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Mars, ades et nitidas casside solve comas. 
forsitan ipse roges, quid sit cum Marte poetae: 
a te, qui canitur, nomina mensis habet. 
5 ipse vides manibus peragi fera bella Minervae: 
num minus ingenuis artibus illa vacat? 
Palladis exemplo ponendae tempora sume 
cuspidis. invenies et quod inermis agas. 
Tunc quoque inermis eras, cum te Romana sacerdos 
IO cepit, ut huic urbi semina digna dares. 
Silvia Vestalis (quid enim vetat inde moveri?) 
sacra lavaturas mane petebat aquas. 
ventum erat ad molli declivem tramite ripam: 
ponitur e summa fictilis urna coma. 
15 fessa resedit humo ventosque accepit aperto 
pectore turbatas restituitque commas 
dum sedet, umbrosae salices volucresque canorae 
fecerunt somnos et leve murmur aquae. 
blanda quies furtim victis obrepsit ocellis, 
20 et cadit a mento languida facta manus. 
Mars videt hanc visamque cupit potiturque cupita 
et sua divina furta fefellit ope. 
Somnus abit, iacet ipsa gravis. iam scilicet intra 
viscera Romanae conditor urbis erat. 
25 languida consurgit nec scit, cur languida surgat, 
et peragit talis arbore nixa sonos: 
"Utile sit faustumque, precor, quod imagine somni 
vidimus. an somno clarius illud erat? 
ignibus Iliacis aderam, cum lapsa capillis 
30 decidit ante sacros lanea vitta focos 
inde duae pariter, visu mirabile, palmae 
surgunt. ex illis altera maior erat, 


RB depositis clipeo paulisper et hasta, 


äran ann nn nn Rn EE RARE (TE ARNANARAANNNN 


OVIDII NASONIS FASTI ITI 5 


ngiske Mars, lägg bort för en stund din sköld och ditt kastspjut, 
K tag från ditt glänsande hår hjälmen och nalkas mig huld. 
Hvad har väl skalden att göra med Mars?' så frågar du kanske. 
Månaden heter ju dock så, som den gör, efter dig. 
j Häftiga krig, du själf det ju ser, utkämpar Minerva; 
ägnar hon därför sin id mindre åt fredliga värf? 
Tag som Minerva dig tid att ditt spjut nu lägga å sido! 
Har du än vapen lagt bort, sysslor du saknar dock ej. 
Ej var väpnad du då, när du slöts till prästinnans sköte 
10 > för att med henne förent stiftarna skapa af Rom. 
Silvia gick, en vestal, (hvad hindrar att börja med detta?) 
tidigt för templets behof vatten att hämta en dag. 
Sår till stranden hon kom på den lindrigt sluttande stigen, 
lyfter från hjässan hon ned kruset af ler, som hon bär. 
15 Trött hon på marken sig sätter, sin barm hon åt vindarna bjuder 
ohöljd, håret, som blev rubbadt, hon ordnar på nytt. 
När hon så sitter, till sömn inbjuda de skuggiga pilar, 
— fåglarnes ljufliga sång, bäckens melodiska sorl; 
den smyger sig på hennes sammanfallande ögon, 
Snart från kind, som den stödt, sjunker den slappnande hand. 
SR henne ser, till den sedda får lust och lystnaden stillar, 
men med gudomlig makt döljer för henne sin stöld. 
Sömnen tar slut, hon havande är, ren bär hon inom sig 
den, som en upphofsman vardt till vår romarestad. 
hon reser sig upp, ej fattande, hvi hon så matt är; 
| 4 lutande sig mot ett träd yttrar hon följande ord: 
) bagneligt vare och godt, jag ber, hvad jag nyss i en drömsyn 
K — dock blott för en dröm nästan för tydligt det var. 
den iliska elden jag stod, då min bindel av ylle 
jr AN den heliga härd faller av hufvudet ner. 
"N tr den bindeln med ens, hvad syn, två palmer tillsamman 
SPirade upp. Af de två större den ena dock var. 
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et gravibus ramis totum protexerat orbem 
contigeratque sua sidera summa coma. 
ecce meus ferrum patruus molitur in illas 
(terreor admonitu, corque timore micat): 
Martia, picus, avis gemino pro stipite pugnant 
et lupa. tuta per hos utraque palma fuit. 
dixerat et plenam non firmis viribus urnam 
sustulit. implerat, dum sua visa refert. 
Interea crescente Remo, crescente Quirino, 
caelesti tumidus pondere venter erat. 
quo minus emeritis exiret cursibus annus, 
restabant nitido iam duo signa deo. 
Silvia fit mater: Vestae simulacra feruntur 
virgineas oculis opposuisse manus. 
ara deae certe tremuit pariente ministra, 
et subiit cineres territa flamma suos. 
Hoc ubi cognovit contemptor Amulius aequi 
(nam raptas fratri victor habebat opes), 
amne iubet mergi geminos. Scelus unda refugit: 
in sicca pueri destituuntur humo. 
lacte quis infantes nescit crevisse ferino, 
et picum expositis saepe tulisse cibos? 
non ego te, tantae nutrix Larentia gentis, 
nec taceam vestras, Faustule pauper, opes. 
vester honos veniet, cum Larentalia dicam: 
acceptus geniis illa December habet. 
Martia ter senos proles adoleverat annos, 
et suberat flavae iam nova barba comae. 
omnibus agricolis armentorumque magistris 
Iliadae fratres iura petita dabant. 
saepe domum veniunt praedonum sanguine laeti 
et redigunt actos in sua rura boves. 
ut genus audierunt, animos pater editus auget, 
et pudet in paucis nomen habere casis, 
Romuleoque cadit traiectus Amulius ense, 
regnaque longaevo restituuntur avo. 
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Växande täckte den snart jordkretsen med väldiga grenar, 
och med sin öfversta topp nådde den stjärnornas höjd. 
33 Se, mot dem bägge sitt svärd fientligt svänger min farbror: 
hotelsen skrämmer mig, hårt klappar mitt hjärta af skräck. 
Mars' hackspett mellertid och varginnan stredo för bägge 
palmerna. Tack vare dem räddades palmernas par”. 
Sade och lyfte med svårighet upp det bräddade kruset. 
40 Vatten hon öst däruti, medan sin syn hon beskref. 
Men mellertid, då de vecklades ut, Quirinus och Remus, 
svällande moderns lif blef af sin himmelska last. 
Redan stodo blott två stjärnbilder åter för Phoebus, 
tills han ett årshvarf fyllt under sitt himmelska lopp. 
45 Då vardt Silvia mor; och om Vestas bild det förtäljes, 
att den med skamsen hand skylt sin jungfruliga blick. 
Visst är, att Vestas altare skalf, och att lågan i askan 
drog sig tillbaka förskräckt, då en vestal födde barn. 
Men när Amulius detta förnam, föraktarn af rätten 
0 (ty från sin broder med våld hade hans spira han ryckt), 
bjöd han i floden att dränka de små. Illdådet av strömmen 
skyddes: han lämnar de två gossarna kvar på sin strand. 
Vargmjölk närde, — hvem känner det ej? — uppväxande barnen, 
äfven en hackspett kom ofta med mat åt de små. 
35 Dig ej förtiga jag vill, Larentia, du, som en amma 
var för de höge, och dig, fattige Faustulus, ej. 
I fån er heder, då jag Larentaliefesten besjunger; 
 deni december begås, månad för genien kär. 
Aldern af aderton år hade Mars' afkomlingar uppnått, 
Under ett gulbrunt hår började skägget att gro. 
”amtliga landtmän samt hjordägare alla i trakten 
fingo i tvister sin rätt skipad af bröderna två. 
ta de vände till hemmet igen, sen de röfvare dödat, 
boskap, som röfvats, de så skaffade åter till bys. 
då de hörde sin börd och sin far högt nämnas, så tilltog 
modet: det var dem ej nog hafva bland herdar ett namn. 
MOmborrad af Romuli svärd Amulius faller; 
farfar, gammal och grå, gifva de riket igen. 
- Murar man grundade nu. Hur låga de voro, det Remus 
900 ällla bekom, att han sprang öfver dem en gång med hån. 
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Iam, modo qua fuerant silvae pecorumque recessus, 
urbs erat, aeternae cum pater urbis ait: 
”Arbiter armorum, de cuius sanguine natus 
credor (et ut credar, pignora multa dabo), 
75 a te principium Romano dicimus anno, 
primus de patrio nomine mensis erit'. 
vox rata fit, patrioque vocat de nomine mensem. 
dicitur haec pietas grata fuisse deo. 
Et tamen ante omnes Martem coluere priores: 
80 hoc dederat studiis bellica turba suis. 
Pallada Cecropidae, Minoia Creta Dianam, 
Vulcanum tellus Hypsipylea colit, 
Iunonem Sparte Pelopeiadesque Mycenae, 
pinigerum Fauni Maenalis ora caput: 
85 Mars Latio venerandus erat, quia praesidet armis. 
arma ferae genti remque decusque dabant. 
Quod si forte vacas, peregrinos inspice fastos: 
mensis in his etiam nomine Martis erit. 
tertius Albanis, quintus fuit ille Faliscis, 
90 sextus apud populos, Hernica terra, tuos. 
inter Aricinos Albanaque tempora constat 
factaque Telegoni moenia celsa manu. 
quintum Laurentes, bis quintum Aequiculus asper, 
a tribus hunc primum turba Curensis habet. 
95 et tibi cum proavis, miles Paeligne, Sabinis 
convenit: huic genti quartus utrique deus. 
Romulus hos omnes ut vinceret ordine saltem, 
sanguinis auctori tempora prima <dedit. 
nec totidem veteres, quot nunc, habuere kalendas: 
100 ille minor geminis mensibus annus erat. 
Nondum tradiderat victas victoribus artes 
Graecia, facundum sed male forte genus. 
qui bene pugnabat, Romanam noverat artem, 
mittere qui poterat pila, disertus erat. 
1035 quis tune aut Hyadas aut Pleiadas Atlanteas 
senserat, aut geminos esse sub axe polos? 
esse duas Arctos, quarum Cynosura petatur 
Sidoniis, Helicen GCraia carina notet? 
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Ren låg en stad, där nyss lågo skogar och tillhåll för boskap, 
då vår eviga stads grundare talade så: 
Vapnens härskare, du, af hvars blod det tros att jag stammar, 
(och på att tron är sann, skall jag ge många bevis) 
73 fader, det romerska året från dig må hämta sin början, 
och dess begynnelse bli månad, som nämns af ditt namn! 
Som han det lofvat, så ger han den första namn af sin fader. 
Detta hans kärleksbevis fröjdade, sägs det, hans far. 
Dock hade redan förut framför andra Mars blivit dyrkad: 
0 — egen benägenhet drog krigiska skaran därtill. 
Pallas dyrkar Athen, det minoiska Creta Diana, 
sin Vulcanus som gud vördar Hypsipyles ö, 
Juno får dyrkan i Sparta och pelopidiskt Mycenae, 
och i Arkadien Pans piniekransade bild. 
5 Mars var Latii gud, ty han sig vårdar om vapnen, 
Vapnen ha ära och makt skänkt åt vårt krigiska folk. 
Men har du tid, så se någon gång i de andras kalendrar, 
även i dessa har en månad fått namn efter Mars. 
3 albaner benämnt den tredje, falisker den femte, 
2 du, hernikiska land, honom den sjätte har gett. 
Yen hos Aricias folk och inom de resliga murar, 
hvilka Telegonus byggt, gäller albanernas tid. 
Hos laurenter den femte, den tionde är den hos aequer, 
oo. Men uti Cures den fått efter den tredje sin plats. 
"5 Du, stridbare paeligner, har ock de sabiniska fädrens 
Sd: för er bägge ju har guden som fjärde sin plats. 
För att i ordningen dock nu alla de andra besegra 
- Romulus gaf åt sin far månad, som börjar ett år. 
Månader hade så många som nu dock icke de gamle, 
året var månader två kortare, än det är nu. 
"NM €) Hellas åt segraren skänkt sina rytmiska konstgrepp, 
Hellas i tungan så stort, litet i fråga om svärd. 
", Som kämpade väl, han kunde den romerska konsten, 
den uttryckte sig väl, som kunde slunga sin lans. 
m hade då väl hört om Hyader eller Plejader, 
döttrar av Atlas, och två poler på himmelens hvalf? 
"fn om Björninnorna två, af hvilka ju en, Cynosura, 
Mdons seglare ledt, Helice grekerna fört? 
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signaque quae longo frater percenseat anno, 
ire per haec uno mense sororis equos? 
libera currebant et inobservata per annum 
sidera, constabat sed tamen esse deos. 
non illi caelo labentia signa tenebant, 
sed sua, quae magnum perdere crimen erat. 
illa quidem faeno, sed erat reverentia faeno 
quantam nunc aquilas cernis habere tuas. 
pertica suspensos portabat longa maniplos, 
unde maniplaris nomina miles habet. 
Ergo animi indociles et adhuc ratione carentes 
mensibus egerunt lustra minora decem. 
annus erat, decimum cum luna receperat orbem. 
hic numerus magno tunc in honore fuit, 
seu quia tot digiti, per quos numerare solemus, 
seu quia bis quino femina mense parit, 
seu quod adusque decem numero crescente venitur, 
principium spatiis sumitur inde novis. 
inde patres centum denos secrevit in orbes 
Romulus hastatos instituitque decem, 
et totidem princeps, totidem pilanus habebat 
corpora, legitimo quique merebat equo. 
quin etiam partes totidem Titiensibus ille, 
quosque vocant Ramnes, Luceribusque dedit. 
adsuetos igitur numeros servavit in anno. 
hoc luget spatio femina maesta virum. 
Neu dubites, primae fuerint quin ante kalendae 
Martis, ad haec animum signa referre potes: 
laurea, flaminibus quae toto perstitit anno, 
tollitur, et frondes sunt in honore novae. 
lanua tunc regis posita viret arbore Phoebi; 
ante tuas fit idem, curia prisca, fores. 
Vesta quoque ut folio niteat velata recenti, 
cedit ab Iliacis laurea cana focis. 
adde, quod arcana fieri novus ignis in aede 
dicitur et vires flamma refecta capit. 
nec mihi parva fides annos hinc isse priores, 
" Anna quod hoc coepta est mense Perenna coli. 
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Hvem, att systerns spann på en månad löper igenom 
0 tecken, af hvilka ett helt år hennes broder fördröjs? 

Ej akt gaf man på stjärnornas gång, fritt kretsa de fingo, 

men att de gudar ändock voro, det trodde enhvar. 

Vandrande tecken på himmelens hvalf de ej togo till vara, 

blott sina egna; att dem mista var svåraste brott. 
115 Väl de gjordes af hö, men likadan vördnad man höet 
skänkte, som, Caesar, du ser örnarna visas 1 dag. 

Högt uppfästad man bar på en reslig stake en höbunt; 

därföre buntkarl blef namnet på vanlig soldat. 

Alltså fingo de än, uti saknad af kunnig beräkning, 

10 tiden för lustret för kort, månader tio för kort. 
Året var fullt, när för tionde gång fullmåne man räknat. 
Högre i ära man höll tian än samtliga tal. 
Vare sig fingrarnas tal, på vilka man räknar, var skälet, 
eller att kvinnan på jämnt månader tio blir mor, 
25 eller därför att i växlande tal till tio vi stiga, 

medan för ny dekad städse man börjar på nytt. 
Därför i grupper med tio i hvar senaten fördelte 
Romulus, ordnade ock tio hastat-kompanin, 

likaså delte han principes in och pilanerne äfven 

liksom dem, som sin häst fingo af staten till låns. 
Ja Titienserna ock samt Luceres äfvensom Ramnes 
— deltes i kurier in efter densamma princip. 
Så han behöll vid ett års indelning sin vanliga räkning. 
Tio månaders tid sörjer ock änkan sin man. 
25 Dock På att Martis kalendae kom först och började året, 
Märk, att ej tvifla du må, följande tecken därtill: 

Ifrån flamines” hus bort tar man den heliga lager, 

Sem där ett helt år stått, byter den ut mot en ny. 
Orten till offer-konungens hus då smyckas med lager, 
liksom det sker med din port, åldriga curia, ock. 

Då avlägsnar man ock från den iliska härden den vissna 
lagern, att Vesta med friskt löf må sig visa beprydd. 

"YEN, så sägs, ny eld tänds upp i det hemliga templet, 

och den föryngrade glöd styrka sig vinner på nytt. 

a Perennas fest, som begås vid månadens början, 

Bör det ock troligt, att här året af gammalt begynt. 
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hinc etiam veteres initi memorantur honores 
ad spatium belli, perfide Poene, tui. 

denique quintus ab hoc fuerat Quintilis, et inde 
incipit, a numero nomina quisquis habet. 

Primus, oliviferis Romam deductus ab arvis, 
Pompilius menses sensit abesse duos, 

sive hoc a Samio doctus, qui posse renasci 
nos putat, Egeria sive monente sua. 

Sed tamen errabant etiamnunc tempora, donec 
Caesaris in multis haec quoque cura fuit. 

non haec ille deus tantaeque propaginis auctor 
credidit officiis esse minora suis 

promissumque sibi voluit praenoscere caelum 
nec deus ignotas hospes inire domos. 

ille moras solis, quibus in sua signa rediret, 
traditur exactis disposuisse notis. 

is decies senos ter centum et quinque diebus 
iunxit et e pleno tempora quinta die. 

hic anni modus est. in lustrum accedere debet, 
quae consummatur partibus, una dies. 


'Si licet occultos monitus audire deorum 
vatibus, ut certe fama licere putat, 
cum sis officiis, Gradive, virilibus aptus, 
dic mihi, matronae cur tua festa colant'. 
sic ego. sic posita dixit mihi casside Mavors 
(sed tamen in dextra missilis hasta fuit): 
'Nunc primum studiis pacis, deus utilis armis, 
advocor et gressus in nova castra fero. 
nec piget incepti. iuvat hac quoque parte morari, 
hoc solam ne se posse Minerva putet. 
disce, Latinorum vates operose dierum, 
quod petis, et memori pectore dicta nota. 
Parva fuit, si prima velis elementa referre, 
Roma, sed in parva spes tamen huius erat. 
moenia iam stabant, populis angusta futuris, 
credita sed turbae tunc nimis ampla suae. 
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Hedersämbetena ock tillträddes, så sägs det, den förste 
mars, tills vi kommo i fejd, punier falske, med dig. 
Mutligen var Quintilis ju ock den femte, och därmed 
19 började månaders rad, som af sin ordning benämnts. 
Numa, som hämtats till Rom från olivomskuggade nejder, 
fattade först, att två månader feltes ett år, 
vare sig slikt honom Samiern lärt, nyfödelsens målsman, 
eller han blifvit däri af sin Egeria lärd. 
15) Men felaktig förblef tidräkningen ännu, till dess att 
Caesar bland mödornas mängd äfven tog denna på sig. 
Fast själf gud och en så stor ätts anherre, han fann dock 
icke för plikternas höjd sådant bekymmer för lågt, 
ville på förhand känna alltren sin lofvade himmel 
0 och ej i okändt hem träda som främmande gud. 
Han skall ha noga bestämt, hur lång tid solen i hvarje 
stjärnbild vistas, att hvart år det på dagen slår in. 
Således fick han ett år på trehundradesextiofem dar, 
och en femtedel till fogade han af en dag. 
95 Detta är årets mått. För att undgå bråk man supplerar 
först hvart lustrum den dag, som utaf delarna fås. 


l Har väl sångaren lof inhämta af gudar förborgad 
undervisning (och tron lefver i sagan därpå), 
oo 58 mig Gradivus, hvarför din fest af matronor blir firad, 
| 79 > dåju din gudstjänst bäst passar att öfvas af män! 
Så jag sade. Och Mars, afläggande hjälmen, mig svarar 
, S (men han behöll ändock spjutet i hand som förut): 
; Nu påkallas jag först för fredsvärf, jag, som för vapen 
råder, och sätter min fot ned på ett främmande fält. 
13 Dock, Jag ångrar mig ej. Här ock mig förnöjer att vistas; 
; annars Minerva väl tror, att hon allena det kan. 
| Omerska årets idoge skald förnim, hvad du önskat 
; : veta af mig och mitt tal troget i bröstet skrif in. 
| - dtet var Rom, om du vill om dess första begynnelse höra, 
| men 1 det lilla dock låg hopp om dess mäktiga nu. 
21 stodo där ren, för en framtids skaror för trånga, 
alltför rymliga dock syntes de dåtidens män. 
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quae fuerit nostri, si quaeris, regia nati, 
aspice de canna straminibusque domum. 
in stipula placidi capiebat munera somni, 
et tamen ex illo venit in astra toro. 
iamque loco maius nomen Romanus habebat: 
nec coniunx illi nec socer ullus erat. 
spernebant generos inopes vicinia dives, 
et male credebar sanguinis auctor ego. 
in stabulis habitasse et oves pavisse nocebat 
iugeraque inculti pauca tenere soli. 
cum pare quaeque suo coeunt volucresque feraeque, 
atque aliquam, de qua procreet, anguis habet; 
extremis dantur conubia gentibus: at quae 
Romano vellet nubere, nulla fuit. 
indolui patriamque dedi tibi, Romule, mentem. 
»tolle preces», dixi »quod petis arma dabunt». 
festa parat Conso — Consus tibi cetera dicet 
illo facta die, dum sua sacra canes. 
intumuere Cures et quos dolor attigit idem. 
tum primum generis intulit arma socer. 
iamque fere raptae matrum quoque nomen habebant, 
tractaque erant longa bella propinqua mora: 
conveniunt nuptae dictam Iunonis in aedem, 
quas inter mea sic est nurus ausa loqui: 
»O pariter raptae (quoniam hoc commune tenemus), 
non ultra lente possumus esse piae. 
stant acies. sed utra di sint pro parte rogandi, 
eligite. hinc coniunx, hinc pater arma tenet. 
quaerendum est, viduae fieri malimus an orbae. 
consilium vobis forte piumque dabo ». 
consilium dederat. parent crinisque resolvunt 
maestaque funerea corpora veste tegunt. 
Iam stabant acies ferro mortique paratae, 
iam lituus pugnae signae daturus erat: 
cum raptae veniunt inter patresque virosque, 
inque sinu natos, pignora cara, tenent. 
ut medium campi passis tetigere capillis, 
in terram posito procubuere genu, 
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Frågar du mig, hvad för hus var min -sons konungsliga bostad, 
skåda den hydda, som där ståndar af rör och af strå. 
35 Sräckt blott på halm han där njöt den vederkvickande sömnen, 
men från bädden han dock svang sig till stjärnorna upp. 
Redan var romarens namn långt mer berömdt än hans hemvist; 
maka och svärfar ej kunde han finna åt sig. 
Grannarne, rika mot dem, försmådde fattiga mågar, 
'W — föga man trodde, att mitt blod i hans ådror flöt fram. 
Honom det skadade nu, att han bott i en fålla och drifvit 
fåren på bet, att en mark knapp och ej odlad var hans. 
Fåglar och vilddjur para sig dock, ja, till och med ormen 
finner ett väsen, hvarmed släktet han håller vid lif. 
3 Oiftermålsrätt man ger fjärrboende folk, men åt romarn 
fanns ej en enda, som var villig att blifva gemål. 
Harm mig då grep, af din fader jag gaf dig, Romulus, kynne. 
sInga böner! Ditt svärd skall hvad du önskar dig ge. » 
Han tillrustar åt Consus en fest — om denna för övrigt 
Consus förtäljer dig själf, när du besjunger hans dag. 
Cures brusade upp och enhvar, som bittert sig kränkt fann. 
Då först svärfar sågs ligga med mågar i krig. 
Redan en mors namn hade så gott som de röfvade alla, 
ar och de besläktades krig dragit på längden sig ut. 
"IX, då samlas till råds uti Junos tempel de gifta; 
Min sonhustru bland dem dristade tala så här: 
I, som likasom jag röfvats bort (den lotten vi dela), 
| ej vi kunna så här fylla i längden vår plikt. 
arna stå här, I sen. Men för hvem anropa vi himlen? 
-Väljen. I vapen står här maken, och fadern står där. 
agan är: vilja vi hellre vår man eller fader förlora? 
| Jag vill er gifva ett råd, modigt och fromt på en gång". 
Rådet var gifvet i hast. De lyda och håret de lösa, 
hölja i sorgens dräkt dystert gestalterna in. 
dig till strid och till död stod redan hären å ömse 
| Sidor; till angrepp ren skulle man blåsa signal: 
"OM I sorgetåg, med de älskade panterna, tåga 
När SR fäder och män röfvade kvinnorna fram. 
a RR hängande hår ren nått till midten af fältet, 
0 med böjda knän alla på jorden de ned, 
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et quasi sentirent, blando clamore nepotes 
tendebant ad avos bracchia parva suos. 

qui poterat, clamabat avum, tunc denique visum, 
et qui vix poterat, posse coactus erat. 

tela viris animique cadunt, gladiisque remotis 
dant soceri generis accipiuntque manus 

laudatasque tenent natas, scutoque nepotem 
fert avus. hic scuti dulcior usus erat. 

Inde, dies quae prima mea est, celebrare kalendas 
Oebaliae matres non leve munus habent, 

aut quia, committi strictis mucronibus ausae, 
finierant lacrimis Martia bella suis, 

vel quod erat de me feliciter Ilia mater, 
rite colunt matres sacra diemque meum. 

Quid, quod hiems adoperta gelu tunc denique cedit, 
et pereunt lapsae sole tepente nives, 

arboribus redeunt detonsae frigore frondes, 
uvidaque in tenero palmite gemma tumet, 

quaeque diu latuit, nunc se qua tollat in auras, 
fertilis occultas invenit herba vias? 

nunc fecundus ager, pecoris nunc hora creandi, 
nunc avis in ramo tecta laremque parat. 

tempora iure colunt Latiae fecunda parentes, 
quarum militiam votaque partus habet. 

Adde quod, excubias ubi rex Romanus agebat. 
qui nunc Esquilias nomina collis habet, 

illic a nuribus Iunoni templa Latinis 
hac sunt, si memini, publica facta die. 

Quid moror et variis onero tua pectora causis? 
eminet ante oculos, quod petis, ecce tuos: 

mater amat nuptas: matrem mea turba frequentat. 
haec nos praecique tam pia causa decet'. 

Ferte deae flores! gaudet florentibus herbis 
haec dea: de tenero cingite flore caput! 

dicite ”Tu nobis lucem, Lucina, dedisti! 
dicite ”Tu voto parturientis ades! 

Si qua tamen gravida est, resoluto crine precetur, 
ut solvat partus molliter illa suos. — 
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och, som förstånd de haft, så sträckte de små sina armar 
mot morfäderna upp, ropande vänligt till dem. 
Den, som det kunde, han skrek på sin nu först skådade morfar, 
kunde en annan det knappt, tvangs han därtill af sin mor. 
:25 Kngarne fälla så vapen som mod; med svärden i skidan, 
handslag bjuda och ge mågar och fäder hvarann; 
fadern under beröm omfamnar sin dotter, på skölden 
bär han sin dotterson — ljufvaste bruk af en sköld!" 
Sen dess gäller den viktiga plikt för oebaliska mödrar, 
20 att de min första dag, mina kalendae, begå, 
vare sig därför att de med förakt för de blänkande svärden 
hade med tårarnas makt hejdat ett mördande krig; 
eller de fira som mödrar därför, att Ilia moder 
lyckligen blef genom mig, denna min heliga dag. 


25 Vintern, af is betäckt, far ock nu först sina färde, 
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och för den värmande sol smältande snön flyter bort, 
träden smyckas på nytt af de löf, som dem kölden beröfvat, 
och på hvart nyväxt skott klibbiga knoppar slå ut; 
ifven det spirande gräs, som så länge sig dolde i marken, 
"finner på hemligt vis åter till ljuset en väg. 
Åkem är bärande nu, nu får boskap sina ungar, 
nu på en grönskande gren reder ock fågeln sitt bo. 
Latil mödrar fira med rätt fruktbärande tider, 
| ty deras bön, deras kamp ägnas åt födandet just. 
+ Lagg härtill, att på kullen, där vakt Roms konung förlade 
— tu Esquiliae nämnd — Juno Lucina sig fick 
dt uti statens namn af Latii fruar ett tempel 
Just på densamma dag, sviker mitt minne mig ej. 
Men hvi fördröjer jag dig och belastar ditt minne med grunder? 
Hvad du har frågat mig om, klart för ditt öga ju står: 
Todrarna älskar min mor, min mor mina dyrkare hedra. 
Detta skäl framför allt höfs såsom son mig att ge. 
"Ten gudinnan blommor! Åt blomster sig fröjdar gudinnan. 
Och med en blomsterkrans smycken ert hufvud också! 
En '0s5 själfva du fört till ljusets nejder, Lucina!” 
Sagen så gif hvar barnföderska nådigt din hjälp! 
"Når du hafvande själf, då lös dina lockar och bönfall, 
att hon förlossa dig må lätt från den börda hon sändt. — 
nd, Höxsk. Årsshy. XNXNXII: I. 2 
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Quis mihi nunc dicet, quare caelestia Martis 
arma ferant Salii Mamuriumque canant? 
nympha, mone, nemori stagnoque operata Dianae, 
nympha, Numae coniunx, ad tua facta veni. 
Vallis Aricinae silva praecinctus opaca 
est lacus, antiqua religione sacer. 
hic latet Hippolytus loris direptus equorum, 
"unde nemus nullis illud aditur equis. 
licia dependent, longas velantia saepes, 
et posita est meritae multa tabella deae. 
saepe potens voti, frontem redimita coronis, 
femina lucentes portat ab urbe faces. 
regna tenent fortes manibus pedibusque fugaces, 
et perit exemplo postmodo quisque suo. 
defluit incerto lapidosus murmure rivus: 
saepe, sed exiguis haustibus, inde bibi. 
Egeria est, quae praebet aquas, dea grata Camenis; 
illa Numae coniunx consiliumque fuit. 
Principio nimium promptos ad bella Quiritis 
molliri placuit iure deumque metu. 
inde datae leges, ne firmior omnia posset, 
coeptaque sunt pure tradita sacra coli. 
exuitur feritas, armisque potentius aequum est, 
et cum cive pudet conseruisse manus. 
atque aliquis, modo trux, visa iam vertitur ara 
vinaque dat tepidis farraque salsa focis. 
Ecce deum genitor rutilas per nubila flammas 
spargit et effusis aethera siccat aquis 
(non alias missi cecidere frequentius ignes): 
rex pavet, et vulgi pectora terror habet. 
cui dea ”Ne nimium terrere! piabile fulmen 
est” ait, 'et saevi flectitur ira Iovis. 
sed poterunt ritum Picus Faunusque piandi 
tradere, Romani numen utrumque soli. 
nec sine vi tradent: adhibe tu vincula captis'. 
atque ita, qua possint, erudit, arte capi. 
Lucus Aventino suberat niger ilicis umbra, 
quo posses viso dicere 'numen inest! 
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Men hvem säger mig nu, hvarför Mars' himmelska vapen 
»  Salier bära omkring under Mamuriusrop? 
Nymf, som är gömd i Dianas lund och vatten, förtälj det, 
nymf, som var Numas gemål, hjälp mig att sjunga ditt verk! 
Se, 1 Åricias dal, omgifven af lummiga skogar, 
ligger en sjö, som man höll ren hos de gamle i helgd. 
> Hir är Hippolytus gömd, som af rasande hästar slets sönder; 
aldrig sen dess du en häst ser i den lunden gå in. 
Band nedhänga i rad betäckande murarna rundtom, 
målade taflor i mängd prisa gudinnans förtjänst. 
Ota från staden en fru, då en bön hon fått sig beviljad, 
3 blomsterbekransad bär brinnande facklor dit ut. 
Niferkonung blir den, som är kraftig i armen och fotsnabb; 
företrädaren likt, faller han också en dag. 
Sedåt rinner en stenfylld bäck med ett skvalpande buller; 
ofta jag druckit ur den, dock i försiktiga drag. 
i Drycken Egeria bjuder dig, hon, som är musernas älskling, 
hon var Numas gemål, gaf honom vänliga råd. 
Inne för krig blott visade först de Quiriter: de skulle 
lugnas, beslöt han, med lag, fruktan för gudarnas makt. 
- Gaf så lagar, att ej den starkare allt skulle mäkta; 
> Sedan man höll uti helgd heliga bruk, som man lärt. 
Vildhet försvinner, och rätt har makt långt mera än vapen, 
| borgare blygs för att mer borgare möta med våld. 
"han ett altare blott, så förändras hans trots, och han offrar 
Strax på den ångande härd vin och sitt saltade mjöl. 
">, hur gudarnes far strör ut rödskimrande viggar 
molnen igenom och regn gjuter ur skyarne ut 
ng hade förut så talrikt viggarna slungats): 
konungen bäfvar, hans folk skälfver i hjärtat af skräck. 
Intalar gudinnan sin vän. ”'Förskräcks ej så mycket! 
: Iuppiters vrede du kan vända och sona hans blixt. 
nu det tillgår, kan af Picus och Faunus du lära, 
rr båda, som vård hålla om romares land. 
 träfves dock våld: du må fånga och slå dem i fjättrar! 
Nere er hvad list han dem kan fånga, hon lär honom själf. 
- Ventinus en lund låg, mörk utaf ekars 
553, man kunde väl där säga: 'en gudom här bor". 


FO = Re NN er EE ALL Vt je 
a É 


'ald 


= = a ua 


Mod 


= =ä— — — 


) 


) 


20 


300 


305 


310 


315 


320 


325 


330 


ELIAS JANZON 


in nfedio gramen, muscoque adoperta virenti 
manabat saxo vena perennis aquae; 
inde fere soli Faunus Picusque bibebant. 
huc venit et fonti rex Numa mactat ovem 
plenaque odorati disponit pocula Bacchi 
cumque suis antro conditus ipse latet. 
ad solitos veniunt silvestria numina fontes 
et relevant multo pectora sicca mero. 
vina quies sequitur. gelido Numa prodit ab antro 
vinclaque sopitas addit in arta manus. 
somnus ut abscessit, pugnando vincula temptant 
rumpere: pugnantes fortius illa tenent. 
tune Numa: 'Di nemorum, factis ignoscite nostris, 
si scelus ingenio scitis abesse meo, 
quoque modo possit fulmen, monstrate, piari'. 
sic Numa. sic quatiens cornua Faunus ait: 
"Magna petis nec quae monitu tibi discere nostro 
fas sit. habent finis numina nostra suos. 
di sumus agrestes et qui dominemur in altis 
montibus. arbitrium est in sua tela Iovi. 
hunc tu non poteris per te deducere caelo, 
at poteris nostra forsitan usus ope'. 
dixerat haec Faunus. par est sententia Pici. 
”Deme' tamen 'nobis vincula', Picus ait, 
"”Iuppiter huc veniet, valida perductus ab arte. 
nubila promissi Styx mihi testis erit”. 
emissi laqueis quid agant, quae carmina dicant 
quaque trahant superis sedibus arte Iovem, 
scire nefas homini. nobis concessa canentur 
quaeque pio dici vatis ab ore licet. 
Eliciunt caelo te, Iuppiter, unde minores 
nunc quoque te celebrant Eliciumque vocant. 
constat Aventinae tremuisse cacumina silvae, 
terraque subsedit pondere pressa Iovis. 
corda micant regis, totoque e corpore sanguis 
fugit, et hirsutae deriguere comae. 
ut rediit animus, 'Da certa piamina” dixit 
”fulminis, altorum rexque paterque deum, 
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Gräs där växte i midten, och klädd uti grönskande mossa 
flöt där från klippan ned källa, som sinade ej. 
Knappt någon annan där drack än Picus och Faunus. Sig Numa 


4 skyndade dit, och ett får bragte han källan som gärd. 


Bågare, fyllda med doftande vin, utställer han sedan 
och i en grottas hvalf gömmer sig själf och sitt folk. 
Snart till sin källa, den vanliga, nu skogsgudarne kommo, 
törstiga struparna strax läska de grundligt med vin. 
4 Dnckandet följes af sömn. Då smög sig ur kyliga grottan 
Numa till slumrarne fram, slöt deras händer i järn. 
en när sömnen vek bort, de slita och söka så spränga 
bojan, men draga den blott fastare åt med sitt bråk. 

Mu trider kungen fram! ”Skogsgudar, förlåten mitt tilltag", 
1 sad han, 'så visst från brott ren I mig veten, jag ber; 
isen mig då, på hvad sätt jag kan blixtens stråle försona”. 

Sade. Men Faunus gaf, skakande hornen, sitt svar: 

sort du begär, och ej slikt, som är rätt att du får genom vår mun 

lära dig. Äfven för vår makt en begränsning är satt. 

"3 Vi äro landtliga gudar, som ha vår domän på de höga 
bergen. För vapnen, han har, Jupiter råder allen. 

Honom med egen kraft kan du ej nedtvinga från himlen, 
men om vi dig vår hjälp låna, du kanske det kan". 
Faunus svarade så. Och detsamma menade Picus. 

Men', lade Picus till”, först tag utaf våra band; 
kommer Juppiter nog, ledd hit med betydande konstgrepp. 
Vittne till löftet, jag ger, vare den dimmiga Styx". 

vad de, ur banden lösta, sig företogo och sjöngo, 
> hur de från himmelen ned Juppiter bragte med konst, 
2 Skall ej människan veta. Jag sjunger blott det som lofligt 
ar, hvad att sjunga sig väl passar i sångarens mun. 
från himmelen lockad du blir, o Juppiter. Därför 
"ar man ännu i dag såsom Elicius dig. 
är, I darraden då, skogstoppar på Aventinus, 

Ha Sänkte sig ned under den väldiges tyngd. 

ju : slår hjärtat i konungens bröst, och blodet ur alla 
Alrorna flyr, rätt upp reser sig styfnadt hans hår. 
han Sig hämtat, han säger: 'O gudarnes fader och konung, 
Bit mig ett ofelbart medel att sona din blixt, 
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si tua contigimus manibus donaria puris, 

hoc quoque, quod petitur, si pia lingua rogat'. 
adnuit oranti, sed verum ambage remota 

abdidit et dubio terruit ore virum. 

”Caede caput' dixit. cui rex '"Parebimus' inquit: 
”caedenda est hortis eruta cepa meis.' 
addidit hic ”hominis'. 'Sumes' ait ille 'capillos”. 

postulat hic animam. cui Numa ”piscis” ait. 
risit et ”His' inquit 'facito mea tela procures, 
o vir conloquio non abigende deum. 
sed tibi, protulerit cum totum crastinus orbem 
Cynthius, imperii pignora certa dabo". 
dixit et ingenti tonitru super aethera motum 
fertur adorantem destituitque Numam. 
Ille redit laetus memoratque Quiritibus acta: 
tarda venit dictis difficilisque fides. 
"At certe credemur', ait, 'si verba sequetur 
exitus. en audi crastina, quisquis ades. 
protulerit terris cum totum Cynthius orbem, 
Iuppiter imperii pignora certa dabit.' 
discedunt dubii, promissaque tarda videntur, 
dependetque fides a veniente die. 
Mollis erat tellus rorata mane pruina: 
ante sui populus limina regis adest. 
prodit et in solio medius consedit acerno, 
innumeri circa stantque silentque viri. 
ortus erat summo tantummodo margine Phoebus: 
sollicitae mentes speque metuque pavent. 
constitit atque caput niveo velatus amictu 
iam bene dis notas sustulit ille manus 
atque ita ”Tempus adest promissi muneris” inquit. 
”pollicitam dictis, Iuppiter, adde fidem". 
dum loquitur, totum iam sol emoverat orbem, 
et gravis aetherio venit ab axe fragor. 
ter tonuit sine nube deus, tria fulmina misit. 
credite dicenti: mira, sed acta, loquor. 
a media caelum regione dehiscere coepit: 
summisere oculos cum duce turba suo. 
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5 lika så visst som jag rör med rena händer ditt altar 


och, hvad jag beder om nu, fromt över läpparna går'. 
Guden sitt bifall gaf med en nick, undvek att i gåtor 

tala och sanningen så dolde och skrämde sin man. 
Hugg mig ett hufvud utaf! ”Skall ske! så svarade kungen, 


2» tv ur min trädgård du skall hufvudet få af en lök". 


Nej, af en mänska! ”Jag skär de öfversta håren på hjässan! 
Lefvande' guden begär. Numa då säger: ”'en fisks'. 
Leende svarar han då: med de tre mina blixtar du sone, 
man, som från samtal ej hindra med gudar man må. 
») Xen när Phoebus i morgon fört fram fullständigt sin skifva, 
skall jag åt dig för din makt lämna den säkraste pant". 
Sade. Ett väldigt brak, och till bäfvande etern han uppsteg, 
konungen lät han där stå kvar uti böner försänkt. 
Glad går kungen så hem och berättar för folket det skedda; 
» — trögt och med svårighet blott sätter man tro till hans ord. 
Yen om det uppfylldt blir, som jag sagt, åtminstone tron TI', 
sade han, "kom då en hvar hit uti morgon och hör. 
Ty när Phoebus för världen fört fram fullständigt sin skifva, 
| Juppiter skall på min makt lämna min säkraste pant.” 
3) Tviflande skiljes man åt; man tycker det lofvade dröjer; 
— och af den kommande dag tron däruppå nu beror. 
Våt låg marken ännu, daggstänkt, i den tidiga timme, 
då vid sin konungs hus folket församlade sig. 
| Fram han nu träder och sätter sig ned på sin tron utaf lönnträd, 
2 rundt omkring honom står mängden, i tystnad försänkt. 
Ån blott yttersta rand hade Phoebus visat af solen, 
— Och mellan fruktan och hopp vackla bekymrade bröst. 
Numa sig reser och lyfter med hufvudet höljdt i ett snöhvitt 
dok sina händer mot skyn, kända af gudarne väl. 
3 Tiden är inne” så börjar han då, 'för den lofvande gåfvan. 
. Hvad du med ord utfäst, löse du, Juppiter, in! 
sledan han talade hela sin rund ren soln hade upplyft, 
och från himmelens höjd kom det en skakande skräll. 
. Trefaldt dundrande guden med blixt, fast icke ett moln fanns. 
| Tron mig! Om under jag ock täljer er, undret har skett. 
Himmelens rymd i sin midt sig att öppna begynte, och hopen 
Jamte dess ledare då riktade uppåt sin blick. 
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ecce levi scutum versatum leniter aura 
decidit. a populo clamor ad astra venit. 
373 tollit humo munus caesa prius ille iuvenca, 
quae dederat nulli colla premenda iugo, 
idque ancile vocat, quod ab omni parte recisum est, 
quaque notes oculis, angulus omnis abest. 
Tum, memor imperii sortem consistere in illo, 
380 consilium multae calliditatis init. 
plura iubet fieri simili caelata figura, 
error ut ante oculos insidiantis eat. 
Mamurius (morum fabracene exactior artis, 
difficile est illud dicere) clausit opus. 
385 cui Numa munificus ”Facti pete praemia' dixit; 
'si mea nota fides, inrita nulla petes'. 
iam dederat saliis a saltu nomina dicta 
armaque et ad certos verba canenda modos. 
tum sic Mamurius: ”Merces mihi gloria detur, 
390 nominaque extremo carmine nostra sonent'. 
inde sacerdotes operi promissa vetusto 
praemia persolvunt Mamuriumque vocant. — 
Nubere si qua voles, quamvis properabitis ambo, 
differ. habent parvae commoda magna morae. 
395 arma movent pugnas. pugna est aliena maritis. 
condita cum fuerint, aptius omen erit. — 
His etiam coniunx apicati sancta Dialis 
lucibus inpexas debet habere comas. 


Tertia nox dimensa suos ubi moverit ignes, 
400 conditus e geminis piscibus alter erit. 
nam duo sunt, austris hic est, aquilonibus ille 
proximus. a vento nomen uterque tenet. 


Cum croceis rorare genis Tithonia coniunx 
coeperit et quintae tempora lucis aget, 
4035 sive est Arctophylax, sive est piger ille Bootes, 
mergetur visus effugietque tuos. 
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Se, af en fläktande vind nedvaggad, sjunker till jorden 
sakta en sköld! Af vårt folk höjes till himlen ett rop. 
3 Numa från marken skölden tar upp, sen han slagtat en kviga, 
som ej sin nacke ännu böjt för att tvingas i ok, 
och den ancile benämner; ty över allt är den rundad, 
och ej vinkel och hörn finna du kan uppå den. 
dan, vid tanken att maktens bestånd var bundet vid denna, 
NM Numa en plan fann ut, full af beräknande list. 
Skoldar han låter av lika gestalt förfärdiga flere, 
så att en tjuf ej kan se, hvilken den äkta väl är. 
Men Mamurius (lätt det ej sägs om större som konstsmed, 
eller som mänska han var) förde det verket till slut. 
3 Fordra en lön för din tjänst', frikostigt Numa till honom 
yttrade, "känner du mig, får du, hvad än du begär.' 
Salier hade han nämnt utaf dansandet prästerna, vapen 
hade alltredan och ord festligt att sjunga de fått. 
Så var Mamurii svar: Den lön, som jag får, vare äran, 
P hädanefter mitt namn ljude i sången till slut.' 
Prästerna gifva sen dess den lön, som lofvats det gamla 
arbetet, och i sin sång nämna Mamurii namn. — 
Flicka, som gifta dig vill, skjut upp det, hur gärna I båda 
0 Önsken det nu. Stor vinst bringar er liten förlust. 
5 Vapen locka till strid. Och strid ej passar för gifta. 
Men äro vapnen i ro, glänser er stjärna igen. — 
nder de dagarna får ej beslöjad makan till Jovis 
flamen, som topphatt bär, reda och kamma sitt hår. 


Tar så natten den tredje farväl med sin glimmande stjärnprakt, 
då utaf Fiskarnes par döljer sig en för din blick. 
vå de ju äro, och en är sunnan närmast, den andre 
Närmare nordan. De ha båda af vindar sitt namn. 


Börjar Tithoni gemål att med saffransfärgade kinder 


Na Ne sin dagg, och till oss dagen den femte för fram, 
"> YCtophylax (han, som af andre den tröge Bootes 
Minnes) försvinner och flyr undan din spanande blick. 
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At non effugiet Vindemitor. hoc quoque causam 
unde trahat sidus, parva docere mora est. 
Ampelon intonsum satyro nymphaque creatum 
fertur in Ismariis Bacchus amasse iugis. 
tradidit huic vitem pendentem e frondibus ulmi, 
quae nunc de pueri nomine nomen habet. 
dum legit in ramo pictas temerarius uvas, 
decidit: amissum Liber in astra tulit. 


Sextus ubi Oceano clivosum scandit Olympum 
Phoebus et alatis aethera carpit equis, 
quisquis ades castaeque colis penetralia Vestae, 
gratare Iliacis turaque pone focis. 

Caesaris innumeris (quem maluit ille mereri?) 
accessit titulis pontificalis honor. 

ignibus aeternis aeterni numina praesunt 
Caesaris. imperii pignora iuncta vides. 

di veteris Troiae, dignissima praeda ferenti, 
qua gravis Aeneas tutus ab hoste fuit, 

ortus ab Aenea tangit cognata sacerdos 
numina: cognatum, Vesta, tuere caput! 

quos sancta fovet ille manu, bene vivitis ignes. 
vivite inextincti, flammaque duxque, precor. 


Una nota est Marti nonis, sacrata quod illis 
templa putant lucos Veiovis ante duos. 

Romulus ut saxo lucum circumdedit alto, 
”Quilibet huc' inquit 'confuge, tutus eris'. 

o quam de tenui Romanus origine crevit! 
turba vetus quam non invidiosa fuit! 

Ne tamen ignaro novitas tibi nominis obstet, 
disce, quis iste deus, curve vocetur ita. 

Iuppiter est iuvenis: iuvenalis aspice vultus. 
aspice deinde manum: fulmina nulla tenet. 

fulmina post ausos caelum adfectare Cigantas 
sumpta Iovi (primo tempore inermis erat): 

ignibus Ossa novis et Pelion altius Ossa 
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Men Vinhämtaren döljer sig ej. Ursprunget till denna 
stjärnbild tälja mig låt: snart är berättelsen gjord. 

Ampelos, lockig son af en nymf och satyr, som man säger, 

40 — blef uppå Ismari ås älskad af Bacchus en gång. 

Denne åt honom då gaf vid ett almträd fästad en vinstock, 
hvilken har ännu i dag kvar efter pilten sitt namn. 

Under det drufvor han djärft från sin stam hopsamlar så sköna, 
störtar han ned: den han mist, Liber till stjärnorna för. 


| 
| 115 När upp stiger för himmelens brant ur hafvet för sjätte 
gången vår sol, på sin färd förd af sitt vingade spann, 
då må enhvar, som bedjande går till din boning, o Vesta, 
dig lyckönska och fromt bringa sin rökelses gärd. 
Då till titlar i mängd (hvem ville han hällre förtjäna?) 
P0 fick Augustus en ny, titeln af öfverstepräst. 
Evige gud, du den eviga eld förvaltar, o Caesar: 
underpanterna så enas på väldets bestånd. 
Ilions gudar, den räddande mans högvördiga byte, 
bärande hvilka en gång skydd han mot fienden fick, 
15 en af Aeneas' släkt nu skydda besläktade gudar. 
Släktingens hufvud i hägn, Vesta, du tage också! 
Eld, som af helig hand blir vårdad, lyckligt den brinner. 
Höfding och låga! I två, lefven och släckens ej ut! 


10 Vejovis hus vid de två lundarne tros ha vigts in. 
När kring den ena af dem en stenmur Romulus reste, 
sade han ”Hvem du än är fly blott hit in, du är trygg". 


| Ett finnes anmärkt blott vid nonae i mars; på den dagen 


0, från hur ringa begynnelse har ej romaren höjt sig! 
Ö, huru litet han förr manade afunden fram! 
153 Men för att icke du må på det nya i namnet dig stöta, 
låt mig hans väsen för dig tyda och namnet jämväl. 

Juppiter är det som ung: se blott ungdomliga dragen. 

| Handen betrakte du sen: ej några blixtar han bär. 
Då först blixten han grep, när djärft Giganterna himlen 
5 vågade storma (han var utan beväpning förut): 

>52 och Pelion, stapladt därpå, då brunno av nya 
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arsit et in solida fixus Olympus humo. 
stat quoque capra simul: nymphae pavisse feruntur 
Cretides; infanti lac dedit illa Iovi. 
Nunc vocor ad nomen. vegrandia farra coloni, 
quae male creverunt, vescaque parva vocant. 
vis ea si verbi est, cur non ego Veiovis aedem 
aedem non magni suspicer esse Iovis? — 
Iamque, ubi caeruleum variabunt sidera caelum, 
suspice: Gorgonei colla videbis equi. 
Creditur hic caesa gravidae cervice Medusae 
sanguine respersis prosiluisse iubis. 
huic supra nubes et subter sidera lapso 
caelum pro terra, pro pede pinna fuit. 
iamque indignanti nova frena receperat ore, 
cum levis Aonias ungula fodit aquas. 
Nunc fruitur caelo, quod pinnis ante petebat, 
et nitidus stellis quinque decemque micat. 


Protinus aspicies venienti nocte Coronam 
Gnosida. ”Theseo crimine facta dea est. 

Iam bene periuro mutarat coniuge Bacchum, 
quae dedit ingrato fila legenda viro. 

sorte tori gaudens 'Quid flebam rustica?” dixit 
”utiliter nobis perfidus ille fuit'. 

Interea Liber depexos crinibus Indos 
vicit et eoo dives ab orbe redit. 

inter captivas facie praestante puellas 
grata nimis Baccho filia regis erat. 

flebat amans coniunx spatiataque litore curvo 
edidit incultis talia verba comis: 

'En iterum, fluctus, similis audite querelas! 
en iterum lacrimas accipe, harena, meas! 

dicebam, memini, ”periure et perfide Theseu!” 
ille abiit. eadem crimina Bacchus habet. 

nunc quoque ”nulla viro” clamabo ”femina credat!” 
nomine mutato causa relata mea est. 

o utinam mea sors, qua primum coeperat, isset, 
iamque ego praesenti tempore nulla forem! 


| 
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eldar, Olympus brann, fotad på fastaste grund. 
beten står också bredvid, som cretensiska nymferna, sägs det, 
betat; åt guden som barn näring hon gaf med sin mjölk. 
+H5 Ju till namnet jag går. Vegrandia kallas af bönder 
svagt uppskjutande korn, vesca de alldeles små. 
År den tolkningen rätt, hvi skulle ej då som den lille 
Juppiters tempel man ock Vejovis tempel förstå? — 
När så stjärnorna skola med glans blå himmelen smycka, 
1 — uppåt blicka: du då Pegasi hufvud skall se. 
Han sprang fram, när Medea blef dräpt, ur den hafvandes nacke, 
sägs det, af blod var betäckt hela hans man och hans hals. 
När han sig svingade upp öfver molnen, till stjärnornas fäste, 
hade han luften som mark, fötter i vingarnas par. 
H5 Betsel i ovan mun då redan han bar, när hans lätta 
hofslag kallade fram den aganippiska brunn. 
Nu har på himlen han plats, dit förr han sig svingade vingad: 
femton stjärnor i glans blixtra med Pegasi namn. 


Genast i kommande natt skall du Gnosiskans krona få skåda. 
10 Theseus' skamliga dåd henne till himmelen lyft. 
Hon, som för ledande tråd otack blott fått i belöning, 
hade i stället för falsk make i Bacchus en ny. 
blad åt det byte hon gjort nu sade hon: ”'jag som af enfald 
| grät! Det var lycka för oss, att mig förrådde min man”. 
P5 Bacchus emellertid sina inder med hängande lockar 
hade besegrat, och rik vände från östern han om. 
Bland de tjusande fångar, han där gjort, konungens dotter 
strålar ju främst, och han är riktigt i henne förtjust. 
| Ålskande maka det såg, och hon grät, där hon gick vid den krökta 
79 > Stranden med oprydt hår, följande stöter hon fram: 
Ack, så förnimmen då, böljor, på nytt en liknande klagan! 
Tårarna mina på nytt fånga, du böljornas sand! 
Fordom jag ropte, jag minns, »du falske, förrädiske Theseus!» 
BER Han flydde bort. Men nu gäller om Bacchus mitt ord. 
'3 Au ock ropar jag: »tron på en mans ord aldrig, I kvinnor!» 
Endast med ombytt namn fallet detsamma ju är. 
e dock så, som det fordom begynts, utspunnits mitt öde, 
Vore bland levande nu icke en plats för mig mer! 
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quid me desertis morituram, Liber, harenis 
servabas? potui dedoluisse semel. 
Bacche levis leviorque tuis, quae tempora cingunt, 
frondibus, in lacrimas cognite Bacche meas, 
ausus es ante oculos adducta paelice nostros 
tam bene compositum sollicitare torum? 
heu ubi pacta fides? ubi, quae iurare solebas? 
me miseram, quotiens haec ego verba loquar? 
Thesea culpabas fallacemque ipse vocabas: 
iudicio peccas turpius ipse tuo. 
ne sciat hoc quisquam, tacitisque doloribus urar, 
ne totiens falli digna fuisse puter! 
praecipue cupiam celari Thesea, ne te 
consortem culpae gaudeat esse suae. 
at puto, praeposita est fuscae mihi candida paelex: 
eveniat nostris hostibus ille color! 
quid tamen hoc refert? vitio tibi gratior ipso est. 
quid facis? amplexus inquinat illa tuos. 
Bacche, fidem praesta nec praefer amoribus ullam 
coniugis. adsuevi semper amare virum. 
ceperunt matrem formosi cornua tauri, 
me tua. at hic laudi est, ille pudendus amor. 
ne noceat, quod amo. neque enim tibi, Bacche, nocebat, 
quod flammas nobis fassus es ipse tuas. 
nec, quod nos uris, mirum facis: ortus in igne 
diceris et patria raptus ab igne manu. 
illa ego sum, cui tu solitus promittere caelum. 
ei mihi, pro caelo qualia dona fero! 
Dixerat. audibat iamdudum verba querentis 
Liber, ut a tergo forte secutus erat. 
occupat amplexu lacrimasque per oscula siccat 
et '”Pariter caeli summa petamus' ait. 
"tu mihi iuncta toro mihi iuncta vocabula sumes 
(nam tibi mutatae Libera nomen erit), 
sintque tuae tecum faciam monimenta coronae, 
Vulcanus Veneri quam dedit, illa tibi.” 
Dicta facit gemmasque novem transformat in ignes: 
aurea per stellas nunc micat illa novem. 
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Hvarför räddade du mig från död i den ödsliga sanden, 
0 Liber? Jag kunde där fått sluta mitt kval på en gång. 
Ack, ostadige Bacchus, för mer ostadig än löfven, 
som i din krans du ju bär, man, som till jämmer jag såg, 
har du då djärfts att för mig din frilla för ögonen föra 
och vår förbindelse så fläcka, så innerligt öm? 
4535 Åck, hvar är nu den trofasthet, som du städse besvurit? 
Jag olyckliga, hur ofta skall klaga jag så? 
Theseus klandrade du, en förrädare nämnde du honom: 
fulare gör du ditt brott blott med ett klander af hans. 
Kunde jag dölja för världen min skam, stum bära min smärta! 
0 Annars tror man mig värd ständigt att blifva förrådd. 
Ven att för Theseus det må framför allt fördöljas jag önskar, 
att han ej glad uti dig ser en kamrat i sin skuld. 
Svart, kantänka, är jag, hvit den, som ur bädden mig utträngt: 
måtte den frillans färg komma vår ovän till del! 
"5 Dock hvad hjälper det? Dig hon ju kärare blir för ett fels skull. 
Se, hvad du gör! I sin famn snart hon förvandlar din hy. 
Irogen mig, Bacchus, förblif, och din kärlek till makan fördunkle 
ingen! Att älska min man aldrig jag vant mig utaf. 
Hornen på ståtlig tjur hos min mor väckt kärlekens låga, 
0 Dina hos mig. Min glöd gillar man, hennes fördöms. 
Skade mig ej, att jag älskar! Har dig, o Bacchus, det skadat, 
att du din eldiga glöd själf ju bekände för mig? 
Ått jag brinner för dig, hvad underligt är det? I lågor 
0 Säges du född, af din fars hand du ur lågorna frälsts. 
5 Mig har ju ofta du själf till himmelen lofvat att föra. 
Detta är lönen, som mig nu för den himlen beskärs! 
Made. En lång stund hört, hvad hon klagande talade, Liber, 
ty bakom hennes rygg följde han händelsevis. 
a Plötsligen henne han tar i sin famn, kysser bort hennes tårar 
är | och utbrister 'ja, nu farom till himlen vi två. 
Som du har delat min bädd, så skall du ha del uti namnet; 
ch se, jag förvandlar dig nu! Libera vare ditt namn! 
SM att tillsammans med dig ditt minne må dela den krona, 
. SOM du av Venus fått, hon af Vulcanus, jag vill.” 
Or Som han sagt, ombildar till stjärnor kronans juveler; 
och Som en stjärnbild klar strålar på fästet hon nu. 
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Sex ubi sustulerit, totidem demerserit orbes, 
purpureum rapido qui vehit axe diem, 

altera gramineo spectabis Equirria campo, 
quem Tiberis curvis in latus urget aquis. 

qui tamen eiecta si forte tenebitur unda, 
Caelius accipiet pulverulentus equos. 


Idibus est Annae festum geniale Perennae, 
haud procul a ripis, advena Thybri, tuis. 
plebs venit ac virides passim disiecta per herbas 
potat, et accumbit cum pare quisque sua. 
sub Iove pars durat, pauci tentoria ponunt, 
sunt quibus e ramis frondea facta casa est, 
pars ubi pro rigidis calamos statuere columnis, 
desuper extentas imposuere togas. 
sole tamen vinoque calent annosque precantur, 
quot sumant cyathos, ad numerumque bibunt. 
invenies illic, qui Nestoris ebibat annos, 
quae sit per calices facta Sibylla suos. 
illic et cantant, quicquid didicere theatris, 
et iactant faciles ad sua verba manus 
et ducunt posito duras cratere choreas, 
cultaque diffusis saltat amica comis. 
cum redeunt, titubant et sunt spectacula vulgi 
et fortunatos obvia turba vocat. 
occurrit nuper (visa est mihi digna relatu) 
pompa: senem potum pota trahebat anus. 
Quae tamen haec dea sit, quoniam rumoribus errat: 
fabula proposito nulla tegenda meo. 
Arserat Aeneae Dido miserabilis igne, 
arserat extructis in sua fata rogis, 
compositusque cinis, tumulique in marmore carmen 
hoc breve, quod moriens ipsa reliquit, erat: 
”Praebuit Aeneas et causam mortis et ensem, 
ipsa sua Dido concidit usa manu.” 
Protinus invadunt Numidae sine vindice regnum, 
et potitur capta Maurus Iarba domo 
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Men då den purprade dags anförare redan för sjätte 
gången kört upp och ned solen på ilande vagn, 

då skall åter du se en Equirriefest på det gräsfält, 
hvilket af Tiberis' flod famnas med slingrande våg. 

Skulle det dock upptas af de öfversvämmande böljor, 
Caelii dammiga höjd bjuder åt hästarne plats. 


Anna Perennas fest, uppsluppen, till idus-dagen 
är ej långt från din strand, tusciska Thybris, förlagd. 

Menige man går dit, och man slår uti gräset sig ner och 
dricker, med kärestan sin enad i trefligt förbund. 

Ute en del hålls, blott ett fåtal reser sig småtält, 
andra sig reda ju ock hyddor af grenar och löf, 

några sin rörkäpp upp som en bärande pelare ställa, 
och däröfver som tak breda sin toga de ut. 

Allting glöder af sol och af vin, och som bägarnas antal 
årens blir, som man får, ett för enhvar är bestämdt. 

Där män finnas, som dricka sig upp till en Nestor i ålder, 
kvinnor, som bägarnas tal gifva sibyllornas år. 

Där man sjunger jämväl, hvadhelst man minns från teatern, 
gestikulerar därtill lifligt med händerna ock. 

Ovigt dansa de så med en bål ställd fram uti midten; 
pyntad, med fladdrande hår, svänger sig vännen omkring. 

När man går hem, man raglar sig fram till en syn för publiken; 
mötande gifva dem ock just af 'de saliga” namn. 

Själf jag dem nyligen mött (uppträdet synes mig värdt att 
skildra): en rusig man släpar sin rusiga hälft. 

Men då i folkmun går om gudinnans väsen en mängd prat, 
alla legender jag fram lägger om henne för er. 

Ren på sitt bål till aska förbränd var Dido, som brunnit 
själf af en osäll glöd för sin Aeneas en gång. 

Bisatt var hennes stoft, och på grafven en tafla af marmor 
stod med de ord, som hon själf hade befallt, då hon dog: 

Orsak gaf till min död och det järn, som jag dog för, Aeneas, 
men med sin egen hand Dido af daga sig tog'. 

Knappt är hon död, förrn numiderna strax anfalla försvarslöst 
rike, i Didos palats maurern Iarbas tar in, 

Goteb. Höcsk. Årsskr. XXNXII: I. 3 
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seque memor spretum, ”Thalamis tamen' inquit ”Elissae 
en ego, quem totiens reppulit illa, fruor'. 
555 diffugiunt Tyrii, quo quemque agit error, ut olim 
amisso dubiae rege vagantur apes. 
Tertia nudandas acceperat area messes, 
inque cavos ierant tertia musta lacus: 
pellitur Anna domo lacrimansque sororia linquit 
560 moenia. germanae iusta dat ante suae. 
mixta bibunt molles lacrimis unguenta favillae 
vertice libatas accipiuntque comas. 
terque Vale! dixit, cineres ter ad ora relatos 
pressit, et est illis visa subesse soror. 
565 nancta ratem comitesque fugae pede labitur aequo, 
moenia respiciens, dulce sororis opus. 
Fertilis est Melite sterili vicina Cosyrae 
insula, quam Libyci verberat unda freti. 
hanc petit, hospitio regis confisa vetusto: 
570 hospes opum dives rex ibi Battus erat. 
qui postquam didicit casus utriusque sororis, 
”Haec' inquit 'tellus quantulacumque tua est". 
et tamen hospitii servasset ad ultima munus: 
sed timuit magnas Pygmalionis opes. 
5735 Signa recensuerat bis sol sua, tertius ibat 
annus, et exilio terra paranda nova est. 
frater adest belloque petit. rex arma perosus 


Nos sumus inbelles, tu fuge sospes! ait. 
jussa fugit ventoque ratem committit et undis; 
580 asperior quovis aequore frater erat. 
Est prope piscosos lapidosi Crathidis amnes 
parvus ager: Cameren incola turba vocat. 
illuc cursus erat, nec longius afuit inde, 
quam quantum novies mittere funda potest. 
583 vela cadunt primo et dubia librantur ab aura: 
"Findite remigio' navita” dixit 'aquas! 
dumque parant torto subducere carbasa lino, 
percutitur rapido puppis adunca noto 
inque patens aequor, frustra pugnante magistro, 
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och när han mindes, hur ofta han förr kränkt blivit, han sade: 
se, 1 Elissas gemak härskar den fordom försmåtts'. 
;; Åtskils tyrerne fly, dit hvar och en rycks af sin tvekan, 
liksom bin, som omkring irra, då kungen de mist. 
Ren man åt logen förtrott tre gånger sin säd för att tröskas, 
redan man karen med must gången den tredje har fyllt, 
då, jagad bort från sitt hem, sitt Carthagos murar förlåter 
2 tårögd Anna, sen först systern sitt offer hon bragt. 
j Balsam med tårar försatt insuger den multnande askan, 
mottar äfven en lock, klippt af den sörjandes hår. 
Trefaldt ropar så Anna 'Farväl! och urnan hon trycker 
till sina läppar, liksom lefde än Dido däri. 
its Lyckligt ett skepp och kamrater hon får, och för förliga vindar 
jagar hon fram med sin blick häftad vid staden ännu. 
Fj från öde Cosyra så långt just ligger en bördig 
ö, som Melite nämnd, piskas av Libyens haf. 
Dit styr Anna: hon tror på dess kung, gästvännen från fordom; 
0 Battus han hette och var mycket förmögen och rik. 
När nu denne förnam det öde, som systrarna drabbat, 
säger han: "litet är väl landet men, se, det är ditt! 
bästfritt hade han dock framhärdat ända till slutet, 
om han Pygmalions makt ej hade fruktat så svårt. 
i Ren två gånger sin krets fulländat solen; ett tredje 
år sig åter till flykt rustar sig flyktingars hop. 
Brodern var kommen, med krig han hotar, och fursten, som krig 
skyr 
Säger: ”jag är maktlös. Rädda dig, Anna, med flykt"! 
Sade. Hon flyr, och åt storm och vågor skeppet förtror hon; 
2” brodern var mer omild än det förskräckliga haf. 
Nära vid Crathis' ström, hvars stengrund vimlar af småfisk, 
| ligger en liten slätt; Camere kallas den där. 
Dit gick färden; man var från stranden ej längre vid pass, än 
nio gånger den längd stenen från slungan ju far. 
3 Seglen svälla ej mer, för växlande vindar de smälla. 
| Årorna ut! det med kraft ljuder från styrmans mun. 
)ch när de rusta sig till att med rep raskt segeln belägga, 
' träffar en rasande by skeppet, det krökta, på nytt. 
-t på det villande haf trots all styrmannens bemödan 
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fertur, et ex oculis visa refugit humus. 
adsiliunt fluctus, imoque a gurgite pontus 
vertitur, et canas alveus haurit aquas. 
vincitur ars vento. mnec iam moderator habenis 
utitur, at votis is quoque poscit opem. 
iactatur tumidas exul Phoenissa per undas 
umidaque opposita lumina veste tegit. 
tune primum Dido felix est dicta sorori 
et quaecumque aliquam corpore pressit humum. 
figitur ad Laurens ingenti flamine litus 
puppis et expositis omnibus hausta perit. 
Iam pius Aeneas regno nataque Latini 
auctus erat populos miscueratque duos. 
litore dotali solo comitatus Achate 
secretum nudo dum pede carpit iter, 
aspicit errantem nec credere sustinet Annam 
esse: 'quid in Latios illa veniret agros?” 
dum secum Aeneas, "Anna est! exclamat Achates. 
ad nomen vultus sustulit illa suos. 
heu! fugiat? quid agat? quos terrae quaerat hiatus? 


ante oculos miserae fata sororis erant. 
sensit et adloquitur trepidam Cythereius heros 
(flet tamen admonitu motus, Elissa, tui): 
"Anna, per hanc iuro, quam quondam audire solebas 
tellurem fato prosperiore dari, 
perque deos comites, hac nuper sede locatos, 
saepe meas illos increpuisse moras. 
nec timui de morte tamen, metus afuit iste. 
ei mihi! credibili fortior illa fuit. 
ne refer: aspexi non illo pectore digna 
vulnera, Tartareas ausus adire domos. 
at tu, seu ratio te nostris appulit oris 
sive deus, regni commoda carpe mei. 
multa tibi memores, nil non debemus Elissae. 
nomine grata tuo, grata sororis eris.' 
talia dicenti (neque enim spes altera restat) 
credidit errores exposuitque sSuos. 
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i) drifver det; ej man en skymt ser af den kust, som man såg. 
Böljorna högt brusa fram, från hafvets botten de häfvas 
upp till dess yta, och grått vatten i köln strömmar in. 
Konst alls intet förmår mot en storm: ren lämnar sitt styre 
ledaren, dock han om hjälp skriar som andra ändå. 
;); Så på den svallande våg drifs hän Foeniciens dotter 
hemortslös, och sin gråt håller hon dold med sin dräkt. 
Lycklig af henne nu nämns hennes syster Dido och enhvar, 
hvilken af jorden betäckts, äfven om ej i sitt hem. 
Äntligen strandadt skeppet där låg vid laurentiska kusten, 
0 — och när de stigit utaf alla, det slukar en våg. 
Där med Latini dotter var gift och kung i hans rike 
fromme Aeneas, de två folken till ett han förent. 
När på en ensam stig han där går barfotad vid stranden, 
hvilken han fått med sin fru, följd af Achates allen, 
"05 ser han en irrande mö, som han knappt kan tänka är Anna. 
Nej, hur skulle väl hon kommit till Latii land? 
Så Aeneas tyst för sig själv. Då ropar Achates: 
'Anna det är! När hon hör namnet, hon ser sig omkring. 
Hvart skall hon fly? Hvad taga sig till? Hvar finns väl en lugn 
vrå? 
"0 Henne för ögonen står Didos beklagliga lott. 
Men till den darrande rörd cythereiske hjälten då talar, 
och på ditt öde han då tänkte, Elissa, och grät: 
Anm, jag svär dig här vid ditt land, som (själv har du ofta 
| fordom det hört) mig gafs, mig till en sällare lott, 
"15 Svär dig vid gudarne ock, som min irrfärd delat och här först 
slagit sig ned, de ha ock klagat för dröjsmål mig an. 
Icke på döden jag tänkte ändock, den fruktan låg fjärran. 
Ack, hon var modig förmer, Dido, än jag hade trott! 
Ej det förtälj! Jag själv henne såg med de blodiga såren, 
henne, som bättre var värd, nere i Tartari hus. 
Dock, om en gud, om ditt eget beslut dig förde till våra 
kuster, trivas du må här uti detta vårt land. 
Väl än vet Jag, hvad dig, hvad Elissa för allt jag är skyldig. 
- Var välkommen för din skull och Elissas jämväl.” 
25 Alltså talade han; hon tror det (ty ej något annat 
hopp stod åter) och så skildrar för honom sin färd. 
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utque domum intravit Tyrios induta paratus, 
incipit Aeneas (cetera turba silet): 
"Hanc tibi cur tradam, pia causa, Lavinia coniunx, 
630 est mihi: consumpsi naufragus huius opes. 
orta Tyro est, regnum Libyca possedit in ora, 
quam precor ut carae more sororis ames'. 
Omnia promittit falsumque Lavinia vulnus 
mente premit tacita dissimulatque fremens. 
635 donaque cum videat praeter sua lumina ferri 
multa palam, mitti clam quoque multa putat. 
non habet exactum, quid agat. furialiter odit 
et parat insidias et cupit ulta mori. 
Nox erat. ante torum visa est adstare sororis 
640 squalenti Dido sanguinulenta coma 
et 'Fuge, ne dubita, maestum fuge' dicere 'tectum! 
sub verbum querulas inpulit aura fores: 
exilit et velox humili super arva fenestra 
se iacit. audacem fecerat ipse timor. 
645 quaque metu rapitur, tunica velata recincta 
currit, ut auditis territa damma lupis. 
corniger hanc tumidis rapuisse Numicius undis 
creditur et stagnis occuluisse suis. 
Sidonis interea magno clamore per agros 
650 quaeritur, apparent signa notaeque pedum: 
ventum erat ad ripas (inerant vestigia ripis): 


sustinuit tacitas conscius amnis aquas, 
ipsa loqui visa est: ”Placidi sum nympha Numici, 
amne perenne latens Anna Perenna vocor.' 
655 protinus erratis laeti vescuntur in agris 
et celebrant largo seque diemque mero. 
Sunt quibus haec Luna est, quia mensibus impleat annum; 
pars Themin, Inachiam pars putat esse bovem. 
invenies, qui te nymphen Atlantida dicant, 
660 teque Iovi primos, Anna, dedisse cibos. 
Haec quoque, quam referam, nostras pervenit ad aures 
fama, nec a veri dissidet illa fide: 
plebs vetus et nullis etiamtunc tuta tribunis 
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När hon, höljd uti tyrisk ståt, inträdde i huset, 
sade Aeneas — sig tyst skaran för övrigt förhöll — 
tacksamhet jag som skäl anger till att denna hos dig jag 
30 > inför, när jag förlist, åt jag hos henne mitt bröd. 
Bördig från Tyrus, besatt hon ett rike på libyska kusten, 
haf henne kär (jag dig ber), såsom en syster man har". 
Ållting lofvar hon, djupt i sitt bröst Lavinia kväfver 
såret, hon tror på, och, tyst knotande, håller fördoldt. 
55 När hon presenter därpå ser fritt frambäras till henne, 
tror hon, att hemligen ock sådana sändas jämväl. 
Hvad hon skall göra, hon vet ej ännu: dock rasar hon hotfullt, 
tänker på list, och hon vill dö, om hon icke får hämnd. 
Natt var kommen. Då sågs vid sin systers läger sin plats ta 
40 > Dido: hon dryper af blod, bär sina lockar i sorg. 
Fly, fly oförtöfvadt ifrån förskräckelsens boning! 
säger hon, dörren därvid knarrade till af en vind. 
Raskt far hon upp och kastar sig tvärt ur fönstret, det låga, 
ut på markerna. Djärf hade hon blivit af skräck. 
45 Hvart hon af fruktan drefs — löst satt hennes tunica — sprang hon, 
liksom en dofhjort, när vargarnas tjut han har hört. 
Ner, hornprydde Numicius, du i de svällande böljor 
henne då drar, i din våg skall hon ha blifvit förgömd. 
Men mellertid man med rop den sidoniska jungfrun i nejden 
0 sökte; man fann ock spår, märken af fötternas fjät. 
Redan till stranden man nått. Där fann man ock spåren av fot- 
steg. 
Vattnets brusande hölls dämpadt af guden igen. 
Själv då tala hon tycks: ”den milde Numicii nympha, 
städse i strömmen förgömd, Anna Perenna jag är! 
"35 Gladt på den mark, där de letade nyss, nu männerna spisa, 
firande dagen och rikt plägande sig vid sitt vin. 
Luna för många hon är, då hon året med månader fyller, 
Themis för andra, en del tror, hon är Inachi barn. 
Några ju kalla dig ock atlantiska nymfen och mena, 
0 Anna, att näring af dig gifvits åt Juppiter först. 
Denna historia ock, som jag nu vill förtälja, jag hörde, 
ej från sanningen just ligga så långt den mig tycks. 
Folket vandrade ut, ej skyddadt af sina tribuner, 
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fugit et in sacri vertice montis agit. 
665 iam quoque, quem secum tulerant, defecerat illos 
victus et humanis usibus apta Ceres. 
orta suburbanis quaedam fuit Anna Bovillis, 
pauper sed multae sedulitatis anus. 
illa, levi mitra canos redimita capillos, 
670 fingebat tremula rustica liba manu 
atque ita per populum fumantia mane solebat 
dividere. haec populo copia grata fuit. 
pace domi facta signum posuere perenne, 
quod sibi defectis illa tulisset opem. 
675 Nunc mihi, cur cantent, superest, obscena puellae, 
dicere. nam coeunt certaque probra canunt. 
Nuper erat dea facta. venit Gradivus ad Annam 
et cum seducta talia verba facit: 
”Mense meo coleris, iunxi mea tempora tecum: 
680 pendet ab officio spes mihi magna tuo. 
armifer armiferae correptus amore Minervae 
uror et hoc longo tempore vulnus alo. 
effice, di studio similes coeamus in unum. 
conveniunt partes hae tibi, comis anus.' 
685 dixerat. illa deum promisso ludit inani 
et stultam dubia spem trahit usque mora. 
saepius instanti "Mandata peregimus' inquit, 
"evictas precibus vix dedit illa manus". 
Credit amans thalamosque parat. deducitur illuc 
690 Anna tegens vultus, ut nova nupta, suos. 
oscula sumpturus subito Mars aspicit Annam. 
nunc pudor elusum, nunc subit ira deum. 
ridet amatorem carae nova diva Minervae, 
nec res hac Veneri gratior ulla fuit. 
695 Inde ioci veteres obscenaque dicta canuntur, 
et iuvat hanc magno verba dedisse deo. — 
Praeteriturus eram gladios in principe fixos, 
cum sic a castis Vesta locuta focis: 
"Ne dubita meminisse! meus fuit ille sacerdos. 
700 sacrilegae telis me petiere manus. 
ipsa virum rapui simulacraque nuda reliqui. 
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förr, och man lägrar sig då högt på sitt heliga berg. 
': Ren hfsmedlen, som med sig man haft, slut tagit, och Ceres” 
gafvor, för mänskors behof passande, funnos ej mer. 
Där, helt nära vid Rom, i Bovillae bodde en Anna, 
fattig var gumman men dock nitisk och driftig som få. 
Hon, hvars grånande hår helt lätt omslöts av en hufva, 
”" — darrhändt bakade groft bröd åt det fattiga folk. 
Det utdelade hon hvar morgon, då ännu det färskt var. 
Tacksamt folket emottog hvad hon delade ut. 
Freden var återställd uti Rom, då ett tecken man reste, 
därför att mänskor i nöd hon hade bringat sin hjälp. 
"i Natt berätta jag går, hvarför ohöfviska sånger 
flickorna sjunga; om snusk handlar ju blott deras kör. 
Knappt var hon vorden gudinna, så kom Gradivus till Anna, 
henne afsides han för, yttrar sig sedan så här: 
Hyllad du blir i min månad; min tid jag med din har förbundit; 
"+ hjälp mig! min önskan, mitt hopp hvilar allen på din tjänst. 
Jag, den beväpnade gud, har af glöd för beväpnad Minerva 
gnpits, och såret mig ren länge har bränt i mitt bröst. 
Hjälp, så att vi bli ett par, vi två, som ha håg för detsamma; 
detta är just ett bestyr, vänliga gumma, för dig.' 
 Sade. Men hon med ett löfte så tomt blott narrar Gradivus, 
skjuter hans hopp blott fram längre och längre alltjämt. 
Och då hans lust blef för svår, inföll hon: 'din vilja jag utfört: 
NYSS hon av böner bevekt, gifvit sitt motstånd upp.” 
Alskaren tror det och rustar till fest. Med sitt hufvud beslöjadt, 
som det bland brudar är bruk, föres då Anna där in. 
Mars ville röva en kyss, när plötsligt han ser, det är Anna; 
skam då än, än harm griper den narrade gud. 
Men åt Minervas älskare ler den nya gudinnan; 
aldrig har Venus ett puts funnit så lyckat som det. 
= Dådan gyckel och ofint skämt, som i sången bevarats: 
jublande sjunger man, hur mäktige guden bedrogs. — 
furu af dolkarne ned stacks Caesar, jag tänkte förtiga, 
då från sin heliga härd Vesta så talte mig till: 
att det berätta, dig icke betänk! Min präst har han varit; 
- därför de skändliga stick riktade voro mot mig. 
"Jalf bortryckte jag mannen, en skenbild blott i hans ställe 
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quae cecidit ferro, Caesaris umbra fuit.' 

Ille quidem caelo positus Iovis atria vidit 
et tenet in magno templa dicata foro. 

at quicumque nefas ausi, prohibente deorum 
numine, polluerant pontificale caput, 

morte iacent merita. testes estote Philippi, 
et quorum sparsis ossibus albet humus. 

hoc opus, haec pietas, haec prima elementa fuerunt 
Caesaris, ulcisci iusta per arma patrem. 


Postera cum teneras aurora refecerit herbas, 
Scorpios a prima parte videndus erit 


Tertia post idus lux est celeberrima Baccho. 
Bacche, fave vati, dum tua festa cano. 

nec referam Semelen, ad quam nisi fulmina secum 
Iuppiter adferret, spretus inermis erat, 

nec, puer ut posses maturo tempore nasci, 
expletum patrio corpore matris opus. 

Sithonas et Scythicos longum est narrare triumphos, 
et domitas gentes, turifer Inde, tuas. 

tu quoque Thebanae mala praeda tacebere matris, 
inque tuum furiis acte, Lycurge, genu. 

ecce libet subitos pisces Tyrrhenaque monstra 
dicere — sed non est carminis huius opus. 

carminis huius opus causas exponere, quare 
vilis anus populos ad sua liba vocet. 

Ante tuos ortus arae sine honore fuerunt, 
Liber, et in gelidis herba reperta focis. 

te memorant Gange totoque oriente subacto 
primitias magno seposuisse Iovi. 

cinnama tu primus captivaque tura dedisti 
deque triumphato viscera tosta bove. 

nomine ab auctoris ducunt libamina nomen 
libaque, quod sacris pars datur inde focis. 

liba deo fiunt, sucis quia dulcibus idem 
gaudet, et a Baccho mella reperta ferunt. 

Ibat harenoso satvris comitatus ab Hebro 


| 
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satte jag. Han det ej var, endast hans skugga, som föll". 
Han upphöjd till himlen gick in uti Juppiters salar, 

| och som en gud har han fått tempel på forum sig vigdt. 


”j Men de som dådet föröfvat och som, trots gudarnes vrede, 
| 


träffats med rätta af död. Jag kallar Philippi att vittna, 
kallar de ställen, som än hvitna af knotornas mängd. 

Hvad Augustus bedref, hans tack, och det första han gjorde, 
var att i rättslig form hämnd han beredde sin far. 


Når Aurora på nytt uppfriskar den känsliga grönskan, 
blir Skorpionen för oss synlig på himmelens hvalf. 


"10 

Bacchus, din festliga dag inbryter på tredje dag idus; 

närma dig sångaren huld, när han besjunger din fest. 
"; Semele sjunger jag ej (om Juppiter icke till henne 

tagit sin åskvigg med, hade han blifvit försmådd), 
et) jag talar därom, att du ofullgången i faderns 

länd uppväxte och såg dagen, då tiden var all. 

Åfven hur scyther, sithoner och rökverk alstrande Indi 
> folk du besegrade, har icke att sjunga jag tid. 

Dig jag förtiger jämväl, som för egen mor, för Agave 

| föll, och, Lycurgus, dig, du som dig stympade själf. 

>, de till fisk förvandlades hop, de tyrrheniska undren 
SJönge jag gärna — men här passar det ej i min sång. 

25 Nu är att säga, hur det sig kommer, att fattiga gummor 

| till sina kakor alltjämt kalla de vandrandes mängd. 
Förrän, Liber, du fanns, ej aktades altaren något, 

Intet på kall härd gafs, gräset där grodde allen. 2 
Först då du Ganges” besegrare vardt och den samtliga österns, 
3 förstlingsbytet af allt tog du för Juppiter af. 

" Invigde kanel samt rökelse, tagen som byte, 
5 du inälfvor af den tjur, som i striden du tog. 

ärför af stiftarens namn togs namnet ”libamen” och namnet 
oc K ä man offrar en del af dem på altarets härd. 
> MAKOr åt guden man ger: sötsaker älskar han mycket; 

Bacchus Ju upptäckt först konungens ljufliga saft. 
an från Sandiga Hebrus drog ut med satyrer som följe 


djärfdes förgripa sig på prästerligt hufvud som hans, 
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(non habet ingratos fabula nostra iocos), 
iamque erat ad Rhodopen Pangaeaque florida ventum: 
740 aeriferae comitum concrepuere manus. 
ecce novae coeunt volucres tinnitibus actae, 
quosque movent sonitus aera, sequuntur apes. 
colligit errantes et in arbore claudit inani 
Liber et inventi praemia mellis habet. 
745 Ut satyri levisque senex tetigere saporem, 
quaerebant flavos per nemus omne favos. 
audit in exesa stridorem examinis ulmo, 
aspicit et ceras dissimulatque senex; 
utque piger pandi tergo residebat aselli, 
750 applicat hunc ulmo corticibusque cavis. 
constitit ipse super ramoso stipite nixus 
atque avide trunco condita mella petit: 
milia crabronum coeunt et vertice nudo 
spicula defigunt oraque sima notant. 
755 ille cadit praeceps et calce feritur aselli 
inclamatque suos auxiliumque rogat. 
concurrunt satyri turgentiaque ora parentis 
rident. percusso claudicat ille genu. 
ridet et ipse deus limumque inducere monstrat, 
760 hic paret monitis et linit ora luto. 
melle pater fruitur, liboque infusa calenti 
iure repertori candida mella damus. 
Femina cur praestet, non est rationis opertae: 
femineos thyrso concitat ille choros. 
705 Cur anus hoc faciat, quaeris? vinosior aetas 
haec est et gravidae munera vitis amat. 
Cur hedera cincta est? hedera est gratissima Baccho. 
hoc quoque cur ita sit, dicere nulla mora est: 
Nysiadas nymphas puerum quaerente noverca 
770 hanc frondem cunis opposuisse ferunt. 
Restat, ut inveniam, quare toga libera detur 
Lucifero pueris, candide Bacche, tuo: 
sive quod ipse puer semper iuvenisque videris 
et media est aetas inter utrumque tibi; 
775 seu, quia tu pater es, patres sua pignora, natos, 
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| 
(sagan berättar af dem roliga skämt uti mängd); 
ren var han Rhodope när och Pangaei blomstrande höjder, 
ww då från satyrernas svärm höres cymbalernas larm. 
Se, af det klingande ljud ditlockadt församlas ett okändt 
släkte af fåglar, och bin följa på kopparens klang 
Svärmen af bin slöts in i en trädstams håla af Liber, 
guden, som honungen vann såsom en lön för sitt fynd. 
"5 Knappt den saften satyrerna kännt och den skallige gubben, 
förrn de i skogen sig spridt, sökande honingens guld. 
Där ur en alm ihålig den gamle ett surr sig förnimma 
tvcker af bin samt vax se; men han tiger därom. 
Och som han hänger där tung som en säck på sin krokiga åsna, 
0 — styr han till trädet sitt djur, binder det fast vid dess bark; 
klifver så upp, står stödd mot den greniga stammen och söker 
girigt i stubben förgömd honing med handen att nå. 
Cetingar svärma då fram väl tusen, som sticka sin gadd i 
skalliga hjässan och grymt märka hans näsa så platt. 
3) Plötsligt störtar han ner och af åsnans hof sig en spark får; 
ropande till sig sitt folk, beder han alla om hjälp. 
Springande komma satyrerna dit. De ha roligt åt gubbens 
ansiktssvullnader. Han linkar af sparken han fick. 
Liber själf hörs skrattande dy tillråda till pålägg; 
"0 — gubben följer hans råd, smörjer sitt huvud med dy. 
Honing äter ju guden med fröjd. Nyrostade kakor, 
strukna med honingens guld, honom vi ge, som den fann. 
Ej förborgadt är skälet därtill att en kvinna dem lagar: 
kvinnor ju bilda den kör, hvilken han styr med sin thyrs. 
”5 Hvarför en gammal? Jo, vin var alltid ljuft för de gamla, 
gammal hon älskar ju högt rankornas ljufliga skänk. 
Murgrön bär hon; hvi så? Det är Libers käraste löfverk. 
Hur det sig kommer? Jag vill säga dig skälet på stund: 
- Juno sökte en gång styfsonen; då dolde med murgrön 
Sd Nysas nymfer den pilt, som i sin vagga där låg. 
AN är att säga, hvarför våra gossar just uppå din dag, 
stralande Bacchus, vi ge frihetens toga och dräkt. 
År det väl därför att själf som en yngling och gosse du framträdt, 
eller att ålder du har mellan de båda fastmer; 


5 eller förtror i ditt skydd och försvar en far sina söner, 
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commendant curae numinibusque tuis; 
sive, quod es Liber, vestis quoque libera per te 
sumitur et vitae liberioris iter; 
an, quia, cum colerent prisci studiosius agros, 
780 et faceret patrio rure senator opus 
et caperet fasces a curvo consul aratro 
nec crimen duras esset habere manus, 
rusticus ad ludos populus veniebat in urbem, 
(sed dis, non studiis ille dabatur honor: 
785 luce sua ludos uvae commentor habebat, 
quos cum taedifera nunc habet ille dea) 
ergo ut tironem celebrare frequentia posset, 
visa dies dandae non aliena togae? 
Mite caput, pater, huc placataque cornua vertas 
790 et des ingenio vela secunda meo! — 
Itur ad Argeos (qui sint, sua pagina dicet) 
hac, si commemini, praeteritaque die. — 


Stella Lycaoniam vergit declivis ad Arcton 
Miluus. haec illa nocte videnda venit. 
795 Quid dederit volucri, si vis cognoscere, caelum: 
Saturnus regnis a Iove pulsus erat: 
concitat iratus validos Titanas in arma, 
quaeque fuit fatis debita, temptat opem. 
matre satus Terra, monstrum mirabile, taurus 
800 parte sui serpens posteriore fuit. 
hunc triplici muro lucis incluserat atris 
Parcarum monitu Styx violenta trium. 
viscera qui tauri flammis adolenda dedisset, 
sors erat aeternos vincere posse deos. 
805 immolat hunc Briareus facta ex adamante securi, 
et iamiam flammis exta daturus erat: 
Iuppiter alitibus rapere imperat. attulit illi 
miluus et meritis venit in astra suis. 


Una dies media est, et fiunt sacra Minervae, 
810 nomina quae iunctis quinque diebus habent. 
sanguine prima vacat, nec fas concurrere ferro 
(causa, quod est illa nata Minerva die), 
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panter på kärlek och tro, därför att själf du är far? 
Kanske man tar, för att Liber du är, med den friare dräkten 
äfven, o Liber, med dig väg till ett friare lif? 
År det därför att förr man med mer drift skötte sitt landtbruk, 
NM och en senator ett fält odlade, ärfdt efter far, 
och till fascerna konsuln grep, som han kom från den krökta 
plogen, och valkig hand aldrig försmädelse fann, 
därför att då till spelen kom in landtfolket i staden 
(gudar gällde ju den hedern, ej än ett parti: 
"3 spel man åt drufvans gud instiftade också på hans dag, 
dem nu Ceres jämväl dela med honom har fått) 
talnk mängden ju då nybörjaren kunde till festen 
följa, och därför bestämts dagen, då togan man fick? 
Vänligt du böje till mig ditt hufvud med nådiga hornen, 
s fader, och lycklig seglats gif mig på diktningens haf! — 
Nu, som på dagen förut, om jag rätt minns, går processionen 
ock till Argeeierna — dess skildring skall ges på sin plats. — 


Sn Enn —————— —L ——VV—LL 


Lodrätt stupar där ned mot Arctos en stjärnbild, Gladan. 
Den stjärnbilden blir först synlig i kommande natt. 
5 Önskar du höra, hvarför den fågeln på himmelen uppsatts, 
vet, att Saturnus fick fordom för Juppiter fly. 
Vred då eggade han till vapen de starke titaner, 
fordrande hjälp utaf dem, hvilken af ödet bestämts. 
Yen ett monster var födt uti Jordens sköte, en faslig 
2 tjur till sin framkropp, dock bakersta delen en orm. 
Detta, på parcernas bud i en mörk skog stängdt inom tvenne 
murar, bevakadt hölls af den förfärliga Styx. 
Den, som åt lågorna ger den tjurens kropp till förbränning”, 
löd ett orakel, 'förmår gudar besegra jämväl". 
"i Djuret af Briareus slås med en bila af hård diamant ner, 
och uti lågorna just skulle han kasta dess kött; 
lå sänder Juppiter fåglarna ut att det hämta, och gladan 
tog det och fick som en lön sedan bland stjärnorna plats. 


"n dag ligger emellan, och så är Minervas högtid, 
hvilken de följande fem dagarna gifvit sitt namn. 
Fri är den första från blod, då får man med svärdet ej strida 
(stunden därtill är att den dagen Minerva blef född). 
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altera tresque super strata celebrantur harena: 
ensibus exsertis bellica laeta dea est. 

Pallada nunc pueri teneraeque orate puellae: 
qui bene placarit Pallada, doctus erit, 

Pallade placata lanam mollire puellae 
discant et plenas exonerare colos. 

illa etiam stantis radio percurrere telas 
erudit et rarum pectine denset opus. 

hanc cole, qui maculas laesis de vestibus aufers, 
hanc cole, velleribus quisquis aéna paras; 

nec quisquam invita faciet bene vincula plantae 
Pallade, sit Tychio doctior ille licet; 

et licet antiquo manibus conlatus Epeo 
sit prior, irata Pallade mancus erit. 

vos quoque, Phoebea morbos qui pellitis arte, 
munera de vestris pauca referte deae, 

nec vos, turba fere censu fraudata, magistri, 
spernite (discipulos attrahit illa novos), 

quique moves caelum tabulamque coloribus uris, 
quique facis docta mollia saxa manu: 

mille dea est operum. certe dea carminis illa est: 
si mereor, studiis adsit amica meis! — 

Caelius ex alto qua mons descendit in aequum, 
hic ubi non plana est sed prope plana via, 

parva licet videas Captae delubra Minervae, 
quae dea natali coepit habere suo. 

Nominis in dubio causa est. capitale vocamus 
ingenium sollers: ingeniosa dea est. 

an quia de capitis fertur sine matre paterni 
vertice cum clipeo prosiluisse suo? 

an quia perdomitis ad nos captiva Faliscis 
venit? et hoc ipsum littera prisca docet. 

an quod habet legem, capitis quae pendere poenas 
ex illo iubeat furta reperta loco? 

A quacumque trahis ratione vocabula, Pallas, 
pro ducibus nostris aegida semper habe! — 

Summa dies e quinque tubas lustrare canoras 
admonent et forti sacrificare deae. 
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Vidare följer en fyra dars tid, då man svärd på arenan 
framdrar: därutaf har krigisk gudinna sin fröjd. 
1; Bedjen till Pallas nu, I gossar och flickor så fina. 
Den, som har Pallas' nåd, blifver en mästare ock. 
Lären er, flickor, med Pallas' hjälp mjukt ullen att karda, 
och på er spinnrock sen spånaden spinnen till slut. 
Hon er skickliga gör i att stående varpen med skytteln 
i» — skjuta igenom och lös väfnad med kammen slå fast. 
Henne du hylle, som fläckar tar ut ur smutsiga kläder, 
henne du äfven, som ull färga i kitteln ju vill; 
den, som sandaler förfärdigar, ock dig hylle, ty utan 
Pallas' gunst det ej går, vore han Tychios än; 
; ja, om i handaslöjd du förliknas vid själfve Epeos, 
ofullkomligt blir allt, får du af Pallas ej hjälp. 
I ock, som med en Phoebi konst sjukdomar fördrifven, 
offren af edert förvärf rfågot gudinnan till tack; 
I skolmästare ock, på er inkomst ofta bedragne, 
'P — henne försmån ej (till er för hon så många på nytt), 
I ciselörer och du, som i färg inbränner din målning, 
du, för hvars konstnärshand stenen blir mjuk, hören hit! 
Tusende sträfvanden förestår hon och i synnerhet sången: 
| 0, att hon vore min vän, hjälpte mig ock i mitt värf! — 
"35 Där från höjden sig ned Mons Caelius sänker i dalen, 
där jämn stigen ej än, men något jämnare går, 
där kan du se det lilla kapell, som är Capta Minervas, 
som på sin födelsedag hon till sitt eget bekom. 
Tvifvelaktig är namnets grund. Kapitala genier 
tala vi om, och hon är mycket begåfvad ju ock. 
Kanske hon namnet har fått därför att ur fadrens hufvud 
moder förutan hon sprang fram uti väpnad gestalt? 
Eller är grunden den, att till oss, när Falerii intogs, 
hon som en fånge blef förd, såsom en inskrift lär? 
I emedan en lag här ges, som bjuder, att stölder, 
Som 1 kapellet begåtts, sonas med lifvets förlust? 
Hvad anledningen är till ditt namn, o beskydderska Pallas, 
håll aegiden i nåd öfver vårt furstliga hus! — 
Tubor att mönstra och offer att ge manhaftig gudinna 
ar ju det sista de fem dagarna minna oss om. 
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Nunc potes ad solem sublato dicere vultu: 
"Hic here Phrixeae vellera pressit ovis'. 

Seminibus tostis sceleratae fraude novercae 
sustulerat nullas, ut solet, herba comas. 

mittitur ad tripodas, certa qui sorte reportet, 
quam sterili terrae Delphicus edat opem. 

hic quoque corruptus cum semine, nuntiat Helles 
et iuvenis Phrixi funera sorte peti. 

utque recusantem cives et tempus et Ino 
compulerunt regem iussa nefanda pati, 

et soror et Phrixus, velati tempora vittis, 
stant simul ante aras iunctaque fata gemunt: 

aspicit hos, ut forte pependerat aethere, mater 
et ferit attonita pectora nuda manu 

inque draconigenam nimbis comitantibus urbem 
desilit et natos eripit inde Suos. 

utque fugam capiant, aries nitidissimus auro 
traditur. ille vehit per freta longa duos. 

dicitur infirma cornu tenuisse sinistra 
femina, cum de se nomina fecit aquae. 

paene simul periit, dum vult succurrere lapsae, 
frater et extentas porrigit usque manus. 

flebat, ut amissa gemini consorte pericli, 
caeruleo iunctam nescius esse deo. 

litoribus tactis aries fit sidus, at huius 
pervenit in Colchas aurea lana domos. 


Tres ubi Luciferos veniens praemiserit Eos, 
tempora nocturnis aequa diurna feres. 


Inde quater pastor saturos ubi clauserit haedos, 
canuerint herbae rore recente quater, 

Ianus adorandus cumque hoc Concordia mitis 
et Romana Salus araque Pacis erit. 


Luna regit mensis. huius quoque tempora mensis 
finit Aventino Luna colenda iugo. 
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Höjer din blick du i dag till solen, så kan du ju säga: 
'nu i din Vädurs skinn håller du hus sen i går". 
Utsädeskornet likväl af en led styfmoder var torkadt, 
så att, som annars, till ax skörden ej spirade fram. 
'; Dirför sänder man bud till Delphi att säkert få veta, 
hvad för en hjälp dess gud hade för ödsliga fält. 
Men förfalskadt, som kornet ju var, kom budet tillbaka: 
"”Phrixi och Helles död fordrar oraklet det ljöd. 
Reser än kungen sig mot att i grymt orakel sig foga, 
2 Ino, hans folk och dess nöd tvinga förenta därtill. 
Framför altaret stå och sitt sorgliga öde beklaga 
Phrixus och Helle, de två, bindelomvecklade ren. 
Varse då blir deras mor, där i etern hon sväfvar, dem båda, 
och i sitt blottade bröst handen med smärta hon slår. 
"; Strax till den draksädsgrundade stad hon. sänker sig neder, 
dold utaf dimmor; från den rycker hon bort sina barn. 
Dem till en skyndsam flykt hon en vädur lånar, som präktigt 
glänser af guld. Han bär långt öfver hafven de två. 
 Mappt omfattade blott hennes hand, så säges det, hornet 
0 då, när hon hafvet det namn gaf, som det bär än i dag. 
Äfven för brodern så när det gått illa, då hjälpa han sökte 
samt utsträckte sin arm efter den sjunkande jämt. 
Systern han grät, som han mist, kamraten i sorg och i fara; 


100 VY. 


men hans gyllene skinn kom till den colchiska stad. 


Vär tre resor ännu Aurora har morgonen hitfört, 
då blir dagarnas längd lika med nätternas jämnt. 


so Sår så fyra dar i sitt stall har mättade bockar 

a herden stängt in, grönt gräs fyra försilfrats af dagg, 

då tillbedjan begär med den milda Concordia Janus, 
du, Fredsaltare, ock, Romerska Salus, och du. 


L - . o o o år A 4 
Una för månader rår. Då på din bergås, Aventinus, 
Luna man tillber, slut löpande månaden har. 
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ISKUSSIONEN i den historiska litteraturen om det karo- 
linska enväldets uppkomst kan knappast ännu anses avslutad. 

Vi sakna alltjämt en allsidig och uttömmande men på samma gång 

kritiskt tillfredsställande undersökning såväl av enväldets teore- 

tiska och reella förutsättningar som av det faktiska händelseför- 
loppet och de agerande personernas andel däri. Ett vaknande in- 
tresse för detta avsnitt av vår historia har visserligen på senare tid 
kunnat skönjas — jag erinrar t. ex. om E. Hjärnes knappa men in- 
nehållsrika essay om »Statslivet och teorierna» i Svensk Lösen år 

1918, W. Carlgrens grundliga studie i Historisk Tidskrift 1921 om 

sKungamakt, utskott och stånd på 1680- och go-talens riksdagar» 
med dess kärva realpolitiska synpunkter, och nu senast E. Fabl- 
becks goda författningshistoriska översikt i samband med fram- 
ställningen om »Riksrättsinstitutet i 1809 års författning» (1924). 
Givet är emellertid, att dessa välkomna bidrag endast siktat mot 
strängt begränsade uppgifter och att en mångfald av problem 
ännu vänta på sin lösning. 

Frågan om det svenska enväldets frändskap med och påverkan 
av den allmänt europeiska absolutismen saknar sålunda — för 
att taga ett exempel ur högen — allt fortfarande en mera ingå- 
ende utredning. Den behandling, som hittills kommit ämnet till 
del,') har nämligen varit av alltför fragmentarisk karaktär för att 
kunna ge ett tillfredsställande svar. 


mn ESTSNISNDE 

) Under det att EF. Lagerroth, Frihetstidens förf. s. 203 ff och 223 ff lämnar en 
mera allmänt hållen redogörelse för Karl XI:s envälde, vilket han betecknar som 
en sfursteabsolutism, » däri gamla svenska begrepp »omärkligt gingo. ... över i 
romerskt-rättsliga » (s. 223), har E. Hjärne i sitt o. a. a. s. 195 direkt angivit samma 
envälde som »ett utflöde ur samma allmänt europeiska idéströmning, som går 
igen hos Stuartarna och Ludvig XIV,» men gjort gällande, att det i motsats till 
| det danska, vars naturrättsliga karaktär vore i ögonen fallande, hade en klart teo- 
i kratisk läggning. En på det hela avvisande hållning gentemot dessa teoretiska 
| SPekulationer har W. Carlgren o. a. a. s. 211 ff intagit, fallande tillbaka på Geijers 
) "ch Stavenows uppfattning av enväldet som en »diktatur» i och för »lösning av 
åe Overhängande uppgifter, som råd och riksdag ej kunnat bemästra.+ En mellan- 
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Det må vara sant, att den teoretiska spekulationen i och för 
sig haft en rätt ringa betydelse för enväldets genombrott i vårt 
land. Även om samtida absolutistiska doktriner ingalunda voro 
okända i Sverige — deras förekomst och spridning inom vissa 
kretsar få numera anses obestridliga — torde det ställa sig kin- 
kigt nog att uppvisa i vad mån de varit kända och ledande för 
de handlande statsmännen. Svårigheten att här framlägga grip- 
bara belägg torde erbjuda nästan oöverstigliga hinder. Om man 
sålunda i stort måste lämna därhän att söka fixera dessa teoriers 
direkta och påvisbara värde för enväldets framväxt i Sverige, bör 
man dock icke alldeles släppa ur sikte den svenska absolutismens 
samband med den allmänt europeiska utvecklingen. Det är själv- 
fallet, att det i främsta rummet har varit de speciella inre förhål- 
landena i Sverige med deras egenartade tillspetsning, som givit 
anledning till de förändringar i vårt statsskick, som vi pläga be- 
teckna med termen det karolinska enväldet. Men det är å andra 
sidan lika klart, att den allmänna strävan mot absolutistiskt sty- 
relsesätt, som kännetecknade nästan hela det övriga dåtida Euro- 
pas politiska utveckling, icke kunnat vara helt utan betydelse för 
vårt eget lands frammarsch mot samma styrelseform. De föränd- 
ringar i statsskick och förvaltning, som i detta avseende verkligen 
ägt rum bland det kontinentala Europas olika stater, kunna givet- 
vis icke alldeles ha passerat så oförmärkta, att det dåtida Sverige 
saknat all kännedom därom. Med tanke på den snabba utveck- 
ling, som den framåtsträvande svenska stormakten just vid denna 
tid kunde uppvisa av sina allmänna europeiska förbindelser — i 
så väl politiskt, kulturellt som materiellt avseende — förefaller 
det helt naturligt, att den vid 1600-talets mitt starkt omkring 
sig gripande absolutismen och de förhållanden, under vilka den 
på skilda håll bröt igenom, skola ha gjort intryck även på svenska 
sinnen. De påtagliga exemplen från det övriga Europa, deras 
händelseförlopp och resultat ha helt visst icke varit utan allt in- 
flytande på utvecklingen i Sverige — låt vara att bevisen här- 
för alltid äro äventyrliga att prestera. 


ställning intar närmast E. Fahlbeck 0. a. a. s. 84 ff, som tilldelar »doktrinen en 
underordnad roll för enväldets framväxt,» men framhåller de statsrättsliga tco- 
riernas spridning i Sverige och deras betydelse för enväldets vidare utformning, 
sehuru utvecklingen skedde under landslagens hägn.» (s. 87) 
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Att härvidlag göra några absoluta påståenden förbjuder sig 
självt. Det är vanskligt nog att överhuvud taget kunna konsta- 
tera författningspolitiska påverkningar, så som materialet van- 
ligen föreligger. Vissa begränsade problem kunna dock uppställas 
till blygsam lösning. En fråga, som därvid inställer sig och när- 
mast tarvar en undersökning, är följande: Vilken kunskap har 
man i Sverige haft om förhållandena i utlandet i den mån de be- 
röra enväldet därstädes. Det har synts mig vara en uppgift — 
om ock en anspråkslös sådan — att närmare efterforska, hur 
mycket man från svensk sida verkligen känt till och uppfattat 
av de faktiska händelser, som stått i samband med den absoluta 
furstemaktens praktiska utformning i någon av de stater, som 
kunna anses typiska för samma suveränitet. 

Jag har valt att härvid i främsta rummet ägna uppmärksamhet 
åt Ludvig XIV:s Frankrike, att sammanställa och granska de 
uppgifter, som det dåtida Sverige — och speciellt de ledande 
kretsarna — på olika vägar kunnat förskaffa sig om förhållan- 
dena därstädes. Valet kan måhända synas egendomligt. Borde 
Icke, kan man framkasta, i första hand Danmark ifrågakomma 
som lämpligt observationsobjekt vid en dylik undersökning. Pa- 
rallellerna mellan enväldets uppkomst i Danmark och Sverige 
äro ju slående. I båda fallen ha vi en klart markerad statsrättslig 
handling — en överenskommelse mellan konung och ständer — 
som tillkommit i ungefär enahanda situation, bottnande i nära 
nog samma reella förutsättningar och maktförhållanden. Stödd 
på de ofrälse och vissa rojalistiska element inom adeln har konunga- 
makten — jag lämnar här åsido, vilken andel rent personligen 
monarkerna haft i själva utförandet — tilltvingat sig ett mer 
eller mindre oinskränkt envälde i strid med den gamla högaristo- 
kratien. På båda håll har konungamaktens renässans fram- 
3att som en naturlig konsekvens av en hård yttre kraftanspän- 
ning — ett farligt krig med svåra motgångar, som först så 
småningom genom regenternas kraftiga ingripande förvandlats 
till seger — där konungarnes personliga prestige vuxit sig allt 
starkare. 

Man har sålunda, synes det mig, intet som helst skäl att be- 
strida E. Fahlbecks antagande, »att.... händelseförloppet i Dan- 
mark och dess resultat utövat inflytande å Karl XI:s och hans 
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medhjälpares aktion tjugo år senare.»!) Icke förty förefaller det 
dock, som om en undersökning av de franska förhållandena och 
deras influens rent teoretiskt sett skulle kunna vara minst lika 
givande som en motsvarande av de danska. Frånsett att det 
svenska enväldet till sitt väsen torde vara mera besläktat med det 
franska och dess allmänna idéer,?) såsom de t. ex. framträtt i 
Ludvig XIV:s teoretiska uppfattning av sin värdighet och sin 
konungagärning, än med den naturrättsliga strömning, som kom- 
mit till synes i den danske kongelov,?) gives det även vissa prak- 
tiska omständigheter, som kunna tänkas erbjuda större möjlig- 
heter för ett studium av det franska än av det danska enväldet. 
Det senare är frukten av en kupp, utspelad under dramatiska 
omständigheter. Det förra däremot resultatet av en långsam 
utvecklingsprocess — en förvaltningskoncentration, där man i 
tur och ordning vänder sig till olika grenar av administrationen, 
men ock till skilda lager av samhället och bringar dem alla under 
lydnad för den absoluta kungliga viljan. 

Det är givet, att under sådana omständigheter det danska en- 
väldet vid sitt genombrott mera spontant skall fästa uppmärk- 
samheten på sig än det franska, som visserligen ingalunda helt 
saknar vändpunkter och avgöranden men dock har ett vida mindre 
markant förlopp. Från denna synpunkt sett är det danska en- 
väldet för en iakttagare lättare att fixera och uppfatta än det 
franska. Men detta försprång blir icke bestående i längden. När 
den danska statsvälvningen var lyktad och resultatet fastslaget, 
var ock utvecklingen i stort avslutad och sysselsatte ej i högre 
grad den allmänna opinionen. Helt annorlunda gestaltade sig 
förhållandena i Frankrike. Ludvig XIV:s envälde är statt i fram- 
växt under en lång tidsperiod och håller sig därför aktuellare än 
det danska. För en god observatör torde därför det franska en- 
väldet med dess långvariga utvecklingsprocess och gradvisa steg- 


1) E. Fahlbeck f. a. a. s. 86. Likheten mellan det danska och svenska enväldet 
har, såsom förf. s. 86 n. 3 framhåller, redan tidigare påvisats i litteraturen, men 
en genomförd undersökning av det danska exemplets verkliga inflytande på ut- 
vecklingen i Sverige saknas alltjämt. 

3) Se Hjärnes o. a. uppsats Svensk Lösen 1918 s. 95 o. passim. 

3) Jfr K. Fabricius, Kongeloven, dens Tilblivelse og Plads i Samtidens natur- 
og arveretlige Udvikling (Köbenhavn 1920) s. 309 ff samt sammanfattningens. 343. 
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ring erbjuda ett jämförelsevis rikare stoff än det danska med dess 
meteorliknande bana — en snabb »tillblivelse» och ett hastigt 
slocknande — förutsatt att vederbörande över huvud taget för- 
mådde fatta tidens tecken. 

Förhållandena i Danmark undandraga sig också tidvis all svensk 
observation på grund av krigstillståndet. Så särdeles väl place- 
rade i informationshänseende torde ej heller vårt lands kunskapare 
i Danmark ha varit under den korta mellantiden av tvenne för- 
bittrade sammanstötningar och vapenfejder. Annorlunda ställde 
det sig i det fallet med Frankrike, till vars politiska drabanter!) 
Sverige under större delen av den här behandlade perioden med 
skäl räknades.?) Efter allt att döma ha de svenska rapportörerna 
i Frankrike varit rätt väl sedda och saknade sålunda ingalunda 
möjligheter att göra sig väl underrättade om de inre förhållan- 
dena, låt vara att en viss försiktighet alltid måste iakttagas. 

Må till sist ytterligare en omständighet framhävas. Det danska 
enväldet kom aldrig att medföra det markanta uppsving på stats- 
livets olika områden,?) som det franska onekligen kunde uppvisa 
på 1660- och 70-talen. Den centrala plats, som Colberts och Lud- 
vig XIV:s Frankrike faktiskt intog i Europas kulturella såväl som 
politiska liv, gjorde detta land med dess statsskick och förvaltning 
till ett vida mer efterföljansvärt föredöme än Danmark. Frank- 
rike blev den dominerande mönsterstaten, och vad som där skedde 
blev föremål för betydligt livligare uppmärksamhet, än vad som 
kunde komma händelser och förhållanden i Danmark till del. 


I 


Det källmaterial, som stått till buds för nedanstående under- 
sökning, kan varken i kvantitativt eller kvalitativt hänseende 
anses öÖverväldigande. Det är behäftat med i ögonen fallande 
svagheter och brister och föreligger i ett ganska fragmentariskt 
skick. Det är också självfallet, att det ingalunda kan ge ett ut- 
tömmande och slutgiltigt svar på vår fråga om vilken kännedom 


1) Jfr det förklenande uttryck »Galliae mercenarios » — som samtiden ofta använ- 
de om svenskarne, se J. de Broglie, Louis XIV et I'Alliance suédoise (1905) 8. 37. 

?) Se härom bl. a. Broglie o. a. a. 

") Se J. A. Fridericias uppsats i Tilskueren 1886 s. 784—385. 
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man i Sverige har haft om Ludvig XIV:s envälde. En fullt betryg- 
gande lösning av detta problem kan väl aldrig lämnas med tanke 
på de många omständigheter, som helt undandraga sig vårt om- 
döme. Men det kan icke förnekas, att det icke förty med alla sina 
brister dock är i stånd att ge oss upplysningar, som ha sitt givna 
värde. 

De svenska tidningarnas utländska nyhetsmaterial är för denna 
period ytterligt torftigt, och vad som på denna väg kommit till 
allmänhetens kännedom rörande förhållandena i Frankrike är 
strängt begränsat både till art och omfång.!) De stora luckorna 
i de äldre tidningsserierna försvåra ock avsevärt en undersökning 
av materialets halt. Vad som för perioden 1660—380 finnes be- 
varat av svenska pressalster 1 våra offentliga bibliotek och sam- 
lingar, är nämligen förvånansvärt litet.?) Fredslugnets inträ- 
dande på 1660-talet torde haft en ödesdiger inverkan på den 
svenska publicistiken, som helst arbetade med krigsnyheter och 
notiser av liknande art. För de tre första åren av samma decen- 
nium finnes i alla händelser så gott som intet i behåll.?) År 1663 
kan uppvisa tre enstaka exemplar av »Ordinari Post-Tijdender,» 
det följande endast ett nummer.?) För år 1665 är luckan fullstän- 
dig. Ett exemplar från 1666 visar oss, att tidningen i alla fall 
fortfarande levde. Av de närmast följande två årgångarne ha 11 
och 8 nummer — av respektive år 1667 och 1668 — bevarats, 
men med decenniets sista år inträder ett nytt avbrott. Förra hälf- 


1) Jag lämnar här åsido, vad möjligen en och annan mera högtstående person 
genom de franska gazetterna kunnat inhämta. Efter vad O. Sylwan, Svenska 
pressens historia till statshvälfningen 1772 s. 33 med stöd av en posttaxa medde- 
lar, torde vid denna tid ingen stadig prenumeration av dessa tidningar ägt rum i 
Stockholm. 

2) Se härom B. Lundstedt, Sveriges periodiska litteratur I: s. 6 ff, Sylwan o. a. a. 
8. 36. Jag har för min undersökning genomgått Kungl. Bibliotekets och Uppsala 
Universitetsbiblioteks samlingar. ' 

3) Genom ett tryckfel har hos Lundstedt o. a. a. s. 6 tre för år 1663 i K. B. be- 
varade nummer av »Ordinari Post-Tijdender» placerats under år 1660. Sylwan 
uppger s. 36, att »från senare halfåret af 1660» ett enda nyhetsblad bevarats — 
dock ej tillhörande »Ordinari Post-Tijdender» — Warmholtz upptar i Biblio- 
theca etc. vol. 9 under n:r 4803, 4806, 4849, 4867, 4873 »Några nyja Aviser 
ifrån åtskilliga Lands-Orter» från resp. 25 jan., 15 febr., 7 mars, 6 juni, 5 dec. 
1660, men dessa torde förmodligen avse rent svenska nyheter. 

4) Tillhör U. U. B:s samling; saknas i Lundstedts förteckning. 


” 
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ten av 1670-talet är också synnerligen vanlottad med endast ett 
fåtal nummer i behåll. Med år 1675 inträffar aningen av en ljus- 
ning, klart framträdande vid decenniets sista år, men först på 
1680-talet kunna vi räkna med mera sammanhängande serier. 

Huvudmassan av de notiser, som i dessa pressalster serverats 
den svenska allmänheten under den lockande rubriken »Från 
Paris» eller »Ur Franckrijke, »!) utgöres av redogörelser för Ludvig 
XIV:s krigsaktioner, de omständliga förhandlingarna vid tidens 
internationella fredskongresser, där det invecklade ceremonielet 
i det diplomatiska umgänget i första hand fångat intresset, samt 
först och sist tilldragelserna vid franska hovet, vars »Lustigheeter 
i Commedier, Jachter och annat sådant» omsorgsfullt bokföras. 
I centrum av alla dessa banketter, baler och divertissements av 
olika slag strålar naturligtvis konung Sol själv, omgiven av prin- 
sarna av blodet och »alla stora Damer wedh dhetta hofwet. »?) 
Hans göranden och låtanden observeras med all möjlig vaksamhet, 
och i brist på andra nyheter är man glad att kunna meddela: 
sHär ifrån dhenne gången föga föränderligit, än at Hans Kongl. 
Mayst. aff Mons. Colbert idag tracterat blifwer.»3) 

Ytterligt tunnsådda äro däremot sådana uppgifter och notiser, 
som kunna anses ha någon hänsyftning på de rådande inre poli- 
tiska förhållandena, enkannerligen landets statsskick och förvalt- 
ning. Den nästan enda upplysning av rent författningshistorisk 
innebörd, som kan uppletas i den efemära svenska pressen på 
1660- och 70-talen, härrör sig från år 1663 och är av följande ly- 
delse:3) »Vthi Sorbona blifwer nu effenteligen dhen sententien 
förswarat och för oryggelig hållen, at Konungen i Franckrijke 
ingen ärkenner öfwer sigh, som i sitt Landh råda må, vthan 
budh allena. Och at Påfwen icke allenast är under högstbemelte 
Konungh, vthan och underkastat at hålla hwad som vthi et con- 
elio aller frijtt Prästemöte blifwer statuerat.» Den episod, som 

MI beröres,) är förknippad med den bekanta motsättning, som 

') Såsom Sylwan 8. 34 med rätta framhåller, ger rubriken oss ingalunda »snågon 

Mlanti för att de (: notiserna) icke i alla fall klippts ur ett Hamburgerblad. » 

') Setex, Ordinari Post-Tijdender n:r 28, den 8 juli 1668 (U. U. B.). 
') Swenska Mercurius n:r 33, den 8 aug. 1677 (K. B.) 
') Ordinari Post-Tijdender n:r 32, den 12 aug. 1663. (K. B.) 


å il. a | 
RN händelsen, som väckte stor uppmärksamhet, har endast i grova drag 
RA tidningen, Från jesuitiskt håll hade 1662—63 till universitetet i Sor- 
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rådde mellan den gallikanska kyrkan och påvestolen och Ludvig 
XIV:s ställningstagande därtill under hävdande av sina speciella 
doktriner om konungens gudomliga höghetsrättigheter. TI all sin 
obetydlighet ger oss den lilla notisen det värdefulla vittnesbördet, 
att den svenska allmänheten dock icke var lämnad alldeles i okun- 
nighet om de statsrättsliga pretentioner, varmed det franska 
konungadömet vid denna tid uppträdde. — Under det stora euro- 
peiska krigsskedet fram till uppgörelserna i Nijmegen är uppmärk- 
samheten av naturliga skäl helt riktad mot de militära operatio- 
nerna. Vad som därutöver meddelas av mera allmänt värde, är 
egentligen blott uppgifterna om Parisparlamentets inregistrering 
av de kungliga förordningar, som påbjödo medels anskaffande för 
krigens finansiering.!) Den franske konungens obegränsade makt 
även i sådana fall torde efter allt att döma ej ha varit obekant 
för den svenska publiken. 

Det är givet, att det fragmentariska stoff, som föreligger i de 
svenska tidningsalstren från tiden 1661—080, icke tål någon star- 
kare pressning, när det gäller att draga slutsatser om allmänhe- 
tens kännedom om förhållandena i Frankrike, Ludvig XIV:s en- 
välde o. d. Vad vi dock med full visshet kunna utläsa ur det 
torftiga material, som stått oss till buds, är den dominerande 
roll inom det franska statslivet, som tiden tilldelade Ludvig per- 
sonligen. Den troskyldiga uppfattning, som ligger bakom en 
liten enkel notis från år 1680,?) är i det fallet lika belysande som 
symptomatisk: »Medan,» heter det, »såsom nu Konungen medh 
hela dhes Hoff är på resan stadder til at bese Gräntz Orterne, så 
passerar nu i medlertijd i Franckrijke föga. ...» 


bonne ingivits några skrifter, vari tesen om påvens ofelbarhet försvarades. Dessa 
underkändes av teologiska fakulteten, som till yttermera visso avgav en deklara- 
tion i sex punkter i gallikansk anda. Då påven protesterade häremot, ställde sig 
Ludvig på fakultetens sida. Se härom Lavisse, E., Histoire de France VII: 2 s. 
18, där även litteratur rörande denna episod angives (not 1), samt G. Hanotaux, 
Histoire de la nation frangaise vol. 6 (Histoire religieuse, förf. av G. Goyau) s. 
447. Jfr härmed den redogörelse, som i det följande s. 28—29 lämnas av rela- 
tionen i Theatrum Europaeum. 

1) Se t. ex. Ordinari Post-Tijdender n:r 3, den 15 jan. 1673 (K. B.), Måndags 
Mercurius, ankommen den 23 martij, Anno 1674 (K. B.) samt Swenska Mercurius 
n:r 43, den 27 okt. 1675. (K. B.) 

2) Swenska Ordinarie Post-Tijdender n:r 31, den 3 aug. 1680. (K. B.) 
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II 


Den tryckta utländska litteraturen rörande 1660- och 70-talens 
Frankrike, vilken före år 1680 stått en svensk läsare till buds,!) 
torde ej heller varit överväldigande. Den rätt omfattande me- 
moarlitteratur, som föreligger rörande Ludvig XIV och hans hov, 
kan här endast i ringa utsträckning komma i åtanke, ty huvud- 
parten av dessa arbeten har först långt senare befordrats till 
trycket — låt vara, att ett och annat relativt tidigt förelegat i 
bandskrift och nått någon spridning. De under tiden 1661—380 
publicerade verken av memoartyp behandla huvudsakligen äldre 
skeden av Frankrikes historia — i gynnsammaste fall den Maza- 
rinska perioden. Så är fallet t. ex. med de memoarer, som år 
1668 under hertigens av Guise namn utgåvos i Paris.?) Henrik 
II av Guise stod visserligen i slutet av sitt liv mitt uppe i hän- 
delsernas centrum — såsom Ludvig XIV:s överkammarherre — 
men hans memoarer ha intet att förtälja härom. De syssla ute- 


1 Någon grundläggande undersökning i denna fråga kan här givetvis ej bli 
tal om, den skulle ju i så fall bl. a. förutsätta ett ingående studium av dessa even- 
tuella tryckalsters spridning samt en metodisk undersökning — så långt det 
över buvud är möjligt — angående tiden för nämnda verks inträde i svensk läse- 
krets. Med stöd av åtskilliga franska bibliografiska arbeten bl. a. G. Monod, 
Bibliographie de I'histoire de France (1888), G. Lanson, Manuel bibliographique 
de la litterature frangaise moderne (1500—1900) av år 1921 samt en förteckning 
från år 1711 över en samtida representativ svensk boksamling, tillhörig Gustaf 
Carlsson — en son på sidolinjen till Karl X Gustaf — har jag sökt uppspåra 
zera kända verk från denna tid för att komina till en uppfattning om arten av 
de meddelanden, som däri lämnats och som kunnat vara tillgängliga för svensk 
peblik. En genomgång av förut nämnda svenska förteckning, uppgjord vid sam- 
I:rgens försäljning och tryckt under titeln: Bibliotheca Carlsoniana Regum et 
Principum oculis digna multo studio, judicio et labore collecta (Haag 1711) 
ger ett imponerande intryck av en dåtida svensk adelsmans omfattande intressen. 
Sunlingen, som räknade nära 8,000 nummer, uppvisade bl. a. ett rikligt urval av 
bistorisk, politisk och juridisk litteratur. Av tryck från 1661-80, som här upp- 
tigits och kunna antagas beröra de inre förhållandena i Frankrike under samma 
t:1, bar tyvärr endast en mindre del kunnat återfinnas i nuvarande svenska bib- 
liotek. 

3, Mémoires de feu Monsieur le duc de Guise etc. Paris och Köln 1668. En andra 
upplaga utgavs året därpå i Köln. Ett exemplar härav har — enligt påteckning 
å ett numimer i Göteborgs Stadsbibliotek förut tillhörigt Peter Wieselgren — år 
1677 förvärvats av en svensk samlare i Stockholm. Av första upplagan har ett 
exemplar upptagits i Bibliotheca Carlsoniana. 
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slutande med en uppmärksammad episod ur hans stormiga liv, 
nämligen hans misslyckade försök att rycka åt sig Neapels konunga- 
krona. Även den kuriösa samling novellistiska memoarer, som 
bära Louis de Pontis' namn — en provengalsk ädling, som efter 
ett äventyrligt liv tillbragt sina sista dagar i kyrkans hägn och 
berett sig själv och sin omgivning en smula omväxling i en av 
andakts- och botövningar fylld tillvaro genom att berätta sina 
minnen, som upptecknats!) — och äga den lockande överskriften: 
»mémoires. .... contenant plusieurs circonstances des guerres et 
du gouvernement sous les regnes de Henri IV, de Louis XIII et de 
Louis XIV,» lämnar läsaren helt i sticket. Vad här meddelas för 
Ludvigs tid, är nämligen endast en redogörelse för vissa militära 
operationer före konungens personliga regeringstillträde. Det 
nästan enda arbete av nämnda typ, som för vår uppgift kan anses 
ha något egentligt värde, är den lilla anonymt utgivna samling 
iakttagelser och karakteristiker — »portraits,» som samtiden 
plägade kalla dem — som författats av den snillrika hertiginnan 
av Montpensier, Anne Marie Louise d'Orléans, eller »la grande 
madémoiselle, » som hon vanligen benämndes.?) Nära befryndad 
med det kungliga huset — hon var kusin till konungen — kom 
hon som bekant att ta en rätt aktiv del i tidens händelser, varom 
hennes berömda men långt senare tryckta memoarer ge oss ett 
övertygande vittnesbörd. 

Det är självfallet, att vi i dessa »portraits» med dess skarpa och 
välgjorda små silhuetter ur samtiden icke få vänta oss några mera 
givande bidrag rörande de statsrättsliga förhållandena i Frank- 
rike. Avsikten var att underhålla publiken, men ej att tråka ut 

1) Utgåvos i Paris 1676. DetikK. B. befintliga exemplaret, som tillhört Hornska 
biblioteket på Fogelvik, är i likhet med det Carlsonska tryckt i Amsterdam 1694. 
Arbetet utgavs anonymt, men enligt J. M. Quérard, Les supercheries littéraires 
dévoilées III: 208—09 har det redigerats av Thomas du Fossé. 

2) Redan 1659 trycktes i Caen en upplaga på 60 exemplar under titeln »Divers 
portraits» etc. Denna har sedan utvidgats och omarbetats och utgått från olika 
tryckorter under växlande titlar — bl. a. en från Köln år 1667. Ett exemplar 
av denna upplaga — »Les portraits de la Cour pour le present c'est å dire du 
roi, des princes, des ministres d'Etat et autres» — tillhörigt Lunds Universitets- 
bibliotek har använts för ovanstående. Rörande författarskapet och de olika 
upplagorna, se A. Barbier, Dictionnaire des ouvrages anonymes I:s. 1096—97, 


Quérard f. a. a. VI: s. 271 samt artikeln Montpensier, Annuc-Marie Louise d'Orléans, 
i Hoefer, Nouvelle biographie générale XX XVI. 
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den, och därför har författarinnan helt enkelt låtit konungen 
och hans omgivning passera revy och med sin skarpa penna teck- 
nat deras drag för en föga initierad men nyfiken allmänhet. Hen- 
nes välvilja och hennes respektlösa giftighet växla därvid allt 
efter hennes personliga ställning till föremålen för hennes konst. 
Hela hovet med konungen, änkedrottningen, vars »dygder» note- 
ras med ett maliciöst småleende, »Monsieur» — konungens obe- 
tvdlige broder — prinsarne av blodet, med deras eviga rang- 
tvister, och andra presenteras för oss, men även mera framträ- 
dande rådgivare och ämbetsmännen utanför den egentliga hov- 
kretsen bli vederbörligen framförda på skådebanan, där förfat- 
tarinnan med lika enkla som raffinerade medel vet att t. ex av 
den i hennes ögon ynkelige kanslern och storsigillbevararen Séguier 
göra en lika slät figur som av Colbert en imponerande.!) Bilden 
av konungen själv är gjord med en viss respektfylld välvilja och 
har utan tvivel med sina många säkert iakttagna drag kunnat 
ge en dåtida läsare en rätt god föreställning om Ludvig, hans sätt 
att uppträda, ja, t. o. m. hans maximer. Man fick åtminstone 
med all tydlighet präntat i sig, att den franske konungen »veut 
estre maistre tout seul et ne se veut point laisser gouverner de 
personne, »?) att han personligen förstod konsten att sätta sig i 
respekt hos alla, »retenir chacun dans son devoir»?) och få sina 
befallningar åtlydda utan minsta knot.?) Att han med kraft 
värjde sig mot alla försök — verkliga eller inbillade — att åter- 
uppliva ett ministervälde i stil med vad som skett under Richelieu 
och Mazarin är gång efter annan framhävt. Blotta titeln minister 
var honom förhatlig, den syntes honom innebära pretentioner 
som, om de också vore slumrande, likväl verkade irriterande och 
påminde om konungamaktens förnedringstillstånd. En portugi- 
sisk ambassadör, berättar författarinnan, som varit oförsiktig nog 
att i en diplomatisk affär föreslå en förhandling med konungens 
ministrar — »vos ministres » — avspisades omedelbart med orden: 
»Je n'ay point de ministres, Monsieur I' Ambassadeur,» och till- 


1) Man jämföre t. ex. de båda »porträtten» (s. 77—80) av Séguier och (s. 81—84) 
av Colbert. (Kölnerupplagan). 

£) Kölnerupplagan s. 6. 

3 OO. a. a. 8. 7. 

& O. a. a. 8. 8. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXII: 2 2 
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hölls att för framtiden begagna sig av den mindre anspråksfulla 

titeln »nos gens d'affaires. »!) Att dessa ord ej heller blott voro 

att betrakta som stora fraser utan reell innebörd, därpå lämnar 

författarinnan ett känt bevis genom att relatera den dystra slut- 

akten i den franske surintendantens Nicolas Fouquets drama.) 

Enligt vad man trodde sig veta, uppgives det här, umgicks denne 

nämligen med planer »s'elever au ministere,» men då Ludvig 

aldrig kunde tåla »qu'un sujet s'eleve a tant s'authorité,» vilken 

vore konungen allena förbehållen, hade Fouquet hastigt satts ur 

spel och fängslats.?) Karakteristiken av den nya tidens män ge 

oss ock bilden av konungens lydiga redskap och tjänare, vilka 

alla äro mer eller mindre »inviolablement attaché[s] aux interests de 

Fauthorité Royalle')» eller »aux services et aux volontez de sa 

Majesté, » män, som ej företaga sig något av vikt utan att ha fått 
konungens uttryckliga befallningar, men då äro desto obevekli- 
gare att utföra dem o. s. v.") 


ITI 


Mera av intresse torde en samtida läsare kunnat hitta i de ka- 
lenderverk — man skulle kunna kalla dem »hov- och statskalend- 
rar» — som företagsamma bokhandlare vanligen uppdrogo åt 
någon medlem av konungens kyrkliga hovstat att sammanställa, 
och som under huvudtiteln »I'Estat de la France» — men med 


1) O. a. a. s. 8. 

2) Fouquet, som redan under Mazarin beklätt den främsta posten inom finans- 
förvaltningen såsom »surintendant des finances,» störtades tack vare Colberts 
och Ludvigs samverkande intressen att få honom avlägsnad och oskadliggjord, 
arresterades i sept. 1661 och ställdes under tilltal för sin förvaltning och dömdes 
efter en i övrigt skandalös rättegång till landsflykt, vilken dom av konungen 
skärptes till livstids fångenskap. Attacken mot Fouquet är, som bekant, i viss 
mån att betrakta som en första manifestation på konungens personliga envälde. 
Se härom Lavisse f. a. a. VII: i s. 78 ff samt 145 ff, Hanotaux f. a. a. IV (His- 
toire politique 1515—1804 par L. Madelin) s. 297—98. 

3) Kölnerupplagan s. 90—392. 

1) Syftar på karakteristiken av Pariserparlamentets president, Guillaume de 
Lamoignon (a. a. s. 93), som emellertid i Kölnerupplagan fått sitt namn ganska 
allvarligt malträterat — »de la Mignon i». 

5) Se d:o om Colbert s. 83, Le Tellier s. 86 etc. 
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rätt växlande underrubriker — framlades till en fåkunnig all- 
mänhets uppbyggelse. Ett tiotal upplagor har under perioden 
1661—80 utgivits, författade av hovkapellanen Nic. Besoigne.!) 
Vi utvälja ett exemplar från 1660-talet för att undersöka, vad 
här kunde vara att hämta för en svensk läsare. Det är i stort 
sett mer, än man haft anledning att vänta. 

Visserligen har redogörelsen för de otaliga dåtida hov- och stats- 
tjänsterna jämte namnen på de dåvarande innehavarne samt de 
ingående skildringarne av gällande ceremoniel för konungens fram- 
trädande i olika situationer tagit lejonparten av det anslagna ut- 
ryvmmet i anspråk. Men dessutom meddelas ock de åligganden 
och befogenheter, som förknippats med mera betydande ämbeten, 
konseljernas organisation och verksamhetsformer, parlamentens 
ställning o. d. 

I ett inledande avsnitt,?) kallat »Préludes a P'Estat de la France, » 
inviges läsaren därjämte i åtskilliga statsrättsliga förhållanden, 
en skildring, varur tidens absolutistiska tendenser och åskådningar 
tvdligt framlysa. Frankrike vore, heter det här, »le plus florissant » 
av alla världens riken och hade i mer än tolvhundra år styrts av 
des Rois Souveraines,» vilka alla regerat »avec une autorité 
absolué.» Denna ordning vore etablerad genom naturen själv: 
tv på samma sätt, som det blott funnes en gud i världen och 
en sol i universum, kunde det blott existera en konung i ett 
nke. 7) 

Efter dessa mera allmänt hållna deklarationer kommer förfat- 
taren in på några praktiska spörsmål av aktuellare intresse. Den 
moderna staten måste, framhålles det, fördela själva arbetsbör- 
dan på flera »Puissances, » men dessa voro alla härledda ur konung- 
ens makt. Så var t. ex. fallet med parlameneten — »des cours 


1) Skrev sig även Besongne och Besogne. Om de olika upplagorna och deras 
inbördes förhållande se J. Lelong, Bibliotheque historique de la France, II (Paris 
1769) 8. 778—79. Det exemplar, jag kunnat uppbringa, tillhör U. U. B. Upp- 
Riften om tryckort och tryckår saknas i de två första sammanbundna volymerna 
den följande har »Paris 1663.» De tillhöra efter allt att döma icke samma upp- 
laga. Troligen härrör första bandet från 166 5 eller 1667 års editioner. Man möter 
nämligen uppgifter om hovtjänsternas fördelning ända fram till år 1665. I »Bib- 
liotheca Carlsoniana» finnas exemplar angivna från 1661 och 1698 års upplagor. 

7?) O. a. a. 8. I: 1—18. 

) AA. a Isa 
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souveraines» — vilka voro underkastade den kungliga auktori- 
teten. När konungen sände dem sina »Edicts, Ordonnances, 
Declarations ou Lettres Patentes,» voro de tvungna att inregist- 
rera dem. Visserligen tillätos de göra sina »tråés-humbles Remon- 
strances,» för den händelse de funno förordningarne strida emot 
gammal hävd och rikets fundamentallagar, men dessa föreställ- 
ningar ägde ingen kraft i och för sig utan vore underordnade 
konungens vilja. Om han fann deras påpekanden befogade, 
kunde han låta göra vissa modifikationer i den översända texten. 
Men om det ej behagade honom att gå dem till mötes, måste de 
ändå lyda hans bud, och han behövde icke ens närmare motivera 
för dem anledningen till sin ståndpunkt. Hans auktoritet vore 
nämligen så absolut, att det blott tarvades, att han lät dem veta 
sin nådiga vilja enligt den bekanta formeln: »Car tel est nostre 
plaisir. »!) 

Härefter följer en i 18 punkter uppställd specificering av konung- 
ens makt inom olika områden av statslivet.?) Den franska konungen 
styr själv sitt rike, bestämmer över städers och provinsers 
förvaltning, till- och avsätter efter behag sina ämbetsmän — 
gällde dock endast »les principaux Officiers de la Couronne» — 
samt utnämner högre kyrkliga dignitärer. Över krig och fred 
råder han ensam, och alliancer med främmande makter kan endast 
han sluta. Han disponerar också helt över rikets tillgångar och 
bestämmer dess utgifter, upptager skatter och slår mynt, vars 
valör han fixerar. Även lagstiftningen ligger i hans händer. 
Han både stiftar och tolkar lag, och för hans administrativa lag- 
stiftningsrätt finnas inga gränser, han låter blott »publier les Edicts 
et les Ordonnances.» Hans makt att skapa nya statsorgan och 
förvaltningsenheter är lika oinskränkt. Han kan inrätta nya dom- 
stolar, universitet och skolor. Han besitter f. ö. alla de rättig- 
heter, som suveräna regenter äga, och beviljar amnesti och 
nåd, utfärdar skyddsbrev i sitt namn, naturaliserar utlänningar 
O. S. V. 

Den franska konungens ställning till andra potentater i kristen- 
heten har naturligtvis utförligt berörts,?) varvid hans företrädes- 


l) A. a. I:s. 3—4. 
2) A. a. I:s. 4—6. 
3) A. a. I:s. 6—11. 
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rätt framför alla andra såsom den »alla kristligaste» regenten 
vederbörligen understrukits. »Le premier Roy de la Chrestienté » 
böjer sig inte ens för påven själv. Han kan »de sa propre auto- 
rités sammankalla synoder och consilier och utfärda reglementen 
för den gallikanska kyrkan. 

Ett rätt stort utrymme är ägnat regeringens tekniska organisa- 
tion,!) där de olika konseljtyperna närmare demonstreras. Arbe- 
tets växlande art hade tvungit till en fördelning av ärendena på 
olika konseljer, av vilka författaren urskiljer fem: den hemliga, 
conseil d'en haut, krigskonseljen, conseil des dépesches och con- 
sell d"Estat et des finances. De som »ordinairement» fingo del- 
taga i de publiqua affärernas handläggning voro blott Colbert, le 
Tellier och Lionne. Konungens personliga bestämmanderätt, an- 
gående vilka som skulle kallas till de viktigare konseljerna — spe- 
ciellt den hemliga och conseil d'en haut — betonas och desslikes 
hans avgörande insats i själva förhandlingarna. Att i detta sam- 
manhang en noggrann redogörelse för deltagarnes placering i kon- 
seljen, samt detaljerade beskrivningar av de yttre attributens — 
bords och stolars — utseende lämnas, må ej förvåna oss. 

Till sist sammanför författaren i ett tillägg några av de »change- 
mens dans V'Estat,» som inträffat,?) varvid han i första rummet 
faster uppmärksamheten på den av konungen företagna omorga- 
nisationen i finansförvaltningen — i samband med Fouquets fall 
— genom surintendantämbetets indragning. Häri meddelas, att 
konungen för all framtid »a supprimé..... la commission de Sur- 
Intendant de ses Finances» och att han vore besluten att taga 
varden om finanserna i egna händer. En konselj — »le conseil 
Roval des Finances» — skulle nu övertaga det arbete, som förut 
ombesörjts av surintendanten, och konungen ville själv taga del 
1 dess överläggningar. Han förbehåller sig också själv underteck- 
nändet av alla finansdispositioner o. s. v.3) 

1 ÅA. a. I:s. 472 ff. 

1 A. a. II:s. 481 ff. 
| ? Åtskilliga andra arbeten berörande den franska statsförvaltningen upptagas 
I Bibliotheca Carlsoniana t. ex. Du Sault, Noveau style des lettres des chancelleries 
Ce France (Paris 1666) och Castier, Les nouveaux Styles des Cours (Paris 1668) 


= båda arbetena tillgängliga i K. B. — men äro tydligen att betrakta som rent 
Juridiska han dböcker och skola ej här upptagas till behandling. 
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IV 


Ett flitigt upplysningsarbete rörande Frankrike har den sam- 
tida holländska och tyska publicistiken som bekant varit syssel- 
satt med, och givet är, att den svenska publiken icke stått alldeles 
främmande härför. Emellertid har denna verksamhet i den poli- 
tiska propagandans tjänst och form i främsta rummet riktat sin 
uppmärksamhet på Ludvig XIV:s aggressiva och speciellt mot 
Holland och Tyskland riktade utrikespolitik, vilken man för den 
europeiska opinionen ville framställa i så ogynnsam dager som 
möjligt, medan däremot de inre förhållandena i Frankrike vanli- 
gen blott i allmänna drag och i den mån de kunde ge lämplig 
relief åt det franska konungadömets ohöljda erövringstendenser 
blivit föremål för behandling. 

Ett dylikt verk är t. ex. den holländske diplomaten Pieter 
Valckeniers »t'Verwerd Europa ofte politijke en historische be- 
schrijvinge der waare fundamenten en oorzaken van de oorlogen 
en revolutien in Europa voornamentlijk in omtrent de Neder- 
landen. »!) Häri framhålles de franska konungarnas strävan att 
skapa en »Universeele Monarchie» och deras oerhörda »pretensie 
niet alleen op't geheele Roomsche Rijk....... neemaer op't 
geheele christendom, »?) vilken bl. a. lett till att de fordrat försteget 
vin de rang» framför alla andra potentater.?) De maximer, som 
det franska konungadömet särskilt under Ludvig XIV hade upp- 
ställt ifråga om sin ställning till undersåtarne,!?) ha givetvis tack- 
samt upptagits till behandling. Konungen behövde blott säga 
»tel est nostre plaisir,» så fölle alla till föga, ty »so slafachtig 
onderdaanig» vore det franska folket. Ämbetsmännen måste 


1) Valckenier (1638—1712) var Hollands envoyé i Schweiz och tillhörde oranska 
partiet. Hans arbete utkom i Amsterdam 1668 och utgavs sedan i flera upplagor. 
K. B:s exemplar, som använts för undersökningen, tillhör andra upplagan (1675, 
dess 2:a volym tryckt 1688). En tysk översättning: »das verwirrte Europa» etc. 
utkom 1677 i Amsterdam och blev sedan ytterligare utökad av A. Miller. Ett 
exemplar härav upptages i Bibliotheca Carlsoniana. (Om författaren och de olika 
upplagorna se Nieuw Nederlandsch Biografisch Woordenboek av P. C. Molhuysen, 
P. J. Blok och L. Knappert, Leiden 1921 vol. V:s. 987—389). 

2) O. a. a. I:s. 52 ff. 

3) I:s. 63. 

ft) I:s. 54—55. 


"> SRA RR TEPE 


DET KAROLINSKA ENVÄLDETS UPPKOMST 23 


själva köpa sina tjänster och voro helt beroende av konungen. 

Hovets slöseri och överflöd med dess »kostelyke suites van Pages, 
Laequayen, Carossen, Paarden (= hästar), Liveryen,» de dyrbara 

»Palaisen» och »Lusthuysen,» vilkas byggande kostade innevå- 
narne stora summor, framhävas ock på bästa sätt. Konungens 
absoluta välde över undersåtarna demonstreras till sist med hans 
bekanta doms- och inspärrningsrätt. Den som vore konungen 
misshaglig — »die hem suspect of wel niet behaaglijk is» — 
kunde utan vidare kastas i fängelse, få sina gods indragna o. s. v. 
I en »Elogie» har författaren sammanfattat sitt omdöme om 
konungens person.!) Han framhåller därvid, att Ludvig av natu- 
ren vore rikt utrustad: ägde en Hercules” styrka, en Julius Caesars 
mod. Han vore för övrigt »sneedig van Verstand,» prompt i sina 
beslut, »listig in syne Aanslagen,» uthållig, »vigilant» i omsor- 
gerna för sitt land samt förstod utnyttja uppkomna situationer 
till sin fördel. Ingen kunde heller förneka, att han vore en fri- 
kostig furste och en tapper soldat. Han ville emellertid alltid 
regera »alleen,» och hans ambition hade — överflyttad på det 
utrikespolitiska området — gjort honom så »opgeblasen,» att 
han ville göra sig till »meester van de Wereld» och »universelen 
Monarch» o. s. v. 

De lättare politiska ströskrifter och broschyrer, varmed den 
europeiska publiken uppbyggdes, variera givetvis högst väsentligt 
både ifråga om form och innehåll.?) Ganska omtyckt var dialog- 
uppställningen, där man vanligen lät en fransman och en hollän- 
dare — eventuellt en tysk — sammanträffa med varandra och 
samtalsvis framlägga sina synpunkter, naturligtvis alltid så, att 
den rätta parten fick sista ordet.3) Eller ock valde man att utge 
konung Ludvigs övermodiga manifest och proklamationer, för- 
sedda med mer eller mindre försåtliga holländska eller tyska kom- 
mentarer. Vanligen föredrog man dock att mera rakt på sak 
blotta »die Frantzösische Tyranney» eller att avslöja den allra- 


1 I:s. 130 ff. e 

") Jag har för det följande genomgått K. B:s samling av politiska broschyrer 
(Historia, fransk politik 1661—980). 

”) Se t. ex. från vardera sidan: »Der aus dem holländischen auch ietzo hoch- 
teutschredende Frantzmann und Holländer» och »Dialogue sur les droits de la 
Reyne tres chrestienne» 1667. 
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kristligaste konungens förbindelser med de otrogna, något som 
särskilt den rent tyska publiken visade sig känslig för.!) En och 
annan skribent ansåg sig t. o. m. kunna jämföra den franske 
konungen med Attila,?) och man gjorde f. ö. vad man kunde för 
att framställa honom i så avskräckande dager som möjligt. 

Om också Ludvig XIV:s övergrepp gentemot grannarne såsom 
förut nämnts i främsta rummet blivit föremål för dessa alsters 
intresse, händer det dock, att man understundom kan påträffa 
ansatser till en mer eller mindre ingående diskussion av »politische 
französiscehe axiomata» och »Staats-maximen.» I en skrift, be- 
titlad »Machiavellus Gallicus,» har sålunda en publicist?) — »en 
ärlig tysk» — givit sig i kast med uppgiften att lämna en »veten- 
skaplig» fixering av de statsrättsliga förhållandena i Frankrike. 
Den franska politikens huvudmaxim, framhålles det här, kunde 
sammanfattas i de bekanta slagorden: un Dieu, une Foy, une (!) 
Roy, une Loy, une monnoye.» Att konung Ludvig uppfattat 
sig själv som en sinnebild för solen, vore fullt förklarligt. Hans 
ställning i det franska statslivet vore så dominerande, att den 
fullständigt utplånat alla andra ursprungligen självständiga kraf- 
ters och faktorers insats i samhället. Folket självt, som tyngdes 
av hårda skatter, vore helt ur räkningen, men även de institutioner, 

1) Se t. ex. »Bericht was wegen der Metz-, Tull- und Verduhnischen Lehen- 
Sachen bishero vorgangen» (Regensb. 1670), »E. W. Gallia in serenissimam Do- 
mum Lotharingicam» etc. (utan tryckort och årtal), Acta memorialia» etc. (Re- 
gensb. 1671), »Frantzösische Tyranney» (1674), »La France démasqueé (med tysk 
parallelltext, utan tryckort och årtal), »Das vor kurtzverwichenen Jahre von 
der Cron Franckreich.... erweckt — und erwachte Europa oder.... wieder- 
legte Frantzösiche Staats-Maximen» (Köln, utan årtal) en 102 sidor stark utlägg- 
ning rörande Frankrikes universalmonarkiska tendenser, »Christianissimus chris- 
tianandus oder eines englischen Patrioten wolgegrindete Beweg- ursachen durch 
was Mittel und auf was Art und Weise Franckreich zu einem Christlichem Stande 
zu bewegen...... » (1678). 

3) Se t. ex. »Le politique du temps ou le conseil fidelle sur les mouvemens de 
la France; tiré des evenemens passez pour servir d'instruction å la Triple Ligue » 
(Charleville 1671) författad av den kände österrikiske diplomaten och publicisten 
Franz Paul de Lisola. 

3) Arbetet har följande utförliga titel: »Machiavellus Gallicus seu Metempsycho- 
sis machiavelli in Ludovico XIV, Galliarum Rege, oder Einhundert politische 
frantzösische axiomata in welchem der Frantzosen Staats- und Kriegs-Maximen 


und Practiquen.... vorgestellet worden.... Beschrieben durch einen ehrlichen 
Teutschen.» (1675). 
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som kunde anses representera detsamma, t. ex. riksständerna, 
som numera blott existerade »pro forma,» och Parisparlamentet(!) 
hade måst underordna sig konungens vilja: »car ainsi nous plaistil. » 
Teologin, vilken man finge betrakta som »ein subordinatum der 
Politie, » hade också tvungits att »conformera» sig med konungens 
sRaison d'Estat» och ställa sig till förfogande. Den hade sålunda 
under trycket av den kungliga viljan vid behov måst framträda 
med åtskilliga nya »sententien und dogmatibus,» som kunnat 
användas både mot kyrkan själv och påven. De höglärda herrar 
sDoctores der Sorbonne» visste bäst själva, menade författaren, 
vilka tjänster de därmed gjort statsmakten. Om det visade sig, 
att den helige fadern för övrigt ej hade sinne för denna »neue 
theologie» eller hade svårt att fatta dess spetsfundigheter, saknade 
man ingalunda möjligheter att påverka honom i gynnsam. rikt- 
ning, varvid både den gallikanska kyrkans friheter och Baseler- 
konciliets beslut kunde användas som utmärkta tumskruvar. 
Prästerskapet självt hade undan för undan förlorat sina världs- 
liga »Praerogativas,» och kyrkans gods disponerades av konungen. 
Adeln vore också numera helt i konungens hand. AÄmbetsmän- 
nen lydde blint hans befallningar. Parisparlamentet, som hittills 
haft makt att »examinera» de kungliga edikten och förordningarne 
och vid behov t. o. m. vägra deras registrering, hade bringats till 
underkastelse. Då man år 1661 gjort ett försök att återuppliva 
sina gamla rättigheter, hade man på ett särdeles förödmjukande 
sätt fått erfara, »dass man nicht mehr in vorigen Zeiten lebte.» 
Kommunernas självstyrelse hade ansenligt beskurits, och många 
städer hade fått se sina privilegier trampade under fötterna — en 
lakttagelse, som ger författaren en osökt anledning att upplysa de 
tyska städernas innevånare om den fara de löpte, för den händelse 
franske konungen komme att härska över dem. Arbetet, som 
för övrigt vimlar av dylika hälsosamma sidoblickar på den franska 
imperialismen, torde i sin helhet kunna betraktas som ett av de 
mera givande inom denna genre. 


Vv 


Om en samtida läsare i förut nämnda arbeten kunnat göra 
Ragon — om än flyktig — bekantskap med Frankrikes ledande män 
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och den anda, som besjälade dem, och fått en viss inblick i den 
dåvarande franska statsförvaltningens yttre organisation jämte 
konungens centrala ställning däri, torde han dock erhållit föga 
kunskap om de händelser, som markerade det franska enväldets 
utveckling under Ludvig XIV. Om själva gången av konungadö- 
mets frammarsch kunde han i så fall förskaffa sig en smula väg- 
ledning i några av tidens mera kända sammelverk — »Theatrum 
Europaeum,» »Acta publica» eller »Diarium Europaeum» o. d. 
— där klipp ur gazetter och tidningar, relationer och flygskrifter 
av växlande slag plägade sammanföras och mer eller mindre konst- 
löst hopfogas av någon företagsam skribent. Det nyhetsmaterial, 
som i dessa arbeten meddelades, är i regel påfallande likartat både 
till form och innehåll.!) Vanligen möter oss här en brett lagd, 
land för land uppställd »historia» med sorgfälliga redogörelser för 
alla furstliga glädjefester och sorgehögtidligheter, där de ageran- 
des yttre attribut på det noggrannaste registreras, längre eller kor- 
tare notifikationer av notablare födelser, dödsfall, giftermålsför- 
bindelser o. d. samt däremellan insprängda uppgifter om större 
politiska affärer, diplomatiska beskickningar, krigsrörelser — där 
särskilt den ständigt hotande turkfaran fångat intresset —samt 
till sist nyheter av mera allmän, neutral färg och måttfull sensa- 
tion, som eldsvådor, naturföreteelser, »under» o. d. 

Vi utvälja för vår undersökning Theatrum Europaeum, vars 
nionde och tionde volymer, sammanställda av M. Meyer och W. 
J. Geiger,?) omfatta tiden 1660—71 och utgivits 1672—77,?) för 
att konstatera, vad en läsare här har kunnat påträffa rörande 
förhållandena i Frankrike vid nämnda tid. Det måste då med- 
givas, att det material, som här lämnas, är jämförelsevis rikhaltigt, 
betydligt fylligare i alla händelser än det, som vi hittills haft att 
göra med. Naturligtvis är, i likhet med vad som förut framhål- 
lits, mycket och kanske det mesta av det, som här upptagits under 


!) Se härom bl. a. H. Bingels undersökning: Das Theatrum Europaeum. Ein 
Beitrag zur Publizistik des 17. und 18. Jahrhunderts. Diss. Minchen (Berlin) 
1909. 

2) Rörande författarskapet se Bingel o. a. a. 71 ff samt 82 ff. 

3) Den nästa volymen (1672—1678/79) utkom först 1682, varför vi här måste 
lämna den ur räkningen. Av de i det följande citerade volymerna har för tiden 
1660—65 (IX) använts 1:a upplagan (1672) men för 1665—71 den andra (1703). 
Se f. ö. rörande de olika upplagorna den av Bingel meddelade översiktstabellen s. 6. 
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rubrikerna »französische Hof-Geschichte» eller »französische Staats- 
Geschäffte» o. d. att hänföra till det slags externa nyheter, som i 
främsta rummet tilldrog sig samtidens uppmärksamhet. Utrym- 
met är sålunda allt fortfarande strängt engagerat för de återkom- 
mande stora kungliga baletterna — med utförliga redogörelser 
för alla de lyckliga deltagarna, de stora kostnaderna o. d.!) — 
för noggranna skildringar av de utländska ambassadörernas upp- 
trädande i Paris, deras tal och »komplimenter,» etikettstvister 
o. d.:) Intresset för den kungliga familjen med de många »gläd- 
jande tilldragelserna» där inom är också oförminskat.?) Men där- 
jämte finna vi ock här och var längre eller kortare notiser av mera 
speciellt värde. Uppgiften om kardinal Mazarins död!) — med 
dess lakoniska kantrubrik: ».... stirbt endlich» — följes i alla 
händelser av en iakttagelse, som är träffande nog: »Hierauff,» 
heter det, »nahm der König sich aller Sachen seines Reichs selber 
an. »') 

Angreppet på Fouquet har ock insatts i sitt rätta sammanhang, 
så att betydelsen och innebörden av den skedda förändringen 
blivit klart framhävda. Med utgångspunkt från en konflikt mellan 
provinsständerna i Bretagne och de kungliga kommissarierna rtö- 
rande bevillningen — konungen önskade en »don gratuit » på fyra 
miljoner och ständerna önskade ej ge mer än två — däri Fouquet 
sökte uppträda som medlare, skildras »inringningen» i raska drag.'") 
Konungen »caressirte und liebkosete...... ibn mehr als jemalen » 
och låtsade sig vilja göra honom »zum vornehmsten Manne in dem 
gantzen Königreich» och invaggade honom på så vis i säkerhet. 
Den berömda festen i slottet Vaux i aug. 1661,7) varigenom Fouquet 
trodde sig ytterligare stärka sin maktställning och sitt inflytande, 
kunde ingalunda stilla stormen. Beslutet att störta den mäktige 
var från konungens sida oryggligt. Det gällde emellertid att på 
ett behändigt sätt skilja Fouquet från Paris, där han ägde mäktiga 


1) Se t. ex. IX:s. 789, 1428, X:s. 70, 405 och passim. 

?) Se t. ex. IX:s. 479 ff, 483 ff, 772 ff, 791 ff, X:s. 77 ff, 400 och passim. 
?) Se t. ex. IX:s. 478, 484, 1434, 1442, X:8. 341, 405 och passim. 

"9 IX:s. 478. 

5) IX:s. 479. 

6) IX:s. 481—383. 

7) IX: 8. 482. 
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vänner. Därför erbjöds han att få medfölja konungen på en resa 
till Bretagne. Härunder inträffade ock mycket riktigt katastro- 
fen. Fouquet fängslades och fördes till en mera avsides liggande 
plats — slottet Angers — för att sedan ställas inför domstol. 
Attacken mot Fouquet — processen mot honom har sedan skild- 
rats på olika ställen och under olika år!) — åtföljdes sedan av 
en allvarlig räfst med alla hans »creatur» samt med förpaktare 
av tullar, skatter och dylika statsinkomster.?) Att Fouquets fall 
betydde det nästa stora steget i enväldets utveckling under Lud- 
vig XIV låter oss författaren förstå genom följande självständiga 
uttalande och slutomdöme: »Hierauff zog der König alles an sich, 
und wolte keinen Primier Minister noch Sur-Intendanten haben, 
sondern seine Sachen selber versehen, woriber er wegen seiner 
fleissigen, försichtigen und weisen Anstalt und Regirung grosses 
Lob erlangte, massen er allen Beratschlagungen persönlich bey- 
wohnte und auch selber seine Mittel und Gefälle verpachtete. »?) 

Striden om påvens »infallibilität» (år 1663) med dess statsrätts- 
liga konsekvenser, varom svenska läsare i Ordinari Post-tijdender 
år 1663 fått en torftig upplysning,?) har här blivit föremål för en 
längre utredning.?) Initiativet till angreppet på påven skulle 
enligt denna utgått från generalprokuratorn Denis Talon, varefter 
hovet skulle ha beordrat universitetet i Sorbonne att noga över- 
vaka, att inga teser om påvens ofelbarhet godtogos. Ett försök 
i denna riktning av en viss »Crandiss,» som ville bevisa, att påven 
vore »das Haupt iber die Concilia, » avstyrdes ock av universi- 
tetsmyndigheterna. En deputation från Sorbonne hade emeller- 
tid senare uppträtt inför Parisparlamentet och begärt att få veta 
orsaken till hovets dekret. Talon hade då avstyrt all diskussion 
i saken med en kärv hänvisning till att hovet icke vore skyldigt 
att över huvud taget motivera sina beslut, varefter deputationen 
ytterligare förmanades att noga rätta sig efter konungens bud. 
Efter den betan fogade sig teologiska fakulteten i det oundvik- 
liga och avgav en förklaring i sex punkter — återgiven på latin 


1) Se t. ex. IX:s. 1443—44, X:s. 72 och passim. 
2) IX: s. 483, 485. 

3) IX:s. 483. 

4) Se ovan s. 13. 

5) IX:s. 1049—350, 1060—061. 
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med en tysk parallelltext i något fri översättning!) — där man bl. a. 
gjorde gällande, att påven saknade all makt i världsliga ting och 
att konungen i samma angelägenhet icke kunde erkänna någon 
över sig utom Gud allena. Till yttermera visso avhändes påven 
all rätt att lösa undersåtarne från deras trohets- och lydnadsed 
till konungen. FEj heller, framhöll fakulteten, kunde man gilla 
några förslag, som stredo mot konungens auktoritet, den gallicanska 
kyrkans friheter eller i Frankrike gällande lag, varvid som exempel 
anfördes, att påven saknade all rätt att avsätta biskopar i strid 
med förut åberopade lagar.?) 

Om också den reella innebörden av ifrågavarande aktion — vi 
lämna diskussionen om »das Monstrum von der Infallibilität» å 
sido3) — ej får överdrivas, torde framställningen i Theatrum Euro- 
paeum — om den ock på åtskilliga punkter tarvar en korrigering 
— givit allmänheten en i det stora hela klar uppfattning av den 
kungliga viljans absoluta inflytande även på det kyrkliga området!) 
och tillika av dess obenägenhet att tåla någon medtävlare. 

Skildringen av konungens uppträdande gentemot den dåtida 
kyrkliga representationen — »l'assemblée du Clergé» eller» die 
Deputirte von der Clerisey» som författaren kallar den — som 
vid Mazarins död var samlad i Paris, ger ock en tydlig fingervis- 
ning i samma riktning. Konungen ingrep resolut i församlingens 

h) IX: 1060. Den rätt starkt skruvade formuleringen i den latinska texten har 
urder alla omständigheter ej blivit fullt skönjbar i den tyska. 

3) Man jämföre här t. ex den latinska texten ($ 4) med utgivarens översättning 
(3. 1060). 


sEandem Facultatem non probare »Der Pabst könte keine Bischoffe 
nec probasse unquam propositiones wider die Freyheit, Rechte und Gewon- 
ullas Christianissimi Regis authoritati heiten der Französischen Kirche, abset- 
ant Germanis Ecclesiae Gallicanae zen.» 


libertatibus et receptis in Regno Ca- 
Bonibus contrarias, verbi gratia: Quod 
Summus Pontifex deponere possit Epi- 
åCopos adversus eosdem Canones.» 

?) Med ett kärvt: »Discurse blieben Discurse; der Pabst blieb dennoch Pabst» 
sammanfattar utgivaren sina åsikter härom (IX:s. 1061). 

') Den parallellt och synnerligen utförligt skildrade tvisten med påvestolen 
med anledning av de påvliga truppernas uppträdande gentemot den franska am- 
bassadören i Rom, vilken tvist fick en särdeles förödmjukande utgång för påven, 
skall ej här upptagas till behandling, då den givetvis faller utanför ramen för 


denna undersökning. å 
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överläggningar och befallde den att redan följande dag ta upp 
den fråga, som närmast intresserade honom, till behandling. För 
honom var kyrkans bevillning till kronan — i form av en s. k. 
frivillig gåva, »don gratuit» — det väsentliga. Han nöjde sig 
ej heller med att med tacksamhet mottaga denna kyrkliga gärd 
utan fixerade själv den summa, som han ansåg skälig. I hotfulla 
ordalag meddelade konungen sin önskan att erhålla tre »miljoner » 
i don gratuit av prästerskapet. Förstämningen 1 församlingen var 
allmän: under tystnad »sahe einer den andern an.» En deputation, 
som uppskickades till hovet för att framlägga de församlades be- 
tänkligheter och »rationes,» fick vänta en längre tid utanför det 
kungliga kabinettet, och när företrädet äntligen beviljades, av- 
klippte konungen alla orationer genom att säga: »er hätte damit 
nichts zu thun, er wolte ihnen seinen Willen schon zu wissen 
machen.» Sedan konungen till tröst och uppmuntran låtit med- 
dela församlingen, att han ingalunda begärde, att man omedelbart 
skulle lägga den begärda summan på bordet, utan att han i nåder 
ville tillåta de närvarande själva överlägga om tid och sätt för 
medlens anskaffande, framlade dessa ett kompromissförslag, som 
emellertid avvisades, varefter vederbörande förmanades att vid 
sin återkomst — sessionerna inställdes för en tid på grund av 
påskhelgen — höja sitt anbud med ytterligare en halv miljon.!) 

Några närmare upplysningar om dessa följande förhandlingar 
och deras resultat lämnas ej, men episoden är i alla fall beteck- 
nande nog för den nya anda, som behärskade den kungliga politi- 
ken vis å vis den fordom så mäktiga kyrkan. När denna i fort- 
sättningen uppträder i författarens framställning, är det ock i 
den rätta ödmjukhetens klädsamma dräkt, vare sig man med 
djupa bugningar tackar konungen för hans »»Wolgewogenheit » 
och erbjuder honom ökade dons gratuits, eller stillatigande fogar 
sig i hans visa dispositioner.?) 

Däremot är det tydligt, att den under 1660-talet långsamt fort- 

1) Se IX:s. 479 ff och Lavisse VII: 1 s. 274—75, där visserligen icke ovan relate- 
rade förhandling beröres, men där församlingens reträtt och underkastelse i annat 
avseende omförmälas. 

2) Se t. ex. X: 2 (1670.) s. 351. Ännu år 1666 sökte man visserligen och lyckades 
även till en del nedpruta de kungliga kraven på don gratuit, men samtidigt måste 


man underkasta sig en ny och utsträckt taxering, som konungen på egen hand utan 
prästerskapets hörande låtit företaga. Se härom X: 1 s. 398—99. 
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gående process, varigenom Parisparlamentet bringades under lyd- 
naden för den kungliga viljan,!) i stort sett undgått författaren. 
Visserligen få vi veta, att konungen »en lit de justice» — eller 
såsom författaren uttrycker det »auf dem Justitz-Bette sitzend» 
eller ,mach dem Sie sich in dero Thron gesetzet» — vid åtskilliga 
tillfällen, t. ex. 1665 och 1669,?) låtit inregistrera åtskilliga förord- 
ningar av djupt ingripande betydelse, men om den statsrättsliga 
innebörden härav och den reella underkastelse, som parlamentet 
härigenom tvingades till, finnes ingen som helst antydan. Upp- 
fattningen om den franska konungens oinskränkta makt och befo- 
genhet rörande all lagstiftning framlyser dock ständigt. 

Den bild av Ludvig XIV och hans envälde, som i Theatrum 
Europaeum trädde en dåtida läsare för ögonen, utmärker sig vis- 
serligen 1 och för sig ej genom rikare nyanser, men den är å andra 
sidan fullt tydlig. Den faktiska utvecklingens huvudmoment 
under 1660-talet äro ock tillräckligt markerade, för att man skulle 
kunna förutse den inslagna kursens vidare förlopp. 


VI 


Vi ha hittills i stort sett rört oss med ett material, som vi endast 
på grund av dess allmänna förekomst och internationella läggning 
kunna antaga varit känt för en politiskt intresserad svensk pub- 
lik, men om vilket man givetvis aldrig med bestämdhet kan säga, 
när det verkligen varit aktuellt för samma läsekrets. Ej heller 
har det varit oss möjligt annat än i enstaka undantagsfall att 
konstatera någon bestämd individ, som gjort bekantskap med 
ifrågavarande material. Det ligger därför i sakens natur, att vi 
här måste gå fram med största försiktighet och endast kunna göra 
ytterligt vaga slutsatser. Det har knappast varit möjligt att 
komma längre än att ungefärligen antyda arten av den kunskap, 
som i nämnda källor har kunnat lämnas en svensk läsare. 

Något bättre ställda äro vi ifråga om en annan typ av uppgif- 
ter, som vi nu närmast skola göra till föremål för vår granskning, 
namligen de handskrivna nyhetsblad eller avisor, som från Frank- 

') Se härom Lavisse o. a. VII: I s. 275—76, Hanotaux (Madelin) IV: s. 315; den 
avgörande förordning (febr. 1673), varigenom parlamentens remonstrationsrätt 


gjordes fullständigt illusorisk, beröres däremot i den XI: delen (utgiven 1682). 
?) Se X: 15s. 75, X:2 8. 101. 


32 SVEN GRAUERS 


rike hittat väg till Sverige.!) Dessa stamma huvudsakligen från 
franska rapportörer och korrespondenter, som stått i förbindelse 
med svenskar, som haft speciella intressen att tillvarataga i Frank- 
rike och därför velat hålla sig å jour med händelserna därstädes. 
I allmänhet äro de ej undertecknade,?) vanligen hållna i en oper- 
sonlig, rent relaterande stil samt ej heller riktade till någon be- 
stämd, namngiven person. Dock kunna i några fall adressaten 
konstateras. Sålunda är det tydligt, att rikskanslern Magnus 
Gabriel de la Cardie varit mottagare av några av de nu bevarade 
avisorna och uteslutet är ej, att större delen av dem en gång till- 
hört honom. Att den holländske diplomaten Rumpf förmedlat 
ett och annat exemplars översändande låter sig ock genom an- 
teckningar å desamma bevisa.?) Tydligen har också de svenska 
envoyéerna och diplomatiska ombuden i Paris ombesörjt åtskil- 
liga nyheters förmedling på detta sätt.?) Ibland har man efter 
återkomsten till Sverige fortsatt att uppehålla förbindelsen med 
rapportörerna och på så vis skaffat sig färska underrättelser från 
Frankrike. Men särskilt under uppehållet i Paris har man natur- 
ligtvis haft anledning att hålla sig med både gazetter och kunska- 
pare, vilkas uppgifter ofta ganska oförmedlat lades till grund för 
de depescher, som insändes.) 

2) Den följande redogörelsen är byggd på den samling, som finns i R. A. sign. 
»sExtranea: Avisor. Frankrike 1654—99.» Kungl. Bibl. besitter däremot icke 
något dylikt material för nämnda tid. 

2) Något undantag kan uppvisas. Sålunda ha t. ex. två nyhetsblad (av 29 
mars och 5 april 1669) formen av brev, undertecknade av »de Paulmys.» 

3) Se en avisa av 20/7 1669. R. A. 

s$) Sålunda föreligga i de la Gardieska samlingen R. A. till rikskanslern insända 
nyhetsblad från de svenska diplomaterna Hirschenstierna, Leijonskiöld och BE. 
Pufendorf. 

5) Som belysande exempel må tagas ett nyhetsblad från Paris 10/20 jan. 1668 
(till vänster) som tydligen använts av Esaias Pufendorf, när han uppgjort sin 


rapport till K. M:t av samma dag (till höger). 
>... Diese woche hat das Parlement »... Das Parlament alhier hatt diese 


alhier dem König die Register von 
1645 bis 1652 einlieffern mussen und 
wollen Ihte Königl. May:tt alle die 
acten so bey zeit den inheimischen 
troublen contra authoritatem Regiam 
und die Regierung im Parlement 
passiret sind obliteriren....... » 


woche dem König seine Register von 
Ann:o 1645 biss 1652 iberantworten 
mussen, weillen Ihr K. M:tt alle die 
acten die damals in bello civili contra 
autoritatem regiam et contra cardi- 
nalem Mazarinum gemacht worden, 
daraus zu nehmen....... D 
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Det största värdet för vår uppgift ha de avisor, som härröra 
från 1660-talet, då uppmärksamheten ännu mest varit riktad på 
de inre förhållandena. Av vissa uttryck att döma torde nyheterna 
ha sammanställts vecka för vecka!), men tyvärr ha bladen ej blivit 
bevarade med samma regelbundenhet. Någon klar linje i hän- 
delseutvecklingen kunna vi därför ej här påräkna att få. Det är 
mest strödda uppgifter om förändringar inom förvaltningen samt 
redogörelser för de stora räfsterna o. d., som lämnas. Nyheterna 
äro föga färgade av rapportörernas egen uppfattning, och några 
egentliga omdömen eller slutsatser förekomma ej. Däremot ge oss 
dessa opersonliga referat en ganska god uppfattning om vad som . 
timat. Konungens personliga framträdande är också här starkt 
markerat. De förändringar, som vidtagas, betraktas ofta som 
sprincipallement vn effet de la Prudence et de la constance du 
Rov.» Hans förnämsta intresse är att »d'establir vn bel ordre 
dans ses affaires.»> Han fordrar, att hans befallningar skola ut- 
föras »ponctuellement,» och i allt, som rör »le bien publique,» 
är han obeveklig. Vi finna honom också här ständigt sysselsatt 
med att mottaga och läsa »memoires» och framställningar, kon- 
ferera »tous les jours» med de rådgivare, som han själv utvalt 
tpour son conseil ordinaire,» och företaga sina dispositioner med 
avseende på förvaltningen.?) 

Luckorna i det för år 1661 bevarade materialet hindrar oss från 
att på denna väg få några upplysningar om attacken mot Fouquet 
och de omständigheter, som stått i samband med hans fall. Där- 
emot kunna vi följa själva processens utveckling, rannsakningen 
med skatteförpaktarna — »les Partisans» — och räfstkommis- 
sionernas verksamhet.?) Vi få ock veta, att konungen är besluten . 
att återgiva »det kungliga domänet» dess forna omfattning och 
att en godsreduktion är under uppsegling.") De stora restitutioner, 
som åtskilliga av »les Financiers» ådömts för sina transaktioner 
med kronan under föregående tid, finna vi här angivna) och 


1) Se t. ex 9/1 1664: »Les nouvelles sont fort sterilles cette semaine. » 

?) Se t. ex. nyhetsbladen för år 1661 (29/4, 25/5, 9/7). 

?) Se avisorna av 2/2, 20/7, 6/10 1662, 12/1, 6/4, 8/6 1663, 7/10, 10/10, 28/11 
1564, 23/10 1665 och passim. 

f) Se 12/1 1663. 

?) Se t. ex. 6/4 1663. 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXII: 2 3 
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likaledes Colberts manipulationer med statsskulden,!) varöver ' 
»les rentiers» blivit synnerligen uppbragta, tillställt stora demonst- 
rationer framför Colberts hus och slutligen genom uppvaktningar 
hos konungen lyckats erhålla »quelque moderation dans la supp- 
ression des rentes.» 

De utomordentliga domstolar eller räfstkommissioner — s. k. 
grands jours — som den nyorganiserade regeringsmakten använde 
sig av för att i olika landsändar återupprätta den gamla rättsord- 
ningen, som under den Mazarinska tiden nästan råkat i upplös- 
ning, ha ej heller förbigåtts. Deras inskridande gentemot de ad- 
. liga godsägarnes övergrepp mot lantbefolkningen, domares bestick- 
lighet och vrånghet, ämbetsmännens egenmäktighet, kommuners 
och korporationers självsvåld och självtagna rättigheter relateras.?) 

Mest uppmärksamhet synes dock dessa enskilda nyhetsförmed- 
lare ha ägnat konungadömets långvariga kamp med de för stats- 
makten ganska obekväma tendenser, som visat sig inom ämbets- 
mannavärlden. Hit kunde man t. ex. räkna vederbörandes för- 
sök — genom manipulationer vid ämbetenas förvärvande — att 
utveckla »la robe» till en från andra samhällsklasser avstängd 
kast samt parlamentens ansatser till opposition vid de kungliga 
förordningarnas registrering. I dec. 1663 meddelades i dessa ny- 
hetsblad, att konungen planerade upphävandet av »la Paulette» 
— den bekanta årliga avgift, som erlades till kronan av en äm- 
betsman för tillståndet att få låta ämbetet gå i arv till hans efter- 
kommande — som i så hög grad befordrat bestickligheten inom 
förvaltningen samt placerat så många »indignos» på förnämliga 
poster. För att markera att en ny tidens ordning stode för dör- 
ren, hade konungen »aus eigenen gewald» låtit besätta »eine und 
andere vornehme charge» med utomstående personer utan hän- 
syn till de tidigare ekonomiska överenskommelser, som träffats.?) 

Två år senare lämnas oss upplysning om de avgörande åtgärder, 
som konungamakten i dec. 1665 ansåg sig böra företaga mot äm- 
betsmannakåren — speciellt personalen vid »des cours souve- 
raines» — för att bringa densamma i ett starkare lydnadsförhål- 


1) 6/4, odat. dec. 1664, 16/1 1665 och passim. Se f. ö. även den följande fram- 
ställningen. 

2) Se t. ex. 23/10, 4/12 1665, 29/10 1666 (jfr Lavisse VII: I s. 310 ff.) 

3) Se 7/12 1663. 
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lande till den kungliga viljan. För tre år framåt hade konungen, 
uppgives det, ackorderat om »la Paulette» med ämbetsmännen, 
men konungen fixerade samtidigt själv priset på deras tjänster 
och utfärdade också nya kompetensbestämmelser för sysslorna, 
så att ingen blott på grund av släktskap eller köp skulle kunna 
komma 1 besittning av dessa sysslor utan att äga de nödiga förut- 
sättningarna därför ifråga om ålder, utbildning och tjänstetid. 
Ingen finge sålunda t. ex. hädanefter i parlamentet bli bisittare — 
»sconseiller » — som ej fyllt 27 år, och presidentsysslan kunde ej nås 
före de 40 åren 0. s. v.!) Genom en formlig »lit de justice »?) hade 
konungen låtit dessa förordningar få laga kraft under starkt mot- 
stånd från ämbetsmännens sida. När efter tre års förlopp frågan 
åter aktualiserades på våren 1669, lämnas ånyo ingående redogö- 
relser härför i rapportörernas nyhetsförmedling.?) De förut rela- 
terade åldersbestämmelserna skulle nu, uppgives det, ytterligare 
kompletteras. För att man icke utan vidare genom köp eller arv 
skulle kunna slå under sig de högre tjänsterna, uppställdes kravet 
på en fixerad tjänstetid i föregående högre grader. Att konungen 
också genom åtskilliga inskränkningar i de för parlamentsmedlem- 
marna tillåtna släktförbindelserna,!) ville sönderbryta det rådande 
kastväsendet, antydes också om än i något svävande former. Det 
är ju knappast att undra, att dessa planerade förändringar väckte 
stark förstämning bland »mess:rs de la robbe» och att allvarliga 
försök att besvärja stormen skulle göras. Från mitten av maj 
rapporteras ock om en parlamentsdeputation, som avgått till 
S:t Germain i syfte att göra konungen nödiga »remonstrationes» i 
fragan.?) Hur audiensen förlöpte, få vi ock reda på i ett följande 
nyhetsblad.?) Deputationens synpunkter hade framburits av 
Parisparlamentets president, vilken enligt uppgift »sehr frey ge- 


1 Se 25/12 (två olika nyhetsblad) 1665. Om åtgärderna i övrigt se Lavisse 
VII: I s. 362. 

7) Denna ägde rum den 22 dec. enligt rapportörernas uppgift. 

") Se 1:3, 29/3, 5/4 1669. 

') Enligt den i aug. (13) 1669 utkomna förordningen utestängdes söner, bröder 
och svågrar till tjänstgörande parlamentsmedlemmar från tillträde till befatt- 
Dingar vid samma parlament. Giftermål mellan barn, vilkas fäder voro domare 
vid samma domstol, sökte man desslikes förhindra. 

») Se 14/24 maj 1669. 

f) d. 21/31 maj 1669. 
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redet.» Att hans frispråkighet :emellertid ingalunda var av det 
stormande slaget, framgår tydligt. Han hade nämligen blott gjort 
gällande, att ingreppet i domarekårens undfångna »freyheiten 
und prerogativen» skulle hindra undersåtarne att njuta fredens 
frukter.(!) På detta menlösa anförande, som enligt korrespon- 
dentens uppfattning var framfört »mit einer grossen modestie, 
iedoch in sehr bewegligen terminis,» hade konungen svarat, att 
han först ville rådgöra »mit seinem consilio, » innan han gav när- 
mare svar. Om avvecklingen lämnar oss det bevarade materia- 
let föga upplysning. Vi kunna således ej med säkerhet bevisa, att 
de svenska mottagarna av dessa nyhetsblad på denna väg blivit 
underättade om att konungamakten tills vidare utgick som seg- 
rare i kampen, men vi ha all anledning att förmoda, att man fått 
kunskap härom. 

Huru som helst torde det franska konungadömets starka makt- 
utveckling även 1 dessa opersonligt hållna relationer lyst fram 
med tillräcklig tydlighet och styrka för att ge mottagarna en 
något så när klar uppfattning om det verkliga läget. 


VII 


Det återstår oss emellertid ytterligare en källa, vars anseende 
visserligen är något omtvistat — den har ju på sina håll från- 
känts snart sagt allt värde — men som i föreliggande fall ej kan 
förbigås. Jag syftar på de svenska diplomaternas depescher från 
Paris och det nyhetsmaterial, som därigenom levererades till den 
svenska regeringen och de ledande kretsarne.!) Denna källa har 
förmånen att vara fullt samtidig med de händelser den skildrar, 
och dess framträdande in för en — låt vara strängt begränsad — 
svensk publik kunna vi i tiden med lätthet fastställa. Det skall 
— till undvikande av allt missförstånd — omedelbart medgivas, 
att vad som här relateras rörande Ludvig XIV:s envälde, förhål- 


2) Utom breven till K. M:t (i Gallica-samlingen) föreligger för 1660-talet en 
viktig supplerande källa i åtskilliga svenska diplomaters privatkorrespondens med 
rikskanslern Magnus Gabriel de la Gardie (de la Gardieska saml. R. A.). Sålunda 
finnas här i behåll envoyén Hirschenstiernas brev från Paris (1662—64) residen- 
ten Leijonskiölds (166 3—064) och kommissionssekreteraren Pufendorfs (1665—69) . 
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landena i Frankrike o. d. i och för sig icke äger något absolut vits- 
ord. De svenska rapportörernas uppgifter kunna naturligtvis 
icke utan vidare godtagas. De äro givetvis i detta fall till sitt 
sanningsvärde underkastade alla de inskränkningar och begräns- 
ningar, som vi med all rätt vant oss böra räkna med hos källor 
av dylik art. Men även om ifrågavarande depescher ingalunda 
äro att betrakta som primära källor för vår kännedom om hän- 
delserna själva, förtjäna de dock i ett avseende epitetet primära. 
De visa nämligen med all tydlighet, vad en samtida svensk upp- 
fattade och förstod av de händelser, som haft samband med det 
franska enväldets utformning under tiden 1661—080. +De ge oss 
sålunda värdefulla upplysningar dels om den svenska diploma- 
tiens allmänna uppfattning, dels ock om arten av den kunskap, 
som på denna väg bibringats de hemmavarande kretsarna, och 
äro därför av största värde för vår undersökning. 
Uppmärksamheten är i dessa brev, såsom man kan vänta, i 
främsta rummet riktad på det internationella spelet och de rent 
diplomatiska affärer — speciellt subsidietransaktionerna — som 
de svenska ombuden 1 första hand voro satta att sköta. Vad 
som meddelas rörande de inre förhållandena i Frankrike, utgöres 
vanligen blott av kortare notiser av växlande värde, tyngre eller 
littare gods från tidens nyhetsmarknad. En viss försiktighet 
maste ju ock iakttagas vid dessa uppgifters levererande. Breven 
kunde lätt komma i obehörigas händer och därigenom vålla av- 
sändaren förtret och obehag för hans frispråkighet. Åtskilligt 
torde man också ha föredragit att spara till hemkomsten, att i 
muntlig eller skriftlig form bringa till regeringens kännedom. Den 
senare utvägen har anlitats av flera av de under åren 1661—380 i 
Frankrike stationerade svenska diplomater!), som i längre eller 
kortare relationer och »berättelser» samlat sina erfarenheter och 
intryck från händelser och förhållanden, som annars varit av den 


— 


LJ 

1 Bevarade äro från denna tid dylika relationer av envoyéen Stefan Gamb. 
H:rschenstierna från år 1664, kommissionssekreteraren Esaias Pufendorf från år 
16470 (bådai Gall. R. A.) och ambassadören friherre Carl Bonde från år 1678 (tryckt 
I Anteckningar om Bondesläkten II: 209—375, utgivna av Carl Trolle-Bonde). 
Envoyéen N. Lillieroot har också avgivit en beskickningsberättelse, men då denna 
fr.t framlagts 1686, faller den utanför vår undersökning. 
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art, att de kunde ha tvingat vederbörande till viss förbehållsam- 
het under själva uppehållet i Frankrike. Låt oss då närmare 
granska, vad vi här kunna finna, även om en upprepning av förut 
berörda händelser och förhållanden tyvärr ej helt kan undvikas. 


I slutet av år 1660 stod det klart för samtiden, att kardinal 
Mazarins dagar voro räknade.!?) Vad sedan efter hans död skulle 
komma att ske, visste ännu ingen. Skulle den unge, ärelystne 
konungen själv gripa tyglarne, eller hade »le ministériat» vunnit 
så starkt fotfäste i det franska statslivet, att en ny »förste minis- 
ter» omedelbart kunde väntas träda i de store hädangångnes 
fotspår och skruda sig i deras vida mantel. En blick i den svenska 
diplomatiens korrespondens just från dessa dagar ger oss den 
lugnande upplysningen, att vårt lands dåvarande representant lika 
litet som någon annan haft förmågan att lyfta en flik på hemlig- 
hetens slöja och skåda in i det fördolda — i framtiden. Den dug- 
lige och väl initierade Mattias Biörenklou — av sin senaste lev- 
nadstecknare karakteriserad som en av »sin samtids mest bety- 
dande diplomater?) » — som sedan nov. 1659 i egenskap av svensk 
legat tjänstgjort vid franska hovet,?) hade vid sin hemresa i slutet 
av året 1660 varit underkunnig om kardinalens sjukdom och far- 
hågorna för hans bortgång, men han synes icke i nämnvärd grad 
ha oroats av dessa tillbud. För honom ställde sig hela problemet 
blott som en fråga av begränsad facklig räckvidd, som endast 
kunde ge anledning till enklare spekulationer rörande det vän- 
tande personskiftet i den utrikespolitiska ledningen. »Och om 
thet,» skriver han i febr. 1661 från Hamburg under hemfärden, 
»skulle komma något wijdh Cardinalen,» kunde man från svensk 
sida i alla fall vara fullt lugn, ty i markis de Lionne hade man i så 
fall en efterträdare — »en wiss och reel man» — som hade för- 
mågan att kunna »wäga och considerera sakerne» och som till 
yttermera visso hyste »een particulier vnderdånig respect på Eders 


1) Se Lavisse f. a. a. VII: I s. 114. 
2) Se G. Wittrocks teckning i Svenskt biogr. lexikon IV s. 472. 
3) O. a. a. s. 465, 468. 
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Kongl. Maj:t och dess staat.» Markisen hade f. ö. redan förut 
haft »alla negocia Externa» om hand, varför man med bestämdhet 
kunde vänta sig honom som kardinalens successor.?) Förutsägel- 
sen var riktig så till vida som Hughues de Lionne faktiskt kan 
betraktas som Frankrikes utrikesminister efter 1661. Men led- 
ningen fick han ingalunda, och något egentligt inflytande på den 
franska utrikespolitikens kurs kom han aldrig att få. Organisa- 
tionsarbetet och de diplomatiska detaljerna fick han ägna en öm 
och trogen vård, men ledningen och avgörandet förbehöll konun- 
gen sig själv. 

När greve Claes Tott som svensk ambassadör på sommaren 1661 
anlänt till Paris?) för att övertaga de subsidieförhandlingar,?) 
som redan inletts av Biörenklou, var läget i grund förändrat och 
ovissheten delvis skingrad. Den 9 mars hade kardinalen gått ur 
tiden, och samma dag hade den unge konungen ställt sig själv i 
regeringsmaskineriets centrum genom sin bekanta befallning till 
statssekreterarna att hänskjuta alla regeringsärenden till konungens 
personliga avgörande med förbud mot alla expeditioner i konun- 
gens namn utan hans uttryckliga samtycke.?) Dessa märkbara 
förändringar i det franska statslivet ha ingalunda undgått Tott. 
Vid sin ankomst till Paris uppsöker han visserligen sina »gamble 
bekante,» såsom Turenne, Lionne och Fouquet och låter »under 
handen complimentera » dem, men han har klart för sig, att tyngd- 
punkten avgjort förskjutits mot konungens egen person. Inte 
nog med att alla människor »medh störste förundrande» talade 
om den unge konungens »berömlige qvaliteter och stora conduite, » 
man visste ock berätta, att han vore »mycket jaloux om sin autho- 
ritet» och att han var ytterst angelägen att »till det ringaste» 
synas »sielff maniera affairerne och giöra wärket heelt allena.» 
Dock trodde Tott sig veta, att änkedrottningen fortfarande hade 
»stor part utj affairerne» och att hon i sin tur påverkades av sin 
biktfader.?) 

1) Mattias Biörenklou — K. M:t 9 febr. 1661. Gallica R. A. 

1) Se Tott — K. M:t 26 juni 1661 Gallica R. A. Instruktion hade utfärdats 
för honom d. 9 april s. å. 

3) Se härom Broglie a. a. 8. 16 ff samt F. F. Carlsson, Sveriges historia under 
konungarna av Pfalziska huset II: 73 ff. 


£€) Lavisse VII: I 8. 139, Hanotaux (Madelin) IV: 285. 
') Se Totts f. a. brev t. K. M:t 26 juni 1661. 
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Personligen fick han strax därpå en inblick i de nya förhållan- 
dena jämte en praktisk vink om vad de hädanefter skulle komma 
att betyda för hans egen såväl som för de efterföljande svenska 
diplomaternas ställning vid kommande utrikespolitiska affärer. 
Den 16 juli hade han erhållit audiens, vilken gick av stapeln på 
Fontainebleau, varvid han till konungen överlämnade sina kre- 
ditiv. Allt detta försiggick enligt den sedvanliga ritualen och 
innebar intet nytt. Men några dagar senare — den 19 juli — 
ägde en ny audiens rum och denna gång i »secret» form, »tå iag 
2/, timme medh konungen alena talade.» Man hade härvid reso- 
nerat om Sveriges nyss slutna freder, om åtgärder för dessas be- 
stånd, grannarnes rustningar o. d. Tydligt var, att konungen 
själv ville skaffa sig en uppfattning om läget (i dessa frågor) och 
därför föredrog att personligen konferera med vederbörande i 
stället för att låta Lionne eller statssekreteraren för utrikes ären- 
den förhandla i målet. Givetvis ville han också för den nye sven- 
ske ambassadören markera, att han själv hade övertagit den 
egentliga ledningen. Att det ej heller var fråga om en isolerad 
händelse eller en rent tillfällig episod, antydde konungen genom 
att vid avskedet upplysa Tott om »att vthi de saker, iagh hölle af 
den importance, iag dem honom sielf communicera vjlle, så skulle 
det mig intet förvägras; och vthi det öfrige ville han gifva Hr 
Lionne ordre att conferera medh migh.»!) Härmed hade för 
framtiden en ny tingens ordning angivits. Konungen hade själv 
understrukit, att han övertagit Mazarins roll i de diplomatiska 
affärerna. Han förbehöll sig själv ledningen och avgörandet i 
viktigare mål men överlät detaljerna och de löpande ärendena åt 
sin utrikesminister. Det blev hädanefter den förhandlingsform, 
som konungen kom att använda vid sina underhandlingar med 
svenska diplomater av högre rang. 

Att emellertid även denna procedur, som till en början syntes 
Tott lika behaglig som förmånlig, hade sina hakar, fick han snart 
erfara. Konungen var icke lätt att komma in på livet, och han 


1) Tott — K. M:t 24 juli 1661. Gallica R. A. Tott anger sig själv som initia- 
tivtagare till denna förhandlingsforimn genom sin anhållan om »secret audience. » 
Även om så skulle vara förhållandet, torde han därvid blott ha anpassat sig efter 
den praxis, som nu uppkommit, och sålunda endast tillmötesgått konungens önsk- 
ningar. 
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slösade ingalunda med de nådestillfällen, då han lämnade någon 
tillträde till sitt personliga audienskabinett. Detta kunde under 
alla omständigheter icke nås utan åtskilliga förberedande attac- 
ker och ceremonier. När Tott i sin oskuld sökte återupprepa 
experimentet med den hemliga audiensen och ville »sökia lägen- 
het till att något tala med Hs M:tz om affaires, » fann han till sin 
förvåning, att det därtill ej var lika »bequäm lägenheet, » som han 
föreställt sig. Han hade tydligen tänkt att kunna smyga sig 
in på konungen och inleda en diskurs, men därav vart intet. Vis- 
serligen fann han konungen utgången på en »terrasse» — och det 
hade väl kunnat förlika sig med hans planer på ett lämpligt »över- 
falls — men konungen stod i begrepp att företaga en ridtur och 
omgav sig f. ö. »altijdh» med en så »stoor dell af hofwet, » att Tott 
kände sig föranlåten att inställa hela aktionen. Han sökte trösta 
sig med att uppvakta änkedrottningen, som hugnade honom med 
nådiga frågor rörande den unge svenske konungens ålder o. d.!). 
Att hennes roll i det politiska livet var utspelad, hade tydligen 
annu icke uppgått för honom.?) 

Man kan knappast heller säga, att Tott klart uppfattat innebör- 
den 1 Ludvigs nästa steg mot det personliga enväldet, angreppet 
på Fouquet. Att han ej i något avseende varit invigd i de planer, 
som 1 hemlighet smiddes för att störta den mäktige, framgår med 
all tydlighet av hans korrespondens, och det må ej heller läggas 
aonom till last. Värre är emellertid, att han också stått fullkom- 
ist främmande för de motiv, som varit ledande för angriparne, 
sedan Fouquets fall blivit en verklighet, och att han till yttermera 
visso trodde sig spåra änkedrottningens hand bakom det hela. 
bed som i denna affär relateras i hans brev, ställer varken hans 


2 Se Tott — K. M:t 31 juli 1661. Gallica R. A. 

3 I ett brev t. K. M:t av d. 29 aug. s. å. talar han om vikten av att »sökia att 
bringa Enkiedrotningen til att favorisera E. K. M:tz interesse,» och i ett brev 
iv d. 26 sept. 1661 återkommer han till samma sak. (Gallica R. A.) Se ock Tott 
— K. M:t 17/27 okt. 1661. (0. a. saml.) Häri gör brevskrivaren gällande, att 
slennes M:t Enkiedrotningen här hafwer en mycket mächtig faction och att 
3anes interesse ähr till att maintenera freden» — en rangtvist med Spanien 
Zale givit anledning till viss spänning mellan de båda kronorna — samt att Col- 
"ert valdeles af henne dependerar så väll som Le Tellier. «+ Änkedrottningens ar- 
ite på förlikning med Spanien beröres i ett brev av d. 7/17 nov. 1661. Gallica 


2A ; 
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klarsynthet eller omdömesförmåga i någon ljusare dager. Fou- 
quets »praeparatorier» till den lysande festen å slottet Vaux, med 
»feurwärck, een Ballet och Comedier, till att divertera konun- 
gen, »!) ha tydligen sysselsatt den svenske ambassadören så starkt, 
att han helt känt sig som fallen från skyarna inför budskapet om 
surintendantens fängsling. Med av rörelse darrande stämma 
meddelar han, att man från hovet helt plötsligt fått veta, att 
Fouquet arresterats, och att en express anlänt med order om be- 
slag och försegling av alla hans papper och tillhörigheter samt att 
talrika häktningar av sådana personer, »som uthaf honom hafwe 
hafft dependence,» hade ägt rum. Meningen vore emellertid obe- 
griplig. »Orsaaken till denna stoora disgrace ähr ännu owiss,» 
skriver han, »det seyes dock förwist alt aff Enckiedrottningen här- 
röra».?) Den uppseendeväckande händelsen ger honom även i 
fortsättning rika tillfällen till utförliga redogörelser för dess vidare 
utveckling, men utan att dessa på något sätt ge antydan om att 
han själv genomskådat affärens verkliga innebörd eller anat dess 
politiska konsekvenser. Väl har han klart för sig, att »superin- 
tendantens disgrace» haft »så stor suite medh sig..... att det 
fast otroligt synes,» men de följder han syftar på, gälla närmast 
den anklagades egen person och ha ingenting med insikten om 
konungamaktens reella utveckling att göra. Han fruktar blott, 
att Fouquet kan komma att få sätta livet till på kuppen, helst 
man bland hans papper skulle ha upptäckt vissa spår till en kom- 
plott, gående ut på hans restituering genom vänners ingripande, 
för den händelse han bleve störtad av sina fiender. »Sosom detta 
nu een mycket grof sack ähr, och eliest desföruthan finnes, att 
han mycket illa med konungens medel omgått hafwer, så lerer 
han nepelig slippa medh liffwet»?) — så sammanfattar Tott sin 
personliga uppfattning af det skedda. Hans uttalanden i det föl- 
jande!) ge oss ej heller anledning förmoda, att han på något sätt 
kommit att lämna denna enkla, för de politiska realiteterna rätt 


1) Se ett ej undertecknat, handskrivet nyhetsblad av 7/17 aug. ingående såsom 
bilaga till Totts brev till »hr secretarie status» av 7 aug. 1661. Gallica R. A. 

3) Tott — K. M:t 29 aug. 1661. Gallica R. A. De kursiverade orden äro 
i originalet satta i chiffer. 

3) Tott — K. M:t 26 sept. 1661. Gallica R. A. 

1) Se t. ex. hans brev t. K. M:t 3/13 oktober 1661. o. a. saml. 
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främmande ståndpunkt. Tydligt är, att han för övrigt allt fort- 
farande levde kvar i sina minnen från det förgångna, från den tid 
då änkedrottningen och Mazarin bestämde över Frankrikes öden.!) 
Väl finner han, att den unge konungen »medh störste beröm och 
alfwarsamheet förer regementet,» men han synes åtminstone i vad 
som rör den yttre politiken tillskriva änkedrottningen och hennes 
screaturer» ett högst väsentligt inflytande på den kungliga 
viljan.?) 

Vida mer förtrogen med de verkliga förhållandena och helt 
obunden av erfarenheter och intryck från den föregående regerin- 
gen framträder för oss den diplomat, som efter Totts avresa när- 
mast hade vården om de svenska affärerna sig anförtrodd, lega- 
tionsrådet Stefan GCamberotius, adlad MHirschenstierna. Hans 
brev från Paris till K. Maj:t under åren 1662—064 äro väl i och för 
sig ej så särdeles givande?) —innehålla spridda notiser från Fou- 
quetprocessen!?) jämte uppgifter rörande Ludvigs och Colberts 
hårdhänta arbete för de franska finansernas sanering.5) Däre- 
mot äga vi i hans efter hemkomsten år 1664 författade beskick- 


1) Man observere, att Tott dels som ung tillbringat en längre tid i Frankrike, 
dels sedan vid åtskilliga tillfällen under Karl X Gustafs regering (1656—57) i 
beskickningsärenden varit stationerad i Frankrike. 

2) Se härom ovan s. 41 not. 2. 


3) Hans korrespondens med rikskanslern har egentligen större intresse åtmins- 
tone i vissa avseenden. Set. ex. hans utförliga relation av förhållandena i Frank- 
rike av d. 31 okt./11 nov. 1662 (de la Gardieska saml. C: I R. A.) i chiffer. I 
ett annat brev till de la Gardie (1/11 maj 1663 o. a. saml.) har Hirschenstierna 
lämnat en redogörelse för den förut relaterade tvisten om påvens ofelbarhet, däri 
ban berör den »differentz, » som uppstått mellan universitetet och parlamentet 
wegen einiger disputation.» Han fortsätter: »Selbige sache ist bishero soweit 
getrieben, dass die Sorbonne sich mit dem Parlement vereiniget und vorgestern 
eine Deputation an den König gethan vndt Ihm eine schriftliche declaration von 
Ihrem sentiment wegen des Königs absoluten potestät iiber die beneficia Ecclesiae 
gallicanae vndt dass der Pabst sich deren nicht anzumassen, auch ohne dass, seine 
authorität den Concilijs unterworffen wehre, dabey bezeiget dass sie solche Er- 
klehrung behaubten vndt dabey leben vndt sterben wolten.» 

1) Se härom t. ex, Hirschenstierna — K. M:t 19/29 sept., 5/15 dec. 1662, 
2/12 jan. 1663 Gallica R. ÅA. samt hans brev till rikskanslern 31 okt./11 nov. 
1662 och passim (de la Gardieska saml. C: 1 R. A.) 


8 Se Hirschenstiernas rapporter av 26 scpt./6 okt. 1662 (med dess nyhets- 
extrakt) 2/12 jan. 1663 samt o. a. brev till de la Gardie. 
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ningsberättelse,!) en källa av betydande värde. I denna ingår 
nämligen bl. a. en intressant redogörelse för »Internus Status 
Galliae, » varom han i sina rapporter ej känt sig fullt oförhindrad 
»so deutlich. ..exprimiren därffen.» 

Vad Hirschenstierna härvid till en början har att förmäla »von 
der Formae administrationis negotiorum,» visar, att han befinner 
sig på vida fastare mark än sina företrädare. Inledningsvis be- 
tonar han, att änkedrottningen numera vore nästan helt skild 
från all befattning med den egentliga styrelsen.?) Hon kallades 
inte ens till konseljerna. I samband härmed lämnas en redogö- 
relse för själva regeringsmaskineriet, en relation som ej saknar sitt 
intresse. Den stora konseljen — »dass grosse Consilium» — vari 
prinsarne av blodet och Frankrikes marskalkar sutto, samman- 
kallades allt fortfarande, »alss wen etwas verfället.» Men styrel- 
sens verkliga kärna vore den ingalunda. Såsom sådan kunde man 
däremot betrakta de kabinettskonseljer, som konungen dagligen 
höll med sina tre främsta ministrar, Le Tellier, Lionne och Col- 
bert. Varken sön- eller helgdagar undandrog sig konungen detta 
arbete. Vanligen höllos dessa sammanträden två gånger om dagen 
i konungens kabinett, och man överlade därvid om »alle affaires. » 
Konungens aktiva insats vid dessa överläggningar har noga fram- 
hävts. Han skaffade sig »genave information» i alla ärenden, 
läste själv de inkomna breven eller lät någon föredraga dem och 
förhörde sig om allt. Lugn och fast i sina beslut, överilade han 
sig aldrig, men omgav sig med en säregen »secretesse,» som kom 
»hohe vndt niedrige Ihn mit grosser behutsamkeit vndt Submission 
veniren.» Dock trodde sig Hirschenstierna kunna konstatera, att 
man mera fruktade än älskade honom. 

Härefter följer en längre redogörelse för konungens förnämsta 
»occupationer» efter regeringstillträdet. Dessa avsågo i främsta 


3)  Envoyéen Stefan Gamb, Hirschenstiernas berättelse om sin beskickning 
1664, »pres, Stokh. 12 7:bris 1664.» Gallica R. A. 

2) Redan i okt. 1662 har han i ett brev till M. G. de la Gardie (17/27 okt.) på- 
pekat, att konungen börjat göra sig oberoende av henne »den der König fenget 
schon an Sie zu negligiren.» (De la Gardieska saml. C: 1. R. A.). Dock tillstår 
han i ett följande brev 31 okt./11 nov. (a. a. saml.), att man, när »etwas extraordi- 
naires» förefölle, plägade hålla konselj hos henne. Om hennes försök att på intri- 
gens väg bibehålla sitt inflytande lämnar o. a. brev åtskilliga upplysningar. 
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rummet »die formirung vndt regulirung seines Stats,» »redressi- 
rung dess Finantz wesens,» inlösen av bortpantade kungliga gods, 
ökning av kronans årliga inkomster samt »einfährung aller handt 
guther Ordning» etc. I dessa strävanden hade Colbert varit 
konungens högra hand. Han hade börjat att sätta in Ludvig i 
förhållandena och framvisat för honom hittillsvarande »desor- 
dres» i finansväsendet. Han hade emellertid ej nöjt sig därmed 
utan också pekat på lämpliga utvägar, »wie der König sich wieder 
könne bezahlet machen,» hur man skall kunna få god ordning i 
finanserna och dock avsevärt kunna minska ämbetsmännens 
antal. Han hade nu ordnat det så väl, att konungen icke blott 
när som helst kunde få kännedom om budgetens ställning utan 
också personligen kontrollera utgifterna, så att hädanefter »ohne 
des Königs handt nichtes ausgezahlet wirdt. » 

Upprensningen 1 finansförvaltningen blir sedan föremål för en 
utförlig behandling. Konungen hade låtit tillsätta en »chambre 
de Justice,»!) som hade till uppgift att uppspåra underslev och 
beivra missförhållanden inom denna förvaltningsgren. Denna 
hade »ziemlich rigoreux procediret,» varvid särskilt skatteför- 
paktare hade blivit hårt behandlade och blivit dömda att åter- 
betala stora summor till kronan. Även arvingar till avlidna av 
kommissionen dömda, ja, t. o. m. personer som gift sig med deras 
änkor eller döttrar, hade blivit hemsökta vid indrivningen av 
de fixerade ersättningsbeloppen. 

Även andra enväldets mera bekanta, egenmäktiga finansope- 
rationer skärskådas, t. ex. tvångsinlösningen av förpantade kung- 
liga gods och domäner samt statsskuldens konvertering genom 
godtycklig nedskärning av fastställda och överenskomna ränte- 
satser?), vilket allt hade framkallat »sehr grossen Lerm,» så att 
man t. o. m. måst vidtaga åtgärder mot befarade oroligheter. 
Konungen hade för övrigt ifråga om dessa transaktioner »gar 
wenig liberalität..... erweiset» och fullföljt sitt program med 
stor konsekvens. Dock finge man erkänna, att han i gengäld 
även sökt nedbringa alla onödiga utgifter. Han hade också genom 
införandet av »allerhandt giäther Policey Ordnung» och ett snab- 


1) En extraordinär domstol eller räfstkommission. Se om dess verksamhet 
Lavisse VII: I s. 177 ff samt den föregående framställningen. 
?) Se härom Lavisse VII: I s. 180 ff samt redogörelsen s. 33—34. 
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bare fungerande rättsväsen bidragit till att skapa bättre sam- 
fundsförhållanden i Frankrike. 

Som avslutning lämnas en utförlig karakteristik av de ledande 
männen i konungens tjänst. Först presenteras här herrarne Tel- 
liers, far och son, och deras dominerande ställning i den militära 
förvaltningen beröres. Den förre får därvid vitsordet att vara 
väl anskriven hos konungen, som han osjälviskt tjänade, och för 
övrigt »gegen jederman höfflich vndt affabel.» Den senare — 
mera bekant såsom markis de Louvois — betraktade förf. ännu 
som ett oskrivet blad, även om han såsom relationen en smula 
kritiskt uttrycker det: »bishero nich sonderliche Sperantz von sich 
gegeben. » 

Lionne, som hade större delen av de diplomatiska affärerna i 
sina händer, framställes som en grundlig kännare av dessa förhål- 
landen, som en flitig och »expedit» man, vilken uteslutande hade 
konungen att tacka för sin ställning och som därför — omgiven 
av många avundsmän och motståndare bl. a. Colbert — ägnade 
konungen en hängiven tjänst. Till sin natur »froid vndt von 
wenig worten» åtnjöt han gott anseende. 

Teckningen av Colbert — som inom parentes framställes som 
en motståndare till Sverige och gynnare av Danmark i motsats 
till Lionne, som prisas för sin svenskvänlighet!) — är gjord med 
god blick såväl för mannens styrka som svaghet. Att Colbert 
intog den fastaste ställningen av de förut nämnda rådgivarne, 
betonar Hirschenstierna med all rätt. Han ägde den största auk- 
toriteten inför konungen, och var och en, som hade någon ansökan 
el. d. att frambära till konungen, måste därför först gå till Colbert. 
Denne strävade också medvetet att förmå konungen att hänvisa 
alla till sig och att lita på hans omdöme. Han var alltid mån att 
ge konungen goda och klara upplysningar, men lagade alltid så, 
att denne överlät själva omsorgen och arbetsbördan till honom, 
varigenom känslan av hans oumbärlighet ytterligare stegrades. 
I sitt arbete vore han »infatigabel,» och all hans diktan och trak- 


1) Spänningen dem emellan i inrikespolitiskt avsende har redan år 1662 
berörts av Hirschenstierna i hans utförliga brev till rikskanslern av d. 31 okt./11 
nov. Lionnes välvilja mot Sverige har H. för övrigt betonat åtskilliga gånger i 
sin korrespondens. Se t. ex. hans brev till rikskanslern av 17/27 april 1663, 26 
febr./7 mars 1664. (De la Gardieska saml. R. A'.) 
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tan ginge ut på »den König reich zu machen.» Konungen hade 
också offentligt givit uttryck åt sin höga uppskattning av Colberts 
förtjänstfulla verksamhet. Tyvärr hade Colbert emellertid ej 
blott hållit sig till sitt egentliga arbetsfält — den inre styrelsen 
och förvaltningen — utan också gett sig i kast med uppgiften 
att öva inflytande på utrikespolitiken — eller »Etats affaires,» 
som relationen uttrycker det — för att även där vara konungen 
till nytta.!) Han syntes sålunda sträva efter att undantränga Lionne. 
Vid besättandet av posterna inom diplomatien sökte han gärna 
skjuta fram personer, »die gantz von Ihm dependiren,» vilka 
kunde informera honom om sina förrättningar. Hirschenstierna 
kunde ock i detta sammanhang anföra konkreta fall, hurusom 
franska diplomater till Colbert insände kopior av sina relationer 
till Lionne. Härigenom kunde Colbert noggrant bevaka sin mot- 
ståndare och även göra honom åtskilligt intrång i hans ämbete, 
så mycket mer som denne på grund av sin ömtåliga ställning i 
en viss ekonomisk fråga?) ej vågade gå anfallsvis tillväga mot 
Colbert utan måste hålla god min i elakt spel. 

För övrigt ville Hirschenstierna gärna tillstå, att Colbert »in 
seinen affaires» vore en skarpsinnig och förslagen man, snabb och 
driftig i sina åtgärder samt lätt att samarbeta med, inte minst på 
grund av sina klara besked. Att han ginge helt upp i sitt arbete 
för konungen, och att han vore okänslig för privata »Interessen,» 
vore ställt utom allt tvivel. I sitt enskilda liv var han anspråkslös 
och tillbakadragen och levde »ohne grossen Esclat,» men var före- 
mål för ett allmänt hat (»Commune odium») o. s. v. 

Det anförda torde vara tillräckligt för att ådagalägga värdet 
av Hirschenstiernas relation. Han har tydligen förstått att skaffa 
sig goda underrättelser om förhållandena i Frankrike, och han 
har därjämte haft förmåga att överblicka de gångna årens utveck- 
ling i regeringsm aktens förskjutning från den officiella, oformligt 
stora konseljen till de hemliga rådslagen i konungens kabinett, 


1) Även E. Pufendorf vitsordar i ett brev till M. G. De la Gardie 18/28 aug. 
1665 (R. A. de la Gardieska saml.) att sColbert anfangs sich auch umb estats 
Sachen bekiimmern wollen. » 

1?) Han hade enligt relationen »swegen seiner Fraven von der Chambre de Justice 
taxiret worden so sich auff 400,000 crohnen belauffet,» och Colbert sökte hindra 
konungen att efterskänka summan. 
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där konungen i kretsen av några få förtrogna, som han själv utser, 
fattar sina beslut. Betydelsen av de första årens rastlösa arbete 
för finansernas sanering har också stått klar för honom. Redo- 
görelserna för räfsterna i förvaltningen och de egenmäktiga tvångs- 
inlösningarne av pantegods samt statsskuldens konvertering torde 
indirekt ha visat relationens läsare, att den franska kungamakten 
ej ryggade tillbaka för steg av mycket omtvistad laglighet, att 
den befann sig i ett tillstånd av stigande aktivitet och att den 
knappast kände några egentliga skrankor för sin befogenhet.!) 
Om vi i Hirschenstierna funnit en god observatör och i hans 
beskickningsberättelse en värdefull källa för vår uppgift, äro vi 
betydligt sämre ställda rörande den närmaste fortsättningen. 
Residenten Augustin Leijonskiöld, som tidvis varit Hirschenstier- 
nas kollega i beskickningen och efter dennes hemresa handhaft 
de löpande ärendena, har åtminstone till en början föga att med- 
dela rörande de inre förhållandena i Frankrike. Att han efter ett 
sammanträffande med Ludvig XIV fann sig föranlåten att ned- 
skriva sina intryck av den unge suveränen må vara honom för- 
låtet, men att han i följande form lät dessa gå vidare till regeringen 
i Stockholm, ställer hans omdömesförmåga 1 en något tvivelaktig 
dager: »iagh finner,» skriver han, »denna Kongen wara een sådan 
wacker och genereuse herre, att han altid lärer sökia att göra 
mehra än ordinaire, när man honom medh civilitet och fogh trac- 
terar.»?) Hans i samma brev meddelade upptäckt, att om man 
ville utverka något av konungen, man borde så laga, att denne 
»må synas göra uthaff sigh sielf, det man gerna hade aff honom, » 
torde i och för sig ej sakna fog, men företeelsen är ju så allmänt 
mänsklig, att iakttagelsen på intet sätt verkar förbluffande. Hans 
rapporter måtte också ha synts vederbörande mottagare mer än 


1) Hirschenstierna har noga betonat konungens personliga förtegenhet och 
svåråtkomlighet spec. i diplomatiska affärer. Hans avslutningsord, som väl när- 
mast ha avseende på Ludvigs ställning till Frankrikes utrikespolitiska kurs, ge 
vid handen, hur litet man ännu såg sig i stånd att bedöma hans avsikter: »Weil 
aber der König in seinen sachen fär sich gantz secret vndt dahero auch alle dinge 
in mehrer Secretesse alss vielleicht jemahlss geschehen aldort bewahret werden 
alls dass die geheime intentiones nicht woll zu penetriren seyn, so wirdt die Zeit 
vndt eine fleissige auffsicht in Frankreich den weiten verlauff am besten ent- 
decken können.» 

2) Leijonskiöld — K. M:t 11/12 sept. 1663. Gallica R. A. 


"re om 


DET KAROLINSKA ENVÄLDETS UPPKOMST 49 


lovligt torftiga, ty efter allt att döma har man låtit honom förstå 
sitt msisnöje med att han »så lijtet aviserar om staten ij Frank- 
rijke.»?) Detta har tydligen givit honom anledning att söka för- 
läna de för de hemmavarande principalerna avsedda breven ett 
något fylligare innehåll. Sålunda beflitade han sig vid ett till- 
fälle att punktvis utreda förutsättningarne för den franske kungens 
stora makt. Dessa bestodo enligt hans förmodan för det första 
däri, att han »een så stoor och considerabel summa penningar 
till hopa hafwer, att wäl ingen christen Potentat ij denne tijden 
honom deruthi esgalerar,» för det andra att han höll sin »milice 
uthi så god posture,» för det tredje att han »någorlunda hafwer 
beskuhrit wingarne på alla dhem, som hafwa synts inne ij rijket 
kunna wara capable att uppwäckia honom någon oroo.»?) Den 
sistnämnda punkten, som tyvärr icke närmare utvecklats, torde 
väl närmast syfta på angreppet på Fouquet och hans »creatur» 
och räfsterna inom förvaltningen. Möjligt är ju ock, att man 
bakom det svävande uttrycket skulle kunna upptäcka någon 
kännedom om konungamaktens strävan att ytterligare lägga hit- 
tills mer eller mindre självständiga element i den franska sam- 
hällskroppen, såsom adeln, kyrkan, parlamenten, provinserna och 
kommunerna o. d. under lydnaden för den kungliga viljan. En 
kortare notis i ett följande brev?) ger åtminstone i all sin obetydlig- 


1) Citatet hämtat ur ett brev från Leijonskiöld av d. 8/18 jan. 1664 ställt till 
sMonsieur mon frére.« = (Gallica R. A.) Av denne — troligen någon sekrete- 
rare — har L. enligt uppgift i samma brev mottagit en skrivelse av d. 12 dec., 
vari ovannämnda klagomål framförts. Av ett odaterat brev från Leijonskiöld 
till Magnus Gabr. de la Gardie (R. A. de la Gardieska saml. ser. C: 1), anlänt till 
Stockholm d. 27 jan. 1664, framgår ock med tydlighet, att L. var orolig över att 
de la Gardie fått smauvaises opinions de moy, » med anledning av det förut rela- 
terade. Han söker här också försvara sig mot beskyllningen för försumlighet och 
uttrycker sin förhoppning om att rikskanslern ej måtte anse honom så »stupide» 
att han ej förstått vad som tilldragit sig i Frankrike. 

!) Se f. a. brev av 8/18 jan. 1664. De följande punkterna 4—7 hänsyfta på rent 
vtrikespolitiska förhållanden. I ett brev till rikskanslern (R. A. de la Gardieska 
saml. Ser C: 1) av 11/21 dec. 1663 har ungefär samma synpunkter framförts: Au 
reste le Roy est fort soigneux de mettre les affaires du Royaume en bon Estat.: 
Detta underlättades ej blott av god tillgång på pengar utan ock av den omstän- 
digheten »qu'il n'y aye personne qui luy puisse faire quelque brouillerie dans le 
Royaume. » 

?) Leijonskiöld — K. M:t 22 april/2 maj 1664. Gallica R. A. 
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het vid handen, att Leijonskiöld observerat konungens benägen- 
het för ett personligt ingripande i Parisparlamentets förehavan- 
den.!) 

Bevakandet av de franska subsidiernas utbetalande, åtföljt av 
fåfänga och tröttsamma uppvaktningar hos Lionne och Colbert,?) 
har sedan för en tid så tagit hans uppmärksamhet i anspråk, att 
han tvungits lägga sordin på sin meddelsamhet beträffande de in- 
terna förhållandena i Frankrike. Men i början på sommaren 1664 
samlar han sig till en större kraftansträngning och låter i ett längre 
— för säkerhetens skull i chiffer uppsatt — brev?) regeringen 
veta sitt hjärtas mening om Colbert och hans förvaltning. Den- 
nes »pouvoir widh håfwet» växte väl dagligen, men ock det hat 
han uppväckte hos »alle menniskior» genom sina »specieusa an- 
slagh.» Dessa kunde visserligen »pro tempore» ge kronan goda 
inkomster, men också med tiden medföra »elaka suiter.» Finans- 
förvaltningen i riket hade varit under all kritik och en »reforma- 
tion» av nöden. Ingen hade heller klagat häröver, om man blott 
»medh lagh och rätt hade inquirerat på dem, som skulden hafwer 
warit till sådan elack menage.» Men Colbert hade vida överskridit 
rättens råmärken. Han hade därvid mindre handlat »aff een 
veritable zele för sin herre,» än letts av sin strävan att »göra sigh 
angenähm och poussera sigh, iu längre iu wijdare. Den nyligen 
företagna indragningen av »dee många onödige charger» tillskrevs 
ock Colbert, som härigenom väl »dispenserat» konungen från 
stora utgifter, men ock bringat många enskilda »uthi olägenhet.» 


1) Konungen hade enligt Leijonskiölds rapport i egen person varit uppe i parla- 
mentet och bilagt »den strijdigheeten, som Ducs och Pairs hafwe hafft medh Pre- 
sidenth au mortier om praecedentzen uthi voterande.+ Belysande för brevskri- 
varens sätt att relatera episoden är, att han lämnar oss helt i ovisshet om konungens 
ståndpunkt i denna rangtvist, men däremot låter oss veta, att denne »med serdeles 
judicio och grace nästan een heel tymma. ... haranguerat om denna materien, 
upräknandes hwardera deelens raisons, der medh dee deeres praetension defen- 
derade. .... warandes nu heela håfwet full af eloger uthöfwer Konungens store 
och admirable capacitet.» Leijonskiölds brev till de la Gardie av samma dag 
av nästan ordagrant liklydande innehåll ger ej heller någon förklaring i sak. 

2?) Se härom t. ex. Leijonskiöld — K. M:t 29 april/9 maj, 20/30 maj, 27 maj/6 
juni 1664 och passim. (Gallica R. A. samt hans brev till rikskanslern av 29 april 
/9 maj, 20/30 maj, 19 juni 1664.) 

3) O. a. brev av den 27 maj/6 juni 1664. De kursiverade orden äro dechiffre- 
rade 
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Dessa hade nämligen »uthi elaka tijder» tvungits att köpa sina 
ämbeten och tjänster till höga priser och fingo nu wulhan rembourse- 
ment» avstå därifrån. Särskilt stark hade förbittringen varit över 
att man även låtit släktingar och »allierade» till de anklagade um- 
gälla, vad dessa senare förbrutit. Vissa av kronans lån hade helt 
enkelt avskrivits.?) Till yttermera visso planerade han nu en 
större godsreduktion. Han sades nämligen »hafwa före att wela 
igenkalla alla Konungens Domainer, som uthi dee förnämbste 
herrarnes händer fördelte ähre.» I gengäld skulle visserligen 
seen lindring på taillen och gabellen» givas. Men då dessa in- 
komster med tiden väntades bortfalla, vore man tvungen att be- 
gära bevillningar av »samptl. ständerne.» Alla dessa åtgärder 
— meddelaren berör även Colberts ställning till »militien, » som 
denne »också rutnerat, » samt till »commercierne, » vilket emeller- 
tid måste lämnas åsido — hade uppfyllt hela landet »medh mes- 
contentement och desperation,» som när som helst kunde väntas 
komma till utbrott o. s. v. 


Av det som Leijonskiöld i sin fortsatta korrespondens relaterar 
rörande »inrijkes ährender,» är det icke mycket, som förtjänar 
att omnämnas. Att konungen föreslagit vissa »reformer» rörande 
gardets rekrytering och officersposternas besättande har Leijon- 
skiöld visserligen gjort ett stort nummer av,?) men något av större 
intresse har han trots ivriga bemödanden knappast kunnat av- 
locka ämnet. Vi kunna vidare konstatera, att han lagt märke till 
den år 1664 på Colberts initiativ inrättade »Conseil de commerces » 
existens. Konungen hade, skriver han i sept. 1664, »nu nyligen 
förordnat wijsse tijder, då han will hålla commercierådh. »?) Men 
härtill inskränker sig också i stort sett hans observationer. När 


3) Så enligt brevskrivaren ett lån på 8 miljoner, »som åthskillige particulierer 
a:o 1655 (tredje siffran ändrad och därför något tvivelaktig) hafwe lähnt på Ga- 
bellen. » 

2) Se härom Leijonskiöld — K. M:t 1/11 sept., 23 sept./3 okt. 1664. Gallica 
R. A. Konungen hade själv besiktigat trupperna och därvid utmönstrat äldre 
manskap och alla hugenotter, vilka dock fått behålla sin lön. Alla officerare, 
som köpt sina tjänster, skulle ersättas med nytt folk, och konungen förbehöll sig 
att för framtiden själv besätta posterna. Se ock Leijonskiöld — de la Gardie 
J.tI, 16/26 sept. 1664. 

3) Teijonskiöld — K. M:t 1/11 sept. 1664. 
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han i december samma år lämnade sin post i Paris,!) torde ej hel- 
ler den svenska diplomatien lidit någon kännbarare förlust. Som 
någon särdeles skarpsynt iakttagare har han i varje fall ej avslö- 
jat sig i sina rapporter. Hans bild av den franske konungen och 
hans genialiske medhjälpare, Colbert, röjer föga fallenhet för den 
slags målarkonst, varmed tidens diplomater annars så gärna syss- 
lade. Den förre är lika överdrivet menlös som den senare diabolisk. 
Låt vara, att Colbert för den subsidietiggande svenske diplomateh 
tett sig rätt osympatisk genom sina förhalanden vid utbetalning- 
arna, det måste dock sägas, att färgerna genomgående äro för 
mörka i Leijonskiölds porträttstudie. Att han här tagit allt för 
starka intryck av de ofördelaktiga omdömen och upplysningar, 
som Colberts många fiender gärna stått honom till tjänst med, 
är tydligt. Meddelandena om konungens och Colberts verksam- 
het i övrigt innehålla föga nytt. Dock har han observerat de in- 
grepp i förvaltningen genom tjänsteindragningar o. d., som före- 
tagits, samt den centrala styrelsens utbyggande med ännu en 
konselj, le conseil de commerce. Mera förvånande är det, att han 
redan nu haft kännedom om de planer på en »reduktion», varmed 
Colbert umgicks. Visserligen torde Leijonskiöld härvid något ha 
generaliserat problemet, påverkad som han var av förhållandena 
hemma i Sverige — den reduktion, som Colbert avsåg, var knap- 
past riktad mot »de förnämbste herrarnes» innehav av kungliga 
domäner såsom förläningar, utan gällde närmast all den jord och 
speciellt de därmed förknippade seigneuriala såväl som kungliga 
rättigheter, som på ett eller annat sätt kommit i obehöriga händer 
och genom arrendeförsäljning eller pantning avhänts kronan. Men 
märkligt är, att han redan nu haft kunskap — om ock en vag 
sådan — härom. Först år 1666 skred nämligen Colbert till sin 
attack genom sin bekanta förordning att alla innehavare av dylika 
rättigheter skulle framvisa sina åtkomsthandlingar, varpå en för 
kronan ytterst givande revision ägde rum.?) 

Under den närmast följande tiden kommo Sveriges intressen i 


1) Se Leijonskiöld — K. M:t 2/12 dec. 1664. &L:s korrespondens med de la 
Gardie (R. A. de la Gardieska saml. Ser. C:1) innehåller i stort sett ungefär samma 
upplysningar, som här ovan berörts, men kan på någon enstaka punkt komplet- 
tera rapporterna till K. M:t. 

2) Se härom Lavisse VII: I s. 186. 
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Frankrike att tillvaratagas av tvenne män — greve Otto Wilhelm 
Königsmarck som ambassadör och Esaias Pufendorf som kom- 
missionssekreterare — med betydligt större möjligheter än den 
närmast föregående svenske representanten. Den förre hade 
redan tidigare genom studier och resor förvärvat sig god känne- 
dom om förhållandena i Frankrike och där knutit förbindelser av 
betydelse,!) då han i april 1666 i spetsen för en större ambassad 
anlände till Paris.?) Den senare var då sedan ett år tillbaka in- 
stallerad på platsen,?) instruerad av regeringen att innan Königs- 
marcks ankomst »praeliminariter...... wara tillhanda.» Något 
uppdrag att »immediate negociera» hade han givetvis ej, men 
han skulle sunder handen informera sigh om närwarande saakens 
beskaffenheet» och hålla regeringen å jour med vad som passerade 
i Frankrike och sedan tillhandagå Königsmarck med råd och upp- 
lysningar.s) I bättre händer kunde från vissa synpunkter sett 
denna uppgift knappast vara lagd. Esaias Pufendorf5) intar näm- 
ligen utan tvivel en ganska förnämlig plats i den långa raden av 
internationella medarbetare, som den svenska stormakten under 
sin tillvaro haft anledning att utnyttja i sin tjänst. GCrundligt 
insatt i såväl sin egen som äldre tids rätts- och statsvetenskap 
hade han på 1650-talet lämnat Tyskland — där han beträtt den 
akademiska lärarebanan — för att såsom guvernör åt en svensk 
adelsman — just den förut nämnde greve Otto Wilhelm Königs- 
marck — leda dennes utbildning under hans resor i utlandet. 
Härifrån fördes han snart in i svensk statstjänst och synes vid 
1660-talets början ha använts i åtskilliga diplomatiska uppdrag — 


2) Se Biogr. lex, VII:168 samt Geijers minnesteckning i Sv. Akad. handl. ifrån 
år 1796 vol. 22: 393. 

?) Se Königsmarck — K. M:t 20/30 april, där han uppger sig »heut 8 tage» 
ankommit till staden. Gallica R. A. Jfr ock Broglie, a. a. s. 41. 

7) Se Pufendorf — K. M:t 2/12 juni 1665, vari tiden för hans ankomst är an- 
given till 22 maj/1 juni 1665. Gallica R. A. 

+) Se instruktionen för honom i K. M:ts brev till Pufendorf 13 dec. 1664. Gal- 
lica RR. A. 

5) Uppgifterna om E. Pufendorf äro förutom ur svenska uppslagsverk (Sv. 
biogr. lex. Ny följd m. fl.) hämtade ur O. Redlichs studie: Das Tagebuch Esaias 
Pufendorts, schwedischen Residenten am Kaiserhofe von 1671 bis 1674 (i Mitteil- 
ungen des Instituts fir österreichische Geschichtsforschung Bd 37, 1916—17) 
$. S41—42. 
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av delvis hemlig art — till dess vi på våren 1665 finna honom 
placerad i Paris såsom kommissionssekreterare. Meningen var 
tydligen, att han som teknisk rådgivare skulle bistå sin forne disci- 
pel under dennes planerade ambassad. 


Låt oss då närmare undersöka, vad deras rapporter kunna ge 
vid handen rörande händelsernas utveckling i Frankrike. 


Huvuädutrymmet i Königsmarcks korrespondens är ägnat den 
yttre politiken. Om också hans instruktion ålade honom att bl. a. 
ha uppmärksamheten riktad på Colbert och le Tellier (vilka borde 
uppvaktas) »såsom män av Konungens secretiori consilio»!) så 
ge oss hans relationer föga upplysning härom. Hans ställning 
som ambassadör gav honom emellertid tillfälle att personligen få 
konferera?) med Ludvig XIV, och om inte hans rapporter i övrigt 
äro av något större värde för vår uppgift, ge de oss i alla händelser 
ett påtagligt intryck av den unge konungens stigande personliga 
grepp om själva det utrikespolitiska spelet. Personligen fann 
Königsmarck för övrigt, att konungen vore »viel faciler in dero 
discoursen und repliquen» än Lionne.?) Men han lade ock märke 
till att den sistnämnde lade i dagen en stigande obenägenhet för 
att själv avgöra något på egen hand.?) Även frågor av mindre 
vikt och betydelse drog han sig för att själv expediera. När Kö- 
nigsmarck vid sådana tillfällen sökte förmå honom att fatta stånd- 
punkt, drog Lionne sig vanligen ur spelet genom att lova »rekom- 
mendera » ärendet »in den besten terminis» inför konungen. Lionne 
var påtagligen så ängslig över att synas vilja träda konungens 
bestämmanderätt för när, att han ständigt hänsköt allt till den- 
nes personliga avgörande. Han vågade sålunda sällan framställa 
några förslag utan att samtidigt göra allehanda reservationer. 
Han försummade däremot aldrig framhålla, att han naturligtvis 
ej talade »nomine regio»..... »sondern wolte mit seinem König 


2) Se instruktionen av d. 31 maj 1665 $ 4. Gallica R. A. Uttrycket »secre- 
tiori consilio» är av intresse, då det ju ändå röjer någon förtrogenhet med de 
franska förhållandena. 

21) Se t. ex. Königsmarck — K. M:t 4/14 juli, 3/13 aug., 24 aug./3 sept., 31 
aug./10 sept., 5/15 okt. 1666 och passim. Gallica R. A. 

3) Se Königsmarcks o. a. brev av 31 aug./10 sept. 

1) Se t. ex. Königsmarck — K. M:t 4/14, 12/22 juli, 31 aug./10 sept. 1666 och 
passim. Gallica R. A. 
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disfals noch einmahl reden. » Först sedan han detta gjort, kunde 
»die endliche resolution» falla.!) 

Åven Pufendorf, som är påfallande väl underrättad ifråga om 
utrikespolitiken men även ägnar de inre förhållandena någon upp- 
märksamhet, har tydligen gjort samma iakttagelse beträffande 
ledningen av de diplomatiska affärerna. Lionne lovar även honom 
att använda »alle gute officia» hos sin herre, när det är något som 
Pufendorf vill utverka, men han vågar aldrig själv ge honom 
direkta svar. Det behövs bara, att konungen rest till Versailles 
eller Chambor för att Lionne skall kategoriskt vägra att ta ställ- 
ning till diplomaternas framställda förslag och önskemål.?) När 
konungen och hovet lämnar Paris eller Versailles, är det, som om 
allt liv slocknar och all verksamhet upphör,?) så dominerande 
synes den plats i regeringens centrum vara, som Ludvig vetat att 
intaga. 

Vad Pufendorfs iakttagelser från det dåtida Frankrike för övrigt 
angår, är det egentligen endast två företeelser av mera allmänt 
intresse, som beröras i hans brev,!?) nämligen konungens ställning 
till kyrkan och till parlamenten. Sålunda meddelar han, att 
konungen kringskurit den kyrkliga representantförsamlingens — 
eller »die christligkeit», som han uttrycker det — förhandlings- 
frihet genom att förbjuda den att indraga jansenistiska spörsmål 
sin Ihren deliberationibus,» då han förbehållit denna fråga åt sitt 
parlament5.) Att Pufendorf för sin del uppfattat innebörden av 
de »lits de justice» från åren 1665, 1667 och 1669, varom han rap- 
porterar i sina brev,?) torde vara troligt. Stridens mening har 


!) Se Königsmarck — K. M:t 12/22 okt. (genom felskrivning daterad 2/22 
okt.) 1666. Gallica R. A. 

3) Se t. ex. Pufendorf — K. M:t 11/21 aug. 1665, 2/12 okt. 1668. Gallica R. 
ÅA. Då de främmande ministrarna i åtskilliga angelägenheter vände sig till le 
Tellier och Colbert, lät konungen meddela vederbörande, att de för framtiden 
uteslutande skulle hålla sig till Lionne och »hiernechst sich aller conferentzien 
mit den andern beyden entschlagen solten.» Pufendorf — K. M:t 5/15 nov. 1669. 

?) Se t. ex. Pufendorf — K. M:t 8/18 sept. 1669. Gallica R. A. 

&) I breven till de la Gardie skymtar ock rättegången mot »die Partisanen» (se 
t. ex. hans brev av 13/23 okt. 1665) R. A. 

?) Se Pufendorfs brev av d. 9/19 juni 1665. Gallica R. A. 

€) Se Pufendorf — K. M:t 15/25 dec. 1665, 12/22 april 1667, 4/14 aug. 1669. 
Gallica R. A. 


56 SVEN GRAUERS 


under alla omständigheter stått klar för honom. Han har sålunda 
varit underkunnig om parlamentens pretentioner att kunna vägra 
inregistrering av kungliga förordningar samt att de »möchten 
alle gelegenheit ergreiffen umb das ihnen angelegte Joch wieder 
abzuschätteln.»!) I ett brev från jan. 1666 meddelar han ock, 
att parlamenten i Bretagne och Guienne vägrat »verificera» d. v. s. 
inregistrera vissa kungliga edikt.?) Konungen hade låtit verk- 
ställa en revidering och bestämd fixering av gängse taxor för köp 
av ämbeten. Syftet härmed, vilket ej av Pufendorf beröres, vore 
såsom förut angivits?) dels att öka kronans inflytande vid tjäns- 
ternas tillsättning, dels att dämpa de inom ämbetsmannafamiljerna 
allt mer framträdande tendenserna att tilltvinga sig monopolrätt 
till ämbetena och låta dessa stanna inom samma släkt så länge 
som möjligt. Åtgärden hade — den var f. ö. också förknippad 
med nya ordnings- och kompetensbestämmelser spec. rörande 
parlamentstjänsterna?) — »bey denen de robbe longue» framkal- 
lat »grosses mescontentement,» och det var därför som provins- 
parlamenten hade vågat sig på att opponera mot konungens för- 
ordningar. Utgången av kraftmätningen på denna avlägsna 
front har ej berörts. Däremot är det tydligt, att Pufendorf med 
uppmärksamhet följt konungens förehavanden gentemot Paris- 
parlamentet. Han har sålunda rapporterat dennes genomdri- 
vande av sin vilja i viktigare och mera avgörande lagstiftnings- 
och förvaltningsfrågor5) — t. ex. »la reception du Code IL ouys »?) 


1) Se Pufendorf — de la Gardie 19/29 jan. 1666. Han relaterar här till en bör- 
jan stämningen i parlamentskretsarna, som blivit, snicht wenig chocquiret» på 
grund av de sista kungliga edikten. Parisparlamentet hade emellertid vid sina 
»deliberationer» ej vågat göra »die geringste proposition» mot kungens förord- 
ningar. Kungen hade personligen utövat tryck på presidenten de Lamoignon, och 
parlamentsmedlemmarne hade »stillscehweigend wieder von ein ander gangen.» 

2) Se Pufendorf — K. M:t 12/22 jan. 1666. Gallica R. A. Förordningen var 
utfärdad i dec. föregående år. 

3) Se den föregående framställningen s. 34 ff. 

t) Se härom Lavisse VII: I s. 362 och redogörelsen i nyhetsbladen (sid. 35). 

5) Se t. ex. Pufendorf — K. M:t 12/22 april 1667, 4/14 aug. 1669; i sistnämnda 
brev talas emellertid blott om »verschiedene Edicta und Ordonances.» Gallica 
R. A. 

6) Syftar på »l'ordonance civile touchant la reformation de la justice, » registre- 
rad i april 1667. Se Lavisse VII: I s. 291. 
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och »sreunion der Königl. domaines.»!) Han har också observerat 
konungens rent principiella månhet att hävda den kungliga auk- 
toriteten gentemot parlamentet och att avlägsna alla spår av dess 
tidigare opposition mot konungamakten. Sålunda omtalar han, 
att konungen infordrat parlamentets »register» från åren 1645—52 
för att genomgå alla akter och utmönstra sådana, som »in bello 
civilis av parlamentet utfärdats »contra autoritatem regiam» och 
dess dåvarande främsta redskap, »Cardinalem Mazarinum. »?) 


Stort mycket mer rörande de inre förhållandena i Frankrike 
står ej till att finna i Pufendorfs depescher — naturligtvis från- 
sett de sedvanliga utläggningarna om barnsängar, mönstringar, 
divertissements, »sCondés podagra» o. d. Anledningen till hans 
relativa förtegenhet på mera centrala punkter är emellertid knap- 
past tillfällig. Den berodde i alla händelser ej därpå, att Pufen- 
dorf icke satt inne med tillräckligt grundlig kännedom om den 
inre ställningen i det land, där han var placerad, ej heller därpå, 
att han saknade förmåga att bedöma läget. Tvärtom framstår 
han avgjort som en av de mest initierade och skarpsynta bland 
de representanter, som den svenska diplomatien, för den tid vår 
undersökning omfattar, förfogade över i Frankrike. Att han i 
sina rapporter förefaller rätt reserverad och tystlåten i sådana 
frågor, som här närmast äro föremål för vårt intresse, torde helt 
enkelt bero därpå, att han medvetet sparat allt dylikt till en 
mera sammanhängande framställning eller relation att överläm- 
nas till vederbörande, när hans uppdrag var till ända. För detta 
syfte har han under sin vistelse i Frankrike tydligen gjort rätt 
ingående anteckningar?) och åtminstone tidvis fört en formlig 
journal eller dagbok.!?) Tyvärr är detta senare material — en 
dagbok för tiden I sept. 1668—16 dec. 1669 fanns dock ännu på 


2) Torde avse de i det föregående s. 33 berörda förhållandena. Enligt ett nyhets- 
blad av 1 april 1667 — av Pufendorf översänt till rikskanslern (R.A de la Gardieska 
samlingen) — som tydligen legat till grund för rapportens något vaga formule- 
ting, gällde ifrågavarande »reunion» »tous les biens des Partisans,» som »par 
la chambre de justice, » blivit fråndömda vederbörande och nu skulle införlivas 
med »le domaine du Roy.» 

?) Se Pufendorf — K. M:t 10/20 jan. 1668. Gallica R. A. 

2?) I förordet» till sin relation talar han t. ex. om sina »Memoires und papiren. » 

£) Se härom O. Redlich f. a. a. s. 542—43. 
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1850-talet tillgänglig för forskningen!) — numera förkommet, 
och endast själva relationen står, så vitt känt är, i våra dagar 
forskaren till buds. 

Under sitt uppehåll i Stockholm efter återkomsten från Paris 
överlämnade Pufendorf år 1670 till den svenska regeringens tven- 
ne »berättelser,» däri han redogjorde för sitt uppdrags utförande 
samt sådana händelser och förhållanden, som därmed kunde stå 
i samband.?) Den ena av dessa relationer rör själva beskick- 
ningen?) och skall här ej upptagas till behandling. Den andra") 
— »om Frankrikes stat» — har tagit till ögonmärke »etwas 
weitleuftiger zu deduciren» vad Pufendorf under sin vistelse i 
Frankrike på närmare håll iakttagit »bey der förgehabten grossen 
estats reforme.» Då vi här ha framför oss den utan tvekan mest 
ingående framställning, som det svenska rapportväsendet dit- 
intills lämnat rörande Frankrike under Ludvig XIV, må vi ägna 
den ett ögonblicks uppmärksamhet. 

Efter att inledningsvis ha berört den franska statskonstens 
yttre landvinningar, som fört Frankrike »in einer so guten postur» 
gentemot dess fiender, övergår författaren till en grundlig gransk- 
ning av de »requisita, » som stått konungen till buds vid hans »so 
grossen reforme,» vilka i första rummet syftat på den kungliga 
auktoritetens retablerande och finansernas sanering. Främst 
sätter han härvid Ludvigs egen personlighet. Visserligen hade 
redan Mazarin anvisat konungen »die rechte spuhr» för att nå 
det mål, konungen föresatt sig, och desslikes utpekat de lämpli- 
gaste personliga redskapen härför, men konungen tillkom icke 
dessmindre den egentliga äran av att ha genomdrivit föränd- 
ringarna. Han besatt härför enligt Pufendorfs mening också de 
nödiga personliga förutsättningarna. Sålunda vore han »ein herr 
von grosser fermeté und beständigkeit,» lät sig icke lätt »diuer- 
tiren» från det han en gång satt sig i sinnet och vore för övrigt 
orubblig, när det gällde »die königliche autoritet.» I sitt um- 


!1) Användes år 1851 av den tyske forskaren W. H. Grauert enligt Redlichs upp- 
gift. 

3) Kommissionssekreteraren Esaias Pufendorfs berättelser om sin beskickning 
och om Frankrike. Gallica R. A. 

3) Inlämnad i april 1670. 

1) Med påteckning: »Stockholin dhen — 1670.» 
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gänge vore han känd för fåmäldhet — »von treflicher Verschwei- 
genheit» — men vad han sade, framförde han med »sehr guter 
manier.» Han höll noga på sin värdighet, visade sig aldrig för- 
trolig mot någon. I konsten att förställa sig vore han en mästare. 
Han förgick sig aldrig utan bibehöll alltid fattningen, i vilka situa- 
tioner han än råkade, låtsade gärna »eine sonderbahre liebe zur 
gerechtigkeit» och var aldrig sen att belöna tjänster, men ville 
helst göra det av sig själv och utan påminnelse. »Satis tenax 
promissorum » höll han sina löften så länge, som han hade nytta 
därav. »In summa,» sammanfattar Pufendorf sin uppfattning 
om honom, »es hat der könig alle requisita, die zu einer so grossen 
reforme von nothen. » 

»Reformationen» tarvade emellertid medhjälpare av klass, och 
konungen hade härvid haft lyckan att finna de förträffligaste red- 
skap. Bland dessa »cabinettsräthe» vore le Tellier den äldste i 
ordningen — en man av »sonderbahren freundlichkeit,» hela 
världens ödmjuke tjänare, hövlig t. o. m. mot sina fiender. Bak- 
om hans »phlegma» dolde sig emellertid mycken förslagenhet, 
och man visste, att han i grund och botten vore »sehr verborgen. » 
Hans son, markis de Louvois, vars insats och verkliga betydelse 
nu vore fullt skönjbara, framställes som en hård och brutal man, 
helt saknande faderns smidiga och koncilianta sätt, skötande 
sina göromål »cruement und ohne einig ansehen. » 

Lionnes drag äro fångade med en viss psykologisk skärpa och 
icke utan sina små giftiga anspelningar på hans svagheter. Även 
Pufendorf betonar, att Lionne kommit sig upp tack vare sitt nit 
och sin arbetsförmåga, men kan ej neka sig nöjet att tillägga: 
»dass ungeachtet er gar keine sonderliche facon zu schreiben hat.» 
Hans »ingenium» betecknas som »stattlich» men ock som »etwas 
geschwind zu fassen,» varför han heller icke alltid gav sig tid 
salles wohl zu dirigiren und dem wercke aus dem fundament nach- 
zusinnen. »!) Hans förmåga att finna utvägar ur trassliga situa- 

1) Redan i början av sin bekantskap med Lionne fann sig Pufendorf föranlåten 
att klaga häröver:»+. .. und ist dieser (:Lionne) dermassen iiberhäuffet, dass Er 
sich gar selten zeit nehmen kann, den Sachen recht nachzudencken, wie denn die 
jenigen wohl erfahren, die mit Ihm zu negotiiren haben.» (Pufendorf — de la 
Gardie 18/28 aug. 1665). I ett brev till rikskanslern av den 22 sept./2 okt. s. å. 


(R. A. de la Gardieska saml.) framhåller han ock, »dass alhier eine nicht geringe 
irresolution in den conciliis vorhanden. ...» 
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tioner vore ock känd och utnyttjad. Däremot kunde man före- 
brå honom, att han alltför lätt lät sig påverkas av andra, varvid 
särskilt den, som gav honom »die erste Tincture von einer sache, » 
hade de största möjligheterna att leda honom i den åtrådda rikt- 
ningen. Hade han på så sätt bibringats en viss uppfattning, stod 
det hårt om att få honom denna »aus dem Kopf.» Annars vore 
han »gar facil in umbgebung, » ingen vän av stora ceremonier och 
verkade därför — åtminstone till en början — »sehr frey in seinen 
discoursen und negotiationen.» Vid dessa lät han ej gärna titta 
sig i korten eller uppenbara sina egentliga avsikter. Att över- 
rumpla honom vore sålunda förenat med stora svårigheter. Själv 
måste man emellertid vara på sin vakt gentemot honom och ha 
prompta svar i beredskap på hans många frågor. I grund och 
botten vore han en »timide» man, som icke ville någon männi- 
skas död och som knappast på egen hand kunde tänkas taga ini- 
tiativet till farliga och vittutseende »anschläge.» Med några 
smått försmädliga uttalanden av Mazarin och Fouquet avslutar 
författaren sin karaktäristik av Lionne. 

När Ludvig velat omgjuta sin »finanzestat» i nya former, var 
det emellertid i första hand Colbert, som trätt fram vid hans sida 
som medhjälpare. Denne vore härför också synnerligen lämplig, 
och författaren lämnar i detta sammanhang en teckning av Col- 
berts personlighet, som är vida mer nyanserad, än man plägar 
finna i samtida framställningar. En oerhörd flit, en arbetsför- 
måga utan gräns, en lidelse för själva uppgiften, som kom honom 
att söka »sein plaisir ... in keinem andern dinge,» förenade sig 
hos honom med ett sällsynt sinne för »der herrlichen methode,» 
varigenom han förmådde behandla frågor av den mest differenta 
natur utan att skapa förvirring, skära igenom de trassligaste här- 
vor utan att förlora greppet på själva sammanhanget i problem- 
ställningen. Hänsynslösheten i hans eget väsen underlättade rent 
personligen för honom hans ofta våldsamma framfart. Alla »ob- 
stacula und Schwierigkeiten» övervann han »ohne sonderbahre 
compassion.» Den halft revolutionära prägel, som Colberts verk 
stundom kom att bära, har författaren också haft öppen blick för. 
Obunden av alla hänsyn både till det förgångna och det kom- 
mande träder Colbert fram för oss. Hans sätt att förhandla och 
expediera relaterar författaren på följande sätt: när man hade 
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något att andraga för honom, gav han sig alltid tid att höra på, 
men inlät sig sällan i några längre resonemang utan avslutade 
vanligen ganska snart samtalet med ett »i'en parleroy au Roy,» 
varefter man strax därpå fick besked. Detta brukade vara kort 
och klart, och sedan det en gång givits, vore det knappast lönt 
att åter besvära honom i samma fråga. Då han för övrigt vore 
en man »von parole,» som förstod konsten att lika snabbt skaffa 
begärd resolution, som exekvera den, hade man från allmän expe- 
ditionssynpunkt ingen anledning att klaga på honom.!) 

Vid redogörelsen för de under Colberts ledning utförda »stats- 
reformerna» stannar författaren först vid angreppet på Fouquet. 
Denna affär får här för första gången från svensk sida sin rätta 
realpolitiska innebörd klarlagd. Planerna på »die succesion dess 
Kardinals » skulle genom det hårda slaget mot Fouquet för alltid 
bringas ur världen, och konungen skärpte också »par raison 
d'Estat» den av domstolen fällda domen. 

En synnerligen utförlig och efter allt att döma pålitlig fram- 
ställning av den franska statens trassliga finansoperationer, 
undersleven inom förvaltningen och Colberts drakoniska åtgärder 
häremot lämnas i det följande. Hur illa man vid Ludvigs per- 
sonliga regeringstillträde var situerad, framhäves med en rad av 
exempel. År 1661 hade man sålunda redan använt detta års 
samt anteciperat 1662—063, ja t. o. m. en del av 1664 års inkoms- 
ter.?2) Finansmännen — »die partisanen,» skatteförpaktare, job- 
bare i statspapper, leverantörer o. d. — hade under dessa bryd- 
samma tider tillhandlat sig kungliga assignationer för en spott- 
styver och sedan vid gjorda förskott, försträckningar och lån till 

1) Det kan i detta sammanhang omnämnas, att Pufendorf vid ett tidigare till- 
falle (i ett brev till de la Gardie av 2/12 mars 1666) på ett f. ö. ganska respekt- 
löst sätt berört striumvirernas» speciella ställning till Sverige. Le Tellier kunde 
i stort sett lämnas ur räkningen, då han blott bekymrade sig om att fylla sin 
pung. Lionne, om vars svenskvänlighet man i Sverige gjort sig alldeles överdriv- 
na förhoppningar, sist von grund seines hertzens der Schwedischen Parthey nicht 
zugethan.» Colbert hade ingen egen uppfattning om Sverige — weiss von Schwe- 
den nichts, als wass M. Terlon . .. und.... Courtin Ihm eingeprediget.+ Tyvärr 
fick konungen själv »durch die so inficirte Canal» sina uppgifter om Sverige. 

?) Den sistnämnda uppgiften — att även en del av 1664 års inkomster år 1661 
voro använda — torde möjligen vara något överdriven. Enligt Colberts egen 
utsago 1663 hade man i slutet av år 1661 emellertid förbrukat en del av 1663 
års stat. (Se Lavisse VII: I s. 178). 
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kronan tilltvingat sig full betalning. Vid ett tillfälle hade en per- 
son satt sig i besittning av en »quittance des finances» på 550.000 
livres för ett pris av 17.500 och sedan fått »völliges rembourse- 
ment» av konungen. Räntan å kronans lån hade ock varit oskä- 
ligt hög — ofta upp till 1594. Den rävst eller reduktion, som nu 
av Colbert igångsatts, utgick från en laglig räntefot av 5!/.4, — 
i vissa fall kunde den av kunglig nåd få beräknas till 794 — vad 
som av långivaren erhållits härutöver, avdrogs årligen från skuld- 
summan. Härigenom blevo en stor del av »partisanerna» t. o. m. 
skyldiga kronan stora belopp, pantsatta kungliga gods tillföllo 
utan inlösen sin ursprunglige ägare o. s. v. Den för dessa och 
andra frågors utredande tillsatta »chambre de justice» hade hit- 
intills tillfört kronan 14 miljoner i reda penningar, 16 miljoner 
»an immobilibus» och 24 miljoner i avkortning å statsskulden.!) 
Den sistnämnda hade nedbringats med hälften och skulle snart 
vara helt borta, om konungen levde i fred. Colbert hade ock bemö- 
dat sig att ställa konungen själv i finansförvaltningens centrum. 
Varje månad företedde han en »bilance» för sin herre, varigenom 
denne ständigt kunde överblicka ställningen. Assignationerna 
underskrevos av konungen personligen, varefter vederbörande 
fingo förete dem vid »commis del'Espargne,» där medlen utbeta- 
lades. Stora personalindragningar inom finansadministrationen 
hade företagits. Där man t. ex. förut haft tre stycken »trésoriers 
de I'Espargne,» vilka årligen kostat kronan över I miljon gulden, 
redde man sig nu med endast en, som blott fick uppbära 60.000 
livres. Noggrann uppsikt hölls numera även på själva beskatt- 
ningen. Massor av folk hade undandragit sig de allmänna skat- 
ternas erläggande under allehanda förevändningar — adelskap 
privilegier, frihetsbrev o. d. — men konungen hade nu bl. a. låtit 
upprätta ett fullständigt register — »catalogum totius nobilitatis 
Gallicanae» — över alla adelsmän i landet. Var och en som 
hädanefter på grund av adelskap ville vara befriad från skatt, 
måste först styrka sin rättighet och anmäla sig till nämnda regis- 
ter. 

Ett brett utrymme är ägnat redogörelsen för konungadömets 

2) Myntsorten å dessa »millionen» äro ej utsatta, varför uppgiftens riktighet är 


svårkontrollerbar. Slutsiffrorna för hela reduktionen variera f. ö. högst betydligt 
i litteraturen. 
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kamp med ämbetsmännen, speciellt inom den judiciella förvalt- 
ningen — »die reformation so äber die bedienten bei der justice. » 
Enväldets strävan, som Pufendorf uppfattar den, var här riktad 
mot två mål, dels att minska ämbetsmännens allt för stora makt, 
dels att begränsa deras inkomster. I själva verket sammanföllo 
dessa tvenne syften, som han betraktade som två skilda aktioner, 
strängt taget med varandra. Konungen ville nämligen egentligen 
bryta ämbetsmannakastens självständighet genom att upphäva 
ämbetsköpen. Tills vidare hade man måst inskränka sig till att 
kontrollera och reglera dessa. En »fixation der chargen» hade 
vidtagits i syfte att åtminstone nedpressa priserna till en rimligare 
nivå. De höga belopp, som de förnämligare sysslorna betingade 
— presidentvärdigheten i Parisparlamentet kostade c:a en miljon, 
ett assessorat 200.000, en revisionssekreteraretjänst 100.000 0. s. v. 
— utestängde ofta de dugligare krafterna — som ej alltid voro 
tillräckligt förmögna för att våga köpa ämbetena — och fram- 
tvingade därjämte en besticklighet, som blev allt svårare att få 
bukt med. För att täcka ränteutgifterna för de till högt pris 
köpta ämbetena måste innehavarne »per fas et nefas» skaffa sig 
inkomster. Att dessa sålunda icke alltid voro så särdeles heder- 
ligt förvärvade, var tydligt. Man hade nu nedsatt taxan på ämbe- 
tena med i runt tal hälften — en presidentsyssla i »chambres de 
comptes» till 400.000, en bisittaretjänst i Parisparlamentet till 
100.000, en revisionssekreterarepost till 50.000 o. s. v. Emellertid 
kringgingos ofta bestämmelserna därigenom, att vid en ämbets- 
mans avgång dubbla köpekontrakt uppgjordes: ett med enligt 
taxan tillåtet pris och ett hemligt, där skillnaden mellan det lagliga 
och det hittills gängse överenskoms att utgå i form av »vereh- 
rung. » 

För att i görligaste mån söka inleda ett återbördande av dispo- 
sitionsrätten över ämbetena till kronan hade konungen förordnat 
— sim abgewichenen Jahr» — att alla ämbetsmän, som ville avgå 
ur tjänsten och förhandla om sysslan, skulle anmäla saken för 
myndigheterna och avvakta närmare förhållningsorder i 14 dagar. 
Konungen skulle därunder låta underrätta honom, huruvida han 
ville själv anvisa innehavaren en person, till vilken denne kunde 
sälja ämbetet, eller om han önskade inlösa det »um baares geld» 
för att därefter »nach gefallen umbzugehen» eller om han av nåd 
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överlät den fria dispositionen åt den avgående. Detta hade varit 
ett svårt slag för »des gens de robbe,» som betraktat ämbetena 
såsom ärftliga tillhörigheter. Därtill kommo de nya ålders- och 
kompetensfordringarne samt begränsningen av dem — tillhö- 
rande samma släkt — som samtidigt fingo sitta i domstolarne och 
ämbetsverken. 

Även provinsernas »underkastelse» har berörts. Guvernörerna 
— särskilt i mera avlägset liggande landsändar — hade »duranti- 
bus minoritate regia et bello» upphävt sig själva till regenter och 
vägrat underordna sig andra myndigheter. De domar, som de 
t. ex. blivit befallda att verkställa, utförde de endast, om det gällde 
dem misshagliga personer, i annat fall negligerade de helt domsto- 
larnas utslag. Genom att i Poitou, Guienne och andra provinser 
anställa räfster — grands jours — hade konungen återupprättat 
den kungliga auktoriteten och ingivit såväl höga som låga en 
hälsosam respekt för lag och ordning. Åtskilliga adelsmän hade 
avrättats, andra hade fått sina slott nedrivna, somliga hade flytt 
ur landet o. s. v. Men särskilt genom att sätta pålitliga, av 
konungen beroende »Intendants des Provinces» vid guvernö- 
rernas sida hade regeringen försäkrat sig om att kunna hålla de 
olika landskapen i absolut lydnad för den kungliga viljan.!) 

Pufendorfs vidlyftiga relation, som för övrigt också avhandlar 
åtskilliga andra frågor, som ej här kunna beröras, t. ex. härens 
och flottans organisation, handelns och industriens utveckling, 
hugenotternas ställning o. s. v., torde som redan angivits utan 
tvekan kunna betecknas som det viktigaste bidraget till känne- 
domen om förhållandena i Frankrike, vilket ditintills kommit den 
svenska regeringen till del. Han har haft en vida klarare blick 
för vad som på 1660-talet passerat i Frankrike än någon av dem, 
som tidigare varit satta att där bevaka Sveriges intressen och iakt- 
taga händelsernas gång — för så vitt vi få döma av deras beva- 
rade skriftliga redogörelser och utlåtanden. Detta är så mycket 
märkligare, som Pufendorf ingalunda intog någon mera framskju- 
ten ställning på den diplomatiska rangskalan — han fick nöja sig 
med en ganska anspråkslös post — varigenom hans tillfällen att 
med goda förbindelsers tillhjälp bli delaktig av det politiska spe- 


1) Intendentsinstitutionen var ju som bekant ingalunda ny, men den fick vid 
denna tid vida fastare prägel och en mera stationär innebörd, än den förut haft. 
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lets hemligheter voro ganska begränsade. Han torde icke ens ha 
varit så särdeles väl sedd av den franska diplomatiens ledning,!) 
som ej fann honom så tillmötesgående och foglig, som man räknat 
med. Att han under sådana omständigheter dels lyckats skaffa 
sig så pass ingående kännedom om de franska förhållandena, som 
han gjort, dels haft förmåga att självständigt bedöma läget vitt- 
nar, synes det mig, ganska klart såväl om hans påtagliga förut- 
sättningar för den diplomatiska karriären som hans avgjorda 
överlägsenhet över sina samtida svenska kolleger. 

Pufendorfs insats — från ren informationssynpunkt — beteck- 
nar ock höjdpunkten i det som genom den svenska diplomatien 
meddelats rörande det franska enväldets utformning. »Rupturen» 
med Holland och det sedan nästan konstanta krigstillstånd, vari 
Frankrike genom Ludvig XIV:s agressiva och imperialistiska utri- 
kespolitik försattes, kommo att till den grad förskjuta uppmärk- 
samheten på de yttre maktförhållandena, att det inre spelet helt 
råkade glida ur brännpunkten. Vi kunna därför fatta oss relativt 
kort om Sveriges följande diplomatiska ombud och deras nyhets- 
förmedling. 

Johan Ekeblad, som i egenskap av resident i slutet av år 1669 
ankom till franska hovet,?) där han stannade, ända till dess han 


1) Enligt residenten Johan Ekeblads rapport t. K. M:t av 7/17 jan. 1670 skulle 
Lionne vid ett tillfälle — efter Pufendorfs avresa — ha yttrat, att denne »skulle 
wara tienligare efter hans omdöme uti Spanien eller Österrijke, eftersom dhe intet 
hafwa funnit honom, som han lät förstå, så aldeles benägen till att fauorisera det 
franske interesset.» Pufendorf hade f. ö. själv mycket väl reda på att han ej vore 
persona grata hos Lionne. Sålunda hade han redan i början av sin vistelse i Paris 
erfarit — underrättelsen hade nått honom via Stockholm — att »H. Lionne mit 
meiner Person nicht zu frieden, und vorursachte bey Ihm nichts alss incommodität, 
wenn Er ex officio mit mir zu sprechen obligiret were.» Pufendorf — de la Gardie 
20:30 okt., 10/20 nov. 1665. (R. A. de la Gardieska saml.) Anspelningar på samma 
forhallande förekomma ock här och var i breven till rikskanslern, se t.ex. 9 maj 1668 
och passim. Det bör f. ö. betonas, att den franska diplomatien nog i stort miss- 
tog sig med avseende på Pufendorfs »intresse » för Frankrike. Det kan åtminstone 
konstateras, att han senare (år 1682) i ett större utkast till ett utrikespolitiskt pro- 
gram för Sverige personligen anslöt sig till förslaget om en allians med Frankrike. 
Se härom B. Schirrmacher, Esaias Pufendorf, schwedischer Kanzler von Bremen 
und seine Denkschrift iiber den Zustand des Königsreiches Schweden 1682. (Ham- 
burg 1907 8. 9—28). 

1?) Ekeblad — K. M:t 10/20 dec. 1669, där han talar om sin ankomst »för en 
kort tid sedan.» Gallica R. A. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXII: 2 $ 


66 SVEN GRAUERS 


på våren 1672 följde konung Ludvig under den franska härens 
uppmarsch mot Holland,!) har visserligen ännu åtskilligt att för- 
mäla från sin vistelse i Paris, men att intresset för det inre stats- 
arbetet slappnat, är tydligt. Hans politiska mission var att lugna 
den franska ledningen,?) som givetvis känt sig obehagligt berörd 
av Sveriges anslutning till trippelalliansen, och söka dämpa den 
misstämning, som onekligen inträtt mellan de forna bundsför- 
vanterna. Hans instruktion ålade honom emellertid också att 
ägna uppmärksamhet åt »Franckrijkes heemstaat,»?) men man 
kan knappast säga, att detta utlöst sig på något mera framträ- 
dande sätt. Han relaterar som sina företrädare — låt vara en 
smula elegantare och uttrycksfullare — sina uppvaktningar och 
audienser vid hovet!) och finner precis på samma sätt som de, 
att »sädan Konungen är bortreest här ifrån, är intet något sär- 
deles förelupit uti dhe publique affairerne.»5) Även han har 
varit tillräckligt skarpsynt för att inse, att konungen själv förbe- 
håller sig avgörandet och att Lionne helst avfärdar med ett: »ner 
iag har talt medh hans Maj:t där om, så skall iag gifwa eder 
suar.»8) Ett konkret exempel på Ludvigs månhet att personligen 
vilja hålla diplomatiens trådar i sina händer har han också till- 
fälle att meddela. Då den österrikiske »abgesanten» greve Win- 
disch-Graetz i december 1670 begärt, att konungen ville utse »com- 
missarier eller någon af dhe förnemste ministrer» för en konferens 
i en viss fråga, fällde denne enligt Ekeblads utsago följande karak- 
teristiska yttrande: »att han intet hade någon Premier Ministre 
utan att han woro sielf den samme.» Konungen ville därför själv 


1) Den 23 mars 1672 hade Ekeblad av regeringen beordrats att såsom kommis- 
sionssekreterare följa ambassadören Königsmarck under dennes vistelse vid hären. 
Se Ekeblad — K. M:t 19/29 april 1672. Gallica R. A. 

2) Se instruktionen för honom av d. 21 dec. 1668 $ 4. K. M:ts instruktioner 
för och brev till residenten Johan Ekeblad 1668 —72. Gallica R. A. 

3) O. a. instruktion $ 14. 

+) Set. ex. hans brev av 8/18 april, 3/13 och 10/20 juni 1670, 14/24 juli 1671 och 
passim. Gallica R. A. | 

5) Ekeblad — K. M:t 6/16 maj 1670. Gallica R. A. 

&) Saken gällde närmast en fordran, som greve Torstensson gjort gällande mot 
franska kronan, vilken skuld Ekeblad sökte indriva. Se Ekeblads brev till K. M:t 
av 5/15 aug. 1670. Gallica R. A. 
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svara honom på det han önskade andraga!) och hade också i fort- 
sättningen hållit härpå.?) 

Frånsett detta jämte spridda uppgifter om personalföränd- 
ringar i förvaltningen?) samt en och annan notis om inspärrningar 
1 Bastiljen — varigenom ju indirekt en viss upplysning lämnades 
om den kungliga viljans suveräna hävdande på rättskipningens 
område och de säregna former, helt utanför den egentliga rätts- 
ordningens ram, den därvid kunde ikläda sig!) — förekommer 
knappast något ytterligare i Ekeblads brev av större värde för 
vår uppgift. 

Än torftigare blir utbytet av en genomgång av de följande 
svenska diplomaternas depescher från Frankrike. Den ånyo som 
ambassadör tjänstgörande greve Otto Wilhelm Königsmarck rela- 
terar åren 1672—75 i stort endast krigsnyheter från franska hären, 
som han vanligen följde,5) och Claes Tott, som i sept. 1672 i spet- 
sen för en »utomordentlig» beskickning anlänt till Paris?) — offi- 
ciellt för att notificera sin konungs regeringstillträde, men när- 
mast för att erbjuda svensk medling?) i konflikten med Holland 
och påskynda subsidiernas utbetalande — har ej heller på något 
mera befruktande sätt riktat de hemmavarandes kunskap om 
tillståndet i Frankrike. Den skärpning, som kriget medfört i 
konungens redan förut markanta ställning i det franska statsli- 
vet, har väl ej alldeles undgått honom,?) men hans oväntade bort- 


1) Se Ekeblad — K. M:t 16/26 dec. 1670. Gallica R. A. 

3) Se härom Ekeblads brev till K. M:t 23 dec. 1670/2 jan. 1671, 30 dec. 1670/9 
jan. 1671, 17 febr. 1671. Gallica R. A. 

3) Se t. ex. breven av 1/11 sept. 1671, 19/29 jan. 1672, 26 jan./5 febr. 1672 och 
passim o. a. saml. 

4) Se härom Lavisse VII:t1 s. 314 ff. 

&) Först i febr. 1674 uppträder han en kortare tid i Paris. Själv har han i ett 
brev till K. M:t (2 juni — nya stilen — 1673) sökt förklara anledningen till sitt 
något enahanda nyhetsmaterial: »weiln dan auch Ew. Königl. May:t aller gnä- 
digst begehren, das von denen alhier vorfallenden mouvementen ich genaue nach- 
richt geben soll. ...» Ambassadören greve W. O. Königsmarcks brev till K. M:t 
1672—75. Gallica R. A. 

&) Den 27 sept. skedde ankomsten enligt hans brev till K. M:t av 6/16 okt. o. a. 
saml. 

1) Se instruktionen av 31 juli 1672. K. M:ts brev till legaten greve Claes Tott 
1672—74. Gallica R. A. 

3) Set. ex. hans brev av 5/15 och 14/24 mars 1673. Gallica R. A. 
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gång!) i juli 1674 avbröt hastigt hans funderingar över de »op- 
blåsna tanckar,»?) som han icke utan skäl trodde sig spåra hos 
ledningen efter de stora segrar och framgångar, som följt de 
franska vapnen åt. 

Vad den prudentlige och ytterst omständlige kommissionssek- 
reteraren, sedermera hovrådet och envoyén Nils Eosander — adlad 
Lillieroot, med tiden en av de mest uppskattade krafterna i Bengt 
Oxenstiernas falang — under sitt relativt långa uppehåll i Frank- 
rike haft att meddela, är ej heller av det märkvärdigare slaget. 
Hans långa rapporter, där de många orden icke alltid lyckats 
dölja innehållets torftighet, syssla huvudsakligen med de rent 
diplomatiska affärerna. Känslan av konungens centrala bety- 
delse finner emellertid även hos honom nästan ordagrant samma 
hjälplösa uttryck, som vi påträffat hos hans föregångare: »Sädan 
Konungen är här ifrån bortrest — skriver han i maj 1673?) — 
förelöper här intet något besynnerligit, som till Eders Kongl. 
Maj:t allerunderdånigst kan berättas.» Vid sina besök på krigs- 
skådeplatsen faller han också lätt offer för omgivningens iver att 
forcera betydelsen av konungens militära insatser. Erövringen 
av fästningen Maastricht i juni 1673 ger sålunda anledning til 
entusiastisk skildring av konungens hjältemodiga uppträdande 
vid belägringen. Hans »synnerlig[a] försiktigheet uti alla sine 
ordres uthgifwande,» hans »wak- och warsamheet» prisas i höga 
tonarter. På grund av de prov, som konungen givit på »åtskil- 
lige store qualiteter,» anser sig författaren oförhindrad att jämn- 
ställa honom med »en godh capitaine eller krigzhielte.» Hade 
»Hs M:tz egen person intet .... warit där till stadz,» hade fäst- 
ningen tvivelsutan — så sammanfattar brevskrivaren sin upp- 
fattning om konungens insats — fortfarande befunnit sig i fien- 
dens händer, ty »ingen annan general hade dristat sig till at det 
entreprenera som Hs M:t sielf,» o. s. v.2) Några svävande uppgif- 
ter om en del åtgärder att »indraga penningar» »till krigetz con- 

1) Inträffade den 15/25 juli enligt kommissionssekreteraren Nils Eosanders 
brev till K. M:t av samma dag. Gallica R. A. 

3) Se hans brev till K. M:t 4/14 juni 1674. (Uttrycket har närmast syftning på 
den utrikespolitiska situationen). 

3) Eosander — K. M:t 2/12 maj 1673. Kommissionssekreteraren Nils Eosan- 


der-Lillieroots brev till K. M:t 1673—76. Gallica R. A. 
t) Eosander — K. M:t 22 juni/2 juli 1673. Gallica R. A. 
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tinuation» lämnas vid några tillfällen,!) men utan att vi därmed 
kunna draga några närmare slutsatser om hans kunskap härom. 

Upphöjelsen till svensk envoyé vid franska hovet i nov. 1677 
kan knappast heller anses ha i högre grad stimulerat Lillieroots 
— som han numera hette — meddelsamhet rörande de förhållan- 
den, som intressera oss. Däremot har han i ett fall lyckats röja 
sin onekligen smått genanta obekantskap med det franska regerings- 
maskineriet och dess detaljer. Sålunda uppger han,?) att »conseil 
de depeches» handlade utrikespolitiska mål, och speciellt »hwad 
som skahl skrifwas till ministrerne, som ähro uthom landz i com- 
missioner» ett ganska frappant misstag, då nämnda konselj ute- 
slutande sysslade med den inre administrationen.?) Att konung- 
ens person fortfarande är nerven i det diplomatiska spelet, fram- 
går med all tydlighet av Lillieroots korrespondens fram mot 1680.) 
Men därutöver är knappast så mycket mer att hämta. 

Ambassadören friherre Per Sparre, som från hösten 1674 till 
sommaren 1675 vistades i Paris,') och envoyéen Eberhard von 
Graffenthall, vars uppehåll därstädes sträckte sig från sommaren 
1678 ett år framåt i tiden,”?) kunna vi helt lämna ur räkningen, 
då de i stort sett helt undvikit att beröra sådana spörsmål, som ha 
något värde för vår undersökning. 


1) Se t. ex. hans brev av 10/20 okt. 1673 och 13/23 febr. 1674. Gallica R. A. 

2) Lillieroot — K. M:t 16/26 okt. 1678. o. a. saml. 

3) »Le conseil des dépé&ches déliberait principalment sur les questions de police 
générale (lettres de cachet, prisons d'Etat, sfåreté publique, discipline du clergé 
et l'ordre judicaire) et sur celles d'administration provinciale, municipale ou eccle- 
siastique (relations avec les Etats provinciaux, commissions et instructions don- 
nées aux gouverneurs et intendants des provinces, gestion des municipalités, des 
maisons hospitalieres du temporel ecclesiastique etc. ») enligt La grande encyclo- 
pedie XII s. 504. Tydligen har L. förväxlat conseil des dép&ches med conseil 
d'Etat d'en haut, som just sysslade med diplomaternas rapporter och utsände 
instruktioner åt vederbörande. 

4) I ett odaterat brev bland Lillieroots depescher 1678—81 har han bl. a. frain- 
hållit nödvändigheten att »komma till particuliere audiencer hooss konungen 
eller särskilte conferencer medh honom.» Vid ett annat tillfälle (25 jan./4 febr. 
1678) meddelar han, att hans »commission lärer något stanna för konungens resas 
skull, » under denna kunde nämligen »intet ... uthrättas.» 

') Han anlände till Paris den 20/30 okt. enligt uppgift i en depesch till K. M:t 
23 okt./2 nov. 1674. (Gallica R. A.) Hans sista brev härifrån är av 6/16 maj 1675. 

f&) Ankomsten till Paris ägde rum i juni månad enligt rapporten av den 5/15 
juli 1678. Sista brevet avsändes den 19 maj 1679. Gallica R. A. 
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Innehållet i envoyéen friherre Carl Bondes rapporter från Paris 
1675—78 kan från ovan anförda synpunkt knappast heller anses 
vara av större intresse.!) Den berömde författaren till »de Bon- 
deska anekdoterna» har emellertid hållit oss skadeslösa genom 
den längre relation, som han vid hemkomsten uppsatt och till- 
ställt sin konung. 

Bondes »rapport om franske affairerne,»?) som inom parentes 
sagt är den vidlyftigaste av de svenska relationer vi ha i behåll?) 
från tiden 1661—80, rymmer i sig en ganska ingående skildring, 
»huru uthi Frankrijket inwärtes tilstår. » Den »öfwermåttan wäl» 
fattade »harmonie,» som rådde i Frankrike, vore, menade förfat- 
taren, att tillskriva »thenne konungens försichtige, kloke och rätt- 
rådige regemente» samt »hans stora prudence och conduite uthi 
alt.») Han betraktar sålunda uttryckligen Ludvig XIV som 
»hufwudet, som heela thetta wärket dirigerar och föreståår,» och 
finner honom väl värd »nambnet ..... IL udovico Magno. »5) 
Konungens »qualiteter,» som dagligen utvecklade sig till allt 
törre fulländning, vore att hänföra till naturliga anlag — »af en 
infödd godh art och natur» — ty hans uppfostran hade blivit 
mycket försummad.?) »Fides, clementia och liberalitas» kunde 
betraktas som hans väsens grunddrag, vilket närmare illustreras 
genom valda exempel på hans uppträdande i olika situationer.”) 
Sina regentplikter uppfyllde han med så »stoor assiduitet,» att 
man hade intryck av att han aldrig vilade sig. Alla dagar höll 


1) En tillfälligt lämnad uppgift i en bilaga till ett brev till K. M:t av 7/17 okt. 
1675 kan möjligen förtjäna anföras: »Then sermon, een förnäm Biskop hade uti 
S. Germain wed Clergeens sammankomst och thes första session, synes wäl hafwa 
något med sigh, men alt är wäl afbögdt wordet, att samma assemblée konungen 
en summa af half femte million livres hafwer lofwat att bijspringa på 4 terminer. » 
Gallica R. A. 

2) Tryckt i »Anteckningar om Bondesläkten» II: s 209 ff. 

3) I art. Lillieroot (Nord. familjebok) uppgives, att L. vid sitt uppehåll i Sverige 
1680 och 1686 skulle ha avgivit utförliga ämbetsberättelser. Den av år 1680 har 
jag ej kunnat återfinna — finns ej upptagen i Riksarkivets Gallica-förteckning. 
Relationen av år 1686 (den 6 aug.) har däremot länge varit känd — angiven redan 
av Warmboltz n:r 8477 b. 

$) A. a. s. 216, 218. 


5& ÅA. a. s. 235. 
8) A. a. 8. 235—37. 
7 ÅA. a. 8. 235—37. 
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han konselj, och inga frågor voro »så små,» att han ej toge »con- 
noissence » om dem.!?) Han informerade sig noga om allt, innan 
ett beslut fattades, men hade resolutionen en gång fallit, stode 
den ej att ändra. 


Några anspelningar på konungamaktens utveckling under Tjud- 
vig XIV:s personliga regemente förekommer ej i denna för övrigt 
rätt menlösa karakteristik. Den enda antydan, som i detta sam- 
manhang göres om hans ingrepp i de politiska förhållandena, är 
den som berör hans ställning till »the stoore.» Det upplyses 
sålunda om att han med kraft sökt förhindra dessa att skaffa sig 
anhängare och m»formera partier uthi estaten. »?) 


Utförligare är författarens redogörelse för regeringens organi- 
sation.?) Som »regimentzbyrdhan» vore för tung för en enda per- 
son, hade konungen måst skaffa sig »ministrar och conseillerer.» 
De förnämsta av dessa voro numera Colbert, I ouvois och Pom- 
ponne, vilka tillsammans bildade »hans förnämbsta conseil.» 
Hemligheten med deras inflytande låg enligt Bondes mening däri, 
att de icke blott voro rådgivare »uthi alla rikzaffairerne,» utan 
ock såsom statssekreterare verkställare av alla de beslut, som 
fattades, och att sålunda ingenting kunde ske, »som eij gåår genom 
theras händher.» Konungen fattade ej heller någon resolution 
utan att först ha inhämtat deras »sentiment.» TI deras krets var 
det sålunda avgörandena föllo, dock ej så att dessa medhjälpare 
scomponera ... en stadigh conseil hoos kongen.» Var och en var 
närvarande, när de »affairer» förekommo, som sorterade under 
honom. Dock voro de alltid samlade vid behandling av utrikes- 
politiska spörsmål. Krigsärenden expedierades i Colberts och 
Louvois' närvaro, vartill vanligen kommo några av de förnämsta 
generalerna. Finans- och marinkonseljerna hade ock sin speciella 
sammansättning. 

De tre förut nämnda statssekreterarna — »som ähro lijka som 
konungens öghon» — göras sedan föremål för en ganska utförlig 
och ingående studie,?) som röjer både förfarenhet och omdöme. 


3) A. a. 8. 237. 

3) Se o. a. sida. 

3) A. a. 8. 240 ff. 

4) Se härom a. a. 8. 244 ff. 
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Colberts!) insats alltsedan Fouquets »disgrace» relateras först 
dock utan att i sak lämna något egentligt nytt bidrag utöver vad 
som förut meddelats. Sålunda omtalas, vad »chambre de justice» 
uträttat, vilka åtgärder som vidtagits med statsskulden, där för- 
fattaren bl. a. genom att påstå, att konungen alldeles vägrat 
»betala all rijkets gambla gieldh,» gör sig skyldig till en något 
stark generalisering av det verkliga händelseförloppet. Godsre- 
duktionen framställes som »till een dehl» verkställd, varvid Bonde 
får tillfälle att jämföra den franske konungens »domaine» med 
»Upsala ödhe» i Sverige. I samband med en redogörelse för 
konungens »intrader» låter författaren oss lära känna Colberts 
försök att genom inrättande av en »lähnbanco» — »caisse des em- 
prunts» — bättre finansiera den statliga låneverksamheten.?) I 
stället för att genom allehanda ofördelaktiga och betungande 
lånetransaktioner tillförsäkra sig medel av storfinansen kunde 
kronan här uppsuga sparkapitalet till måttliga priser. Enskilda 
personer lånade nu kronan direkt mot »obligationer och billieter» 
pengar mot c:a 594 i form av insättningar i kassan, som erlade 
den överenskomna räntan och vid behov utbetalade de insatta 
medlen. Att också Colberts arbete inom andra områden blivit 
berörda, är självfallet, men vi kunna ej här uppehålla oss därvid. 
Märkligt är emellertid, att författaren knappast observerat, att 
Colberts reella inflytande var statt i sjunkande och att konungen 
i Louvois funnit ett vida villigare redskap för sina planer. 

Den sistnämnde möter oss i Bondes relation som en man med 
»ett mycket bizart humeur och mycket swår att handtera medh, » 
men som hade »stoor aucthoritet och credit hös kongen» icke 
minst tack vare sin hänsynslösa förmåga att alltid prestera, vad 
denne vid tillfället behövde.?) Hans organisationsarbete inom 
den militära förvaltningen har naturligtvis blivit föremål för en 
längre utredning.'!) 

Pomponnes »inclination och affection» för Sverige och »E. K. 


1) Colbert karakteriseras som »een mycket hård man och opiniaster ... dock 
recomperas thet med then stoora genie han hafwer uthi financierer och nu förskaf- 
fad experience.» (a. a. s. 245). 

2) ÅA. a. s. 250 ff. 

3) ÅA. a. s. 262 ff. 

4) ÅA. a. s. 265 ff. 
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M:ts interesse» ifråga om Frankrikes utrikespolitiska kurs finner 
författaren ovedersägliga men är klarsynt nog att inse, att den- 
nes inflytande i konseljen icke stått i rimlig proportion till hans 
goda vilja. Dock synes Bonde så till vida ha missuppfattat situa- 
tionen, som han tror sig förstå, att det var »the andra minist- 
rarne, » d. v. s. Colbert och Ijouvois, vilka »såsom äldre uthi con- 
seilen och redan wanare medh kongen» dikterade besluten i de 
diplomatiska affärerna.!) Förhållandet var, som här tidigare vid 
olika tillfällen framhållits, att Ludvig själv i dylika mål ville vara 
den bestämmande, ock att han faktiskt fungerade som sin egen 
utrikesminister och att Pomponne därför — i ännu högre grad än 
Lionne — måste underordna sig konungens vilja. Pomponnes 
ställning i konseljen är sålunda endast en naturlig konsekvens av 
den utveckling, som konungamakten under Ludvig XIV:s person- 
liga ledning genomgått. 

De olika samhällselementens förhållande till suveränen har 
också upptagits till behandling.?) Den franska »Clergen» vore 
vida medgörligare, än det katolska prästerskapet annars brukade 
vara. I andra länder plägade detta blott bispringa sitt världs- 
liga överhuvud med »messor och processioner, » under det att man 
nogsamt vakade över att »theras immunitet af beskattningar» 
bölls i helgd. I Frankrike hade däremot kyrkan dels av »affec- 
tion,» dels av »een skälig fruchtan» för monarkens »persohn» be- 
viljat honom stora summor »till et subsidium.» Konungens in- 
grepp »uthi sielfwa ecclesiastique disciplin» hade också gjort präs- 
terskapet mjukare i ryggen än förut. »Insmygde oredor» hade 
rättats, de kyrkliga posterna besatts med »lärde män. ..af ex- 
emplariskt lefwerne,» och den påvliga »authoriteten» hade fått 
anpassa sig efter den kungliga. »Alla benefices» utdelades av 
konungen, varigenom »heela clerus» bringats i fullständigt bero- 
ende av honom. Konungens förhållande till prästerskapet vore 
för övrigt dikterat av hans »omsorg» att »redigera» detsamma 
»allenast till sitt embetes förwaltande» så att prästerna fullstän- 
digt hindrades att insmyga sig »uti politique ståndet.» Den myn- 
dighet, som de hade tillvällat sig speciellt inom jurisdiktionen, 
hade konungen »suprimerat. » 


1) ÅA. a. s. 312. 
3) A. a. s. 2106 ff. 
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Mindre intresse erbjuder författarens redogörelse för »nobles- 
sens» ställning till konungen. Man får här egentligen blott veta, 
att adeln »öfwermåttan mycken är,» att den kunde skattas som 
»een ibland största Frankrijkes force» och att den »uthan ringas- 
te skyy» ägnade sig åt krigets värv. Att Bonde emellertid insett, 
att åtminstone högadeln spelat ut sin roll i det politiska livet — 
såsom vårdare av rikets högsta ämbeten — framgår dock av hans 
uttalanden i annat sammanhang.!) Han uppger sig nämligen här 
ha hört »glunka,» att »the förnämbste herrarne här uthi landet» 
— tillhörande Europas äldsta och anseddaste »familier» — blivit 
»uthslutne» ur de högste »chargerna,» vilka nu besatts med folk 
»af ringhe ursprung och autoritet.» Detta hade framkallat »stoor 
illwilja, » och det var endast »kongens person,» som kunde hindra 
denna att slå ut i öppet uppror. För egen del antog författaren, 
att »the förra tijdherne uthi thetta seculo» skulle återkomma, så 
snart .konungen lagt »ögonen ihoop.» Författaren kunde ej hel- 
ler neka till att det nuvarande tillståndet »fuller» vore »någhot 
emoot then godha ordre, som uthi wäll fattade stater ähre an- 
ställte.» Bäst vore ju nämligen, »att hwar och ett ståndh blifwer 
uthi sin ähra och myndighet.» Även inom själva stånden borde 
vid »regements sakernas handterandhe» nödig hänsyn tagas till 
börd och förtjänst eller, som han uttrycker det, »som naissancen 
meriterar och skickeligheten medhgijfwer.» 

Torftigast är den behandling, som kommit »le tiers estat» till 
del.?) Städernas befolkning och »gens de justice» räknades hit, 
och det uppgives egentligen blott, att de »med tålamod och uthan 
motsäijande» burit de bördor, som konungen pålagt dem. Där- 
emot har författaren i samband med en redogörelse för »justitien» 
kommit att beröra ämbetsmännens ställning inom denna stat.?) 
Rättskipningen i Frankrike hade, framhålles det här, råkat »uthi 
then största desordren» dels på grund av »justitie betientes» stora 
antal, dels på grund av »venaliteten aff chargerne.» Ämbetsmän- 
nen hade skott sig på deras bekostnad, som de voro satta att hjäl- 
pa. De åtgärder, som konungen tänkt vidtaga, hade visat sig 
»impracticable, » varför han nöjt sig med att blott uppehålla kra- 

1) Se a. a. s. 340 ff. 


2) A. a. s. 218. 
3) A. a. s. 221 ff. 
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vet på pauletten, som hade ökats. Dock hade konungen minskat 
justitiepersonalens antal genom indragning av åtskilliga under- 
rätter samt underlättat processens lopp. 

Konungadömets kamp med parlamenten synes helt undgått 
författaren och detta väl närmast av den anledningen, att ovan- 
nämnda strid vid den tidpunkt, då Bonde vistades i Frankrike, 
förlorat sin aktualitet genom de senares absoluta underkastelse. 
Däremot har han tydligen lagt märke till den alltjämt fortgående 
centraliseringen av provinsernas förvaltning genom intendenter- 
na.!) Guvernörerna hade »tillförenne» haft så stor makt, att man 
fruktat, att de skolat söndra riket i »förstedömmen » alldeles »eff- 
ter tyske och italienske maneret.» Konungen hade emellertid 
sdragit så alt ifrån them,» att de numera blott ägde »honneuren 
och nambnet. »?) Deras officiella uppgift bestod nu endast i att föra 
befäl över de lokala truppstyrkor, som eventuellt kunde behövas å 
stheras orther. » Däremot tillsatte konungen själv kommendanterna 
i fästningarna, och dessa voro alldeles oberoende av guvernörerna. 
Varken över själva provinserna eller fästningarna hade sålunaa 
guvernörerna något att disponera. Även de ringaste tjänster 
tillsattes av konungen. <:Intendenterna kunde enligt för- 
fattarens åsikt närmast »quadrera emoot landshövdingarne uthi 
Sverige. » i 

Bondes relation är som nämnt den sista av de mera samman- 
hängande framställningar om förhållandena i Frankrike, som 
kommit den svenska regeringen till handa före riksdagen 1680. 
Några spridda uppgifter omedelbart före densamma ha visserli- 
gen lämnats av ambassadören Nils Bielke, men de äro knappast 
av den art, att de i någon avsevärd mån kunnat nyanserat upp- 
fattningen hemma i Sverige. Att han med uttryck hämtade ur 
den gängse statsrättsliga terminologien hade sökt lägga sordin på 
de ansatser till förmynderskap — från konung Ludvigs sida — 
som hans herre så föga senterade, låter sig konstatera. Han har 
sålunda vid ett tillfälle varnat Pomponne att företaga något, »som 
chocquerade den authoriteten, som Eders Kongl. M. allenast af 


1) ÅA. a. 8. 243—44. 
2) Att provinsguvernörernas ställning långt tidigare försvagats, har redan beto- 
nats i den föregående framställningen s. 64 n. I. 
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Gudht hade.) Hans iakttagelser rörande själva regeringen äro 
annars förvillande lika dem, varmed hans många företrädare 
lyckliggjort sina uppdragsgivare. Sålunda rapporterar även han, 
att »alla saker, som aff Importance äro, allenast afhandlas emel- 
lan Konungen och 2 eller 3 des ministrar.» I sanningens intresse 
anser han sig dock böra meddela, att vad man inbillade sig »kun- 
na penetera eller wetta» av »deras desseiner» föga vore »annat än 
gissningar.» Konungen hade nämligen dragit »sådan omsorgh » 
om sina rådgivares »fortun,» att de kunde vara alldeles okänsliga 
för alla påtryckningar och »af intet anfechtas kunna.»?) Det om- 
byte, som hade inträffat inom den utrikespolitiska ledningen, 
därigenom att Pomponne trätt tillbaka för Colberts broder, mar- 
kisen av Croissy, kunde Bielke för sin del endast beklaga. Den 
förres »facilitet» saknade man allmänt. Den senares långran- 
diga utläggningar kunde ej dölja den tilltagande likgiltigheten för 
Sverige från Frankrikes sida.?) 

Ludvig XIV:s personliga insats i själva statsarbetet har för öv- 
rigt ej heller undgått Bielke. Sålunda vet han berätta, att ko- 
nungen på bestämda tider håller konselj »uthi alt det, som angår 
des cammarwäsener och financier,» att han därvid noga »infor- 
merar» sig om rikets inkomster och utgifter »och alt sådant reg- 
lerar med sin egen underskrift. »') Än påtagligare har naturligt- 
vis konungens roll i utrikespolitiken framstått för honom. Varje 
måndag före middagen läste han, meddelar Bielke, själv alla an- 
komna rapporter från sina ministrar i utlandet, varefter han be- 
stämde, »bhwad dem swaras skall eller hwad ordres dem gifwas 


1) Se Bielke — K. M:t 15/25 aug. 1679. Ambassadören Nils Bielkes brev till 
EK. M:t 1679—582. Gallica R. A. 

23) Bielke — K. M:t 9/19 jan. 1680. o. a. saml. 

3?) Se Bielke — K. M:t 12/22 mars, 2/12, 9/19 april, 18/28 juni 1680. o. a. saml. 
Betecknande för den lätthet, med vilken man från franskt håll överflyttade de 
franska förhållandena på de svenska är det samtal, som utspann sig mellan de Crois- 
sy och Bielke med anledning av Johan Gyllenstiernas död. Denne betecknades av 
Croissy »såsom een premier minister, » som »warit a la teste de touttes les affaires. » 
Bonde hade härpå helt torrt svarat, att han ej »wiste af någon sådan charge.» 
Gyllenstierna hade, menade han, blott varit riks- och kansliråd, men »hade sta- 
digt warit hoos Eders Kl. M:t». (Se Bielkes brev till K. M:t 18/28 juli 1680. Gal- 
lica R. A.) 

+) Bielke — K. M:t 27 aug./6 sept. 1680. o. a. saml. 
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böör. »!) Under sådana omständigheter bör det ej förvåna oss, 
att han i likhet med sina föregående kolleger finner nyhetsmateri- 
alet tryta, när konungen lämnat staden för att resa »igenom Flan- 
dern» och därför ser sig oförhindrad avsluta sin enkla epistel 
med orden: »Jag hafwer fördenskull intet stort att förmäla denne 
gången. »?) 


VIII 


En sammanfattning av vad vår undersökning givit vid handen 
rörande kännedomen i Sverige om det franska enväldets faktiska 
utveckling under Ludvig XIV:s första regeringstid framemot det 
år, som blev avgörande för den karolinska suveränitetens fram- 
trädande, torde kunna säga oss, att denna kunskap i all sin skröp- 
lighet åtminstone inom ledande ämbetsmannakretsar varit fullt 
skönjbar. Så särdeles rik har den väl knappast tett sig, men de 
grova dragen och själva huvudfaserna i utvecklingen torde dock 
statt den svenska samtiden tämligen klara, förutsatt att vi hålla 
oss till de starkt begränsade samhällsskikt, som varit åtkomliga 
för vår undersökning. Det personliga konungadömets framgångs- 
rika kamp med stridiga viljor och oppositionella element inom 
den franska samhällskroppen, regeringsmaskineriets konsekventa 
åtstramning och koncentration i konungens egen hand samt dess- 
likes de företeelser, som följt samma envälde i spåren — t. ex. 
räfster, reduktioner o. d. — ha efter allt att döma varit tillräckligt 
kända i samma kretsar för att kunna ge anledning till hälsosam- 
ma jämförelser med svenska förhållanden. Huru dessa sidoblic- 
kar 1 detalj utfallit, och vilket inflytande därav som eventuellt 
kan spåras på händelsernas utveckling i Sverige, torde endast en 
mycket ingående och omfattande undersökning kunna klarlägga. 
Här må såsom avslutning endast några allmänna synpunkter och 
reflexioner i all anspråkslöshet framföras. 

Det skall då redan från början betonas, att jag är fullt medve- 
ten om att för den som betraktar det karolinska enväldet som en 
enda mans verk — nämligen Karl XI:s — hela den undersökning, 
som i det föregående framlagts, torde te sig skäligen meningslös. 


3) Bielke — K. M:t 17/27 sept. 1680. o. a. saml. 
3) Biclke — K. M:t 28 juli/7 aug. 1680. o. a. saml. 
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Med en enkel gest skulle han ju kunna visa, att större delen av 
det nyhetsmaterial rörande det franska konungadömet, som un- 
der 1660-talet och kanske t. o. m. de första åren av det följande 
decenniet genom den svenska diplomatien insänts till regeringen, 
aldrig kommit för konungens ögon — hans omyndighetstid 
infaller som bekant under denna period — vadan allt tal om in- 
flytande genom denna kanal fullständigt kunde bortelimineras. 
Fullt så lätt låter sig emellertid detta problem knappast avfärda. 
Först ock främst är Karl XI:s roll i själva skådespelet ingalunda i 
allo klarlagd. Den kan under alla omständigheter diskuteras, 
och man har — kanske icke utan fog — starkt satt ifråga, om ej 
den äldre forskningen i viss mån överskattat hans personliga in- 
sats.!?) Men även om vi vilja tilldela hans personligt pådrivande 
kraft en ganska avgörande betydelse, hänger därmed icke vår un- 
dersökning om det franska nyhetsmaterialet i luften. Låt vara 
att konungen själv ej direkt kommit i kontakt med underrättel- 
serna från Frankrike i den form de nu närmast föreligga, är det ju 
ingenting som hindrar, att dessa så småningom kommit till hans 
kännedom genom hans omgivning, som influerats av dem. 

En omständighet, som just i detta sammanhang förtjänar att 
uppmärksammas, är den, att nästan alla de personer, som under 
den första kritiska delen av den unge konungens regering fram- 
emot 1680 stått honom personligen nära eller på grund av sin 
tjänstgöring kommit närmare i beröring med honom, varit syn- 
nerligen väl förtrogna med förhållandena i Frankrike genom stu- 
dier, rtfesor eller ämbetsmannauppdrag. Rikskanslern Magnus 
Gabriel de la Gardie, som under den första tiden i hög grad åt- 
njöt konungens förtroende, behöver ju i detta avseende ingen pre- 
sentation. Att han i dessa dagar drömt om att kunna spela rol- 
len av »premier minister» vid en enväldig konungs sida efter be- 
römda mönster torde vara ganska säkert. Tydligt är i alla hän- 
delser, att han i viss mån gav den första impulsen till ett kungligt 
allenarådande genom införandet av ett slags kabinettsstyrelse 
under Karl XI:s första regeringstid,?) och att därvid en av Lud- 


3) Se härom Carlgrens f. a. studie i Historisk Tidskr. 1921. s. 35 och passim . 

3) Se härom Bondeska anekdoterna (Anteckningar om Bondesläkten II) s. 72 
ff., E. Ingers, Erik Lindschöld s. 127 ff., A. B. Carlsson, Den svenska centralför- 
valtningen 1521—1809 s. 81 ff. 
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vig XIV:s i vår framställning berörda konseljtyper utan större 
svårighet låter sig identifiera som förebild. 

Men även större delen av de sekreterare och kansliiämbets- 
män, som arbetade sig fram till inflytande under denna tid an- 
tingen som föredragande i ovan nämnda kabinettskonselj eller på. 
grund av andra uppdrag, kan med ganska stor säkerhet an- 
tagas varit väl underrättad om förhållandena i Frankrike även i 
rent inrikespolitiskt avseende. Erik Lindschöld t. ex. hade som 
guvernör för Gustav Carlsson på 1660-talet under nära två och ett 
halvt år vistats i Frankrike!) och där mottagit ej blottlitteräraintryck 
av betydelse utan även sådana, som gjort honom till en ivrig an- 
hängare av tidens absolutistiska statskonst?) sådan den framträdde i 
Frankrike. Henrik Hoghusen, som ock hörde till de mera infly- 
telserika sekreterarna,?) hade bl. a. tjänstgjort som legationssekre- 
rare i Paris under Totts ambassad 1661—62 just vid tiden för 
Ludvig XIV:s personliga regeringstillträde. Den intrigante stats- 
sekreteraren Johan Paulin Olivecrantz, som till en början ävenle- 
des spelade en viss roll,;t) hade också gjort sina lärospån i Frank- 
rike såsom sekreterare under Biörenklou, visserligen så tidigt som 
1659, men sedan genom sin tjänstgöring i kansliet haft tillfälle att 
följa utvecklingen i Frankrike. Edvard Ehrensteen, en annan av 
tidens mera bemärkta krafter, hade bl. a. deltagit i mediations- 
verket mellan England, Holland och Frankrike 1672 och därvid 
givetvis kommit i beröring med franska kretsar. Även Lars Wal- 
lenstedt, sedermera en av Karl XI:s mest betrodda män, hade på 
sin tid tillhört svenska beskickningen i Paris o. s. v. 

Andra hade såsom »historiarum professores» gjort sin entré på 
den luckrativare politiska vädjobanan och därvid väl medfört 
någon utrustning. Bland dessa lärda lycksökare märkes först 
och främst konungens lärare Edmund Gripenhjelm,") vars infly- 
tande till en början syntes grundmurat. Efter konungens tron- 
bestigning avancerade han i flygande fläng till riksråd och kom 
att i kabinettskonseljen spela en framträdande roll. Även sekre- 


1) Se Ingers o. a. a. 8. 52, 59, 63, 71. 

2?) Se härom o. a. a. 8. 75 ff. 87, 103. 
3) O. a. a. 8. 132—33. 

éy O. a.a. s. 133. 

& O. a. a. 8. 131. 
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terarne Johan Bergenhielm och Gabriel Lillieflycht — båda till- 
hörande den Lindschöldska kretsen!) — hade i samma ställning — 
via universitetet — inträtt i kansliet och genom sin tjänsteställ- 
ning kommit i beröring med den unge konungen. 

Vända vi oss till förgrundsfigurerna kring 1680, Johan Gyllen- 
stierna, bröderna Wachtmeister, Claes Flemming o. a., behöver 
det väl knappast framhållas, att t. ex. den förstnämnde genom sin 
verksamhet i kansliet och rådet hade samlat tillräcklig erfarenhet 
och kunskap om de franska förhållandena för att mer eller mindre 
medvetet kunna påverkas av dem. Bröderna Wachtmeister hade 
båda på 1660-talet besökt Frankrike, varvid den ene — Axel — 
t. o. m. trätt i fransk krigstjänst. Claes Flemming slutligen hade 
under en längre utomlandsresa under närmast följande decennium 
tjänstgjort vid svenska beskickningen i Paris o. s. v. 

Huru starkt det intrycket varit, som dessa kretsar mottagit av 
samhällsförhållandena i Frankrike, kan givetvis ej avgöras utan 
ingående undersökningar, men så mycket torde under alla omstän- 
digheter stå fast, att vi icke utan vidare böra förneka möjligheten 
av fransk påverkan. 

Den som har sinne för historiska paralleller kan för övrigt knap- 
past undgå att lägga märke till de många anknytningspunkter, 
som faktiskt det franska och det svenska enväldet — så väl ifråga 
om sina förutsättningar som allmänna följdföreteelser — trots 
avsevärda olikheter i andra avseenden förmår uppvisa. Både 
Karl XI:s och Ludvig XIV:s envälde äro föregångna av minoren- 
nitetsregeringar, där både regeringens prestige och statens finan- 
ser utsatts för hårda påfrestningar, som vållat svåra missförhållan- 
den. Det personliga konungadömets renässans ger på båda håll 
nästan samma resultat: Den kungliga auktoritetens hävdande och 
högadelns tillbakaträngande. Förmyndarräfsten i Sverige och 
den franska konungens uppträdande mot »de stora» i sitt rike ha 
ock i viss mån redan för samtiden framstått som analoga förete- 
elser. De Bondeska anekdoternas författare har t. ex. vid redo- 
görelsen för attacken mot förmyndarna pekat på »Frankrikes ... 
exempel» härvidlag.?) Samma hårdhänta statsfinansiella sane- 
ringsarbete, som följde enväldet i spåren i Frankrike, möter oss 


1) Se 0. a. s. 135 not 2, s. 136 not I. 
3) Anteckningar om Bondesläkten II: s. 155. 
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ock i Sverige, och till och med detaljerna i räfst- och reduktions- 
tillvägagångssättet påminna ofta nog om varandra. Den ängsliga 
omtanke, som förmådde den franske konungen att ur Parisparla- 
mentets ediktsamlingar utmönstra allt, som under hans minder- 
årighet kunnat insmyga sig »contra autoritatem regiam»!) åter- 
finna vi i den retrospektiva granskning av ståndsprotokollen från 
förmyndartiden, som den svenske konungen på riksdagen 1682 lät 
verkställa för att avlägsna de »olåflige discurser» — som före- 
kommit rörande hans faders testamente — vilka ansågos 
;sträfva emot Kungl. Maj:ts höga rätt och välde») o. s. v. 
Mahända äro dessa och andra jämförelser haltande, måhända röra 
vi oss med tillfälligheter, det kan dock ej bestridas, att dessa 
senare i många fall för att använda ett bekant slagord »se ut 
som en tanke.» 


3) Se ovan s. 57. 

3) Se Carlson IV: 86—89. J. H. Lidén, Handlingar om riksdagen 1682 (Du- 
raeus" dagbok) s. 87—90, 91—--93, 97 — 102, 104—111 samt Ridderskapets och 
adelns prot. XIV år 1682 s. 140, 143 —50, 152, 155—357, 161, 253 —-54. 
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On the Authenticity and Nature of the Tso chuan. 


The following investigation consists of two parts. The former 
deals exclusively with the question of the authenticity of the Tso 
chuan. The latter and more important part proceeds from an 
examination of the grammatical system in this text, but has in 
fact a much wider scope: it is a first attempt to throw light, by 
grammatical analysis, on the nature of and relationship between 
various classical Chinese texts. 


I: 


Among the documents which the sinologist has to utilize for 
the study of ancient China there is hardly one that in all round 
importance is the equal of the Tso chuan. It is the main histori- 
cal source from the momentous epoch when the classical Chinese 
culture attained its first ripeness. In the Tso chuan we have a 
detailed exposé from the period 722—468 B. C., masterly in con- 
struction and written in a powerful language. For the interpre- 
tation af various other ancient documents we must therefore very 
largely have recourse to the anecdotes and data that are to be 
found in the Tso chuan. When Chavannes interpreted the Han 
reliefs, he constantly made use of the anecdotal materials of this 
text. The more or less systematic descriptions of rites and reli- 
glous ideas that are given in other ancient works, find their con- 
crete illustrations in various passages of the Tso chuan. To the 
linguist this text is of paramount importance, as being a very 
extensive document, with a rich and varied vocabulary and a 
firm, beautiful style. Altogether the Tso chuan is one of the 
master works of Chinese literature, deeply loved and eagerly 
studied by the Chinese themselves, and it is with full right that 
M. Granet in a remarkable book (Danses et légendes de 1la Chine 
ancienne, 1926) says: «il est le document le plus vivant et le 
plus riche de la littérature chinoise» (p. 68). 
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One of the most important problems of sinology is therefore 
the question of the authenticity and real nature of the Tso chuan. 
This question has already been vividly discussed by many authors, 
but in my opinion it has not yet been sufficiently unravelled, and 
it is my intention in this paper to contribute to the elucidation of 
this problem. 

In speaking of the authenticity of the Tso chuan, we 
must first make it clear what we mean by authenticity. Accord- 
ing to the generally accepted Chinese tradition, the Tso chuan is 
a work that was written in the principality Lu in direct connec- 
tion with the Confucian school. It is thus considered to have 
existed before the great burning of the books in 213 B. C., and 
was rescued after this famous event and preserved down to our 
times. 

In this tradition there are two elements: first its character 
of an ancient document of the time before the book burning, 
and secondly its being assigned to the school of Lu. It is 
" evident that these two points are not inseparably connected. If 
it can be proved that the work existed before the book burning, 
this by no means entails that it emanates from the Confucian 
school. And inversely: if we can show that it has nothing to do 
with Lu, this does not imply that it is spurious. It is false 
only on condition that itcan be proved to be 
a work written in Han time and yet pretend- 
ing to be a document from before the book 
burning.) In other words, it is spurious, if one or several 
scholars, between 191 ÅA. D., when the book burning edict was 
revoked, and the reign of the Emperor Ai (6—1 B. C.), when 
Tso chuan was first officially discussed, composed it and passed 
it off as an ancient document older than 213 B. C.; it might then 
be due entirely to their own imagination, or, what is more reason- 
able, they may have had recourse to genuine but less extensive 
documents, altering these to their own taste and filling them out 
with inventions of their own. (The latter alternative would be 
nearly as bad as the former, for it would be an almost hopeless 
task for the sinologist to distinguish the genuine elements from 
the false, and at every step he would risk basing conclusions on 
false material). 


THE AUTHENTICITY AND NATURE OF THE TSO CHUAN 5 


An authentic document, on the contrary, 
it is, if it was really written before 213, if 
it is a bona fide account of the events of the period 722—468, 
written in a time (between the said dates) when an author still 
had free access to all kinds of documents; it is first after 213, 
when the bulk of the old documents were destroyed, that the 
risk of false data, of purely imaginary historical matters, wrongly 
attributed to the Chou epoch, becomes serious. Its value 
as a historical source may subsequently be recognized 
as higher or lower according as it was written earlier or later 
within this period. If it was composed close to 468 (the traditio- 
nal opinion places it in the 5th century), of course it has a greater 
value, as a nearly contemporaneous testimony. If it was written 
comparatively late, say in the 3rd century, it would be only a 
compilation on the basis of already several hundred years old 
traditions (oral and written), and then it would have a relatively 
smaller value — though it would still be of eminent importance 
as being in spite of all one of the oldest detailed sources for Chi- 
na's history. But if only it is datable before 213 B. C., there is 
no reason whatever to speak of a spurious work. 

Thus the Tso chuan problem resolves itself into two main ques- 
tions: 

Is the Tso chuan a genuine document dating from Chou or 
Ts'in time, before the book burning in 213? 

And only if this question can be answered in the affirmative, 
does the second question follow: 

Is the traditional opinion correct, which connects the Tso chuan 
with the Confucian school of Lu?. 


Rx Rx 
Rx 


The Chinese scholars of the last two thousand years have been 
skilful philologists, and many textual problems have been solved 
by them in an elegant and convincing way. Thus, for instance, 
it has been admitted ever since the Sung period in the scholarly 
circles of China, that a considerable part of the documents in Shu 
king are spurious products from about 300 A. D. Chavannes has 
summed up the results of these investigations (Mémoires Hist. 
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I, p. CXIII ff.), and Pelliot (Le Chou king en caractéres anciens 
et le Chang chou che wen, Mém. conc. V'Asie Orientale II, 1916) 
has in a masterly fashion examined all the details of this intri- 
cate problem. It is therefore somewhat disconcerting when Pel- 
liot in the work just mentioned (p. 135, note) says: «La question 
du Tso tchouan n'est pas beaucoup plus claire que celle du Chou 
king. .. Ce commentaire apparait sous les Han d'une fagon un 
peu inquiétante, méålé aux histoires de faux manuscrits archaiques 
qui nous occupent ici». 

One might expect that the Chinese philologists, who with such 
acumen have determined which parts in Shu king are genuine and 
which are false, would have found the weak points in the Tso 
chuan, and, if it were faked, shown it to be so; especially as it 
has been intensely studied and has given rise to a whole Tso chuan 
literature (see e. g. the Tso chuan sections in the great collections 
T'ung chi tang king kie, Huang Ts'ing king kie, Huang Ts'ing 
king kie sä pien). But with isolated and late exceptions the 
authenticity of the Tso chuan has not been challenged. 

Take for instance Ma Tuan-lin (13th c. A. D.). This famous 
author of the Wen hien V'ung k'ao was an intrepid and radical 
critic. Towards the sacred Ch'un ts'iu, the bringing together of 
which is ascribed to Confucius, he is very severe; he considers it 
as a collocation, made by Han scholars, of the entries common 
to Ku-liang chuan, Kung-yang chuan and Tso chuan (see Legge 
Chinese Classics vol. V, p. 18). But the Tso chuan he evidently 
considers as a genuine document, it being, according to him, one 
of the ancient texts from which the Ch'un ts'iu has been extrac- 
ted. Analogous is the case of another Sung period author, one 
of the most radical critics whom that period of great scholarship 
produced, Wang An-shi. He was very hard on the Ch'un ts'iu. 
He did not deny the authenticity of its documents, but, to quote 


the Sung shi, History of the Sung dynasty (kian 327), he SH F& 


KRETA RSE ERA RA NR 


« degraded the Ch'un ts'iu books (struck them out from the canon), 
and did not allow them on the curriculum of the official schools; 
he went so far as to derisively classify them as disconnected and 
fragmentary court reports» (the entries of the Ch'un ts'iu being 
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in fact mostly reports of wars, treaties, deaths of princes etc. 
between the feudal courts). 

But the Tso chuan he considers to be a document from the time 
ofthe AA MW iu kuo, the six kingdoms, (Ch'u, Ts'i, Yen, Han, 
Wei, Chao) i. e the 3d century B. C. Thus, this radical 
ctitic, though he did not believe in the tradition of the Tso chuan 
as belonging to the Lu of Confucian time, still maintained it to 
be a work of the 3d century B. C., before the burning of the books 
— hence a genuine work and no forgery of later times. Än fact 
the authenticity of the Tso chuan has only recently been seriously 
attacked, on the one hand by a Japanese scholar, on the other 
hand by a school of Chinese critics. 


The Japanese work in question, an article by T. Iijima in the 
Toyo gakuho, vol. IT, has for its object to show, on purely astro- 
nomical grounds, that the Tso chuan was made in the last 
part of the Ts'ien Han time. 

For lack of astronomical knowledge I cannot follow the argu- 
mentation of Iijima, but I wish to make a few remarks. 

The Chinese commentators were quick to notice the numerous 
chronological discrepancies both between the Ch'un ts'iu and the 
Tso chuan and between those two on the one hand and the royal 
Chou calendar on the other, and from the learned Tu Vä (t 284 
A. D.) down to our times a voluminous literature has been devoted 
to the endeavours to explain away these discrepancies. An ex- 
cellent resumé of a whole series of generally accepted causes for 
this confusion is to be found in Havret et Chambeau, 
Melanges sur la chronologie chinoise 1920 (Var. Sin. 52) p. 187 
ff. As one of the fundamental reasons has been recognized the 
fact that many of the feudal courts had their own calendars dif- 
fering from the royal one, and it stands to reason that notifica- 
tions between the courts about the dates of events made in dif- 
ferent calendars have caused a chaos in the registration of these 


1) See Otto Franke, Studien zur Geschichte des Konfuzianischen Dog- 
mas und der chinesischen Staatsreligion, 1920, p. 18. F. however translates 
somewhat differently. 
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events by the scribes of the various courts. That the Tso chuan 
chronology to any great extent should savour of the Ts'ien Han 
period is therefore out of the question — the Chinese critics 
would have detected that long ago. And if isolated data can be 
explained as concocted in the Han period, this proves very little 
concerning the Tso chuan as a whole, and this for certain psycho- 
logical reasons, to which I wish to draw attention. 

It is a well known fact that the old texts of China were for 
centuries transmitted not only by manuscripts but at the same 
time orally from teacher to pupil in the various school groups 
of ancient China — an apostolic succession, the names of which 
have often been recorded in later literature.!? Now when a text 
is learnt by heart, sentence by sentence, there is no great danger 
of the phrasing, the swing of the sentence being modified or spoil- 
ed. There are other elements that are far more exposed to neglect 
and corruption, the elements that are so to speak more detached, 
points where you can insert almost any value without the sen- 
tence as a whole suffering from it. ”To this category belong in 
the first place proper names, which are in fact very easily corrupt- 
ed, as there are no holds for memory; this is best illustrated by 
a comparison between the name forms in the Ku-liang and Kung- 
yang versions of the Ch'un ts'iu. But the same is true of data 
indicated by cyclical characters. How easy it is for a student 


who memorises a text to confound a 25 JR (Anc. Chin. ön) 
and a IF PR (A. C. Sön), without spoiling the sentence in 


other respects! Tradition had had plenty of time to go astray, 
as regards cyclical data, on many points towards the end of the 
Ts'ien Han epoch, and it is but natural that corrections were 
made that bear the stamp of the Han period. But this is far too 
fragile material for judging about the date of the whole Tso chuan 
text. 

Far more important is the critical school which bears the name 
of Kang Yu-wei, and which in Europe has been brought before 
the foot-lights by professor Franke. In reality it should not 

3) In my opinion too little regard is generally paid to this oral transmission 
in the discussion of the history of the Chinese classics. The argumentation is 


often such as if copying of earlier written documents were the only way in which 
the texts were handed down — certainly a very wrong notion. 


- - 
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bear the name of K'ang, but that of Liu Féng-lu, a scholar of 
the I9th century,! but the ideas of this critic have been adopted 
and developed by K'ang and his school and have thus gained 
serious consideration. We must examine their views of the Tso 
chuan. 

Kang's opinion is this: The man who first advocated that the 
Tso chuan should have the place of honour, to the extrusion of 
Ku-liang and Kung-yang, was Liu Hin (t 22 A. D.). Together 
with his father, the remarkable scholar Liu Hiang, Liu Hin had 
the task of working through, in the imperial archives ib > 


old manuscripts which before had been inaccessible to the scho- 
lars of the empire. When he advocated Tso chuan as preferable 
to Ku-liang and Kung-yang, it was not, according to K'ang, for 
disinterested motives. On the contrary, Liu Hin was a morally 
inferior man, who took the side of the usurper Wang Mang against 
the legitimate imperial Liu family (to which he himself belonged). 
As the Confucian doctrines of state morals, such as they were 
laid down in the works of Ku-liang and Kung-yang, were highly 
inconvenient to the usurper, it became the task of Liu Hin to 
avail himself of his position as keeper of the archives to oust these 
works from their predominant position in the centre of the natio- 
nal studies, and place in their stead something else that could 
morally support the Usurper Wang Mang. In order to do so, 
with the aid of the Kuo yä, a Chou time text ascribed to a Lu 
man Tso K'iu-ming mentioned by Confucius, he composed a Tso 
chuan, Tso's commentary, to the Ch'un ts'iu; in this commentary 
he narrated in a perfectly unbiassed way the various incidents 
of the Ch'un ts'iu period, a long series of murders and wars, mi- 
nisters killing their princes and taking their place or placing their 
protégés on the throne etc., and thus disarmed the critique against 
his patron Wang Mang. In order thus to substitute the Tso 
chuan of his own making for the commentaries of Ku-liang and 
Kung-yang, it was necessary to make his contemporaries believe 
that it was a genuine Chou time document. Hence he introduced 
ancient characters and ancient phrases into the text, and thus 
succeeded in passing it off as genuine. 


2) See Franke, op. cit. p. 34, 
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Before we examine in detail this somewhat violent theory, we 
must make it clear and keep in mind that K'ang Yu-wei was a 
politician and a propaganda man; also his methods of « proving» 
his theses savour more of journalism than of scientific argumen- 
tation (cf. p. 18 below). K'ang wanted to show that the origi- 
nal Confucian spirit was lost during the Han epoch, and that 
China's national misfortunes during the last decades of the io9th 
century were due to the deviation from the true doctrines of the 
great sage. In order to vindicate this he had perforce to show 
how the corruption of the doctrines had taken place, and here 
we now have Liu Hin as the scapegoat. The whole argumenta- 
tion, extremely interesting as a symptom of confused new-orien- 
tation of Chinese thought under the pressure of European poli- 
tical aggressiveness,! sounds weirdly factitious, when viewed in 
the light of historical objectivity. Is it necessary to question the 
morals of Liu Hin, in order to understand his fervour in fa- 
vour of the Tso chuan (which then would be a forgery of his)? 
Let us suppose that Liu Hin in the archives found a Tso chuan 
such as we have it now, a work with which he was not familiar 
before. He read it and became enthusiastic. Was this so aston- 
ishing? Instead of the dry-as-dust and stale moralizings of 
Ku-liang and Kung-yang he here got a vivid picture of the an- 
cient history of his country. By his immoral Tso chuan trick, 
says Franke, he came into opposition against his father Liu Hiang, 
who was an adherent of Ku-liang. If he championed Tso chuan 
against his own father, is it not then more natural to conclude 
— when it is a question of a scholar whose eminent gifts nobody 
has ever denied — that whereas old Liu Hiang was a conserva- 
tive who stuck to his Ku-liang, the son Liu Hin was a radical 
with a keen and concrete sense of what was valuable in old docu- 
ments, and hence loved the history of his country better 
than the old moralizings? Such an estrangement between father 
and son for purely intellectual reasons is very plausible (it is not 
impossible in the 19th century to find educated men becoming bit- 
ter enemies over a spelling reform question!). To my mind the whole 
Kang Yu-wei theory is on the face of it decidedly overstrained. 


1) See the excellent account of the K'ang Yu-wei movement in Otto Fra n- 
k e, Ostasiatische Neubildungen, 1911. 
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But this statement does not suffice; we must give positive 
proofs that the Kang school is mistaken. The fundamental 
points of its reasonings are set forth by Franke in his great work 
quoted above. 

Franke himself is far too judicious an author to accept unre- 
servedly the radical ideas of Kang. He relates fully the argu- 
ments of the K'ang school, intended to prove the Tso chuan to 
be a spurious work, but he limits himself to the conclusion, that 
the work in any case was not from the beginning written as a 
commentary to the Ch'un ts'iu by some disciple or adherent of 
Confucius (Ku-liang and Kung-yang being the real representa- 
tives of the Confucian tradition), and that it had not existed as 
such a commentary before Liu Hin. If it existed at all before 
him, it was in the form of an historical treatise, which was cut 
up into sections by Liu Hin and fitted together with the entries 
in the Ch'un ts'iu, and in this process seriously tampered with. 
In the question, whether the work did really exist before Liu 
Hin, Franke takes up a sceptical position. He writes (p. 71): 
«Ob nun, oder inwieweit unser Tso tschuan mit einem von Sse- 
ma Ts'ien vielleicht erwähnten Tso schi Tsch'un ts'iu iden- 
tisch ist, wer sein Verfasser war und in welcher Zeit es entstand, 
ist noch eine offene Frage... Die Annahme von Kang You-wei 
dass das Tso tschuan von Liu Hin selbst unter Benutzung des 
Kuo yä verfasst worden sei, wärde erst noch zu beweisen sein». 
On p. 76 he speaks of «Liu Hin's Neuschaffung oder Umschaffung 
des Tso tschuan aus dem Tso schi Tsch'un ts'iu», and in his summ- 
ing up of his opinions (p. 85) he says: «Das uns als Tso tschuan 
öäberlieferte Werk ist kein Kommentar des Tsch'un ts'iu, sondern 
ein davon ganz unabhängiges, selbständiges Werk, vielleicht eins 
von den zahlreichen Tsch'un-tsiu-Werken vom Ausgange der 
Tschou Zeit; es ist erst durch die systematischen Fälschungen 
Liu Hin's am Ende der vorchristlichen Zeit mit dem Tsch'un 
ts'iu verbunden und als ein Kommentar dazu ausgegeben wor- 
den». 

Franke's opinion is as clear as it is cautious. For the present 
he does not consider the spuriousness of the work proved, and 
admits the possibility of its having been written (not 
as a commentary but as an independent work) in the late Chou 
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period. But at the same time he keeps open the other possi 
bility, viz. that it is really nothing but a fake by the hand of 
Liu Hin. The choice between the alternatives he has no reason 
to test, as the one important point for his own argumentation in 
the work mentioned is the question of its connection with the 
Ch'un ts'iu. So, after having carefully reproduced the various 
arguments against the Tso chuan adduced by the K'ang school, 
he leaves the choice open to future investigators. 

These arguments, so conveniently summed up by Franke, it 
will now be our task to examine. 

Starting out from the theory of Liu Hin's immoral intentions 
to supplant Ku-liang and Kung-yang with a work that sanctions 
a prince's murder by his minister and the minister's usurpation 
of the power of the prince, a work which at the same time gets 
its sanctity by being considered as an ancient Lu school commentary 
to the Ch'un ts'iu of Confucius, there are in fact two possibilities. 

Liu Hin may have taken a history of Tso-shi such as he found 
it, and without altering it, without adding to it any of his own 
ideas, without introducing any old characters or ancient phraseology, 
simply cut it up into sections and matched 
these sections with corresponding entries 
in the Ch'un ts'iu! (And he could have done exactly 
the same without any immoral intentions at all, simply in 
order to throw light on the terse and in itself hardly intelli- 
gible Ch'un ts'iu). Now if K'ang had contented himself with 
this, I would not have had any great objections.? Such a cutt- 
ing up of the Tso work, without any real forging of or tampering 
with the text, would not degrade the value of the Tso chuan as 
a first class document from the Chou period. For if the only 
harm done by Liu were the cutting to pieces of an originally con- 
tinuous narrative (with only insignificant modifications in the 
opening lines of the sections), that would be of little importance. 


1) And possibly added the moralizing passages commencing with AT T E 


«a sage will say» — this would do no harm to the rest of the work, as these 
passages are easily singled out and kept apart. As a matter of fact they have 
long been suspected by Chinese authors to be later additions. 

3) See p. 49 below, where I confirm that the Tso chuan had originally 
nothing to do with the Confucian school of Lu. 


THE AUTHENTICITY AND NATURE OF THE TSO CHUAN I3 


The work would still be authentic, a full and interesting account 
of Chou time life. 

But instead of this he takes up the other, extreme view of the 
matter, and opines that Liu Hin was able, with the help of the 
Kuo yä (which has fairly little in common with the Tso chuan) 
to compose out of his own imagination this 
big text with its enormous materials of historical data. 

The only serious reason which the K'ang school could advance 
for the forgery on the part of Liu Hin, would be to show that 
the text known to us as the Tso chuan suddenly emerges from 
unknown space at the very moment when Liu Hin becomes its 
champion, and that it was entirely unknown before that (and 
even if this could be proved, it would only be a half proof for 
the forgery, for people are sometimes honest and at the same 
time discoverers of important but unknown old documents). They 
must therefore make 

I. an investigation of the narrative about Liu Hin's find of 
the Tso chuan in the archives; 

2. a critique of other testimonies from the early part of the 
Hou Han period as to the existence of the Tso chuan text before 
Liu Hin; 

3. ÅA critique of Si-ma Ts'ien's century-older mention of the 
Tso ski ch'un ts'iu and its author. Let us examine the arguments 
in this order. 


1. The story of the find of the manuscript is told in the 24 


&« fl Liu Hin chuan of the Ts'ien Han shu (kian 36, appen- 


dix to the Ch'u Yian wang chuan), written by Pan Ku. It was 
published a few decades after the discovery, and Pan Ku's account 
is therefore entitled to the most serious attention. Consequently 
Franke, who on this point endorses K'ang's views, makes much of 
It and translates it in his own work (p. 60). But my interpre- 
tation of this fundamental passage differs materially on several 
essential points from that of Franke, and I think it best to give 
the Chinese text with the parallel translations, spacing the more 
important differences.! 


3) Legge, vol. V, 1, p. 25 gives a translation of the same passage, which, 
though free, is essentially true. My own differs from it only in a few points, 
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Da stiess Liu Hin, als er 
die geheimen Schriften durch- 
arbeitete, auf einen Kommen- 
tar zum Tsch'un ts'iu in alter 
Schrift. Er fasste eine grosse 
Zuneigung dazu, 


und der Hofchronist Vin 
Hien, um Tso's Werk 
ordnen zu Können (o), 
arbeitete mit Liu zusammen 
den Text (des T. t.) und den 
Kommentar gemeinsam durch. 


Liu Hin entwarf die 
Arbeit nach den 
Feststellungen Yin 
Hien's (y) und des Ministers 
Tsé Fang-tsin, und erfragte 
bei Ihnen die leitenden 0Ge- 
danken. Zu Anfang war der 
Kommentar nur eine An- 
häufung von alten 
Schriftzeichen (5) und 
altertämlichen Redewendungen, 


Sein Inhalt bestand 
aus chronistischen 


When Liu Hin examined the 
books of the secret archives 
he found a Ch'un ts'iu and 
Tso's commentary in ancient 
characters, and became very 
fond of them. 


At that time the prime mi- 
nister and the historiographer 
Vin Hien (2), because 
they could treat (were well 
acquainted with) Tso-shi, 
examined along with Hin text 
and commentary. 


Liu Hin in general took the 
meaning and main ideas from 
Hien and the minister Tsé 
Fang-tsin. 

Originally the commentary 
of Tso-shi had many an- 
cient characters and 
ancient expressions, 


students had tran  s- 
mitted the explana- 


THE AUTHENTICITY AND NATURE OF THE TSO CHUAN 15 


Aufzeichnungen und 
Erklärungen (6). 

Liu Hin aber ordnete das 
Werk Tso's in der Weise, dass 
er den Text der chro- 
nologischen Aufzeicbh- 
nungen (5) heranzog zur 
Erklärung des Tch'un ts'iu; 
er wendete ihn so (9) 
das er das letztere verdeutlichte. 

So wurden die einzelnen ADb- 
schnitte und Sätze nach 


tions of their mean- 
ing and that was all. 

When Liu Hin treated Tso- 
shi, he quoted the words 
of the commentary to 
explain the King text, and 
made them throw light on 
each other. 


From this time the chap- 
ters and clauses and the mean- 


Ihrer Bedeutung ge- | ings were (complete =)clearly 
ordnet. | exhibited (0). 
Remarks: 


a. $ néng chi Tso shi cannot mean "in order to be able to arrange 
Tso's work”, as Franke thinks, for then it would have been placed after 
the following passage, and in any case néng would hardly have been 
used; it would have run: yi Hin kung kiao king chuan, t (néng) chi 
Tso shi. As it stands, it clearly is a causal clause: because they 
could treat Tso-shi, i. e. were well versed in, familiar with 
Tso shi. Legge correctly has: "being well acquainted with Tso-shi. 

Pp. Franke skips the words ch'éng-siang. Legge translates: "Vin 
Hien, a secretary of the prime minister”, which is hardly right. Yin 
Hien was fat ski ling "grand historiographer and no simple secretary; 
so ch éng-siang and shi Yin Hien must be coordinated. 

y. There is nothing in the text corresponding to Franke's "ent- 
warf die Arbeit” (lie is clearly an adverb), nor to his "die Feststellungen 
Yin Hien's — Yin Hien was already familiar with the text, he did 
not draw any new conclusions regarding a text which he did not 
know beforehand. Legge's version here: "Hin took his (Yin 
Hien”s) opinion in some particulars, and sought to 
learn the correct interpretation by application to the prime minister” 
is to my mind not correct. Hien ki ch'éng-siang, Hien and the prime 
minister, are clearly coordinated words. 

Ö. "war nur eine Anhäufung” is assuredly a strained translation. 
Legge has: "before this, because of the many ancient characters and 
ancient sayings in Tso's chuan.. -.”. 

e I cannot understand Franke's translation here. Hin ku 


means, according to Yen Shi-ku, ” id RR "the meaning”, and is a 
well known phrase, explained in the Ts; yian as YE MÅ X & 
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"commentary upon the meaning of a phrase. Thus hän ku Corres- 


ponds to Franke's "Erklärungen”. But how then can 3 FK 4 
mean "sein Inhalt bestand aus chronistischen Aufzeichnungen”? Legge 
has: "students had contented themselves with simply explaining 
their meaning”. Evidently he reads 4 chuan” hän ku, taking 
chuan” as "commentate, explain the meaning”; but in that case there 


would hardly have been the character få (with a direct object hän 


ku) but rather ff or ÅR. I think it more correct to read ch uan 
"transmit?. 


C. How can få X mean "der Text der chronologischen Auf- 
zeichnungen'”? 
n. La cannot mean here "er wendete ihn so”, but means "from one 


to another”, chuan-stang "mutually”, and Legge's formulation, taken 
over by me, is undoubtedly correct. 

0. Legge: "from this time the exhibition of them in para- 
graphs and clauses was cultivated — not very exact. 


It is easily seen that Franke's translation and mine give an 
entirely different view of the whole matter. Starting out from 
his interpretation, it is but natural that Franke concludes (p. 63): 
« Bei seinen Arbeiten an den literarischen Schätzen des Palastes 
stösst Liu auf ein durcheinanadergeworfenes altes Schriftwerk, 
das er als Tsch'un ts'u Tso schi tschuan bezeichnet. Dieses Werk 
muss also bis dahin unbekannt gewesen sein, und sein Name 
taucht, nach allem, was folgt, auch fär die Zeitgenossen zum 
ersten Male auf». 

But my interpretation (in the essential points the same as Legge's) 
throws quite another light on the event. Liu Hin, a son and 
pupil of Liu Hiang, the fervent follower of Ku-liang, knows from 
the start little or nothing of the Tso work. When busy in the 
archives, he gets hold of a manuscript of the work, and good 
judge of literature that he was, he at once realized its great im- 
portance. Now this individual manuscript had 
been inaccessible before Liu's find of it — that is expressly stated 
by Pan Ku — but this does not at all imply that the Tso work 
was entirely unknown before. On the contrary, just as Ku-liang had 
his school of followers (one of which was Liu Hiang), and as Kung- 
yang had his school, so there was also a 'Tso school. One of the 
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most prominent members of it was the prime minister Tsé Fang- 
tsin himself. This not only follows from the passage quoted 
above, but is clearly stated by Pan Ku in his biography of Tsé 
Fang-tsin (Ts'ien Han shu, käan 84): «Though Fang-tsin had 
been taught Ku-liang, yet he loved Tso shi chuan and astrono- 
my»! Nothing was therefore more natural than that Liu with 
this expert on Tso's work made inquiries about the more difficult 
interpretation problems, and that the Grand historiographer Vin 
Hien, who was evidently also an adherent of the 'Tso school — 
:AR pe «che could treat Tso shis — worked as a coadjutor 
of Liu in editing the Tso shi. Liu was a good pbhilologist, and 
his initiative and particularly his find of a good old manuscript 
version of the text marked an epoch in the study of Tso. So 
far students (the adherents of the Tso school) had simply memo- 
rized the text and from teacher to pupil handed down the inter- 
pretations. Now for the first time it was directly cited for the 
interpretation of the Ch'un ts'iu, and the two works threw light 
upon each other. This new procedure was the secret of Liu Hin's 
success.? He was opposed at first, it is true, by conservative 
scholars (including his father), but irresistibly the enormous 
interest of Tso shi appealed to scholars, especially as it helped 
them to understand the holy Ch'un ts'iu, and from the first cen- 
tury AÅ. D. the Tso chuan had gained its place of honour in Chi- 
nese studies, never to lose it again. 

So far Pan Ku's story of the manuscript find. Instead of show- 
ing the Tso chuan to be an absolute novelty, it confirms that 
the work was already well known. But there is always the ques- 
tion of the value of Pan Ku's testimony. 

It is but natural that K'ang Yu-wei tries to vindicate that all 

1) This very important item is conscientiously cited by Franke p. 65; the Chi- 
nese critics, however, do not draw the natural conclusion from it — that Tso's 
work already had its adherents — but simply refuse to believe it: «Iiu Féng- 
lu and K'ang You-wei sind beide der Meinung, dass hier der Name Tsé Fang- 
tsin missbraucht sei, und dass seine Neigung sicher nicht dem von Liu Hin eent- 
deckten» Werke des Tso gegolten habe» (ibid.). 

3) It is quite possible that already Liu Hin cut it up into sections corres- 
ponding to the entries of the Ch'un ts'iu, as Franke suggests, though the text 


above does not expressly say so; another tradition has it that this was first 
done by Tu Yi (t 284 A. D.). 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXII:3 : 
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knowledge of Tso chuan can be traced back to Liu Hin himself. 
Therefore he is anxious to show that Pan Ku's statement about a 
find of an ancient manuscript of it is due to a direct influence 
from Liu. Franke sums up K'angs reasoning thus (p. 62): «Zu- 
nächst macht K'ang darauf aufmerksam, dass Pan Ku, der Ver- 
fasser der Han-Annalen, der wohl in seiner Jugend noch ein Zeit- 
genosse von Liu Hin gewesen sein mag, ohne eigenes literarisches 
Urteil gewesen sei und daher völlig im Banne von Liu's Lehren 
gestanden habe. Die LTebensbeschreibung des letzteren sei des- 
halb zum grössten Teile als von ihm selbst herrährend anzusehen ». 
These speculations of K'ang's are untenable. In the first 
place Pan Ku at all times has been considered a very prominent 
scholar and excellent author (see e. g. his biography in the Hou 
Han shu). But above all: Liu Hin committed suicide in 22 A. D. 
Pan Ku died exactly 70 years later (92 A. D.). His father Pan 
Piao was born 3 A. D., and was consequently 19 years of age 
when Liu Hin killed himself. "There is every chance that Pan 
Ku was not born when Liu Hin died, in any case he was no more 
than a newborn babe. The whole theory about Pan Ku's lack 
of independent judgment and of Liu Hin's influence over him 
is evidently made ad hoc, to suit K'ang's pet ideas about Liu Hin. 


2. The story of Pan Ku about Liu Hin's exertions to bring 
the Tso chuan into the focus of the national studies is of prime 
importance, because it is a testimony about events that took 
place only a few decades before his time, events of which he has 
surely had authentic information. Materials of quite another 
kind are presented when various authors in the last century B. C. 
and the 1st c. A. D. tell stories about the earlier fortunes of 
the Tso chuan. When it is a question of events a hundred years 
older, or more, than the story teller, we can no longer regard the 
statements as reliable historical data. A good example of this is 
given in the famous story in the Ts'ien Han shu of Pan ku about 
the finds of old documents in the wall of Confucius” house pulled 
down by 5 +F Kung wang of &B Lu to enlarge his palace. 
It is first mentioned in the bibliographical chapter, I wén chi 


(Riian 30), which is generally considered to be a resumé of a ca- 
talogue written by Liu Hiang and Liu Hin; there are mentioned 
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the Skhang shu (Shu king), Li ki, Lun yi and Hiao king. Secondly, 
Pan Ku in his biography of Liu Hin (kiäan 36) quotes a letter 
from Liu Hin himself, where it is first said that Li (ki) and Shu 
(king) were found in the wall. Then Liu Hin continues: B F& 


KEREHNEFFEITISEFSK- 
+ RR AIR PR Rö HAR im FIF. «these Li ki and 


Shu king) together with the Ch'un ts'iu in Tso K'iu- 
ming's redaction, all of them old books in ancient characters, 
more than 20 envelopes, were hidden in the secret depot, 
rested there and were not let out»? On the other hand 
Wang Ch'ung (27—97 A. D.) has told the same story, but with 
an important variation (Forke, Lun Héng I, p. 462): «The Tso 
chuan of the Ch'un ts'iu was recovered from the house of Con- 
fucius. .. There he (prince Kung) found 30 books of the 
Ch'un ts'iu which had been concealed. These 
were the Tso chuan. Kung-yang Kao, Ku-liang 
Ch'i and Hu Mu all transmitted the Ch'un ts'iu, representing 
different schools, but the commentary of Tso K'iu-ming alone 
was in time nearest to Confucius and did embody his right views ». 
Thus, in contradistinction to Liu Hin, Wang mentions the Tso 
chuan among the wall finds. 

Unfortunately Pan Ku (i. e. in this instance Liu Hin, author of 
the I wén chi and the letter) places the find at the end of the 
Emperor Wu's reign (140—87 B. C.), while Wang Ch'ung places 
it in the reign of the Emperor King (156—141 B. C.), and Pelliot 
has shown (Le Chou king et le Chang chou che wen, p. 132 ff.) 
that the whole story of the pulling down of Confucius” house is a 
legend which originated in the ist century B. C. Hence also the 
discrepancy between Liu Hin (who did not believe in a Tso chuan 
find in the wall) and Wang Ch'ung (who believed in such a find). 
These two narrations are therefore not to be considered as serious 

3) It is very interesting to see that Liu Hin himself does not state in either 
of these passages (hiäan 30 I wén chi, and kian 36 the letter) that Tso chuan 
came from the wall of Confucius' house, together with the most sacred books, 
which he would certainly have done, if he had faked the Tso chuan and wanted 
to pass it off as ancient. Quite innocently he mentions the Tso text as exist- 


ing quite apart from the wall finds; it only shared their fate to be buried in 
the secret depot. This decidedly speaks against the forgery theory of K'ang. 
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historical d a t a, and yet, as we shall see presently, they have a 
considerable value. 

Legge has further pointed out two more sources of a somewhat 
analogous value. One is a passage — now unfortunately lost in 
the original and therefore not controllable — from Liu Hiang 
(80—9 B. C.) quoted by K'ung Ying-ta (see Legge V, 1, p. 27), 
where Liu Hiang traces the line of transmitters of the Tso chuan, 
from Tso K'iu-ming over $+ ci Tséng Shén (grandson of a 
disciple of Confucius) down to »& FF Chang Ts'ang, made 


prince of Pei-p'ing (4k AA 4R) in 200 B. C. (Legge p. 24), 
famous as a scholar. The other is a similar genealogy from this 
same Chang Ts'ang over the learned = KH Kia I and various 


scholars down to Yin Hien and Tsé Fang-tsin (see above p. 14) 
given by the great Hi Shén, author of the Shuo wén kie tsi (pub- 
lished 100 A. D.). In both these cases — just as in the case of 
Wang Ch'ung in stating that Tso chuan was found in the wall — 
it is a question of statements about things that were centuries 
older than the informant's time, and therefore they are no more 
reliable than that story of Wang Ch'ung. But taken together, 
their testimonies are worth a good deal. Hi Shén might have 
been influenced, it is true, by the Liu Hin school; yet he was a 
remarkably shrewd scholar, one of the heroes of Chinese learning. 
Liu Hiang could not have been the dupe of his own son, and his 
testimony (always supposing K'ung VYing-ta has quoted him 
right), must be absolutely independent. And Wang Ch'ung, who 
was, as Franke justly observes (p. 49) «der schärfste, vorurteils- 
freieste und unerbittlichste Kritiker, den das ältere China hervor- 
gebracht hat», is sure to have been even more free from any 
undue Liu Hin influence. Now these three scholars all tell us 
stories which, though containing details that are undoubtedly 
legendarv (at least in part; there may be some truth in the genea- 
logies), clearly show the existence at their time of wide-spread 
traditions to the effeet that Tso's work was well- 
known and studied by a school of its own 
before the time of Liu Hin, traditions which agree 
very well in this respect with the information given by Pan Ku 
in the passage cited p. 14 above, such as I interpret it. 
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3. Hence it is with no misgivings whatever that we face the 
information given by Si-ma Ts'ien; it only confirms what 
we expect in consequence of the later testimonies about the an- 
cient date of the Tso chuan. 

Si-ma Ts'ien testifies in two ways to the existence at his time 
of Tso's work. First there is the frequently quoted passage in 
Shi ki (kiäan 14, see Franke p. 37): «... The 70 disciples [of Con- 
fucius]) orally obtained his instructions as to the blaming and 
praising, evading and suppressing formulations [fin the Ch'un 
ts'iu], which could not be gathered from the wording. A sage of 
Lu, Tso K'iu-ming feared that the disciples would all hold dif- 
ferent opinions and each of them stand upon his own ideas and 
lose the right meaning. Therefore he took the historical records 
of Confucius and commented upon all their propositions and thus 
made the Tso ski Chun tsu». Secondly there are in the Shi ki 
not one but dozens of passages which are to be found (with cer- 
tain divergencies, see p. 24 below) in the Tso chuan. What is 
more natural than to draw the conclusion (as did Chavannes and 
others), that Si-ma had the Tso chuan before him and made the 
extracts from it which suited him? 

But Franke is not convinced. Against each of these concurring 
testimonies he has his arguments. The passages that are 
common to Si-ma and Tso chuan according to him (p. 653) 
«prove nothing:-they may derive from a common third source 
[unknown to us?], or they may have been taken from the 
work which was rewritten by Liu Hin into the Tso chuan ». 
Why then, as Sima has evidently seen something that reoccurs 
in the Tso chuan, suppose a third work and not simply say 
that he saw the Tso chuan (cut up into sections or not — 
that is quite immaterial)? As far as I can see Franke has no 
other reason than his own opinion that Liu Hin found a work 
that was unknown before him, and entirely recast it. But 
as we have seen, this opinion of his is not borne out by the 
documents. Hence the theory of the unknown «third work» 
hangs in the air. 

About the passage in the Shi ki mentioning Tso shi Ch'un ts'iu, 
Franke's argument is this: the Shi ki passage recurs in the chap- 
ter of Ts'ien Han shu which was written by Liu Hin, with only a 
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very slight variation, and (p. 70) «ihre Ubereinstimmung mit 
dem Wortlaute in Kataloge Liu Hin's aber findet keine andere 
Erklärung, als dass sie von Liu Hin in das Schi ki zur Bekräf- 
tigung seiner Angaben hineingeschmuggelt ist». Quite apart 
from the improbability of Liu's having been able to carry through 
successfully this forgery of the Shi ki text, it seems very natural 
that he has simply borrowed this passage from the Shi ki. Why 
does not Franke believe this? Because: 

a. Liu Hin does not quote Shi ki as his source; 

b. in other parts of the work the succession in the schools of Ku- 
liang and Kung-yang is described, while nothing is said of the Tso 
school, and generally Si-ma makes very little fuss about Tso K'iu- 
ming; 

c. «äberdies waren es nach dem ersten Berichte des Schi ki 
die siebzig Schiöler, die mändlich die Anweisungen erhielten. Der 
Name Tso K'iu-ming aber findet sich, wie K'ang You-wei mit 
Recht bemerkt, weder in den Zeichnungen des Konfuziustempel 
von Wén Weéng, noch in den Lebensbeschreibungen der Schöäler 
des Konfuzius im Schi ki, noch auch, wie man hinzuföägen sollte, 
unter den 72 Schöälern, die das Kia yi im 1oten Kapitel auffährt». 


Now these arguments are little convincing. 

a. A Chinese author rarely indicates an earlier source from 
which he borrows a passage (Shi-ki is in part a mosaic of 
cuttings); 

b. negative evidence of this kind is always very risky, and 
still more so when it is a question of the first great attempt to 
make an historical synthesis of an enormous material; 

c. it is quite true that in other parts of the Shi ki Tso K'iu- 
ming does not occur among the 70 disciples — but neither does 
he in the passage which Franke suspects of being an interpola- 
tion! Si-ma Ts'ien is absolutely consistent on this point: 'Tso was 
not one of the 70 disciples, he was «a sage of Lu» outside their 
circle, who had his misgivings about the 70 disciples' ability to 
uphold «the correct meaning» and so he wrote his work. To Si- 
ma's mind he was an outsider, a volunteer, who at an early stage 
had learnt about the ideas of Confucius, and being a superior 
man, a «sage», he was able to make his remarkable work. If he 
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does not occur more that in this context, it was because Si-ma 
knew nothing more about him; he had said what he knew! 

The conclusion we arrive at is clear: Chavannes is right when 
he says that Si-ma has seen and used the Tso chuan (under ano- 
ther name and probably not cut up into sections). But this of 
course does not imply that his informations about Tso K'iu-ming 
as the author of the Tso chuan is true. Here again we have a 
testimony about events already several hundred years old — 
there is every chance of its being only a legend. But it does show 
that the Tso chuan was considered by Si-ma to be an old and 
venerable work, and his mental process is easy to comprehend: 

Si-ma has seen a large historical work (which he calls the Tso 
ski Ch'un tstu) and borrowed from it. It was notorious that 
Confucius was the first private man who made extracts from 
official chronicles. Si-ma therefore could not free himself from 
the idea that this great work had something to do with the acti- 
vity of Confucius. He knew, through tradition, that it was not 
a work of any of the disciples, but as it traditionally had the name 
of Tso shi Ch'un ts'tu, he drew the conclusion that it must be due 
to the Tso K'iu-ming mentioned in the Lun yi. The master 
refers to him as a pattern — he must have been something su- 
perior to the disciples, he must have been a kän-tsi, a sage. The 
Master knows him — he must be a man of Lu! 

So far the probabilities of the Tso chuan being older 
than Si-ma's time, judged from passages in the old histories. But 
I wish to emphasize that «proofs» of this kind do not satisfy me. 
It is after all only chance that decides what happenings have 
been incorporated in the old writings, and what facts have been 
forgotten and never been put down in writing, or have appeared 
in works that are lost. What Si-ma Ts'ien, Liu Hiang, Liu Hin, 
Pan Ku, Wang Ch'ung, Hä Shén have to say about the Tso chuan 
will never be more than secondary evidence. It is to me a self- 
evident principle, that a scientific discussion of 
the Tso chuan must above all be based on a 
study of Tso chuan itself. 

The first step, and the most natural one, is an examination of 
the passages of the Tso chuan that occur also in Shi ki. Here we 
at once get a first definite proof: it becomes clear at a glance that 
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Si-ma's formulation is a paraphrase of the 
more terse and difficult Tso chuan text. We 
know, from Chavannes' researches, that when Si-ma in the Shu 
king found expressions that were obscure or little familiar to him, 
he often replaced them with simpler words (Mém. Hist. vol. I, 
p. CXXVII). Now with the Tso chuan he has done exactly the 
same, and a comparison of the texts, which shows that Si-ma's 
text is based on that of the Tso chuan, being very often a simpli- 
fication of the latter, allows us to draw the definite conclusion 
that Si-ma had the Tso chuan before him when writting his Shi 
ki. It is significant that when he borrows narratives of events 
he is often more free in his paraphrasing, but when he cites ora- 
tions he keeps much more faithfully to the Tso chuan wording. 
A few examples, the first one a connected passage. The more 
interesting divergencies in the texts are marked by brackets: 


Tso chuan, Wén kung, I st year Shi ki, köan 40. 


20 [28 FF] ae JA FR 1 GR =E) AR ER 
ÅKT. AKT. 

ö BA FFE FER RR FF FE FT 
RP FER RÖ ER AE Bi Rik, 
[75 3 & FF), Ry M | [1 IL S H | HM 
tb. 79 ål. 

RR me Pte] EE > RR VM > Bike > 
K. K. 

H [&T& A blä ARA mm I fH EE) & AA mm 
AR. JA 

ZZ ÅA Bb KH rb lå AA bo FF tb. 
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(> al (BE Ala ll [EE FR) Ar 2 
ETFTR mm MK Fl IA FR aHK 
=E, TRE, 
Ro Mc m KK IR | RA ER RH mm RK RF tb, 
It [må | KA 8] & & AH 
[25 & 4 mm ee), [8 AI RM) ÄB, 
& BH, 

[FE rr 2] mm Ag älg EES Mir] 
BB etc. im 27 ti etc. 


Legge's translation of the Tso chuan passage runs as follows: 

"At an earlier period, the Viscount of Ch'u, intending to declare 
Shang-ch'én his successor, consulted his chief minister Tsi-shang about 
it. Tsi-shang said: «Your lordship is not yet old. You are also fond 
of many [of your children]. Should you degrade him hereafter, he 
will make disorder. The succession in Ch'u has always been from 
among the younger sons. Moreover, he has eyes [projecting] like a 
wasp's, and a wolf's voice: — he is capable of anything. You ought 
not to raise him to that position ». The viscount did it however. But 
afterwards he wished to appoint his son Chi instead, and to degrade 
Shang-ch'én. Shang-ch'én heard of his intention, but was not sure 
of it. He therefore told his tutor P'an Ch'ung, and asked him how he 
could get certain information. Ch'ung said: «Give a feast to her of 
Kiang, and behave disrespectfully to her...» 

Besides exchanging some vocables for others more to his own 
liking, Si-ma elucidates: 1. that the viscount of Ch'u in this in- 
stance was Ch'éng wang; 2. that the obscure expression fo ai 
means fo net chk'ung "many favourites; 3. that héng means the 
same as the more common ch'ang; 4. that ski jén "that man” refers 
to Shang-ch'én; 5. that fu fing "he did not listen” refers to wang 
"the king”; 6. that the lapidary expression ki yu means li chi hou 
yw "after his nomination (as t'ai-tsi)'; 7. that the enigmatical pro- 
per name Kiang Mi was the king's favourite of the Ki surname. 
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Space forbids me to give the following passages in extenso; I 
single out only the important diverging parts of the texts. 


Tso, Wen kung, 18th year: hkr 47 bl fä. "he delighted in the 
practice of the worst vices. föl is very peculiar here, and Si-ma 
(kiian I) improves: iF 47 bl 

Tso, Ibid. 4 är PU 7 casting them out into the four di- 
stant regions". Si-ma simplifies: = F pu ER 

Tso, Siang kung, 14th year: I &Z (they) insisted upon 
placing (him) on the throne”. This is very brachylogical and 
ambiguous, and Si-ma makes it clear (käan 31): 2 AA X 
25 AL the people of Wu insisted upon placing Ki-cha on the 
throne”. 

Tso, Chao kung, 27th year: & FF jä I am the successor 
of the king”. Si-ma (kian 31) elucidates: R HH F | = 
Xx I am the right successor of the king and ought to be en- 
throned”. 


Tso, ibid. F HF FR "the king can be killed". Si-ma: F 
vå " L>g "the king Liao can be killed” (directly mentioning 
the person, and replacing Fn by the common 2). 

Tso, ibid. R HH fp 'I am your body — very terse, and 


Si-ma paraphrases it: FR IF T Zz & tj my body is 


your body” (the commentator Fu K'ien brings it out still more 


clearly RR HF MM F Z HF Chavannes: "ma personne et la 


votre ne font qu'une). 

Tso, ibid. EF fö IP & R jä the king made buffcoats 
(soldiers) take place in the road". Si-ma: =E fö fö & pi 
RR KH the common Ft and PH instead of FH and the very 


peculiar 4. 
Tso, Chuang kung 8th year: (the duke had promised to send 


relief before the melon season): HH JX JA HH RF "they 
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kept guard for 12 months, and no inquiry (? order for their 
relief?) came from the duke'. The sentence is very condensed, 


and fll obscure, so Si-ma paraphrases it entirely (kiäan 32): 4É 


ÄR HX MK FR mm Ä I RH I LC they went 


and kept guard one year to the end of the melon season, and 
still the duke did not send relief for them”. 


Tso, ibid. H EE & UU & &B FR A (they) said: if 
we succeed, we will make you the consort” (of the new prince 
Wur-chi). Si-ma hs: HB & RR U & BB RK MM Rk 
Å — the difficult tsie replaced by the simple shi ch'éng, and 
clearly indicated whose consort. 

Tso, Chao kung, I3th year: 74 K AH RR IH IL 
"he celebrated a great service to the spirits of the hills and rivers 
of the state. The very strange $£ has caused Si-ma to reshape 
the whole sentence (kiian 40): JYy 32 4 Få pl "he sacrificed 
from afar to all the spirits”. 

Tso, Chao kung, Ist year: H = FT Je "daily carried 
their shields and spears against each other”. The strange siän has 
been explained by Si-ma (käan 42): HB JA F KE. 


Tso, ibid. pp I = KH FR = Sp "but these two 


(spirits) cannot affect your ruler's person”. Si-ma has: ÅR FE 


Kr KH AA HF. The uncommon i is replaced by the 


common fan, the ambiguous kr by the evident hat. 


Tso, ibid. 4 F& FP MM IF HH Af RR DRZ 
HH tb oas for your ruler's person, (his illness) has to do with his 
movements out of the palace and in it, his meat and drink, his 
griefs and pleasures”. Si-ma makes it much clearer: 4 FF I 


RR HR & BB Ar JE tb olas to the rulers ill 


ness, it isproduced by his meat and drink, his griefs and 
pleasures and his sensual enjoyments'. 


Tso, Chao kung 7th year: ö XX HUA KR m RR 


HM A& "Fu-fu Ho gave the rule over Sung to duke Li. Si-ma 
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finds this too short and obscure, and paraphrases (käan 47): 


ä 2 4 få AH RR m 3 AR KR &A Fufu Ho first 
had (the rule of) Sung, but waived his legitimate rights as 
successor to duke Li. 


Tso, Hi kung 5th year: + 48 JR 4h K FE EZ MM 
fisar RR fp RAR EF ZS BB tb TVaipo 


and VYä-chung were sons of T'ai-wang.... Kuo-chung and 
Kuo-shu were sons of Wang-ki'. Instead of the uncommon and 
curious expressions JP and 5 Si-ma (käan 39) has: .... K 


fET-. If CF 
Tso, ibid. Sj EE F ET FK R MM JA (their) merits 


in the service of the royal house are preserved in the repository 
of covenants”. The very laconic hin is paraphrased by Si-ma into: 


H ä BY 2 EF FR etc their recorded merits etc. 

Tso, Säan kung, 3d year: $E AH FF fö "when the virtue 
of Kie was obscured”. Si-ma (käan 40) employs a more common 
and easily understood word: 2$t HH HM fö. 

Tso, Siian kung, r2th year: FK KR H np BB if you do 
not extinguish our altars. Si-ma (kiäan 40): FF fö H MH 
 — the common and easy tsie instead of the very rare min. 

Tso, ibid. JA CI 36 3 "how can I hope (? to obtain 
the state of Chéng)? The word 3 is very obscure, and Si-ma 
evades it: Hf HJ fö FF "how can I extinguish (the state 
of Chéng)'”. 


Tso, Aikung, 7th year: (A man in Ts'ao had dreamt about a 
certain Kung-sun K'iang, who would bring disaster to the coun- 


try): OR > ff RH > HR IH F BH (he) searched 


through the state of Ts'ao (for a person of that name), but there 
was none; (he) warned his son and said”. Si-ma (kian 35) has 


a cClearer formulation: >R >S Ww RAR HA za vd 
H FT H '".... there wasno such person; the man 
who had dreamt warned his son”. 


THE AUTHENTICITY AND NATURE OF THE TSO CHUAN +029 


Tso, Sian kung Iioth year: (some jokes had been uttered): 
ff MM Z "Chéng-shu resented them". Si-ma (kian 36) 


avoids the peculiar 38 and says simply f& &F &. 
Tso, Chao kung 8th year: P7 RU £& få sv =] tt na 


Legge: "I have heard that sacrifices to (an ancestor of) com- 
plete virtue continue for a hundred generations. The sentence 
is certainly very terse and somewhat obscure, which has caused 
Couvreur to mistranslate it: "votre serviteur a entendu qu'une 
verta parfaite se transmet durant cent générations”. Si-ma (käan 


36) paraphrases it, in order to make it quite clear: p3& fö > 


& VR I R the descendants of (a man of) 
complete virtue will surely sacrifice to him for a hundred ge- 
nerations'”. | 

The list could be considerably enlarged, but it is unnecessary. 
The examples given are ample proof that Si-ma Ts'ien has had 
the Tso chuan text before him and paraphrased it. The Tso 
chuan text is primary, Si-ma's text is secondary. 


Si-ma Ts'ien had finished a considerable part of his work in 
99 B. C. (see Chavannes, Mém. Hist. I, p. XLV). The Tso chuan 
extracts occur in many places in the Shi ki, and we are therefore 
in a position to assert that the Tso work existed at least 100 years 
B. C. Consequently we know that it was written between 468 
and 100 B. C. But by this only part of the authenticity problem 
is cleared up. The next question that has to be answered is this: 
was it composed between 213 B. C. (the book burning) and 100 
B. C., or is it anterior to the burning of the books? 

That an author quite openly, without attributing a high age 
to it, should have written the Tso chuan in the 2d century B. C., 
as a new historical work, built upon the sources that could be at 
his disposal, is entirely out of the question. Si-ma would then 
have known all about it, and would never have given his story 
of Tso K'iu-ming or considered the Tso chuan to be an ancient 
work. Thus it is either a genuine document from before the book 
burning, or a surreptitious work by some unknown scholar of the 
2nd century, who alleged it to be an older document — a forgery 
in connection with all the finds of the old classics in the beginning 
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of the Han era. If this latter alternative should turn out to be 
true, it would again badly impair the value of the work; for then 
we could not know which Tso chuan data were true and which 
were due to the imagination of the faker. The terse language 
and difficult expressions (paraphrased by Si-ma) would then not 
be genuine old Chinese but due to the faker's endeavours to make 
his text look plausible. 

We must admit, in the first place, that such a forgery is very 
improbable. The Shi ki was not completed, it is true, before 
the beginning of the first century B. C., but the materials for it 
had been collected for a long time. Si-ma Ts'ien was born about 
B. C. 145. His father Si-ma T'an, who had planned the whole 
work and brought together a great part of the materials, was 
Car shi ling grand historiographer — a charge that supposes a 
mature age — between the periods kien-yäian and yian-féng 
(140—110 B. C.). The sequestration of the books was cancelled 
in 191 B. C. Thus the reappearance of the ancient books took 
place at the earliest in the decades before Si-ma T'an and to a 
large extent, in all probability, during his own life. This clever 
collector would never have been the dupe of a contemporary or 
only slightly earlier forger, at least in the matter of such an ex- 
tensive and important book as the Tso work. He must have 
known the ins and outs of all the discoveries of any importance. 
Everything speaks in favour of the Tso chuan's being anterior 
to the book burning. And the final proof is furnished by the 
fact that the Tso chuan, when studied linguistically, as done 
below, turns out to have a grammar of its own, 
a constellation of grammatical phenomena 
which is quite unique, and no forger could 
have imagined and consistently carried 
through this peculiar grammatical system 
of the Tso chuan. 


II. 


It is a curious fact that with regard to the literature of China, 
where the book burning and the following finds of ancient docu- 
ments are incidents which ought to call for great caution and de- 
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mand a particularly careful examination of the various authenti- 
city problems, one has never had serious recourse to linguist- 
ic criteria. Experience from the ancient literatures of the 
West shows that textual philology cannot do without the help 
of linguistics, and this ought to be all the more so in the case 
of Chinese. For the textual critique of ancient Chinese documents 
however, linguistic methods have never been seriously applied, 
as far as I am aware. The Chinese critics certainly have often 
intimated that the «language» of such and such documents « does 
not make a truly ancient impression», and in some cases isolated 
vocables have been adduced as proofs that a text is not so old 
as had been supposed earlier. Thus Wang An-shi is said to have 
indicated in his lost work (cf. p. 6 above) a few expressions 
(titles) in the Tso chuan which according to him did not exist 
before the Ts'in period. Facts of this order, however, can only 
prove, at most, that isolated passages are interpolated or have 
been tampered with. What is needed is a linguistic examination 
of the text as a whole. 

That the aid of linguistics has not been called in for Chinese 
textual critique has its obvious reasons. The Chinese script is a 
tantalizing medium. If the old texts had been written alphabe- 
tically, one would undoubtedly have discovered long ago some 
different dialects within the Chou period Chinese, just as in Greek 
there is a marked difference between Attic, Doric, and Ionian 
texts. The divergencies in pronunciation that must have existed 
are hidden behind the ideographs which do not reveal how the 
words were sounded. In a language which already at a very 
early stage lost its faculty of forming new words by means of 
derivative affixes (so different from the type of the 
Indo-European languages, the rich fund of derivative and flexio- 
nal formations of which is of inestimable help to the linguist 
and the linguistic textual critic) it would seem that there is no 
field open at all for linguistics. But fortunately, the case is far 
from being so hopeless. There is a category of materials, meagre, 
it is true, but of considerable value for critical purposes: the 
grammatical auxiliaries. 

The Chinese literary language is exceedingly syncretic. All 
grammatical expedients which have been current at any time in 


32 BERNHARD KARLGREN 


the past, can be used promiscuouly in the literature of later epochs. 
It has been considered an axiom that this syncretism set in at a 
very early date, and obtained already in the middle of the ist 
millennium B. C. Crammarians — I have in view especially the 
excellent Chinesische Grammatik of GC. v. d. Gabelentz 1881 — 
have appreciated, it is true, that Shu king and Shi king have a 
grammar which in several points deviates from that of Confucius 


and later ages (auxiliaries like fX, "FR etc.), but from Con- 
fucius and onwards no real distinctions are made between diffe- 
rent texts. We are told that && and HM are synonymous and 
both mean "like, as” as well as "supposing, if'; that there are both 
ph and Hy in the sense of "this; that there are both Hy 


and Hf in the sense of "then, thereupon'; that there are both 
"R, FT and Fp in the sense of "in, at, on” etc.; that there 


are both SFR, St and FR as final interrogative particles; and 


so on. And this undoubtedly will be the result if we draw 
our conclusions from all the classical texts 
taken in a body. But nobody has happened upon the 
idea, that if you take one author and go through his grammati- 
cal system, and then another individual author and go through 
Jus system, there may be a striking difference, so that A only 
employs certain auxiliaries and never certain others, while B uses 
a fixed set of his own different from that of A; in other words, 
that in the documents of the Chou epoch, when the literature 
reflects the living, spoken language and is not, as later, an arti- 
ficial, dead book language, one can trace different 
groups of dialects by means of a grammati- 
cal analysis of the individual texts. Once this 
idea has been adopted and proved to have something in it, text- 
ual philology will have to resort with gratitude to the linguistic 
investigations for decisions as to authenticity, homogeneity and 
authorship. In the following pages I will make a preliminary in- 
vestigation of this kind. 
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Since the Tso chuan, as we have seen, is older than Si-ma 
Ts'ien and almost certainly anterior to the book burning (the 
final proofs we shall give below), we are confronted with the great 
question which has of late caused much discussion in the Occi- 
dent: does the Tso chuan belong to the Confucian school of Lu 
or not? We have seen that the Chinese tradition, first codified 
by Si-ma Ts'ien, has it that the Tso work was written by some 
person in Lu, who had some kind of connection with Confucius. 
But certain Westerners are not ready to accept this tradition. 
It was the Cerman scholar W. Grube, who in his Ceschichte der 
Chinesichen Litteratur (an admirable work which ought to be 
translated into English) first suggested the idea, that the Tso 
chuan may have been written by Confucius himself, and Grube 
has had convinced followers in B. Schindler and Ed. Erkes. On 
the other hand, Otto Franke in the work often cited above has 
strongly vindicated that the Tso chuan has nothing whatever to 
do with Confucius or the Confucian school of Lu. To these three 
views has to be added a fourth, represented by Ed. Chavannes 
(Mém. Hist. I p. CXLIX): that it was composed piecemeal and 
with constant additions and readjustments during the transmission 
of the Confucian teachings from Tso K'iu-ming to Chang Ts'ang. 

Grube's sole reason for the attribution of the work to Confucius 
himself is an utterance of the master, that he expected posterity 
to judge him by his Ch'un ts'iu; thus he considered this work 
to be the greatest achievement of his life. But the Ch'un ts'iu 
text is nothing but bald and dry-as-dust extracts from the offi- 
cial chronicle of the Lu state. This incongruity Grube would 
explain by assuming that Confucius had in -view, not the princi- 
pal text but the rich and invaluable historical enlargment upon 
its brief entries furnished by the Tso chuan. 

But this proof does not hold good. It is the merit of Franke 
to have shown with lucidity and thoroughness that Confucius' 
estimate of his own achievement with regard to the Ch'un ts'iu 
had nothing to do with the Tso chuan, but had in view something 
very different. As Franke has it (op. cit. p. 85): «Das Tsch'un 
ts'iu ist kein Geschichtswerk sondern ein Lehrbuch der Staats- 
ethik. Es besteht aus den kurzen tragenden Formeln, die Kon- 
fuzius schriftlich niedergelegt, und dem zunächst geheimgehaltenen 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXII:3 3 
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Auslegungssystem, das er mändlich seinen Schälern mitgeteilt hat. 
Dieses Auslegungssystem hat sich in zwei Trägerreihen oder Schulen 
mändlich fortgepflantzt, bis es um die Mitte des 2. Jahrhunderts 
v. Chr. schriftlich niedergelegt wurde in den beiden Kommentaren 
Kung-yang tschuan und Ku-liang tschuan». It was his teachings in 
« Staatsethik» which Confucius himself appreciated so highly, and 
Franke's demonstration on this point is to my mind quite convincing. 

B. Schindler adds some more arguments to Grube's. First he 
lays stress on the fact that the Tso chuan was indicated someti- 
mes under the very name of Ch'un ts'iu (as we saw e. g. in Si- 
ma's book title: Tso shi Ch'un tstu). But this proves little, for 
«ch'un ts'iu» was a common designation for various historical 
works, and there is nothing odd in calling the Tso chuan a ch'un 
ts'iu among others. Schindler's principal argument is this: hav- 
ing given as his strong conviction that the Tso chuan was a 
genuine Chou period work, he gives various, and very good, rea- 
sons why the author cannot have been one of the disciples of 
Confucius (Schindler, Das Priestertum im alten China, 1919 Pp. 
54). — «So bleibt denn wohl kaum eine andere Möglichkeit äöbrig 
als dem Meister selbst die Verfasserschaft zuzuschreiben». It 
will easily be seen that Schindler has drifted into the same dange- 
rous conclusion chain as Si-ma Ts'ien. Si-ma knew through tra- 
dition that Tso chuan was not written by one of the 70 disciples. 
Then, as he could not conceive of the possibility of the work being 
entirely independent of the Confucian centre, he jumped at the 
conclusion that it must be attributed to «a sage of Lu». Schind- 
ler is just as unwilling to think of anything outside of Lu; and then, 
as it cannot have been written by a disciple, it must be due to 
the master himself. He never seriously considers the other possi- 
bility, viz. the Tso chuan's having nothing to 
do with Lu. And yet this is the solution of the question. 
In order to prove this, we will examine a series of grammatical 
phenomena, making a comparative study of the Lu dialect 
on the one hand and the Tso chuan dialect — let us 
briefly call it the Tso dialect — on the other. The Lu dialect is 
represented by two documents of considerable length, the Lun 
yi, due to the followers of Confucius and embodying many of his 
own sayings, and Mencius, which, as we shall see, has quite the 
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same grammatical system as the Lun Yi (for some other documents 
in this dialect see p. 56 below). Mencius represents a somewhat 
younger stage of the dialect, which accounts for certain minor 
divergencies. With regard to the statistics that follow, it must be 
borne in mind, that the Tso chuan is very much larger than Lun 
Yö and Mencius taken together (Tso chuan about 170,000 
characters, Lun yä about 17,000 and Mencius about 35,000). 

Let it be stated first that from the statistics and observations 
below are entirely excluded passages both in Lun Yi, Mencius 
and Tso chuan which are quotations from other 
sources. Obviously these must be disregarded. Such cases 
are the frequent quotations from Shi king and Shu king. Fur- 
ther, in the Tso chuan, an entry very often starts with a direct 
repetition of the entry in the Ch'un ts'iu to which it is appended; 
these clauses of course have also been excluded (they may, besi- 
des, be due to the man, Liu Hin or Tu Yi, who cut up -the Tso 
work to fit the Ch'un ts'iu). 


I. 3 and uy. 

These two auxiliaries, now similar in sound (jo and ju), but 
anciently very different (öth century A. D. 3& néak and HF 
nä”o, see Karlgren, Analytic Dictionary of Chinese pp. 272 and 
273) are generally considered as absolute synonyms in classical 
Chinese, both occurring in two senses: 

ÅA. "”supposing, if, (if it is question of =) as to', e. g.: 
nm und FH R RR "if there is one who gives extensively to 
the people”, Lyä VI, 28; 3 3 fl "if you do not give”, Tso, 
Yin kung ist year; & kk Tk ko oiasto the preservation of 


the family name”, Tso, Siang 24th y. 
B. "resemble, like, as', e. g.: 


Im 4 'he was like an arrow', Lyä XV, 6; 4 > TT 


K&K "like Vä's conducting the water, Menc. IV B, 26; fl HF 
NN KR "like the falling of opportune rain”, Menc. TII B, 5; dm 
ff "like that” Lyä XIV, 20; 4 FH "like that” Lyi XIII, 15. 
But there is a marked difference in their use in the Lu and 


36 BERNHARD KARLGREN 

the Tso dialect, as appears from the following table. In this table 
I give separately certain common fixed combinations. To the 
sense A belongs the expression + (Im) x ff (as to x what? =) 
"what about xw?”', e. g. 

2m MI ff what about (his understanding) the rites?”, Lyi III, 
3; very commonly the x is represented by &: 


+ (fm) Zz od (as to that what? =) "what about that?”. 


To the sense B belongs the phrases & (3, HR. MH) + (Im). 
eg Mm EZ BH F mh 3 FH those who know it 


(the truth) are not equal to those who love it', Lyi 
VI, 18. 


ÅA. ER if ooosoessesrssrsesrssesessesseesnsoense. 334 2 
mm FARS DENTA ARNE ORNEAR SRK 3 17 37 
2 xx 41 (as to x what =) what 
ADOUE-K: "Iobeddderas bis ed dre 82 
im x ff (as to x what =) what 
ADOUT  ovsvadssenn enosis 2 23 


Bl Hike; AS svcstorssnrnsretenkars rasen 3 13 


71 
im FER SERENA EES NTSRNNAN 199 69 50 
F (FJ etc) FI (not belike) not 
| ber equal. fö” srsnemssmsesiss I II 
PS (FH etc.) Mm (not be like) not 
be equal to .................. 102 12 I2 
4f 35 (what like =) how is that 
4 m (what like =) how is that| = 21 20 18 
+ 4qy (like what =) how is that! 27 
im 4 (like what =) how is that 2 3 
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Sense A: 

In the sense "supposing, if' the 'Tso chuan has with great re- 
gularity && (against 334 FF only 3 exceptions, MH, to be 
found, in Couvreur's edition of the 'Tso chuan, in vol. I, p. 639, 
II 95, III 334); the exceptions are so few that they can safely 
be regarded as due to the vicissitudes of the long oral and writ- 
ten transmission. In this same sense the Lu dialect has with 


an equally remarkable regularity Jä (against 54 WW only 2 
exceptions, FF, to be found in Legge's edition of Mencius on 
PP. 140 and 366). 

In the sense "(if it is a question of =) as to” matters are slightly 
complicated. In the formula $m (3) x fy the rule is ab- 
solutely the same as for "if above: 'Tso chuan has 4 (82 ca- 
ses, against 2 dj, Couvreur II 394, III 506); the Lu dialect 
has Jä without exceptions (43 cases). But when 3 (Hm) is 
used alone in the sense of "as to” and not in the said com- 
mon formula, while the Tso chuan keeps to its general rule: 11 


4 and no IM, Mencius unexpectedly has && (15 cases) 
and not $W (Lyä only I example, IM, from which nothing 
can be concluded). 

Thus: sense A — Tso dialect regularly +; 


Lu dialect regularly dy, except the sole word FF "as to”. 


Sense B: 
In the sense "like, as” generally (in no fixed combination), and 


also in the formula ”& (i etc.) fm (4£) "not be equal to”, 
Tso chuan has regularly fy (against 301 fy only 4 excep- 
tions, 3, Couvreur II 319, 533, 535, III 496). The Lu dia- 
lect has fä and & promiscuously (MM ff and 
a etc.), 95 IF and 143 im. In combination with the 
interrogative 4f, the Tso dialect has normalized matters 


according as 4 goes before or follows: F& ff (27 cases, 
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against only 2 exception, Jm ff. Couvreur I 335, III 427) 


but 47 fm (38 cases). 


Thus: sense B — Tso dialect regularly fu, except the for- 
mula 3 479 (is this due to analogy and attraction from the 


formula & & 4ä above?); 


Lu dialect 9 and I, except with 4f , where there is 


only Jm. 
Summary: 
if, B. Like, 
as to as 
rule special case rule special cases 


Tso dialect 3 Mm r HH 
Lu dialect! — dM 4 'as to” | 4 and fy — 4 fm 


(in noformula) 


Observe the significant fact that the very extensive Tso chuan 
is in this respect very consistent and homogeneous 
— it is not a work losely compiled and made up without « pra 
liche Verarbeitung» from sources of various origin. 


II. ff in the sense of Hj. 
The common auxiliary introducing the apodosis is Hj, e. g. 


Ks Z JA IF M FA lif you) approach them with gravity, 


then they will be reverent” LYä II, 20. Besides this, there is 
I, ee ge MM SA NN a 42 R "if you look at (a man's) 
faults, then you can know his (measure of) goodness” Lyä IV, 7. 

Now this ji "then, though not so frequent as BH, is one 
of the regular auxiliaries in this function in the Lu dialect: Lyä 
(Legge's ed.) p. 14, 31, 36 bis, 44, 67 bis, 68, 73 ter etc.; Menc. 
(Legge's ed.) p. 135, 174, 201, 277, 278 etc. 

In the very extensive Tso chuan, where there are hundreds of ny. I 
have found only 2 cases of this ff in passages which begin with FF 


FI FH and thus are unreliable (Ch'éng, years 7 and 8), and 2 cases 
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more (Chao year 10 and Ai y. 8), in both cases in citations of 
speeches. This is the same as to say that tf in the sense 


of MN does not exist in the Tso dialect. 


III. if in the sense of WH. 

The general classical demonstrative pronoun and adjective in 
the sense "this is pp, e g. RR IF Ir & jp FF "does a 
wise man also find pleasure in this Menc. I, 2. Besides that 
there is in the same sense ji, e. g- H Sör Zz EH L:] 
"does it not refer to this? Lyö I, 15; 4f R HH JN 
"why do they not follow this way? Lyä VI, 15; Hr Å ti 
Mm AH Jr RK tf this man — that he should have this 
sickness!” Lyä VI, 8. =: 

JR in this sense of "this is very frequent indeed 
in the Lu dialect: Lyä (Legge's ed.) p. 7, 8, 23, 28, 37 


bis, 52 bis, 74, 78, 81 bis etc. Menc. p. 134, 143, 162, 174 bis, 
177 etc. 


Jr in the sense of "this does not exist in the Tso 
dialect. 


IV. 3P in the sense of R. 

The most common prepositions in the sense of "in, at, on” etc. 
are RR vä and F vä (see p. 41 below) e. g. RR = 
x Zz fr "in the hall of the three families Lyä III, 2; 
4 FF F IK they made a covenant in Fou-lai Tso, Ying 


8th year. Besides these there are, however, many cases of 3 


hu, e€. g. 4 FFF Eb "now they bow in the upper part 
(of the hall) Lyä IX, 3; bk 5; pu nu "flows out into the 
four seas” Menc. IV B 18. 

This FP is a regular and frequent preposi- 
tion (or sometimes postposition) in the Lu dialect: 
Lyöä p. 6, 14, 31, 54 etc. — 28 cases in all; Menc. p. 150, 173 
bis, 176 etc. — 47 cases in all. In the Tso chuan (apart from 
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the expression j& ff F "then, thereupon”, a ready-made phrase 


where it is combined with få, and which is quite common) I 


know of only 2 cases: Siang, roth year ( jA HH FM EZ) 
and Chao, 23d year (Må SF A+ FL), against many hundreds 
of FR and F. This means that 3É as a preposition does 
not belong to the Tso dialect. 


V. Sl in the sense of 3. 

The most frequent final interrogative particle is 3B, e. g. 
AR FIF MM 3p "is that not delightful?” Lyä I, 1.  Alter- 
nating with 3 in this sense we frequently find $l yä (hia 
p'ing sheng), e. g. H & CZ 245 fl "are they not the 
root of benevolence?” Lyä I, 2. 

This fil.yå as interrogative particle is a regular and 
very frequent word in the Lu dialect, Lyä p. 
3, 6 ter, 8, 20, 51 ter, 74, 82 etc.; Menc. p. 142, 144 ter, 145 
quater, 146, I5I, 161, 178 ete. Ål as an interrogative 
particle does not exist in the Tso dialect. 


VI. & and fl yä in the sense "and, together with”. 

For expressing "and, together with” Chinese has often simply 
asyndetic juxtaposition, e.g. 4= EA ”benevolence and right- 
eousness” Menc. I A, 1, but in the classics very often also the con- 
junctions & ki and Fl "yi. 

In the Tso dialect both fl and & occur, and 
& isvery frequent in this sense, e. g. a MA 
VV &R EB AT A "he killed Tao-shuo and the runner 


from Pa Tso, Huan, oth year; &Ä B Vr & MH FT & hå 


"the duke and (or with) the marquis of Ts'i made a cove- 
nant at Lo-ku” Tso, Min 1st y.; 3+& FR Te "Sung and (with) 


Cheng made peace" Tso, Yin 7th y.; £E 35 3 KR ÅA & 


THE AUTHENTICITY AND NATURE OF THE TSO CHUAN 41 


RK FP mf LE "she bore the (future) consort of duke Mu of 


Ts'in and the (future) heir apparent Shén-shéng” Tso, Chuang 
28 th y. 


In the Lu dialect it is only fl that oc- 


curs eg EM FF ARR I have talked with 
Huei a whole day” Lyä II, 9; 4 : cd NN EE AA Zz FT 


RH tl, "riches and honours are what men desire” Lyäö IV, 5; 


Hj RR MN AHA IE Rk ft is only I and you who have 
(attained to) that Lyä VII, 10; ÅR 5 HTT RR FK KE Bi 


FT tl, "those who drove the people to Tang and Wu were 


Kie and Chou Menc. IVA, 9; & RE & Tf) Vv 
"we can for our sovereign form alliances with other states” 
Menc. VI B, 9. Neither in Lun yä nor in Men- 


cius & is ever used in this sense. 


VI. Rand F-. 

These prepositions have a very varying use: "in, at, on, into, 
vis-å-vis, from” etc. They have been badly treated by most gram- 
marians and lexicographers. G. v. d. Gabelentz (Chinesische 
Grammatik 1881, p. 289) writes: « & tä and F iä sind iden- 
tisch». Evidently he considers them as graphical variants of one 
and the same word. Stanislas Julien is more cautious: «.... 
vu FT et yu FR qui sont synonymes. ..» (Syntaxe nouvelle 


de la langue Chinoise 1869, p. 14). JE 2 ):| Ma Kien- 


chung in his grammar 6 PF 3r jä (1898) treats only of 
RR and implies that PF is simply a graphical variant. Couvreur 
(Dictionnaire classique,; 1904) writes them both yä and from 
+F makes a cross-reference to PB. Giles writes both yä? and 


of F says «used with JR» Goodrich writes them both yi?, 


Eitel (Chinese dictionary in the Cantonese dialect 1877) and Mac- 
lay & Baldwin (Alphabetic dictionary in the Foochow dialect 
1870) have i (shang p'ing shéng) for both. 
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All this is wrong. Theoretically, FH should be ,yi (shang 
p'ing shéng) and FIF should be ,yä (hia p'ing shéng), because 
the former belongs to the old initial category $$ and the latter 


to the category VR (cf. my Etudes sur la Phonologie Chinoise 
pp. III and 113). This, it is true, is of little importance, for in 
modern times, when they exist only as literary loan words in the 
spoken language, and as never stressed prepositions at that, there 
can be no consistency in their tone. But the important thing is 
to observe that they are by no means «identical», as they were 
no homophones at all in older times. In the 
6th century A. D. JA was i”o (with an initial glottal explo- 
sive as in Germ. Ecke), and has never had any initial consonant. 
FT was iu (7 = Engl y), and at an earlier stage, say in pre- 
Christian times, it had a guttural initial, which was lost 
later on: (g)jru (cf. my Analytic dictionary of Chinese pp. 371 
and 373). Moreover, in the Chou period literature they were not 
always synonymous, and this is particularly so in the Tso dialect. 
AR and F are prepositions which serve to indicate posi- 
tion in a general way: "in, at, on, with (chez, auprés de”), and 
direction "into, to. Then there are many secondary, more 
abstract senses. It is not my purpose to make here a detailed 
monography of the various uses of these prepositions. The dis- 
cussion will be limited to the primary and more concrete senses, 


and abstract cases will be entirely disregarded here, such as: 49 
RR AH why are you anxious about having no prin- 
ce?” Tso, Ai sth year; Hj R Fe "he was incited to crime” 
Tso, Huan 2d year; 3 F 4 "down to this time”, passim. 
When examining their concrete senses, one soon finds that F& 
and FT are by no means always interchangeable in the Tso 
chuan. In the combinations JA FE RR 3p. "there, then', 
and BA pH "here there is always FR (184 examples in the 


Tso chuan), never T. In the sense "from there is likewise re- 


gularly JR, not JP, e. g. FR RR MM Huan, 6th year. In 
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other cases the laws are not so absolute, but very interesting 
tendencies are observable: 


ÅA. In the sense apud, which in French would be expressed 
by "chez, aupréås de, vis-å-vis de” etc. followed by the name of a 


person or some analogous word, ÅR is the normal preposition, 
e g mm R HR Ä "she demanded of duke Wu” (auprés 
du duc), Vin ist y; & HM R vid 4h "the duke asked 
Chung-chung (interrogea aupråés de C.), Yin 4th y.; H RER 


F 'he was in favour with the king ibid.; FH PR HM & 
"he said to the marquis of Ts'i (vis-å-vis du marquis) Min 1st y.; 


= AF EH Hm fö Pp Mk MR the prince of Tsin displays 


his brilliant virtue to the princes' Siang 26th y. 


B. In the sense "at' and "to followed by a place name (i. e. 
in cases where in French one would have "å') F is the rule, 


e 8 HH RR MM F RH we defeated the army of Sung at 
Huang” Vin 1sty.; 3 FT JE ZE "he arrived at Lin-yen” ibid.; 
& IH F BB (f 'thereupon he hunted in Pei-k'iw Chuang 8thy. 


C. In the sense Fr. "dans'”: "in, into” (in the room, on the altar, 
into the city etc.), indicating position in or movement into a place 


(apart from place names, cf. B), BR and F are used 
promiscuously, e gg HH I XZ FE F FH he 
saw the wife of K'ung Fu in the road” Huan 1st y.; $€& FT 
3 I he made a report in the ancestral temple” Huan 
2d y.; mm SA i FT IK "he killed Meng Yang in his bed” 
Chuang 8th y.; AÅ F ff BM "he entered into the army 
of We? Ch'éng 2d y5; RR ER RH K sf they handed 
out weapons in the great temple” Vin 11th y.; He AA RA fik 
&, "you have stayed long in our little town” Hi 33d y.; nr JA 


RK EF RIE PF "Chao Chan arrived during the night into 
the army of Ch'u' Säan 12th y. 
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As I said above, these rules are not absolute, but some statis- 
tics will show at any rate very strong tendencies towards a deli- 
mitation of this kind. From the statistics I have excluded entire- 
ly all ambiguous cases. Such are, in the first place many 
cases where yi is followed by the name of a state. Phrases like 
these are obviously ambiguous: 


TT FIRE "he asked for an army in Ch'u'; yi Xx 


RR fy he was hostage in Wei. The author in the first instan- 


ce has thought of the state as a locality, and F 5 is 
"in (the country of) Ch'u'. In the second example Wei is spo- 
ken of as a political body, and J& 4; means "with (auprés 
de) (the court, the prince, the government, the state) of Wei 
(apud Wei). But it might just as well have been written = Én 
RR & "he asked for an army (auprés de) from (the state of) 
Ch'w, and & MHR F HN he was hostage in (the country 


of) Wei”. So phrases of this type (yä + state name) prove noth- 
ing, and are all left out of the reckoning. Similarly, the often 


occurring type ”f- FT (FA) 5 PF "he stayed over night 
in the house of the family Chao” or "he stayed over night with 
(chez) the family Chao” is ambiguous and must be disregarded. 

After deducting uncertain cases and limiting the statistics to 
clear cases, I have obtained the following figures for the Tso chuan: 


A. (auprés de etc.). B (a). C (dans). 


R T R T R T 
581 85 97 501 197 182 


This means that in the sense "auprés de (chez, vis-å-vis)” follo- 
wed by a nomen proprium or something analogous, there are 


nearly 7 times as many J& as there are F, while in the sense 
'å' followed by a place name there are more than 5 times as many 
F as there are PR. Only in the sense "dans', "in generally 


(not followed by a place name) & and F are about equally 


THE AUTHENTICITY AND NATURE OF THE TSO CHUAN 45 


common, being in this last sense — but in this sense only — 
really synonymous and interchangeable. 

It must be emphasized that in this respect as in the cases 
I—VI above the Tso chuan is on the whole quite consistent and 
homogenous. The figures above (581:85 etc.) are not due to 


some part having only JA "ausprés de and then another part 


having a great number of FT in this sense. The proportions 


7:1 and 5:1 respectively are typical for the work throughout. In 
any section of the work you choose, you will find that in the sense 


"auprés de” PÅ is always several times as frequent as F, while 


the opposite is true in the sense "å”. There are hardly any excep- 
tions to this rule, save for two small but interesting cases. In 


Wén kung, 17th year, there are in a few lines 4 F "auprés de” 
and 2 BR 'ä; and in Ch'éng kung, I3th year, equally in a few 
lines, there are 5 cases of FT "aupråés de”. In both instances 
they are found in great orations, and it seems to me 
very probable that these orations are later additions. If we dared 
to consider these passages as interpolations and leave them out 
of the statistics, these are at once improved considerably: "”au- 
prås de” 581 PR against 76 (instead of 85) F. Be this as it 
may, the figures are sufficient to show the evident functional 
difference in this respect between FA and FF. 

It is a question which will hardly be possible to decide, whether 
the minority cases of F "auprås de” (85 or 76) and BR 3 
(97) are due to an incipient confusion between FÅ and FT 
in the Tso dialect or simply to the vicissitudes of the 
text transmission. As long as they were phonetically 
sufficiently different: JR 2:70 and F gjiu,thescholars could fairly 


well keep up the distribution of F& and F of the original Tso 


chuan text, when transmitting it orally. But when they became 
phonetically more similar: ':”o and jiu, and at the same time 
were quite synonymous to the « Sprachgefähl» of the transmit- 
tors, it must have been very tempting to neglect the ancient di- 
stribution of them in the text. It seems quite possible, there- 
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fore, though it can hardly be proved, that the rule was originally 
more strict than appears from our statistics, and it should be a 
matter for surprise that the faithful scholars were able to keep 
upas well as they did, quite mechanically, a distinction 
the real nature of which they no longer understood. 

To the investigator matters are complicated by one more dif- 
ficulty. If I had examined the Tso chuan text in the versions 
of Legge and Couvreur, I should never have discovered the func- 


tional difference between JR and FF: These two prepositions 
are often badly reproduced in those versions, JA very often 


appearing where it should be FT and vice versa. Now both 
these scholars were extremely conscientious, and would not have 
dared to be careless only on the strength of their belief that Jå 


and FF were graphical variants. The explanation is that Legge 
based himself for his text on the «imperial edition» &R 4E 


FA KX fä RR FR I Kin ting Chun tsiu chuan shuo huei 
tsuan, and in this edition J& and F are hopelessly confused. It 


is not my object here to go into the question why the imperial 
editors did not care to keep them apart according to the older 
editions. Suffice it to say that the old tradition is remarkably 


uniform and solid in regard to the distribution of FÅ and T 


within the Tso chuan. fr JG Yiäan VYian in his excellent 
synopsis of variants in a great number of Tso chuan editions 
(FF BB ER HM 2 Dj b, in the Huang Ts'ing king 
kie, kiian 949—990, also inserted into his edition of the Shi 
san king chu su) very carefully indicates when one text has 


FR and another has TT The variations in this respect he has 
found are so very few as to be practically insignificant. ”The P4 


rg ä FP) recently published by the Commercial press in 
Shanghai gives a photographic reprint of a Sung edition, which . 
Yian Yian had no! seen, and this agrees perfectly, as to 
and F, with the Shi san king chu su version (my statistics 
are based on this Si? pu ts'ung kan edition). A few examples: 
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Chao I3th y.: RR = yi på; 
Ibid. BR FR MV; 
Chao 17th y.: Jf&k RP F Xx =; 
Chao 22th. y.: By He AA HH BS FE FT nn 

Ting 1st y. : & MW RE KR FTAIKR: 

Ting s5th y. : & FF JK. 

In all these cases the Si pu ts'ung K'an edition and all the 
editions seen by Yäan Yiäan have FF (in the first 
example one of his editions has an erroneous "F), none RR. 
The imperial edition (and Legge) has PR in them all. 


Moreover, the $K pt FE IL King tien shi wén of fö fö »- 


Lu Té-ming (t about 635 A. D.) clearly reveals the same tradition: 
Siang 16th y.: 3& F HH YR; 
Siang 17th y.: få FT AA. 
Siang 18th y.: 3 F FI i; 
Chao 4th y. : f5 AT RFA: 


In all these cases King tien shi wén (like the various Shi san 
king chu su editions of Yiäan Yuan, and the Si pu ts'ung k'an) 
has F, the imperial edition (and Legge) Jå. 

But as the King tien shi wén is known to have suffered in the 
handing down (cf. Pelliot, op. cit. p. 159 ff.), it is very valuable 
that we can get direct testimony as to the Tso chuan text of T'ang 
and even earlier times. In the publication of I1,o Chén-yä called 


vå så H = kH RS P8 Ming sha shi shi ku tsi ts'ung 


ts'an, a facsimile edition of manuscripts found by Pelliot in 
Tun-huang, there are 4 extensive Tso chuan fragments. One 


of these, a T'ang manuscript, has a few R more than the Shi 
san king chu su (and exactly where we would expect JA ac- 
ENDE to our rule above!); the other, one T'ang manuscript and 
two & Mm liu ch'ao (pre-T'ang) manuscripts agree absolutely 


with the Shi san King chu su distribution of && and F, such 
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as it is given in the statistics above. Thus the tradition in this 
respect in very solid indeed, and we need not trouble about the 
divergencies in the imperial edition, Legge and Couvreur. 

It has been possible to establish that in the Tso dialect yi 


shi (hu) (34 Hf PF) and yä "from are always HB, and 
that "auprås de” is mostly rendered by |, 3 by F, and 
"dans by JR or F promiscuously. Here again the Lu 
dialect is quite different. The normal preposition 
in all these senses (apart from the F discussed p. 39 above) 
both in Lun yä and Mencius is J&. FF occurs only spora- 
dically, and no functional difference between FR and +F can 
be observed. As a matter of fact the PF cases are so few that 


this preposition can almost be said to be foreign to the Lu dia- 
lect. In Lun yä it occurs in book II 4, XIV 18, XVI 12 bis. 


In Mencius book I A 6 (variant JA), II A 2, III A 4, III B/7, 
V B 3, VII B 10 (bis), and some more cases in book V A 1—3, 
where the text evidently contains loans from some older book 
in Shu king style. 

Ås KR is the regular word, we find it also frequently in the 
function "3 where the Tso dialect normally would have F: 
TER E "the master was in danger in K'uang Lyä 
IX 5 and XI, 22; I på ”f- KR £ PI Tsi-lustayed over night 
at Shi-mén', Lyä XIV, 41; JR R 5 fE "(when Mencius) 
sojourned in P'ing-lu' Menc. VI B 5; J&F ER mo Kd 
AR AH BD & PR f fö "Shun was born in Chu-féng, removed 


to Fu-hia, and died in Ming-t'iao” Menc. IV B 1. 
To sum up the main tendencies: 


"auprés de” 


Tso dialect...... R F KR and T 
R 


Lu dialect ...... R 
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The grammatical phenomena examined in the paragraphs 
I—VII above are of the utmost importance. Each of them 
may seem to be of little weight when taken isolated; yet this is 
not so. Itis here a question, not of expressions used in one or two 
places, but of words occurring and reoccurring throughout extensive 
texts. Better than anything else they can serve as textual criteria; 
for textual decisions regarding Latin and Greek, authors have often 
had to build on much more fragile materials. And taken together 
they form an absolutely conclusive material. ÅA con stellation 
like this of various linguistic features gives us a clear and very 
detailed grammatical physiognomy of the Tso chuan 
on the one hand, and of the Lu dialect on the other. The 
dialects are strongly divergent. Weare perfectly 
entitled to draw the following conclusions: 

1) The Tso chuan was not written by Confucius. 

2) The Tso chuan was not written by the disciples of Confucius, 
nor by any Lu kin tsi "sage of Lu', as Si-ma Ts'ien has it, for it is 
written in a dialect which is entirely different from the Lu dialect. 

3) The Tso chuan was written either by a single person, or — 
if Chavannes” idea is right — by several men belonging to one 
and the same school and of the same region, because its gram- 
mar is consistent and homogeneous all through the work. Thus, 
if he — or they — had accession to materials in the form of 
ch'un ts'ius from various states, he — or they — did not simply 


put them together, but rewrote them in their own language. 


& x 
LJ 


In order to carry our investigation further and inquire into 
the nature of the Tso chuan we shall have to examine certain 
other old works with regard to the grammatical points treated 
above. 


& K&K Shu king. 


In discussing this text it will be necessary to take into account 
one more grammatical criterion, which was not mentioned be- 
fore because it marks no difference between the Tso and the Lu 
dialects. This is the personal pronouns of the ist person. In 
both the Tso and the Lu dialects there are: 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXII:3 5 


50 BERNHARD KARLGREN 


& and F (more rarely, as an intimate and modest form) 
used ur various cases (I, my, me, we, our, us); 
= limited to the nominative and genitive cases (I, my, we, 


our), never used as object (direct or indirect or following a pre- 
position). I demonstrated this law in Journal Asiatique 1920 
(B. Karlgren, Le proto-chinois — langue flexionnelle), where I 
limited my investigation to Lun yt, Mencius and the Tso chuan. 
I showed that while Lun yä still had a great preponderance of 


E in the nominative and genitive, and very few & in this 


function, & being there limited fairly well to the objective 


nd 


case, in Mencius and Tso chuan F& had already encroached 
considerably upon the role originally belonging to F&, so that 


EE frequently occurs in all cases; thus the younger stage 


of the Lu dialect (Mencius) and the Tso dialect differ in this 
respect from the older stage of the Lu language (Lun yu). But 


so far they all agree that = exists but is not allowed outside 


its special function of nominative and genitive 
form. I might have added that this latter rule obtains not 
only in these works, but in all Chou, Ts'in and early Han-time 


documents which possess & at all. 


The Shu king contains documents of various times and origins. 
The oldest profess to go back to more than 2000 B. C., the la- 
test belong to the 7th century B. C. — documents from all the 
three great ancient dynasties, Hia, Shang (Yin) and Chou. One 
would expect a great grammatical variation in so heterogeneous 
a collection. But nothing of the kind. On the contrary, the 
grammar is remarkably consistent. This must evidently be due 
toa normalisation at the time of the reda c- 
tion made in the Chou archives in the King's capital, where 
these various documents were preserved (it cannot be due to any 
modifications made by Confucius when he made his selection, for 
his dialect was quite different, as we shall see presently). We find: 


I. 34 is the rule both in the sense "if and the sense "like, 


as; in the sense "like, as') only in a few special cases to 
AM ( y p 
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be discussed below — totally different from both the Tso and 
the Lu dialect. 

1. MW is the rule, jf only in a few cases (see below) — 
like the Tso dialect, unlike the Lu dialect. 


III. gp or å& is the rule, ftff only a couple of cases (in 


one genuine and one false chapter) — like the Tso dialect, un- 
like the Lu dialect. 


IV. 3P as preposition is missing: possibly 3 cases in the 
chapter Kao yao mo (but they can be interpreted as interroga- 
tive 5B) — like the Tso dialect, unlike the Lu dialect. 


Vv. fl ,yä as interrogative final does not exist — like the 
Tso dialect, unlike the Lu dialect. 


VI. |: wii "and, together with” is the normal word, && 


only in a few exceptional cases (see below) — like the Tso dia- 
Ject, unlike the Lu dialect. 


VO. F is the absolutely predominant preposition, På 


only in a few cases, and then in no other function than F 


(see below) — totally different from both the Tso and the Lu 
dialects. 


VIII. = and & frequent in all functions (nominative, 


genitive and objective), = only in a couple of cases (see be- 
low) — unlike both the Tso and the Lu dialects. 


The dialect in which the historical documents of the Chou 
archives have been drawn up has, as clearly appears, a system 
of auxiliaries, a grammatical physiognomy quite different from 
the Tso and Lu dialects. But though the normalisation has been 
astonishingly thorough, one can still observe, as we shall see, 
quite a number of symptoms of the documents' having had, be- 
fore the normalisation, a greater grammatical variation (being 
documents of various times and places); the investigation of 
these phenomena receives an enhanced interest when we take 
into consideration that the Shu king consists of two parts, one 
set of genuine chapters, and one set of spurious chapters (com- 
posed in the 3d century A. D. see Pelliot op. cit. p. 128). If 
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we make a list of the chapters placing the genuine first and the 
spurions after, we get, in following Chavannes' demonstration 
(Mém. Hist. I, p. CXIII ff. based on Chinese critics from Sung 
time onwards), a list like this: 

Genuine: I. Yao tien; 2. Shun tien; 3. Kao Yao mo; 4. I 
tsi; 5. Yä kung; 6. Kan shi; 7. T'ang shi; 8. P'an kéng; 
9. Kao tsung jung ji; 10. Si po k'an Li; 11. Wei tsi; 12. Mu 
shi; 13. Hung fan; 14. Kin t'&ng; 15. Ta kao; 16. K'ang kao; 
17. Tsiu kao; 18. Tsi ts'ai; 19. Shao kao; 20. Lo kao; 21. To 
shi; 22. Wu i; 23. Kän shi; 24. To fang; 25. Li chéng; 26. 
Ku ming; 27. K'ang wang chi kao; 28. Lä hing; 29. Wén 
hou chi ming; 30. Pi shi; 31. Ts'in shi; 32. T'ai shi. 

Spurious: 33. Ta Yi mo; 34. Wu tsi chi ko; 35. Yin chéng; 
36. Chung-huei chi kao; 37. T'ang kao; 38. I hin; 39. Tai 
kia; 40. Hien yu i té; 41. Yie ming; 42. Wu ch'éng; 43. Li 
ao; 44. Wei tsi chi ming; 45. Ts'ai chung chi ming; 46. Chou kuan; 
47. Kiän ch'én; 48. Pi ming; 49. Kän ya; 50. Kiung ming. 

If we now make a list of the exceptions to the nor- 
mal use of auxiliaries, i. e. a list of the cases of 


2, Jin (= WW). & PR. FF that do occur, we arrive at a 


highly interesting result: 
I. Yao tien: iP I case; 


2. Shun tien: 9 5 cases; 

3. Kao Yao mo: 9 I case; 
4. I tsi: IP I case; 

5. Vä kung: & 3 cases; 
7. Tang shi: fy I case, &B I case; 
8. Pan kéng: IM I case, B I case; 
9. Kao tsung jung ji: Fy I case; 
10. Si po k'an Li: MH I case; 

II. Wei tsi: x I case; 

12. Mu shi: MM 4 cases, B I case; 
13. Hung fan: Hf (= MÅ) 2 cases; 
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14. Kin t'éng: FR 3 cases, Hf (= MM) 2 cases, &R 2 cases; 
17. Tsiu kao: JR 2 cases; 

20. Lo kao: fm 2 cases, BR 2 cases; 

22.2 Wu i: & 4 cases. 

206. Ku ming: Jå I case; 

31. Ts'in shi: IM 4 cases, Hf (= MY) I case; 

32. Tai shi: fp I case, FF I case. 

47. Kin ch'én: JR I case. 


To sum up: 


In the genuine chapterslIn the spurious chapters 


I1—32 33—50 
Im 23 Cases none 
a 14 Cases none 
= 2 Cases none 
Vv = MM) 5 cases none 
Rn 6 cases I case | 


In other words, the grammatical variations 
occur only in the genuine chapters. The inter- 
pretation of this can be but one: 

The editors in the Chou archives surely normalized the various 
texts into a fair conformity to the grammar of one certain an- 
cient dialect; but they were not absolutely rigorous, and a con- 
siderable number of deviations from this system were allowed to 


slip in — the fä, &, &, MW. BR just mentioned. But 
the faker in the 3d century ÅA. D. was so auxious to be true to 
the style of the Shu king, the normal grammatical system 
of the genuine chapters, that he overdid it. He used exclusively 


5 Lå yi, T and & mn. F, and thus betrays 
himself. The grammatical analysis confirms in a striking way the 
conclusions about the forgery of certain chapters in the traditional 


Shu king at which the clever Chinese text critics have arrivedlong ago. 
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MK Shi king. 

The Shi king, like the Shu king, has been grammatically nor- 
malized. It consists of 305 songs of highly varying origin — 
one part of it being popular songs from various feudal states — 
and yet the grammatical words on the whole follow a consistent 
system. But as we have reason to expect, the variations that 
do exist occur especially in the section Kuo féng (the popular 
songs, about one third of the whole work), and much more sel- 
don in the section Sia ya, Ta ya and Sung. 

The Shi king grammar differs decidedly, not only from the 
Tso and Lu dialects, but also from the language of the Shu king. 


I. + and Im: (There are no examples of the sense "if). 
In the sense "like, as Im is the rule; only 5 cases of + 
occur in the whole collection (IR F "glossy Legge V pp. 99, 
250, 385, 3 p. 161, 4 pp p. 326; in the 4 cases of 


EF 3, pp. 380, 542, 628, 629, and in FH VW TF 5 
jo has a pregnant sense "be in accord with, be in harmony'). 
In this respect, then, Shi is like the Tso but unlike the Lu and 
Shu (Shu king) dialects. 

II. jr = Mj: frequent throughout — like the Lu, unlike 
the Tso and Shu dialects. 

III. Jo = pl: frequent throughout — like the Lu, un- 
like the Tso and Shu dialects. 

IV. 5p, preposition, is highly interesting. It occurs practic- 
ally only in the Kuo föng (popular songs), where evidently the 
editors have allowed more grammatical freedorgy to pass unnor- 
malised. There are 22 SP prep. in the Kuo fång, distributed 


over 7 songs, and in 6 of those there is no BR or F besides 
3p; in addition there are 2 cases of it as postposition (the ex- 
pression På RF Sp) in I song. The Sia ya has I case of 


3, the Ta ya and Sung have none. Thus the section Kuo 


féng resembles in this respect the Lu dialect, while Sia va, Ta 
ya and Sung are like the Tso and Shu dialects. 
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V. Sr Jä, interrogative final does not exist — like the 
Tso and Shu dialects, unlike the Lu dialect. 


VI. & "and, together with” is frequent throughout — like 
the Tso dialect, unlike the Lu and Shu dialects. 


XIIL. F is the rule. JP (without any special function, 


quite synonymous with -F) only in certain cases, and here 
again mostly in the Kuo fång, less strictly nor- 
malized than the rest. ': There are 18 cases of IR in all, 12 of 


which in the Kuo féng (in 6 songs from 6 states), 2 in Sia ya (in 
I song), 3 in Ta ya (in 2 songs), I in the Sung. In this respect 
the Shi agrees with the Shu dialect, and is unlike the Tso and 
Lu dialects. 


VIIL. & does not exist. FF is absolutely predominant, 


F much less common. There are 89 +F in the whole of Shi king, 
and here again the Kuo féng shows a more natural, « untouched » 
state of things. "There are 39 FF in the Kuo fång, and 50 


in Sia ya, Ta ya and Sung. While these latter are fairly evenly 
distributed over 25 songs (17 of which have at the same time 


KR). the 39 TT of the Kuo féng are restricted to 14 songs, 


and only 4 of these have at the same time 3. 


It may seem strange that the Shi king, a collection which just 
like the Shu king was made at the royal court of Chou, has a dia- 
lect which deviates strongly from that of Shu king. A possible 
but by no means sure explanation is this. In the Shu collection 
a great number of the most venerable documents are from the 
Hia and Shang (Yin) dynasties — some of them said to be even 
older — and these may have become the pattern for similar 
solemn historical documents even in the Chou epoch. In other 
words, the Shu king would in part be written in, in part norma- 
lised into a dialect that was not that of the royal Chou house, 
but that of Hia or Shang. The Shi king on the contrary, except 
5 songs that are alleged to be older, is all from the Chou dynasty, 
and the Siao ya, Ta ya and Sung show us, in all probability, 


the dialect of pf JA Ch'éng Chou the royal domain, while 
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the Kuo féng, though largely normalised according to this pat- 
tern, still retains not a few traces of more varying dialects. 


MM fe Li ki and the kK FR MM Ta Tai Li. 

So far I have treated only works every one of which is homo- 
geneous, having a consistent grammar all through, either because 
it was written by one author (or several authors speaking the 
same dialect) or, as in the cases of Shu and Shi, because they 
have been editorially normalised. Different conditions obtain 
in a collection like Li ki. Here we have a number of documents 
which were brought together quite late, in the Han period, but 
which did not suffer any such normalisation. Hence the gram- 
mar varies considerably within the work. Many of its books are 
so monotonous and terse that no grammatical conclusions at all 
can be drawn. Others allow of interesting observations. No 


book has all the features of the Tso dialect. ph 8 Ki li, 
for instance, which has 3& for "if and Im for "like, as', and 
lacks fit (= MD). jyf (= PL) and SF prep. like the Tso 
chuan (unlike the Lu dialect), has regularly J& with but spo- 
radic PF, like the Lu dialect (unlike Tso). ”The Lu dialect, on 


the contrary, is richly represented, and thus besides the Lun yi 
and Mencius we here obtain extensive and important documents 


in this dialect. While €& F HM Tséng tsi wén, though pro- 
fessing to reproduce discussions between Confucius and Tséng tsi, 
is not written in the Lu language at all, the big and highly inter- 


esting fä & T'an kung is a very typical Lu dialect speci- 
men: in this book we find I. && and FM for "like, as'; II. än 
in the sense of fl; III ff in the sense of Kf; IV. SP as 
a preposition; V. final fl ,yi; VI. absence of JF; VIL a regular 
IR with sporadie F; and VIIL. & and R, all as in Lun 
yäö and Mencius. The Lu dialect is further to be found in the 
books HL F MH) JE Kung tsi hien ki, tj är Fang ki and 


sh MH Chung yung (the last one very typical), and possibly 
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also in some other parts of the collection, e. g. in = jE 


Li yiin, N AA MH Ai Kung wént 

The Ta Tati 6£: is a collection of books of various origin. Many 
of them are discussions between Confucius and his interpellators. 
But the total absence of Jjör (= RY) and stf (= pk), which 
form such salient features of the Confucion language, prevents 
our accepting them as documents in the Lu dialect.? 


We return once more to works which are homogeneous with 
regard to grammar. 


ww TI Chuang tsi. 
Chuang-tsi — I leave entirely out of consideration books 28 


—31, which are generally considered as spurious — has again 
a grammar of his own. 


I For "like, as' he has both 34 and 2. 

II. MM in the sense Mj does not exist (I have found only 
2 cases in this very extensive text). 

Il. MM in the sense pp is likewise missing (only 2 cases). 

IV. SP as a preposition is quite common. 


1) Interesting grammatical analysis can be made in this way of the bhomo- 
geneity of texts which are generally considered to have been written by a single 
man. Take for instance Huai-nan-tsi (I 122 B. C.). In this text the various 
parts are certainly not by the same hand. If you take books 1—5, you find 
RR and FT. with a distribution strongly reminding one of the rules that 
obtain in Tso chuan and Kuo yi (see below), and in these books these are 


hardly any 3F (prep.) at all. But in, for instance, books 10—11" R is the 
absolute rule, with only some isolated, very scarce TF. and in these books there 
are at the same time plenty ot 3p as prep. As in all these books MM (== MM, JN 
(= js) and | | yi are missing, and  - and IM both occur in the sense 


"like, as”, and Fo and R both occur, we can say that books 1-—5 have the 


same grammar as the Kuo yi, while books 10—11 are more like the «3rd 
century language» (see p. 64 below). Evidently Huai-nan-tsi has simply in- 
corporated in his work treatises written by various earlier authors. 

2) On the contrary they remind one strongly of the « 3rd century language» 
see p. 64 below. 
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Vv. fl ,yä interrogative final exists, though not very fre- 
quently. 

VI. & "and, together with” does not occur. 

VIL. R is the rule (but for 5P. see IV above), F occurs 
in some rare, sporadic cases (I have counted 15 in this big text), 
without functional difference from Hå. 


VIII. & (nominative and genetive), & and TT all occur. 


Thus Chuang-tsi agrees with the Lu dialect and disagrees with 
the Tso dialect in points I, IV, V, VI and VII; it agrees with 


the Tso dialect and disagrees with the Lu dialect in points II and 


III. In regard to point VIII it is like the Lu and Tso dialects in 
contradistinction to the Shu and Shi dialects. 

Chuang-tsi, moreover, gives us occasion to add one more gram- 
matical criterion: 

IX. 3 (Hf) as a final particle, mostly interrogative, is 
common in : this dialect, e. g.: FE R FZ FK MF were you 
not a friend of the master?” Chuang, II, 4. 


This is a feature which is entirely unknown in all the documents 
previously studied. 


WW FF Kuo yi. 


Here finally we have a close similarity with the Tso chuan, in 
all points but one — this, however, a very important feature. 


I. For "like, as there is both 2 and 3 (Mm pk and 
+ pk etc), the latter just as common as the former — like 
the Lu dialect, unlike the Tso dialect, which has rigorously 2 
in this sense. 

II—V. Jfr (= AD. if (= ). Fo preposition, Bu yi 
interrogative final, all missing — like the Tso dialect, unlike 
the Lu dialect. 

VI. & "and, together with” is frequent — like the Tso dia- 
lect, unlike the Lu dialect. 
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VIL. I&I and F are both common, and with quite the 
same highly interesting functional difference as in the Tso chuan 
(RR "chez, aupres de, F XY, BR and F 'dans'), with about 
the same percentage of cases that go against the main rule — like 
the 'Tso dialect, unlike the Lu dialect. 


In regard to VIII: The existence of &, (nom. gen.), & 
and F, and IX: lack of final FF, it agrees with both the Tso 
and Lu dialects. | 


We had better sum up the results gained so far in a table. In 
this table we take into account only the main tendencies, and 


disregard sporadic cases, e. g. when besides a regular 4 
there are isolated cases of fy, as in Shu king, or when besides 
R there are some rare F as in the Lu dialect: 


I. 3: mlike, as a F&; db + and Im; c i; 


I. nn = W a existing; bd lacking; 
III. ty = le a existing; bd lacking; 
IV. 3P prep. a existing; Db lacking; 
Vv. final a existing; Db lacking; 
VI & "and a existing; bd lacking; 


VII. RR: FT a HR; od F; c KR "auprés de”, FT 
a, R and T "dans'; 

VIL &: = R a & (nom. gen.) and RK. rare F ; 
db F and FR both frequent; 
c& rare i 


IX. 3 (HM) a existing; b lacking. 
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Shu Shi | Lu | Chuang Kuo. yöäj  Tso | 

I. a c bol & | ob én a 

I. b a | a pb | > bo 
III. b a | a b b bo 
IV. b bl a | a b bo oo 
Vv. b b a | a | bd bol 
VI. b a bo. b a a i 
VII. b | be a | a I ec | C | 
VIII. b c I! a | a |j a Il ann 
IX. b bl bla I bb I bd | 


It is easily recognized, on the one hand that the Shu, the Shi, 
the Lu, the Tso and the Chuang texts are exponents of strongly 
diverging dialects, possessing constellations of auxiliaries that 
are very incongruous; on the other hand that the Kuo yä text 
has a grammar closely allied to that of the Tso chuan. It is true 
that there is a divergence between the two on a highly important 
point — Tso HW against Kuo yö 3 and fy for "like, as” 
— and therefore the two cannot possibly have had the same 
author? (which besides is out of question with a view to the 
contents of the texts; they often disagree). But on the whole 
the grammatical systems of the two texts are so congruous, that 
they must be said to be written in essentially the same dialect, 
and probably belong to the same school. 


I have chosen here but a few examples of the most important 
classical Chinese documents. It falls outside the range of this 
article to describe in detail the system of auxiliaries in all the 
pre-Han literature. It may suffice to say that I have found 
in all the Chou, Ts'in and early Hanlitera- 
ture notext which has entirely the gramnm a- 
tical physiognomy of the Tso chuan. The 

2) Kuo féng a. 


3) Kuo féng a and b. 
3) It is inconceivable that an author throughout a voluminous work like the 


Tso chuan should rigorously keep to im and then in another big work just 


as frequently use ; 
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nearest approach is found in the Kuo yi, 
and I have found no other book so closely 
resembling the Tso chuan in grammar. 


JÄärThis fact is, as pointed out earlier (p. 30) decisive as to 
the authenticity of the Tso chuan. Its language, so unlike that 
of practically every other text, cannot possibly be the dialect of 
a faker in the 2d century B. C. for such a person would not have 
dared to use his own peculiar dialect, for fear of being immedia- 
tely found out. He would unfailingly have tried to imitate the 
style of some vererable old text (just as did the faker of the 
spurious Shu king chapters), either the Shu king or the Confucian 
dialogues or some other Chou period document. He cannot have 
made it with help of the Kuo yä (as K'ang Yu-wei supposed Liu 
Hin to have faked it by aid of this text), for then he would cer- 


tainly not have introduced the rigorous rule of fy in the sense 
like, as” against the free use of both && and IM in Kuo yä. 


And moreover, a faker in the 2d century, when & and F 
were hopelessly confused in regard to function, would not have 
been able to understand and appreciate the distinction & 
"auprés de: F 'X in the Kuo yä and apply it to and largely 
carry it through in a big text like the Tso chuan. So the 
peculiar system of auxiliaries in the Tso 
chuan is the final and best proof of its 
authenticity. 


Having determined that the Tso chuan is a genuine document 
from the time before the book burning, akin in language to the 
Kuo yä but entirely independent of the Confucian school in Lu, 
we might be satisfied with our result. But I think it possible to 
push the investigation one step further. Something might be 
gained by a comparison with the texts of the 3d century B. C. 

Here we have in the first place Chuang-tsi, already treated on 
Pp. 57 above. Chuang Chou is alleged to have lived in the « 3d 
and 4th centuries B. C.» (Giles, Biogr. Dict. no. 509, and Legge, 
S. B. E. XXXIX, p. 36), or « mort vers 320 avant J.-C. probab- 
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aw 


lement» (Wieger, La Chine å travers les åges, p. 428). In any 
case it is sure that the book Chuang-tsi must have been written 
later, not earlier than the 3d century B. C. 


There are further the 2 fv F AK Lä shi chkun tsu, 


the & MW FR Chan kuotsée, Hj F Säntsi and Gå FF 
FI Han Fei-tsi. Now all these 3d century texts show a 


remarkable uniformity in grammar. There are variations, it is 
true — quite natural, as there must always be variations accord- 
ing to the individual writers — but the similarities are striking. 


I. In all these texts both fm and + are frequent for "like, 


as (fm kh and FI pH etc). 

II, III, VI. In all of them ji (= MI). än (= DL). 
& "and" are missing. 

IV. In all of them 3F (prep.) occurs, though with varying 


frequency. It is common in Chuang-tsi and Lä shi, rare in the 
other texts. 

V. fl final ,;yä is rare in Chuang-tsi, and very rare in Lä 
shi, Chan Kuo ts'& and Sän-tsi, in Han Fei-tsi it is missing. It 
may be said to be, though not entirely unknown, yet a marked 
peripheral feature in the language of these texts. 


VII. In all of them FR is absolutely predominant, FT 


(without functional difference occurs only in sporadic cases, which 
are more numerous in Lä shi than in the rest. 


VILL. & (nom. gen), Fk and F as in the Lu and Tso 
dialects. 

IX. The final 3FF occurs in them all, in Chuang-tsi frequent- 
ly, sparsely in the other texts.? 


1) In all likelihood certain passages in the book are later interpolations, but I 
think the possibilities in this direction have often been exaggerated, cf. note 2 below. 

2) The facts here exposed seem to me to speak in favour of the general authen- 
ticity of these works; of course there may be and are sure to be certain interpola- 
tions in them, but not necessarily very extensive ones. The fairly homogeneous 
grammar in each of these documents shows them to be, not a hotch-potch of 
texts of varying origin but generally homogeneous works of individual authors. 
Thus I am far from being as pessimistic as professor Hu Shi, in his beautiful 
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These 3rd century texts have consequently a language which 
differs considerably from the Lu dialecet and much more 
still from that of Tso. Unlike the former, it has no 


Jr (= MM) and jtyf(= HK) which are such salient features in this 
idiom. Unlike the 'Tso dialect it has 3 just as well as dm 
for "like, as'; it has the preposition SF and (to a small extent) 
the final Sd yi, it lacks the preposition &, and it has no 
trace of the peculiar distinction FA "auprés de'”: FT 2. And 
finally it possesses, though with varying frequency, the final 3 , 


entirely unknown, not only in the Tso and Lu dialects, but also 
in Shu king and Shi king. 


& These facts make it quite permissible to speak of a general 
3rd century literary language. It must be re- 
membered that if Han Fei-tsi was possibly influenced in his style 
by his master Sän-tsi, at any rate Chuang-tsi and Siän-tsi must 
have been quite independent of each other, amd there is no rea- 
son to suppose any direct influence from either of them on the 
authors of Lä shi ch'un ts'iu and Chan kuo ts'é. 


The phenomenon is in fact quite natural and analogous with 
conditions in other countries. During the first literary stages, 
when writers were few and they had to create their own literary 
style without precedents, dialect variations came out strongly. 
When literature advanced, and writing became a wide-spread 
occupation, a standardisation to a more or less uniform language 
took place, and that was the stage reached in the 3d century! 
But then this natural and promising literary evolution was violent- 
ly broken by the book burning. After this incident conditions 


book on the history of Chinese philosophy (Chinese edition Chung kuo ché hie 
ski la kang Pp. 13), who gives it as his opinion that «in Mo-tsi and Sän-tsi there 
are very numerous spurious additions, made by later men; in Chuang-tsi 8 or 
9 tenths are spurious; in Han Fei-tsi equally only 1 or 2 tenths are reliable». 


1) In fact there is a work, Mo-tsi, with very much the same grammar, which 
might be earlier. Mo-tsi lived in the 5th century, and his work is generally con- 
sidered to have been written down by his disciples. There is, however, nothing 
definite to prove when it was edited — perhaps it was, after all, as late as the 
3d century? 
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were radically changed. The early literature that was saved and 
particularly the Confucian classics won the martyr's crown and 
became the object of the greatest veneration. And as a con- 
sequence of this the language of all its various documents was imi- 
tated by later authors. Hence arose a fearful grammatical con- 


fusion. One took FI from one text and FT from another, 
JM from one and & from another, FF and fl and FF, 


and so all the various grammatical auxiliaries used in the older 
literature came to be used promiscuously. The great syncretism 
(in grammar and vocabularly) which characterizes literary Chi- 
nese from the Han period onwards was the direct outcome of the 
book burning and the ensuing sanctity of the earlier texts. 


Now that we have found that the written language with the 
system of auxiliaries just described was so wide-spread in the 
3rd century (to be found in a row of quite independent authors), 
that one might be justified in styling it «3rd century (B. C.) li- 
terary Chinese», it might be a fact of significance in judging the 
nature of the Tso chuan (and the Kuo yä), that its language 
is radically different from this 3rd century language (see p. 
60 above). It is but natural to conclude that it represents 
an older stage. This conclusion is certainly not necessary, for 
just as Mencius continued, down into the 3rd century, to write 
his own dialect which was also that of his revered master Con- 
fucius, so also Tso chuan and Kuo yä might be the products of 
a school of the 3rd century which wrote a dialect of its own, and 
was uninfluenced by this language standardisation revealed by 
the majority of the texts from this century. But this is a much 
more far-fetched explanation than the simple one that these 
texts are of an earlier date. 


Some of the main results of our investigation may be summed 
up as follows: 


The Tso chuan has a homogenous grammar, akin to but not iden- 
tical with that of the Kuo yi (but unlike every other ancient Chinese 
text). This grammar could not have been imagined or carried through 
by a later faker, and therefore it is a genuine text, written by one 
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man or by several men belonging to one and the same school and 
having one and the same dialect. It has nothing to do (at least di- 
rectly) with the school of Lu, as its grammar is totally different from 
that of Confucius and his disciples and of Mencius. It is later than 
the vear 468 (the last year treated in the iwork) and in any case 
anterior to 213 B. C., probably to be dated between 468 and 
300 B. C. 
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FTER föregående läsårs slut hava flera män, som högskolan 
av olika anledningar stått i förbindelse till, kallats bort. 
Friherre KARL IL, ANGENSKIÖLD, som avled den 30 juni, var genom 

giftermål förbunden med familjen Ekman och delade dess intresse för 
Göteborgs högskola. Vid upprepade tillfällen har han lämnat kraf- 
tigt understöd åt dess verksamhet och utveckling, och efter hans bort- 
gång har ännu ett vittnesbörd givits om hans välvilja genom den vackra 
donation, som nedan skall omtalas. Högskolan bevarar i tacksamt 
minne hans nobla personlighet. 


Genom en bråd död bortrycktes den 23 juli skeppsredaren, f. stats- 
rådet DAN BROSTRÖM från sin storslagna verksamhet, i vilken — tyvärr 
under helt kort tid — ingått även medlemskap av högskolans styrelse. 
Vid dess sammanträde efter dödsfallet yttrade ordföranden: 

»Sedan vi sist möttes, har Göteborgs Högskola — och för övrigt 
ej blott den utan hela vårt land — lidit en förlust, större och mera 
smärtsam än de flesta. Dan Broström har ryckts bort, då han ännu 
stod mitt i sitt nya värden skapande arbete. 

Vi minnas alla hans livgivande personlighet, hans klara förstånd, 
hans frikostiga hjälpsamhet. 

Tradition liksom eget kynne förde honom in i det praktiska livet, 
till rederirörelsen, där hans skarpa blick och hans på en gång övervägda 
och snabba beslutsamhet åstadkommit en fullständig nydaning till 
omätligt gagn för Sveriges näringsliv. 

Men Dan Broström hade många strängar på sin båge. Själv in- 
tresserad av studier hyste han djup vördnad för den vetenskapliga 
forskningen. Han insåg, huru beroende av varandra den andliga och 
den materiella kulturen i själva verket äro. På grund av denna sin 
läggning och med stark känsla av rikedomens förpliktelser skänkte 
han också kraftigt stöd åt vetenskapliga och kulturella företag. Ett 
av bevisen därför är den vackra donation, som Dan Broström till hug- 
fästande av sin stads 300-åriga tillvaro överlämnade till Göteborgs 
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Högskola, därmed också givande uttryck åt det varma intresse han 
hyste för vår institution. Jag vet — han har själv sagt mig det — 
att bland hans otaliga maktpåliggande uppdrag var det intet, som han 
med större glädje och stolthet mottog än just ledamotskapet i hög- 
skolans styrelse. 

Må vi med tacksamhet städse minnas Dan Broström — ett före- 
döme för svenska medborgare. » 


Med. doktor FREDRIK BELFRAGE, som avled den 10 okt., hade 
under åren 1904—1917 varit ledamot av högskolans styrelse, vald av 
k. vetenskaps- och vitterhetssamhället. Det intresse han städse 
ådagalade för högskolans angelägenheter, i förening med hans klokhet 
och välvilja, gjorde hans råd högt skattade, liksom han personligen 
var allmänt avhållen och skall leva i tacksamt minne hos kolleger 
och vänner. 


F. d. rektorn ERIK BÖKMAN, som avled den 9 aug., hade fungerat 
som styrelsens sekreterare under högskolans första tid, åren 1890—1899, 
då förhållandena visserligen ännu voro mera inskränkta, men organisa- 
tionsfrågor ofta krävde behandling och sekreterarens uppgift således 
redan var betydande. Vid hans bortgång betygade högskofan sin 
tacksamhet för hans i dess tjänst nedlagda arbete. 


Till ordförande i styrelsen har K. maj:t ånyo förordnat lands- 
hövdingen m. m. OSCAR VON SYDOW för åren 1926—1930. Till leda- 
mot av styrelsen efter avl. skeppsredaren Dan Broström hava stads- 
fullmäktige den 17 sept. utsett lektor EDGAR SJÖDAHL för 1925, vilket 
val sedermera förnyats för tiden intill utgången av år 1928. 

För 1926 har styrelsen återvalt till vice ordförande f. d. borg- 
mästaren fil. dr E. TRANA och till kassaförvaltare fil. dr GC. EXMAN, 
vilket sistnämnda val godkänts av stadsfullmäktige. 

Styrelsen har under läsåret haft 6 sammanträden. 


En betydande donation har högskolan haft glädjen emottaga ge- 
nom följande skrivelse till styrelsen: 

Med kännedom om det stora intresse som min avlidne man, Fri- 
herre KARL I ANGENSKIÖLD, hyste för Göteborgs Högskola, får jag 
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härmed å mina egna och å mina barns vägnar såsom gåva överlämna 
ett belopp av Femtiotusen (50.000) kronor, avsett att av Högskolans 
styrelse förvaltas såsom en fond under namnet »KARI, LANGENSKIÖLDS 
MINNESFOND », av vilken avkastningen må efter Högskolans styrelses 
närmare bestämmande användas för stipendier för docenter eller stu- 
derande vid Högskolan eller för annat ändamål, som främjar Högsko- 
lans verksamhet. 


Stockholm den 7 september 1925. 


ALBA IL ANGENSKIÖLD 
född EKMAN 


Till de många och stora donationer, som högskolan fått emottaga 
från konsul Oscar Ekman och hans familj, har härmed fogats ännu en 
betydande gåva. Den uppskattar till fullo det oavlåtliga intresse för 
dess utveckling, som härutinnan ådagalagts och ådagalägges, och an- 
håller att härmed få betyga sin livliga glädje och sin djupa tacksamhet 
därför. Stadsfullmäktige hava den 19 nov. godkänt villkoren för dona- 
tionen; om dess användning har styrelsen ännu icke fattat definitivt 
beslut. 


KUNGL. OCH MHVITFELDTSKA STIPENDIEINRÄTTNINGEN har av sin 
överskottsfond tilldelat högskolan dels 1.800 kr. såsom bidrag för tryck- 
ningen av dess årsskrift, dels 2.000 kr. för förvärvande av framl. 
prof. O. E. Lindbergs efterlämnade boksamling inom facket semitiska 
språk. 

Av THEODOR OCH HANNE MANNHEIMERS FOND har högskolan i 
likhet med föregående år erhållit 2.000 kr. att användas till ökade an- 
slag till docenter. 

För dessa gåvor får högskolan härmed betyga sin livliga tacksamhet. 


Ur bokslutet för 1925 upptagas här följande uppgifter av mera all- 
mänt intresse. 
Bland inkomsterna, som uppgingo till kr. 380.721:96, utgjorde: 


avkastningen av allmänna fonder ................ Kr. 183.500:— 

» » särskilda oo sanne end » -08.418:— 
BAVOP TOT TATE 4 som eonbeaned benkörss nr » —-9.000:— 
avgifter Och hyfOr 0o:esesvsesnnes de debe ss RN » —15.284:50 
Göteborgs stads bidrag .................eseeseser » —-68.983:09 
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Bland utgifterna, som uppgingo till kr. 375.382:74, utgjorde belop- 
pen för: 


löner och fasta arvoden ....................s.error Kr. 241.787:74 
dyrtidstillägg = s..ssssssessereserrsrr rr rr rr rr ers » —-62.715:09 
pensioner med dyrtidstillägg ...................... » -18.689:— 
tillfälliga ärvödett” -,sssessss:veses eos REN » — 6.433:— 
institutioner, böcker och undervisningsmaterial ...... » —-13.035:40 
fastighet och inventarier ........................ » 2.391:93 
Tjus:OCh. Väflle4.sass0w aims isen » —-4.290:54 
IVER: vera ett a ne Siden ADR ENN » —2.776:40 


Bokslutets behållning av 5.608:49 kr. har uppstått väsentligen 
dels därav att posten räntor å de medel, som innestå hos kassaförval- 
taren, blivit högre än förutsett, dels därigenom att den ökning av stu- 
dentantalet, som omnämndes i föregående årsberättelse, blivit bestå- 
ende även under detta år, ett förhållande som man vid uppgörande av 
budgeten icke tordes räkna med. 


Sedan riksdagen beslutat ny lönereglering för statsuniversiteten, 
hava stadsfullmäktige på framställning av styrelsen den 8 okt. beviljat 
högskolan ett anslag ur stadskassan av 11.350 kr. »att användas till 
beredande åt femton professorer vid högskolan av enahanda ekonomiska 
förmåner» för senare halvåret 1925. 

Stadsfullmäktige hava likaledes den 3 dec. för 1926 beviljat hög- 
skolan ett anslag av 76.605 kr. 30 öre dels för samma ändamål, dels 
för dyrtidstillägg åt övriga befattningshavare »enligt de grunder, som 
för Göteborgs stads tjänsteinnehavare vore eller kunde bliva för 1926 
fastställda ». 

De avlöningsförmåner som på grund av sålunda beviljade anslag 
genom styrelsens beslut av den 15 okt. tillerkänts femton av hög- 
skolans professorer hava från och med den 1 juli 1925 utgått med 
följande belopp, vilka överensstämma med dem, som av riksdagen be- 
viljats statsuniversitetens professorer: lön 8.000 kr., tjänstgöringspän- 
ningar 4.000 kr. och dyrtidstillägg enligt gällande bestämmelser samt 
ålderstillägg efter 5 år 1.000 kr. Därjämte har styrelsen beslutit att 
lönetillskottet ur Emily Wijks fond skall tillsvidare utgå med 800 kr. 
för år till professor med minst fem tjänsteår och med 1.000 kr. för år 
till professor med minst tio tjänsteår. 


ÅRSREDOGÖRELSE 1925—1926 vå 


En definitiv lönereglering har icke kunnat genomföras, enär utgå- 
endet av denna avlöning är beroende av det bidrag från Göteborgs 
stad, som årligen beviljas av stadsfullmäktige. 

Motsvarande belopp utgå för innehavarne av Ivar Werns profes- 
sur och av professuren i östasiatisk språkvetenskap och kultur ur dessas 
fonder. Samtidigt tillerkände styrelsen proff. Romdahl och frih. 
Nordenskiöld en höjning av lönen med 500 kr. vardera att utgå ur 
resp. fonder. 

I samband med löneökningen beslöt styrelsen att professorerna skola 
vara skyldiga underkasta sig de villkor, som kunna komma att faststäl- 
las (med avseende på pensionsålder och -belopp samt tjänstgöring). 

Styrelsen hade förut gått i författning om uppgörande av ett av- 
lönings- och pensionsreglemente. Förslag till dylikt uppgjordes av 
en styrelsens och lärarerådets gemensamma kommitté, och blev efter 
åtskilliga förhandlingar den 23 febr. fastställt av styrelsen i en form, 
som i tillämpliga delar ansluter sig till det av K. maj:t den 6 juni 1925 
för universiteten givna. Detta reglemente, vars giltighet är förbundet 
med de höjda avlöningsförmånerna, kommer att särskilt tryckas. 

Styrelsen har den 15 okt. beslutit tillerkänna f. d. proff. Ceder- 
schiöld och Vising ett tillägg till deras pensioner motsvarande det, som 
enligt k. kungörelsen av den 18 juni 1925 skall utgå till tidigare pen- 
sionerade professorer vid statsuniversiteten. Detta beslut har godkänts 
av stadsfullmäktige den 5 nov. 

Pensionsunderlaget för hädanefter pensionerade professorer har 
genom riksdagens beslut för framtiden höjts till 7.500 kr. Enär den 
undersökning av pensionsfondernas ställning styrelsen med anledning 
härav låtit verkställa, givit till resultat att dessas avkastning ej med- 
gåve en sådan höjning för högskolans professorer med mindre pensions- 
åldern höjdes till 67 levnadsår, har styrelsen den 23 febr. beslutit 
att prof. Wadstein, som den 16 juli 1926 uppnår den i statuterna $ 16 
för erhållande av nu gällande pensionsbelopp fastställda åldern av 65 
år, skall för erhållande av det höjda kvarstå i tjänsten till fyllda 67 år, 
vartill han enligt det vid ökningen av avlöningen knutna villkoret är 
skyldig. 

Såsom bidrag till den högre pensionen hava professorerna åtagit 
sig en årlig avgift av 150 kr., varemot den hittills i budgeten upptagna 
årliga avsättningen till pensionsfonderna skall upphöra. 

Sedan prof. Steffen anmält sig önska avgå vid fyllda 65 år, har 
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styrelsen den 17 april med bifall härtill förklarat honom berättigad att 
erhålla en reducerad pension, som utgår enligt samma grunder som 
de, vilka antagits gälla för nuvarande pensionärer. 


I andra lönegraden uppflyttades den 1 jan. prof. Jacobsson. 

Sedan verkställd undersökning givit vid handen, att änke- och 
pupillkassans ställning tilläte en höjning av därifrån utgående pensio- 
ner, har styrelsen den 17 april beslutit den ändring i reglementets $ 12 
att dessa skola utgå med tolv gånger beloppet av årsavgiften, samt 
att nuvarande pensionärer från den 1 jan. 1926 skola åtnjuta denna 
höjning, vilka beslut vunnit stadsfullmäktiges godkännande. 


Såsom revisorer hava tjänstgjort lektor N. G. WIMARSON, förord- 
nad av K. maj:t, samt lektor G. RAHMN och fil. mag. E. LUNDBERG, 
valda av stadsfullmäktige. 


Bland extra anslag, som utgått under läsåret enligt styrelsens 
beslut, upptagas här: till inköp av japansk litteratur 1.500 kr. ur be- 
sparade medel å östasiatiska fonden; till psykologiska institutionen 
för år 1926 mot redovisningsskyldighet 825 kr.; till föreläsningar i 
franska 400 kr. och i litteraturhistoria 150 kr., till biträde vid semi- 
narieövningar i latin 300 kr. och vid undervisning i italienska 100 kr., 
till kurser i experimentell psykologi 600 kr. och i hebreiska 1.360 kr., 
vilka till större delen influtit genom avgifter; till arvoden åt op- 
ponenter vid doktorsdisputationer 750 kr., till skioptikonbilder 351 
kr., till inköp av skrivmaskin 300 kr., och av balloptikon 330 kr., 
till fullständigande av möbleringen i det rum, som tidigare varit upp- 
låtet till studentrum och senast disponerats av handelshögskolan men 
numera måst tagas i anspråk för seminarieövningar, 300 kr. 


Högskolans fonder uppgingo enligt Drätselkammarens redogörelse 
den 31 dec. 19235 till följande belopp: 


Eduard Magnus” fond (från år 1870).............. Kr. 334.100:— 
Lundgrenska fonden (från år 1880) .............. » 580.000:— 
David Carnegies donation (från år 1887).......... » 552.944:89 
Oscar Ekmans fonder (från åren 1888, 1893 och 1898) <>»  455.000:— 
Göteborgs Undervisningsfond (från år 1891) ...... » 39.091:07 
David Carnegies stipendiefond (från år 1891)...... » 20.429:22 
Pensionsfonden (från år 1801).................. » — 261.936:84 
Göteborgs Högskolas Gustaf-Adolfsfond (från år 1895) — » 30.771:36 


Transport Kr. 2.280.273:38 
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Transport Kr. 2.280.273:38 


Olof Olofsson Wijks minne (från år 1896).......... 
James Carnegies donationsfond (från år 1898) .... 
Aron Philipsons donationsfond (från år 1900) ...... 
Aug. Röhss” donationsfond (från år 1901) 
Olof Wijks donationsfond (från år 1901).......... 
Oscar Ekmans 6 juni-fond (från år 1904).......... 
Andrew Carnegies fond (från år 1904) ............ 
Göteborgs Högskolas änke- & pupillkassas fond (från 
ATLTOOS) seskökdrgrseveedeösked see 

S. ÅA. Hedlunds föreläsningsfond (från år 1907).... 
Göteborgs Högskolas Linnéfond (från år 1908) .... 
Erik Wijks donationsfond (från år 1909) .......... 
Gustaf F. Bratts donationsfond (från år 1909).... 
Konsulinnan Oscar Ekmans donation (från år 
TOO) grenen med NRA Re RAR RN RN 
Oscar Ekmans pensionsfond (från år 1913)........ 
Gustaf Ekmans donationsfond (från år 1915)...... 
Henrik E. Ahrenbergs stipendie- & premiefond (från 
AT TOLO sdbargitnides asian Nee 


Henrik E. Ahrenbergs studiefond (från år 1916).... 
Gabriel Heymans donationsfond (från år 1916).... 
Oscar Ekmans stipendiefond (från år 1916)........ 
Ivar Werns sterbhus' donationsfond (från år 1917) 
Donation för en professur i Östasiatiska språk (från 

AE TOLÖ). bårsar rr NRA NESNA 
Emily Wijks fond (från år 1919)............+++> 
Adolf och Gertrud Bratts donation (från år 1919). . 
Ekman-Langenskiölds donation NERERTE SRA SR REN 
Professor Johannes Paulssons stipendiefond 
Nils Hammarströms fond 
Konsthistoriska fonden 


Betty Warburgs donation (av år 1925) .......... 
Karl Langenskiölds minnesfond (av år 1925) 
Dispositionsfonden 


» 


I00.000:— 
50.000:— 
10.000:— 
350.000:— 
150.000:— 
10.197:11 
181.500:— 


199.622:15 
22.397:05 
50.381:69 

100.000:— 
22.085:59 


10.247:11 
581.903:78 
102.001:06 


40.823:16 
62.903:31 
43.537:01 
107.154:57 
220.492:20 


318.862:54 
353-454:42 
I00.000:— 
20.000:— 
11.332:81 
27.643:08 
33-054:54 
27-535:47 
5.001:95 
50.424:600 
434-:994:50 


. 6.090.423:38 
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Donationsmedlens placering: 
Utlånt mot hypotek av inteckningar i fastighet mot 
5?/, 94 ränta 
Utlånt mot hypotek av inteckningar i fastighet mot 
Bla 00 NA Das böelineses te SONG gNNAT NS 
Utlånt mot hypotek av inteckningar i fastighet mot 
5 94 ränta 


oo 0o0 6000 00020 00200-- 000 020000.022007<ee00 


Hälsingborgs stads 44 94, obligationer av år 1902 


Göteborgs Hypotekskassas 5 94, obligationer av år 1913 


Allmänna Hypoteksbankens 4 2/4, obligationer av år 
TÖ0: Sense öRARRNA 
Göteborg— Borås Järnvägs AB:s 44, 2, obligationer 
av år 1904 


Enkla Bolaget Bergslagsbanans Intressenters 4 4, 2, 
obligationer av år 1002 .................... 
Sydsvenska Kraft AB:s 5 4, 94 obligationer av år 1908 
Göteborgs Intecknings Garanti AB:s 5 9, obligatio- 
HOT AVLAT 1ÖLS oa Sera strirede Benen SS ENS 
Göteborgs Intecknings Garanti AB: s 5 94 obligatio- 
Her aVSåf IOIO: öoresssktöntelebdnensönernstts 
Bergslagernas Järnvägs AB:s 5 2/4, obligationer av år 
10085 Sbdrknsöter rös 
Konungariket Sveriges Stadshypotekskassas 5 94, 
obligationer av år I0I4 .................... 
Holmens Bruks & Fabriks AB:s 5 24 obligationer. . 
Töre Aktiebolags 5 24, obligationer av år 1903 
Svenskt 5 9, statsräntelån av år 1917 .......... 
Stockholms Stads 5 94 obligationer av 1917 (nom. 
kr. 50.000:—) 


Trafikaktiebolaget Grängesberg-Oxelösunds 5 1 9, 
obligationer av år 1017 .................... 
Hälsingborgs stads 6 24, obligationer av år 1918... 
Långrörs Aktiebolags 6 94, obligationer av år 1073 
Göteborgs stads 6 9/4, obligationer av år 1918...... 
AB:t Ytterstfors-Munksunds 6 24 obligationer av år 
1918 


» 


Transport Kr. 


511.000:— 


ITIO.000:— 


200.000:— 


184.000:— 
205.000:— 


45.700:— 


116.000:— 


5.000:— 
5.000:— 


460.000:— 
470.000:— 
277.000:— 
20.000:— 
60.000:— 


20.000:— 
300.000:— 


49.250:— 


130.000:— 
10.000:— 


949.000:— 
170.000:— 


91.000:— 
4.307.950:— 
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Transport Kr. 4.307.950:— 


Uddeholms Aktiebolags 6 94, obligationer av år 1919 
Blekinge Läns Landstings 6 24, obligationer av år 
1919 
Trävaruaktiebolaget Dalarnes 6 9, obligationer av år 
1919 
Claes Johansson & C:is väveri AB:s 6 2/4 obligatio- 
HET äv Sar oIOTO: sacoseeesstbelbestnoesinstöte 


Svensk 3 4 9, statsränta, emission 1908, nom. kr. 
300.:003:20 -Å 517 AG modesteressbridsnnreleg 
Rederi AB:t Svenska Lloyds 8 2, obligationer av år 
I0207: RS RSS NR RR lera RSA 
Göteborgs stads 7 94 obligationer av år 1921...... 
Söderhamns stads 6 24 obligationer av år 1921, nom. 
kr. 55.000:— = oosceoscscceoseeseorteesr ers rt 
Konungariket Sveriges stadshypotekskassas 6 94, ob- 
ligationer av år 1920, nom. kr. 265.000:—.... 


Svenska Statens 6 2, obligationer av år 1919, nom. 
doll. 13.000:—, inköpta till 106 4, .......... 
Bergslagernas Järnvägsaktiebolags 5 2, obligationer 
av år 1908, nom. kr. 1.000:—,............... 
Göteborgs Intecknings Garanti AB:s 5 2, obligatio- 
HeC-AV Al 1Ö2 3 ascbiecs netto ktiesdsiadtes 
Oxelösund-Flen-Västmanlands Järnvägs Aktiebolags 
514 94 obligationer av år 1024 .............. 
AB:t Stockholms Tomträttskassas 5 2/, reverser, nom. 
KI: TÖD:O00== sienna RNE 
Svenska Obligationskredit AB:s 6 7, 9, obligationer 
av år 1924 nom. kr. 130.000:—,............. 
Malmö stads 6 2/4, obligationer .................. 
Skandinaviska Kreditaktiebolagets 5 Vv, 24, förlagsbe- 
VIS AV ÅT 1025 4 ovesnewennesnis nknndrern 
AB:t Mölnbacka-Trysils 6 2/4, obligationer 
Utestående fordringar —...........sss.osesror. 
Upplupen, ej förfallen kupongränta 
Innestående i stadskassan 


» 


75.000:— 
50.000:— 
20.000:— 
5.000:— 
155.251:660 


78.000:— 
200.000:— 


55505: 
271.850:— 
50.670:— 
985:— 
70.000:— 
28.000:— 
98.922:18 


1260.750:— 
5.000:— 


I100.000:— 
50.000:— 
2.479:31I 
53.754:60 
205.245:03 


. 60.090.423:38 
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Prof. HELGE ALMQUIST utnämndes den 8 jan. till riksarkivarie. 
De utmärkta förtjänster, som föranlett denna utnämning, göra ock 
den förlust högskolan sålunda lider, synnerligen kännbar. Under den 
tid han verkat här — från och med höstterminen 1914, första läsåret 
såsom t. f. och sedan såsom ordinarie professor i historia, har han kom- 
mit att inrikta sina forskningar företrädesvis på Göteborgs stads histo- 
ria, och har sålunda även på detta sätt knutits till samhället. Detta 
har ock tagit honom i anspråk för såväl stadsfullmäktige- som riks- 
dagsmannauppdrag. Lärarerådet hade jämväl åt hans beprövade för- 
måga anförtrott värvet att vara högskolans prorektor. Då riksarkiva- 
rien Almqvist nu lämnat sin professur, har högskolan därföre att beklaga 
förlusten av icke blott en utmärkt vetenskapsman och en framstående 
lärare utan ock en ledare, vars mogna råd skola saknas. Till verksam- 
heten som chef för rikets arkivväsende följes emellertid riksarkivarien 
Almquist av högskolans och sina kollegers bästa välgångsönskningar, 
vilka innesluta jämväl ett hopp att de nya uppgifternas omfattning 
skall tillåta honom att fortfarande framträda såsom vetenskaplig för- 
fattare av samma mått och höga rang som hittills. 


Till prorektor har lärarerådet den 6 febr. utsett prof. LIDÉN för 
tiden intill den 1 juli 1927. Till ledamot av rektorsnämnden för samma 
tid har valts prof. WADSTEIN och till suppleant prof. GRÄNSTRÖM. 
— Lärarerådet har under året haft 18 sammanträden. 


Professuren i historia blev, sedan lärarerådet beslutat att icke 
begagna sin rätt att anmäla till kallelse, kungjord ledig till ansökan. 
Inom föreskriven tid har sådan inkommit från fyra sökande, nämligen 
docenterna vid universitetet i Lund C. WEIBULL och S. BONNESEN, 
docenten vid Stockholms högskola N. AHNLUND och lektorn vid högre 
allm. läroverket i Nyköping S. GCRAUERS. — Lärarerådet har den 10 
april utsatt specimenstidens utgång till den 1 instundande juli kl. 12 
på dagen, dock att i vad angår föreläsningsprov sagda tid skall utgå 
först den 30 instundande september. 


Från den befattning såsom docent i historia vid högskolan, vilken 
lektor S. GCRAUERS alltsedan 1920 innehaft, blev han på egen begäran 
d. 9 nov. entledigad. 

Till docent i nordisk och jämförande folkminnesforskning har för- 
ordnats fil. dr m. m. CARL CUDMUND WALDEMAR LIUNGMAN, och till 
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docent i litteraturhistoria fil. dr ERIK LECHARD LINDSTRÖM, vilka för- . 
ordnanden stadfästs av kansler den 16 nov. Bio-bibliografiska uppgif- 
ter om de nya docenterna återfinnas i inbjudningsskriften till fil. dok- 
torspromotionen den 3 okt. 

På grund av ett tidigare anslag från Clara Lachmanns fond har 
högskolan haft förmånen att under höstterminen kunna anställa en 
infödd lärare i norska språket och litteraturen och förvärvade för detta 
uppdrag lektor FINN REINSKOU, Skien, som under sept.—nov. höll före- 
läsningar och övningar i detta ämne. 

Den undervisning i slaviska språk, som allt sedan höstterminen 
1917 uppehållits till en början på grund av därför särskilt av skepps- 
redaren Werner Lundqvist donerade medel och sedermera genom an- 
slag av högskolan, har då dennas tillgångar ej längre ansetts medgiva 
ett sådant, med hänsyn till den minskning i intresset, som kända om- 
ständigheter medfört, med läsårets slut upphört. Denna undervisning 
har meddelats av cand. phil., sedermera dr phil. ADOLF STENDER- 
PETERSEN, Som med synnerligt nit och skicklighet fullgjort detta upp- 
drag; flera av hans lärjungar hava också kunnat efter särskild dispens 
avlägga examen i ämnet. Högskolan får härmed betyga dr Stender sin 
livliga tacksamhet för detta hans arbete. 

Det ämne, som i docenten LIUNGMAN fått särskild representant 
vid högskolan, har ock erhållit ett organ genom upprättandet av ett : 
snslilut för folkminnesforskning, för vilket lärarerådet åtagit sig att 
utse två styrelsemedlemmar. 

Högskolans docentstipendier hava innehafts av docenterna EK 
(Emily Wijks), STERN (Dan Broströms) och LIUNGMAN (Oscar Ekmans). 
— Anslag ur de för detta ändamål skänkta medlen från Theodor och 
Hanne Mannheimers fond hava tilldelats docenterna EK och PETTERSSON. 

Såsom högskolans sekreterare har fortfarande tjänstgjort 2:e 
bibliotekarien fil. lic. J. V. JOHANSSON, såsom amanuens fil. mag. 
J. E. BORSGÅRD under höstterminen och, sedan denne avsagt sig upp- 
draget, fil. lic. C. A. DYMLING. 


Förordnande har av styrelsen meddelats åt: 
master of arts G. OREENE att under höst- och vårterminerna vara 


lektor i engelska; 
dr phil. ADOLF STENDER-PETERSEN att under höst- och vårter- 


minerna vara e. 0. lärare i ryska och polska; 
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rabbinen dr phil. HERMANN LÖB att under höst- och vårter- 
minerna vara e. o. lärare i tyska; 

fru IRMA RÖDJER, professeur diplomée, att under höst- och vår- 
terminerna vara e. o. lärare i franska; 


lektor FINN REINSKOU, Skien, att under höstterminen meddela 
undervisning i norska språket och litteraturen; 

professorn vid Chalmers tekniska institut fil. dr H. G. BLocK 
att under höstterminen giva en kurs i matematik; 

f. d. professorn m. m. OTTO PETTERSSON att under vårterminen 
uppehålla undervisningen i oceanografi; 

lektorn vid högre allm. läroverket i Nyköping fil. dr SVEN GRAUERS 
att fr. o. m. d. 15 jan. uppehålla den lediga professuren i historia till 
dess den blivit tillsatt, vilket förordnande stadfästs av kansler d. 18 jan. 

Därjämte har styrelsen till examinatorer i nedan nämda ämnen 
förordnat: 

professorerna vid Lunds universitet HJ. HOLMQUIST i kyrkohistoria 
och E. LILJEQVIST i praktisk filosofi samt docenten vid samma univer- 
sitet E. BRIEM i religionshistoria, vilka förordnanden stadfästs av 
kansler d. 11 juni. 

Att såsom opponenter tjänstgöra vid disputationsprov hava av 
styrelsen förordnats docenterna C. W. VON SYbDow vid Lunds univer- 
sitet och G. ANDRÉN vid Uppsala universitet. 

Tjänstledighet har av styrelsen beviljats: 

prof. WADSTEIN d. 10—31 maj för censorsuppdrag; 

prof. SYLWAN d. 24 febr.—10 mars för hälsans vårdande; 

prof. STEFFEN d. 29 jan.—15 febr. för sjukdom; 

prof. O. NORDENSKJÖLD d. 6—14 mars för kommittésammanträde 
1 Genéve; 

prof. SUNDÉN d. 10—31 maj för censorsuppdrag; 

prof. KARLGREN d. 8 sept.—I10 okt. för att föreläsa vid Instituttet 
for sammenlignende kulturforskning i Oslo; 

prof. BECKMAN d. 10—31 maj för censorsuppdrag; 

prof. JACOBSSON d. 8—17 april för hälsans vårdande; 

prof. frih. NORDENSKIÖLD tre veckor i november för att föreläsa 
1 Tyskland; 

t. f. prof. GRAUERS d. 8—22 maj för forskningar i riksarkivet för 
uppdrag såsom opponent; 
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docent PETTERSSON under vårterminen för experimentella under- 
sökningar vid Radiuminstitut i Wien; 

docent LINDSTAM under vårterminen för att uppehålla professur 
vid Lunds universitet. 

Tillstånd att i fil. kandidat- eller fil. ämbetsexamen (eventuellt 
efterprövning) medtaga nedan nämnda ämnen har av Kungl. Maj:t 
medgivits följande studerande: 

J. E. E. SVANTESSON religionshistoria, E. STERZEL, S. ÅHMAN och 
K. WiK stalistik, samt MÄRTA BERGQVIST, R. LINDAHL, R. DAHLKVIST 
och G. ENGSTRÖM Mmalemalik. 

Filosofie doktorspromotion anställdes den 3 okt., varvid tolv licen- 
tiater, som avlagt sina prov vid högskolan, under sedvanliga högtidliga 
former erhöllo doktorskransen. Såsom promotor fungerade enligt lä- 
rarerådets uppdrag prof. SUNDÉN. Högskolan hade äran och glädjen 
att vid detta tillfälle se universitetskanslern närvara. 

På grund av remiss av en av ledamoten i andra kammaren E A. 
HaGE väckt motion angående reformer i rättstavningen hava yttran- 
den avgivits av proff. BECKMAN och LINDROTH den 19 mars. 

Till ledamot av stadsbibliotekets styrelse har av styrelsen ånyo för 
åren 1926—27 utsetts prof. VISING och, sedan han med läsårets utgång 
avsagt sig uppdraget, prof KARLGREN. 

Efter tnbjudningar från University of Adelaide, Australien, och 
Technische Hochschule Fridericiana, Karlsruhe, till deltagande i dessa 
institutioners 100-årsfester har högskolan telegrafiskt framfört sina 
lyckönskningar. 

Ur Linnéfondens medel har lärarerådet såsom bidrag till studie- 
resor den 22 febr. tilldelat proff. STEFFEN 1.000 kr., LUNDSTRÖM 1.500 
kr., LEANDER 550 kr., JAEDERHOLM 800 kr. och LINDROTH 1.000 kr. 
samt ur G. Heymans fonds medel prof. Romdahl 300 kr. — S. k. aus- 
kultantstipendier hava innehafts av proff. WADSTEIN och SYLWAN. 

Uti bestämmelserna för utdelningen ur Linnéfonden hava på lär:c- 
rerådets förslag av styrelsen den 18 dec. $$ 3—4 fått den lydelse, att 
ansökningstiden utsträckts till den 15 febr., och att tillsättningen skall 
ske före februari månads utgång. 


Vid det första västsvenska filologmötet för befordran av vetenskap- 
ligt samarbete mellan högskole- och läroverksmän, som den 23—24 
mars 1924 hölls på. Göteborgs högskola (se årsredogörelsen 1923—24, 
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sid. 5) på initiativ från denna och på inbjudan av ett antal lärare vid 
högskolan och Göteborgs läroverk, uppdrogs åt en kommitté bestående 
av representanter för västsvenska högre läroverk samt Filologiska 
samfundet i Göteborg att förbereda ett andra möte. Sedan ett arbets- 
utskott tillsatts av Filologiska samfundet, bestående av professorerna 
B. KARLGREN och E. NACHMANSON samt lektor N. WIMARSON, in- 
bjöds till ett andra wvästsvenskt filologmöte den 14—15 februari 1926. 
Intresset för filologmötestanken var denna gång ännu större än vid det 
förra tillfället, i det att deltagarna uppgingo till 126, varav 41 från 
andra orter. Vid mötet, som hölls på högskolan, förekommo följande 
föredrag: vid allmänna sammanträden: Prof. N. BECKMAN: Munt- 
lig och skriftlig tradition, ett filologiskt grundproblem belyst från nor- 
disk synpunkt; diskussion om önskemål beträffande universitetsstu- 
diernas läggning för filosofisk ämbetsexamen, inledningsföredrag av 
prof. HJ. LINDROTH och rektor MATS REDIN; i sektion I, klassiska språk: 
prof. O. LAGERCRANTZ, Uppsala: Några ställen i Sophocles' Oedipus 
Rex; prof. V. LUNDSTRÖM, Göteborg: Kring Livius' liv och verk; lek- 
tor S. LÖNBORG, Göteborg: Paulos och Dionysos; lektor E. TIDNER, 
Uddevalla: Några språkliga anmärkningar till den latinska Didascalia 
Apostolorum; i sektion II, nordiska språk: Fil. lic. GRETA HEDIN, 
Göteborg: Götiskt och kristet vid romantikens genombrott; lektor N. 
HÄNNINGER, Göteborg: Verbets pluralformer i modernt svenskt skrift- 
språk; professor E. LIDÉN, Göteborg: Fornnordiska böjningsproblem; 
läroverksadj. H. SWENSSON, Skara: Landskapsbild och naturuppfatt- 
ning i svensk litteratur; i sektion III, moderna språk: lektor H. 
ARMINI, Vänersborg: Från vulgärlatin till romanska språk; docent G. 
BILLER, Göteborg: Nyare Moliéreforskningar; lektor E. STRÖMBERG, 
Göteborg: Viktor Rydberg som Faustöversättare; professor K. 
F. SUNDÉN, Göteborg: Det bildade uttalet i den nordamerikanska 
engelskan. 


Av S. A. Hedlundsfonden bekostade föreläsningar hava enligt lä- 
rarerådets uppdrag hållits av professor J. GUNNAR ANDERSSON den 
12—16 april över 1:o upptäckten av Yang Shao-kulturen, 2:0 två 
årtusenden av Kinas förhistoria och 3:0 kulturmigrationer. 

Därjämte har prof. M. WILMOTTE, Liege, i samband med sin vis- 
telse här såsom gäst hos Alliance frangaise för högskolans studenter 
hållit en föreläsning om det franska medeltidseposet. 
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För dessa högt värderade insatser i högskolans verksamhet uttalas 
härmed dess livliga tacksamhet. 

Högskolan har upplåtit lokal för offentliga föreläsningar anordnade 
av föreningar med vetenskaplig och kulturell karaktär. För en del av 
dessa redogöres i det följande. Bland övriga föreläsare må nämnas 
de franska författarne CEORGES DUHAMEL och JULES ROMAIN. 


Om den under läsåret meddelade undervisningen hava lärarna 
lämnat nedanstående uppgifter: 


Filosofi och Pedagogik. 


Professor Gustav Jaederholm. 

Psykologi och pedagogik: Den för filos. ämbetsexamen obligatoriska kursen i 
psykologi och pedagogik, ensk. förel. 4 t. i veckan under v. t. t. o. m. april; 
Komparativ och fysiologisk psykologi, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t. 
Seminarieövningar i pedagogik över Undervisningsplanen för folkskolan av 
1919 m. fl. folkskolepedagogiska problem, 2 t. varannan vecka under h. t. Se- 
minarieövningar i psykologi över Shand, Foundations of character, 2 t. var- 
annan vecka under h. t. och 2 t. i veckan under v. t. t. o. m. april. Ung- 
domskriminalitetens psykologi, 6 offentl. förel. under v. t: 

Har varit befriad från föreläsningsskyldighet under maj månad. 


Psykologiska institutionen. 

Föreståndare: Prof. G. A. Jaederholm. Amanuens: Fil. kand. E. Linde. 
Utförda undersökningar under läsåret: Avslutning av materialsamling för 
systematiska kunskaps- och färdighetsprov i svenska skolor jämte sta- 
tistisk bearbetning av densamma. Prövningar av allmän psykisk och 
motorisk utveckling hos barn under tiden före skolåldern. 
Amanuens E. Linde: Undersökningar av den psykogalvaniska reflexen; dr 
phil. Ella Mayer: Räknetests i svenska skolor av olika typer; fil. lic. ÅA. Bro- 
mander: Örebro folkskoleväsen och dess utveckling, Örebro 1925, (licenci- 
atavhandling); fil. lic. C. Hassler: Experimentella och statistiska studier 
över rättskrivningsfärdigheten (licenciatavhandling); fil. kand. A. Berg- 
lund: Yrkesskoleväsendet i Förenta staterna (licenciatavhandling); rektor 
A. Holmqvist: Studier över en välskrivningsskala. 

Förutom av föreståndaren meddelad undervisning har under h. t. och v. t. 
av amanuens Linde givits en experimentell kurs i psykologi motsvarande 
fordringarna häri till obligatoriska kursen och till ett betyg i pedagogik. 
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Institutionen har under året beviljats ett ansiag av kr. 500 för apparatan- 
skaffning. Apparatsamlingen har därigenom ökats med bl. a. en spegel- 
galvanometer och registreringsanordningar härför samt tryckta normalprov 
för räkning på lågstadiet. Genom enskilda medel hava till institutionen 
förvärvats bl. a. en fullständig samling prövningsmaterial för utvecklingen 
under barns sex första levnadsår, en större samling skioptikonbilder samt 
litteratur. Institutionen har bl. a. under året erhållit samtliga svenska pe- 
dagogiska tidskrifter, ett flertal österrikiska samt ett antal skandinaviska. 


Professor Malte Jacobsson. 


Filosofiens historia: Ensk. förel. 4 t. i veckan under h. t. och 2. t. i veckan 
under v. t. till I april. 


Psykologiska principfrågor: Ensk. förel. 2 t. i veckan under v. t. till i april. 


Kunskapsteort: Seminarieövningar 2 t. varannan vecka under h. t. över kau- 
salbegreppet. Därvid ha föredrag hållits av fil. kand. G. Gustafsson om »Kau- 
salbegreppet hos Cartesius och Spinoza», av fil. stud. B. Bruce om »Kausal- 
begreppet hos Hume», av fil. stud. Thorén om »Kausalbegreppet hos Hume », 


av fil. kand. R. Jönsson om »Kausal- och substansbegreppet i modern natur- 
forskning». 


Logik: Ensk. förel. 3 t. i veckan under v. t. efter 1 april. Seminarieövningar 2 
t. varannan vecka under v. t. över Rieffert, Logik, eine Kritik an der Geschichte 
ihrer Idee (i M. Dessoir, Lehrbuch der Philosophie, Bd 2). Därvid ha före- 
drag hållits av fil. stud. B. Bruce om »Språklogik», av fil. stud. O. Helander 
om »Saklogik», av fil. stud. M. Lindström om »Benno Erdmanns logik», av 
fil. kand. G. Lindekrantz om »Matematisk logik», av fil. kand. R. Jönsson 
om »Husserls logik», 


Litteraturhistoria med poetik. 


Professor Otto Sylwan. 


Litteraturhistoria: Allmän och nordisk litteraturhistoria från och med Shahespeare 
till slutet av 1700-talet (kurs för fil. ämbets- och fil. kand. exemen), ensk. 
förel. och övningar 2 t. i veckan under april och maj. 


Poetik: Valda delar av poetiken, ensk. förel. 1 t. i veckan under h. t. och 2 t. i 
veckan under jan.—mars. 


Verslära: Praktiska övningar i svensk verslära på grundval av N. Beckman, 
Grunddragen av den svenska versläran, 1 t. i veckan under h. t. 
Har såsom rektor åtnjutit nedsättning i undervisningsskyldigheten. 


Docent Sverker Ek. 

Litteraturhistoria: Allmän och nordisk litteraturhistoria till Shakespeare (kurs 
för fil. ämbets- och fil. kand.-examen), ensk. förel. 3 t. i veckan under h. t. 
och v. t. till I april. Seminarieövningar över Valda litteraturhistoriska upp- 
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gifter, varvid följande uppsatser ventilerats: under h. t. fil. stud. B. Bruce, 
Kellgrens Thorildkritik 1782—387, fil. mag. O. Forsén, Frihetsidén i Snoil- 
skys Svenska bilder, under v. t. fil. mag. E. Winquist, Fredrika Bremers Her- 
tha, fil. kand. Sten Landahl, Geijers uppsats »Den skandinaviska halvön». 
Lars Wivalliti visor, 3 offentl. förel. under v. t. 


Docent Erik Lindström. 
Litlteraturhistoria: Från Walter Scott till Stevenson, ensk. förel. 11 t. under 
v. t. 


Konsthistoria med konstteori. 


Professor Axel Romdabl. 


Svensk konsthistoria: Propedeutisk kurs med genomgång av särskilt den nya- 
re litteraturen, ensk. förel. 2 t. varannan vecka under v. t. Seminarieöv 
ningar över valda uppgifter 2 t. varannan vecka under v. t. 


Allmän konsthistoria: Romansk skulptur i Frankrike, ensk. förel. I t. i vec- 
kan under h. t.; Tysk bildhuggarkonst under 1400- och I500-talen, ensk. förel. 
It. i veckan under v. t.; Kopparstickets historia, ensk. förel. 2 t. varannan 
vecka under h. t. Seminarieövningar över Kopparstickets historia, 2 t. var- 
annan vecka under h. t. 

Medlemmar av konsthistoriska seminariet företogo den 12 och 13 maj en 
studieexkursion till Skara och Varnhem. I samband därmed uppfördes i 
Skara av studenterna det svenska mysteriespelet De creatione mundi. 


Historia. 


Professor Helge Almquist. 

Svensk historiografi: Grunddragen av Sveriges historiografi från början av 1700- 
talet, ensk. förel. 1 t. i veckan under h. t. 

Inledning till historiens studium: Ensk. förel. 1 t. i veckan under h. t. 

Valda källutdrag rörande svensk historia: Proseminarieövningar 3 t. i 
veckan under bh. t. 

Valda ämnen rörande svensk och allmän historia: Seminarieövningar 2 t. 
varannan vecka under h. t. Övningarna ha behandlat ståndens besvär på 
riksdagen 1664, lagstiftningsfrågor vid samma riksdag, utländska köpmäns 
villkor i svenska städer (medeltiden—i6oo-talet), de svenska städernas fi- 
nanser (under samma tider), källor rörande godsavsöndringen från kronan 
under 1600-talet (med användande av material i landsarkivet). Dessutom 
har fil. kand. Erik Dahlgren ventilerat en uppsats om freden i Bukarest 
år 1812. 


T. £. professor Sven Grauers. ; 
Svensk historiografi: Svensk historiografi från Gustav Vasa till frihetstiden, ensk. 
förel. 2 t. i veckan under v. t. 
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Allmän historia: Frankrikes historia under Ludvig XIV, ensk. förel. I t. i vec- 
kan under v. t. 


Valda källkritiska uppgifter: Seminarieövningar 2 t. varannan vecka under 
v.t. Följande ämnen ha behandlats: Stockholms blodbad; traditionen om 
Gustav Vasas äventyr i Dalarne; konungavalet 1523; Daljunkaren; Väs- 
terås riksdag; källorna till kännedomen om Gustav III:s revolution (föredrag 
av fil. kand. K. Larsson). 


Statskunskap med Statistik. 


Professor Peter Olof Gränström. 


Svensk statskunskap: Sveriges nu gällande statsskick enligt grundlagarna och 
praxis, ensk. förel. 2 t. i veckan h. t. och v. t. 


Utländsk statskunskap: Uppkomsten av Englands kolonialvälde i Amerika samt 
dess politiska organisation enligt lag, teori och praxis 1607—1776. Tillbli- 
vandet av Amerikas Förenta stater, deras författning och statsliv intill 1789, 
ensk. förel. I t. i veckan h t. och v. t. 


Valda uppgifter + svensk och utländsk statskunskap, seminarieövningar 2 
t. varannan vecka (v. t. 33 deltagare), varvid bl. a. följande uppsatser före- 
dragits och diskuterats: stud. G. Olander, Kyrkomötets veto i riksdagsde- 
batterna; stud. C. G. Ekstedt, Statsministersämbetets tillkomst i Sverige; 
stud. N. Lundabl, Presidentmakten i Frankrike; fil. kand. O. Jonsson, Pre- 
sidentvalen i U. S. A.; stud. C. G. Ekstedt, Polens nya författning; stud. 
K. Wennerberg, Tjeckoslovakiens författning; stud. A. Linander, Irländska 
fristaten; stud. D. Sterner, Jugoslaviens författning; stud. K. Wenner- 
berg, The Articles of Confederation 1777; stud. L. Diurlin, Montesquieus po- 
litiska idéer. 


Nationalekonomi och Sociologi. 


Protessor Gustaf F. Steffen. 


Nationalekonomi: Inkomstfördelningen och inkomstarterna, ensk. förel. 3 t. i vec- 
kan under hela h. t. De nyaste statistiska utredningarna av inkomstfördel- 
ningen i Sverige, England och Tyskland kritiskt belysta. Arbetareklassens 
läge före och efter världskriget i Sverige, England och Tyskland. Teoretiska 
och statistiska framställningar av jordräntans, kapitalräntans, företagsleda- 
revinstens och arbetslönens gestaltning under typiska nutida förhållanden. 


Socialpolitik: Ensk. förel. 3 t. i veckan under hela v. t. Den nutida social- 
politikens förutsättningar och uppkomst. Socialpolitikens utveckling och 
närvarande läge i Sverige: arbetareskyddslagstiftning, yrkesinspektion, sjuk- 
försäkring, olycksfallsförsäkring, pensionsförsäkring, statens sociala ämbets- 
verk, den internationella socialpolitiken; arbetsgivareföreningarna, fackföre- 
ningsrörelsen, kollektivavtalet; den politiska arbetarerörelsen och socialde- 
mokratien i Sverige. 
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Nationalekonomiska och sociologiska uppgifter: Seminarieövningar 2 t. var- 


Professor Otto Nordenskjöld. 


annan vecka under h. t. och v. t. Under h. t. voro proseminariets öv- 
ningar till stor del inriktade på redogörelser för kapitalteoriens utveckling 
inom den svenska vetenskapen under de senaste årtiondena. En uppsats 
av fil. stud. C. G. Ekstedt föredrogs och diskuterades härvid. Under v. t. 
diskuterades i seminariet en avhandling: »Varför har Sverige fått en obli- 
gationsmarknad?» av fil. stud. K. S. Wik samt en uppsats »Affärsbanker- 
nas inlåningsräkningar efter år 1920» av fil. stud. Nils Bergman och ett 
skriftligt inlägg av fil. stud. K. E. Bjursten om det i svenska statens affärs- 
drivande verk investerade kapitalet under perioden 1913—23. 


Geografi (med handelsgeografi) och Etnografi. 


pb 
. 


Allmän och regional. geografi: Ensk. förel. 3 t. i veckan under båda terminerna. 


Under h. t. behandlades 1 t. i veckan matematisk geografi och kartkunskap, 
under v. t. 2 t. i veckan den fasta jordskorpans allmänna geografi: mater alet 
i jordskorpan samt dennas ytformer. 2 t. i veckan ägnades under bh. t. åt 
produktionens och samfärdselns geografi, och denna föreläsningsserie fort- 
sattes under v. t. I t. i veckan med en mera ingående redogörelse för Sve- 
riges ekonomiska geografi. 


Övningar t kartkunskap, 2 t. i veckan, ha under båda terminerna fortgått 


efter samma plan som föregående år, varvid alltså uppgifterna gällt fram- 
ställning av enklare klimatiska kartskisser, profilteckning samt ett små- 
ningom alltmer ingående studium av den vanliga topografiska kartan i Sve- 
rige. I samband med övningarna ha efter kartan utarbetade landskapsbe- 
skrivningar mer enskilt genomgåtts och diskuterats. 

Det geografiska institutionsbiblioteket och den med detta förbundna karft- 
samlingen har som vanligt riktats med en mängd värdefulla gåvor, huvud- 
sakligen från samma håll som föregående år. Till alla givare, såväl tidigare 
som nytillkomna, uttalas här institutionens förbindligaste tack. Genom in- 
köp kha åtskilliga nya arbeten förvärvats och tidigare hållna tidskriftsserier 
kompletterats. 


Professor Friherre Erland Nordenskiöld. 
Etlnografi: Nordamerikas etnografi, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t. och 


Vv. t.; Indiansk astronomi och aritmetik, 3 offentl. förel. under h. t. En del 
extra föreläsningar ha hållits under h. t. och v. t., varvid museets sam- 
lingar demonstrerats. 

Vid seminarieövningarna ha bl. a. följande uppsatser ventilerats: av mon 
sicur Å. Métraux, Om guaranifolkens postkolumbiska vandringar, m. m., av 
fil. kand. G. Montell, Om en i Oslo förvarad arkeologisk samling från Atacama 
samt Om fågel- och fiskmotiv i peruansk ornamentik. Fil. kand. S. Linné 
har hållit föredrag om Nordasiatisk kultur och om renskötselns uppkomst. 
Fil. stud. C. G. Izikowitz har demonstrerat musikinstrument från Ame- 
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rika, fil. stud. Margit Johansson har redogjort för tillverkningen av bark- 
tyg i olika delar av världen. 

Ledaren har redogjort för sina fortsatta quipuforskningar, för använd- 
ning av speglar i förkolumbisk tid i Amerika samt refererat ett av herr C. 
Nimuendaju författat manuskript om Palikurindianerna i Amerika m. m. 

Av under föregående seminarier ventilerade uppsatser av eleverna ha föl- 
jande utkommit i tryck: 

Ph. Humbla, Steinerne Querbeile aus dem Mizquetal in Sidamerika. Anth- 
fropos, Bd XX. Wien 1925. 

Sigvald Linné, The technique of South American ceramics. Göteborgs k. 
vetenskaps- och vitterhetssamhälles handlingar. Fjärde följden. Bd 29, 
5. Gbg 1925. 199 8. 

Ernst Manke, Babwendes kalebassristningar som kulturdokument. Ymer. 
1925. H. 2. 

Gösta Montell, Le vrai poncho, son origine postcolombienne. Journal de la 
Société des Américanistes de Paris. T. XVII. 1925. 


Docent Hans Pettersson. 
Oceanografti: Allmän oceanografi, ensk. förel. 2 t. i veckan under okt.—nov. 
Fysik: Grundämnenas sönderdelning, 3 offentl. förel. under h. t. 


Professor Otto Pettersson. 


Oceanograft: De hydrografiska förändringarnes inflytande på klimatet och 
havsfisket, ensk. förel. 2 t. i veckan under febr.—april. 


Matematik. 
Protessor Henrik Block. 
Allmän matematik: Enskilt kollegium (forts. fr. föreg. terminers kurser), 2 t. 
i veckan under h. t. H 


Latin. 
Professor Vilh. Lundström. 
Texttolkning: Tacitus Germania, ensk. förel. 3 t. i veckan under hela läsåret 
till slutet av april. 
Textkritiska seminarieövningar med Scriptores rei rusticae, huvudsakligen 
Columella, som underlag hava hållits 2 t. varannan vecka under hela läsåret, 
varvid doc. Armini tjänstgjort som biträdande lärare. 


Grunddragen av filologisk metod (kritik och exeges) hava meddelats 2 t. i 
veckan under hela läsåret med Sallustius” Catilina under h. t. och Tacitus' 


Agricola under v. t. såsom underlag. 


Docent Harry Armini. 
Kurs i latinsk stilskrivning, 9 t. under v. t. 
Har biträtt vid de latinska seminarieövningarna under läsåret. 


Docent Sigfrid Lindstam. : 
Kurs 1 latinska extemporalier, 1 t. i veckan under h. t. 
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Grekiska. 
Professor Ernst Nachmanson. 


Grekisk text: Sophokles' Konung Oidipus (vers 483 ff.), proseminarieövningar 


2 t. i veckan under h. t.; Euripides' Hippolytos, ensk. förel. 2 t. i veckan 
under v. t. 


Grekisk epigrafik: Historiska attiska inskrifter, seminarieövningar 2 t. var- 
annan vecka under v. t. 


Kurs $ klassisk och nytestamentlig grekiska med explikation av Platons 
Phaidon och av Abpostlagärningarna, 4 t. i veckan under h. t. 


Kurs 3 grekisk grammatik och stilskrivning, 1 t. i veckan under v. t. 


Docent Sigfrid Lindstam. 


Grekisk text: Alciphron, bok III, seminarieövningar 2 t. varannan vecka under 
hb. t. 


Nordiska språk. 


Professor Natanael Beckman. 


Svensk språkhistoria: Propedeutisk kurs, 3 t. i veckan under v. t. t. o. m. den 
5 maj. 


Fornsvensk (forngutnisk) text: Gotlandslagen, ensk. förel. I t. i veckan under 
h. t. f. o. m. den 22 okt. samt under v. t. till slutet av februari, därefter 2 
t. t. o. m. den 5 maj. 


Isländsk texb: Ares Islendingabok och valda texter ur Wimmers Läseboh, 2 
t. i veckan under h. t. 


Metodlåra: Paul, Principien der Sprachgeschichte, ensk. förel. I t. under sept. 
och halva okt. (forts. och slut från föreg. läsår). 


Nysvensk stilistik: Proseminarium i allt 11 sammanträden under läsåret. Föl- 
jande uppsatser ha behandlats: Gunvor Johansson, Ordhistoriska studier 
till Fosforosprologen; John Granlund, Elgströms stil; John Hedeland, Atter- 
bloms blommor; Manne Ohlander, Granskning av den nya upplagan av 
Dalins Svenska språkets synonymer; Inga Mellén, Sammansättningarna i 
Stagnelii ungdomslyrik; Olov Hasslöf, Ostronfisket i Askum (terminologi 
och texter); Bertil Wijkström, Versformerna i Fritiofs saga; Olle Helander, 
Rimmen i Stagnelii ungdomslyrik; Brita Ahlstrand, Hur har Ling i Cylfe 
lyckats genom ordvalet ge »götisk» stämning? Margareta Wik, Bildspråket 
i Tegnérs jubelfesttal 1817. 


Kurs i svenska för utlänningar: Deutsch-schwedische Ubungen, ensk. förel. I t. 
i veckan under hela läsåret (översättning från svenska av stycken i Beck- 
mans Svensk språklära och från tyska av kapitlet »Die Gemeinsprache:» i 
Pauls Principien der Sprachgeschichte, i båda fallen med diskussion av 
svenska språkförhållanden). 
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Drag ur en gammal skolas historia, 5 offentl. förel. under oktober och no- 
vember. 


Nordens äldsta historieskrivning: Ensk. förel. 1 t. i veckan under h. t. samt 
under jan.—febr. 


Professor Hjalmar Lindroth. 


Nordisk språkhistoria: Fornisländsk grammatik (propedeutisk kurs), ensk- 
förel. 4 t. i veckan under h. t. 


Fornisländsk text: Gunnlaugs saga ormstungu, ensk. förel. 2 t. i veckan under 
större delen av v. t. 


Fornsvensk text: Den fornsvenska dikten om Jungfru Maria sju fröjder, semi- 
narieövningar 2 t. varannan vecka under h. t. och v. t. 


Åldre nysvensk text: Olaus Petris Krönika, ensk. förel. I t. i veckan (mot slutet 
2 å 3 t.) under senare delen av v. t. 


Svensk dialektologi: Översikt av de svenska dialekterna, ensk. förel. 1 t. i vec- 
kan under h. t. och början av v. t.; Instruktionskurs för dialektuppteck- 
ning 12 t. under april och maj. | 

Seminarieövningarna hade under h. t. 10, under v. t. 11 deltagare. Före- 
drag ha omväxlat med uppsatser, som behandlat dels enskilda strofer, dels 
olika handskrifter av ovannämnda text, varvid även tyska handskrifter 
beaktats. Utom programmet har ventilerats en uppsats av fil. stud. Alex. 
Mutén över Träskomakeriet i Spannarp sn, Halland, delvis tryckt i Skrifter 
utg. av Institutet för ortnamns- och dialektforskning, 4). 


Folkminnesforskning. 


Docent Waldemar Liungman. 
Nordisk och jämförande folkminnesforskning: Våra folkminnen, allmän 
översikt, ensk. förel. 1 t. i veckan under febr.—april. 


Folkseder: Väårfester, seminarieövningar 1 t. i veckan under febr.—april. 


Tyska. 


Professor Elis Wadstein. 

Nyhögtyska: Tysk fonetik, ensk. förel. i förening med praktiska övningar, 3 t. 
i veckan under h. t.; Aldre nyhögtyska texter i utval, ensk. förel. 1 t. i veckan 
under h. t. Granskning av en uppsats av S. Holmberg: FEinige Bewner- 
kungen iiber die Sprache G. Freytags im ersten Bande seiner Bilder aus der 
deutschen Vergangenheit. 


Medelhögtyska: Das Nibelungenlied (116 strofer), ensk. förel. 1 t. i veckan under 
vt 


Tysk språkhistoria: Ensk. förel. 3 t. i veckan unler v. t. 
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Dr Hermann Löb, e. o. lärare. 


Tyska språket: Muntlig översättning till tyska, varvid använts Gustaf af Gei- 
jerstam, Pastor Hallin, samt tidningsartiklar, 3 t. i veckan under h. t. och 2 t. 
i veckan under v. t. — Skriftlig översättning till tyska, 1 t. i veckan. 


Tysk litteratur: Läsning och förklaring av tyska texter: Goethe, Egmont och 
Faust II, I t. i veckan. 


Engelska. 


Professor Karl Fritiof Sundén. 

Nyengelska: Robert Brownings poem i A Browning Anthology (ed. F. A. Forbes, 
Oxford University Press, 1917), ämne för proseminariets övningar 2 t. var- 
annan vecka under h. t. 


Nordamerikansk engelska: Mark Twain, Tom Sawyer Detective (Tauchnitz ed.), 
ämne för proseminariets övningar 2 t. varannan vecka under v. t. 


Medelengelska: De medelengelska poemen King Horn och Orol and Nightingale, 
ensk. förel. I t. i veckan under h. t.; Överblick av den medelengelska litteratu- 
ren, ensk. förel. I t. i veckan under v. t. 


Fornengelska: Beowulf, ämne för seminariets övningar 2 t. varannan vecka 
under h. t. och v. t.; Överblick av fornengelska litteraturens historia (forts. 
från föreg. läsår), ensk. förel. I t. i veckan under h. t. och v. t. 


Docent Gustat Stern. 


Nyengelska: Den engelska verbalflexionens historia (forts. från föreg. läsår), ensk. 
förel. 2 t. i veckan under h. t. och början av v. t. 


Lektor Godfrey Greene. 


Engelska språket: Muntlig översättning till engelska, varvid använts Heller, 
Herr Collins affärer i London, 2 t. i veckan under h. t. och 1 t. i veckan 
under v. t.; Skriftlig översättning till engelska, 1 t. i veckan. 


Engelsk litteratur: Läsning och förklaring av engelska texter, varvid använts 

| Galsworthy, The white monkey, Bennett, The matador of the five towns, 
G. B. Shaw, Pleasant plays, 3 t. i veckan under h. t. och 2 t. i veckan 
under v. t.; English writers of travel and adventure, offentl. förel. 1 t. i 
veckan. 


Romanska språk. 
Protessor Hilding Kjellman. 
Nyfranska: Franskans ordförråd, ensk. förel. I t. i veckan under v. t.; Skrift- 
liga översättningar till franska, praktiska övningar I t. i veckan under h. t. 


Fornfranska: Tolkning av Adam le Bossu, Le jeu de Robin et Marion, semi- 
narieÖvningar 2 t. varannan vecka under v. t. Föredrag ha dessutom hål- 
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lits av ledaren över Den pikardiska dialekten under fornfransk tid samt 
av fil. lic. A. Filip Liljeholm, som föredragit Några anmärkningar till den 
romanska kasussyntaxen. 


Fransk språkhistoria: Fransk historisk fonetik, ensk. förel. 2 t. i veckan 
under h. t. 


Provengalska: En litteraturs dteruppståndelse. Den nyprovengalska rörelsen under 
1800-talet, 5 offentl. förel. under v. t. (mars). 


Italienska: Tolkning av Fucini, All' aria aperta, seminarieövningar 2 t. var- 
annan vecka. Under övningarna ha fristående föredrag, utom av ledaren, 
hållits av fil. mag. A. Landin och fil. stud. Sigyn Cederberg. Under v. t. 
har fröken Ebba Atterbom biträtt vid övningarna; Dantes Divina Commedia, 
texttolkning och förklaringar, ensk. förel. I t. i veckan under h. t.; Italiensk 
historisk grammatik, ensk. förel. I t. i veckan under v. t. 


Docent Gunnar Biller. 


Modern franska: Seminarieövningar över Lacretelle, Silbermann, 2 t. varannan 
vecka under h. t. Föredragande ha varit: fil. kand. O. Kjellén, fil. studd. 
Anita Bendz, Erik Boman, Sigyn Cederberg, Märta Lönnroth och Torborg 
Lindström. 


Praktiska övningar: Genomgång av skriftliga översättningar av tidningsar- 
tiklar, I t. i veckan under v. t. 


Irma Rödjer, Professeur diplömée, e. o. lärare. 


Franska språket: Muntlig översättning till franska, 1 t. i veckan; Läs- och 
samtalsövningar, 2 t. i veckan. — Har biträtt vid rättandet av de skriftliga 
översättningsövningarna från svenska till franska. 


Slaviska språk. 


Dr Adolf Stender-Petersen, e. o. lärare. 


Ryska: Modern ryska, på grundval dels av Holger Pedersen, Russisk Lesebog, 
dels av valda noveller av Cechov, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t. 
och I t. i veckan under v. t.; Stilistiska övningar och skriftliga översätt- 
ningar, 2 t. i veckan under h. t.; Samtalsövningar, I t. i veckan under v. t. 


Polska: Mickiewicz, Pan Tadeusz, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t. 
Tjeckiska: Modern tjeckiska, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t. och v. t. 


Jämförande språkforskning med sanskrit. 


Professor Evald Lidén. 


Sanskrit: På ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t. fortsattes och avslutades 
den under föreg. läsår påbörjade för högre betyg avsedda framställningen 
av verballäran under ständig jämförelse med förhållandena i klassiska och i 
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germanska språk. — Under seminarieövningar 2 t. varannan vecka under 
hela läsåret behandlades ett antal hymner i Rigveda med utförlig språklig 
och real kommentar. I anslutning härtill förekommo kortare föredrag och 
referat av mytologiska frågor. 


Armeniska: På ensk. förel. I t. i veckan under hela läsåret genomgingos hu- 
vuddragen av det klassiska fornspråkets jämte syntax ljud- och nominal- 
lära och en del av verballäran; i närmaste anslutning till tolkning av forn- 
armenisk text (Nya test.). 


Jämförande indoeuropeisk språkhistoria: Viktiga dithörande frågor kom- 
mo i tillämpliga fall till rätt utförlig behandling vid undervisningen i san- 
skrit och armeniska. 

Dessutom gavs under 2 t. i veckan under v. t. en översikt av den jäm- 
förande indoeuropeiska ljudläran jämte allmän inledning med huvudsaklig 
hänsyn till nordiska, germanska och klassiska språk, vilken översikt är av- 
sedd att fortsättas under h. t. nästa läsår. 


Semitiska språk. 


Professor Pontus Leander. 

Arabiska: Propedeulisk kurs, ensk. förel. 3 t. i veckan under v. t.; Brinnow- 
Fischer, Arabische Chrestomathie, ensk. förel. 3 t. i veckan under h. t., 2 t. 
i veckan under v. t. till mars månads utgång; Tusen och en natt, ensk. förel. 
I t. i veckan under v. t. 


Hebreiska: Genesis, ensk. förel. 2 t. i veckan under v. t. under april och maj. 
— Propedeutisk kurs har meddelats av fil, lic. K. A. Hjorth under 5 t. 
veckan hela läsåret till den 7 maj. 


Syriska: Propedeultisk kurs, ensk. förel. 3 t. i veckan under h. t. 


Östasiatisk språkvetenskap och kultur. 


Professor Bernhard Karlgren. 


Kinesiska: Li-ki med Ch'en Hao's kommentar, ensk. förel. I t. i veckan under 
h. t. och v. t.; Hao ku chuan, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t. och 
v. t.; under seminarieövningar 2 t. varannan vecka under h. t. och v. t. 
ha behandlats vissa partier ur Tso shuas med kommentarer av Tu Yi och 
Lin Yao-sou. 


Japanska: Hototogizu av Tokulomi, ensk. förel. 1 t. i veckan under h. t. 
och v. t. 
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Nedanstående skrifter hava sedan förra årsredogörelsens utgivande 
blivit av högskolans lärare publicerade eller äro under tryckning: 


Harry Armini: 
Vänersborgs Arbetareinstitul. Redogörelse för dess trettiotredje arbetsår. 
Vänersborg 1925. 
Om en ellips i latinet. i: Eranos. Vol. 23 (1925). S. 125—126. 
Aduersaria epigraphica. i: Minnesskrift utg. av Filologiska sam- 
fundet i Göteborg. Gbg 1925. S. 71—74. 
De Elephanto herbario. i: Eranos. Vol. 23 (1925). SS. 129—135. 
Den nyaste inskriftsamlingen. 3. Tbid. S. 154—166. 
Symbolae epigraphicae. I—13. i: Eranos. Vol. 24 (1926). S. 56—70. 
Symbolae epigraphicae 14—18. Ibid. S. 124—128. 
Recensioner i Tidning för Sveriges läroverk. 


Nat. Beckman: 


Vär skolas historia. Enligt uppdrag [av Skaradjäknarnas förening] 
utarbetad. "I. Tiden till omkring 1800. Gbg 1926. 301 s. 
Artiklarna Brigida och Carl Brunkman i Svenskt biografiskt lexikon. 


Gunnar Biller: 


Fristående emfatiskt uttryck i modern franska. i: Minnesskrift utg. av 
Filologiska samfundet i Göteborg. Gbg 1925. S. 185—188. 


Gustaf Cederschiöld: 


Recensioner i Göteborgs handels- och sjöfartstidning. 


Hilding Celander: 


Den halländska Knutgubben och hans släktingar i nordisk folksed. i: 
Halländsk bygdekultur. Gbg (tr. Uddevalla) 1925. S. 103—140. 

Orden fock, focka och deras släktingar. i: Minnesskrift utg. av Filo- 
logiska samfundet i Göteborg. Gbg 1925. S. I112—117. 

Julen som äringsfest. i: Folkminnen och folktankar. B. 12 (1925). 
H. 3. s. 6—18. H. 4, s. 1—38. 

Julgrisen och Frös gold. i: Uppsala nya tidning. Julnummer 1925. 

Saga och sanning. Läsning för svenska gossar och flickor. D. 5. Åt- 
tonde skolåret. Sthm 1925. (Tills. med Jeanna Oterdahl.) 

Artiklar och recensioner i Göteborgs handels- och sjöfartstidning. 

Tillsammans med docenterna C. W. von Sydow och Waldemar Liung- 
man redigerat tidskriften Folkminnen och folktankar, bd 12—13. (1925 
1920). 
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Såsom sekr. i arbetsutskottet för Modersmålslärarnes förening redi- 
gerat föreningens årsskrift för 1925 och författat däri ingående årsredo- 
görelse. 


Sverker Ek: 


Visan om Palle Bosons brudrov. i: Halländsk bygdekultur. Gbg 
(tr. Uddevalla) 1925. S. 203—222. 

Dansk nationalism och norsk kämpavisa. Några ord till svar på en 
fråga av Hans Ellekilde. i: Folkminnen och folktankar. Bd 12 (1925). 
H. 3, s. 19—26. 

Norske folkevisor. Folkeutgåve ved Knut Liestel og Moltke Moe. I-III. 
Kristiania 1920—1924. Rec. ibid. S. 27—29. 

Genmäle till Hans Ellekilde. Ibid. Bd 13 (1926). S. 27—31. 

Fredrika Bremer. i: Svenskt biografiskt lexikon. Bd 6. S. 182— 
196. 

August Georg Brunius. Ibid. S. 514—516. 


Sven Grauers: 


Den åländska kongressen. i: Historisk tidskrift för Finland. 1925. 
S. 132—139. 

Bidrag till kännedomen om uppkomsten av det karolinska enväldet. 
Gbg 1926. 858. (GHÅ. Bd 32, 1926, 3.) 

Recensioner i dagspressen. 


P. 0. Gränström: 


Anders Magnus Brinck. i: Svenskt biografiskt lexikon. Bd 6. S. 
233—236. 

Anders Jakob Broman. Ibid. s. 373—377. 

Axel Karl Adolf Brusewitz. Ibid. S. 5358—560. 


Malte Jacobsson: 


Andreas Bjerre, Bidrag till mordets psykologt. Rec. i: Tidskrift for 
Retsvidenskap. Aarg. 39 (1926). S. 131—137. Även i: Skola och 
samhälle. Årg. 7 (1926). S 140—143. 

Platon som politiker. 2 uppl. Sthm 1926. (Natur och kultur. 12.) 


Elsas Janzon: 


Ovidius, Konsten att älska (Ars amatoria). Från latinet översatt av 
Elias Janzon. Sthm 1925. 

P. Ovidii Nasonis Fasti. - Relegit et suecice convertit Elias Janzon. 3. 
Liber tertius. Gbg 1926. (GHÅ. Bd 32, 1926, 2.) 
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G. A. Jaederholm: 


Die Psyckhotechnik des Verkaufs. Lpz. 1926. 180 8. 

Undervisning i försäljningskonst som led i en elementär handelsunder- 
visning. En yrkespedagogisk undersökning. Sthm 1926. 402 s. 

Svar till Dr Ahlberg. i: Verdandi. Årg. 48 (1925). S. 154—156. 

Den lämpliga övergångsåldern till läroverket. Ibid. $S. 189—197. 


Bernhard Karlgren: 


A principle in the phonetic compounds of the Chinese script. i: Asia 
Major. 1925. S. 302—308. 

Études sur la phonologie chinoise. Fasc. 4 (fin). i: Archive d'Etudes 
Orientales. Vol. 15. S. 701-899. 

Artiklar i Nordisk familjebok, Bonniers konservationslexikon och i 
dagspressen. 


Hilding Kjellman: 
Fr. iluec — aluec — lues. Essai d'étymologie. i: Minnesskrift utg. 


av Filologiska samfundet i Göteborg. Gbg 1925. S. 118—134. 
Artiklar och recensioner i dagspressen. 


Pontus Leander: 


Några anteckningar till ge'ez-språkets historia. i: Studier tillegnede 
... Frants Buhl... den 6 september 1925 af fagfaller og elever. Khvn 
1925. S. 91—397. 

Zu den biblisch-aramäischen Pronomina. i: Minnesskrift utg. av 
Filologiska samfundet i Göteborg. Gbg 1925. S. 56—061. 

Zwet Sackverständige fir hebräische Sprachwissenschaft. Eine kleine 
Erwiderung. Halle 1925. 

Socin, Arabische Grammatik, 9. Aufl. Rec. i: Orientalische Lite- 
raturzeitung. Jahrg. 28 (1925). $S. 686—4688. 

Joion, Grammaire de UHéebreu Biblique. Rec. i: Orientalische Lite- 
raturzeitung. Jahrg. 29 (1926). S. 132—137. 

Artiklar i Nordisk familjebok, 3 upplagan. .: 

En artikel i Göteborgs handels- och sjöfartstidning (19/12 1925). 


Evald Lidén: 


Om ordet tjog, dess betydelse och form i äldre svenska. i: Minnesskrift 
utg. av Filologiska samfundet i Göteborg. Gbg 1925. $S. 85—91. 

Drag ur sen medeltida stockholmsspråk. i: Arkiv för nordisk filologi. 
Bd 41. 1925. S. 306—327. 

Svenska ordförklaringar. i: Arkiv för nordisk filologi. Bd 42. 1926. 
15 sS. 
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Hjalmar Lindroth: 


En egendomlig halländsk ordbildningstyp. i: Halländsk bygdekultur. 
Gbg (tr. Uddevalla) 1925. S. 68—79. 

Om. lämlarna i Gisle Surssons saga. i: Minnesskrift utg. av. Filolo- 
giska samfundet i Göteborg. Gbg 1925. S. 62—70. 

Zur urnordischen Runeninschrift des sog. Rösteines in Bohuslän. i: 
Germanica, Eduard Sievers zum 75. Geburstage... Halle 1925. S. 
212—222. 

Från ortnamns- och dialektforskningen inom Kalmar län. Kalmar 1926. 
(Södra Kalmar län II.) 

Ölands folkmål. I. Gbg 1926. IX, 538 s., I karta. (GHÅ. Bd 31, 
1925, 1.) 

Skolundervisningen i Sverige på 1500- och 1600-talen. i: Berättelse 
över Skara stifts 53:dje folkskolläraremöte i Alingsås den 1—3 juli 1925. 
S. 81—398. 

Västgötska noler "potatis: — och andra knölar. i: Skrifter utg. av 
Institutet för ortnamns- och dialektforskning vid GH. 4. 1926. $S. 167 
—187. 

Har som huvudförfattare utgivit Orlinamnen i Göteborgs och Bohus län, 
II:1, Gbg 1925, och redigerat Del 4 av Skrifter utg. av Institutet för 
ortnamns- och dialektforskning vid GH. 

Artiklar i Bonniers konversationslexikon, bd 6—7, samt i Göteborgs 
handels- och sjöfartstidning. 


Sigfrid Lindstam: 

Ett t Mitylene förövat övergrepp på några resande till Thessalonike. 
i: Byzantinische Zeitschrift. Bd 25. S. 47—50. 

Die Philostratoskommentare und die Moschopulos-Syllaga. i: Minnes- 
skrift utg. av Filologiska samfundet i Göteborg. Gbg 1925. S. 173—184. 

Xenofoncitalen hos Lakapenos. i: Eranos. Vol. 24 (1926). S. 100 
—122. 

Recensioner i dagspressen. 


Erik Lindström: 


Walter Scott och den historiska romanen och novellen i Sverige intill 1850. 
Gbg 1925. VIII, 332 s. (GHÅ. Bd 31, 1925, 4.) 


Waldemar Liungman: 


En traditionsstudie över sagan om prinsessan i jordkulan (Aarnes 870). 
D. 1—2. Gbg 1925. VIII, 115; 174 s., 20 kartor. 

Tvd folkminnesundersökningar. Gbg 1925. 73 8. (Folkloristiska stu- 
dier och samlingar utg. av red. av Folkminnen och folktankar, 1.) 

Tills. med docenterna C. W. von Sydow och H. Celander redigerat tid-« 
skriften Folkminnen och Folktankar, bd 12—13 (1925—19206). 


32 


OTTO SYLWAN 


Vilk. Lundström: 


Ännu en gång Julius-Faustus-epigrammet. i: Eranos. Vol. 23 (1925). 
S. 126—128. 

Är Plautus Asinaria oäkta? i: Eranos. Vol. 24 (1926). S. 21—55. 

Redigerat Eranos, acta philogica Suecana. 

Ett större antal artiklar i dagspressen. 


Ernst Nachmanson: 


Erland 


Berättelse över Filologiska Samfundets i Göteborg verksamhet under åren 
1920—1925. i: Minnesskrift utg. av Filologiska samfundet i Göteborg. 
Gbg 1925. S. V—XXI. 

Ein neuplatonischer Galenkommentar auf Papyrus. Ibid. S. 201—217. 

Från Kerameikos. i: Ord och Bild. Årg. 34 (1925). S. 625—632. 

Un ouvrage suédois sur les antiquités romaines. i: Bulletin de V'Associa- 
tion Guillaume Budé. 1926. $S. 46—50. 

Beiträge zur Geschichte der Medizin. 1. J. Jörtmann, Frikmittelalter- 
liche Rezeptarien. 2. H. Leisinger, Die lateinischen Harnschriften Pseudo- 
Galens. JZirich und Leipzig 1925. Rec. i: Hygiea. Årg. 87 (1925). S. 
809—312. 

Nyplatonism och medicin. Ibid. Årg. 88 (1926). S. 145—156. 

Redigerat Minnesskrift utgiven av Filologiska Samfundet i Göteborg på 
ljugofemårsdagen av dess stiftande den 22 oktober 1925, Gbg 1925. 

Smärre anmälningar och artiklar i tidskrifter och tidningar. 


Nordenskiöld: 


Calculations with years and months in the Peruvian Quipus. Gbg 1925. 
(Comparative ethnographical studies 6. Part 2.) 

Au sujet de quelques pointes, dites de harpons, provenant du delta du 
Paranå. i Journal de la Société des Américanistes de Paris. T. 
17. 1925. 

Die positiven Veränderungen indianischer Kultur in postkolumbischer 
Zeit. i: IPEK. Jahrbuch fir prähistorische und ethnographische Kunst. 
1925. S. I11—123. 


Otto Nordenskjöld: 


Några sidor av näringslivet å Centralperus högslättsområde och östra 
bergsluttningar. i: Ymer. Årg. 45 (1925). S. 489—94. 

Bei den Campas-Indianern in Peru. i: Erdbichlein. Jahrg. 7 (1926). 
S. 61—67. 

Utgivit Förhandlingar vid 17:de skandinaviska naturforskaremötet 
3 Göteborg 1923. Gbg 1925. 

Utgivit Årsberättelse 1924—25 för Handelshögskolan i Göteborg. 

Redigerat och förberett ny upplaga av Roths geografiska atlas för 
läroverken. 

Artiklar och recensioner i Nordisk familjebok och i dagspressen. 
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Hans Pettersson: 


Alomzertruämmerung. Lpz. 1926. 250 8. 

Atomzerträmmerung. i: Geiger—Scheel, Handbuch der Physik. Bd 
22. S. 146—178. 

Uber die Reflexion von a-Teilchen an Atomkernen. i: Sitzungsberichte 
der Wiener Akademie der Wissenschaften. II. Bd 134. S. 491—512. 


Emil Rodhe: 


Krambambuli und andere Geschichten, mit Anmerkungen. 2., um” 
gearbeitete Auflage. Lund 1926. 

J. Pederzanmi-Weber, Der Gemsjäger und andere Geschickten, mit Wör- 
terverzeichnis und Anmerkungen. Sthm 1925. 


Axel LC. Romdahl: 


Det nutida måleriet och dess förutsättningar. Sthm 1926. 154 s. (Na- 
tur och kultur. 56.) 

Rubens som religiös målare. i: Nationalmusei årsbok. Årg. 7 (1925). 
S. 66—73. 

Uppsatser och recensioner i tidningar och tidskrifter. 


Ad. Stender-Petersen: 


Holberg og den russiske komedie i det 18:de århundrede. Kap. 4. Epi- 
gonerne. i: Holberg Aarbog. Khvn og Kra 1925. S. 93—112. 

Slawistyka w Szwecji. i: Przeglad Wspökczesny. 1925, bd. 4. S. 
451—438. 

Gemeinslavisch Vited2b. i: Minnesskrift utg. av Filologiska samfun- 
det i Göteborg. Gbg 1925. S. 44—55. 

Slavisch-germanische Lehnwortkunde, eine Studie iiber die ältesten ger- 
manischen Lehnwörter im Slavischen in sprach- und hulturkistorischer 
Beleuchtung. Gbg. 1926. (Under tryckning.) 

Kulturdiskussioner t Sovjetryssland. i: Göteborgs handels- och sjö- 
fartstidning 15/8 1925. 

Proletär- litterära strävanden i Sovjetryssland. Tbid. 20/8 1925. 

Redigerat: Svensk-ryska Föreningens i Göteborg litterära serie: Mo- 
derna Ryssar. Bd. I: Ilja Erenburg, Tretton pipor. Sthm 1925. 

Uppsatser i tidningar och tidskrifter. 


Gustaf Stern: 


Engelska handelsbrev. Gbg 1925. 98,(1) s. + Övningar. 11 s. 

Engelska affjärsbrev för högre folkskolor (tills. med I. Falber ). Gbg 
1925. 

Å. Bennett, Six short stories. Med ordlista. Lund 1925. 143. 32 8. 


34 OTTO SYLWAN 


En engelsk betydelselag. i: Minnesskrift utg. av Filologiska samfundet 
i Göteborg. Gbg 1925. S. 23—36. 

Ett Skakespeareminne? i: Svenska Dagbladet 21/7 1925. 

Amerikansk självkritik. i: Göteborgs handels- och sjöfartstidning 
4/8 1925. 

E. Wellander, Studien zum Bedeutungswandel im Deutschen, I1—2; Hj. 
Falk, Betydningslere; H. Sperber, Einfikhrung in die Bedeutungslehre. 
Rec. i: Litteris. Vol. 3 (1926). S. 49—061. 

Redigerat Svensk studentkalender. Årg. Iz (1926). Sthm 1926. 


EK. F. Sundén: 


ÅA famous Middle English Sermon (MS. Hatton 57, Bod. Lib.). Gbg 
1925. XV + 368. (Inbjudningsskrift; i: GHÅ. Bd 31, 1925, 5.) 

Three Middle English verbs of Scandinavian origin. i: Minnesskrift 
utg. av Filologiska samfundet i Göteborg. Gbg 1925. S. 75—284. 


Otto Sylwan: 


Den svenska versen från 1600-talets början. En litteraturhistorisk över- 
sikt. I. Gbg 1925—1926. 256 s. (GHÅ. Extrabd I.) 


Elis Wadstein: 


Beowulf. Etymologie und Sinn des Namens. i: Germanica. Eduard 
Sievers zum 75. Geburstag. .. Halle 1925. $S. 323—3206. 

Die nordischen Völkernamen bet Ptolemaios. i: Minnesskrift utg. av 
Filologiska samfundet i Göteborg. Gbg 1925. S. 189—200. 

Birka och Birk. i: Namn och Bygd. Årg. 14 (1926). S. 1—10. 


Johan Vising: 

Fint anglonormannische Texte: 1. Plainte de la Vierge. 2. Plainte 
Nostre Dame. 3. Eine Plainte in Prosa. 4. Le Roman des Romans. 
5. Le Sermon en vers sOyez, Seignurs, sermuns. Ed. F. J. Tanquerey 
u. I. C. Lecompte. Rec. i: Literaturblatt fär germanische und roma- 
nische Philologie. Jahrg. 57 (1926). Sp. 28—38. 

En Comedia om drottning Kristina av Sverige av Pedro Calderön de la 
Barca. i: Ord och bild. Årg. 35 (1926). S. 65—75. 

Två Danteöversättningar. i: Finsk tidskrift. T. 100 (1926). SS. 60 
-—66. 
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Bland av Högskolans lärare under läsåret företagna resor och 
erhållna förtroendeuppdrag må nämnas följande: 


Nat. Beckman: Har i likhet med föregående år företagit ett antal smärre 
resor eller rekognosceringar för topografiska studier, som stå i samband 
med språk- eller fornforskning. 

Förordnades den 6 mars att i egenskap av censor deltaga i övervakan- 
det av studentexamina år 1926. 


Gunnar Biller: Företog en studieresa till Frankrike sommaren 1925. 


Hilding Celander: Företog den 4—21 oktober 1925 en resa till Norge 
för att på uppdrag av norska föreningen Norden hålla en serie föredrag, 
uppläsningar och lektioner vid norska läroverk. 

Utsedd febr. 1926 till ledamot av och ordförande i styrelsen för Institu- 
tet för folkminnesforskning vid Göteborgs högskola. 
Utnämnd till riddare av K. Nordstjärneorden dec. 1925. 


Sverker Ek: Fungerade såsom opponent å Lärarerådets vägnar vid ventile- 
ringen den 30 sept. 1925 av E. Lindströms avhandling Walter Scott och 
den historiska romanen och novellen i Sverige intill 1850. 
Utsedd av Lärarerådet till ledamot av styrelsen för Institutet för folk- 
minnesforskning vid Göteborgs högskola. 
Av större akademiska konsistoriet vid Uppsala universitet tilldelad 
sStudentkårens nordiska belöning ». 


P.0.Gränstr öm: Förordnades den 16 juli 1925 av K. skolöverstyrelsen till 
inspektor vid Göteborgs kommunala mellanskola. 

Av Länsstyrelsen den I juni 1926 förordnad att vara inspektor vid Göte- 
borgs handelsbiträdesförenings föreläsningsanstalt. 


Malte Jacobsson: Företog juni—aug. en resa till London och Paris i och 
för studier i modern logik. 
Vald den 11 maj 1926 till Göteborgs högskolas studentkårs inspektor. 


G. A. Jaederholm: Inkallad som sakkunnig i K. skolöverstyrelsen 18—19 
mars 19206. 

Kallad att såsom medlem av fakulteten vid California State University, 
Berkeley, Cal., meddela undervisning vid detsamma under sommartermi- 
nen 1926. 

Efter inbjudan d. 5—7 maj hållit en serie föreläsningar vid preussiska 
statens Zentralinstitut fiir Erziehung und Unterricht i Berlin över: 
sDie Psychotechnik des Verkaufs». 

Medredaktör 1925 i Zeitschrift fir Sozialpsychologie und Soziologie, utg. 
av prof. R. Thurnwald i Berlin; medredaktör 1926 i Psychotechnische Zeit- 
schrift, utg. av prof. Hans Rupp, Berlin. 
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Ledamot av Göteborgs k. vetenskaps- och vitterhetssamhälle 1925. 

Inbjuden att föreläsa om handelsundervisning vid Handelshöjskolen i Kö- 
benhavn jan. 1926; föreläst över handelsundervisning i Den norske Han- 
delsstands forening i Oslo 1925, vid Göteborgs handelsinstitut och i Han- 
delskammaren i Falun 1926; därjämte enligt uppdrag av Sveriges Köp- 
mannaförbund 1925—1926 å 13 olika orter; över yrkespedagogik för Sve- 
tiges Hantverksorganisation i Umeå samt i Handtverksföreningen i Göte- 
borg. 

Föreläst över nyare psykologi och pedagogik för lärares behov på grund 
av uppdrag från folkskolestyrelser och lärarföreningar i 4-dagarskurser å 
8 orter i Sverige; vidare i Oslo och i andra norska städer. 

På uppdrag av K. skolöverstyrelsen föreläst vid den under v. t. 1926 
anordnade kursen för hjälpklasslärare vid Stockholms folkskolesemi- 
narium rörande den psykiska utvecklingen under de sex första barn aåren, 
samt (tills. med aman. E. Linde) givit en kurs, motsvarande en del av dessa 
föreläsningar, för Göteborgs folkskollärares fortsättningskurser. 


L. A. Jägerskiöld: Besökte under augusti 1925 Zoologiska institutionen i 
Helsingfors samt Biologiska stationen i Tvärminne vid Finska viken, där 
insamlingar gjordes. 

Bevistade Congressus internationalis ornithologicus i Köpenhamn 24—29 
maj och höll därvid ett föredrag: On the bird-marking (ringing) of the 
Gothenburg Biological Society 1912—1926. 

Ledde Biologiska föreningens exkursion till Hallands Väderö den 30 maj. 


Bernhard Karlgren: Höll på inbjudan av Instituttet for sammenlignende 
kulturforskning i Oslo en serie på 9 föreläsningar därstädes under tiden 8 
sept.—I1 okt. 1925 över ämnet: Språkvetenskapen och det gamla Kina. 

Höll på inbjudan av Stockholms högskola två föreläsningar därstädes i 
januari 1926 över ämnet: Den moderna rörelsen för språk- och skriftrefor- 
mer i Kina. 

Kallad i oktober 1925 till ledamot av Instituttet for sammenlignende 
kulturforskning i Oslo. 


Hilding Kjellman: Företog med understöd av högskolans Linnéfond 
juni—augusti 1925 en studieresa till södra Frankrike och Italien. 
Förordnades i maj 1926 att i egenskap av censor deltaga i övervakandet 
av studentexamina under viss del av examensperioden. 


Pontus Leander: Vistades maj—juli 1925 i Halle för biblioteksstudier. 
Av K. skolöverstyrelsen förordnad att vara inspektor vid Kommunala 
mellanskolan i Kungsbacka. 


Evald Lidén: Har på grund av humanistiska fakultetens vid Uppsala uni- 
versitet humanistiska sektions uppdrag den 9 oktober 1925 avgivit utlå- 
tande med anledning av inom sektionen väckt förslag att genom kallelse 
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återbesätta den lediga professuren i sanskrit med jämförande språkforsk- 
ning vid nämnda universitet. 

Av större akademiska konsistoriet vid Uppsala universitet den 21 dec. 
1925 utsedd att bedöma sökandenas till den lediga professuren i sanskrit 
med jämförande språkforskning skicklighet. 

Kallad till hedersledamot av Filologiska samfundet i Göteborg den 22 
okt. 1925. 

Utsågs den 6 febr. 1926 av Lärarerådet till högskolans prorektor för ti- 
den t. o. m. läsåret 1926—1927. 

Utsedd av Lärarerådet till ledamot i styrelsen för Institutet för folk- 
minnesforskning vid Göteborgs högskola. 

Valdes den 10 mars 1926 till ledamot i elfte klassen av K. Vetenskaps- 
akademien. 

Av K. skolöverstyrelsen förordnad att i egenskap av dess ombud över- 
vaka och leda den muntliga avgångsexamen vid högre lärarinneseminariet 
vid Kjellbergska flickskolan i Göteborg den 5 maj 1926. 


Hjalmar Lindroth: Ledamot av Göteborgs k. vetenskaps- och vitter- 
hetssamhälle 1925. 


Sigfrid Lindstam: Förordnad att under v. t. bestrida den med professu- 
ren i grekiska vid Lunds universitet förenade undervisningsskyldigheten. 


Erland Nordenskiöld: Har kallats till korresponderande ledamot av 
La Plata Museets akademi och till hedersledamot av Societé des Améri- 
canistes i Paris. 

Har av Frankfurter Gesellschaft fir Anthropologie, Ethnologie und Ur- 
geschichte tilldelats Bernhard Hagen-medaljen. 
Har under november hållit en del föreläsningar i Tyskland och Frankrike. 


Otto Nordenskjöld: Företog i juni 1925 en resa till Tyskland och Eng- 
land huvudsakligen för studier av organisationen av några handelshögsko- 
lor samt av geografiundervisningen vid universitet och högskolor. Be- 
sökte särskilt Berlin, Leipzig, London och Kiel samt höll ett föredrag i 
Deutsch-schwedische Gesellschaft i Kiel. 

Bevistade i augusti 1925 som ombud för svenska statskyrkan det all- 
mänkyrkliga mötet i Stockholm och inledde där en diskussion rörande 
möjligheterna för en reformering i fredsvänlig riktning av historieläroböc- 
kerna i skolan. Invaldes som ordförande i internationell kommitté för 
fullföljande av samma fråga och företog i mars 1926 för fortsättande av 
dessa arbeten i samband med kommittémöte en resa till Genéve. 

Inbjöds som medlem i en internationell kommitté för organisation av 
ett internationellt institut för afrikanska språk och kulturer. 

Kallades den 12 maj 1926 till ledamot av Letterstedtska föreningen. 


Hans Pettersson: Har såsom av K. maj:t utsedd expert för hydrografi 
deltagit i Internationella havsforskningens rådsmöte i Köpenhamn sept. 
1925. 
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Innehar sedan dec. 1925 ett »travelling fellowship» från International 
Education Board med uppgift att leda undersökningarna över atomspräng- 
ning vid Institut fir Radiumforschung i Wien. 

Har av K. Vetenskapsakademien i Stockholm tilldelats den Lindblom- 
ska belöningen för 1926 för en i dess arkiv offentliggjord avhandling. 


Emil Rodhe: Företog sommaren 1925 en studieresa till Frankrike och Spa- 
nien. 


Axel L Romdahl: Deltog i Skandinaviska museumsförbundets möte i Hel- 
singfors juli 1925. 


Gustaf F. Steffen: Har under läsåret utfört arbeten inom Socialiserings- 
nämnden såsom ledamot av densamma. 
Företog i augusti 1925 en studieresa till mellersta och södra Tyskland. 


Adolf Stender-Petersen: Utnämnd till riddare av tjeckoslovakiska 
Vita Lejonets orden. 


Gustaf Stern: Fungerade såsom opponent å Lärarerådets vägnar vid ven- 
tileringen den I okt. 1925 av N. Wabhléns avhandling The Old English Im- 
personalia, I. 


K. F. Sundén: Fungerade på uppdrag av Lärarerådet som promotor vid 
högskolans filosofie doktorspromotion den 3 okt. 1925. 
Förordnades den 27 febr. att i egenskap av censor deltaga i övervakan- 
det av studentexamina under år 1926. 


Otto Sylwan: Av K. maj:t förordnad ordförande i den nämnd, som har 
att avgiva förslag till fördelning av riksstatens anslag till skönlitterära 
författare. 

Av K. maj:t förordnad ledamot i kommittén för internationellt intellek- 
tuellt samarbete. 


Elis Wadstein: Företog den 30 juni—27 juli med understöd ur Linnéfon- 
den en studieresa till Danmark, Holland, Belgien och Tyskland. 
Förordnades den 27 febr. 1926 att i egenskap av censor deltaga i över- 
vakandet av studentexamina under år 1926. 


Johan Vising: Företog den 26 dec. 1925—17 jan. 1926 en resa till Tyskland 

och Frankrike för språkstudier. 

Kallad till ledamot av Finska vetenskapssocieteten i maj 1926. 

Kallad till hedersledamot av Göteborgs högskolas studentkår den 11 
maj: 1926. 

Kallad till hedersledamot av Filologiska samfundet i Göteborg den 22 
okt. 1925. 

j sk 
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Till ledamöter av redaktionskommittén för Göteborgs Högskolas Års- 
skrift har lärarerådet för 1926 valt professorerna Sylwan, Lidén och 
Nordenskjöld samt, sedan överbibliotekarien Wåhlin avsagt sig för- 
nyat uppdrag, prof. Nachmanson (såsom suppleant). Revisorer av 
Årsskriftens räkenskaper för 1925 hava varit professorerna Jaederholm 
och Nachkmanson. 


Av denna årsskrift har under läsåret utkommit följande nummer 
av band 31 (1925), vilket därmed är avslutat: 


1. Ölands folkmål. I. Av Hjalmar Lindroth. 

3. Minnesskrift utgiven av Filologiska samfundet i Göteborg på 
tjugofemårsdagen av dess stiftande den 22 oktober 1925. 

4. Walter Scott och den historiska romanen och novellen i Sverige 
intill 1850. Av Erik Lindström. 

5. A famous Middle English sermon (ms. Hatton 57, Bod. RN 
Edited by K. F. Sundén (Inbjudningsskrift). 

6. Årsredogörelse; 

och av band 32 (1926) följande nummer: 

I. P. Ovidii Nasonis Fasti. Relegit et svecice convertit Elias 
Janzon. 3. 

2. Bidrag till kännedomen om uppkomsten av det karolinska enväl- 
det. Av Sven Grauers. 

samt Extraband 1.: 

Den svenska versen från 1600-talets början. En litteraturhistorisk 
översikt. 1. Av Otto Sylwan. 


Till ledamöter av redaktionskommittéen för Populärt vetenskapliga 
föreläsningar vid Göteborgs Högskola hava utsetts för år 1926 professo- 
rerna Sylwan, Wadstein och Nordenskjöld med professorerna Karlgren och 
Romdahl såsom suppleanter samt till revisor av samma publikations 
räkenskaper för år 1925 professor Jaederholm. 


Seminariebiblioteket har under läsåret varit synnerligen flitigt be- 
sökt. Dess bokbestånd har ökats med 247 bd, varav 102 bd såsom 
gåvor, och det består nu av omkring 12150 bd, smärre skrifter ej inbe- 
räknade. 78 studenter ha under läsåret erhållit nyckel till biblioteket. 
Hemlån ha endast undantagsvis medgivits. Avdelningen nationaleko- 
nomi har ordnats och katalogiserats, varefter biblioteket i sin helhet 
föreligger katalogiserat. 
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Institutet för ortnamns- och dtialektforskning. Institutets styrelse har 
genom direktör P. O. Wigelius” frånfälle förlorat sin ända sedan insti- 
tutets stiftande fungerande skattmästare, som med synnerligt intresse 
och offervillighet främjat dess verksamhet. I hans ställe har till skatt- 
mästare valts konsuln, fil. lic. Arnold Bratt. I övrigt har styrelsens 
sammansättning varit oförändrad. Sedan prof. Lidén på grund av 
bristande tid t. v. avsagt sig medlemskapet av arbetsutskottet, består 
detta blott av proff. Beckman och Lindroth. Prof. Lindroth har vid 
vårterminens slut givit en instruktionskurs för dialektupptecknare, 
omfattande 12 timmar och med omkring 22 fasta deltagare. Såsom 
assistent vid arkivet har tjänstgjort fil. stud. Alex. Mutén. 

Genom den lotteridragning till förmån för folkminnesforskningen, 
som K. maj:t beviljat den 26 mars 1926, har åt institutet tillförsäkrats 
ett belopp av 10.400 Kr., att efter en vid ansökningen närmare speci- 
ficerad plan användas till dialektundersökningar. GCenom samman- 
skott från fyra olika håll, enskilda personer och bolag, har institutet 
under läsåret mottagit en gåva på 1.000 kronor. 

Institutet har under läsåret utgivit Ortnamnen i Göteborgs och 
Bohus län II.1 samt Del 4 i sin skriftserie. För arbetet i övrigt intill 
slutet av februari redogöres i den till lärarerådet inlämnade, av revi- 
sionsberättelse åtföljda årsredogörelsen (vilken i likhet med de föregå- 
ende kommer att tryckas i tidskriften Svenska landsmålen). 


Institutet för Jfolkminnesforskning. Genom samverkan mellan hög- 
skolans lärareråd och Västsvenska folkminnesföreningen i Göteborg 
har under vårterminen ett institut för folkminnesforskning vid högsko- 
lan bildats. Konstituerande sammanträde ägde rum d. 24 febr. d. å. 
Institutets styrelse utgöres av doc. H. Celander, ordf., doc. 5. Ek, v. 
ordf., doc. W. Liungman, sekr. och föreståndare för arkivet, konsul 
B. Lindelöf kassaförv. samt prof. E. Lidén. Genom nådig resolution 
av den 26 mars 1926 har institutet med en summa av 29.250 kr. bli- 
vit delaktigt av statens lotterimedel för kulturändamål, vilket belopp 
väntas inflyta vid dragning nästkommande mars. Som grundplåt till 
arkivet har doc. W. Liungman till institutet skänkt sin privata folk- 
minnessamling, bestående av 450 nummer berörande samtliga land- 
skap inom Sverige (utom Härjedalen). Institutets styrelse har under 
v. t. haft trenne sammanträden. Under sommaren komma stipendia- 
ter att utsändas i och för folkminnesinsamling i Halland, Västergöt- 
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land, Dalsland och Värmland. Ledare för undersökningen äro herr 
Joh. Kalén (Halland), doc. W. Liungman (Västergötland), doc. H. 
Celander (Dalsland) och fil. kand. D. Arill (Värmland). Insam- 
lingsarbetet bedrives under samverkan med Västsvenska folkminnes- 
föreningen. 


Filologiska Samfundet har under året haft 7 sammanträden, varvid 
följande föredrag hållits: 

Professor Wadstein: Beowulf. 

Fil. lic. S. Möller: En hypotekstvist på papyrus från Vespasianus' tid. 

Professor Nachmanson: Anmälan av J. M. Sundén, De romerska 
antikviteterna. 

Dr. phil. Reidar Th. Christiansen, Oslo: Nordiska minnen på de brit- 
tiska öarna. 

Professor Vising: Om Calderöns drama 'Afectos de odio y amor". 

Lektor S. Lönborg: Paulos och Dionysos. 

Docent ER: Textkritiska problem i svensk folkvisa. 

Bibliotekarien V. Johansson: Diderot-filologi. 

Professor Lidén: Några svenska ords historia. 

Läroverksadjunkten E. Låftman, Borås: Två syntaktiska frågor i 
tyskan. 

Professor Lindroth: Vidskepelse. 

Fil. lic. F. Liljeholm: Tapska 'Skadesi-suolo' »världen » och »björnen ». 

På 25-årsdagen av sitt stiftande den 22 oktober 1925 utgav sam- 
fundet en minnesskrift med vetenskapliga bidrag av 21 författare jämte 
en historik över samfundets verksamhet under åren 1920—1925. Ju- 
bileumsdagen firades med ett högtidssammanträde, vid vilket till 
hedersledamöter valdes samfundets ordf. professor Vising och professor 
Lidén. 

Historiska Föreningen har under året haft 5 sammanträden, varvid 
följande föredrag hållits: 

Prof. Almquist: Göteborgs handel under dess äldsta tid. 

Fil. lie. K. Wichman: Högmålsåtalet mot Crusenstolpe 1838. 

T. f£. professor Grauers: Ur Eric Benzelius d. y.:s brevväxling. 

Lektor N. Wimarsson: Fördraget i Passau och religionsfreden i Augs- 
burg, en blick på den nyare litteraturen. 

Fil. lie. C. A. Dymling: Historievetenskapens metodproblem. 

Fil. mag. Bj. Beckman: Dalkarlarna och fälttåget i Bohuslän 1677. 


42 OTTO SYLWAN 


Geografiska föreningen har under året haft 6 ordinarie sammanträden, 
vid vilka föredrag hållits av professorn i New York Fr. Boas, mr G. M. 
Dyott, ingenjören Otto Cyrén, professorn J. G. Andersson, fil. mag. Finn 
Malmgren, samt dr. Knud Rasmussen. Föreningens medlemmar ha 
dessutom vid ett par tillfällen varit inbjudna att åhöra föredrag med 
geografiskt innehåll, som anordnats av andra föreningar eller institu- 
tioner. 


Artes Liberales, förening för litteratur- och konsthistoria, har under 
läsåret haft 4 sammanträden, varvid följande föredrag hållits: 

Prof. S. Nordal, Reykjavik: Egil Skallagrimssons religiösa kris. 

Prof. Sylwan: Dalins vers. 

Fil. lic. Greta Hedin: Det nordiska i Tegnérs Fritjofs saga. 

Docent Lindström: Den siste athenaren, Pompeijs sista dagar 
och Hypatia. 


Psykologisk-filosofiska föreningen har under läsåret haft 4 sam- 
manträden, varvid följande föredrag hållits: 

Docent Pettersson: Materiens inre struktur. 

Prof. frih. Nordenskiöld: Indiansk aritmetik. 

Prof. Jaederholm: Några kriminalpsykologiska frågor. 

Med. dr Sven Hedenberg: Det förståeliga och icke förståeliga i psy- 
kosbilderna. 


Nationalekonomiska föreningen har under läsåret haft 9 samman- 
träden, varvid följande föredrag hållits: 

Redaktör S. Oljelund: Fackföreningarna och lönepolitiken. 

Fil. kand. Sven Åhman: Sparandets nationalekonomiska karaktär. 

Herr Hartvig Svensson: Konjunkturväxlingarnas orsaker. 

E. o. hovrättsnotarie Thorsten Bengtson: Nya kreditformer. 

Fil. lic. Agne Wennerberg: Referat av »Affärsvärldens» jubileums- 
skrift. | 

Fil. stud. Klas Wennerberg: Nya utvecklingstendenser i U. S. A:s 
»industrial relations ». 

Fil. lic. Ivar Sundbom: Arbetslöshetsförsäkringsfrågan (inlednings- 
föredrag vid en av föreningen anordnad diskussion, till vilken ett mindre 
antal utomstående särskilt inbjudits). 

Banktjänsteman Torsten Wennergren: Några moderna svenska bank- 
problem. 
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E. o. hovrättsnotarie Thorsten Bengtson: Avbetalningshandeln ur 
ekonomisk synpunkt. 


Föreningen för klassisk filologi har haft 3 sammanträden under 
höstterminen och 2 under vårterminen. 


Statsvetenskapliga föreningen har under läsåret haft 4 sammanträden, 
varvid följande föredrag hållits: 

Prof. Gränström: Japan och Amerika. 

Fil. kand. Thorsten Friedlander: Riksdagsmans privilegier; en episod 
från frihetstiden. 

Notarie Gunnar Bomgren: Sekreta utskottets rättsliga ställning 
1723—17506. 

Fil. lic. E. Timelin: Ministärskiftet 1906. 


Modersmålslärarnas förening har under läsåret haft 3 sammanträden, 
varvid följande föredrag hållits: 

Läroverksadjunkterna H. Sjöholm och E. Lilte: Pauskommateringen 
prövad; rön och slutsatser. 

Lektor Nils Hänninnger: Modersmålet inför skolreformen. 

Folkskollärare E. Jungen: Litteraturläsningen på skolans mellan- 
stadium. 


Västsvenska folkminnesföreningen har den 20 febr. sammanträtt på 
högskolan, varvid föredrag hållits av fil. dr Johan Götlind om Gamla 
svenska idrottslekar. 


Studentantalet var under h. t. 321, under v. t. 281 (därav under h. t. 
5, under v. t. 7 docenter). Av dessa äro 247 namn gemensamma för 
båda terminernas kataloger. De kvinnliga studenternas antal har varit 
71 under h. t., 63 under v. t. 


Under h. t. nyinskrevos 75 studenter, under v. t. 9. 
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Enligt uppgift till vårterminens katalog hava de studerande berett 
sig på följande examina: 


Filosofie licentiatexamen ................ 33 
Filosofisk ämbetsexamen ,............... 9386 
Filosofie kandidatexamen ,............... 05 
Teologisk-filosofisk examen .............. 21" 
Efterprövillg: —ssecsscrtenblebv siren ses Å 


65 studerande hava icke uppgivit sig avse någon särskild examen. 


Av de studerande, som bereda sig till filosofie licentiatexamen, hava 
15 avlagt fil. kandidatexamen, 7 fil. ämbetsexamen, 11 bägge dessa 


examina. 
Auskultanterna (Ordningsst. $ 14) hava under h. t. varit 20, under 


v. t. 25. 


Såsom åhörare av de offentliga föreläsningarna (Ordningsst. $ 12) 
hava antecknat sig (utan frånräkning av namn, som förekomma an- 
tecknade för flera serier) under h. t. till 4 serier 636 personer, under 
v. t. till 4 serier 968 personer. 


Följande examina hava under läsåret avlagts vid högskolan: 


Filosofie licentiatexamen: 


Fil. kand. Knud Graah Bolander (16 sept. i statskunskap); 
» Oo. mag. Axel Natanael Bromander (31 okt. i pedagogik); 
mag. Bertil Johannes Oklsson (31 okt. i nordiska språk); 
kand. Karl Herman Ottimar Haneklou (15 dec. i nationalekonomi); 
mag. Eida Ina Carita Hassler (15 dec. i pedagogik); 
kand. Johanna Aurora Charlotta Hegardt, född Eggertz (15 dec. i konsthistoria); 
» Sven Torsten Kjellberg (15 dec. i konsthistoria); 
» Magnus Johan Westerlin (15 dec. i pedagogik); 
mag. Greta Hedin (30 jan. i litteraturhistoria); 
kand. Stig Adolf Roth (27 mars i konsthistoria); 
mag. Ragnar Petrus Sobel (29 maj i latinska språket); 
kand. Erik Ivar Ernst Timelin (29 maj i statskunskap); 
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Filosofisk ämbetsexamen: 


Fil. lic. Karl Erik Schlesinger (16 sept.); 
» kand. Olof Einar Magnus Thorell (31 okt.)y; 


Fil. 
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Erik Oskar Bouvin 


John Ludvig Larsson + (15 dec); 


Elsa Maria Karlberg 


Hadar Oskar Alfred Lilliebjörn (30 jan.); 
Margit Bertilsdotter Wijk (27 febr.); 
Karin Hildur Maria Hall (27 mars); 


Johnny Charles Torsten Dahlenius 
Ingrid Margareta Manne 

Syster Barbro Åkerman 

Elis Konrad Winquist 


kandidatexamen: 

John Kristian Gustaf Elmgren 
Carl Gustaf Hulthe 

Ture Arnold Källén 


(29 maj.); 


(16 sept.); 


Ragnar Eugen Torsten Jönsson (10 okt.); 


Hilding Hermansson Bäck 


Elsa Maria Karlberg | (31 okt.); 


Elsa Margaretha Bark 
Ali Magnus Berggren 
Margit Bertilsdotter Wijk 
Karl Gösta Montell 
Ansgar Olof Cato Eeg-Olofsson 
Gunnar Samuel Gustafsson 
Sigurd Natanael Holmberg 
Anna Olsson 


(15 dec.); 


(30 jan.); 


Gösta Ferdinand Lasalle Persson I (27 mars); 


Johan Bertil Björseth 
Elin Ingeborg Hall 


Arne Gabriel Dreier Sörvik 


Astri Eleonore Petlander | (29 maj); 


Sven Olof Paul Åkman 


Teologisk-filosoftsk examen: 
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stud. 
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David Martin Emanuel Lundh 
Sven Adolf Palm 

Hans Fredrik Sallander 

Sven Otto Gudmundsson (30 jan.); 
Johan Sigurd Bergman 


(15 dec.); 


Kurt Hilding Hillström I (27 febr.); 


Otto Allan Pehrsson 

Carl Evert Sörnicl (27 mars); 
Sigrid Fredrika Danell 

Tore Leonard Valter Hulthén 
Bernt Martin Lindström 

Nils Gustaf Albin Torild Uebel 


(29 maj); 
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Efterprövning för filosofte licentiatexamen: 


Fil. dr Carl Gudmund Waldemar Liungman (31 okt.); 
» lic. Axel Härnelius (29 maj). 


Efterprövning för filosofisk ämbetsexamen: 


Fil. kand. o. mag. Selma Ulrika (Ulla) Lovisa Möller (15 dec.); 
» mag. Nanny Linnéa Rydberg (30 jan.); 

» kand. o. mag. Frank Einar O:son Behre 

» , » » Gustav Agnar Filip Landin > (29 maj); 

» » » & Nils Urban Wolke Ohlander 


Efterprövning för filosofie kandidatexamen: 


Fil. lie. — Erik Olsson (16 sept.); 
» kand. Sten Håkan Adolf Landahl (29 maj). 


Följande disputationsprov för filosofte doktorsgrad hava under läsåret 
avlagts vid högskolan, nämligen 

av licentiaten Waldemar Liungman, som den 15 september för- 
svarade en avhandling med titel: En traditionsstudie över sagan om 
prinsessan ti jordkulan (Aarnes 870); såsom opponent å lärarerådets 
vägnar fungerade docenten vid Lunds universitet C. W. von Sydow; 

av licentiaten Knud Graah Bolander, som den 29 september försva- 
rade en avhandling med titel: Förspelet till Balkankrisen på 1870-talet. 
En studte i europeisk politik. Efter otryckta aktstycken i det nyöppnade 
statsarkivel + Wien; såsom opponent å lärarerådets vägnar fungerade 
docenten vid Uppsala universitet G. Andrén; 

av licentiaten Erik Lindström, som den 30 september försvarade en 
avhandling med titel: Walter Scott och den historiska romanen och novel- 
len + Sverige intill 1850; såsom opponent å lärarerådets vägnar funge- 
rade doc. Ek; 

av licentiaten Nils Wahl/n, som den I oktober försvarade en av- 
handling med titel: The Old English Impersonalia. Part. 1; såsom 
opponent å lärarerådets vägnar fungerade doc. Stern; 

av licentiaten Axel Härnelius, som den 28 maj försvarade en av- 
handling med titel: Bondeledaren Hans Jansson. Bidrag till kännedo- 
men om svenska allmogens historia under förra hälften av 1800-talet; 
såsom opponent å lärarerådets vägnar fungerade t. f. prof. Grauers. 


Högskolans stipendier hava av lärarerådet utdelats på följande sätt: 
av räntan å David Carnegies stipendiefond kr. 500 till vardera av fil. 
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kand. A. Eeg-Olofsson och fil. kand. Åke Petzäll (prot. 27/2) samt kr. 
250 till fil. kand. G. Lindekrantz (prot. 27/3); 

av räntan å Oscar Ekmans stipendtiefond kr. 500 årligen under läs- 
åren 1925—1927 till fil. mag. U. Ohlander (prot. 31/10) och kr. 500 
årligen under 1926 och 1927 till fil. kand. S. Linné (prot. 27/2); 

av räntan å Gabriel Heymans stipendtiefond kr. 450 till vardera av 
fil. kand. G. Niklasson och fil. kand. G. Gustafsson (prot. 27/2); 

av räntan å Henrik Ahrenbergs studtefond (för studier vid annat 
nordiskt universitet eller högskola och jämväl vid utom Göteborg 
beläget arkiv, bibliotek, museum eller liknande institution) kr. 150 
till fil. mag. I. Diiring, kr. 500 till fil. lic. K. Mellander (prot. 15/12), 
kr. 500 till fil. lie. C. A. Dymling, kr. 375 till fil. lic. Greta Hedin, 
kr. 150 till fil. kand. G. Montell samt kr. 530 till fil. lic. Bertil Ohlsson 
(prot. 29/5); 

Henrik Ahrenbergs premium (kr. 400) för under läsåren 1924—1926 
ventilerad avhandling har tilldelats doc. W. Liungman (prot. 29/5). 

Av räntan å Henrik Ahrenbergs stipendtiefond har studentkårens 
direktion under ordförandeskap av inspektor utdelat kr. 200 till 
vardera av studd. fil. kand. A. Eeg-Olofsson, Olof Hasslöf, Otto Härn- 
qvist, Ernst Söderlund, Bertil Wijkström, Bror Larsson och Ingrid 
Häggström. 

Kungl. och Hvitfeldtska stipendier å kr. 650 för läsåret 1925—1926 
hava av stipendieinrättningens kuratel på förslag av studentkårens 
inspektor och dess direktion tilldelats studd. fil. mag. Einar Thorell, 
fil. kand. Ingeborg Hall, fil. kand. J. Dahlenius, fil. kand. H. Bäck, 
fil. kand. Ragnar Jönsson, fil. kand. Thorsten Widås, Sven Åhman, 
John Peterson, fil. mag. Elsa Karlberg, fil. kand. Karin Hall och Carl 
Frid. 

Göthildastiftelsens stipendium å kr. 350 har av stiftelsens direktion 
tilldelats fil. kand. G. Lindekrantz. 


Rörande Göteborgs Stadsbibliotek, för vars verksamhet under år 1925 
den detaljerade redogörelsen ännu icke utkommit, må följande meddelas. 

Bibliotekets accessionskatalog upptager 7.882 nummer (mot 6.841 
år 1924), häri dock icke inräknat de svenska tryckleveranserna. Anta- 
let besök utgjorde 27.155 (mot 25.922 år 1924), antalet utlånade band 
22.203 (mot 21.499 år 1924) samt antalet till begagnande å stället fram- 
tagna band 36.122 (mot 30.362). 
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Studentkåren har under läsåret förutom de traditionella festerna an- 
ordnat ett flertal studentaftnar och kårsamkväm med bl. a. följande 
program: fil. kand. Thorsten Bergh: Den internationella studentkongres- 
sen i Danmark sommaren 1925; prof. Sigurdur Nordal: Islands kultur; 
fil. lic. John Cullberg: Humanitetsreligion och kristendom; dr Ernst 
Abramson: Kroppsövningarnes inverkan på organismen; prof. Axel 
L. Romdahl: Medeltidens konst och livsåskådning; intendent G. Munthe: 
Alhambra. En diskussion har hållits över ämnet »Befolkningsfrågan» 
med prof. G. Westin Silverstolpe som inledare. 

Den reorganisation av kårbiblioteket genom katalogisering, nyför- 
värv och gallring, som påbörjades föregående år, har fortsatts. Bland 
nyförvärven märkas särskilt skrifter av högskolans lärare, skänkta av 
författarna. Lånefrekvensen visar ständig ökning. 

Studentkåren hade vid promotionen den 3 okt. äran att göra 
Universitetskanslern sin uppvaktning. Å aftonen samma dag var 
promotionsbal anordnad i Högskolans aula. 

Prof. Vilh. Lundström har vid vårterminens slut avgått som stu- 
dentkårens inspektor. Med anledning därav uppvaktades prof. Lund- 
ström å högskolan av kåren in corpore, varvid han hyllades med blom- 
mor, tal och sång. Till hans efterträdare har kåren vid sammanträde 
den 11 maj valt prof. Malte Jacobsson. 

I en av Föreningen Norden i augusti 1925 på Nääs anordnad kurs 
för nordiska studenter deltogo som kårens representanter d. v. ordf. 
och v. ordf., fil. lic. H. Kristoferson och fil. mag. Per Holm; i samband 
med kursdeltagarnas besök i Göteborg hade kåren glädjen att hälsa 
dem som sina gäster vid en enkel festlighet å kårens lokaler. Kåren 
har i övrigt varit representerad vid vårfesterna i Uppsala och Stock- 
holm av sin ordf., fil. kand. Åke Petzäll, och vid ett av de nordtyska 
studenterna i samband med Liibecks 700-årsjubileum anordnat nor- 
diskt-tyskt studentmöte av v. ordf. kand. Björn Malmström och sekr. 
kand. G. Norman. Övriga inbjudningar under läsåret har kåren av 
ekonomiska skäl måst tacksamt avböja. 


Undervisningen tager nästa hösttermin sin början onsdagen den 8 
september. 
Göteborg i juni 1926. 
Otto Sylwan. 
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PRÉFACE. 


Quand je commengai, il y a quatre ans, å m'occuper du 
Périple de la mer Érythrée, mon dessein fut d'abord de consacrer 
å la langue seule de cet opuscule une étude spéciale. Mais bientöt 
il me fut évident que les éditions existantes n'offraient aucune 
base solide å une telle entreprise puisqu'elles reposaient sur un 
examen insuffisant de la tradition manuscrite. Aprés une nou- 
velle collation du Codex Palatinus Graecus 398 et apråés de lon- 
gues recherches sur la langue de V'auteur, je finis par étre con- 
vaineu qu'une nouvelle édition de ce fameux Périple ne serait 
peut-étre pas considérée comme superflue. . 

Je dois une reconnaissance toute spéciale au professeur Ernst 
Nachmanson, mon maitre trés estimé, qui a attiré mon attention 
sur le Périple de la mer Érythrée et qui n'a jamais cessé d'encour- 
ager et de faciliter mes études. Je tiens aussi å signaler I'aimable 
collaboration de Mlle Anita Bendz dans la correction des épreuves, 
ainsi que le concours précieux des bibliothécaires de la Biblio- 
theque Municipale de Gothembourg. A tous, et å bien d'autres 
encore que je ne puis nommer, j'adresse ici mes vifs remercie- 
ments. 


Rome, avril 1927. 


Hjalmar Frisk. 
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I ABRÉVIATIONS EMPLOYÉES DANS I/APPAREIL 
CRITIQUE. 


MÅNUSCRITS: 

Remarquer que toutes les lecons non accompagnées de sigle 
proviennent du Cod. Pal. Gr. 398, saec. X ineuntis. 
L = Cod. Mus. Brit. Add. Mss. 19391, saec. XIV—XV. 

EDITIONS: 

Blancard = ”Aoowaroö Téyvn taxtverj, ”Extu&wg xat ”Alaröv, Iepi- 
lovs noörrov Evbetov, Ileotaxiovs tis ”EovOoäs Oakdoong 
ati. Cum interpretibus Iatinis et notis. Ex. rec. et 
museo Nicolai Blancardi. Amstelodami 1683. 

Fabr(icius) = Arriani Alexandrini Periplus Maris Erythraei. Rec. 
et brevi annotatione instruxit B. Fabricius. Dresdae: 
1849, ou (de préférence) 

Der Periplus des Erythräischen Meeres von einem 
Unbekannten. GCriechisceh und Deutsch mit kritischen 
und erklärenden Anmerkungen nebst vollständigem Wör- 
terverzeichnisse von B. Fabricius. Leipzig 1883. 

Gelenius = ”Appwaroö Ieotixlovs Edketrov novtov. Tou avroöv Ilept- 
rÅovg tis ”Eovboäs Baldoons etc. Froben. Basileae. Anno 
1533. Sigismundus Gelenius Anselmo Ephorino medico S. 

Hudson = Geographiae veteris scriptores Craeci minores. Cum 
interpretatione latina, dissertationibus ac annotationi- 
bus. Praestitit Joannes Hudsonus. Oxoniae 1698. Vol. I. 

Mäller = Geographi Graeci minores. E codicibus recognovit, 
prolegomenis, annotatione, indicibus instruxit, tabulis 
aeri incisis illustravit Carolus Muällerus. Parisiis 1853. 
Vol. I. (Le Périple occupe pp. 257—305). 


VI 


Stuck = Arriani historici et philosophi ponti Fuxini et maris 
Erythraei periplus. Jo. Guilelmo Stuckio Tigurino auc- 
tore. Lugduni (Genevae) 1577. 


Vincent = The Commerce and Navigation of the Ancients in the 
Indian Ocean. By William Vincent. London 1807. Vol. 
II. The Periplus of the Erythrean Sea. 


AUTRES ABRÉVIATIONS: 

Bernhardy = Godofredi Bernhardy Analecta in BEOBTADDOR Grae- 
corum Minores. Halis 1850. 

Salmasius = Cl. Salmasii Plinianae Exercitationes. Parisiis 1629. 

Schwanbeck = Schwanbeck, E. A. Uber den Periplus des Ery- 
thräischen Meeres. Rhein. Mus. 7 (1850) pp. 321—3069; 
481—511. 


II. ABRÉVIATIONS EMPLOVÉES DANS L'ÉTUDE. 


Pour la plupart des abréviations je renvoie å la liste dans »Neu- 
testamentliche Grammatik» par Blass-Debrunner (5:e éd. 1921, 
cité »Blass»). On remarquera encore, en dehors des éditions et 
des ouvrages cités ci-dessus, les abréviations suivantes: 
Boulenger = Boulenger, F. Essai critique sur la syntaxe de I'em- 

pereur Julien. Lille et Paris 1922. 

Brief = Brief, S. Die Konjunktionen bei Polybius. Wien 1894. 

Därr = Dirr, K. Sprachliche Untersuchungen zu den Dialexeis 
des Maximus von Tyrus (Philologus, Suppl. 8. 1899— 
1901). 

Krebs = Krebs, F. Die Präpositionen bei Polybius (Beiträge 
zur historischen Syntax d. griech. Sprache hgg. v. M. 
Schanz, I. 1882). 

Mayser 2 = Mayser, E. Grammatik der griechischen Papyri aus 
der Ptolemäerzeit, II. Satzlehre. Analytischer Teil. 
Erste Hälfte. Berlin und Ijeipzig 1926. 

Meuwese = Meuwese, ÅA. P. M. De reruim gestarum divi Augusti 
versione graeca. Diss. Amsterdam 1920. 

Preisigke = Preisigke, Fr. Wörterbuch der griechischen Papyrus- 
urkunden. I—II: 2. Berlin 1925—206. 


VII 


Radermacher = Radermacher, 1. Neutestamentliche Grammatik. 
2 Aufl. Tiäbingen 1925. 


Schoff — Schoff, W. The Periplus of the Erythr&ean Sea. Trans- 
lated from Greek and annotated. London, Bombay 
and Calcutta 1912. 
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HEPIIIAOYZ THZ EPYOPAZ OAAAZZHZE 


207 M. Töv årodederyuérwv bouwr tis ”Epvbeäs Baiaoons axa tör ent 1 
avtiv Éunopiwvy noötos Éoriv Anv tis Alyvatov Mvogs öouos, HeTtAå 
3 dé avtov elonieovtwv And yuUlwr Oxtaxooliwv otadiwv év dekiä 1 Ben- 
vin ånugotbowv CdÉy ol Mpugves tv tå foydtw tf; Alyvatov udixor 
[6e]) tij3 ”Fov0Ooäs Oaldoons xetrra.. 


EM. 6 Tovtwv &åx uév töv betvöv äro Beovlans ovraqijs 1 Baopaorzi 2 


ywpa gotiv' tå Hiv apd Odaooar ”ITy0vopdywv udrdpais oizodownué- 
varg év oterwuaow xal oxoodöny DE olxoörvrar, tå de ueodyera Baopu- 

I pwv xal TÖöv uET aAavtovs ”Ayowogpaywv zal Mooyogdywv xzatdå tvoar- 
vida venouérwv, ols snixerrarv xartd värov ueodyeros ÅTO TÖV ANN3 
Övow ueoöv <untodnols leyouérn Mepor)>. 

12 Metå de tov3 Mooyoqdyovz gi Oaldoons uzoor Euxoptov got, 3 
drexov I to AnÉoas TS Åvaxoudmns TT otadiovs enl TeToaXLOYLUOVS, 
Iltokeuats H töv Onoöv Ieyouérm, äg fs oc fi Irokel ualywr tö 


SIM. 13 Paoiiet Omoedvovres åvépnoav. ”Eyxer dé to guxdoorov yekwvnv ånOuiyr 


xal xeooalav ÖMynv xal levanv uvrootépav tois dorpaxots' Evoloxzetar 
ÖE Ev avrtfh notéE uev Beéqas dktyos, öpuowos tå ”Adoviuuxzo. "O då 

18 törn > ÄKiuevog xal oxapar udvor Tv Åtoboomwnv Eur. 

Metå de tfyv IHrtolenualda vijv töv OnNoÖörv ård oradiwr Wws toto 4 

Av Éundoiov gotw rouyiov 1 ”Adovir, xeluerov év aolaw Pabei xar 
21 avtöv Töv votov, od Aod[s]zerat rijoos ”Opewr Keyomérn, tov HEv 
50M. éomtdtov xdoltov atadiovs Ws el; nÉlayos Eyovad Öraxooiovs, 85 ån- 
gfotéÉéowr (dE> tÖVv kEPÖV AAOaXEN NEN Eyovoa TIijv TjAxELloOv, Év 1) VÖV 


In tit. ante Iscpiriouvg habet ” App:avod 
4 Ji huc revocavit Möller 6 Bap3aock) Möller: t:on3a0:K) 11 <)mntod- 
roåer Åeropnémn Mepon> Schwanbeck, Möller: post p:oöv spatium 8—9 litterarum, 
dein ons fueKkpöv 14 IMzole<pai>wv Bernhardy 15 0n0:dovt:s Möller in comm: 
Orp:Pivteg åvi3- Möller: bvéEf- 17 åocéotekö:r corr. edd. 18 ézcdno- 
nåv Stuck 20 ådovÅst (sic ubique) correxi 21 zod[o]kestas m. alt. 
23 <Ji> Möller 


2 HMepizlovs the ”EovBoäs Balåoons 4—6 


gouet tå Xxatayoueva Aloia did tås Éx TIS ys xatadponas. Ilpötror 
Hiv ydåo Mouet xaT avrtöv tÖöv Éoutatov xolnov Év TH Atöwpov Åeyo- 
uÉvn våow ao” avtijv Tv fäeLoov, ÉxoVvon AEÖM Tv Örapaoir, år Ts 
ol xatowxoörtres Bappapor xatéroeyov tiv voov. Kai xat avtiyv tiv 
év tf ”Ooewr Trewov årxd otadtwv elxoor tis Oaidoong gortiv 1 ”Adovir, 
xwun ovuueTOOS, åg 3 cis univ Kolomv ueodyeiov Adv xal TOÖToV 
Éundptov To légarros Ödds Éorw huceoÖsv tTorWv' ånd DE tavrtng cis 
avtyv Tv WntoONOÅw tTöv ”Åfwulnv Åeyduerov Älv hueoöv nNÉvte, 
eig öv d näs Bilégas And toö Agoagv> tov Nellov qéoetrar dd tov 
keyouévov Kuvnvelov, gxeidev då cis ”Abovii. To pév odv ötov n27005 
tÖv qovevougvwv Éleqgdyrwv Xxal pwoxzepWtwv. teol tovs ärvw vÉueTtAL 
tönovs, onaviws ÖF ote xal Év TO AAaoå Ödlaoocav ep aVTNV TV 
”Abovi bewpoövra. IHodxewtu då tov gunoplov xal xatå nÉkayog Éx 
Öbeböv ällar voor uxoal ävuvar Aleloves, ”Alalaiov keyduevat, xE- 
kwvnv Exovoar tnv es tå gundoov peoouéryv ånd töv ”Ix0vopdywr. 

Kal ånd otadiwv Woetl dxtaxoolwv xologs Erepos Pabvtatros, ov 
xatdå TtNv EloPoliv åv bebiois änpnog Éotiv NOAM xexvuéErn, xaN js åv 
Baber xeywouéros Evpioxetar dö Owrards MOos, Éév Éxelrn uovn Tonuxös 
vevväöuevos.  Baouever de töv toxwv tTovtwv ånd töv Mooyopaywv 
påxor ts äns Baopaolas Zwoxamns, åxowprs uév toö piov xal to 
nÅelovog åteydueros, yevvaios be nepl tå Jord xatl yoanupudtwv "EMN- 
vixÖv EunNELOOS. 

IHooxweoci de els tovs toxovs tovrtovs iudtia Baopapizå äyvaga 
tå év Alyöntw ywduera, ”Apowoitvixal otokatl xal åfoMar vobor xow- 
paTwoL xal lgvtia xal duxpdooia xal bias ÖLayrms nelova yérn xat 
ällng uopolvngs tis ywougvng év Atooadket, sal Wodxalxos, & xoövrat 
005 xdO0uov xal Elg ovyxoniv Arti rotiouatos, xal ueklepba xalxä ets 
te Eynow xal es ovyxoniv weklwr xal neotoxelidwr Ttioiv tÖv yvra- 
xÖv xal olönmnos d danavwpueros el; te Idyyas Ao0Os todvg flÉgmarras xai 
tå älta Onola xal tovs noléuovs. "Ouoiws de xal elva Npoxwpei 
xal oxéxaora xal udyatoma xal ToTOta yalxä otooyyvia ueydia xal 
Önrdpiov Ökyov 7o0G tToVG ÉtÖNKOÖrTAaS Aall olros Aadwnros xat ”ITra- 
ÅvxOs ov nos xal Eawov ov AoV' TO ÖE Paortei dpyvownatra xat 
Zovowuata tTowxÖ JjvOun xateoxevaonéra Axal tratiov åPola xat 
yavvåxar ånloi, ov nroMov de tavra. "Opuoiws dÉ xal ånd töv Eow 


5 elKooe: K 9 tojrxe:pa corr. Stuck 11 Ka: Möller in comm: 7 14 
ajuftecvar (sine spir. et acc.): corr. Mäller ad Ptol. 4,7,3. 20 töv nÅeiovog Corr. 


Bernhardy 24 ” Apoc- Stuck: åpoe- = äPokoe corr. Möller = 25 dar Stuck: bång 


21 


24 


262 M. 


27 


30 


33 


6—S8 HMepizlous tis ”Epubpåg Balåoons 3 


tönwv TS ”Apiaxis oidnoos ”Ivårxögs xal otouwwua nal dboriov ”Irvdixov 
263M. TO ”mÅatvtTeoOv Hh ÅeyvouÉvn uovaxn) Xxal oayuatoyfvar xal TepUiwWuata 
3 xal yavrdxar xal uoldywa xal owvådådvar ÖMkyar xal Jdxxos YOWUATUOG. 
Pégoetar dé And töv toöxwv Blggas xal yelwrn xal pwoxepws. Tå dé 
nÅetota åx ts Åilyvntov qåbperar cis to Éundorov ToÖTo ÅNO UNvÖG 
6 ”Iarovaplov uéxor toö Zenteufpolov, 6 éotwv ånd Töpi Ews OWb' evxal- 
owgs 068 ånd Alyöntov årdyortar nepl töv ZentéÉupowov umra. 
”Hön åt åvarolnv ö ”Apafixos xdnos Örarteiver xal xata tor 
9 Avalånv udota otevoörar. Meta då otadiovs wWoel TeTtoaxtoywtovsg, 
xatd Tv avtNV Tfaetoov Eic Åratokv AÅcedvrwv, Éotiv ÄMa undpra 
Bapofpaoixd, tå nÉoa<v> leydueva, xelueva puév xatdå to Ems, åyxvoo- 
12 fokiors de xal odows Exovra tovs Öpuovs xatd xawovs ÉauNndelovs. 
Ioötos utv dö leydneros Avakins, xad öv xal orterotatds Éortw ÅNd TIS 
24 M. ”ApaPueis cis to nÉoav diänrdtovs. Karta toötov töv tonov uxoov Épu- 
15 Aoowv dortw Ö Avarins, oyediais xal oxagqars £is to avtd NOOVEOYO- 
påvov. Ipoxweeci de cis avtiv Dar Mola ovuuvrog xal < yvilos> Ato- 
AoÅttixis Öupaxos xal iuatia Bappapird ovuuvta yeyvauuéra xal oito3 
18 xal olvog xal xaooitepos dMyos. Deopetar & å& avdrns, norté xal tör 
BaopPdåowv ni oxcediars dtanxepwvrwv cis Ttyv ärtixovs C”OxnMuv xal 
Movla, åewuata xal flépgas Ökyos xal yekwvn xal ouvora dlaxiorn, 
21 diaqggoovoa de Ts åns. ”ÅATtaxtorepor Då ot xatormoörres töv TOnNOvV 
Båopapotr. 
Metå be töv Avallnv Ereoov fundpiov gotw tovtov dragéoov 1) AE- 
24 youévn Malaw, nåoöv ångyovoa otadiwv wWs Öxtaxoolwv: Öd ÖE Gvpuog 
éatloakog (4 4) oxexdueros Axowtnolw TW & åratokiis åratelbrort oc 
Öe xatomoövres elomvwrwtepor. Ilooywoei då eis toörtov tov toönov tå 
27 TooeErpNuÉva Xxal Nleloves yuröves, odyor ”Apowoitixol yeyvaungror nat 
Pepappugrot, xal nrothoca xal uekeqla Ökya xal oldnpos xal åönraprov 
ov nov, xal ypvooöv de xal åpyvooov. ”Exqgoetar dÉ ånd töv toawv 
30 TovtwWv xal ouVova xal MiPavos d nepatwrdos Myos xal xao[o]la oxin- 
203 M. OotTÉpa Xxal Öovaxa xal xdyxauov xal uaxew, TA £ig ”Apapiav npoxw- 
ocörta, xal owuata oaviws. 
I äpaBixne corr. Mäller in Add. et Corr. b8e-(bis): corr. ÅL, Gelenius 
2 povorr (sine acc.) corr. Blancard h oarpatorhvn Möller in comm. cl. 5,11 
3 oamdéver Stuck uoldyevar acvådves (pro pu. Ka! 0.) Mäller in Add. 
et Corr. 6 tv8! correxi 11 rå zépav Schwanbeck: tårapa 16 <zuldg> 
Möller 19 dcazxepwvtwv scripsi: drafepovrwv kfAm corr. Stuck 25 lacu- 


nam suscipatus est Mäller; an iz! odåq okKez-? 27 ” Apoc- Stuck: åpoe- 29 
elofé- corr. Stuck 30 «ado[o]ia: alt. a delevi Kävkauov cOorr. edd. 


10 


11 


12 


4 Iepirkovuc tic ”Epvopäs Balåoons 9—12 


And då Maiaw dvo doduows gotiv euxdpiov 1 Movrdov, &v & xal 
åopaléorepov öppet TA nÅora cis Tijv xooxeyÉrNv Eyyrota TIS ys voor. 
Ilooxwpei då eis avtv tå ooctnuéra mal Éxeidev Åuoiws Exqévcrtar tå 
TooewnNnuÉva qgootia <xal> Ovulaua To leyouevov uoxootov. Oi de xa- 
TOlxOUVTES EÉjMNOPOL OXÅNDOTEOOL. 

”Aad Öde tij5 Mowörbov, aleortov cis Ttyv åratoliv, OuolWws ueETA 
Övo doduovs 7 tocis aMnolov CF +Y xeirar tå) MoovMov év alyiamw dva- 
oouw. Ilooywoet då ets avvir tå oocetonuéra yårn mal oxevn Åv- 
yvoä, owdönpå de Eidoow, xal Mia. ”Eidyetar dÉE ånd töv toxwr 
xaolas yvuad AÅetortov — Öd xal uerborwv niolwr olet to ÉuNdnLov 
— xal äMn evwdia xal åvwuata xal yelwrdpwia dkya xal Ovuiaua 
Hoxootov, ÄTrov toö Movrdiwizoö, xal Mparos do nepatixos, ElÉéqmas dé 
2zal ouvova oxaviws. 

”Aad då tov Moovitov I xaparlevoarra uetå Övo docuovs td leyd- 
Hevov Newontoleualov xat Taxatnyn xat dapvöra uxpöv [xal åxomw- 
tjowor ”Bléqas" [dad ”Oxvorns es rotov ooxwpoer elra cis kipa H xwoa] 
otauov Ever töv Åeyduerov ”Eléqarvra xat dSaprvöra utrvav leyduevov 
”Axdvrat, ev 7) uoroyevös Mparos Dö nepatwixds Åeiotos xal diagopos 
yivetat. 

Kai uetå tavtinr, tis ys Vxoywpovons cis tov rotov HÖN, TO TV 
”Apwuatwv fundptov xat äxowtiIjororv Televtaiov TS Bappaoixins NAEloov 
009 åratokNv Anxdxoxov' Ö då Övpog xt odkw xata xarpovs Énwuvåvrog 
Örå TO A000£x7 TOv TOROV Elrar TO Popéa. ZNnueiov de to uéMortog 
xewwros TotxOov TO tör Pubör Bolepwtenov yiveobar xat Tyv xodar 
dlKAaooew. Tovrov dÉ yeromérov navres Anropevyovoaw es to utya 
AåxpwtTINOr, toxov XAal OoxÉTNV, TO Åeyduerov Tapar. Ilooywpet då cis 
to Éuxoowov Öuolws tå Aooewnuéra' ylvertar DE tå év avtö xaoia xal 
yibe sal åovgn xal åpwna al uayla nal potw xal MpParosg. 


] <pertå> dd0o öpåpousg malim cum Fabr. 4 <Kai> Fabr. 7 lacunam sic 
explere velim <åKxpwtnpiov tuzdpcov> 10 dd Hudson, Muller: 3 11 änn 
edwdia Muller: älla ebodea (sine acc.) 14 I zapaxAsboavta uetå dvo dpåjrouc: pe. d. dp. 
rananxAc:uoavte Möller, ravarAesoavte åxavra p. d. dp. Stuck, Fabr. 15 [«a:] Le 
tronne, Fragmens des Poömes géograph. 314. 16 [ård ”Ox. — ywöpa) marg. 
notam, ad 5, 17 pertinentem, esse vid. Vincent, Muller 17 zotapöv Möller: 
-fLODC 22 ix! odAw seripsi: åre oa sine acc. m. pr., acc. add. et oc supra « 
scr. (i.e. år? adlocg) m. alt., for: adlo:r Möller in Add. et Corr. 20 ål<A>dooecw 
m. alt. 26 tårov Kal aKérnv Buspectum 28 änwpa : åor3w mMaluit Mäller 
in comm. cl. Galeno 14, 72, 18 Kuhn 


12 


15 266 M 


18 


21 


24 


267 M. 
27 


13—15 I:pizkovs tis ”Eooåc Oukåoonc 5 


”Aado då Tafar petdå otadiors tetoaxoolovs Naoarievoarti yepod- 13 
rnoor, xa0 öv torov [els fv) xal Dö poös Elxer, Etepov gotw euxdorov 

3 ”Oawvn, es fv xal avtNv AOOXWPEL HEV TU AOOELONMÉVA" TO ÖE AÅELOTOV 
&v avrtij yevvärar xaoia xal äpwua xal uoTW xal dovirdå xpeloocora, ä 
el; Alyvator poxwpei[r] uäklov, sal yekorn nlelotn xal dragopwtépa 

6 Tj; ÖMmNs. 

Ilé£etov 0e ets navra taöra to Évav fundera And pev Alvöxtov 14 
e0t töv ”Iovov unva, 6 éovw ”EBaiq. ”PEtapriletar dé ovriyOws xat 

9 d10 TÖvV E0w TOAWV TS ”Åpraxs ul Baovydlwvr els Tå avta tå tov 
tÉoa<r) Eudora vÉrn AVOOxWPOVITa ÅNO TÖV TOAXWV, OiTOS XAalL ÖPVTA 
xal pPovtvoov xal Ekawov omoduwor xai dOcvior, 7 te novax[r] xal 1) 

12 oayuatoyNivn, xal Aeotlwnuata Xxal uÉkM To Xxalduwnov TO KeydUEVOV 
odxyaotr. Kati ol pev Aoomyovuévws es taöra tå åundora AÅÉov- 
ow, oc ÖE Cxatå) tTör Aapdnlovv Artigoptilortar Tå fueoorta.  OVv 

13 Baoudevetar dÉ d Toros, AMA Ttvodvrows Iidior xo Exaotov urdoprov 
Örorzeitatr. 

”Aand be ”Onwrns, TiS åxtns es tov rotov Öxoywoovons fal nÅcior, 15 
as M. 18 TOÖTA uÉv fotw TÅ leyduera uWxpå ”Andxona xal ueydåa tis ”Alaviag 
1 öra åyrvoopokMwv nrotauol I xi doouovs 85 nap” avtöv Hön torv Apa 
0 M. Elta Ålyralos xal uxpoögs xal uéyas åt äÄllovs boduovgs 85 xal peT 

2) avtöv Xxatd TO ÉEtns oc TAS ”Alavias doduot, roötov uév ö Aeyduevos 
Zaparlwros, £i& I Nixwros, uel öv xotauoi leloves nal äMor ovvexeis 
öotot, Ötnonuévor xutå otaOuovs xal dodkovs huepnoalovs elovs, TOVS 

94 T0WTAS EÉNTd, UÉxor Ilvoakdwv vowv xal TIS leyonérns ÅAwudpvyos, äg” 

20M. NS fuxoOv Badrw TO Åfos peTd Övo Boouovs vvyOnuéoovs a0 avtyv 
tiv Avowiny Nova MerovOleoljkas åravrä 008 Åxd otadiwv TIS 

07 73 OVE Toraxoolwv, Taxrewi) xal xatdderdpos, år 7 xal Torauol 
Zzal Öprgwv yérn Aetora xal xekwrm doevn. Onolwv då ocdiv Gkws 
Eyer Anv Xxopxodellwv: oddéra dÉ ärbdownrov ådixovor. ”Eorw de év 

30 utt) AÅotdoia Data xal uordsvia, ols zo0rtar nås åletar al äypav 


] za3ac acc. add. edd. T:Toakodlour: Aut dkTakooinus legendum aut post hanc 
vocem lacunam statuendam censuit Muller in Add. et Corr., quam sic explere 
voluit: <IHavwov Kom tvyriö0ev dB puetdå otadious Titparxoglouc> 2 [ee Tr] m. alt. 
3 are corr. Stuck 4 åom3w (pro äpwna) Fabr. å Fabr.: Ka? 5 z00xwp:e:i[v] 
edd. 7 tövrenarv et 9 tosz:pa corr. Möller 8 Ir:gp! (sic ubique) correxi 

11 fovaynv (sine acc.) corr. edd. 14 <Katå> Stuck 23 [zAelovuc]) 
Möller 24 Ka? tjg Fabr. et Schwanbeck: Kaos 26 Aöomeitnr 1,dva Möller 
G.G. M. II, 506: 350 emarndwv (sine spir. et acc.) Ht:rouM[sa]åsr edd. 
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xelöorns. ”Ev då tavtn tin vijow xal yvoyabos avtås ldtlws Ivevovorr, 
åvti Övetvaov xadvres avtovs ep tå otduara töv + oopaxwv T. 

18 AQ fs uetå Övo bdoouovs Ttijg Nxeloov to televtawrtatorv ts ”Albarlag 3 
gfundpiov xeitat, tå "Pazta [Tå] leydueva, tavtnv Exorv Tv ooOOCWrvuiav 271 M. 
ård TÖV AOOELONMÉVWV PaNTÖV NÅOlap wv, Év M Aall NÅeiordogs Éotw flÉmas 
xal yelwvn. Méyiotor öE év owuaow ne0t Tavtnyv Tv xWoav ärbownor 6 
etpatal XxartowxoÖow Xxal xartd FTÖöv TOROV ÉxaoToS ÖMOLlwSs TOÉNENOL 
tvodvvorg. Néuetar de avvyr, xard tt dlzaiov åpyariov Önronixtovoav 
tf) BPaowela TiS NOWTNS yeronérns ”Apafias, Ö Moqaplins tTvoarrosg. 9 
IHapå 88 toö Baouwgws Önopooov avtnv Exovaw oi åndo Movba xai 
nÉunovow eis avvijv Égdokxa, tå Alelora xvpeovntas xal yoeraxois [xai] 
”Aoawyw xowpueror tois zxatå ovvnOerav xatl EnryanufBoeiav Exovow funelpoow 12 
te odaw tÖv toxwv xal TAS fwrhs attöv. 

17 Eioqgéoetat dé cis tå Eudora Tata oonyovuÉrws 1 tours év Movla 
xataoxevalouévn loyyn xal nelöxa xal uayalora xal OrNTra xal IMOilas 15 
valns nelova våvn, ec dé twas toxors olvos te xal otrtog ovx ÅMyosg, 
ov 7005 goyaolav ÅA dandvns ydow cis quarbowniav töv Bappapwr. 
”Exqéoetar dÉ äro töv toaw, Élémas netoros, 1joowv Ög toö ”Aboviur]- 18 272 
Tixo, Xal ÖlWOxEOWS XAAL YEMOVN Ötagopos pueTå TNV ”Ivbrunv Kai 
ravaMos ÖMyog. 

18 Kat oyedov Ttelevtawrtara gorw Tadrta tå Eudora Tis ”Alavias 21 
tijg Év Öebrois ånd Beovixns Nnreloov' ö ydo uetå tTovtovs ToVs TONOVS 
WxXxEAVÖS AvEPEVINTOS ÖV ES TIjv ÖVOLV ÅVAXULATEL AA TOS ÄNEOTPAUUNÉYOL 
HÉoeow TAS Aldwaias nat Arpöns nat ”Aqppuiiis xata tov vOtov xapex- 24 
telvwv es Tvijv ÉoxÉtowor ovunloyer Odlacoavr. 

19 Ex 6: töv evwuriuwr Beovixng åndo Mvos bouov dvoiv Sodpuorg 
7 totoiv es Tviv åratoliv Ötarklevoarvti torv Napaxelperov AOANOV ÖPUOG 97 
gotiv Etepos xatl goovprov, Ö MÉyertar Aevan noun, Öv hs gortiv cis 
Iéroarv 2003 Maliyxav, pPaovéa Napataiwr, Cårapaow>. ”Exer Ög 273 wM. 
Éunrootlov Tud xal avvi) TaEw tois ånd TIS ”Apafpias ftaptiouégrors cis så 
avvijv Alolos ov ueydios. Åd xalels avvijv TanajaTIS TIS TETANTNS 

2 twv I zpopaxzwv I (sine acc.): an twöv <rotamwuv> 00 <twWv> bay<:>wöv? 
4 parzå corr. Möller ad Ptol. 1, 1, 22. [rå] ÅL, Stuck 7 zematal Mäller in 
comm.: öpato? (spir. pos. m. alt.) 8 öroziztouscv corr. m. alt. 9 re- 
vopnésns Fabr: re- 11 [Ka] m. alt. 12 kKarå: malim Ka? cum Fabr. 
18 iasgov corr. Fabr. ådovA[v]raod edd. 20 vaszAros: vaprilcoc Möller 
in Proll. p. CVIII 21 televtacotatog (supra o punctum pos. m. pr.) corr. 


m. alt. 29 Nafatalwv m. alt.: åvaBaracwus (sine acc.) <aåvå3aocs > Möller in 
Add. et Corr. 30 a5tå corr. Fabr. 


19—24 Iepizlous tic ”Epubpäs Balåoons 7 


töv Elopeoougrvwv qootlwv xal aoagviaxis xaow [xail] Éxatorrdoxns 
HeTA OtpaTEVHATOS ÅTNOGTÉMETAL. 

3 Meta öe tavtnv ev0Éws ortiv ovraqgns ”Apapixiy xwoa, xatå uTxos 
gal ol napatelrovoa ti ”Eovboä Oaldoon. Adqgooa då év avtr) E0vn 
xatorxei[Tar), Twå påv Éri noodr, Tud ÖE xal tekelws TJ yAwoon Öral- 

6 Ådooorta. Tovrwvr tå) apd Odiaooav öuolws ”ITybvopdywv udvåpars 
ÖtelAnarar, Tå de Bravo Axatå xwuas xal rouadiag olxeirar ovNpois 
ärbownows dpuros, ols rapanriatovres åxd tov uéocov Ziodgs ÖTE UÉv 

9 Ötapxdadortrar, ol de xal ånd varayiwv owbérres årdoanroditorvrar.  Aw 
xal OvvExMS ÅNO TÖV TVOdrvwv Xal PaoikÉwr ts ”Apafias aiypalwti- 
Sovtav MEyovrar de Kavpaitar. Ka0dclov uév ovdros Öd ts ”Apapixig 

12 ZWwoas Nreloov Aapdnlovs gortiv Éniogakns, xal AMueros H xwoa xat 
Övoopuos xal Axdbaptos paxiars xal oxilog årpdorros xal xarå nÄrtTa 
qgoPeod. ÅAtö xal eiontleorrwv tov> ugoov ZAoöv xatéxouev [cis Tv 

13 ”Apapuenv ywoar)] <xal> uäMov upofvrouerv äxotr tis Kataxexavuérns 
riioov, ud fv edv0gws hHuéowv årbowrwv xal rouadiaiwrv Opeuudtwr 
xal xaumNiwr ovvexeis I yMpaL>. 

18 Kai petå tavras év xdlw TO TEEVTALOTATW TÖV EVWVBUWV TOVTOV 
tov ”eldyovs éuadowov gotw rouuov apaBaidoorov MovSa, otadiovs 


274 M. daÉyov ToVS Artas ånd Beovixns, ao” avtov Tov vOTov IÅEOVTWV, WS 


21 €l5 uvotovs Öroyiuovs. To uév ölov ”Apåpwr, vavulnowmör åvbowxwv 
xal ravtixör, nÅeovdlov [DE] xal tois ånd Éunroplas Nodyuaot xtvettar 
ovyxoÖrtat ydåo TH ToV nNÉopuv foyaoia xal Baovydbwv lölowg Ébaptiouors. 

2 "Yngoxeurar de avtviys ånd tor hueowv AOMs E avi) tis xe0ol avtinv 
Maqapli>tidos leyouérns ymwoas' fotw då Tvpurros xul xaTtomWwWr atv 
Xolapos. 

27 Kai uet ällag fvvéa huboas <Z >aqap untoonrols, év 7) Xaorpan[a], 
EvOeouos fpPaoidevs É0vöv dvo, tov te "VOunpitov xal tov Napaxeruévov 
leyouévov Zafpairov, ovvexéor noeoPeiais xai dwoowg qitog [DE] töv 

30 uvtoxpaTdPwWv. 

Tö 0e fundovov 1 Movdsa dkpuerov ev eEVoalov de xal eETopuov did 


I verba «a! zapapularis ydpocv quae habet post öd huc revocavit Fabr. deleto «ai 
ante åixatovtåpyng 5 Katocke:[tac]) Fabr. 6 <rå> Gelenius 8 åzd 
te corr. Gelenius 11 Kapva:s:tac Glaser, Skizze d. Gesch. u. Geogr. Arabiens 
165 sq. 14 <töv> Fabr. [220 — ywpav]) ut glossema delevi 15 <xa:> 
Gelenius 17 <ywpac> Stuck, <o:xho:ssc> Möller in comm. 22 [3:] Fabr. 

zpåruata corr. Fabr. 23 Magpap<i>tiöog Salmasius 27 <2 >adpåp 
Stuck xap:BahA[a] m. pr. 29 [32] m. alt. 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 
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tå Ae0L avvijv duuoyvera Ayxvoofuka. Doptia dÉ cis avriyv Npooxwpet 
tooqVbpoa diagopos zal yvdaia xatl tnatronos ”Apapixos xerordwtds, I te 
årlovs xal Ö xovds Xxal OoxotovÅätos xal Ötaxovoos, xal xocxos xai 
xUAEPOS AxAal OOOrviv Aall åPokkar al IWwdwmes ov ola, åNAor te AA 
årto7uot, bovar oxwotal xal uvoov uÉtowov xal yofua ixardv, olvog te xat 
oitog ov oAVS' gépeL yåp Xxal h yWoOAa AvpPOv UeTOlWS xal olvov nieilora. 
TÖö te Paouet xal to tvodrrw didovrar Ixnot te xal hHuloror vuTNyot 
xal zovowuata xal Top[rjevTå åpyvoWuata xail iuatiouÖg TOÅVvTEMNS AA 
yalxovoyNuata. ”E&dyetar de å& avrtis, årroaa uév, outova ÉxAextn 
xatl otaxT, ”ApPeio<aia xatl> Mwala, kvydos xal tå ånd Tis nÉoav 
”Abovi xooefnuéra qootia arra.  IHerar de ets tyv avtnv edxalows 
teol töv ZextÉuppiov umra, ös fot OWb' ovdév Då xwiWwet xäv TAxtov. 

Metå de tavtnv WwWoet Toraxoolovs napanlevoartres otadiovs, Hör 
ovrepxouErngs TE TS ”Apafpixijs faeloov xal tis néoav xatå töv AvaMrnr 
BappPaowiis xwoas, avkwv gorw ov uaxods, 0 ovrdywv xal £iCs) oterov 
ånoxlelwv To nÉkayos, ov TOöv ueTUSV Oo0ov ÉENAxOrTAa oTAdIwv uecokafei 
vijoos $H Aodwoov. Ad xal Gowöns, zatatrEOuUEVOGS ÅTO TÖV AAPAXELUÉ- 
rov Öpöv, Éotiv DÖ xaT avvijr dianrlovs. Karta toörov torv ioduov na- 
oa0daldooidg Éotw ”Apapuor xwur Tis avtnS Ttvoarridöog ”OxNnås, ovx oOÖTwSs 
Étundotov Ms Öpuog xal Våpevua xal NowtN xataywyn Tors Éow daipovarr. 

Meta Ööe ”Oxnlur, dvovyonugrns dr tis Oaldoons es åratokv 
xal xatd uxoov ec AÉkayos Aropatwonérns, ÅND otadiwv Ws xUwv 
dwaxoolwv Éotiv Evdaluwr ”Apafia, xwun apabadooios, Paoiketlas TS 
avtns Xaopart, tovs bonuovs uér Énitndelrovs xul VdpeVuata yvxVtTeOA 
<xal> xoeiooor<a) TIS ”ÖOxNiews Exovoa, för, de Év dox7 xoltov xeruÉrN 
tö vv xwoav öxopevyew [Ebdainuwr ”Apafpia]l. Eddaiuwv de enxexnOn, 
7xooteoov oVboa Ads, Öre, Wwhaw ånd TAS ”Ivörens es tyv Atyvator 
ÉoxonéÉrwv unde And Alyvvatov toluwrtwv €ig tous Etw toxovs Öralperr 
aM äxot tavtns Aapaywonérwr, ToOVS apå ÅuUpoTÉpWv gootovs ÅNEOÉ- 
Zeto, Woneo ”Aletardpera mat töv EEwbev xal töv ård ts Alyunxtov 
qeoonuErwvrv Aårxodégerar. Növ de od 00 noob töv HuETÉéowv yOCrwv 
Kaicap avtiv xateortnéwyaro. 


6 $épsras corr. edd. 7 Tw dö? malim cum edd. 8 top[v]:urtå ÅL, Fabr. 

10 Fageci<ala Ka:> Möller in comm. ” AR - Sprenger, Alt. Geogr. Arab. 167 

tyg zipav Fabr.: touz:pav (sine acc.) 13 -zledoavre malim cum Schwanbeck 
15 ei<c> Gelenius 24 yap:3ahAtos (supra o punctum pos. m. pr.) öpuouvg 

corr. Salmasius, Hudson 23 <Ka:> Blancard =x«p:loooc<a> Fabr. 26 [sddalpwv 

åpa3:a) m. alt. 28 Égw Fabr.: Éow 


ER 
a 
5 


27 


30 


28 M. 


SOM, 2 


9 
279 MM. 


12 


15 


18 


217 


30 


3 
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”Aznd då tis Eddaluovos ”Aoapixiis Exdéyetar ovraqns aiyvvaros gar 27 


1025 Hal AOATOG El dtoyrkiovs 7 nåclovas NapYxwv oradiovs, Nouddwr 
te xal I y0vogdywv xWuars xapomovueros, od uETA TNV NOOÉyoOVOAav ÄxPAr 
fuxootov gotw Erepov Axapa0aldoowov Kavn, paoueias ”Elealov, ywpoas 
Atfarwtogdpov, xal xatT avtnv Eonuor vijoot dvo, uta uév $ töv OovÉur, 
1 & Etréoa Myougvn Toovids, ånd otadiwv Éxatov etxoot ts Karis. 
"Y-éoxeitrar dé avtis ueodyeros 1) untodnros Zavpabd, år 7 xal d Paoikers 
2atotxer' näs Ö& Ö yevrWwuerog Év TÅ xwoa Apavos eig avtiyv Monreo Éx- 
boyeiov elodyetar xaurhows te xal oyediaws Érrtonilais Bdepuartirais &S 
åoxÖr xal riot. ”Eyer dé xat avtiyr] ovyxonow töv toö nÉoarv funo: 
otwr, Baovyalwrv xal ZExvbias xal ”Oudrvwiv> xal TIS naoaxewÉrNs 
Ieooidog. 

Etodyertat 8 eic avtnv åt Alyöntov uiv öuolws vodos dMyog xal 
olrog Wonep xal es Movba, ipatiouos ”Apapixos, [xal] duoiws xai 
xowos xal ånloös xal d robog NEPLoOOTEPOS, XAUl YAÅXOS HAL XAVOlTEOOS 
azal xoodiov xal otvoaf xal Tå Mond Öva eisg Movla: tå ielora åt 
åoyvoWwuata tTetopevugva xal xoNuatra TO Packet, Irror te xul åvbprartes 
azal iuationogs Öragopos ånlovs. ”Etdayetar de BE avris rroua ucr 
qoptia, AiPavos xal ålon, tå DE ord xardå ueToyNv tÖVv ÄMWv fuxoptlwr. 
IIhei[o]rav Ööé ets avtiv neol töv adtöv xapov Öv äv xal cis Movla, 
00iuwteoov ÖÉ. 

Meta de Kavi), vijo (yng) ni nleiov vxoxwpovons, äMMos ÉxdEyetutr 
pPabvtatos xdknros, Éxl nOÅV AapexTElrwv, 6 Aeydueros Zaxyakitns, xai 
zwoa AtPavwtoqdopos, dpew1 te xal Övopartos, déoa nayvv Exovou xul 
Outydwdn Cxal> zataå töv dÉrdowv qeoduerov töv MpParov. ”Eotw de tå 
déÉvåpa tå Apavogdopa ov ueydla Mar ovde Vynåd, qåoer DE É7t TO PAoLv 
Anooduerov tTöv ÅlPavov, Ms tTwa xal TtÖr Aag huw iv Ålyvatw dÉvdpwr 
Öaxover to xoupt. Metaxerolberar dé S Mparog vad boviwr Paoikuxöor 
xal töv Vad Tiuwplav reunouÉvwv. ”Enitvooor dE dewvös oi toxor xat 
tois uév napanrlÉovor Åowuxol tois de foyalougrois xärrote Oaratwders, 
Ert ÖE xal Öva tiv Evåerav TIS TOOFÉS EVXEOMS AON HEVOL. 

Tovtodv> & éotiv åxowtnotov To xdkrov HÉytorov, AoOpPIEÉETOV ELS 
dratoknr, dö xalovuervos ZVvayoos, Ép od qpovordv ÉoTt TIS YWPAS XAi 


3 rapockovupévaes corr. Möller 10 adrth[v] m. pr. 11 öudvw<r> m. alt. 
14 [ca] ÅL, Stuck 16 Kopådlcov (0 exp. m. pr.) corr. Möller 17 7: 

gal Möller in comm.: då «al? 20 zAe[o])rac m. alt. öv 8. scr. Mm. pr. 
22 <ric> edd. 24 te kal Salmasius: då Kal 25 <Ka!> Möller 


31 dåzolUvpérocg Möller 32 toto corr. Salmasius KdÅzov Mannert, Alt. Geogr. 
VI, 1, 120: Kdojrov 


28 


29 


30 


31 


32 
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Åeunv xal ånxodrn to ovvayouévov Mpfdavov' xal xatå toörov Év to 
teldyer vijoos, åvd pugoov tovrtov xal tov NÉoav AxPwTtTNOlov TÖV ”ÅPw- 
pärtor, to Zviyow ovrvo[vjollovoa uällov, 1 Atooxovoidov xalovuérn, 
ueylorn uév Eomuos de xal xabvyoos, Exovoa nortauovs év adti xat 
xpoxodellovg xal fyldvas nAeloras xal oavoas VnrepueyÉders, Wv to xpåas 
[Ttör oavpör] fo0ltovar tå då Mnos TNxovar xal ärvt diaiov Xo0WrtTaL 
xapnöv dÖE oöre ÅNUNEA ix yÖv odre owturöv $ vIOOoG qmåoer. Oi de vor 
ZzoUvteg avtnv ÖMyor xata ulav xievoäv ts vNoov tv 005 ÅnNaAapxilar 
olxovot, xad” & ugoos ånopléner tnv faeov: eioiv de Éaltevor xat ni- 
utxtor ”Apapowv te xal ”Ivböv xal twa uév "EMnmnvwv törv ocg foyaoiar 
Éxnleovrwv.  Déper 8 4 vfoos xelWwvnv Tv te ÅNDUwNv xal veooAIav 
xal tv Åevxnv, nNÅelornv te xal dviaqpopov tois dortodxow uellooiw, Tv 
te ÖpewnNv VxepueyéOn xal rayxvrartov Öortoaxov Exovoav, ov Tå Napa TN” 
xowiav utom utv [tå fyxorblovra] tounv odvx nidéyxerar, xal orepodteoa 
Övta' Ölotelögs dÉ tå Svöra> els ywoodxoua xal Twvaxlöra xal payilöra 
[£yxonSovra] xal toravtny Tuå yovTNv xaratÉuverar. Tiverar de év avri 
aal xuvvåpaor to Aeyduevorv ”Ivdårxov, ånd töv dÉvåowv Ws ddxov ovvayd- 
tevov. ; 

"Yznoninter uév odv, Horeo $ ”Alavia Xaowpar xal to Magpapitn 
tTvgdvrw, xal 1 v00s avtÖ tå Pacikei Ts Arparwropdsoov. ZvvexoNoarvto 
ÖE avrf xal åno Movla twég xal töv Éxaleovrwrv åndo Awwvporrxeiis xat 
Baovydlwv 8oot xataå tvynv cis avtiv ÉxePpalovres öpvåar te xal oirov 
aat d00viov ”Ivdrxov åvtixatallaooduervor al owuata Onvxdå öva onxdriur 
Éxet ooywooörra yelwrnv Åårteqpoptilorto nÅelornv' vör Öde VAd tÖv 
Paouigwvr 1 vi0os ÉxueuloOwrar xal aoaqvidaooertatr. 

Metå be töv ZEVvaypov xdnog gortiv ovvaqriis, gat Pabos Évdurwr 
eis tv Haewfov, ”Ouava, oradiovs Eywv Ébaxoolovs to dranxéoaua, xai 
HET avröv ÖwynNid ÖöPN RETOWON AA åNOxoAA, ÅVÖVWNWV Év ONNÅALOLS 
xatoixzoVrtTwv, ÉTL oradiovs Ällovs evTaxoOIovs, xal HET AVTOV; ÖPMOS 
atodederyuévos toö Zayakitov kparov pods fuponv, Mosa Myunv Ieyd- 


3 guvo[vJeilovaa m. pr. 4 aötj Fabr. 5 äv Stuck: är 6 [röv savpwöv]) 
Stuck 7 åpxeÅå<ek>Ov Bcripsi: ännelov; åurélov Stuck 8 tic zpöc COTT. 
Fabr. 10 <i> ”Apågwv Möller in comm. 12 zAefornv 8 deråptopov kal corr. 
edd. 14 [rå iryofovra]) Bernhardy aut «a: delendum aut lacuna statuenda 
ot:podtepa Bernhardy: zupoöteoa = 15 <vöta> Bernhardy 16 [irxonsovta] 
ut glossema ad rostnv pertinens delevi 21 dedå Aejvp- corr. Miller 22 ev 
adtåg corr. Stuck 23 å0dv:ov scripsi: dDövnv 24 to Baockéws Möller in 
comm. 28 åvNpwuzorg (supra ocg punctum pos. m. pr.) corr. Gelenius 


2S1 M. 


18 


282 M. 


30 


32—335  IHMepixlovs tis ”EpuOnräc Oalåoonc II 


uerogs, £is Åv ånd Kaviy) ovrnNOws nloia AÉpretal tira xal aoarkorra 
åndö Awvoixis I Baovydlwr, dwywois xawois Tapayeywudoarta, Tapd 
3 töv Paouxöv pods dddviov xal oitov xai Elarov kipParov ärvtipoptilovoriw 
ao” öjov [06] töv Zayaltyv ywWuaor xelperov xal ågvkaxtov, Övvänuet 
Oeöv Twi toörov tov toxov ÉnTNOOVTTWV' OÖTE yåP ÅdÖPAU OVTE PAaVEVÖS 
6 ywois Paowixiis Öoocws cis norov fuPinO rar Övvararv xäv ydvåpov Tis 
åon, ov övvartar nledoar TO nÄÅoiov [ANA Baluorog dial. 
283 MM. CAndo de Mdooyay Mugvos år ållovs oradiovs Wws yuovs nerra- 
9 xooilovs Ews ”Aolywros äxor Cöpos> TA vy Aaoatelver xal zataå to åno- 
Åjyov avtov pubeocs Extra visor nodxenTAL AXaTA TO Éfms, al ZNropiov 
Åeyduevar, ue” ås än napdxerrar ywpoa Paåopaoos ovxÉt Tis aVvtIS 
12 Baouetlas UM ön tis IHepolbos, fv åp Byovs naparléorti Ms otadiovg 
Öroyuklovs ån töv Znropiov ovrarvträ vijoog Zapdnidos leyoutvn, ånd 
otadiwr TS ys Woel Éxatov elxoor. Tavrns to uév nådtogs gortiv Woeci 
135 gradiwv dwaxoolwv, To de umfros ÉSaxoolwv, olzeitar dÉ xwuaws toroiv 
xai åvbpwnrors icoois ”ITydvopdywv yIwoorn dÉ ”Avapixf) xoörrar [dé] xal 
teol WuUAoL pVAlwv xovxivwr. ”Exe be 1) vijoos yekwrnv ixavnv xal dwd- 
8 gopov. ”E&aptilovor DE cis avtiyv vovrnNOws ol äro Karis oxaqpas xal 
Eqokxra. 
284 M. IHepowcokniblorvt 8 tnv gxouérnv Taeroov els advijv Ttiyv äpxtov KÖN 
21 xeol tv eiofPokiv TAS IHepovrms Vakdoons xetvrar rooi Aleloves, al 
Kalaitov leyduevar vijoot, oyedov éxi otadiovs dtoyuiovs rapatertauÉvar 
TÅ xwoq' nornool d€ oc xatomoörre; adtaäs Ärdpwnor xat Nuéoas ov 
24 010 tt Plénovteg. 
Ieotl be tiv goydtnv xeqalnv tov Kalailov vijowv xal to leyduerov 
Kalöv öoog gxdéyetar uet' ov xo td otoua tis IMepows xal nieiorat 
27 xolvuPpnoers eioiv to nuwvxtov x0yyov. Tovrov dÉ tov otduartog éx tövr 
evwvvuwv gotiv Öon utyrorta leyouera CA youpotvy>, Éx DE töv debiöv 
ärtixovs ågopoWuerov Älo otooyyViov VYNisv, TO ZEUOAUEWS ÅEydjNEVOV, 
30 xal utoog avtog Å Ödiatlovs ToV oTdkUTOJ WS otadålovs Éfaxooiovs, dr 
ov uÉyrortogs xal nÅartdraros eis Ttovs Écwrtutovs toxovs d Iepoixds vlog 
åraxeitar, xa0 öv év toigs Éoydtors attov uÉnveow Énudorov ÉoTw roUuuOr, 


rt bar ÅN rå 


4 [52] Fabr. Xwpuate Kecpirvg KA! AåfGuläktW corr. Fabr. 7 [åz0 Bainovog 
d:ya] Mäller in comm. 8 <' Azö då Mooya> Möller 9 <öpoc> tj, yn Möller: 
Tr ye 16 [dé] m. alt. 21 zÅ:oveg al Stuck, Schwanbeck: zåcdn:var 

22 [visoc]) Möller rap:otanévar COrr. L, Vincent 25 Kalaiov Fabr.: 


RAR INU 28 < A>sa3ö<v> Stuck 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


12 I:pizkove tis ”EpPpäg Oakåoongs 30—38 


Åeyouerov 14 ”Anokovov, xenérn xatdå IHoobov Xdåpaxa aat notauov 
Evqppodtnv. 

Ilaoankkevoarvti dÉ tovto td otoua Toö xdAxov ueTA Öpdjuovs EE Etepov 
åundowov Éovw TIS Iepoidos, 1 Meyonérn ”Ouuava. ”Esaotiletar de cis 
avtviiv ovvOws år) Ev Buovyalbuwvr es åmwporteoa taöta ts IHenoidog Éu- 
x00ta NÅoia ueydAa yalxoöv nal Sviwv oavtakirwvr al doxöv xal zEOATWV 

1 ; ” 1 på Lå 9 fl 1 Vv 1 3 4 
xal galdyywr onoauirwv xal Éperivwv, es de tv ”Ouara xal åno 
Kavr) MiPavogs xai dd ”Ouavrwv cis tyv ”Aoafiuv åvtoaia panta odpra, 
TA Åeydjerva padaodte. Eiogéoerar DE äro Éxatéowrv törv ÉEuxopiwv etc 
te Baovyalarv xat e£is ”Aoaplav uwwvov nov uév xetoov DE toö ”Iröixzoöv 
aal ropqpvoa Axal iuatiopO3 Erroxwiog Aall olrog xal gore nojTs Aa 
x0v0ds xal owuata. 

Meta 6e tv ”Ouavitizinv ywpav duolws 1 IMapodöv apdxertar, 

Lå e ,; 1 , - Lå lå Lå 4 Då 
Baoikeiag Etéoas, xal xoltros töv TeodafPdwv leydueros, ov xatd uÉcov cis 

1 ,'” LÅ 1 på 3 1 LÅ 

töv xoltov Cäxoa) aparatelirer. Kal nap” avtov notauos Éorw, Eywv 
eloaywyriv miolows, xal uvroov ft tov otouatog Éundopiov "VQpaia Ieyd- 
uerov xal xatd rwWrov MECOyELOS TOÅS, Eyovoa ÖDOv huEoMv ÉTTÅ ÅN 
Oakacons, Év 1) xal Paoilera, 1 kevouérn (Fy. Öéper dé NN ywoa oiror 
Aoldv xal obov xal Ööovåarv xul gfolvixa, p0g ÖF tiv faeroov OVdEv 
Eteoov 7) Pöekta<lv>. 

Metå de tavinv tiv ymwoar, Hön TIS freloov dvå tå Pa0og töv 

LÅ - 3 - e LÅ 2 Lå 4 LÅ 
xOktov Ex TAGS Åvatokys ÖAEPxEOWONS, ÉxÖEyeTAL ITA AAaoudakdooia 
uéon ts Zxvias 00 avtöv xeyérngs torv Popéav, taxewda Åav, ÉE Ov 
aotauos Eivbos, uEyioros töv xutå Tyr ”EBovbOoåv Odlaocoarv notauÖv 
xal nÅeiotov Vdwo és Odtaooav Expartwv, More äxor roMod, xat 

1 Lå - Lå - 4 LÖ 3 - Lå ? 9 av 4 
noiv 7 ovupaln TH xwoa, Es to AÉkayog daavräv ÅT AaVTOoOV ÅevxÖv 
våwo. ENuetov dE Hör TÄS AEOL AVTÖV yYWPAG ÉTLPONMS TOS Éx AEMAYOVS 
foxouérow ol 00aUurTÖVTES Ögers Éx TOV Pubovs töv yåp Éxdarw xal 

4 1 Lå p - 5 3 e Lå p e AJ 1 
e0t Tv IHeoolba Toxwrv onuetor Éotw al keyduevar yodar. "Extdå dé 
ovtog Ö AoTtAanOS Ever oToMaTA, ÄcTTÄ ÖE TaTTaA xal TeEvayWÖN. Hal TA Uv 
I Xåpaxa Ka?! Möller: ywpa Kara: (sine acc.) 6 dsavrtalivwv Ka? dokwv Salmasius: 
OA AÅcvoKArÖOKWV K:påtwv Suspectum 7 omoap- Stuck: gacau- (supra pr. a 
punctum pos. m. pr.) 9 padapara Möäller in comm. ”EKpeéo- malim cum Fabr. 
13 Ilaoocööv Möller: zao” ådöv 14 Kölzov (v 8. scr. Mm. pr.) corr. m. alt. 
Tepa3alwv coni. Mäller in Proll. CII, T:öowowv in comm. ec tTÖv 

KöÅzov delere malim cum Möller 15 <äårxva> Mäller [zap]arar. malim cum Mäller 
17 Kard vörov Möller: kat” actöv 18 <tå> Bao. Fabr. <"PauBax:ia> 


Mannert, Alt. Geogr. V, 2, 19; <Iåpo:c> Möller in Proll. CII. 20 göélla<v> 
Fabr. 22 <tå > Möller 23 Keipsrvor corr. Möller 27 zip altiv correxi 


285 M. 


9 


286 M. 


18 


21 


SL 2 


18 


2 


-J 


30 


38—40 IH:piziovc tis ”Eov0pär Baraoonc I3 


åka Dwdxlovvr ovx Eyet, udvov DE TO HÉoOv, éq” OV Aa to Tapabaldsoior 
éunootov Éotw Baopaowov.  IHMocxeuar de avrtov vnatov uvodv, xal 
zatdå räWtov ueodyerog 1 untodaxoMs atrtijs tis Exvdias Mwraydo' Baot- 
leverar dé vad IHapOwvr, ovrexös ÅNovs Ézxdwxortrwr. 

Ta uév odv nioia xartå Tviv Baofaoiznr dwoouiSorvrar, tå dÉ gopria 
ärta ei; Tv UNTOONOÅ ÅAvaqtovetar Öd To AoTanuoOG TÖ BPaorkei. 
Ilpoywpet de ets tå Éundporov inatronudos Åniovgs Iixaros xal vdbog od 
nos, oklvura xal yovodWor xal zxopdtiov xal otvvab sal kpParos 
adl vajä oxevn Axal åpyvowWuata xal yofjud, oiros ÖÉ ov olus. ”Avtt- 
qootiserar DE xdotos, PÖgMa, kva iyor, vandos aut xalearos Moog xai 
OdTfELOOJ AAl ZEtovrd ÖEoparta xal Odoriov xai vjua Zwwov xal ”Ivår- 
aöv utav. CAv>dyovrar de xal avroi oc tÉorres petd töv ”Ivåröv 
e0t tor ”Iobkov urva, ög govw ”Exigv Övoeripolos uev Éxupopwtatog 
ÖE Éxelvwv xal ovytowöyutepos D Nog. 

Meta de töv ZivO0ov nortanuov Erendz otw xdkros åbewortos napå 
töv Pooéav: "öroudletar d& Eiowov, favéverar dé 6 ev utrpåv ö bå 
uéya. Ileiayn dé govwv åpgporteoa tervayWönr zal dtvas flagoås Eyorta 
Hal ovreyels xal uaxpås ÅNO TIS ys. OJ TOMAXIS, TIS HAEloov unde 
PiexouéErns, éxoxÉMew TA noia, gråoténw då oomqgbéerra al åndt- 
vo0ar. Tovrov de vneponaer toö zoktov åxowtTijorov, ÉTixauNEÉS ÅO 
tov Eiowov uetå Tv Aåvatokiv Zal tor rotor WS ElS TV ÖVOLV, ÉUNEOL- 
iauparov avtöv töv xöknov Åeyouerov Banpdznr, riyaovs Éxtd funeprert- 
inunérov, o0 Zepl uév TåS åpPyds oi enUTeoOvteS ÖMyov Oniow xal eg 
to AÉayos Avadpaudvres fxqmevyovow, ol DE el; uvviyr xataxterodérrtes 
tv toö Bapodxov xowav åndldvvrav To te våo xöna upÉya xal Baov 
Mav, 1) de Odlaooa taoaywdns xal Voieodå xal divas Eyovoa xal Powdetrs 
eiltyyovs. "O då Bubos är tior pév Åndxoros Ev Tiow Ö& netowöns xat 
åroEvpos, Wote TÉUreODUL TåS NOPAXEN EVAS ÅyAVOUG ÄVTÉXE ÅROXOVTOV- 
Evas, äs; de xal ovrtoiPeobar äv to pvO6. IZNnuetiov I adtör tois ård 
Teldyovs Éoxouérow ol ooaxurrÖrTES Ögels VAEOMEYÉOÖELS HAL UÉKAVEG' 
éÉv ydo tTois uetd tara tTOROLS Au Toi; teol Baovyalav uvrodtenor xai 
TO xoWNaTL YWOOL AA YOVOSOrTES VAA TMÖOL. 

3 M:vvaråp<a> malim cum Fabr. 5 tå Bao3anpikåv mMalim cum Fabr. 
8 roa corr. Stuck 10 Aök<e>ov Gelenius 11 270- edd. 
12 < Av>årorrac Stuck ”Ivdiköov <itnaiwv> Möller in comm. 19 ExoxtMecv 
(pr. Å exp. m. pr.) 19 åzxdluvoda: Fabr.: droinera 21 E:pcvoö Muller: 
öptov 21—22 buzepelap3åvwv (supra w punctum pos. m. pr.).... Aeydurvog 


Bapårng .... tyrcsprecdnpupévog corr. Hudson, Fabr. 29 dvvtpiB:o0ac scripsi: 
Oo uvtp:3opÉvag abto:v corr. Hudson 


39 


40 


41 


42 


43 


14 IHepirkovc tös ”Epuvbpäs Balioons 41—43 


Metå Ööe töv Baodaxnv ev0vs éotw dö Bapvydlwv xolkros xal 1 
(HAKE o0c TIS ”Åpiaxiis ywoas, tis te Marparov Paouetlas åpyr xai 
tijg öns ”Ivdöwveijs odoa. Tavtns ta pév pueodyera tj 2Zxvbla ovvopilovta 
”APnotla »xalettrat, tå dé rapuburaoora Zv[r]joaoronrn. Iolvgdpos åt 
1 x00a altov xal Övoving xal fialov onoautrov xal Povrtvpov vat 
xapadoov xal törv É& avrins ”Irdwxöv d0oviwv töv yvåatlwv.  Bovadiwa 
Öe€ åv avtn nletora xal ärdoes Vaeoueyéders to owuatt sal uglaregs ti 
00.  Mmntoonxols de ts ywoas Miuwraydpa, åf fs xal nieiotov 
dOcviov £is Bapvyabav xarayertar. Zwletar de ävi xal röv ts ”Alebav- 
Övoov otpatiäs anpueia' Aepi TOUS TOROVS, lepd TE ÅPxaia xal Öeugkor 
xaoeupolöv xal pobara uÉyiora. "OO dÉE naparlovs tavtns Tis yWwpas 
ånd tov Baofpuoxov uéyxor to aatdå ”Aotaxanroa népav Bapvydlwv 
åxowtNnpiov tis leyouévns Hanixiis éotiv [6] oradiwr towroyukiwv. 

MeO fs Ereoos gott xolnos EEw xvudrtwrv cis avtöv Évdvvwvr torv 
Popégav, od xatå uÉv TO otdjua vÄods gort 1 leyougvn Bawsrns, év åg 
toig gowtdtowg TJAOLS HÉyotoS noTaudOS Ö Åeydueros Mais.» Toötov töv 
xolntov, TO AMÅdtos Vs otadiwv Toraxooiwv, ol Éorvres cis Bapvyalav 
ÖraneoÖövtres, EE evwrvuwr Axooguri XxaTAMAOvTES TNV vÄOOv, HAL EG 
avtnv <TIv> åvatokiv åt Aadrö TO otouA TO NortauoOö Bapvydlwv: 
Méyetar de avtog d notauos Aajuvaros. 

"O dé xolnog avtog Öd xutå Bapvyalav ortevås Öv tois åx NEMRyOVS 
gBoxougvows Éotiv ÖvoenifPolos' H yvåo eis tå Bdekid H cis tå evwvvua 
napanintovow, 1 te Énupot) xoclko>owv Éortiv tis Étéoas. ”AM åx pév 
tÖv Öebwöxv xaT Aadto to otouA TOV XVANOV AAPAXENTAL TAWKI (Aa TOA YEO 
xal Öwdonriros, "Howrn IKeyonérn, xatd Kauuwvi xwounv åx Ög töv 
edwvöuwv ånéravtrt tavtngs TO od ”Aotaxal[rvjrowv åxpwtijowv, 4 IHa- 
ztux7) Åeyouévn, ÖVvoopuos ovsa did te tov povv töv AEpL avTIYV xal då 
TO ånoxOATEW TÅG ÅyAVoOaS TOAYVV Örvta xal RNETOWON töv PuvbdOv. Käv 
xat avrov DE tis Énupatn tov adinov, avtd To otdua Tov xatå Bapvyalauv 


2 z0o0s tär corr. Schwanbeck ” Apa3ekis corr. Stuck 3 tär oxuvf lar avvo- 
piSovta iBnpla Kakeitac å8 tå ap. guvpastmrn corr. Mannert, Alt. Geogr. V, 1, 171 
nisi quod retinuit ”I370:a, quod corr. Lassen, Ind. Alt. 1, 539. 5 gsaoapu- 
(supra pr. a punctum pos. m. pr.) corr. Gelenius 12 ” Aotaxåzpa ztoav Schwan- 
beck: ästa Ka: tpar:pav (sine acc.) 13 [02] edd. 14 K«dÅzocg Mannert, Alt. 
Geogr. V, 1, 165: tözoc £w Muller in comm.: Zow 17 zådtoc Möller: ze- 
Åar oc 18 malim Öd:azcpwov 19 <thv> Fabr. 20 Nauvåad:oc Möller; 
Nåju(s)adocg Schwanbeck 21 ö ts: corr. Fabr. 23 Kp:zaoov (pr. 0 inser. m. 
alt.) corr. Stuck 24 ta:via Stuck: 7:rva (sine acc. m. pr.) f 8. scr. m. alt. 


26 ” Aotaxå[v]rpwv edd. 27 åcå 8? corr. m. alt. 


200 M. 


21 


24 


27 


vw 


[>] 


<e 


18 


21 


24 


27 


43—486 Hepinlovs tös ”Epubpäs Balåoons 15 


otauov Övoedoetov Égoww Öva TO Tv ywWoav tanewjv elva xai undév 
Eyyöteoov Érexyvows Bewpeiodar xär evocb, dvoetopPoldv éottv dia tå 
teol avtd TevuyN TOV NOTAUOD. 

Tovtov xdow neo adtöv töv Elonxiovv BPaowiwxotl Äeis gvtonor 
inowuaow uaxpöv rlolwv, & lByetar todanraya xal xotvufa, 005 
årdävtnow Sfgoxovrar ugxor ts ZvoaoroNvns, åp Åv dönyeitatr tå Tioia 
utxor Baovyalwv. Kvovow yåo ev0vs ånd tov otduatos to xOOV 
Örå TA Terdyn Tois AÅNEWUAOW XxAal Övuovixobow Aadtda otabuois Hö 


-TETAyUÉrOLS, ÅP XOMÉVNG ÖE TNG AÅNUNS AlpovtES, (oTauUÉvVNS ÖE Ötoopuibortes 


xatd Twas öpuovgs xal xvdolvovs. Oi de xvIorror tönror eioiv too notauoT 
PaOvteoor uéxor Baovydlwrv åndyer ydpo ånd tov otduatos ärw Aapå 
otauov xeEwÉvI Ms otadiwv Toraxoolwv. 

Iäoa pev h ”Ivöver yxwoa nortauovs Exer nlelorovs, åunOter TE 
Hal TÄNUAS UEylorTas, OvvantouÉvas ÖNO TV åvatolNV xal Tv NaroÉlNrov 
äxvot towöv hueoÖv xal Tolgs uetafd xataoTN UAOw TS OcNvNs ÉAao00v- 
uÉvas, ov då uällov h xatå Bapvydlwr, More alpvidrov töv te PvOöv 
öpäobar xai (FY Ttwa ubon TnS Yaeloov note dE Enpå tå APO uWpoOv 
Tloidduera, tovs te AotauoOVS Öd Tv Eiofolnv ts AANUluIns toö 
telidyovs Bov ovvwbovuérov oqododrepov ävw qgpcobar toö xata qvotr 
gevuatos Éxi nÅelorovs otadiovs. 

At xal uvdvruder cioiv al töv Tlolwv npoocaywyat xal baywyal 
toig åneloow xal TOWtws eiodyovow &; to fundpwov. Twouégvns yåp 
Opus MHÖnN AeplL Tv AÅNUNV OVdÖÉv NAPLeMÉvVNS Ox ÅvrÉxovVOLV (AL) 
ävxvoar dd xal rå oolNphirra nioia ty ivala, rlayvaobérvra nd TiS 
dtuvTItos TOD Pods, ÉnoxÉMert tois tevdyeor xal åvaxlärar, ta de puxpodrtepa 
xal eotroénerat, TA ÖE xal AEpl TåSs ÖvWPVYxaS åNoOxEXÅLKOTA ÖLA TÖ 
Ae0l Tv ÄuNWTV, ÖTav UT) ÖreoLeXoN, TAS AAUNSs aipvidiov åNEWOoVoNG, 
tad TS ANOWTNS XeEqpuÅS toV pods funlunkarar. Tooadrar yåo nepi 
tv ÉoPov ts Oaldoons yitrovrar piar xatå Tas veounvias Ynd Tv 
vuxteownv udivota nNunv, Morte åpxouérngs HöN TtÄS Eloaywyns, Örtar 
Noeur TO NÉayos, Vx avtov qåépcodar tois ånd to otduaTtos NapPUuNMNOLOr 
2, 3 övsela3okog .... azröv corr. Fabr. 6 ovpastpåns corr. Blancard 
8 acrto corr. Stuck 9 pulv Tr malim cum edd. totanufyne: cotipevns (sine 
spir. et acc.) corr. Gelenius, Fabr. 17 <zotb plv zxilarog eva e. gr. 
Muller 18 zAhulkuns edd. 23 ock dvtiyovocv al ärk. Möller: al Katéyouacv 
årK. 24 valg Möller ex Hesych. "ivalav ödvaun”: Ivåiq 25 izoxEMerc 
(pr. Å exp. m. pr.) 27 öcep<e>ton Möller, qui tamen praeter rationem -apf 


per. izet0- Möller 29 ovjumrvias corr. Möller 31 ro:c (cf B. acr. 
m. pr.) ix? to3 Möller 
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16 I sepizkovs tis ”Eov0päs Oukåoons 46—49 


Kti> Bors otoatoxédov jaxoodev Axovonérns. mal ueT” Dkyvov avtiv 
ÉnitoéEyxew Tois Terdyeor pollw Tv Odiacoar. 

”Eaizettar de xatå (rw>tov tf Bapovyaln ueodyera lelora £0vn, 
to te TÖV ”Apatolwv 2al CA oaxovoliwv xal Pavbapatlwv xat TIS 
IooxiXatbos, év ols Mm Bovxéqalos ”Aletarvdoera. Kal tovtwrv fxarw 
uaxwortatov £0ro5 Baxtorarör, vo Paoudéa örtwv förov [tor0r]). Kai 
”Alétardoos öounbeis äro töv ueoöv tobtwr äxor toö Tayyov ÖuvjiDe, 
HatAaTOv Tv TE Åtuvorenv XxAal Tå rotia TIS ”Irvöimns, åp ov uÉxor 
vöv év Baovyalows nalaratl o0ywpodow dvayual, youuuaoiw "EMrixors 
ÉEyxeyaoayuérat elonua töv uetå ”AléSarboor PePaoikevuotwr ”Anoo: 
botov axal Merdvöpov. 

”Evi 6e avrfs mal 85 åvatolmns os keyougvn ”OSnrn, iv I aa 
tå Paoilera xodteoov fv, äp HS AAarra TA APOS EVÖNVIAr TIS YMWoAaS €i3 
Baovyasav xataqpéoerar xal tå To0S Éunoolav TNVv Nuetéoar, Orvgii 
A Å 1 Lå 1 , på 1 1 » «we 4 - 
i0(0a xat uovoptvn xal owdbédoves ”Ivböxat xatl uoloywarr xatl ixardov zvdåaiorv 
o00vtov. Katdyetar 0É Öv avtns xal ånd röv ärw toxwr $ dia IIoo- 
zlatdos xatapeoonuérn ra0dos 1 Kattvpovolvn xai $H IMartpoxraxiyn xai 
2 Kapaoitrn nal 7 dia ts napaxewuévns ExvOias, & te xoorogz nal 1 
påEMa. 

a- 1 på 1 LÅ >] 1 4 . 

IIpoywpoet Öé eig tå gundotor olros r007myovurws ”Irtalxos xal Aaodr- 
2nvös xal”ApaPixdogs xal valxds sal xaooireoos xal uokvPos, xopduorv xal 
xovodAwov, iuatiouos Änrtovs xut vobog ravrroios, olWWurar Görar - 

- , , 3 Lå p - Lå mm 
4zvatat, orvoas, te Mutor, Belos åpyr, oavdaupdrn, otiur, ÖMrdowrov yovooör 
xal åpyvpoöv, Exov AMayiv al ÉExwvrÉpåerar Ta TO0G TO EÉrTOTLOV VÖLLONA, 
uvoor ov Papv vde nov. Ti de Paoiket sat éxelrovsg tor g 
wuvoor ov Bapvtiuor ovdé ov. Tö Other Éxelrovs tovs xawovsz 
elopeodouera Paovtwua åpyrvowuata xal uovora xat xapdéror ederdeis 
005 Aatiaxelav xal Ötaqooos olros xal tuationdgs ÄTIoTs NOlVTERNS AA 
uvoov Efoyov. DVéepertar de ånd töv tToxwv rdpdos, AvorTO3, PöÉEtKa, 
29 / 2) , Lå 1 LÅ AJ LÅ 1 3 ,” - 1 
Elgqas, Öörvylvn Mia xal ouvova xal WWxov xal OO0riov rartroiov xat 
Enowxor al uokoywov zal rÄjud al AÉTeoCt) paxoov Zal Tå ÅNd TÖr 
3 , 4 2 Lå 4 1 4 e 9?» 1 - , LÅ 
åunonlwv geoduera. ”Anoxléovow dÉE xatda xawöov ol dd Ts Ålyvatov 
£ig TO fundoiov åvaydnerot ept tov ”IToviwov wmvra, ög govtw ”Eniqs. 


1 <te> e. gr. Möller 3 d2 Fabr.: råo Katrå Tou (sine acc. m. pr.) TH Baovraåsn 
teo0r ef correxi 4 td te edd.: 7 Te paxossowv corr. Stuck tavDavodrwr 
corr. Salmasius, Fabr. 5 II ookk<a>:doc Möller 6 övrwv Möller: o50av 
[tézov] Stuck 12 adrj malim cum Fabr. 16 zpoKka:dos (a exp. m. pr.) 
v. supra 1. 5 17 Hå Kaorazvonv) Kal H Iaoozavionv) Möller in Proll. CIV 


22 zolönto: Stuck 29 omwova: povnppivn Möller 30 zéire0<e> edd. 


293 M. 
6 


9 


18 


21 


24 


30 


204 M. 


[AN 


9 


12 


20; M. 


20 M. 


50—54 I:cpixlouc tis ”Eowoäc Badoo 17 


Metå dö€ Bapovyalbav etO0éws 1 ovraqrys faeos éx tov Poopéov cis 
töv rotov Aapextelver dd nail Aaywvafpadns xalerrar 7 ywoa' ddaxaos 
ydåo xalettar 0 voros TH attör yIwoon. Tavvnys 11 uev vnepxeruérn 
005 Avatolds ueodyerog Éunteoréyer ymwoas TE TOMAS ul fon uovs xat 
Öom peydia xal Omolwr yévn nartolwv, Axaodaers te xal Tilypers xal 
El£qgurtag xal Öpdxorrus VrepeygOers nal xooxoTTUS HUl HVVOHEG AW 
ielora yårn, 80, te tielorta xal noivarbowaa tå pÉyor tov Fayyov. 

Töv då iv avrti) ti Aaywafdder övo éotiv tå dtaorjudtata Éundpra, 
IHaidara pnév åxå Baovydbwrv Eyovou ödöov Huepöv elzoot 005 votor, 
åto (DE TaVTINS 05 hHuEOMV ÖÉxa NOS åratokiv Érbéoa os ueylorn 
Tavaoa. Kartdyetar dé 85 avtöovr opelaws åuatör sal årodiaws peyloraws 
es tv Baovyablarv åndo uév IawWarwv dvvylrn kola nielorn, ånd de 
Taydowr d00viov noö[v] yvåaiov xal awddrwv Aavroia xal uokoxwa xal 
Tw'a ÄMAa TotuxVyS fxel AOOyWNOUrTU foPTIa TÖV Aapabalaooiwv ueoÖ. 
'O 5 öjos napaårlovs nÉxor Ts Åvrnvoixiis gotiv otadiwr ÉxTaxtioxNklwor, 
Aletortor DE cig Alyrakov. 

Tonuxdå b& enuavota xatå TO Ens xelpera ”Axufupov Zovarapa 
za Kaleva ads, h eat töv Zaouydrov toö AvceofPvtÉoov xcdorwv 
Enxoowov ErOeouov yerouévn' uetdå våp TO xataoyetr avtviyv Zavdar inv 
Ezwkv0i gal nokv' Aall yåo Tå fx TVING Eic ToOVTOVS TOVS TOROVG ÉO- 
Paltorta ioia "Etinvixå uetdå qviaxijs e€is Baovyadar elodyetar. 

Meta be KalkMevav ärka Euvoia toi Eruviia xal Mardaydcopa 
ant IHalounratuoa zal Melserydoa zal Bvbartiov I toxaporv xal töpavrosg 
poas ft. Elra Enoexoelervav keyonerar voor xal 1 töov Aiyidiov xat 1 
rör Kawveaov xatd Tv Jevonéripr ÄeEooormoor, 200 od3 torovg eco 
Tewatal, al puetd TaVryv Aevar roos. Eita Naovoa xal Tvröis, tå 
AVöTa Europa TS Ålvoixims, gal teTdå Tavtas Movdiis sal Nexvrdba, 
au röv Apdoocovoat. 

Baowetags éotiv H uev Tvrdis Kiyrxooporov, zwiu) xanabadoorios 
Erowmnoz 17 dE Movdwws Paoiweias ev Tis avrijs, åxnadlovoa åt tois ånd 


7 laårrov Stuck, Fabr.: giverruc 9 Ia:0ava påv Schwanbeck: izifarvoj:ra 
10 <dei> edd. = tayrdpa ju:r:ocn transp. Fabr. 11 zopsiaer (ult. « 8. scr. m. 

pr-) 12 ziddårvwv corr. Schwanbeck 13 zol[v] edd. 17 åka3aoous 
(sine acc.) ojzzapa corr. edd. Pro åka3anov Möller in comm. åxå Bapu<fålwv> 
19 iizoncw (sine acc.) corr. Gelenius r<vdrnevov corr. Fabr. petå då 

malin cum Möller artöv corr. Fabr. 23 3vsavtiv corr. Stuck 
70 zråpog Ka: T. Mäller in comm. 20 tIvder Tå Mm. alt.: Tåjur:ora 


29 tuvdiokn 003070 corr. m. alt. Knoogétpov Lassen, Ind. Alt. 3, 193 
Göteb. Högsk. Arsskr. XNNIIIl:1I 2 


50 


51 


53 


54 


18 IHepbråovs tär ”Epudpäs Baåoons 54—57 


TAS ”Åpwoaxis es avriv foxonérow niolows xal tors "EMnvywuois xtra 
de napå notapöv ånÉyovoa ånd pév Tövbewgs did toö norauoö xal då 
Oaldoons otadiovs nerraxooiovs, ånd de toö <I"FYy xatT avrijv elxooL 3 
"H be Nelxwövdba oradiovs nerv ånö Movbloews ånéyedv) oyedov nevraxo- 
olovs, Ouolws did te notauoö [xal rel) xal dvå Baldoons, Paoikelas dé 
gotw Etéoas, ts Iardiovos' xetrar DE xal avtr xaodå roTaudOv Woel ånNd 6 
otabiwv Éxatov etxoor tis Oadoonsg. 

55 "Evttoa 68 xat' avtd td otoua tov NoTauoT Apcxerrat WU Baxapr, 
eig fv ånd Nelmövbwv ni ts åvaywyis xooxatrapfalvovar tå Jråoia' 9 298: 
gl oddw bropuilerar 005 årvdlnwyw tÖv gootiwv åvå tå töv oTAaUÖvV 
gouata xal Öräniovs Exerv> glappovs. Aöroi de oc paoikeis åuportépowv 
töv Éunxoplwv åv TA uecoyalw xatomoöow. Kai neol tovode todgs Toxovs 12 
toig éx neldyovs onuetov ånipokns eioiv oi xooanavtävres Öpers, MÉMAavEeS 
uev xal avtol tv xodcav, Poaxutreoor de xatl doaxovroerdeig Tnv xepaljv 
xal tois önuuaow aluatwuders. 15 

56 It be eig tå fundera Taöra peydåia AÅoia Öva töv Öyxov xal TO 
AA0os To meunxÉpewgs xal toö pualapaboov. Iooywoct de eis avvijv 
7xoonyovuévws [ÖE] xojuara nletora, yovodiwWa, iuarroköos ÄNAVDS ov 18 
AOÅUS, NOÅVMTA, OTIUL, XOOAÅMOV, ÖElog åpyr, Xalds, xaooltepos, UOApos, 
olvos Öå ov Aolus, mwWoel DE toooötov, övov åv Baovydbow, oavböapdxr,, 
åpoevixov, ottog ÖÉ åvos Aåpxéoer Torg epl TO vavxAmNorov dra TÅ juT) TOUS 21 
åundooovs avtö xofoda. PDeoetar de néneor, povoyevöus åv vi tonw 
tovtwv TÖvVv ÉuNOPlwv yevvåNErov ROD, leyouévn Kottaraov. Péeoctat 
Öe xal uapyaoQns ixavos xal dragpooos xal fémgas xal d0övia EZ Nnomd 24 
xal våodos hH Tayyutixn xal uardpaboor Éx töv Ecw tönwv cis avrjv 
xal MOia Örapgaris nravrola xal ådduas xat BVAxwudbos xal yekuvn 7 te 
Xpovoovmntustixi) xatl 1 nepi Tågs mjoovs ÖNpevouérn Tås NOOXELUÉVAG AVTNS 27 
TAS Awvovis.  Iéovar då ets adviyv ol xatå xaoöov åvaydoueror Ån” 
Aiyöntov nepl tov ”ITovMov unva, 6 govw ”Enigpt. 

57 Toötov då ölov töv eionuérov neolnxlovv års Karis xal ts Eddal- 30 


3 <otduatos tTo3 zotanos t05> e. gr. Mäller in comm. 4 upouvölipews corr. m. alt. 

åztysce[v] m. alt. 5 [Ka? ze87) Möller 8 Bapaph corr. Schwanbeck 
10 åre? (pro &2) corr. edd. Öd Ög töv COrrexi 11 Zonarta Möller: 

äMrarta Eycc<v> Schwanbeck 13 z:lårouc <ipyopévo:c> Schwanbeck OT,- 

uectocg corr. Stuck 16 pueyadla Stuck: ucotdå 18 [32] Stuck 19 östoc Stuck: 

TÉMOC 20 was: Schwanbeck: dw$ ec tocoutoc Öövos ic Bapiyalav Fabr. 

23 toltWw TÖ iuzxoplw corr. Möller Åeropévn Kottavapeki) corr. Möller 

25 ruravck) corr. Stuck, Vincent 27 Xouoornacwtek) Stuck 


57—59 IHepixkous tHs ”Epubpås Baåoons 19 


uovos ”Avoafias ol uév SZxodreoor) urpotgporws xAolows E0xoATiCovtes 
290 M. Erieov, noötos de ”Ianxalos xvpeovijins, xatavonoas tiv OÉow töv Éuno- 

3 olwv xal td oxfua TAS Öaldoons, töv Did nekdyovs dfcevpe oör, äg” 

od xal toxixös Éx To Wxearoö pqvowWrtwv, [TÖr] zara xawov TÖV Tap” 

huv, frnolwv iv Tö ”Ivbixö nekdyer Mporvoros qalvera <ixxakos)y 

6 z0000r0ualeo0ar [ånrd TAS ITOOCNYOPIaS TOÖ NPWTWS ÉfeEVONAdtos TÖV 

ådrlovv). ”Ap od uÉyor xal vör twés univ evOvs ånd Kavr, tuvég de 

ånd töv ”Apwudtwv åqgårres, ol pév cis Awwvowvayv nÉovres gat nerov 

9 toaynMUlovtes, ol de eis Bapvyalar ol te cis Zxvdlar ov nietov 17) Tocc 

NuÉoas dvréyovoar xail To JMonröv FF nrapseniupgéoov noc0s ITdrov Öpdpuov 

vynåot Éx TÄS xWopas då to Efwbev [vs] aopanrlgovar Tovs APOELON- 

12 HÉrovs XOANOVS. 
”Aznd dé Baxapr) to leyouerov Ilvoodv öpos <xal> ÄMn naphyxEelv> 

ZWPA TN............. ans $ Iaoaka keyouévn, nods adtov torv vdtov, 

15 [év 7 sal xokvupnolis forw öxd töv Paoiéa Iavåtova nuwwvoö xal NOM 

7 leyougvn Koyoi]. Ieötos tönos Bata xalovuevos öouov xaldv 

300 M. Exwv Xal xOUuNv xapabaldooiov. ”And be tavrns gortiv Erepogs Tönrog to 

18 Kouåo Meydperos, åv & toxw ppodowv gor xal Myujv, elg öv oi Povid- 
Herot Töv uÉMorra adrois xodrov iepol yevéoda foydueror änolovovrar 
xal yfoor uÉrovaw alvrov: 76 & avrd xal yvvaixes. "”Iotopeitar yåo 
tiv Oeov gxeti bnwueivar xard tia yodrov xal ånNolelovoda. 

”Ando be tov Kopuaoel bxteirovoa ywoa utyor Kokywv, åv 7) xo 
pnoaw tov nuwwob goriv, ånd d8 xataxoroluwv xateoydlerar [NrO0G TOv 
24 votov): xd töv Baouéa Iavdöieva éoruw. Metå öe Koryovg gxdéyeta 

t xo0tepos FT Aiyialds év xdlnw xelueros, Exwv ywoav ueodyerov, leyoué- 


2 


band 


I <zpdtepoc> e. gr. Möller 4 [tov] L, edd. 5 <izzalos> Möller 6 zpodgoro- 
pådserac då corr. Salmasius [åzd — åecåxAouv] ut glossema del. Mäller — cvpnréva: 


corr. Gelenius 9 o? te Mäller: o! 3 10 zapexkhopov zpås Ydcov dpdpor 
<fyovres ävepov> Mäller in comm.; pro zap:zi$opov malim iz ffopov 11 ik Tio 
ywpas suspectum då täs corr. Mäller [ris] delevi 13 åz” Hafarapi 


corr. Stuck <cxa:> Mäller in comm.; in textu habet äl raohkec ywpa; in Add. 
et Corr. proponit <q vel ö0«ev> än Krå. — zapike corr. edd. 14 tjy<e önxö Iavdtore 
”[vdc>kig Möller in Add. et Corr. 15 [év 7 KA] ut ex. 19, 22 illata del. Möller 
18 Kopape: malim cum Mäller in comm. poodpcov Stuck: Bp:åpcov 
19 riviodar xöpoc ptvovsrv alroö, txet pydpevor åxolodovrar tå Sad transp. Fabr. 
addito «a? deletoque åx:cz 21 inepervac Schwanbeck: br! unvas ka: Schwan- 
beck: ix: tThv Ocdv <Kopapel> pefvaoav katrd teva ypövov åket dåzoleloco0ae Möller in 
comm. 23 [zpår öv vdtov) ut ex 19, 14 illata delevi 25 1 zpdvtepog +: 
&:pocr Möller in comm. Åeyduevov corr. Mäller in comm. 


20 IHepizkouc tis ”Epu0päs Bakåoons 59— 63 


ynv ”Aoyalov' év Eri toxw I Teoovate ap adv tis Éarodwpov t 
ovileronerov uvixov. DMépovrar de EE avrins owddves al ”Apyaptitiåes 301 M. 
Å£youerat. 3 

60 Tör Ö& xatå toötor Éunoplwv te xal Öomouv, ås ots ol te ånd TIS 
Auwuwowziis xal ånxd åoxtov nlÉorres xatuyovrar, ÉnonuotTeoa xal xatå 
TO Ens xeluevd éouwv fundera Kanudpa xai Iodovxn xal Zwaatrua, év 6 
olg TouwxzAå uÉv Éotw ola uÉxor Aruvorxiis napaleydouera Tijv yiv, Éreoa 
d är norofbiwv xiolwv ueylotwv ägas föevynéva, leyoueva odvyapa' tå 
ÖÉE ex tv Xovoiv xal eis toöv Faåyynv Öbiatlpovra xolavdiopwrra tå 9 
uEyora. Ilooywoet de eig tous toxovs tovtovgs Ara TA £is Tv Åt uVpLETv 
goyaSonera, zal oyedov £is avrovs xatuvrä To te yoTjua TO ät Åiyvatov 
qeoduerov TO ATI yo0orm Aall Tå Atora yern nävtwv tTÖV ÅRO 12 
Awuvowxis pgeoonérwv Cxal> did tavrns TIS Aapaklas ÉUyooNyovuÉrwy. 

81 IHeol 6e€ vw pueT avrnv ymwoar, Hd xTo0S Åvartokv to AÅO0G 
AxOreVoOr TOG, €lG AÉkAyOoS ExAxELTAL POS AVTI)V TNV ÖV VÄjOOS ÅeyoOuEÉrI 15 
I alkaiowwovdrdov, apa dÉ tois I åoyatows avrör yaonos t <Ta>xoofdvn. 302 M. 
Tavimnzs tå uiv Aod03 Pooéav Éortiv Tuepa xal dranterrar tois cis töv t 
nÅtovaxiotirerL I xal oycdov ei; TO xatT” avris åvtinapaxeluerov ”Abaviags 18 
aonzer. Tivertar dé åv arr murivröv xal MOla bragarns xal owdoreg 
xal yelövrat. | 

62 Ieot be tovtovzs tovs Toxovs NOV TIS tecoOyelov NapNxovoa Macakia 21 
xapdxetat ymwoa' yiÖrorrtar Év avri owddres Aietorai. ”And de tavrns cis 
avvijv Tijv åvatolv dtanreodoarti töv Napuxelperov xdiNov 1 ANoapryvn 
xwoa, pgeoovoa flÉégurra, Töv leyouerov Pwoapn, xal ueT aviyv, cis töv 24 
Popéav Tjön Anxorevorros tov Aiodos, Paofaoa noMå EOvn, v olg oc 
Kiwpdadur, yérvogs årbowxwr ÉxteOuuuerov Tv Oira, åypiwr, xal Bapyvowr 303 M. 
&eoov E0ros xal to Törv "Inxawxooowawv [Maxzpooxooowxwr]). Åeyoué- 27 
rov årbpwxopaywr etvar. 

63 Meta dé tavta eis vijv åratolv zal töv Wxeardov Év DeSwis Éydvtwv, 
ecwrvua då tå jota péon Etwhev napariedrrwr, 0 Tayyns ånxavrä xal 30 


, . 4 - , . D , - 9 
1 ”Aoråooy Fabr. iv iv! <toltw tTW> törwW <iv ovdiv! DR E>tipy wvcirar Tö nap adthv 


Möller in comm. fzrodwpou (ce in ras.) 2 02 & scripsi: råp if a! 

” Aoyapå:der Möller in comm.: i3anpyap:iridec Katå toJtov BCOripsl: Kal TOUTWVY 
8 sö679 corr. Möller 11 tå dj? corr. Bernhardy, Schwanbeck 12 «a? 

Tå Schwanbeck: Katå 13 <«cxa:> decå Fabr. 14 öv. . zwpwov corr. Möller 

16 zåda: acnobvåöov corr. edd. = voci zapnocss diversam lectionem izcywplorg subesse sus- 

picatus est Möller in Add. et Corr. ta in TazpoBan, e mg. add. m. alt. 

23, 24 4waaomrn. . . . dwoaon Möller in comm. a'stdv corr. m. alt. 25 åxovEdovtT OC 


Stuck: zA:ovtos 27 [Haroozp.] ut glossam delevi Åe£rönevov corr. Fabr. 


å 63—65 Iscpizlous the ”EovPoäs Balåsons 21 


7 Ae0l avröv Éoydtn TS ÅAvarokns Taeoos, 1 Xovon. Ilotauds Öé 
gotw ”eol avrov, Ö T'äyyns eydueros aal avtos, HÉyrotos TÖV xaTAÅ Ti)v 
”Ivbverjv, åndpaoiv te xal åvåfaoiwr Tv avuvijv Eywv Tö New, 200 öv 
xal Ejunrdowv dor Öuwvvuov Tö nortauö, 0 Täyyns, ÖL od méoctar to 
| te ualdpaboov xal 1 Fayyiktiyxr vapdbog axa neuov sal owvddreg al 
6 dvagoowtarar, al Tayyitixal AMeyduervar.  Aéyerar be xal yovowpoibya 
e0l tToVs TOROVG elvar, våktond TE YOVOOD, Ö leyduerog ads. Kar 
avtöv Öå töv AoTaUOV VÄOdOGS Éotv WXxEdVvLOS, ÉoydTI) TÖV TO0dG ÅrutoMjv 
9 ueoöv TAS OoixovuErns, Vx Aavröv dvéyorra TOv TjÅor, xalovuéErn Xpov- 
o7[r], xekovnv Exovoa nävtwv TÖv xatdå Tv ”Eovdoåv toxwv åpiotnpv. 
Meta de tavtnv tiv xywoav vx avröv HN tov Pooéav, EEwbev cis 64 
12 Tra TOxOv ÅROÅNYODONS TG Öadoons, Aapdxerrar [DE] év avt AMS 
ueooyewogs ueylotn, leyouévn Oiva, äg” hs td te Eoirov xal tå vjua xal 
tå dOd0riov t6 ZENowmdv es vv Baovyabav dra Baxtowv rel gåoctat 
3 M. 13 al cis Tjv Atuvoverjv diw dd toö Tåyyov aotauoö. Eis de vip Oiva 
| tavtnv ovx Eorw Evxeows Anelbeiv oxavlwus yåo åt avrns Tivég ov 
oMoi Eoyovrar. Keirar dé Ö tönos Öx avriyv Tvijv juxodv ävxtorv, 
18 lÉyerar de ovrop[u]idear tois åneoroauugrows uÉocow toi Iorrov xat tis 
Kaoaias Baldoons, x00 Åv NH napaxeruévn Murn Mawmis es tor 
Oxearov GvVravaotoNOÖOA. 
21 Kar &og de napayivertar éni tyv ovropiav ts Owos E0ros ti, To 65 
Hev oMuatt xoloPoi xal oapddpa TÅatvAOdswnotr, TT er uor cis TÉjo3 I te 
y avrovs JÉyeodar Znodtas, apouolovs årnugoows.  IHapaylrorrtar ovr 
24 yvrakiv xal tÉxrow, Paotablovres moptia ueydia, Tapxdras WuauwtekMrwr 
apaxnolas, elrev dauérovow al Ttwa toxov ts ovrooiag atrtöv xal 
töv ånd TAS Ötwds xal foprdlovow Eu twas hHusoas, ÖNOOTOPWOUVTES 
Éavrois tas Ttapadvras, xal ånaloovaw cis tå tdra cis todgs Éowrévovs 
töx0vs. OO (FFY taöta boxoövres xal tote Napayirorrar fal Tovs TtuAoOvS 
aal ovigyovor tå sxelrwv öxoortpWuata xal ÉSwwoatTeS XAalduors TOS 


[3] 


2 


-J 


d rarrea<te>k) Stuck 6 ypusopsyra (in mg. ypvowpsyca) corr. ÅL, Stuck 7 vo- 
ttiapata ypusod corr. m. alt. 9 Klecouévn ypusiv corr. Salmasius 12 [32] 
m.pr. — 17 özx” Mäller: åt” = 18 ovvop[p]Kes m. alt. — 22 afodvol corr. Salmasius 
) ev jpuoe eg tålog t: coll. Ptol. 7, 2, 15 et 17, Per. 14,7 sic fere scribere pro- 
posuerim: [ocuo! elg tElog] <Acukol åå ty y00:4' fack > 23 zaoouocoZsor hjulpars 
corr. Salmasius 24, 27 tapxdvac Salmasius: tforxovac 25 zaoaxAhoca corr. Vos- 
sins el Pomp. Melam 3, 7 at” vere- correxi 26 ård scripsi: ånö 
ivptaT0vsev Vossius 1. c., Fabr.: åordalovoiv 28 lacunam statui <Kapa>- 
öoKvIrteS Salmasius; Joxedovrer Möller 


22 Heptrlovc tär ”Epubpäs Baldåoons 65—66 


Åeyouérovgs Zéroovs, ål etröv gadutiwoarres Tä qvia aa opatpoedi 
7oteörtes Örelpovow Tais åtd TÖv xaiduwv tas. Tiverar de yévn toia 

éx uév toö uelbovos qvlkov to ddpoomaroov uwalapaboorv leyduerov, Éx 3 

ÖE tov Önxodecortépov tå [Cxo]ueodampaoov, Éx ÖE To UWopoOTÉPOV TO UtXOO- 305 M. 
opatwoov. ”Ev0ev tå toia uton to uwalafdbeov yivertar xal Tore qåoctut 


es tiv ”Ivbverjv Ond TtÖv xateoyalouérwv avta. 6 
86 Tå de uerd tous toxovs tovrovs Öd TE ÖnEOPOÅAS YELUWVWV AA 
xayovs mueylorov Övofatwv te toxwr, elra xal Bea twi dvvänuer Dev 
dvepevrnta gorw. 9 
2 Ödcalpovaev corr. Salmasius 3—5 -of«pov (supra £ punctum pos. m. pr.) 
corr. Stuck år de toö Stuck: Ka? too 4 [öro] eo. m. alt. 8 peyloroug 
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CHAPITRE I. 


INTRODUCTION. LA TRADITION MANUSCRITE. 


Le Périple de la mer Érythrée, ce document précieux sur Introduction. 
les relations commerciales du monde antique avec FOrient, a FÖR 
deja été I'objet de minutieuses études de la part de beaucoup 
d'éditeurs et de commentateurs. S'étant en premier lieu appli- 
qués å donner un commentaire réal du riche contenu du livre, 
ils ont un peu négligé sa forme. Elle mérite bien cependant d'étre 
etudiée. I examen minutieux qu'exige toujours la langue d'un 
auteur qu'on va éditer devient d'autant plus impérieux, quand 
le texte nous est transmis dans un état corrompu et quand l'usage 
de F'auteur se présente sous des traits particuliers comme c'est 
le cas du Périple. Si les éditions du Périple qui ont paru jusqu” 
å present!) — on pense en premiére ligne å celle de Mäller et 
å la derniére de Fabricius — ne répondent pas aux éxigences d'une 
edition moderne, cela tient surtout å ce que ces savants ne possé- 
daient qu'imparfaitement le grec postclassique. T'étude appro- 
fondie de la xow” étant å tout prendre postérieure å leurs édi- 
tions, on ne peut s'étonner qu'ils aient condamné dans le texte 
des tournures retrouvées et confirmées plus tard dans des docu- 
ments contemporains au Périple. 

En ce qui concerne Fabricius, il faut ajouter que presque 
toute méthode philologique lui a visiblement fait defaut. Dans 
son zéle å présenter un texte facile et élégant, il a traité la tradition 
manuscrite selon son bon plaisir. Aussi son édition n'a-t-elle, 
au point de vue philologique, qu'une valeur minime. ”Toute- 
fois, puisqu” en raison de certains meérites, tels que les notes géo- 
graphiques et historiques, la traduction allemande, les index, elle 
n'en doit pas moins étre assez répandue et jouir d'une certaine 
2) V. Ia liste p. III sq. 
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estime,!) il convient d'en donner quelques exemples au moins 
pour motiver le jugement porté ci-dessus. 


P. 36, 3 F. substitue eionxléovsmw å eciorledvrwv du ms., bien que F. cite 
dans son propre index nombre de génitifs absolus analogues. 

36, 4 il donne Bep:våikn pour Bepvixn (attesté six fois dans le ms.) en re- 
marquant: »Der in neuerer Zeit grassirende Inschriften-Autoritäts-Schwindel.... 
ist der Grund solcher Abgeschmacktheiten »(c.-å-d. qu'on écrit Beovikn pour 
B:p:v-) 

45, D. 7. »... das Sammelsurium des Thesaurus Stephanianus...» 

60, 19 äpwsja pour ypfjua du ms. Cf. sa note:»... im Folgenden ist statt des 
ganz auffälligen, von den Erklärern gewaltsam genug durch »Geld» iibersetzten 
zohpa gewiss äpwupka zu schreiben, wie gerade dieses Wort noch einigemal in un- 
serem Periplus verschrieben ward.» 

68,1 Éonpog dt <ayeddv te> Kai<zx:p> KäDurpos, les mots en < > sont ajou- 
tés librement par F 

Ces citations doivent suffire pour démontrer que Fabricius, 
quand il s'est mis å son ceuvre, ne possédait guére les qualités 
indispensables å un éditeur. Ajoutons que, dans son texte, on 
ne distingue qu'avec difficulté des lecons authentiques du ms. 
les conjectures profusément émises, ce qui plus d'une fois induit 
les lecteurs å raisonner sur ses corrections comme si c'étaient des 
données positives. | 

Les éditions de Mäller et de Fabricius souffrent d'ailleurs 
d'un autre défaut qui les rend toutes deux peu satisfaisantes: 
les collations du seul manuscrit qui ait de la valeur pour la re- 
constitution du texte, Cod. Palatinus Gr. 398,;?) n'ont pas été 
faites avec Pacribie nécessaire, ainsi que j'ai eu FPoccasion de le 
constater å lI'examen que j'ai fait du ms. å Heidelberg F'été 1923 
et dont je vais communiquer ici les réslutats. 

Le Périple de la mer Érythrée est, comme nous venons de 
le dire, conservé parmi plusieurs autres ouvrages?) dans Cod. 


1) »Die Textgestaltung ist besonnen, die Erklärung grindlich und reich- 
haltig» Max Schmidt, Philol. Wochenschrift 1883, 1447; »Die. . Ausgabe.. von 
Fabricius. . ist mit grosser Sorgfalt hergestellt » Berger, Pauly-Wissowa, 6, 599, 
37 sqq.; »The Greek Text, which has been revised with extreme care, contains 
many verbal corrections of Miller's standard text, and leaves little to be desired + 
Schoff 20. 

2) Sur la copie de Londres v. plus bas p. 32. 

3) On les trouve énumérés chez Miller et Fabricius ainsi que dans les mé- 
moires de Bast et de Gutschmid cités ci-aprés. 
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Palatinus Gr. 398 saec. X ineuntis. Le célebre ms. a été décrit par 
F. J. Bast dans sa »Lettre critique å J. F. Boissonade» 1805 (tra- 
duction latine par C. A. Wiedeburg 1809) et plus exactement 
par A. v. Gutschmid dans Neue Heidelberger Jahrbicher I, 1891, 
227—237, auxquels je renvoie. Ici, je donne seulement les 
faits qui sont d'un interét spécial pour le Périple. 
Dans la partie du manuscrit qu'occupe le Peéeriple (fol. 40" La premiere 
—fol. 54") on peut distinguer deux écritures. La premidre main EN 
a écrit le texte (en minuscules) ainsi que les nombreuses notes 
marginales (en petites onciales). C'est d'elle aussi que provien- 
nent nombre de corrections, faites soit immédiatement, soit å Corrections. 
une revision postérieure. HElles consistent en: 
I) des ratures, fråquentes dans tout le ms., mais exécutées 
avec beaucoup de soin et d'habileté. Pour la critique du texte 
elles n'ont aucune importance, n'étant que des corrections d'erreurs 
que le copiste avait commises lui-méme. (Cf. Gutschmid 230.) 
2) des lettres ajoutées au-dessus de la ligne: 


2,19 VEV WUEVOG 13,9 v Ad 

3,15 avAetns 13,10 BIéUa 

4,24; 5,26 Ti)” 13,20 tov"öåg 

9,3 xail I yBvogdywr 13,22 buneo'euUnunéroz 

9,9 xauwrio's 15,31 toi 

9,9 Öeo"ativars 16,22 anyY ara (v changé en v) 
9,20 xawodvdräv 17,11 nopeia's 

12,14 xoto” 22,8 ueyiorov" 


«T est difficile de deviner si le copiste a corrigé par ces sur- 
charges les lecons vicieuses de son modéåle ou simplement des 
fautes dues å sa négligence. 

3) des points sur des lettres particuliéres (cf. Bast 16; 
Gutschmid 230): 


3,1 åvbuxds, -Ov (en marge ivdwds) 9,5 farwropsoov (en marge 


6,21 Televtaidratog AParopdpov) 

7,27 xaowparjia 9,10 avvijv 

7.29 oapaéitov (en marge 9,16 xzopddlov 
oafPaits) 


8,24 xaotBaritog 9,20 ”nlciotai 


Notes margi- 
nales. 
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16,16 Nooxiaidog 

18,19 otiun (en marge otijut) 
21,12 Öe 

22,3—5 -0pepov 


10,3 ovrovpilovoa 

10,28 årbowzo.s 

12,7; 14,5 oaodutwor, -"ov 
13,10; 15,25 érxoxéMew (-et) 
13,21 åunepwaufparwv 

Que le scribe ait essayé ici de corriger son texte, c'est probable 
par ce que nous avons déjå constaté sous 1), puisqu'il supprime 
ses propres erreurs par des ratures, et cela se confirme du fait que 
les mémes fautes se répétent et sont corrigées deux ou méme 
trois fois. 

Les notes marginales, écrites en petites onciales, fournissent 
des indications sur les localités et les marchandises mentionnées 
dans le texte. Leur auteur se contente ordinairement d'en répéter 
les noms, gå et lå, on rencontre cependant des paraphrases libres 
du texte. Ainsi: 


Texte 
17,I .. fAewwos Éx To Ponéov cis 


Marge 
öaxwaPdldöns åg'odv And po- 


töv votov AtapexTtelrer Öd Aall Öa- 
LÅ a- e LÅ 
xwaPdöns xalettar 1 ywoa 


oéov cis votov TÖvV TORWVv AAPÉXTA- 
OS 


10,2 .. Inac xvpeorntins ae0l — inndlov Avpepovntov 
dototov 

21,1 . . NOTAauUOS . . VUVYNS va våyyns Aorauos AÅNUVPÖv 

ånopaow xal årafaow Tv avtNv WS DÖ vellOS 

Exwv TÖ vellw 

21,8 .. vijoog . . Wxedrios, ÉoyaTN rij0o0g  åvatolxwratn Tapå 


TÖV 005 åratokyv UEVÖV tTOVv WZzEAVOV 


I/'écriture, les petites onciales, montrent déja que les diffé- 
rentes lecons renfermées dans la marge ne sont pas å considérer 
comme des variantes, puisque le copiste se sert partout de ces 
caractéres pour les indications du contenu, tandis que les variantes 
véritables, qui font défaut dans le Périple mais qui se rencontrent 
quelquefois dans les autres parties du ms. sont écrites en lettres 
cursives. (Cf. Gutschmid 230). 

Les autres annotations concordent dans l'ensemble en deétail 
avec le texte et montrent les mémes corruptions, telles que 3,11 
TUAAOA; 4,15 VELLOATOÄEMULOV, TUXUTIYN; 11,25 A00v; 17,26 TÖNUANEOTA; 
17,29 tvröidoxn.  Elles n'existent donc que depuis que le ms. 
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était déja assez abimé et n'ont, par conséquent, qu'une valeur 
trés réduite. ”Toutefois, j'ai noté les différences suivantes. 


Texte Marge 
1,3 Beovixn Peo - vixn. - ajouté sur un 
grattage 
2,2 btåwWpov diodwoov (le point par m. pr.) 
3,1 ÉvÖweds, -Ov ivÖnvros 
4,28 yiletwp yldeo 
5,13, 0dxya0t odyyaot 
5,17 eg töv vdrtov A00G roTOV 
7,29 oafaeitov oa pat; 
9,5 ÅtBavwtopdpov Mparogdoov 
0,32 €is åratokjv 00G Åraton)v 
10,27 Öjtara öuuara 
11,20 TiS EPOK NS | T. XT. Dalaoons 
11,28 oafw oa Pav) 
14,15 fPooéav Poooäv 
16,5 &»v olg év ij 
17,25 XEoo0vnoov X£000v700v 
18,19 otiur ot ij ut 
20,6 xaudpa xouaoa 
20,16 oofParvn (ainsi m. pr.) tTaxooparn 
21,6 yovoopvyia XovownVzia 
21,23 omodtas otodtat 


Il suffit de jeter un coup d'ceil sur cette liste pour constater 
que la marge sur bien des points offre des lecons qui, au point de 
vue grammatical, sont plus correctes que celles du texte. Ainsi 
N03 dåvat. et xods votov pour eis du texte,!) iröios, oafaitns, yPvow- 
ovgia. On remarquera de plus Tl'attique z£0o00»1600»,?) fBoooäv, 
et Peo - vån, oU -e parait étre gratté, ainsi que Öiodwnpov 
pour didwpov, qui cependant est sans doute la lecon correcte, 
cf. p. 105, et tazxoofarn. Or, les lecons du texte étant en plusieurs 
endroits soutenues par l'usage de F'auteur (fPooéav, eig dåratotmnp, 
ei3 TÖv rotor, xeoodynoov, Penrizn), il est incontestable que les 
Ilegons de la marge inspirent dans l'ensemble moins de confiance 


1) Cf. plus bas p. 73. 
?) Encore un atticisme se lit dans une note å 16, I Oåttng (= Oairtns). 


La seconde 
main. 
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que celles du texte. Je suis donc partout ces derniéres å l'excep- 
tion des cas ot elles présentent des fautes orthographiques 
ou réales manifestes (8råvds, xoofdrn, et probablement aussi 
xovowovywa, Vv. Pp. 41). Dans Pappareil critique, les notes margi- 
nales ne sont pas notées å moins qu'elles n'offrent quelque chose 
d'un intérét particulier. 

ÅA ces corrections du copiste lui-méme, s'en ajoutent d'autres 
d'une main plus récente. On les reconnait par la couleur de 
Pencre (brun foncé, presque noir, tandis que F'encre de la pre- 
miére main est d'un brun clair), la forme et la position des accents 
(les aigus et les graves de la sec. m. presque verticaux, ceux 
de la pr. m. presque horizontaux, les circonflexes de la sec. m. 
courbés ou pointus, ceux de la pr. obtus). La pr. supprime un 
mot ou une lettre par des points ajoutés au-dessus, la sec. au 
contraire par des points mis dessous. 

Voici les corrections de la seconde main:!) 


1,21 nod xerar (a del.) 

2,14 åupeval (acc. et spiritum pos. m. alt. quae etiam vo- 
cem exp. et in mg. litteram d pos. et del.) 

4,22 Enl odM (acc. pos. et og s. scr.) ; 

4,25 Gå dooerw (2 S. scr.) 

52 ec iv (exp.) 


6,8 Tvodrvovs (ult. v ex t mut.) 

6,8 taoniarovotv (a s. ScI.) 

6,11 xal äpayir (xal exp.) 

6,21 TE£EVTALOTATOG (ult. o exp. m. pr., sg exp. m. alt. quae 
etiam o in a mut. et. acc. instr.) 

6,29 Arafaraws (pr. å del., g exp., supra w nas. lin. pos.) 

7,27 XaorpurA fd (a exp. m. pr., linea del. m. alt.) 

7,29 de (exp.) 


8,26 ötnopevyew etdaruwv. åpafia (exp.) 


9,10 alt (v exp. m. pr., lin. del. m. alt.) 

9,16 x008 aiov (Od exp. m. pr., lin. del. m. alt.) 
0,20 ne gTa (fv exp. m. pr., a del. m. alt.) 

10,3 ovrogdoltovsa (v exp. m. pr., lin. del. m. alt.) 
11,16 xowmrat då (öE exp.) 


1 Ainsi que dans P'appareil critique, je me sers ici de la nomenclature latine. 
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I2,1I xaxat (T S. ScI., t exp.) 

12,14 Xxdtx0” (v in a mut.) 

12,23 ”Xelpevov (0 in a mut., v exp.) 
12,27 xwoäg (sg del., lin. nas. pos.) 
14,18 Öuanepövtres (e& exp. et at s. scr.) 
14,23 2xpetooov (pr. a in fine versus add.) 
14,24 Tevfa (i s. scr. et. acc. add.) 


14,27 åå (å exp. et t s. scr.) 

15,9 govewvpévns (v exp., pr. »v in n mut., spir. et acc. add.) 

17,9 Exov fa (v in v mut., a del. et t s. scr.) 

17,26 TUu-fe9-tå (eo del., acc. s. a pos., in mg. diw scr.) 

17,29 Töråloxn  xoofdtov (7 cum zx coniunxit, acc. s. v Ppos., 

acc. s. t del.) 

18,4 — uovvålpews (vå exp. et in mg. 3 scr.) 

18,4  ångyew (v exp.) 

20,16 xaonpw TaxooPdrn (exp. et ta s. scr.) 

20,24 avröv (o exp. et in mg. 1” scr.) 

21,7  routomatrg (a exp. et & s. scr.) 

21,12 de (punctos supra voc. pos. m. pr., sub voc. m. alt.) 

21,18 ovrvopuidew (u exp.) 

22,4 Vxoueodopepor ( Vxo exp.) 

Si nous examinons ces changements, nous trouverons que 
beaucoup d'entre eux sont corrects. Ainsi 1,21; 5,2; 6,8; 11; 21; 
29 etc. La plupart en effet roulent sur des bagatelles et n'exigent 
pas beaucoup de perspicacité; toutefois, on rencontre, cå et la. 
des corrections qui montrent que celui qui les a faites a étudieé 
le texte avec attention. Ainsi les corrections des noms propres 
corrompus 17, 26; 29; 18,4; cf. encore 1,21; 9,20; 21,7 etc. 

Plus d'un cependant est faux: 2,14; 6,8; 12,1; 27; 14,18; 17,9: 
Le 'traitement du mot dåuuewat est d'un certain intérét: d'abord 
le correcteur Il'a athété comme corrompu, plus tard il s'est ravisé 
et a rayé le d(eleatur) dans Ja mg., par lequel il indique souvent 
ses athétåses, en ajoutant l'esprit rude et l'accent.!) 


2) On pourrait étre tenté de supposer å cet endroit deux correcteurs, dont 
l'un aurait corrigé Yautre. Il n'y a pourtant pas, å mon avis, aucune raison urgente 


Valeur des 
corrections de 
la seconde 
main. 
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Nulle part — et c'est lå une circonstance décisive pour le 
jugement de ces corrections — on n'est obligé de supposer qu'elles 
eussent pu émaner d'autres sources que celles du manuscrit. 

Quant aux noms propres corrompus, le correcteur a pu les 
corriger d'aprés d'autres passages du texte, å I'exception seule- 
ment de Nafpartalwv qui ne se lit qu'une fois mais qui était sans 
doute familier å tout homme un peu lettré. 

Les changements, å premiere vue convaincants mais néan- 
moins erronés, démontrent d'ailleurs clairement qu'il faut regarder 
tous les amendements de la seconde main comme des conjectures 
et que, par suite, on a partout å s'en tenir aux lecons de la pr. m. 
en jugeant celles de la sec. comme toutes les autres conjectures. 
Il est donc superflu de les noter dans YF'appareil critique, å 
moins qu'on ne les adopte dans le texte. 

I! convient de dire aussi un mot d'un autre manuscrit du 
Périple qui se trouve au British Museum sous la cote Add. Mss. 
19391 et qui date du r14éme ou 15eme siecle. Mäller en a fait une 
description dans Fragmenta Historicorum Graecorum V, pp. XVI 
—XIX, oi il a prouvé que ce ms. n'est qu'une copie — du reste 
assez mauvaise — du ms. de Heidelberg. IL'examen que j'en 
ai fait å Londres F'été 1923 a confirmé les résultats de Mäller. 

Les divergences que porte ce ms. proviennent ordinairement 
de la négligence du copiste; on rencontre cependant parfois aussi 
des conjectures, et méme des conjectures correctes. Ainsi 3,1 


» ivdids; 6,4 [tå]; 8,8 topevrda; 9,14 [xal]; 11,22 xapatetapérar; 19,4 


Le ms. de 
Fondres et les 
corrections de 

la sec. m. 


TÖr]; 21,0 ovowovyia. 

Seul, un fait mérite d'étre signalé: le ms. de Londres ne con- 
nait pas les lecons de la sec. m. Il suit å peu prés partout la pr. 
m., méme quand la sec. est dans le vrai. Les quelques coinci- 
dences avec la sec. m. s'expliquent aisément comme des conjec- 
tures independantes et qui fortuitement ont abouti au méme 
résultat. Les voici: 2,26 muooowijs (lI'accent erroné provient de 
la sec. m., cf. yovoijs, als etc.); 12,1; 23; 20,16 Tixoofdrn (ta 
puisé dans la marge). Si le ms. de L. est une copie directe du 
Codex Palatinus, ce qui parait assez probable, il s'ensuit que les 


de le croire. Pour la critique il est d'ailleurs sans importance que ces corrections 
proviennent d'une ou de deux mains, puisqu' elles sont toutes, corume nous allons 
le démontrer, de pures conjectures. 
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corrections de la sec. m. sont d'une date plus récente que le ms. 
de L., c.-å-d. postérieures au I14éme ou I5eme siecle. 


A la fin du Périple dans le Codex Palatinus le copiste a remar- 
qué: »åwodwrar ov xv0s oxovdaior Ärtiyoaqor. »!) II serait naturelle- 
ment d'une grande importance pour la reconstitution du 
texte de savoir quelle a été la portée de cette diorthose. TI est 
cependant bien évident que le copiste a procédé avec beaucoup de 
prudence. Ainsi, au lieu de chercher å corriger les passages fau- 
tifs, il s'est contenté d'attirer I'attention du lecteur sur ses doutes 
en mettant un trait en marge, indiquant par lå le passage comme 
suspect.?) Egalement, å deux endroits oå le modéele était illisible, 
I,I1I et 19,14, il a laissé dans le texte une lacune correspondante. 
On remarquera enfin son habitude de laisser sans accent les mots 
qui lui étaient incompréhensibles (cf. p. 46). Son travail dior- 
thotique s'est donc vraisemblablement limité å corriger des 
itacismes et des erreurs prosodiques insignifiantes, telles que o 
pour w et inversement.?) 

Le Codex Palatinus témoigne donc du soin et du jugement 
de son auteur; malheureusement, ses devanciers semblent avoir 
été dépourvus de ces qualités. Au cours de la tradition, le texte 
a été assez déformé et se trouve maintenant dans un état plutöt 
vicieux. N'ayant aucun meérite littéraire, le Périple n'a certaine- 
ment jamais été F'objet d'aucune critique de la part des philo- 
logues de Pantiquite. On Ia regardé comme tel document com- 


3) On retrouve la méme remarque fol. 40, åla fin du Periplus ponti Euxini, 
d'ou résulte que ces deux opuscules proviennent du meéme modeéle. — De sem- 
blables indications sur le modéle sont tres rares dans les mss., v. B. Granié&, Der 
Inhalt der Subscriptionen in den datierten griechischen Handschriften des 11., 12. 
und 13. Jahrhunderts, Byzantion 1, 1924, 266 sq. 

2) Les endroits marqués de la sorte sont: 1,14 o! Erextolcwv; 2,14 ajuervar; 
4,22 exe oaM; 5,20 Eertemdewv; 6,29 ava3ata:ws; 7,22 zpårnara; 12,1 ywpa KAKA: 
12,6 doarakioka:doKWv; 12,14 KÖÅzO” TV; 12,18 h Åsropévn; 14,18 dåKPobari Kata- 
Å:nÖvTEG KTÅ; 14,24 FADdKECTA: TEVATNAY£EIA; 15,9 EOTiVMEVNE; 15,23 al Katiyovoiw ärKu- 
par; 15,27 dc:olon; 15,31 to:f ånd 105 otönator; 17,19 åurop:w; 19,21 Ez? puvac; 
19,23 z00f tTÖv våtTov ÖxÖ TOV Baockta; 20,1 TiPoverTE KTÅ; 20,18 FÅLOLAKOTV:N; 21,22 
Ev por €ig Tiloc; 21,23 Taponuo:ossev hjuépars; 21,28 ÖoKoövreS KTÅ. 

3) Cf. Gutschmid 229 sq., Martini, Mythographi Graeci II, 1, p. XLIII. 
— Sur une correction plus importante (cira pour eit:v), qui peut-étre provient 
du copiste, v. plus bas p. 36. 


Göteb. Högsk. Årsskr. NXXIII: 1 3 
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mun, dont la valeur tenait uniquement å son contenu, sans se 
soucier de sa forme extérieure. Nous avons donc å nous le figurer 
comme un papyrus quelconque, écrit en caractéres cursifs et sujets 
äå toutes sortes d'interprétations erronées, contenant probable- 
ment aussi des abréviations. Celles-ci — qui se rencontrent möme 
dans des papyrus cursifs littérairest) — paraissent en effet avoir 
été assez nombreuses dans le Périple; plusieurs corruptions du 
moins s'expliquent facilement comme étant des abréviations 
faussement résolues. Ainsi 2,20 töv nieloros pour tov al; 6,8 
vaotxtovaw pour -0ar; 6,21 TeÅlevrawrtaros pour -ta; 6,29 aru- 
Pataws pour »”afataiwr (l'å- du mot précédent fPaoudéa);?) 7,8 te 
pour toö; 7,22 Nodypata pour -aw; 8,10 tov pour Tis; 9,3 Auporzov- 
Mera pour -ovueros; 10,7 äunelorv pour åunelwxöv (OU -10); 10,8 TIS 
pour Tijr; 10,21 öra pour åns (4 et A confondus); 10,28 år0mwrois 
pour -w»; I1,4 XWuati xeruÉrw xal ÄpPvÅdaTW POUrI Y-0L A-10ov AX. d-TOY; 
12,14 x0Axo” (» ajouté pour sg); 12,23 xeluerov Pp. -uÉrns; 13,22 Ieyoue- 
vOS Pandang .. Éutepretnuuéros p. -ov -nv -ov; 18,13 onuelows p. -etor; 
20,4 xal ToVTWr P. XaTA TOVTOr; 20,14 TÖV... XWOÖV P. TÉv... MOA; 
en outre de nombreux ex. de confusion des cas divers de atrog, 
6,30; 9,10; 10,22; 12,27 etc. 

De méme s'expliquent deux participes pour des infinitifs: 
13,19 dånolWvuera pour -vsbar et 13,29 ovitorfPouéras pour -e00at 
(cf. p. 115), ainsi que, peut-étre, deux participes pour des indicatifs: 
14,18 Öraxeoörtes pour -Bow; 19,9 ToaxnAlorres Pour -ortar ou -ovaL 
(v. pourtant pp. 88 et 118). On comparera encore la contraction 
ou »Verschleifung»?) dans éånurrolewr p. åt I[tole(uad)Jwv 1,14 avec 
les cas analogues sur des inscriptions et des ostraka comme 
”Av(twvir)ov, Feoluari)yxoö, ”Ale&lar)öpov etc”) 


1 V. Kenyon, Palacography of Greek Papyri 32 sq.; Thompson, Intro- 
duction to Greek and Latin Palaeography, 1912, 78; Gardthausen, Griech. 
Palaeogtr. 2, 327. 

3) Sur -c final indiqué par une ligne au-dessus du dernier caractére, ordi- 
nairement = -y, v. Lagercrantz, P. Holm. 61; cf. Rudberg, Neutest. Text 
und Nomina Sacra 17, n. 5; Eranos 15, 62 sq. 

3) V. sur cette question Rudberg, Eranos 13, 156 sqq., Wilcken, Grundzige 
p. XLII sqq. 

t) Recueillis par Rudberg et Nachmanson, Eranos 10, 71 sqq., 101 sqq. 
Ces contractions ont souvent donné lieu å des erreurs, v. Nachinanson, Eranos 
16, 183 sq. 
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Une autre catégorie de corruptions consiste en des gloses et 


Gloses margi- 
nales péné- 


des additions fausses qui ont pénétré dans le texte, telles que trees dans le 


4,16 ånxö ”Onwrns eic rotov Aooxwoe elra cis Mpa $H xwoa; 7,14 cis 
tv ”Aoafpu xwoar; 18,5 xal el; 19,6 ånd ts NPo0NyoPIas TOV 
OWTWS ÉSevonxéÉrar tov Öranrlovr; 19,15 år $j xolvupnolis gortw Yad töv 
pPaowiéa Ilavdiora nuwrwoö xal nos $h eyouévn Kolyor, 10,23 0o0c 
tör votov; 20,27 Maxpozxooocwawr. Elles ont déjå, en grande partie, 
été reconnues par les éditeurs. 

A cette classe appartient aussi le mystérieux tion fBaupwr) 1,6, 
qui a fait naitre tant de spéculations.!) ' I/'explication en est trés 
simple: Foriginal faofapiwr) étant devenu par haplographie Baox», 
un lecteur a noté en marge tis HH Paowvr” xwoa; d'ou plus tard 
T:on Bao qui s'est glissé dans le texte.?) ”Toutes les erreurs ne 
sont cependant pas par lå éclaircies. En dehors de quelques 
mots omis ou corrompus — surtout des noms propres, qu'il est 
inutile d'énumérer ici, des confusions de 8é et te etc. — le ms. 
souffre de plus d'une crux irrémédiable: 4,14; 10,14 sqq.; 15,17; 
19,10; 20,1; 20,17, sans compter les nombreux passages douteux. 

Il va de soi qu'un examen de la langue de V'auteur exige, dans 
de telles circonstances, beaucoup de tact et de prudence. Nous 
ne pouvons naturellement pas espérer parvenir å un trop haut 
degre de certitude en matiere de F'orthographe, bornons nous å 
constater que telle et telle graphie — å en juger par les inscrip- 
tions et les papyrus — p e u t bien provenir de I'auteur méme, bien 
que nous n'en ayons aucune garantie. Cependant, méme quand 
il s'agit de questions plus importantes, comme de la flexion et 
de la syntaxe, il faut toujours tenir compte de F'état corrompu 
du ms. Gardons-nous seulement d'écarter prématurément du 
texte des formes et des expressions qui nous paraissent suspectes 
mais qui ne sont pas absolument fausses. Nous ne connaissons 
pas encore assez le grec postclassique pour oser émettre un juge- 
ment catégorique sur chaque détail.3) - 


1) V. Möller ad loc. 
2?) Des remarques semblables se trouvent aussi ailleurs dans le ms.; ainsi å 
2,20 oalnpu:od) tig då Wmiyakos; fol. 33" (Arr. Peripl. Ponti Eux. 11, p. 376,2 éd. 
Miller) tig 7 fasar) Beds; 

3) Cf. Meister, Wien. Stud. 29, 231 sqq., Radermacher, Phil. 59, 170 sq., Wien. 
Stud. 31, 11. 


texte. 


Conséquences 
de F'état du 
ms. pour un 
examen de la 
langue. 


Trace des cor- 
rections. 


Que savons 
nous de 
Fautcecur? 
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On a d'ailleurs non seulement å compter avec une influence 
vulgarisatrice, mais aussi avec des corrections, visant å éliminer 
des idiotismes. Méme si la premiere éventualité parait plus 
plausible dans un texte aussi négligé qu'est le nötre, il ne 
faut pas pour cela perdre de vue la derniére. Nous avons plus 
haut constaté la tendance å remplacer dans la marge les lecons 
plus populaires par de plus savantes; je fais observer en passant 
un autre fait qui est visiblement då, soit å la diorthose du copiste 
du Codex Palatinus, soit å une correction antérieure. Le Périple 
offre partout la forme eira, devant voyelle (5,20; 22) aussi bien 
que devant consonne (17,24; 22,8). A un seul endroit, cependant, 
nous Jlisons le vulgaire!] elter: 21,25 elrev éxuygvovow. Ici, elter 
a été sauvegardé par une fausse division des mots eir érezt-, 
Il est donc tres possible que Pauteur ait écrit elrev aussi aux 
autres endroits, mais que la forme ait été postérieurement rem- 
placée par le plus correct elta.?) 


Heureusement, le contenu du Périple nous permet non seule- 
ment de déterminer approximativement l'époque ot il fut écrit 
mais il nous donne aussi une idée assez exacte du degré de l'in- 
struction de F'auteur. En ce qui concerne la premiére question, 
elle a été vivement discutée, mais on a fini par tomber d'accord 
et par P'attribuer å la derniére moitié du premier siécle de notre 
ere, bien qu'il y ait toujours des divergences d'opinions sur la 
date précise.3) — Comme I'a montré Schwanbeck dans son eétude 
sur le Périple, Rhein. Mus. 7 (1850), 321—3069; 481—3511, l'auteur 
trahit un défaut d'instruction assez prononcé en méme temps 
qwun manque surprenant d'intérét en dehors de tout ce qui ne 
concerne pas son domaine special, le commerce et la navigation. 
Visiblement, ce n'était pas un homme lettré qui composa ce manuel. 
Nous ne pouvons donc a priori attendre de lui un ouvrage parfait 
au point de vue du style et de la grammaire; nous serions, au 


1) Phrynichos 124 €d. Lobeck: et:v kal Ex:ct:v foydtws BAån3apa. 

2) Une chose analogue a été observée par Dicls, Hermes 46, 283, dans les ccuvres 
Hippocratiques II:p!? d:a&ng I, 8 et II. pustwv 10, ov il restitue äx:r:v, conservé de 
la meéme maniére. Cf. encore Usener, Jahrb. f. class. Phil. Bd 117 (1878), 64. 

3) On trouve un résumé de la discussion antéricure chez Miiller (Proll. p. 
NCVI sqq.) et Fabricius (23 sqq.) ainsi que dans la traduction de Schoff (7 sqq.); 
sur la littérature plus réceute v. Kornemann, Janus I, 53, n. 4, et 59. 
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contraire, assez étonnés de ne pas retrouver dans la langue de ce 
capitaine plusieurs particularités qui nous sont connues par les 
autres documents de la xow. 

Un é&diteur du Périple qui veut se procurer une conception 
exacte de la langue de P'auteur et en méme temps une base solide 
pour la reconstitution du texte, a donc å examiner F'usage tout 
en le comparant å celui des écrivains de la méme époque. Il va 
de soi qu'une telle ovyxpois ne doit pas embrasser exclusivement 
les textes vulgaires mais tenir compte aussi des ceuvres plus 
littéraires. Méme un é&crivain trés illettré ne reste jamais tout å 
fait étranger å VFinstruction générale de son temps. Seulement 
aprés un tel examen on pourra procéder aå la critique du texte et 
oser émettre un jugement sur la langue de Fauteur. 


CHAPITRE II, 


LA LANGUE. 
I. ORTHOGRAPHE. 


Comme il vient de F'étre dit dans le chapitre précédent, il 
ne nous est plus possible d'établir en détail F'orthographe de 
Pauteur. ”Toutefois, il ne doit pas étre sans intérét d'examiner 
les graphies du manuscrit et de les comparer tout d'abord avec 
celles des inscriptions et des papyrus et ensuite avec celles des 
auteurs contemporains en général. On trouve donc réuni ici 
tout ce qui a trait å l'orthographe au sens large du mot. Il appa- 
raitra que son état actuel correspond dans I'ensemble å celui 
constaté dans les documents contemporains. Le texte ne semble 
donc pas avoir subi de sérieuses altérations orthographiques; 
d'autre part, il faut se rappeler que les documents de la xo) 
montrent entre eux des fluctuations assez considérables. 


Voyelles. 

-a, -ev. Sur elfta — ettrev v. plus haut p. 36. La forme 
elta est cependant courante dans la xow”, v. Mayser 242, Nach- 
manson I9, Blass $ 35,3. 


a, & BVelog se lit 16,23 et aussi 18,19, oå il a été restitué 
par Stuck (le ms. télos). Miller donne d'aprés la premigre édi- 
tion de Fabricius Salos, å tort, Belos est attesté comme hellénis- 
tique par Moiris 211 et condamné par Phrynichos 309. Les deux 
formes coexistent dans la xow»”), cf. Lobeck ad Phryn. 1. c., War- 
ning 7 avec litt. TI/'adjectif daloös au contraire a partout a, v. 
Pindex. 

Zaoaniwros (5,22) et Zaodawdos (11,13) avec -a- — les formes 
originales, v. Mayser 50 — sont attestés presque exclusivement 
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dans les pap. ptolémaiques et se maintiennent aussi å l'époque 
impériale å cöté des formes plus récentes en 2eo-, v. Mayser 1. c., 
Hauser 22. 

Pour téoxovags 21,24 et 27 les édd. donnent d'aprås Salmasius 
taoxovas, probablement avec raison, le mot étant un dérivé — 
ailleurs inconnu — de tdozxn. ”Toutefois, on ne saurait peut-étre 
eliminer toute explication phonétique, puisqu'on sait que a 
se change parfois en & å partir de I'époque postclassique. V. Mayser 
35, Hatzidakis 332 sq. 


g& e& et. å; se trouve cinq fois 12,25; 15,22; 15,29; 17,20; 
20,4, €i5 au contraire passim. Dans la litt. plus récente eig V'em- 
porte de beaucoup sur é&, v. Mayser 14, Blass $ 30, Schweizer 
45, Nachmanson 20, Hauser 25, toutefois sans le supprimer, ainsi 
que nous le montrent les ex. chez Crönert 112, n. 4. On peut 
donc garder &. Mäller é&crit partout eig. En revanche Zow 
(2,35; 5,9 etc.) est généralement hellénistique, v. Blass et May- 
ser I. cc. 

Sont généralement hellénistiques aussi zrdeiov (5,17 etc.) å 
coté de zågov, nrleloves etc. (2,14 etc.), xleovaålorv (7,22), et tedelws 
(7,5) å cöté de redgws. V. Crönert 107 sq., Mayser 69, Blass $ 30. 


xvne0og 8,4. La graphie avec -e&- se rencontre dans Hérodote 
4,71, Dioscoride 1,9,10 éd. Wellmann etc. et sur un pap., P. Soc. 
6, 718,4 (IV—V ap. J.-C.), tandis que Aristote et Théophraste 
etc. donnent -e-. Sur le flottement e&, & et av dans ce mot v. 
Hoffmann, Griech. Dial. 3, 266 sq., qui regarde les formes en - e& - 
et -at- comme des dérivés d'un xvzxeoog primitif. 


e&, t. munÉoews avec t (18,17) alterne avec zex- (16,30; 18,22). 
La graphie avec se trouve gå et lå dans les pap. (v. le dictionnaire 
de Preisigke) et dans la litt., ainsi Hénoch 32,1, Cosmas Indico- 
pleustes 320,20 éd. Winstedt, Alex. Trall. 1,67 (zxieocyapov). 


-&t-, -at-. Sur -yewog et -yawogs v. Vocabulaire p. 97. 


e=lat. i et « = lat. e. Enfin je note Jérvia 2,25 = 
lat. lintea ainsi que dans les pap. (P. Oxy. 6, 929, 10, II—IITI 
ap.), sur les ostraka (Wilcken, Ostraka 1611, ép. rom.), äå Mag- 
nésie (Nachmanson 22,25), dans le N. T. (Blass $ 41) etc. Cf. 
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sur ce mot ainsi que sur les autres mots latins dans le Périple Hahn, 
Rom und Romanismus im griech.-römischen Osten 235 sq. 


Itacismes. Le ms. est en général purgé d'itacismes 
gråce au soin du copiste (v. plus haut p. 33), on en rencontre 
cependant parfois. Ainsi les dérivés en -fvijg etc. sont souvent 
écrits -eltns: Avdadeins (3,13; 15; 23 mais -iäns 3,9; 8,14), 
”Apoeroewtixal (2,24; 3,27, au contraire Fayywixal 21,6; ”Adovåä 
Tixo 6,18); Magqaneitns (6,9; 10,19); Karpaeitar (7,11) etc. On lit 
partout ”Adovåetl (1,20; 2,5 etc.); la remarque d'Étienne de By- 
zance: ”Abovåuis, ds Aibioxwov ... xat tåuov pifkia ”Abovk dia 
toö sg, montre qu'il faut écrire -t, sur lI'accent v. plus bas. Inverse- 
ment les substantifs dérivés en -eia, åteta, fyaufpoela, ralMaxeiu 
sont écrits -åa (v. index), tandis que faouieta, nopeia, ocoPea 
présentent la graphie correcte. Puisque, sur ce point, les données 
du ms. n'ont aucune valeur, j'ai partout introduit la graphie 
correcte. Cf. Blass 8 23 avec litt., Crönert 31 sqq., Radermacher 44. 
Dans »idep (4,28), dont la graphie n'a jamais été établie, j'ai 
au contraire retenu la graphie du ms. Chez Dioscoride 1, 17, 
15 éd. Wellmann les mss. portent -:-; sur d'autres graphies de ce 
mot (yidd etc.) v. au méme endroit. 

— Quant å » pour « et inversement, on lit oriju 16,23, otiur 
18,19. Les vieux grammairiens (p. ex. Hérodien 2, 460, 27 ed. 
Lentz) confirment la forme en -t, trouvée aussi chez Dioscoride 
I, I2, 6; 2, 295, 20; 3, 55, 20 éd. Wellmann (otiu(u), otipi), et 
dans les LXX, Je. 4,30 otift (cod. Alex. otvtun, dat.). Un pap. 
(P. Lond. 1, p. 67, 67, III—IV ap.) qui a oterur semble indiquer I': 
comme long. J'écris dont otiyu. Le mot est un emprunt 
égyptien: stim (Levy, Die sem. Fremdwörter im Griech. 247). 

Il y a flottement aussi dans o7mxdc: om- 10,30; 18,24; 21,14; 
ot- 13,11 (deux fois). La graphie ot- semble avoir été pratiquée 
de bonne heure, elle se trouve Apoc. 18,12 et aussi sur des inscr. 
grecques et latines, v. Blass $ 42,4. J'ai donc gardé la lecon du 
ms. Dans onoduvos (écrit ot 35,11, oa- 14,5) j'ai restitué 67-; 
également dans I'homonyme omnodunvos, indiquant une espece de 
bois, j'ai introduit P'orthographe attestée par Dioscoride et Cosmas 
Indicopl. (cf. plus bas p. 98). — Dans F'appareil critique je n'ai 
pas annoté les itacismes. 


+ 
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o. 0, ov. AÅAiooxovolidov 10,3 comme de reégle dans la 20v/). 
V. Mayser 10 sq., Nachmanson 23, Schweizer 66 sq. 

Dans ovrovoibovoaa 10,3 -ov- provient naturellement d'un 
copiste (provoqué par le suivant A:oozovoidov?). Partout ailleurs 
(3 fois, v. index), on lit la commune graphie avec -o- dans ce mot 
et dans ovropia. 


uopoivns 2,26, au contraire uovpoirn 16,15. Les graphies 
étant toutes deux attestées (Pausanias 8, 18,5 udvoia, Épictådte 
3,9, 21 povnptra), je suis avec Mäller le ms. 


o, ov =lat. u. axotoviärogs 8,3 = lat. scutulatus. Cf. oxd- 
tova B. U. 3, 781, IV, 8 (I ap.); au contraire Joh. Lyd. de 
Mag. 1,10 oxovtlärog. 


o, a. ÅA 3,3 etc. se lit muoldywos, dérivé de muodyn, selon 
Moiris 203 hellénistique pour P'attique uoldyn. Cf. Hoffmann, 
D. griech. Dial. 3, 276, Arnim 26 sq., Schweizer 98, n. I. 


o, Ot. xodav 4,24; 18,14 mais zoo 14,8. La xowr hésite 
entre o et ov si méme oda prévaut, v. Lobeck, Phrynichos 496, 
Crönert 122, n. 2. 


o,w. Pour zooiuwteoorv 9,21 les édd. depuis Stuck z0wi-. 
La lecon du ms. est soutenue par le N. T. (Blass $ 35,1), ainsi 
que par les LXX (Thackeray 90), cf. encore zoonv B. U. 3,794,5 
(II ap.). L'o provient de la prép. zod. — nloilduera (15,18) pour 
Tiw- est trés fréquent å P'époque hellénistique, cf. Lobeck, Phryn. 
614 sq. 

A signaler encore xovooovyia (21,6, la marge -w-, cf. plus 
haut p. 29). Möller donne d'apreés Stuck -w-, vraisemblablement 
avec raison, cf. les ex. chez Crönert 292. En elle-méme, la forme 
avec -o- est aussi bien possible que znpvodopogos, xovoozia etc., 
v. Brugmann-Thumb 193, 1635. 


Wwpodgalzo; 2,26, par les édd. depuis Stuck remplacé par 
Onelyarxos, est confirmé par P. Giss. 47,6 (Hadrien) et woeilyalxos 
est cité dans Du Cange, Glossarium med. et inf. graecitatis, parmi 
les Glossae Iatricae. Pour la substitution de o å e& v. Brugmann- 
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Thumb 196 sqq.; quant å w pour o, il doit étre då å Vinfluence 
du lat. aurochalcum (prononcé 0r-).!) 


6. t,e Pour ”Apoevoertixail 2,24; 3,27 les édd. donnent 
depuis Stuck ”Aoowontwxal,  Quant å Pemploi de 7 pour e& 
(= tet, v. Itacismes) il est reconnu que les mots en - » forment 
souvent des dérivés en -itns, v. Brugmann-Thumb 237, De- 
brunner, Gr. Wortbild. - lehre $ 358. Aussi les pap. offrent-ils 
des centaines d'ex. d' ”Apowottng.?) Plus douteux au contraire 
est ”Apoe- pour ”Apoi. Il est vrai que des formes avec -e- 
pour -t- ne manquent pas entigrement dans les papyrus — cf. 
B. U. 2, 419,3 (270/7 ap.), P. Lond. 2, 283 (346 ap.), P. Oxy. 7, 1068, 
3, 12 (III ap.), 8, 1133, 6 (396 ap.) et Dieterich 12 — mais outre que 
ces formes sont beaucoup plus récentes que le Périple elles sont 
aussi trås rares comparées aux innombrables ex. de ce. Je préfére 
donc é&crire ”Apowoitwal. — I, € pour i est causé par la pré- 
dilection pour e comme voyelle finale dans le premier membre 
d'un mot composé, cf. Brugmann-Thumb 200, Hatzidakis, G. G. 
A. 1899, 515 qui rejette la théorie de Dieterich sur un passage 
spontané de en t. 


tv. Sur udlvpbos 16,21 alternant avec puddfpos 18,19 v. 
plus bas sous 8, fö. 


ao>a. On rencontre assez freéquemment dans le grec 
postclassique Aaödiwia å cöté de Aao-; des ex. chez Dieterich 76, 
Hauser 52 sq., cf. encore Ed. Diocl. passim, P. Lond. 3, 218 (194 
ap.). Le ms. porte toutes les deux écritures, Aaöworogs 2,32, Aaoö- 
16, 20, et Mäller suit avec raison le ms. Ici comme dans plusieurs 


3) Le Thesaurus L. Lat. cite de ce mot les formes awurich-, orich-, aurock-. 
— Un cas semblable d'influence latine sur un mot grec est démontré par M. Ra- 
dermacher, Wiener Studien 32, 203 sq., qui interpréte le mot Bouxovcotip:ov, 
trouvé sur une inscription dans V'Asie-Mineure (Heberdey—Kalinka, Reisen im 
sidwestlichen Kleinasien 70,2) comme fBuxavcothocov en rapprochant lat. bucinare. 

2) Également å 21,6 les édd. donnent par erreur Tarrntekab pour -ea:cxai. 
En général, les éditeurs ont une aversion particuliére pour les dérivés en - &nsg. 
Ainsi le dernier éditeur du 7:e livre de la géographie de Ptolémée, M. L. Renou, 
s'€carte å 1,16 et 2,2 du meilleur ms. (Cod. Vat. 191) qu'il suit ordinairement 
avec raison, et écrit Tarynt«cds. Sur le flottement entre - ängs et - hrns cf. encore 
Crönert, Hermes 37, 212—227; Dittenberger, Hermes 41, 187 sqq. 
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autres mots (uo(v)ooivn, udlvpBoc, udipos), les graphies variantes 
peuvent provenir de P'auteur; en tout cas il serait vain d'essayer 
de les corriger. 


a, non av. Pour ”Afwuinr 2, 8 Miller donne AdE-, å tort, 
v. ad loc. p. 103. 


Chute d'une voy elle selon la loi de Kretschmer (Wochen- 
schrift fär kl. Phil. 1899,5) apparait dans Beovlxn (1,6 etc.). 
Plusieurs ex. de cette forme chez Dieterich 38, Mayser 146, Nach- 
manson 65 sq., Hauser 50, Blass $ 42,1. (Sur une trace de la forme 
Beoevåixn en marge v. plus haut p. 29.) 


Elision. FKElision de la voyelle finale des prépositions entre 
toujours (passim) devant un pronom å F'exception de 8,29 zxapå 
åupotgfowr.  Devant un substantif il y a flottement. Ainsi nous 
rencontrons scriptio plena de åxd devant des noms propres: 12,8 
åxö ”Oudvwv; 3,7; 8,28 ånd ÅAiyvatov (élision au contraire 9,13; 
18,28; 20,11), mais aussi devant d'autres substantifs, 7,22 etc. 
(élision å 11,12 etc.). Parmi les particules, åldd s'élide toujours 
(trois fois, v. Pindex), ailleurs scriptio plena prévaut: åé vers les 
cent fois, 8 seulement 8, te toujours, elra 5,20 (elta Ailywadso), 
elr 5,22 (el & Nixwros). Le ms. s'accorde donc en général avec 
Pusage des inscriptions et des papyrus ainsi que du N. T., cf. Nach- 
manson 71 sqq., Hauser 53 sq., Mayser 155 sqq., Blass $ 17. 

Consonnes. 

y, Xx. yavrdåxat, avec y pour x, que porte le ms. 2,35; 3,3, 
est attesté aussi dans les papyrus (trois ex. dans Preisigke) å cöté 
du plus fréquent xav-, et dans la litt. (Clément d'”Alexandrie Paedag. 
204,21 éd. Stählin, Varron, IL. Lat. 5, 167). Les édd. depuis Stuck å 
tort zav-. I/rorigine du mot est incertain, probablement c'est un 
emprunt persan, cf. Aristoph. Vespae 1132. 

äyvagpos (2,23) et yveyvaunérogs (3,17 et 27) sont généralement 
hellenistiques, v. Mayser 169 sq. avec. litt. 


Zz. Öwbpvyos etc, avec y, se lit 5,24 ainsi que 15,26. Les 
formes attiques en -y- réapparaissent sous I'empire, aprés avoir 
été pendant les siecles immédiatement av. J.-C. remplacées par 
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les formes en -y-, cf. Helbing 40 avec litt., Pandini, Aegyptus I 
(1920), 222 sq. 
Éxdoyetov 9,8, avec -y-, comme toujours, v. Crönert 88; n. 2. 


6, 0. ovdeis etc., avec Öd, se lit cinq fois (v. Vindex), unbér 
15,1. Cette lecon semble avoir échappé aux édd. qui donnent å 
tort uwndér. Ies formes avec -0-, méme si elles sont de plus en plus 
rares, ne disparaissent pas tout å fait, v. Mayser 180 sqq. avec litt., 
Blass $33, Reinhold 45, Thackeray 58 sq., Schmidt 530. 


Pp, Bö. Tsauteur connait uniquement les formes avec BB, udåv 
pos 18,19, -v- 16,21, de tout temps aussi bien attestées que les 
formes avec fö, v. Dieterich 121 sq., Arnim 28, Thackeray 96, et 
surtout Solmsen, Beitr. z. gr. Wortforschung 59 sqq., qui essaie 
aussi d'expliquer'le flottement entre t et v. 


Vv. Öäujnos 2,17, äjuuros 2,14, åuudyerog 8,1, comme d'or- 
dinaire dans la xow»). Mayser 202 av. litt., Arnim 37. 


GCeminées. 4/4, un. Dans dåddooew 4,25 jai introduit 
l'orthographe traditionnelle (le ms. å2d-), qu'on trouve 7,5 åraldoc- 
orvta et 10,23 Artixataasoduerot, bien qu'il ne manque pas d'ex. 
de simplification de 44 dans ce mot, v. Crönert 76. Également, 
j ai restitué 7207 15,18 (le ms.-iwyc), qu'on lit 15,9; 14 etc. 

Au contraire, il convient de garder le flottement dans ”Ou(u)- 
ava,l-u- 9,11; 12,7 etc., -jwyt 12,4) étant un nom propre sans 
graphie établie. 

vy,v. MUrixOv 12,10 etc., AWlzoS 11,27. Aira etc. est aussi 
la graphie usuelle des pap. (v. Preisigke), cf. en outre Mayser 214. 

00,0. Xuola 4,10 et 27; 5,4, -00-3,30. Miller donne partout 
-00-, å tort, -o- se lit O. G. I. 214,59 (III av.), dans les pap. (3 ex. 
chez Preisigke, jamais -00-), ainsi que dans la litt. (Hdt 2,86 etc.). 
Aussi dans la poésie latine (v. les dictionn.) la premiére syllabe 
est courte. Par conséquent j'€cris partout -o-, méme si on trouve 
parfois -ao0- dans les mss.; ainsi Dioscor. 1,17,7 éd. Wellmann, Strab. 
16,4,9 etc. 


oc. NMNeooornoorv 17,25, cf. Mayser 219 sqq. av. litt. Pour la 
legon de la marge Xeooornoor v. plus haut p. 29. 
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oe,00. La forme fopéag (8 fois, v. index) est assez remar- 
quable, la ov” préfere de beaucoup foooäs, v. Mayser 252, 
Preisigke, s. v., Blass $34,3 et surtout Helbing 33. Mais fBooéag 
est aussi attesté, v. Warning 13. Sur Poooäs en marge v. p. 29. 


o0, tt. La seule forme avec -tt- est frrov 4,12, que Mäller 
garde avec raison. Au contraire Zjoowr 6,18 (cod.-or), Éådoow 4,9, 
Zoeloowr 5,4 etc., Odlacoa passim etc. V. Mayser 222 sq., Blass 
834, Wackernagel, Hellenistica 18. 


00,00. X0pxoderkwr 5,20, 2004 — ovZz 10,5, sont tous deux 
courants, v. Mayser 189 avec litt. 


Metathéese des aspirées. xv0oiror, avec 2-0 pour 
zT, se lit 15,10 (2 fois). Ia forme ionienne xvdpa etc. est fréquen- 
te dans les pap. — v. Mayser 184, en outre P. Oxy. 1,155,4 (VI ap.), 
6,936,11 (III ap.), 10,1349 (IV ap.), 12,1584,22 (II ap.) — et dans la 
litt. postclassique en général, v. Thackeray 103, Hatzidakis 161, 
Usener, Der heil. Theodosius 192. 


ox pour oxtT. dåxanxiav 10,8, condamné par Phrynichos 
A. B. 19,22 et rejeté par les édd. depuis Stuck, se lit un peu par- 
tout, v. Crönert 87, n. I. doxtos au contraire II,20 etc. 


o—0,0—Å. ”AZpyalov 20,1; al ”Aoyapitides 20,2 (corr. par 
Mäller de éfpapy-). Ptolémée 7,1,11 porte ”Aoydoov et ”Apyuprixo, 
toutefois on peut retenir la forme dissimilée, v. Mayser 188 av. litt. 


Consonnes finales. v. Pour ce qui est du » éphelcystique, Mil- 
ler suit la reégle byzantine. Dans le Périple ainsi que dans la litt. 
en général, on trouve cependant souvent -» aussi devant une con- 
sonne. AÅinsi éotiv est presque de régle, les datifs et les formes 
verbales préférent -0w, les adverbes en -0e(+) se terminent tou- 
jours en -». Au contraire eixoot, et -e dans V'imparfait et l'ao- 
riste. Cf. Meuwese 20 sq. avec litt. 

Dans les pap. (Mayser 197) et les inscriptions (Schweizer 122, 
Hauser 60) on rencontre souvent un » final faussement ajouté ou 
omis. De méme dans le Pér.: xooxgwocty pour -& 5,5, uoraynv 
pour -2) 5,11, nodöv p. Aolv 17,13, inversement fdzla pour -ar 
12,20, ”Ouaro p. -wv g,II etc. Quant å 2Éva 2,9; 5,10; 3,11 (ici 
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le ms. tånxapa pour ta 2Épar) pour zévoar 3,14 etc., il se peut que 
le mot ait été confondu avec zéva!). Aussi dans une inscription 
d'Axum (Deutsche Aksumexp. Bd 4,2,3 [I ap.]) on lit tå zéva 
ts Öaldoons. Toutefois, vu Fétat du ms. sur ce point, j'ai 
parteut restitué xéÉvar. 

G. ortws, ToMdxrs, evdvs; äxotr, nEzot (v. Vindex), comme d'ha- 
bitude. V. Mayser 242 sqq. avec. litt, Hauser 74. 


ÅAccents. I.,e modele du Codex Palatinus eétant probablement 
dépourvu d'accents (v. Gutschmid 230),?) les données du ms. n'ont 
naturellement en fait d'accents aucune valeur. On peut du reste 
constater chez le copiste une tendance aä mettre P'accent sur la 
syllabe finale des noms propres étrangers, qui se terminent par 
une voyelle. Ainsi ”A6bovletl, Kouaoet, Kauuwrt, ZSavn, "Parra, 
ZavPaba, Zapdåo, ”Eugqit, Tvpi (v. Tindex). Dans plusieurs de 
ces mots nous ne connaissons pas Paccent, dans d'autres il se 
laisse cependant établir.  Ainsi la regle d'” Hérodien, 1, 91, 29 
éd. Lentz: tå eis Jug Aapwrvua TO w TH dqliyyw apoamyvuera 
d&vverarv JIaxtoits, Airolis, ”Ioviis: Tt0 ”Adovius ooxapofvrertat, 
le rend probable quw'il faut lire ”Aöov2 (cf. plus haut p. 40). Con- 
formément å lacc. du mot arabe Rabta (Tkat, P. W. 2, I, 
244), je donne "Pata, attesté aussi chez Étienne de Byz. et Mar- 
cien, Per. Mar. Ext. 1,13. Chez Ptol. 1, 9, I V'acc. fluctue, Mul- 
ler écrit avec raison la forme paroxytone. Méme si le mot était 
grec, il faudrait lire "Paxtra, v. Debrunner, Wortbildungslehre 
$ 26. De méme il faut reconstituer ”Ezipt selon la reégle etablie 
par Wilcken, G. G. A. 1894, 718, qui montre que l'accent est tou- 
jours sur la voyelle longue du theme dans les mots égyptiens. Ia 
forme ”Ezxiqpt est du reste assez rare dans les pap. et les ostraka, 
ordinairement ”Eziq(-eå-), ”Eqia-el-), ”Eqpeip, ”Ezein(-i-), v. Mayser 
184, Wilcken, Criech. Ostraka 1,809, Preisigke, Sammelbuch sous 
”Ezxetq. — Par anologie avec ”Eziqt j'€cris aussi Top avec les 
edd. des papyrus. 

2) Sur ces deux mots (zéoav = trans, zéoa = ultra) v. Buttmann, Lexilogus 
2,21 sqq. Les papyrus ne paraissent connaitre que zépa (3 ex. dans Preisigke). 

2 Aussi dans le Cod. Pal., V'accent manque sur plus d'un mot, notamment 
sur les mots corrompus ou inconnus du copiste. J'ai done préféré laisser sans ac- 


cent ceux dont l'accent est douteux, tels que ” Aoralou, åovpn, r:Cerp, dovara, Kolav- 
dcofwvra, toKPOTOU. 
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2. FLEXION. 


SUBSTANTIFS. 


Contraction au gén. plur. de "öovog” se lit 8,18 dgoöv. La xo) 
plus vulgaire préfére décidément les formes ouvertes dans ce mot 
ainsi que dans xyewudéwrv et år0éwv etc.; ainsi doéwv dans les LXX 
(Helbing 41), le N. T. (Blass $ 48), les påres apostoliques (Rcin- 
hold 52) et dans les pap. de notre ere (Crönert 172, n. 2), les pap. 
ptolémaiques n'en offrent aucun ex. La langue plus littéraire 
offre au contraire des formes contractées, v. Schmidt 498. Vv. 
outre la litt. citée Radermacher 59 avec litt. 


Hetéroclites. 2005 7,8 et gods 15,25 de zxtoög et govgs comme 
d'ordinaire å l'époque hellénistique. Cf. Phrynichos 453 avec la 
note de Lobeck, Crönert 166, n. 1, Blass $ 52, Thackeray 160, 
Wellmann, Die Schrift des Dioskurides JIleot åxlöv pgaoudxwr 60 
sqq., Nachmanson, Erotianstud. 455. 

Le datif plur. öra de is est attesté 22,2. De tout temps 
le dat. plur. des themes en consonnes tendit å se transformer en 
raison des complications provoquées par la rencontre de la con- 
sonne finale avec le g de la désinence. V. Brugmann-Thumb 277 
sqq., Radermacher 56 sq., Hatzidakis 140. — Un autre ex. de 
transformation d'aprés la flexion des themes en a offre owvödrat 
3,3. Il est vrai que des cas analogues ne font pas entieérement 
défaut, v. Hatzidakis 1. c., Reinhold 57, mais, les ex. étant posteé- 
rieurs au Périple, je préfére écrire avec Stuck owdores que porte 
le ms. en cinq autres endroits, v. F'index. — Sur la flexion 
hétéroclite de Bapvyada v. sous les noms propres p. 48. 


Noms propres. Les noms étrangers de personnes sont tous hel- 
lénisés et déclinés: ”Eleabov, Knzaoopdtov, Maixav, Marfparov, 
Zwoazdamns (v. Findex), å P'exception de XaowBwjt qui reste in- 
déclinable, au gén. 8,24,!1) au dat. 10,19. Aussi ailleurs (Blass $ 
53,2, Thackeray 160) les noms sémitiques en -»4 sont traités comme 
indéclinables, äå moins que lP'auteur ne cherche å en assimiler la 


1) Le ms. porte ici XapcBafhAros ödopnous, d'oå Hudson avec raison Xap:p3and, 
tojr Öpnovs; cf. le passage analogue 3,12 bunxépra . . Eyovra tods dpjous. 
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forme aux noms grecs comme Joseéphe et l'auteur de la lettre 
d'Aristeas, cf. Radermacher 61.!) 

Des noms géographiques plusieurs ne se déclinent pas. Ainsi 
non seulement ceux qui å cause de leur forme ne se laissent pas 
adapter å un systeme de déclinaison, tels que ”Aöov2, Kouanet, 
Kupuori, Malow, TapPar, ”Axarvar etc., mais aussi un nom comme 
Mov3a est indéclinable, ä V'acc. 3,20, au gén. 6,10, au dat. 6,14 
ete. Karr hésite: Kw» (au gén.) 11,1; 12,8; 19,7; Karins 9,6; 
11,18; 18,30.  Muäller écrit constamment Kari;c, sans doute å tort. 
Si une de ces formes est suspectée, c'est naturellement Kav»js, 
puisque Kan) est å regarder comme lectio difficilior. Sont décli- 
nés au contraire Kailiera, acc. Kalterav 17,22; les noms en-ts, 
Tvrdis, -£€06 18,2, Movdiwis, -£€w5 18,4; les noms pluriels en -a, 
Tuayuoa, --åpowr 17,13, HalMara, -årov 17,12, ”Onulujara, -aärwv 12,8 
etc. 

Dans Oöa nous trouvons l'accusatif employé comme nom. 
21,13. Le gén. Ouvog se lit 21,21. Le mot est done un theme 
en -» dont le nom. +Oig a été remplacé par l'acc.?) Nous lisons 
également dans Scylax Caryandensis les nominatifs Tiovr0a (49) 
et Iolvoonra (37); une formation réguliere lui aurait créé des dif- 
ficultés. V. Lobeck, Paralipomena 167 sq., Hatzidakis 79. Mäl- 
ler donne au nom. Oirav d'aprés Ptolémée 7,3,6 et Marcien 
d'Her. 1,16 etc. 

De Baovyala le gån. se termine en -owr, 14,1 etc., l'acc. au 
contraire en -u»v 12,10 etc., le dat. en -ow 18,20, év B-ois, mais 
en -n7 16,3, 7T7 B-n7 (Mäller å tort toig B-o:s). Mäller donne par- 
tout å l'acc. Banovyaba, bien que les formes en -a» se rencontrent 
jusqu'å douze fois. La méme flexion hétéroclite se retrouve non 
seulement dans le N. T. (Ovärewa et Avoroa, Blass $ 57) et dans 
les LXX (Ewdoua, Thackeray 167), mais aussi dans la litt. profance, 
au moins si nous en croyvons les mss. Ainsi Strabon 11, 8, 9 es 

2) Sur la flexion des noms propres étrangers en grec cf. Rudberg, Främmande 
egennamn i grekiskan (Teologiska studier tillägnade E. Stave, Uppsala 1922, 
184 sqq.) 

2) Aussi en Égypte il y a une ville du méme nom, uniquement attesté dans 
les cas obliques, nulle part au nom. (seul Étienne de Byz. a 04), v. Wilcken, 
Archiv f. Papyrusforschung 6, 381 sq. Quant åla ville égyptienne, M. Wilcken attri- 
bue son nom å une étymologie populaire; il en est sans doute de méme de la ville 
chinoise dans le Périple. 
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Båaatoarv, éx Baxtowr; Arrien, Anab. 5, 19,4 tiv Bovxeqpdlar, 
5, 29,5 tör Bovxepålwv; Bovxepdalav aussi Diodore 17,95; cf. 
aussi Arrien, Peripl. Ponti Eux. 20 es Kötwpoov, év Kvtwoorg, 
åad Kvrwoov; Cosmas Indicopl. 322,17; 119,6 éd. Winstedt 757 
Kallara, 324,21 ö Kalaröv (sc. Baouevs). Ies édd. les renvoient 
fréquemment å Pappareil critique. 


ADJECTIFS. 


La flexion des adjectifs n'offre que trés peu d'intérét, on 
retrouve dans le Périple le méme état que dans la xow7) en géné- 
ral, qui du reste ne s'€écarte pas beaucoup de l'usage classique. 


Les adjectifs en -oös montrent partout des formes contractées, 
ånloös, åyovpoös, dwnpovs, ÖDaloövs, yxaloös, xovooös (v. Findex), 
ainsi que dans les pap. ptolém. å tout prendre (Mayser 293), dans 
les LXX (Helbing 34 sq.) et le N. T. (Blass $ 45). Des formes 
ouvertes, selon Moiris 212 hellénistiques, se lisent au contraire dans 
des papyrus de notre åre (Crönert 178, n. 3) et sont fréquentes 
sur les inscriptions de I'Asie (Schweizer 141, Nachmanson 123); 
elles s'infiltrent aussi dans les atticistes (Schmid 4, 580; 3,19). 
Cf. outre la litt. déja citée Meuwese 24. 

Les adjectifs composés ont de regle deux désinences: dxubaptos, 
At0o00tto, ÖVsogpuos, ÖrAmopOS, fEO0yELoS, TaNPAaakldisoiogs (xapubalacoia 
N. T., &0adoowos Magnésie) etc., v. Tindex, å V'exception de 
åoyds (Ööekos åoym 16,23; 18,19), qui, ayant perdu son caractére 
de composé, a une forme féminine spéciale et dans le N. T. et 
ailleurs (v. Lobeck, Phryn. 104 sq.), et zolvurtog (xolvmwtar Göra 
ANyvarar 16,22). éErtoos hésite entre deux et trois désinences 
(sedlar Erroniais deonarivars 9, 9, åPokar xal Wwdzes ov oa, 
åror te xal Error 8,5, cf. plus bas). Parmi les adj. simples, 
Eomnpog et éoxéowogs ont deux désinences, yvdaios au contraire trois 
(7oopbpa didgpopos xut yvdaia 8,2). 

Pour outar 16,22 les dd. donnent depuis Stuck -ot, 
probablement avec raison; la forme féminine est contraire å I'usage 
de Pauteur et parait étre tout aå fait isolée. 

Jil faut en croire le ms., årtlor serait employé au féminin a 
5,4, que je sache sans parallele. Que la forme soit dtie å une erreur 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXMNIII: I 4 
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de copiste, cela est peu plausible; peut-étre ne serait-il pas im- 
possible de rapporter les deux derniers adjectifs aux deux sub- 
stantifs selon K. G. 1,80,3. Toutefois, cette explication est fort 
peu probable å cause de V'intervenant zoMal qui ne se référe qu'a 
Wwöwxes. — Cf. Mayser 289 sqq. avec litt., surtout Crönert 180 
sqq., Blass $ 59, Radermacher 58, n. 2. 


Comparaison. Les comparatifs primaires dans le Peériple 
sont les suivants: »xpeloowr, uellwr, uäMov, Aelwr, Toowr, 
fttov, ÉAdoow, Taxor. Sur taxwor (hellénistique) v. Phrynichos, Lo- 
beck 76, Schweizer 160, recueil d'ex. chez J. la Roche, Wiener 
Studien 21, 32; pour le sens de "plus töt” cf. Hauser 99. 

Des comparatifs contractés, le texte n'en offre que deux, qui 
cependant ont été supprimés par les éditeurs: éådoow 4,9, et 
nÅelovs 5,23. Pour Éidoow Möller écrit sans commentaire ÉAdocora, 
il parait donc n'avoir pas connu la lecon du ms. Tout change- 
ment apporté dans le texte du ms. est superflu; bien que les formes 
contractées soient rares dans la xow7, elles ne font cependant 
pas entigrement défaut, v. Mayser 299 sq., Thackeray 186, War- 
ning 17. Ici, on peut d'ailleurs concevoir éådoow comme adverbe, 
fonction tråis commune des formes en -w, v. Radermacher 64. — 
Au lieu de zAetovg Möller donne erronément comme la lecon du 
ms. zÅdeloves, qu'il veut écarter du texte comme une répétition 
fautive de VPFantécédent z2eitras. Dans les Addenda et Corri- 
genda p. CXLIII il a annoté la lecon authentique, mais il ne parait 
pas Papprouver. On peut cependant bien la garder et traduire: 
| plusieurs séparés Pun de TFautre” etc. — Partout 
ailleurs on lit les formes en -»- (10 fois). 

Le superlatif en -tatos, presque disparu du N. T. (Blass $ 60) 
et relativement peu fréquent dans les LXX (Thackeray 182) mais 
ailleurs bien conservé (Mayser 297, Nachmanson 142 sq., 159), 
est attesté par nombre d'exemples dans le Périple, aussi bien au 
sens relatif qu'absolu. Ainsi p. ex. éowratogz 1,22 etc., oterdtutog 
3,13!), Tedevtaidtartos 6,3 etc. Cette derniére forme, qui ne 
semble pas étre attestée ailleurs, est condamnée par Phrynichos, 


3) Ainsi, avec -0o-, selon la régle des vieux grammairiens (v. K. Bl. 1, 
558, n. 2), confirmée par les papyrus d'Herculaneum (Crönert 192). Les édd. 
donnent erronéiment ot:vwratog. 
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Lobeck 69: televtawtarov Méyew ånudornua töv ne0ol nadeiav 80o- 
xzovvtwv TevtAlew ' net yåo Åpyardtartov Edoov Aeyduerov nAapd Tors 
åpxaiows, OONvav Hal toöto deiv ye. AMA ov televraiov ye. 

Parmi les superlatifs primatres en -totog on trouve les com- 
muns dåäpiwotos, ÉAdylotos, uUÉyLoTOG, IÅELOTOG, UdÅorTa, Eyyrora (mais 
égyyttepov comme le N. T., Blass $ 62, approuvé par Phrynichos, 
Lobeck 296; ordinairement dans la xow remplacé par öEyywor, 
v. Arnim 53, Schmidt 505). 


xoötov = XpootTEpo». Reste enfin å signaler un emploi 
assez remarquable de zoötor dans le sens de 'antérieurement” 2,1. 
C'est un élargissement du sens de premier des deux', ou, comme 
adverbe, ”premigrement', constaté dans le N. T. et ailleurs (Blass 
8 62 avec litt., Radermacher 69,71), tandis que zodtepog, -ov 
survivait au sens de ”antérieur, -ement'. Ainsi dans le Périple 
zodotepov 8,27; 16,13 (zxodtepos 19,25 semble corrompu). On lit 
un cas analogue chez Chariton 8,2,4: xd då év yepol yevoueror 
rerodpeda tTÖv xPÖTov Paovtepa: ”... Nous aurons å subir des 
souffrances plus graves que celles subies antérieurement'; de 
méme Chariton 5,4,0: det d8 noötov töv Idywr Änavras Naperrat 
tods dvayxalovs åv TA din, OU ILobeck, Phrynichos 215, å tort, 
semble-t-il, substitue zod å xoötor. 


NOMS DE NOMBRE. 


övo comme génitif selon l'usage ordinaire dans la xow”) se lit 
7,28 e0vöv dvo; le datif övasir, de regle dans la langue postclas- 
sique (v. Kallenberg, Rhein. Mus. 73, 324-342), 6,26 dvoiv åoduors 1) 
totolv. AA 4,1 le ms. porte åvo Bdoduow; nous aurions donc un 
ex. de P'emploi trés rare de övo comme datif (cf. Crönert 199, 
Reinhold 61, seuls les atticistes en fournissent de nombreux 
exemples, v. Schmid 2,18; 3,28). Le passage est cependant fort 
douteux et probablement corrompu, v. ad loc. 


FLEXION VERBALE. 


Dans les verbes en oi-, surtout oixodoueir, Vaugment et le 
redoublement sont, comme on le sait, fråquemment omis, v. K. 
Bl. 2,11; Blass $ 67. Il est donc inutile de changer avec Mäller 
oixodounuÉraws ä 1,7 en (wx-. 
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De méme nous lisons éfevpe 19,3, v. Mayser 337 av. litt. 

xof0o0ar se rencontre 18,22, nulle part yoäsfdar qui selon 
Moiris 212 est hellénistique. Les deux formes coexistent en effet 
dans la »xow?), cf. Mayser 347 av. litt., Arnim 16 sq. 

Omission de la contraction dans les verbes monosyllabiques 
en -e&v : nléetar 5,7; 8,11 (Möller -et-), au contraire xlcrat 9,20 
(corrompu en zeioraw; Ae 18,16. Plusieurs ex. chez Blass 
8 89, Mayser 346 av. litt. 

Pour zapoeotanérar 11,22 Möller d'aprés Vincent écrit zxana- 
tetauérat, probablement avec raison, v. V'index. Sur 8otauar etc., 
trés fréquent dans la xow”), v. Mayser 375 av. litt. 


3. EMPLOI DES FORMES NOMINALES. 
NOMBRE. 


Le duel aövtoir 13,29 est peut-étre le phénoméne le plus 
étonnant de notre texte. D'abord il est en lui-méme trés peu 
probable, car en dehors des atticistes (Schmid, 4, 611) on ne le 
trouve que dans des expressions isolées chez Polybe, Diodore, 
Strabon, ainsi que parfois chez Philon, Joseéphe, Denys d'Hali- 
carnasse)!) tandis que le N. T. (Blass $$ 2,64), les pap. ptol. 
(Mayser 249), les pap. d'Herculaneum (Crönert 159), et les inscrip- 
tions de V'Asie (Schweizer 138, Nachmanson et Hauser ne le men- 
tionnent pas) s'en passent. Pourtant on pourrait l'expliquer 
comme étant un archaisme artificiel du méme genre que le duel 
zata Tolv Öveir ånxtow dans Vettios Valens 14,2 éd. Kroll;?) 
sil y avait possibilité de le référer äå quoi que ce soit. On serait 
tenté de penser au grand et au petit ”£iowor, il n'en est cepen- 
dant pas question ici, mais du golfe Baodxns. Les édd. depuis 
Hudson donnent avrör en le rapportant å döag xal elltyyovg. 


GENRE. 


On remarquera xovootwWorv comme neutre pour -0og5, au 
sing. 13,8; 16,22, au pluriel 18,18. Il est attesté aussi dans les 
LXX (Exod. 36,20) comme variante (Cod. Vat.), ainsi qu'en latin 

1) V. H. Schmidt, De Duali Graecorum et emoriente et reviviscente (Bres- 


lanuer Phil. Abb. 6,4), 1893, 22 sqq., 44; Crönert 159, n . I. 
2) Encore å I'époque byzantine on trouve des ex. du duel, v. Psaltes 156. 
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dans I'Itala, Ezech. 28,13 (Tertull. adv. Marcionem 2,10,) chryso- 
lithum, beryllum, onyckinum. 

Les autres mots qui montrent en grec des flottements de 
genre, n'offrent rien qui soit d'un intérét spécial: d 4/00og au sens de 
'pierre précieuse” 2,18, » äuuog 2,17, 1 Velog comme d'ordinaire 
16,23; 18,19 (le N. T. [Apoc.] et Théophraste, De lapid. 49 
dö). Les pluriels Oeuékor 14,10, otadiovs (passim) et otabuovs 
3,23 sont exclusivement masculins; P'usage de la xowu1) semble 
hésiter entre le masculin et le neutre pour ÖOeué/or et ordötotr, 
tandis que otaduol est de beaucoup préféré. Cf. Mayser 263, 
289, Blass $ 49, Thackeray 154 sq., Arnim 42 sq., et surtout 
Meister, Wiener Studien 34, 77 sqq., litt. ibid. 78, n. 1. 

1 önqas 3,17 selon la reégle de Phrynichos, Lob. 54; cf. Iob. 
ad. loc., qui donne d'autres ex. du mot comme feminin d'"Homeére, 
Hippocrate, Théocrite, Dioscoride etc., et comme masculin de 
Plutarque etc. 

adåyos a le gén. adyovs å 22,8 ayovs ueyiorov; le 3 ajouté 
au dessus de la ligne aprés /reyiorov est faux!), le gén. étant de- 
mandé par le sens. D'autres ex. de zdayogs conune neutre (Aristote, 
Galien etc.) se retrouvent dans les dictionnaires. WVraisemblable- 
ment, le mot a été influencé par le synonyme yögos. V. Thackeray 
138 sq., Mayser 276 sq. avec litt., Blass $ 51. 

Genre des noms géograpluiques. La tendance que montreut 
en grec les noms de villes et de localités å adopter le genre feminin 
(K. Bl. 1,358 sq., Wackernagel, Vorl. ib. Syntax, 2, 33 sq.) est 
tres prononcée dans le Périple. Non seulement les pronoms qui 
se rapportent å des noms masculins ou neutres se mettent souvent 
au féminin, mais aussi Particle et les compléments attributifs. 
De ces ex. trés nombreux, je n'en cite que quelques-uns. 

4,7 ..xettar To Moovitlor..... eg avvijv..; 4,17 .. dapröra 
uéeyav ”Axuvrat, Év 7. .; 10,29. . öopog... Muooya tur. ., ES fr. .; 
12,4... Éjudowor .. h Meronérn ”Ouuara ... es avviv .. COnpuara 
decline comme un pluriel neutre, v. plus haut p. 48); 17,9 IHaidbara 


jer?) oo... Eyovad ..., dad då tavuis . . (meéme déclinaison que 
”Ounuara).  Cf. encore 18,16... tå fuvota Tatra... ANOJWOELKÖE XELS 


avtr (sc. Ti zwoar au lieu de tå guavoia); 18.22 .. Er ri tom tTobrtor 


2) Cf. plus haut p. 27 et ad loc. 
3 D'aprés une conjecture évidente de Schwanbeck pour irefa:rdyu:ra. 
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töv Bunoplwv yevrwWuerov AnolV, ieyouérn Kotrarapwgj (le ms. -7 -x1)) et 
21,11 Etwbev ets twa toxov åNoNyovons TS Valdoons, napdxerta [Ög] 
év avrfj (se référant å tonor). 

Les trois premiers ex. sont laissés intacts par Möller, dans le 
suivant il donne td Aeydouera ”Oupuava; 17,9 il lit avec la seconde 
main <Cår>Éxovra etc!) Cependant, 1» ”Ouuara n'est pas sans 
analogue; ainsi on lit dans le N. T. (Math. 2,3) näsa "ITeooodlvpua, 
de méme dans la légende de Pélagie, 14,14 éd. Usener, et les LXX 
en offrent beaucoup de paralleéles (Thackeray 167). Cf. aussi ce 


qui vient d'étre dit des noms hétéroclites de villes p. 48 sq. 


CAS. 


Accusalif. I/'accusatif de relation est attesté dans deux ex. 
a 18,14; ordinairement il est remplacé par le datif ou méme par 
la prép. &v, v. pp. 59 et 76. 

Quant å lI'emploi de V'accusatif apråés les prépositions, il faut 
observer l'acc. aprés zxodg et öd pour le dat., ainsi qu'apråés öra 
au lieu du gén., v. pp. 74, 78 et 76. 

A 10,9 ($ »vijoos) åroPléner tiv fxewov Fabricius a inséré Leic> 
d'aprés 9,32 ånofplénorv eig åvatolyv. Ia correction n'est pas né- 
cessaire; on trouve P'acc. aprås ce verbe, non seulement dans 
le sens de ”apercevoir, regarder', comme chez Lucien (p. ex.1,207,13 
éd. Nilén), chez Sophocle (Fragm. 535), dans les papyrus (Par. 
Zaub. Pap. 2195 Ö dvow xal åvarokyv ågooör xal uconupolav xai 
äoxtov ånoPiénwr, dit de Dieu; P. Lond. 5,1676,24 (VI ap.) ånofBlé- 
7xorta TA otevd), Mais aussi dans le méme sens qu”'ici ”donner sur", cf. 
Anth. Pal. 9,283,2 ”Alnew] al "Prjrov nooyoåg eyydg ånoplénerte. 


Génitif. I/emploi du génitif ainsi que des autres cas obli- 
ques dans la xow”) est un peu capricieux. S'il est souvent remplacé 
par V'accusatif ou renforcé par une préposition, il a aussi, en re- 
vanche, étendu son domaine au détriment des autres cas, et se 
trouve parfois méme seul, ou on s'attendrait å le voir plutöt pré- 
cédé d'une préposition. M. Radermacher en a donné plusieurs 
exemples (134,137), dont il serait facile d'en augmenter le 
nombre. 


1) <åx> est une conjecture erronée de Bernhardy 22, v. plus bas p. 100. 
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Le Périple se conforme å l'usage commun. «Les pertes du 
gén. sont cependant peu importantes et se limitent å deux exem- 
ples, ou åns remplace le gén. d'appartenance (v. sous åzd, p. 75) et 
å deux cas aprås did, oå I'accusatif y a été substitué (v. dd, p. 76). 

Ses conquétes sont plus considérables. Ainsi on rencontre le 
gén. au lieu du datif avec V'adjectif zapoanrjowos, peut-étre aussi 
avec Öö»t, par occasion, il est employé pour V'accusatif afin de 
marquer l'extension dans lI'espace et aprés xatrd et uetd, on le 
trouve avec le verbe éxyew au sens de ånégyew (v. p. 100) égalant 
ånd avec le gén., aprås 7zapnxew dans le méme sens que zxapd avec 
Pacc., aprés énxiurtos, ou les éditeurs ont désiré é&£. Remarquer 
enfin le gén. avec åxowrs. (ovvapiis au contraire ne se construit 
pas, comme l'ont voulu Möller et Fabricius, avec le gén. å 1,6 
toutwv åx uiv TÖV ÖebÖv... ovrapns TA). Je commence par 
discuter les passages ot le gén. dépend d'un adjectif. 


A. Le génitif dépendant d'un adjectif. 

I. xapanmjowos se construit avec le gén. 15,31 et 21,25, nulle 
part avec le datif. Le Thesaurus en fournit un ex. de Polybe 
(1,23,6), le gén. est attesté aussi chez Julien 117,9 éd. Hertlein 
(dordinaire le dat., v. Boulenger 56) et dans Kosmas und Damian 
224,8 éd. Deubner. Mäller a donc tort d'y substituer le datif. 

2. Le gén. avec åxpipng ä 2,20 åxorpijs uév toö piov est, que 
je sache, unique dans son genre. Les deux ex. de ce mot ayant 
des significations semblables qui sont cités dans le dict. de Passow- 
Crönert, montrent des constructions différentes: Ménandre 235 
åxorpis tTods Todxovs; Plutarque, Cat. min. 3 åxowpis xneol Tv 
Öcarrar. Je suis porté å considérer le gén. comme analogue å 
celui exprimant l'idée de soin et de souci (»des Sorgens und sich 
Kimmerns», K. G. 1,365), le mot Bios n'ayant pas ici le sens de 
'vie" ('sparsam im Leben' traduit faussement Fabricius) mais de 
fortune, biens', signification dont on peut suivre les traces du 
moins depuis Euripide et qui est assez répandue dans la langue 
postclassique, cf. les ex. recueillis par Meuwese 115. Il faut 
donc traduire: "jaloux de sa fortune', ce qui d'ailleurs cadre 
mieux avec le suivant toö zielorog Éfeyduerosg. 

3. Å 10,9 eioiv be galbevor mal enlurtov ”Apåpwv te xal 
”Ivbéöv Mäller dans les notes propose de lire Zé£> ”Apodfb. Le gén. 
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seul est sans conteste assez singulier; toutefois, il doit étre plus 
avisé de garder la lecon du ms. Pour illustrer la tendance å substi- 
tuer le gén. seul å des locutions prépositives, il convient de citer 
quelques passages des papyrus qui témoignent de T'emploi libre 
du gén. P. Oxy. 3,502,36 (164 ap., langage correct) tåg ovoas 
Anvodvgs Mlvas dvo vdåpröv xal öuov "les deux pressoirs de pierre 
avec les cruches et le pilon', on s'attendrait å uetd. Sur un autre 
papyrus, P. Oxy. 8,11317,2 (V ap.), on lit le nom de I'expéditeur au 
gén: ”SovAarvoö. Tsr'éd., M. Hunt, remarque: »Loviaroö should be 
”Iovardsg or else zand should be inserted», mais on lit plus bas: 2yw 
ts oms Åvet[N]s xal yoewotö [aldri .. xo[v])ooö vouiondtia åvo, oä le 
gén. doit marquer le point de départ (cf. 1es ex. plus bas p. 57), bien 
qu'il ne soit pas impossible de T'expliquer comme un gén. d'ap- 
partenance. P. Holm. :wy 25 porte le verbe övunut ”dissoudre' 
avec le gén.: dieZs> otvatnoilav Öötovs, cf. la note de PFéd., M. 
Lagercrantz: »statt öfovs wiirde man öv öfovc, ueT öfovs oder öser 
erwarten. »!) 


4. ovvaq is avec le gåén.? ÅA 1,6 tovtwv Éx utv TÅ 
debwöv åndo Beovixng ovvuqns H Baopaowvu xwoa fotiv, Möller et Fab- 
ricius font dépendre tovrtwv de ovrapns. Cette construction n'est 
pas sans difficultés. D'abord, le Périple emploie toujours ovraqs 
sans complément, cf. 7,3 uetå då tavtnv ed0éws gortiv ovragqiys 
”Aoapun xwoa; 9,1 ånd de Ttns Evdainoros ”Apafixis Éxdéyxetar 
ovvapns aiytaldos; 10,26 uetå DE töv ZVaypov xoktog dortiv ovraqpriis; 
17,1 ueta de Baovyalbav evhéws hH ovrapis faewos. De plus, si 
Pon compare le passage en question avec un autre entiérement 
analogue, 6,26 éx då töv Edwvrvuwv Bepovixngs ånd Mwvdos bonuov 
övaiv Öpokorg ATA, il est évident que tovtwv correspond å Beovixns 
et ånxd Beovixns ä ånxd Mvdogs öouov. Du reste, on ne peut guégre dire 
que 2» B. xwoa vienne immédiatement apres B. et M. ö., seulement 
qu'elle est située å la droite de ces places. C'est donc defvör qui 
régit tovtwr, non ovrapijs. Je traduis comme il suit: 'å la droite 
de ces localités vient immédiatement aprés B. le pays barbare'. 


1) Un autre gén. singulier, au lieu du datif, se trouve dans le meéme pap. Ka 
12: neKpoö eopévov toö udaroc. M. Lagercrantz le compare avec Plat. Phaedr. 113 A 
Aluvnv . .. Ciouoav bdatos Ka! znlos. Ia ressemblance, cependant, n'est qu' appa- 
rente, car dans le passage de Platon le gén. indique plutöt qualité ou plånitude. 
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B. Le génitif adverbial i. Le gén. rempla- 
cant le datif. Les flottements entre ces cas, qui sont dus 
d'une part å la confusion phonétique des désinences ov et w, 
d'autre part å F'incertitude syntaxique, sont trés nombreux dans 
la langue populaire; on en trouve des ex. chez Radermacher 131 
sq. et dans la litt. citée par lui. Si nous en croyons le texte du 
ms., le Périple emploierait å trois endroits le gén. au lieu du dat. 
Or, parmi ces ex., deux au moins sont évidemment corrompus. 
Å 11,9 8ws ”Aolgywvos äxor tis yms naoatelver, le gån. TIS ys 
est provoqué par äxor qui se rapporte å ”Aoixwog (v. p. 80), il faut 
Tailleurs suppléer <övos> aprés äxor. Aussi Pauteur emploie-t-il 
le datif avec zaoateivew ä 7,4. 

A 14,3 tis Zxv0ias ovropidorrta les sigmas proviennent des 
dittographies; 10,3 et 21,18 on lit le datif régulier. Reste un ex., 
16,12 är de avrngs xal g£ åratolis nos, ou avrns est trés douteux 
å cause des confusions entre les cas obliques de avtoc, v. p. 34. 
Je préfére avec Fabr. avtf. 

2. rapofxeEtr avec le gåén. est attesté 20,21 old Tis 
ueooyelov RaoNxovoA . .. xWwoa. Ce gén., qu'on ne peut imputer 
aux copistes aussi aisément que les précédents, se rencontre aussi 
Ptol.. Géogr. 7,2,16, du moins selon le dernier éditeur, M. LI. 
Renou, qui lit: önéo då vv Kiopabiav év 7 gast yiyveodar to xul- 
Motov ualaPuboov rapmyxovor uév toö Maiardpov doovs Tauoa. Ce 
passage est cependant tråés suspect, beaucoup des mss. donnent 
a0o0owoöow et uetd pour utv. 

3 Le gån. indiquant le point de départ. 
Pour marquer le point de départ, la langue postclassique fait du 
genitif un usage trés libre. On trouve des ex. aussi bien chez les 
auteurs littéraires que dans les ouvrages d'un style plus néglige. 
Ainsi Radermacher 134 donne des ex. puisés dans les atticistes 
comme Philostrate et Élien, dans des auteurs plus vulgaires tels 
que Vettios Valens, Diodore, Apollodore etc. Maxime de Tyre V'em- 
ploie fréquemment (v. Därr, Sprachl. Untersuchungen 20 sqq.); 
dans Der heilige Theodosius, éd. Usener, il y a nombre d'exem- 
ples!), egalement dans les pap., dont nous avons déjå cité un pas- 
sage p. 50. Il est employé pour indiquer notamment les aires de 
vent, voici quelques ex. des papyrus d'Oxyrhynchos: 2,243,21 et 

1) V. 535,12; 61,27; 93,16; 99,1. 
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29 (79 ap.) Boood xi rotor; 23,30 Apfög åt ånnNåwtinv, v. encore 
1,99,7; 3,505,6; 9,1200,19 etc. De méme nous lisons chez un au- 
teur comme Cosmas Indicopl. 63,29 éd. Winstedt: tå fooeua... 
Haxoåv toö HÅlov TtTvygdvorra. Le passage du Périple 1,21 toö.. 
xolnrov atadiovs ... Eyovoa draxosiovs est donc soutenu par beau- 
coup de cas équivalents; quant å öyew pour ånéyew, v. p. 100. 

4 Le gén. marquant l'extension dans lI'es- 
pace se rencontre 15,11 ånxéyer (sc. 1) Baovyalba) ånd tov ortduatos... 
W; otadiwv Ttoraxzoolwr. Cet usage est trés rare, un passage dans 
Strabon (7, fr. 20), mentionné par Kallenberg, Rhein. Mus. 67, 
178, fournit cependant un cas analogue: vis Ivörns övov tetrapd- 
xovta otadiwv ånéyer. M. Kallenberg pense å la chute d'un mot 
comme dwiaotjuatt, j'aime mieux Fexpliquer comme étant une 
analogie å I'emploi trés répandu å I'époque postclassique du gén. 
pour marquer l'extension dans le temps, v. Schmid 4,615; Blass 
$ 186,2; Boulenger 84. 

5. Le gån. partitif employé comme objet. 
Jusqu'ici, il a été question de I'emploi étendu du génitif, propre å 
la langue postérieure; il est cependant d'un certain intérét de 
constater que l'auteur se sert aussi du gén. partitif comme objet, 
qui selon Moiris 197 est remplacé par l'accusatif dans la xow2. Il 
est attesté dans un seul passage, 8,30 ”Alebavbpera xat töv EEwber 
xal töv ånd TAS Åilyuntov pgeoouévwv ånodéyertar. Cf. Schmid 4,612 
(plusieurs ex. du gén. dans les atticistes), Blass $ 164,2, Rader- 
macher 121,125 (le N. T. tend å y substituer d'autres constructions, 
ånd, éE ou Facc.). 


C. Le géeénitif apråes les prépositions. Sur 
le gén. pour l'acc. aprås xard et uetrd v. p. 70 sq. 


D. Le gån. absolu. Sur Pusage absolu du participe 
au gén. v. p. 63 sq. 


Datif. T'emploi rétrograde du datif dans la xow7) apparait 
chez notre auteur dans les constructions de l'adjectif zzapaxbjowos 
(avec le gén., v. plus haut), des verbes ovraraotoudw (cis 21,19) 
et årtirandxeruar (xartd avec le gén. 20,18) ainsi que des prépo- 
sitions zodg et vad (partout avec l'acc. pour le dat., v. pp. 74 et 78. 


LE PÉRIPLE DE LA MER ÉRYTHRÉE 59 


Le datif de relation, tres fréquent dans la langue 
hellenistique (Blass $ 197 avec litt., Schmid 4,616), rencontre 1,16 
uxpotéoav Tolgs dctodxors, 7,5 TH YÅWwoon Åralddooorrta et encore 
quelquefois. Sur Pacc. ou év dans le méme sens v. pp. 54 et 76. 

A signaler encore le datif de lI'extension dans 
le temps (Blass $ 201 av. litt.) 6,26 övoiv åoduow 1) toroiv.) 
On pourrait étre tenté d'attribuer å ce datif un sens local, emploi 
qu'on trouve gå et lå chez Strabon?), vu que les öodguor marquent 
la distance d'un lieu å F'autre. Mais il est probable que, dans la 
pensée de PFauteur, la notion du temps prévaut, cf. F'usage de 
HetA Pp. 77. 

Parmi les autres ex. assez nombreux du datif aux sens connus 
(datifs d'instrument, de cause etc.), on observera le datif å 15,8 
otaOuois Töm tetayuérows, ou il est employé d'une manigre presqu' 
absolue. Il doit étre apparenté au datif local, tel que åvodias 
Heylortaws 17,11. 

Enfin, nous lisons le datif avec un verbe au passif pour 
indiquer l'agent 7,8 .. årbownors .., olg ... braoralovra 

. årdparodilortat. Il semble étre influencé par son corrélatif 
årOpwnots. Dans deux autres passages, 5,15 tvparvow Iötor .. 
diixeirar et 7,7 olxetrtar ornoois Arbownrors, le dat. a plutöt Ile 
caractére d'un instrumental. Cf. Blass $ 191, Schmid 4,612. 

Sur l'usage absolu du participe au datif v. p. 64. 


4. EMPLOI DES FORMES VERBALES. 


VOIZX. 
Confusion de Vactif eb du moyen. 13,20 åxpwtjotov . . . ÉuNEOL- 
Åaufparov avtöv tTöv XxOlOvV ... VÅOOVS ETTA ÉUNEPLELÄNUUÉVOV NOUS 


voyons le méme verbe employé d'abord å PF'actif, puis au moyen, 
sans que nous puissions discerner aucune difference de sens. 
Pour d'autres ex. de transition de VP'actif au moyen dans les papy- 
rus et dans la littérature v. Mayser 2, 109 sqq., Schmid, Sachre- 


1) Un deuxicéme ex., 850 åpåuocrs 4,1, doit étre corrompu, v. ad loc. 

2) M. Kallenberg, Rh. Mus. 67, 176 sqq., parait enclin å nier cet usage, sans 
doute å tort, les ex. étant trés nombreux. En lui-må&me, il n'a rien d'invraisem- 
blable, car l'emploi analogue du datif pour marquer Y'extension dans F'espace 
a pu servir de modéele, cf. le gén. plus haut p. 58.4. 
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gister 28, Radermacher 78 sqq. Faut-il voir dans la substitution 
du moyen å Vl'actif un indice que le parfait en -ga était déja å 
cette époque en train de disparaitre? 

15,14 ovrantonéras est dit pour ovraxtovoas au sens de 'ap- 
procher, commencer'. La forme active dans ce sens est attestée 
chez Polybe, p. ex. 5,66,2; 2,54,13 ovruxttortog för toV yeEtuÖros; 
2,2,8 ovrdwartos Toö yod0rov tTÖv åpyeoiÖr, et Pindare, Pyth. 4, 247 
woa våp ovraxter. — Depuis Stuck, les édd. écrivent ovravtouéras; 
il va de soi qu'on doit garder la lecon du ms. 

Deux autres ex. du moyen pour P'actif paraissent au con- 
traire trés incertains: 8,6 påoetar pour péåoe et 7,5 xarowetar pour 
xatotxer.  Partout ailleurs, dans un grand nombre d'endroits, 
l'auteur écrit påver au sens actif et aussi réguligrement qéåpeta 
au sens passif. Nous avons sans doute affaire å une faute de 
copiste, et Mäller donne avec raison qéoer. — Pour xatowxeitat 
Fabricius donne - xe. Ici, nous croyons devoir aussi aban- 
donner la lecon du ms., étant réfutée et par I'usage général et 
par celui de F'auteur, qui å 10 endroits emploie P'ordinaire forme 
active. 

En revanche, l'auteur dit toujours åxatär (3 ex.), jamais le 
moyen dzxatäsbu qui est trés fréquent dans la xow»), v. Schmid, 
Phil. Wochenschrift 1925, 1068 avec litt. 


TEMPS. 


EL imparfatit et Vaoriste. Ta différence de sens entre Vimparfait 
ct Paoriste de Tindicatif est bien conservée comme on pouvait 
s'y attendre; le N. T. (Blass $ 324 b) et les papyrus (Mayser 2,137) 
Pobservent aussi. Ainsi nous trouvons fréquemment l'imparfait au 
sens itératif, p. ex. Doue 2,2, xatétoeyor 2,4; V'aoriste de consta- 
tation se lit 1,15 åréBnoar, 10,20 ovreynioarto; I'aoriste de résultat 
8,32 xateotoÉwato, 16,7 dujs0e etc. 

Au subjonctif Fauteur semble préférer V'aoriste au pré- 
sent. Seulement oe; 15,31 est au présent pour déterminer ex- 
actement un état de durée; ailleurs, å cinq endroits, 11,7; 12,26; 
14,29; 15,2 et 27, il met V'aoriste, suivant lI'usage commun, qui 
tend å remplacer le subjontif du prés. par le subj. de Faor., cf. 
Brugmann-Thumb 547, Mayser 2, 134, n. 3, Radermacher 131. 
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Le participe de l'aoriste yevouévov 4,25 a été suspecté 
par Mäller qui propose pw-. C'est toujours une chose assez déli- 
cate de corriger I'emploi des temps, personne, excepté l'auteur 
Jui-méme, n'étant en état de se prononcer sur ce qu'il a voulu ex- 
primer.!) Une confusion de »yw- et yev- est naturellement ex- 
trémement facile, et le présent repondrait peut-étre mieux au 
sens. D'autre part, il est possible que l'auteur ait voulu indiquer, 
par VP'aoriste, que VF'acte exprimé par rtovtov yevougvov est anté- 
rieur å F'acte d' ånopedyovorr. 

A 6,9 ts nowrns ywouégrns ”Apafias je préfére au contraire 
avec Fabricius yerouévrns. Ici, V'aoriste est de rigueur, au moins 
si on adopte l'interprétation développée par Sprenger, v. ad loc. 

Reste å signaler deux passages ot des participes du présent et 
de Paoriste sont mis sur le méme pied: 11,1 zioia .. naoarkorta 
åndo Åuwyvovmns ... Ovvois xapors Aapayeyrdoartra .... årtgopti- 
Sovow xi. et 21,20 fbwidoartes xalduovs . . . ÉEmÖwrIwWoartres Tä QV 
Zzatl opapoerdi xowoörres Åetoovar ati. Je laisse en suspens la ques- 
tion de savoir s'il faut expliquer l'aoriste xanayeudoarta par le 
fait que cet acte peut étre antérieur å drtiqootibovow; au lieu de 
xowoörtes dans le dernier passage on s'attendrait plutöt å zo:/- 
omtes, ce participe représentant une action précédente å dweinvovar 
aussi bien que les deux autres. 


Le parfait indiquant un fait historique, emploi fréquent å 1'e- 
poque hellénistique, se trouve 16,10 Pefaoitevxortwr et 19,21 ÅNOÅM- 
20000at. Cf. Brugmann-Thumb 567,6; la litt. est recueillie chez 
Meuwese 89. 


-MODES. 


De P'optatif le Periple n'offre aucun exemple. Le fait n'a guére 
de rapport avec la disparition de VF'optatif dans la xow), car visib- 
lement Pauteur n'avait pas besoin de ce mode dans sa simple nar- 
ration. 

Le subjonctif, qui ne se rencontre que dans les propositions 
subordonnées, est employé au lieu de PFinfinitif aprés zxoiv 4 (cf. 
p. 87) bien que la phrase principale soit affirmative: 12,23 


1) Cf. les remarques de Jacobsthal, Der Gebrauch der Tempora und Modi in 
den kretischen Dialektinschriften (Ind. Forsch. 21, Beiheft), 66 sq. 
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ÖSTE... . Nov ÅH ovufdin TA xwoa, els to nÉayos ånartärv... Våwp. 
Il se trouve cå et lå dans la langue hellénistique des ex., bien 
qu'assez rares, de zoiv (7) avec le subjonctif: Blass $ 395 en cite un 
de Hermas, Radermacher 192 également un des papyrus (B. U. 3,884, 
(II) 13), aussi les atticistes en montrent des ex. (Schmid 1,244; 3,84; 
4,85), tandis que le N. T. met partout V'infinitif (Blass 1. c.). 

Dans la phrase relative au sens final 18,21 ottog dé 6009 åpxréoet, 
on trouve le futur de TV'indicatif selon les råegles attiques, non 
le subj. qui le remplagait parfois å lI'€poque postclassique, v. Blass 
8 378, Radermacher 170. 


Le participe. 1. Le participe remplacant F'in- 
dicatif. V. sous La phrase, p. 88. 


22 Le participe attributif. Cet emploi du parti- 
cipe, de date ancienne,!) tend å s'€largir dans la xow». <Blass 
$ 412,4 et Radermacher 115 en citent des ex. du N. T., d'autres do- 
cuments littéraires et d'inscriptions; dans Strabon Kallenberg (Rh. 
Mus. 67, 179 sqq.) a recueilli nombre de cas, cf. encore dö &ö», 1) ovoa 
etc. dans les papyrus, Mayser 2, 347.?) Le Périple en fournit des 
ex. trés nombreux, on dirait un idiotisme de VP'auteur: 2,14 xedwrn» 
Exovow TNv es to Éundprov qeoouérnv And tÖv ”Ix0dvopdywr; 2,29 
olbnoosg Öd BSanravwpuevos ets te Ådygas AxtTÄ.; 3,25 åxowrnolw tö EE 
åvatoAs dvateivovti; 3,31 .. xal xdyxauov xal udxew, TA cis ”Apafiav 
xo0xwpooörta; 8,15 avkuv Éoww..., 0 ovråywv xal .. ånoxdelwv to 
nÉlayos etc., enfin 17,18 ds, H nt tör... xoorwv åundprov 
ErOeouov yevouévn (cod. -erov corr. Fabricius), ou Möller et Fabri- 
cius ont supprimé 7, a tort comme on le voit. Ainsila conjecture 
de Fabricius å 5,4 & eg Aiyvatov xo0ywoei[r] uäMov pour xai 
es Ål. x0o- vu. ne cadre gugre avec l'usage de F'auteur; on 
attendrait plutöt tå ei; Aiy. zooywopoörra uäMov. ”Toutefois, elle 


3) Cf. Stahl, Krit. hist. Syntax des gr. Verbums 690 sq. 

2) Encore quelques ex. de Strabon: 15,3,10 alt:ov ö8 töv Kavuudtwv Åtrerac tå 
Onepketo0ar zpås ÖoKtov Ön Ödmåå tå rPocKÖEexdjeva Äravtas TOS ... åvinous; 15,3.5 
zp0S ÖR TW otbuate KWjiuNv oiketodar Tv Orodexopévnv tå Gopria; ibid. tå DE petafd räv 
brbyeev Muvnv thv Örodsyonévnv tåv Terpev; 17,1,42 Éote ö8 deöpub& h ärovsa ir: töv 
"törov. Également Épictéte 3,22,4 ot: yåp ter Kal bvOåd” olkodeorötns Ekaota Ö dca- 
Tåggwv, ou Schenkl contre la meilleure tradition a voulu supprimer l'article ainsi 
que souvent les édd. de Strabon dans les passages cités. 
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doit impliquer le plus léger changement de la legon manifestement 
vicieuse du ms. 


3. Le participe coordiné avec un adjectif. 
Un autre trait caractéristique du style du Périple est la coordina- 
tion d'un participe adjectif avec un adj. précédent. Ainsi 1,17 
Ö då tonros åÅMperos xal oxåpas udrov tv ånodpounv Exwv; 7,25 
Eouwv då tOparvogs xal xatouöv avtYv XOaupos; 10,11 xewWrny . 
Tyv TE ÖpevNv ÖxeoueyÉON AA AAayOrtatov Öotpaxov Eyovoar; II,23 
xornool de oc... ärbpwnor xal huboas ov HOV Ti PlÉnorres; 12,24 
nxortauos Zi0os, ugyroros töv ... rortauöv xal nÅeiorov Vöwp ... 
ÉxPaMowr; 13,17 nelayn då fovtiv ånpdrtepa tevaywön xal diras flappås 
Exovta; 13,26 1 de Odlaooa tapaywöns xal boleod xal divas Eyovoa. 
Des constructions analogues se rencontrent sans doute chez tout 
auteur,!) les ex. dans le Périple sont toutefois d'une fréquence 
frappante. Le fait tient visiblement å la prédilection de P'auteur 
pour les expressions nominales en général, qui apparait aussi 
dans le grand nombre de phrases nominales (v. p. 88) et dans la 
tendance å remplacer les propositions subordonnées par des tour- 
nures nominales (v. p. 90). 


4. Le participe absolu. A 7,14 8åivd xal eioxledvrwv 
ugoov zråoöv xatéyouev Miller donne -znorres <tov). Quant å 
P'article, il est évidemment dans le vrai; la substitution de 
-ALortes åa -mAeovtwv est au contraire inutile, le génitif étant con- 
firmé par beaucoup d' exemples analogues, cf. 1,3 eioxleortwr, 
3,10 &s åvratolnv nlekovtwv et encore 4,6; 7,20 etc. Le gén. å 
7,14 occupe une place å part seulement par ce que le sujet sous- 
entendu du participe est identique å celui de la proposition. Cela, 
cependant, n'a pas d'importance, le gén. ayant plutöt le caractére 
d'un adverbe. On peut comparer les ex. analogues dans Pausanias 
chez Obrecht, Der echte und soziative Dativ bei Paus. Diss. Zi- 


1) V. ER. G. 1,39; Hindenlang, Sprachliche Unters. zu Theophrast 65; Dirr, 
Sprachliche Unters. zu Maximus von Tyrus 44. — Dans »Der heilige Tychon » 
(Usener) 5,22 tva ... ovuzaB:is åjuoö Kal GildrOpwrort rPÅs Tojs ÅD:etav vogvortas 
revolueDa Ka: tostouc Bepaxcv:ev orxouddsovtes KTA. Brinkmann, Rh. Mus. 63, 309, 
veut insérer «Ka! <adtol> todtovys en remarquant: »«a! schwebt in der Luft», 
évidemment å tort; «a! sert å relier les adjectifs svuzaD::r et GAåWpwro: avec le 
participe oxouddiorteg. 
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rich Ig919, 40: Paus. 2,25,9 ézxareWMortwv de és Tiyv kewgqdnoov Ext 
Mnöbdewav és dototeoåv TSes; 8,20,1 noocWovrwv de oradiovs M3 
nevoNjxorta . .. åqplin; 2,25,2 TooeWodar dÉE avtdderv drapPartwv norauor. . . 
ov Oiromn. 

A cöté du gén., Fauteur se sert aussi du datif traditionnel 
(K. G. I, 423 e) dans la méme signification, ainsi 5,1 xaparlevoart; 
6,27 drvanrlevoarri et encore quelquefois. 

Cette régularité rend le nominatif zxaparlevoarres 8,13 un 
peu suspect; Mäller propose dans le commentaire de lire -»tt ou 
-rtwr — S'il faut corriger la lecon du ms., c'est visiblement le datif 
qui se recommande pour des raisons paléographiques. Cependant, 
la correction n'est pas absolument de rigueur. On trouve de tout 
temps en grec et surtout dans la langue postclassique des con- 
structions absolues du participe au nominatif ou å I'accusatif, v. K. 
G. 2,105 sqq., Blass $$ 136, 137 avec litt., Mayser 2, 342, n. C'est 
pourquoi l'accusatif zxaparlevoarra 4,14 n'est pas non plus inad- 
missible en lui-méme, mais le passage étant corrompu, on doit en 
faire abstraction. — Pour les nominatifs éunxeordaupdrov 13,21, 
Jeyduerog 13,22 et ånoMvueror 9,31 Vv. p. 89. 


E'infinitif. IT infinitif consécutif, précédé par 
öste ou Ws (v. p. 86), se lit 12,25 Öre ånavrär. . Jevxov Vdwp; 
13,28 Wote TEuveoOw Tåg 7aoaxeruévas Ayxvoas, et encore trois 
fois, 13,18; 15,16; 15,30; Vindicatif aprés Ööore n'est nullement 
attesté.!) Il g'agit partout T'un fait qui existe réellement et on 
pourrait donc s'attendre å F'indicatif. Il est impossible de délimiter 
exactement l'emploi des modes finis et de V'infinitif dans les pro- 
positions consécutives; aprés tout, c'est å I'auteur seul de décider 
sil veut présenter la conséquence comme un fait indépendant ou 
comme un complément étroitement lié äå la proposition principale. 
Meme un auteur classique se serait peut-étre servi de VPinfinitif 
dans ces passages (cf. les ex. chez K. G. 2, 501 sqq.); d'autre part, 
la prédilection de la langue postclassique pour F'infinitif est incon- 
testable et non pas limitée å la langue vulgaire. Ainsi V'indicatif 
est rare, non seulement dans le N. T. (Bl. $ 391) et les pap. (May- 
ser 2, 297 sqq.), mais aussi chez Polybe (Brief, 1,44), Philon de 
Byzance (Arnim 96) et méme les atticistes (Schmid 3,83; 4,87). 


1) wgr 10,5 est sans doute corrompu. 
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A observer encore l'infinitif au sens final 13,28 
ditÉéxewv Anxoxovrovuéras; il a été supprimé å tort par Schwan- 
beck et les édd. postérieurs. Fréquent en grec de chaque époque, 
cet emploi de F'infinitif a gagné du terrain dans la langue hellénis- 
tique, v. Mayser 2, 296 av. litt. 


I'infinitif précédé de Particle se trouve avec la 
prép. puetd 17,19, aprés ås 4,23 etc., (4 fois), en outre il faut le 
restituer 18,10 öda de törv notauov Eomarta xal danrkovs Exewv (Eöyer 
le ms; corr. Schwanbeck) en écrivant to pour dé. Mäller a changé 
dé en Öd», evidemment å tort; V'article est de rigueur,!) et &) ne se 
trouve nulle part dans le Périple. Dans le méme sens P'auteur 
emploie le datif 8,26 tö tv ywoav Öxogevyerr. 

I/'usage de Vinfinitif avec l'article est, comme on le sait, trés 
répandu dans la xow»j, non seulement dans la langue plus littéraire, 
mais aussi dans les documents plus vulgaires, cf. Mayser 2,320 
sqq. avec litt. 


5. PRONOMS. 


avtj = Éavtj? 10,4 vioos]... fyovaa rortanuovgs år avri Miller 
et Fabricius écrivent avr/. Il n'importe gudre que nous écrivions 
av- ou av-. Soit que lI'auteur ait voulu employer la forme réflexive, 
soit qu'il ait préféré se servir de celle personnelle, il les a écrites 
toutes deux et peut-étre aussi prononcées de la méme maniére?); 
si sa notion du langage lui a permis de distinguer un av- original 
d'un a?- provenu de av-, c'est lå une chose pour nous assez diffi- 
cile å savoir. — A 21,27 on lit éavrois. Cf. Mayser 305 av. litt., 
Radermacher 77, Blass $$ 283; 64,1, Aristeas 177 éd. Wendland. 


e 


Ö avtdös, avtåg Ö = avtdsS, OÖVTOGS. Å B,II Alkera de es 
vyv avviv Möller sans rien dire a supprimé vi». Par lå, il elimine 
un trait caractéristique du Périple aussi bien que de la xov7?) en 
général. Cf. 3,15 eic to avtd = elg attd; 5,9 TA altå Tu TOD AÉVur 
fundpra = Tadra T.T.A. 2. et en dehors du Périple les ex. des pa- 


2) En debors de certaines expressions comine ec zeciv, ec råod:ooar, £r Båvar 
dans les pap., il n'y a pas d'exemples stårs de Vinfinitif sans article aprés les 
prépositions, v. Mayser 2, 324; Moulton 129, 342, n. 3. 

2) Cf. Thumb, Untersuchungen tb. d. Spiritus asper 78. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXIII: I 5 
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pyrus et des inscriptions cités par Moulton 145 sq. et Blass 
8 288,2.1) 

Dans le méme sens que d avtog on trouve 14,20 avrdg Öd: 
Mfyerta de avtog d notaudos Aauraros = ÅA. d. ovrog Ö an. 4. Il faut 
traduire: 'ce fleuve est appelé A'. non avec Fabricius 'der Fluss 
selbst aber. .' Cf. en dehors des ex. du N. T., des inscriptions 
et des papyrus chez Blass et Moulton 1 c., P. Holm. 8 27,31; 


L 44; Ib 21,39. 


advtds abondant. Dans xa0 öv åv totg goydtorg avtov 
Méoeow, 11,32, avrov est un peu oiseux; la langue populaire est 
prodigue en cas obliques des pronoms personnels, cf. Blass $ 278 
av. litt. 


Le pronom rfréeéciproque åldindovsg se lit 13,4 
ovreyms AMlovs Éxdrwrxortwr. Je le fais observer å cause de la re- 
marque de M. Radermacher, 74, que ce pronom semble dis- 
paraitre dans la langue populaire. TI'assertion n'a guére de fon- 
dement: le N. T. en présente une centaine d'exemples (v. la Con- 
cordance de Moulton et Geden), chez Philon de Byzance Arnim 
(107) en compte 21, et méme Mayser (304), auquel M. 
Radermacher nous renvoie, en donne cinq des papyrus å cöté de 
cinq de favtovs dans le méme sens. 


L' emploi de idiog å sens affaibli (= éEavtov), 
fréquent å l'époque hellénistique?), est attesté 19,10 ocg fötov 
öoduov; aussi dans eg ta idia 21,27 sa valeur est peut-étre un 
peu atténuée, cf. Joh. 1,11 eicg tå töia Tider. Au contraire, il 
garde son sens complet 5,15 etc. 


Le pronom déemonstratif öde ne se trouve 
qu'une seule fois, 18,12 7xeot tovode tovgs Toxovs, ce qui s'accorde 
avec P'usage de la x0ov7 qui tend å F'éliminer (v. Mayser 308 
av. litt., Radermacher 74). todode renvoie ici äå une chose déjaå 


1) Pour le développement de sens, cf. suéd. 'densamme”" etc. dans le sens de 
"denne, den". 

3) V. Blass 286 av. litt., surtout Moulton 140—145, et l'article du mérne sa- 
vant dans Class. Review 15,440 sq., qui, sans nier l'usage en lui-méme, s'oppose å 
ce qu' on attribue å ce pronom un sens affaibli dans une trop grande extension, 
non, semble-t-il, sans raison. 
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mentionnée, emploi commun å cette époque (Schmid 4,611,67, 
Blass $ 289) et qui n'est pas tout å fait étranger aux écrivains 
classiques, surtout Hérodote, v. K. G. 1,646 sq. 


Le Peériple présente de nombreux exemples non seulement 
dess pronoms duels dåugostepogs et å&eoog (passim, ce dernier 
sans distinction sensible de ältos, cf. p. ex. 2,16 xdlog Ereoos 
PaOvtatos et 9,22 äts... Pabutatos xdAros), qui subsistent aussi 
dans le N. T. (Blass $ 64,4), mais méme un seul de éxdtepog 12,9 
(disparu du N. T., pas rare dans les pap. [Mayser 1,312] et chez 
les LXX [Thackeray 192]). 


Emploi pléonastique de ält2os. Dans bias 
vals nielova vårm Hal Ängs pooolvns, 2,25, äs abonde selon 
P'usage connu (K. G. 1,275, n. 1); d'autres ex. de la litt. postclas- 
sique (Aristote, Philon, Lucien, Parthenios) chez Radermacher, 
Philologus 63,5 sq., des ex. du N. T. chez Blass $ 306,5. 


6. L'ARTICLE. 


L'emploi de P'article dans le Périple comme dans le N. T. 
(Blass $$ 249 sqq.) et les papyrus (Völker, Syntax d. gr. Pap. I. 
Der Artikel, Progr. Miänster 1903) se conforme en général å V'usage 
classique. 

Quant aux noms propres, V'article est souvent usité pour in- 
diquer un personnage ou une localité déja mentionnés, fréquem- 
ment aussi il manque, surtout aprés les prépositions. Il est im- 
possible d'établir des regles fixes; ainsi le nom Baovyada se passe 
presque partout de l'article (plus de vingt ex.), cependant il le 
prend trois fois 16,3; 17,12; 21,14. Naturellement, il faut aussi 
compter avec des fautes dues å la tradition. 

Sur un point, devant les noms personnels, P'auteur 
préfére ouvertement omettre V'article. Il manque non seulement 
devant ”Aléfardoog (14,9; 16,7 et 10) mais aussi devant l'indéclina- 
ble Xaoifan2 (8,24; 10,19), bien qu'on P'attendrait ici pour mar- 
quer les cas obliques. Le N. T. (Blass $ 260) aussi bien que les 
papyrus (Völker $ 22) mettent assez souvent l'article devant les 
noms de personnes, les papyrus vulgaires lI'emploient méme quand 
il ne sert pas å marquer P'anaphora (Völker $ 8). Les LXN, au 
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contraire, semblent concorder avec le Périple, au moins le Leviti- 
cus, v. Huber, Unters. tiber d. Sprachcharakter d. gr. Leviticus, 
Diss. Zurich, Giessen 1916, 39 sq. 


En revanche, le Périple est plus disposé que le N. T. å mettre 
Particle devant Aiyvatos, qui dans le N. T. ne prend jamais 
Tarticle (Blass $ 261,7), mais assez souvent dans le Périple, ainsi 
1,2 et 4; 3,5 etc.; sans art. 2,24; 5,5 et 7 etc. (partout précédé d'une 
préposition). — Les autres noms de pays, ceux en -(a 
et -wn, Zxvbia, ”Avoapia, ”Abavia, ”Apapir, ”Apwoxir, Auyvvovo;) 
prennent comme d'ordinaire P'article presque partout, surtout 
ceux en -w7), ayant mieux gardé leur caractere original d'adjectifs. 
— AA signaler encore, plutöt comme une curiosité, que Beorizr, 
vraisemblablemment la ville natale de Vauteur,!) prend Particle 
la premiégre fois qu'elle est mentionnée, 1,3, ailleurs au contraire, 
1,6; 6,26 etc., est construit sans article. Il est bien possible que 
le fait soit då au hasard; en tout cas Radermacher 113 a 
observé la méme chose dans le nom Zevg chez Apollodore, Bi- 
blioth. 1,5. 


Les noms de mois égyptiens se construisent 
partout sans article: 3,6 åno Töfr ws OM et comme prédicat 
5,8 6 éow ”EFaiqu etc. Devant les noms latins il fait défaut ot 
l'appellatif jo» précede: 3,5 åns wyros ”Iarovapiov, ailleurs il est 
mis: 3,6 uéyor toö Zenteupoiov; 5,8 neot tör ”ITovkhov jujra etc. 
— Quant aux papyrus, l'art. manque devant les mois egyptiens 
des textes abrégés, mais on le retrouve dans les textes continus, 
v. Völker 8 15. Cf. aussi Gildersleeve, Syntax of Class. Greek 
2, 8 502. 


L'article avec yr, Odkaooa, les aires de vent etc. Dans le pas- 
sage corrompu 19,10, Muller écrit då toö EEw0bev ys pour d. 
tjg E. y., evidemment avec raison; seulement il aurait då suppri- 
mer aussi y7s. Ttant superflu en lui-méme, ce mot est en outre 
ici contraire å l'usage de P'auteur qui I. écrit toujours E£w0ber sans 


1) Cf. Möller, Proleg. p. NCVI. T/indication de M. Schubart, Aegypten von 
Alexander dem Grossen bis auf Mohamined, 69, que le livre aurait été écrit å 
Alexandrie est assurément erronéte. 
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complément (8,30; 20,30; 21,11), 2. met partout article devant 
vi, méme aprés une préposition: 2,1 Éx TiS ys, 13,18 And TiS yNSg. 

Au contraire, il omet l'article devant 0d4acoa précédé d'une 
préposition: 1,7 zaod Odiaooar; 1,12 éxti 0. etc., ordinairement 
aussi avec ZéÉlayos: 1,22 es A.; 12,27 éx Ax. etc., pourtant avec 
Part. 10,1 év TO A.; 12,26 ec To Ax. Sans préposition ces mots 
sont toujours accompagnés de Part. (8,16; 21 etc.). 

Devant zotauds Vusage varie: sans article 15,11 2aoc 2. 
(Möller, sans rien dire, a inséré Fart. aprés Fabricius; sans art. 
aussi 18,2; 6); avec l'art. 13,6; 18,2; — Devant årartotn» 3,10 (eig 
drator) Fabricius ajoute vr) en renvoyant å d'autres endroits 
ou ce mot — ainsi que les autres de la méme catégorie, dvaw, Ponéus, 
rotos — prend l'article. Il a pris la chose un peu å la légere; un 
examen de tous les passages analogues lui aurait appris que les 
aires de vent sont frequemment construites sans article. Ainsi 
&; årat. aussi 8,21, ou Fabr. suit le ms., et 9,32, ou il insére 
(try. Dans la plupart des cas, cependant, Vauteur met Farticle 
devant les aires de vent précédées de eig : eg vv rat. 4,6; 
6,27 etc.; eig tor Ponéur 20,24; cis Tr Övown 6,23 etc.; es tor rotor 
4,20 etc.; tandis qu'il I'omet toujours aprés z0dg : 008 årar. 
4,22 etc., 005 ånaoxluv 10,8; n0g Ponéar 20,17; ANOS Öva 1,10; 
7003 rotov 17,91), å moins que uördg ne précede : 19,14 o0g 
avtöv tTÖr votTOr; 20,15 0. UuvT T. Öva. Par conséquent, j'écris 
avec Fabricius 14,18 es avvyr vr Aåratolyr. — A fx Vusage 
varie: avec Pl'art. 12,22; 17,1; sans art. 3,25; 16,12. — Le Per. 
nous montre sur ce point une certaine prédilection pour Vart., 
tandis que dans le N. T. il fait toujours défaut devant les aires 
de vent (Blass $ 233,4). Aussi y/7, qui dans le Pér. est toujours 
construit avec P'art., $S'en passe parfois dans le N. T. (Blass $ 253,3). 
De méme nous avons vu que Aiyväaros, contrairement å l'usage 
du N. T., dans le Peéeriple préfére Varticle. Le phénoméne s'ex- 
plique aisément: toutes ces notions, les aires de vent aussi bien 
que »7 et Aiyvartos, étaient sans doute plus familieres å notre 
auteur qu'aux écrivains du N. T. I/emploi varié de V'article devant 
les aires de vent suivant la préposition qui leur précéde (es, 
005), tient naturellement å la valeur différente de style de ces 
locutions. eg avait un aspect vulgaire, tandis que nog était 


INte ennen EN 


h sv0y Töv vJTOL 19,23 est une addition fausse, v. ad loc. 
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littéraire. L'emploi de V'article était aussi propre å la langue po- 
pulaire, cf. Blass $ 260, Völker $ 8. 


L'article avec une faible valeur démonstrative. ”Devant le sub- 
stantif tozxog V'article garde parfois un peu de son caractére pri- 
mitif de pronom démonstratif: 5,10 et 6,18 årxd tör toöxwr; de 
méme 16,28, ou Möller d'aprés Fabricius insére Ztovtwr>; 14,10 
e0ol tTos TOROVS. La méme tournure se retrouve aussi chez 
d'autres auteurs, voici quelques ex. de Strabon et de Diodore: 
Strab. 17,1,46 xåpw ÖdE xanpwr gal tÖv tToxwv uetå Taov Aikov 
"Ipse quoque cum adessem in his locis cum Aelio Gallo' (traduc- 
tion de Möller); 13,1,34 dad då ts xatå tovs toxrovs ”Idalag dpet- 
rs Övo qnoaiv åyxÖras Éxtelreodar xoos Odtatrarv; Diod. 3,22,4 Eri 
Öe TÖvV AEOL TOVS TOAOVS ÅtutALfOrtWv. De Julien, Boulenger 189 cite 
plusieurs ex. semblables, p. ex. 153,15 éd. Hertlein: 7jxota bå gott 
töv ANyÖr ENT TO ”Apyogs noWwdiyror, ou on a voulu écrire Ctovtwr)y 
T.7.; il va de soi que Fun ou Pautre de ces passages a pu étre 
altéré par les copistes. Cf. encore Antoninus Liberalis Metam. 
Synag. 2 (70,10 éd. Martini) öte vijv xaow avrö ”Apotems Öwvdot = 
Tv Xx. tavtnNr. Pour d'autres ex. d'une valeur démonstrative 
atténuée de Part. v. K. G. 1,597,8. 


L'article devant des expressions adverbiales. En grec on a 
toujours employé "Y'article devant les adverbes et les tournures 
adverbiales sans modification sensible de sens (K. G. 1,595), usage 
qui se maintient et méme tend å se répandre dans la langue post- 
classique, v. les ex. dans Radermacher 63, n. 7, Blass $ 160, Aris- 
teas 203 éd. Wendland. Ainsi s'expliquent deux passages du 
Périple, oå P'article a été å tort supprimé par les édd.: 4,27 virertat 
de tå év avto x00ia ati... (Tå supprimé par Fabr.) et 17,7 tå uÉxort 
toö Fayyov (Möller omet tå). Le dernier ex. a un parallele com- 
plet dans Strabon 1,1;10 xal åqebis töv neot tv Hoonoriida xai 
tov Evsebov (ufurntail tå uéxor Kolyidos. Cet ecrivain em- 
ploie d'ailleurs fréquemment Tl'art. de cette manieére bien que 
l'usage ait parfois été méconnu par les éditeurs: 1,4,6 odtog yåp 
Ö I0yosg TA REOL Uv TIS EVXxOdtTOV AAL AN hus Swrnys kkyor äv 
xatTå tToVsS uaOnmuatixovs, 5 uÉpos 1” olxovuéErn gott, AEOL ÖE TS 
olxovuErns ATI; 1IO0,1,16 Éael dE tors Oetrtulois xal Oiraiows tå 005 
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Éoxépav Alrwhot xal ”Axaprävéeg eiot xtA., cf. encore 7,3,6; 12,3,2; 
17,1,18. Également Pausanias 10,1,2 tå uév ÖN ånavtixpv 
HMHekonxovvynoov sal tå éxi Borwtlas xa0xovoiw xi Odiaooav 
oc Dwxeis ...., TÅ DE AVG TO Åajuaxod xOoktov xTÅ., Cosmas 
Indicopl. 119,24 éd. Winstedt tå 27003 rotor; 139,28 tå o00w. 
D'ongine, Fart. donnait å l'expression suivante la valeur d'un 
accusatif de relation qui est toujours perceptible dans beaucoup 
des passages cités. 


Également, l'article s'emploie souvent dans la x0ow7) avec 
un génitif ou une locution prépositive, uniquement comme péri- 
phrase pour la notion exprimée par le gen., v. Mavser 2,9 
sqq. avec litt., Radermacher 115, Arnim 79, Aristeas 203 éd. 
Wendland, Boulenger 102, Därr 19; le N. T. n'en offre aucun ex. 
decisif, cf. Blass $ 206,3. Dans le Périple nous lisons ainsi 15,26 
Örå TO AEOL Tv ÄuNOT — ÖA TYV ÖA. 


Omission de l'artidles 1. Devant le deuxieéme de 
deux substantifs réunis par xal. Il s'agit de 
8,24 tovs Öouovs uév Énutnydelovs aal Vdpevuara ylvavrepa . . . TAS 
”OxNNlews Exovoa.!). I'ex. est assez remarquable en ce que les deux 
substantifs ne désignent pas seulement deux notions différentes,?) 
mais sont aussi accompagnés de compléments prédicatifs. Un 
ex. encore plus accentué se lit dans Chariton 5,6,8: 2) öe or tvxr, 
Paowieöv, ättov Övra xatéornoe al odroia TÖV Älv Deöv qurends 
Énolmoe tåg xorolas, ou les édd. insérent <> devant 20000; 
un autre dans Julien 182,20 éd. Hertlein: ovy ottos (sc. ”Hiuos) 
éovw TS Ötaxoloews tÖv eidöv sal vvyxoloews ts Vs atrtiog, cf. 
Boulenger 231. 

2. Aprås oötosgs. 5,7 akta Tatra To AÉvar ÉuvAa,; 
12,5 åjgdtreoa Taira Tis Ilcooidos énadvora.  Ces deux passages 
sont, on le voit, parfaitement analogues: devant taöra, un attri- 
but pronominal, aprés, un génitif. I/'intercalation de ta (par 
Miller) au premier endroit est donc illogique. Un exemple ana- 


1) La correction de Hudson de Xap:Batitog öonour est confirmée par 3,12 
brénia .. fgovra Tog öpnouvg KTÅ. 

2) Sur des cas parcils cf. Vahlen å la Poétique d'Aristote, 3:e éd., 242, Ra- 
derimacher, Demetrius de elocutione 119 sqq., Völker $ 20. 
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logue est cité par Fritz, Die Briefe des Bischofs Synesios von 
Kyrene 88 (Synesios 58, O71,12): tavta tis Nyenorlas ”Avbporizov 
ovvONuara, qui lui aussi veut écrire Stå) ts. Evidemment, le 
fait est causé par une haplologie; avec tå) nous aurions jusqu' åa 
quatre syllabes de suite commengant par T-.!) 

En effet, tous les rares exemples d'omission de YV' article aprés 
les cas obliques de oörog (v. Meuwese 33 sqq.) peuvent s'expliquer 
comme étant des haplologies. Cependant, il y a dans cette omis- 
sion d'autres raisons que des raisons phonétiques, car aussi aprés 
öde l'art. est parfois omis (v. Meuwese 1. c.). 


7. PREPOSITIONS. 


REMARQUES GENERALES. 


Nous avons déjaå, quand nous rendions compte de I'emploi 
des cas, p. 54 sqq., constaté qu'on trouve dans le Périple comme 
dans tous les documents de la xo) des flottements dans V'usage 
des cas purs et des cas précédés de prépositions. Ainsi nous avons 
vu les cas obliques remplacés par des locutions prépositives, mais 
aussi ces dernieéres cédant la place aux premiers. 

Quant å la fréquence des prépositions particuliéres, 
dv et es occupent les premiéres places par plus de cent ex., 
tandis que les ex. de év et éz sont relativement peu nombreux 
(environ 50 et 35). Sur ce point, le Périple differe des pap. ptolé- 
maiques et du N. T., dans lesquels év est la plus fréquente (Ross- 
berg 8, Blass $ 218, également chez Philon de Byzance, Arnim 
III) et é£z I'emporte sur (N. T.) ou est du moins égal å åzd (pap., 


1) Sur les cas d'haplologie avec xardå comme Katå öd 000 izx:otalivra ypuruyrata 
P. Lond. I1, p. 17,11, v. Mavser 247 avec litt., Nachmanson 113 sq. IlIls ont 
souvent été attaqués par les édd. Ainsi dans Galien 13, 958, 8 éd. Kiuhn, «xartå 
Tyr tTixens ora Helmreich, Philologus 75, 821, veut insérer <tå>; également dans 
Pausanias 4,34,2, Spiro donne avec l'interpolé Cod. Vindob. 23 contre la meilleure 
tradition Kardå <tå> ara. D'autres ex. d'haplologie sont discutés par Schmid, 
Philol. 76, 225, Schwyzer, Ind. Forsch. 14,24 sqq., Nachmanson, Beitr. zur 
Kenntnis d. alter. Volksspr. 67 sq. Voici encore un passage dans Der heilige 
Theodosius 84,20 éd. Usener, qui parait pouvoir s'expliquer de måme: todad: 
jiv Tubs törovs yato:ev tfäv, br: toioö: 'övra drandy:sobar, Usener écrit in: tosade <dt>. 
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Blass $ 209, Rossberg 9).1) Le phenoméne doit resulter de la 
nature de la description pour laquelle Pauteur avait continuelle- 
ment besoin des prép. åno et eig beaucoup plus que d'une qualité 
particuligre å sa langue, méme si I'on peut constater un emploi 


trés varié de åxs. — Aussi xard, la préposition favorite de Polybe 
(Krebs, Die Präpositionen bei Polybius 4,9), est bien représenté 
par prås de 70 ex. — Sont non attestés årev, vxéo, Erexa, rem- 


placés par xwois, Éxdrw, ydow, tres rares dra (I ex.), Arte (3 ex.), 
ovv (I ex.). 


REMARQUES SUR LES PREPOSITIONS PARTI- 
CULIERES. 


Prép. gouvernant un cas. 1. Avec l'accusatif. 

åvd, comme dans le N. T. uniquement attesté dans åra 
uÉoov 10,2, locution commune å P'époque hellénistique. Il remplace 
metafv, qui est employé seulement comme adverbe. 


eis. Parmi les ex. de cette prép., qui dans la xowv) tend å 
se répandre au détriment d'autres prép. comme éai et zo0g (v. 
Blass $ 207 av. litt.), on en observera plusieurs ot eis est employvé 
avec les noms des aires de vent. eig usité dans cette significa- 
tion est méme de beaucoup plus commun (environ 20 ex.) que 
zo0g (env. 10) et éxi (I ex.). Cet emploi est trés rare et visible- 
ment vulgaire (cf. sous I'Article, p. 69), on le retrouve cependant 
sur une inscription de Lato (Créte, G. D. I. 5075,71) é3 tör Popéur?), 
chez Henoch 18,6, eg dratolus, es rotov, et dans les Actes de 
Thomas 127,8 éd. Bonnet, ei; to åvatöor. — Sur zara et zuod 
dans le méme sens, v. plus bas. 


elis pour év. 20,10 Tå &s Tv Åuworziv Eoyadonera est 
traduit par Mäller: ”quaecumque in Limyricen negotiandi causa 
mittuntur', traduction un peu douteuse. Fabricius écrit ér avec 
le datif et traduit "alles was in Limyrike producirt wird ce 
qui est plus simple et plus naturel. Seulement, cette inter- 


1) Chez Épictéte comme dans le Périple-izd tend å supplanter ix, v. Melcher, 
De sermone Epicteteo, Diss. Halle 1903. 
3 V. Ginther, Ind. Forsch, 20, 87, 
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prétation ne demande guére de changement dans la lecon du ms. 
es — é&v se lit aussi 4,1 év & xal dogaléorepov öppet TA nioia cis 
thv ... »fo0ov (cCÉ. pourtant ad loc.), et est attesté aussi chez 
d'autres auteurs. Ce n'est pas un vulgarisme proprement dit; 
ainsi I Apocalypse sait les distinguer, tandis queles Actes en fournis- 
sent nombre d'exemples (Blass $ 205). Non seulement des au- 
teurs comme Diodore les confondent (v. la litt. chez Blass), mais 
aussi les atticistes (Schmid 3,38; 4,60). Cf. encore Radermacher 
145 avec litt. 


xzeol. En dehors des ex., environ 35, de zeol avec V'accu- 
satif dans des significations usuelles, on lit zxeol avec le génitif 
20,14 neol DE tÖV UET aAattiv ywpoör, lecon apparemment vicieuse. 
Dans les rares exemples ot zeod régit le génitif au sens local — 
K. G. I, 491 en cite quatre d' Homére, de Sappho et d'Euripide, dans 
la littérature postclassique je n'en saurais donner aucun — il signi- 
fie toujours 'å la ronde de'. D'ailleurs, le pluriel n'a ici aucune 
raison d'étre, le sens exige décidément le singulier. — C'est donc 
avec raison que Miller donne vi»... xwoar; sur l'origine de F'er- 
reur Vv. Pp. 34. 


zo0sg, vers 30 fois, toujours avec l'accusatif, aussi pour 
marquer le lieu 12,19 zx0odc de Tijv faewor. I/accusatif employé 
ainsi se trouve fréquemment non seulement dans le N. T. (Blass 
$ 239 sq.), mais aussi chez Polybe (Krebs, Die Präpositionen bei 
Pol. 117). Dans les pap. et les LXX (Rossberg 54 sq., Moulton 
173) le datif est au contraire frequent. 


2. Avec le géeénitif. 
åvti, trois fois seulement, toujours au sens de 'au lieu de". 
I! est relativement rare dans la xow», v. Radermacher 138. 


äro. Plus de cent ex., emploi trés varieé. Ainsi: 

a) å cöté de £x pour indiquer le point de départ. Cf. 8,30 tör 
ånd TiS Ålyöntov qeoonérwr, mais 3,4 Tå nielora Éx TAS Ålyunxtov 
qéoetat, 12,27; 14,21 tTolcg Éx Aeldyovs, mais 13,29 etc. Tois dd 
eldyorvs. Å 10,20 ovreypnoanto ... zal ånd Movia tués etä 11,18 
g&aotibovar . . ol åxd Karrms oxaqas il touche ä ta signification d'origine 
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qui est manifeste 6,10 oi dåd Movda. D'aprés ces ex. je propose 
de lire töv ånd tis Ouvogs ä 21,26; le ms. porte vad. 

b) å cöté de uertd au sens de ”'a partir de, apres'. Cf. 9,1 åno 
DE ts .. ”Apupvims fadéyertar ... alyraros, 9,22 petd DE Kavrr,... 
dos ExdExerar . . solros; 19,17 dåd DE tavrns otiv EÉtepog TOAOG; 
3,23 uetd ÖE töv Åvukiätnv Eteoov Éuxdoov Éovr. 

c) å cöté de öd pour marquer l'agent, 2,15; 7,10 et encore 
deux fois; au contraire öa0 9,28 etc. (7 fois). Blass $ 210, Rader- 
macher 145. 

d) pour indiquer la distance, emploi général äå I'eépoque post- 
classique (Blass 8 161,1), 1,3 åäö xiulwv dxtaxooiwr ortadiwv etc., 
nombre d'ex. 

e) remplagcant le génitif d'appartenance (v. Rudberg, Eranos 
19, 173 Sqq.), 7,22 tois dad Éuronmlus AVdypuaot, 22,2 Tas ÅAO TÖV 
xalduwov Was. 

f] pour indiquer position, 1,10 dåd TÖv 005 ÖVaLV UEDÖV; 
11,12 äg Uwors; cf. des cas analogues dans les pap. (Rossberg 20), 
åxd r0tov, åd Poppä etc., et Archiv f. Pap.-forschung 5, 393, n:o 
308,9 (131 ap.) åxd Oapazeias åpaetora le vignoble äå Th.” Les ex. 
doivent suffire pour soutenir aussi 15,31 tors dd ToU Otduatos, 
ou Möller donne ézni. : 

g) dans des composés pour marquer direction vers un but 
éloigné du. sujet, 21,15 esg.. viyr Otra .... åreeiv; cf. Nägeli, 
Der Wortschatz des Apostels Paulus 25, Vogeser, Zur Sprache 
d. gr. Heiligenlegenden 44. Sont plus suspects deux passages oi 
des composés avec dad marquent un mouvement dirigé vers le 
sujet, 15,27 Tis Aluns uipridiov årxetdovons (Möller éx-) et 1,18 
äxodnowv (Möller préfére avec Stuck gzu-). Ies corrections sont 
naturellement trés faciles; vu la prédilection de P'auteur pour åzo, 
je n'en ai pas moins gardé les lecons du ms. 


åx. Environ 335 ex., dans des significations connues, indi- 
quant le point de départ, la matiére etc., fréquemment remplacé 
par åxd, v. plus haut. 


00, trois fois, au sens local et temporel; d'intérét seulement 
8,31 ov 00 noklov tour NuetÉomv ynvrwr, tournure caractéristique 
pour la 2zow), v. Blass $ 213. 
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3. Avec le datif. 

év. Sur la fråquence v. ci-dessus, å relever seulement 6,6 
év owuaow, ou il marque la relation (cf. p. 59) et 18,20 év Bapovyulorz, 
remplagant, semble-t-il, eig. A 6,6 les edd. ont en général suppri- 
mé é»v, seul Bernhardy, Analecta 23, I'a défendu. Tl est, comme 
on le sait, bien attesté dans cette signification; en dehors des poétes 
(Sophocle, Oed, Tyr. 1112, Eurip. Héracl. 932, Callimaque, Frazm. 
37 éd. Schneider) on le rencontre un peu partout dans la langue 
récente, v. Käser, Die Präp. bei Dion. Hal. 33, Därr, Sprachl. 
Unters. zu Maximus v. Tyrus 49, Blass $ 197, Aristeas 66, Witt- 
mann, Sprachl. Unters. zu Cosmas Indicopl. 23, Wolf, Stud. zur 
Sprache des Malalas 2,47. 

Le passage 18,20 est incertain, étant corrompu (owde pour 
Woel selon l'émend. de Schwanbeck). Aussi la conjecture de Fab- 
ricius Ttoscoötos Öösos pour -ov -ov doit étre correcte, -ov étant 
causé par le faux oWla. Dans ces circonstances, aussi év avec le 
datif est assez suspect comme étant le seul de son genre dans le 
Périple. Pour des exemples de év = eig dans d'autres auteurs, 
v. Blass $ 218, Vogeser 27, Hatzidakis 210, Wittmann 22, Schmid 


3,58; 4,60. | 


ovv 21,23 ovv yvrarkiv au sens attique de ”inclusivement'; 
cf. puetd. 


Pyrép. gouvernant deux cas. 

öra. Dans la trentaine d'ex. de dra ayant des significations 
connues, causales, locales, instrumentales, il faut en observer 
deux dans lesquels I'accusatif remplace le génitif: 10,23 Örå oxdviv 
(cf. class. di oxovdfs, då Tdyxovs etc.) et 15,8 då tå Tevdyn. 
I/'usage local est rare, le N. T. en offre un seul ex., d'”ailleurs un 
peu douteux (Blass $ 222), Käser 14 en cite de Denys d”Halic. Arch. 
6,86,5 xeoÉoxe00e dr adtnv (sc. Tv xatolda); cf. encore les quelques 
ex. chez Radermacher 142.!) 


LÅ . LÅ 3 
xata. Parmi les nombreux ex. de zara avec l'acc., on en 
remarquera deux pour marquer aire de vent, 1,20 et 6,24, emploi 
attesté aussi chez Denys d'Halicarnasse (Käser 60). — Au lieu 


1) Sur une inscription de Sillyon (Ginther, Ind. Forsch, 20, 81) on lit 
då avec l'acce, au sens temporel: ö:å zé0: (= >7ivt:) Kal Öka Föer[ela. 
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du gén. 15,16 xartå Buovyalwv on compterait sur l'acc. qui se lit 
partout ailleurs dans ce sens: 14,21 xatå Baovyadar; 8,14 xarå 
töv Avaktinv etc. xata hésite entre le gén. et I'acc. dans ce 
sens aussi chez d'autres auteurs. Schmid 3,283 cite d'Elien xartå 
zeto05 (avec la main') et meéme xarå töv bErbowr Aréoner; cf. 
encore Chariton 1,11,2 éxeö1 Öå fo0areto tå x00 Éavrins, P. Par. 
19,9 (138 ap.) xarå tör "Hunror..., xatå DE tovs Aiyvariovs, 
P. Oxy. 7,1069,4 (III ap., vulgaire, orthographe mauvaise, toute- 
fois pas de confusion entre o et ov) xatå Taxors. 

On observera aussi to xat' avtijs ärtixapaxeluerov ”Alarius 20,18. 


nketd, plus de 40 fois, d'ordinaire avec l'acc. pour indiquer 
la suite des localités. Le sens local n'est cependant qu'apparent, 
en réalité meta a partout dans le Périple comme d'habitude dans 
la xow?) (v. Blass $ 226, Rossberg 31, Arnim 117, Wittmann 24) 
un sens temporel. Quand p. ex. P'auteur écrit 1,19 uetdå Öe Tijv 
IIrolkeuatda .. fundowv éotw, il veut dire: ”aprés avoir quitté P. 
on vient åa etc. Seulement dans töv puet avrovs ”Ayovopdywr 
1,9 le sens local n'est peut-étre pas å rejeter. I/'emploi au sens 
local est peu usité, cf. pourtant Thucyd. 7,58,1 Felöor olxoviTes 
Het avrovs, des ex. de Polybe chez Krebs 60 (2 ex.), de Denys 
d'Hal. chez Käser 69 (1 ex.), de Philostrate chez Schmid 4,458 sq. 

Dans 13,20 dxowvijoiov, ExxaunEÉs åxd toö Etovoö petad Tv 
åaratolnv Xxal tTöv votov WS &S Tv ÖVar NOUS rencontrons une 
tournure abregée courante en grec, v. les ex. d'Homére, de 
Thucydide et de Platon chez Persson, Eranos 20,61, de la litté- 
rature postérieure chez Schmid 3,286 av. litt., Persson I. c. 

Des quatre ex. de ueta avec le gén. trois montrent le sens 
sociatif traditionnel (7,2 etc.), le quatrieme est un des plus graves 
solécismes de notre texte: 14,14 ue 5 ”aprés laquelle'. Le cas 
est assez unique!); sil ne provient pas de quelque copiste — ce 
qui est peu probable — il faut P'expliquer comme une conta- 
mination de ue fr et åp 13 (sur uetd et ånd v. p. 75). On sait 
que les prépositions subissent souvent en fait de leur construction 
Finfluence de leurs synonymes, v. p. ex. Wackernagel, Vorlesungen 
iber Syntax 2,209 sq. 

3) On lit deux ou trois ex. dans Malalas: 187,14; 362,13; 384,10; cf. Wolf 
2, g2. 
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v xd, vers 15 fois, avec l'acc. et le gén. Outre 16,6 dad paoiléa; 
19,24 vaxdo töv Paouéa Ilardiora, oå il remplace le datif selon 
I'usage de la x0ov2?) (Blass $ 232, Krebs 48 sq., Rossberg 59), je 
reléve 9,29 törv vd Tumwolav AeuxoMÉrwr, OU les édd. aprés Stuck 
donnent ézir-ia, å tort; cf. des expressions telles que äre öd 
döxnv etc. chez Denys d'Hal. (Käser 111) et Joseéphe, Arch. Jud. 
1,49: Ö då Dedgs .. avröv .. Vaeriber tuwwpia. 


Prép. gouvernant trois cas. 

ål. OA 18,10 éxi odlw on a depuis Stuck remplacé le datif 
par le gén., sans raison urgente. I,/emploi local du datif est attesté 
aussi 9,26 åa TO qloc, cf. encore 3,19 éxi oycdiars pour indiquer 
moyen de transport. Au sens local, I'usage a toujours flotté entre 
le gén. et le dat. aprés éaxi, v. Helbing, Die Präp. b. Hdt u. a. 
Historikern 60 sq., Krebs 84, Käser 79, Därr 50, Rossberg 44, 
Blass $ 235 etc., méme si, dans le Périple, comme dans la littéra- 
ture en général, le gén. est plus fréquent (7 ex., 1,12; 9,33 etc.). 
Parmi les nombreux ex. de F'acc. (plus de 20), å signaler 7,5 ézi 
xoodr, locution favorite de Polybe (Krebs 93) et de Philon de 
Byzance (Arnim 107). 


zaod. Une vingtaine de fois, dont trois avec le datif. 

ÅA remarquer quatre ou zaod est mis pour z0dg (cf. cis, xartad) 
pour marquer aire de vent: 5,19 nav avröv Hön töv MPa, égale- 
ment 7,20; 12,23; 13,15. 

IL'auteur est presque seul å se servir de zapa dans cette fonc- 
tion, j'ai retrouvé le méme emploi uniquement une fois chez Stra- 
bon 4,1,6  7naoalia Aaodå Tijv ÉoxÉéoav enweve, ou Kallenberg, 
Rhein. Mus. 67, 174 sq., veut écrire zno0osg. 


Les adverbes prépositifs. Nous avons fait observer plus haut 
que ärev a fait place äå xzwois (11,6), comme c'était I'habitude 
aå Peépoque hellénistique (v. Solmsen, Beitr. zur gr. Wortforschung 
115), et öxÉo å Ex Av w au sens de 'au delå de' (16,5), emploi 
déjå attique. Le deuxieéme ex. de fadrw, 5,25 åxarw tov pos, 
a été mis en doute par Muller et une conjecture arbitraire, émise 
par ce dernier, a été introduite dans le texte par Fabricius. Le 
tour est sans doute assez isolé, mais cela ne doit pas nous étonner, 
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parce qu'il s'agit d'un terme de marine, un domaine dans lequel 
Pauteur montre plusieurs idiotismes. I,e sens du passage est clair: 
la cöte, aprés s'étre étendue vers le sud-ouest, s'€carte un peu de 
cette direction (uwocv Éxdrvw toö UfPds) vers le sud, od est située 
I'ile de Menouthias. On peut en effet constater un emploi trés 
varié de éxdarw dans la langue postérieure; ainsi le dictionnaire des 
papyrus de Preisigke le porte dans le sens de 1. autrefois, 2. au 
dessus de, 3. plus haut (dit d'un texte), 4. devant, 5. quant aå. 
II convient donc de garder la lecon du ms. 


Evexa manque, xd ot» se lit trois fois (6,17 etc.), toujours 
aprés son régime comme dans le N. T.; ailleurs il le préceéde sou- 
vent, v. Blass $ 216, Radermacher 138. 


uéxor, äxor TI”auteur emploie indifféeremment muéxor 
et ägor, méxotr plus souvent (proportion 13:56). — M. Kallenberg, 
Rhein. Mus. 74 , 100, s'appuyant sur l'usage du N. T., croit pou- 
voir constater que äro. fut préféré dans la langue vulgaire, asser- 
tion peu fondée: les LXX préférent muéyor, Aristeas l'emploi 
exclusivement, chez un auteur comme Cosmas Indicopl. la pro- 
portion est 17: 3 (Wittmann 24), cf. encore Wellmann, Die Schrift 
des Dioskurides II. ånlöv paou. 70 sqq. Il est d'ailleurs tout 
naturel que uéyor I'emporte dans la xow»; en attique il est le plus 
fréquent (K. G. 1,346, 2,445; Meisterhans 212,10), également dans 
les inscriptions ioniennes (Giänther, Ind. Forsch. 20,18); en gé- 
néral, uéxor appartient å la partie orientale, ävor å la partie occi- 
dentale du territoire grec (Gänther, 1. c. 19). 

BwéÉxor= 'jusqu' å la fin de. A 17,15 puéxor ts 
Atuvorxns le sens de ”jusqu' å la fin de' est évidemment exigé 
par le contexte. Aussi Möller propose-t-il de lire u. (too téÉlovgs) 
tT. Å. La correction doit étre superflue, on peut comparer l'ex- 
pression puéExor tis xelbrov Cons etc. (Hérodote 3,160; inscrip- 
tions dialectiques, Cänther 79; Malalas 210,22) 'jusqu' å la fin 
de sa vie". 

Ews 3,6; I1,9, årEÉvavtTti I4,26, tous deux généralement 
hellénistiques, v. Blass $ 216, Wackernagel, Hellenistica 1. Enfin 
xANv 5,29, AÉpar 14,12 (d'apreés la correction évidente de 
Schwanbeck). Sur le corrompu dia 11,7 v. ad. loc. 


80 HJ. FRISK 


Combinaison de deux prépositions (?) se 
lit 11,9 Éws ”Aoiywros äyor.  Malheureusement, le passage est cor- 
rompu, le mot dvos étant, semble-t-il, oublié par un copiste. Il 
ne manque pas d'ex. analogues de äxvor ajouté aprés un mot 
précédé d'une préposition dans les auteurs épiques postérieurs. 
Ainsi Apollonios de Rhodes 3,765 : vad retatov iviorv åxors; Nonnos, 
Dionys. 5, 153 & duqalov åxos Iixarwr, 5, 263 & Eoneoov äxot; 
Quintus 2,617 és téÉlog ägor etc. — Sur d'autres ex. de combinaison 
de deux prépositions, ef35 — yanw, vad — yaow etc., v. Nachmanson, 
Eranos 9, 66 sqq. 


8. L'ADVERBE. 


A signaler quelques adverbes caractéristiques pour la x0wv): 
x0owtws 15,22 (condamné par Phrynichos, ILob. 311, recueil d'ex. 
chez J. la Roche, Wiener Stud. 21, 32); aipqridiov 15, 16; 27 
(cf. Radermacher 65); z00inumwteoor 9,21 (cf. Phrynichos, A. B. 
61,17: noM30or ' TO VAD TÖV AO AOWiNOv et Iobeck 52)!); xdrtote 
9,30 (cf. Phryn. 103: zdtote ju lfye, a Exdorote xul dianrarros). 
— Comme ordinairement dans la x0ow”) (Blass $ 474,2; Rader- 
macher 65), les adverbes ar et denn; sont aussi dans le 
Périple placés aprés l'adj.: ueydta tur 9,26; de méme 12,23; 13,25; 
énivrosor dewvös 9,29. 


ÖteE pev — oci Öé. Pour öre äå 7,8 öte uéev diapralorrar, oi 
de xal ... ArdoaxodiSorta les édd. depuis GCelenius donnent ot. Ia 
correction n'est pas nécessaire, car le parallélisme entre deux mem- 
bres opposés Pun å PF'autre par uév — ÖdÉ n'est pas toujours 
observé, v. K. G. 2, 205, n. 2. Une irrégularité semblable, bien 
que beaucoup plus accentuée, se rencontre chez Aristote, Poét. 
1432 b: é7el di 2 årayrmwotows Tror gott drayrwWoiois, ali ev Datépov 
003 tTÖv Etreoov puorov, ... OTE DE åtumorinpovs det årayrwoloar xTti. 


Sur ev0 vs 14,1; 15,7; 19,7 alternant avec ev0Éwsg 7,3; 17,1, 
cf. Pernot, Revue d. Et. gr. 36, 400 sq., qui, en renvoyant å 
I'usage dans les Évangiles, montre que ev0ds était plus populaire. 


1) Sur o pour w v. Pp. 41. 
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On remarquera enfin que l'auteur ainsi que le N. T. (Blass 
8 243) préfére ordinairement l'adverbe å P'adjectif complément, 
cf. 2,18 év åxelvn uovn; 1,18 oxdqaws uorov; 8,5 NoOOxwWpE ... KVOOV 
HEtorov xal yvofua ixavdov; 8,6 påver... H xWoa AvpOv ueTOlwWGS AA 
obov nÅelova; onxavliws 2,12 etc., v. index; 10,23 did ondvir; 15,27 
ts AANuNns alpvidtov åneWbodons, cf. plus haut. 


9. PARTICULES. 


La langue du Périple se limite aux particules les plus com- 
munes.!) Ainsi on cherche en vain äMws, äua, åvpa, ad?) avec 
composés, ye, yoör,?) dj avec composés, -eo excepté Wonrep, uÉvrot, 
unv, öuws, ovxoörv, otxovv,?) xAv (seulement comme préposition), 
-tot etc.?) Quant å I'emploi des particules, on remarquera les faits 
suivants. 

Négations. Dans deux génitifs absolus, 8,27 et 13,18, 
nous rencontrons la négation u7 (wizw, unde) tandis qu' å 15,23 
Pauteur emploie ovdév. Ia prédilection de la langue postclassique 
pour w), surtout avec des participes, est bien connue, et il n'est 
donc pas étonnant de trouver w;) dans les deux premiers passa- 
ges. A en juger par les études de Gildersleeve (Am. J. of Phil. 
I, 45 sqq.) et de Green (Studies in Honor of B. Gildersleeve 471 
sqq.) sur Pusage des négations chez Lucien et d'autres auteurs 
aprés Polybe, il apparait que notamment les participes causals et 
concessifs prennent volontiers jw),?) ce qui s'accorde aussi avec 
lP'usage dans le Périple, le part. å 8,27 ayant un sens causal et le 
part. å 13,18 un sens concessif; ä 15,23, le part. est au contraire 
purement temporel. 


är. En dehors de ötrar et xäv (v. V'index), le Périple ne pré- 
sente qu'un ex. de äv: 9,20 neta då cis avuvijv enl töv avtör xawpov 
ör äv xal eis Modda, ou les édd. depuis Gelenius I'ont supprimé, 
probablement parce que le ör précédent, omis d'abord par une 


1) Sur V'usage réduit des particules dans la Ko v. la litt. chez Radermacher 
37. 

2) Manque aussi dans le N. T. 

3) Cf. en dehors de ces deux études américaines Moulton 266 sqq., 366 sqq., 
et autre litt. citée chez Brugmann-Thumb 611. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXIII:1 6 
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haplographie, a été ajouté au-dessus de la ligne. Il va de soi 
qu'il faut le retenir; pour V'ellipse du verbe v. K. G. 1, 243, 4. 


xai. I/emploi commun de xal pour introduire un complé- 
ment (xal = "et cela', K. G. 2,246 sq., Blass 8$ 442,9) se rencontre 
parfois dans le Périple: 2,13 zodoxeuta Öe tov Bunoplov xal xatd 
néÉlayos; 16,12 Ert DE avtijs mal É5 åratoks; de méme 14,18 tovtov 
töv adktov oå nÄÉorres es Bapvyalbar dtanrepörtes (prob. corrompu 
pour -Öoiw, Vv. p. 88), É5 evwrvuwv dxpoqpar xatalndrtTes Tv vIjoov Xx al 
es avtir <tr> åratoliv. Dans le méme sens on lit xai — dé 1,8, v. 
sous xal — Öé. 


öé. A différentes reprises dans notre texte, nous rencon- 
trons un dé abondant. Ainsi 7,22 to uév ötov ”Apdpowv .... 7A£0- 
valov Öå xal... xveirar; 11,16 yåwoon de ”Apapixi xonrrau Öd xat 
neotCwpuaot, 18,18 xooywper DE cis avtnv NooONyoOVuÉrwSs ÖE; Cf. encore 
14,13; 21,12; 7,29; 11,4. Il ne manque pas entigrement d'exemples 
semblables chez d'autres auteurs: Aristote Poét. 1456, a, 12 
énoowxov Öde AÉyw DE to nolöuvbor, également 1462, a, 1; Scylax 
Caryand. 108 (Geogr. Gr. Min. 1,84,3) töv Ööe xwolwrv, & ovx 
etomtat, éoti DE xatd töv XxTnOv XTÄ.; Åristeas ÖI åni de tÖö ywröv 
al xataxleides ovvréopiyyov ÖÉ 005 Tv ovroxnr, OU ÖÉ apreés ovréog. 
a la meilleure tradition; Strabon 3,3,7 dvti dÉ roulouatos oi dE AMav 
év BaOer qoptiwv ånorp xoMrat; 3, 4, 5 toöto DE TO avbades év ÖE 
tots ”I Poor ualwota éxétewe; 11, 2, 10 Eovt dÉ xal Tooyinia év ÖE Ti 
Zwdwf; Inser. de Magnésie 113,21 éd. Kern (I ap.) deådo0ar te 
avto AtEÉkkiav NAvtWv ÖE TÖV TEÖV Wv AaTEOXEVAXE ÉoyaoTNOlWv. Pour 
ce qui est des passages d' Aristote, Vahlen (265 sq.) attribue le 
dé superflu aux copistes, probablement avec raison, et il en est sans 
doute de méme des autres cas. En effet, il me semble impossible 
de trouver une raison d'étre å ces dé, ils sont insérés tout å fait 
arbitrairement et proviennent au moins en partie de'textes, dont la 
tradition est assez mauvaise, comme celui de Strabon. — Seulement 
les deux derniers passages 7,20 XapowparjA, Erbeouos paowtevs ...., 
ovreyéor NocoPelaws xal Öwoois pllos DE törv avtoxoutoowv et 11,4 A- 
parov ärtiqogtilovow, nap Ökov DE tov Laxaktinv . . . xeluerov,!) sont 
peut-étre dignes d'étre sérieusement discutés. A 7,29 dé pourrait 


1) Ainsi Fabr. pour Keufvgå du ms. 
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servir å lier la dernieére partie de la phrase depuis ovreyéor avec 
ce qui précéde et å mettre qpåos en relief et en opposition avec 
paordevs; I'ex. serait néanmoins assez isolé en ce que öÖé serait 
placé comme le sixigme mot. K.G. 2, 267, I cite de Xén. (R. eq. 
11,8) un ex. de dé å la cinqigeme place; Chariton 4,1,2 en offre 
méme un å la sixieme comme le Périple: ö de Atorvoiog Élvneito 
uiv ÖoMv TovyouÉrNv TV yvraixa, UN Äpa TL Xal TOV XxAMOvVsS Aavt 
A00a0MtTat, is toöv lår Enwta Avortekeiv DE Önekapupare!) — A 11,4 
il s'agit d'un participe complémentaire rattaché å son substantif 
par dé, un emploi qui semble convenir au caractére de cette 
particule et dont on trouve gå et lå des exemples dans les auteurs, 
au moins s'il faut en croire les mss: Polybe 1,44,2 xai xa0ooutobeis 
Ér tais xalovuérais Åiyovooars, uetafv då xeuérars Arkvpaov rat 
Kaoxmnddvos; Strabon 13,2,2 tör ”Apywrovocör, al tocis uév eiow ov 
ueydÅar vijoor, xÄNoalbovor Då TA Maelow, napaxeluerar DE tais Kara; 
Pausan. 1,9,1 od ydo twa tör Baoiéwr wmonDérra touev és toodrde Ynd 
Jujtods, Öv noeofuratov Örra tTÖV Aaldwv $H UNTNO OVx Ela xacv Én 
vv dor, no0teoorv DE É Kuxoor vad tov Aatods Nenuqlrrar noataoa; 
7,22,10 nlÉorti DE &; Atyrov éx Ilatpöv åxpa noörov Éorw Bvopalouérn 
"Ptlov, otadiovs dé Ilatoöv nevtyxorta ÄnÉyovoa; Der heil. Theo- 
dosius 71,16 éd. Usener Öaxtvloderutei ti yvravd no000uwws Tor 
Dixaiov, onuetov ÖÉ oamés d0vs TA. Pareillement nous lisons une 
apposition rattachée au mot principal par dé chez Xén. d'Ephése 
I,1,I toUtw TÅ ÅAvxouder. .. ybverar nais "Apooxouns, uéya Öå te 
xofua ati. ”Toutefois, les passages ot dé est visiblement une addi- 
tion vicieuse rendent aussi les deux derniers assez douteux.?) 


ÖE xal. AA 9,29 ånivooor då .. ol tonor al... kouyuxol, tois 
DE Éoyabouérows xavrote Ouratwdes, Ett dé xatl dra Tiyv ärderav . . ånor- 
Avuerot, Möller a supprimé de dans äre då xal, avec raison, parait-il, 
parce que le part. åxolWwueror n'est pas coordonné avec le précé- 
dent éÉoyabomérows, mais plutöt un complément å ce mot. Néan- 
moins, on doit le garder, vu le caractére indépendant de dånxoMv- 
nerot, ce qui explique aussi I'emploi du nominatif pour le datif, 
| 2) Un exemple encore plus douteux se lit sur une inscription thessalienne, I. 
G. IX:2, 1109, 63 sqq., v. Nachmanson, Beitr. z. Kenntnis d. altgr Volksspr. 


70 sqq. 
2) Sur des ex. de répétition de et et d'autres particules en latin, v. Löfstedt, 
Phil. Komm. zur Peregrinatio Aeth. 62 sqq. 
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cf. p. 89. La locution äre de xad (ou ér te xal) est du reste attesté 
aussi ailleurs: Inscr. de Magnésie 164,7 éd. Kern; Pap. Soc. 4,288,11; 
299,7; Wilcken, Chrest. 189,6 etc. Cf. aussi oörw då xal Parthenios 7; 
9; 36; Clément d'Alex. Paed. 173,1; 267,11 éd. Stählin; ålwg te då 
xal Cosm. Indicopl. 52,2 éd. Winstedt; Kosmas und Damian éd. 
Deubner 26,36; 32,12. 


xal — dé dans zxal oxoodönv dé 1,8 a été å tort éliminé 
par les édd., cf. ce qui est dit sous xai et les ex. chez K. G. 2,253,3. 
Un ex. analogue se lit dans le premier livre (8,2) de TAnabase de 
Xén.: avriza ydo Édoxovv oi ”Ellmres xal ndärres DE årdutws oqiow 
Éuxeociobu. 

Aussi å 3,29 xal Ömrdoiov ov ROM, xal yovooör DE xal åpyvpoör 
on peut retenir xal — dé, si méme xal a pu pénétrer facilement 
dans le texte å cause des nombreux xai' qui préceédent. Si xai 
est faux il faut cependant aussi changer Öåé en te!) ce que fait 
aussi Miller. 


Te apreés un relatif. Dans 7 te énwpotr att. 14,23 Möller et 
Fabricius ont remplacé 7) te par 7) ye. Le changement, si léger qu'il 
soit, est en lui-méme peu vraisemblable, puisque lI'auteur n'emploie 
jamais ni P'adverbe relatif 7, ni ye. Il est d'ailleurs superflu; 
nous avons ici un ex. de te placé aprés un relatif. Cet emploi, 
connu d'Homére, d'Hérodote, de la poésie etc. (v. K.G. 2,230 sqq.), 
se rencontre aussi parfois dans la xowv”), v. les ex. chez Raderma- 
cher 5. 


Position de te. A 2,29 oiönoog 6 Öanavwpuerog Es Te 
Åoygas no0ös TOUS ÉlÉqarras xal Ta älta Oroia td. Möller propose 
dans le commentaire eig Iwyyas 003 T lémartas xtl., qu' accepte 
Fabricius. Pour la place de te cf. p. ex. Xén. Comm. 3,5,3 zootoé- 
xortul TE QåoeTIS Enureketobar al älauor yeréodar et beaucoup 
d' autres ex. de la litt. classique chez K. G. 2,245, n. 5 b, d; 
des ex. de Julien chez Boulenger 133 sq. Cf. aussi le Périple 8,14. 
Une transposition bien plus remarquable de te se lit Strab. 8,3,30: 
old de ovrénoase to Dedia Iaranros 6 Cwyodgos .... NOUS TE TV 
Tou fodrov diå TÖV gOwuaTwv xoownow XAal tukora TS Éo01tos. 


1) Sur la confusion entre 3: et t: cf. p. 35. 
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Te ydo — dé. Cette combinaison qu'on trouve un peu 
partout dans la littérature (cf. K. GC. 2, 244, n. 4; Zimmermann, 
Phil. Wochenschr. 1924, 609 avec des ex. d'Achille Tatios et de 
Chariton) se lit 13,25. Je le fais observer uniquement parce que 
Möller écrit uév yåo — Ödé. 


uév au sens affirmatif, "uév solitarium” (K. G. 2,139), est 
attesté — å l'exception des passages ot il se trouve aprés le pre- 
mier mot d'une proposition 5,18 ; 7, II etc. — aussi appuyant un 
mot particulier: 1,17 edoloxetau Öd év avrny note uév BÉqas; 8,9 
étåyertar Öe BE avrns, ärrtdaua påv, omvora xtt.; etc. A 10,10 eiciv 
DE enibevor sal eniuvaor ”Apapwvr te xatl ”Irööv al tuva uiv "EIMmMror 
les édd. depuis Stuck, sans se soucier des cas analogues, ont 
changé uév en wyv, qui n'est pas attesté dans le Périple, ou bien 
Pont simplement biffé.!) Ce uév solitarium est du reste trés fré- 
quent dans la littérature postclassique, bien que, dans la plupart 
des cas, méconnu par les édd. Ainsi Strabon 14,2,26; 17,2,3”) et 
frequemment dans les romanciers: Chariton 3,8,5; 4,4,1; 6,3,3; 
6,5,8; Longos 1,13,3; 1,15,3; Xén. d'Éph. 3,6,1; 4,5,6; 5,1,1; 5, 
1,2. Encore deux ex. des papyrus: P. Oxy. 2,270, 39; Wilcken, 
Chrest. 40,3. 


d£€ —dÉ pour uév— dé? A 15,9 åoxouérns dD€ This ANUS 
aloortes, loruuévns då dwpopilborres les dd. substituent uér au pre- 
mier åé, probablement avec raison. ”Toutefois, nous avons un 
cas analogue dans un papyrus: B. U. 4, 1095, 18 (Olsson, Pap. 
Briefe 37,18; 57 ap., vulgaire): év de t9 Aayvrov ... év DE 10 ipu- 
xzadiov (= hur-). Naturellement, ce parallele d'un papyrus vul- 
gaire n'a qu'une valeur minime, d'autant plus que le uéev — Ö&é 


régulier rencontre partout ailleurs, 1,7; 7,31; 8,24; 10,4 etc. 


dålla explicatif? åa a 14,23 UN Ex uiv tÖöv deftov 
ati. est traduit par Miller avec 'videlicet', par Fabricius avec 


1) A 1,21 Tod påv bowtatou Kökzov . . . Exvovoa .., i åpportowv töv pepwv Exovoa 
KtTA. je préfére avec Miller <3e> twöv d'aprés les nombreux endroits analogues avec 
iv — Öde, v. plus bas. 

23) Un autre passage de Strabon, 14, 2, 28 ebfutstato: råp tojpev tåg fGuwvår 
tar Önolfarg Gwvargr Kartovonaderv Ösd TO Öjorevégs ' OH Kal zAsorålovar ptv Evrasda 
a: Ööropatorosfar, est au contraire trés incertain; il n'y a aucune raison de relever 
zÅrovåsovor. Est douteux aussi Ptol. Géogr. 7, 2, 16, v. plus haut p. 57. 
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”nämlich'; cf. sa remarque: »åMad ist sehr auffällig, weil man 
"denn erwartet.» En elle-méme une transition å un sens explica- 
tif chez I'adversatif da n'est pas impossible, cf. Chariton 6,5,4: 
Av ocx NuenONs es Aura, dd xndovral oov Deoi, ou AMA in- 
troduit une objection qui est å la fois une explication. Fgale- 
ment en latin, lamen et sed adoptent parfois la signification de 
enim, v. Löfstedt, Phil. Komm. zur Peregrinatio Aetheriae 30 
sqq. Ici, cependant, å2d n'a guére de valeur explanative, il in- 
dique plutöt transition å une nouvelle pensée. Il faut traduire 
le passage comme suit: Le golfe méme de Barygaza, étant étroit, 
est d'un accés difficile pour ceux qui viennent de la mer. Car ils 
sont portés soit å droite soit å gauche — cette derniére entrée est 
préférable å V'autre. Or, å droite s'étend une langue de terre' etc. 


ydo. Å 17,19 uetd yåo td xaraoyeiv atÅ. Miller remarque: 
»malim puetd de». Sa correction parait assez vraisemblable; en 
effet, nous lisons dans deux autres endroits ydo ou le sens de- 
mande visiblement 6é: 16,3; 20,2. (Ce dernier passage est un peu 
douteux å cause d'une corruptéle précédente.) Toutefois, il ne 
semble pas absolument impossible de garder ydo ici, la phrase 
introduite par cette particule étant en réalité une explication de 
ce qui précéde. Il y a une sorte de brachylogie, V'auteur 
veut dire: »... la ville de Kalliena qui était au temps de Sara- 
ganes une place de commerce legale. (Maintenant, elle ne l'est 
plus.) Car Sandanes F'ayant occupé, elle perdit de son impor- 
tance. » 

Apreés xal ydo 17,20 xal ydo tå Éx tvyms . . nÅoia ... elodyeta 
Möller veut insérer xat, å tort, v. K. GC. 2,337, n. I. 


Öcet = 'environ' se lit fréåquemment, 2,16; 3,9 etc. Il est 
employé aussi dans le N. T. (Blass $ 453,3), les LXX, les papyrus 
(Mayser 486). Dans le méme sens ög 8,22; I1,12 etc., qui se lit 
aussi devant eg 1,22; 7,20; 13,21, emploi répandu dans la xowr, 
v. les ex. de Strabon etc. chez Radermacher 26, n. 2, Blass $ 453,4. 


wc consécutif devant V'infinitif est attesté une seule fois, 
13,18,!) å cöté de quatre ex. de Sote (v. Vind.). La xou) préfére 
Morte; ainsi le N. T. (Blass 391,1), les papyrus (Mavser 2,296), Phi- 


1) ws 10,5 est sans doute corrompu, v. ad loc. 
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lon de Byzance (Arnim 95) I'emploient exclusivement. «cs se main- 
tient cependant aussi, et est attesté sur des papyrus plus récents 
(Moulton 334) et des inscriptions de I'Asie Mineure (Radermacher 
197). Il parait avoir un aspect littéraire, du moins il est assez 
fråquent chez les atticistes Élien et Philostrate (Schmid 3,85; 4,87), 
et se trouve en général un peu partout dans la xow”) littéraire, 
chez Polybe, Arrien, Lucien, Plutarque etc., v. Schmid et Blass ll. 
cc., Brief 1,43 sq. 


xoiv AH, préféré å zoirv dans la xowr (Blass $ 395 av. litt., 
Radermacher 201, n. 7), se lit 12,26, nulle part zoir. 


10. LA PHRASE. 


SUJET ET PREDICAT. 


Omission du sujet. Pour indiquer un sujet indéterminé 
('on'), Pauteur met souvent la 3:e personne du pluriel, ainsi 3,7 
årdyortat; 5,30 xoörtrat; 6,1 Aunevovar; 10,6 Éolitovar, tyxovasr, xoWrraL. 
Dans la langue classique cette forme est en général limitée 
aux verbes signifiant 'dire' (K. G. 1, 33, c), le N. T. en fait 
un emploi plus libre (Blass $ 130). Blass pense å une influ- 
ence de I'araméen, ce qui est bien possible pour le N. 'T.; les ex. 
du Périple montrent cependant que le méme usage était courant 
aussi en dehors de la littérature chrétienne. 

I/'emploi de la 3:e personne du singulier est plus intéressant. 
Il est attesté dans deux passages, 12,25 xai noiv 7) ovupamn ti 
Zwoa; I5, 27 Öötav ur diepelon. Au premier endroit, Möller pro- 
pose d'insérer <tws>, au second, il écrit -»s. Ces corrections me 
paraissent superflues; si I'usage n'en est pas trés fréquent, il est 
pourtant mis hors de doute, cf. K. G. 1, 25, g, Gildersleeve, Syn- 
tax of Classical Greek 1, $ 78, Wackernagel, Vorlesungen iber 
Syntax I, 112, Nachmanson, Erotianstud. 175 sq. avec litt.!) 


2) Quelques ex. d'Aristote méritent peut-étre d'étre cités: Ath. Pol. 7 8cd 
Kal vov irecddåv EpnTarc TOv pålovra KANPOIsBat Ti åoyhv, oiov TROS TAS KTA.; 
Poét. 1456, a, 30 Kato: TE Beadpto:e H Eudokeua ädsev H el pijorv EE älkov eg äMo 
åpudttosc, I. t. oofsor. Ubrgwv 183, b, I ix:cdh ÖR roogkarasksvåreta: TOÅC aöThv 
Öcå Thv TIS OODIOTIKHS Fectviadev, WS Ob Hdvov netpav Öd vartar Åaciv ÖraReKTiKOG 
KrÅ. — De måéme II. Udovuc 16,4 Kånecöhr:p ÖH vtTA TY Åtooc KUA. 
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Prédicat. Phrase nomtnale. T'auteur emploi des phrases no- 
minales dans une trés grande extension, ce qui est bien naturel 
pour un livre qui se compose essentiellement de la description 
d'un état donné. Ainsi 1,17 Ö 6å tonrosg åMpuevos xal oxaparrs 
uovov TAv ÅnVOÖPOLUNY Exwv; 2,16 XxAal ÅN) Oradiwv Woel Öxtaxoolwr 
xdAnog Etepos Padutartos; 3,21 Ataxtotepor DE oj xatowxoövres Töv TOOYV 
pPåopapor; 7,21 to uév Ööov ”Apdpuwv. .... reoralov [08] mal.... 
atwveitar, ou Möller et Fabricius écrivent sans raison 2td£covuiet; 
21,19 ÖOaldoons, xa0 fv H napaxeruérn Mun Maöus eds tov öxearov 
ovravaotouoösa etc. Il n'y a donc pas lieu d'insérer comme le 
propose Mäller un verbe éSewt åa 12,23 éÉ äv rortauos Zirbos, cf. 
7,27 év 1 Xaorpans. Meme quand il s'agit d'un fait passé, ce der- 
nier s'exprime une fois par une phrase nominale: 16,25 téö då Pu- 
ocker xaTExelrovs ToVs AaupoVs eiomeoduera, le temps passé étant 
suffisamment indiqué par le complément adverbial, cf. K. G. 
1,4I n. 2. 

Parmi les ex. de phrases nominales il faudrait encore compter 
trois autres cas, s'ils n'étaient assez douteux å tout point de vue, 
a savoir 14,16 toötov töv xdOANOv. . ol NÅÉovres £ig Bapvyalar db tan e- 
oörteg (pas de verbe fin. dans la suite); 19,8 oi uév eisg Awuvpunyr 
nÅEortes Én nhetov Toa NÅL Govtes, oc då eig Bapvyalbav... ov 
nÅelov 7 tocis Huéoas åvtTEÉYxOVvOL; 21,28 ol TaVta ÖoxoVvTES AA 
Tote RNapayivortat. Or, le dernier s'exclut du fait que le texte 
est évidemment défectueux, Soxoörtes est corrompu (cf. ad loc.) et il 
manque au moins un substantif aprés oi. Mais aussi les autres 
passages sont d'une nature un peu suspecte. Il est en effet assez 
difficile de trouver ici la place pour une phrase nominale, puisque 
Pauteur raconte plus qu'il ne décrit, et par conséquent on s'atten- 
drait décidément å des phrases verbales. Il est vrai qu'il ne man- 
que pas de savants (Radermacher 205, Moulton 352 sqq.) qui ont 
proposé la théorie que le grec postclassique pourrait remplacer 
assez arbitrairement l'indicatif (et méme V'impératif) par le parti- 
cipe; seulement, les quelques ex. sur lesquels ils appuient une 
si remarquable innovation, me paraissent avoir bien peu de valeur. 
M. Mayser (2,340 sqq.) a déja combattu I'hypothése concernant les 
papyrus, j'espére pouvoir bientöt examiner ailleurs la question dans 
toute son étendue. Ici, nous pouvons nous borner å constater 
que méme si les faits donnaient raison å MM. Moulton et Rader- 
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macher, toute méthode philologique saine s'opposerait å ce qu'on 
appliquåt la théorie aux passages du Périple. Nous avons constaté 
plus haut (p. 34) que le texte a présenté au cours de la tradition 
beaucoup d'abréviations; vraisemblablement, nous nous trouvons 
ici en présence d'abréviations faussement résolues, sans doute 
en raison de VF'influence des participes voisins. Je préfére donc 
ecrire dwaxeowow) et toaynAlorrar ou méme Toaynöovoi). 


ACCORD. 


Cas. La confusion des cas dans les constructions participia- 
les est, on le sait, assez fréquente dans la langue récente (v. Blass ' 
$$ 136 sqq. avec litt; 468; Radermacher 106 sq.) et rencontre déjå 
sporadiquement dans la littérature classique (v. K. G. 2,105 sqq.). 


Le Périple en fournit deux exemples: 9,29 oi tonor.... toisg Éoya- 
Souévow Zävrote Öaratwders, ärr de mal) då tiv Erderav tis Ttoomis 
evxe0Mms AnxoMvueror (pour -uÉrow); 13,20 åxowthowov.... EÉuUNEOL- 


MaupPavwv (= -ov cf. p. 33) avtov torv x0ANov leydueros Bapuxns, 11Noovs 
éTrå Éuneprersknupéros (pour Aey-or B-nv, éun-0r). Nous avons dé- 
montré p. 34 qu'il ne faut pas avoir une trop grande confiance 
dans la tradition du Périple en ce qui concerne les désinences. 
II est bien possible que ces solécismes soient dus å un copiste. 
Toutefois, je suis porté å attribuer le nominatif daxoMvueror å 
l'auteur, le régime se trouvant assez loin du datif auquel il se 
rapporte et ayant au demeurant un caractére relativement indé- 
pendant. — Mäller écrit -uéroig.. 

En revanche, on peut considérer comme presque certain que 
les nominatifs employés dans le dernier passage sont vicieux. 
On rencontre, il est vrai, de semblables solécismes un peu par- 
tout dans la langue vulgaire, mais dans le Périple le cas est isolé; 
en outre une confusion de-s et de -» est extrémement facile, v. 
P. 34. J'écris donc avec les édd. VP'accusatif. — Sur le nominatif 
absolu zapanrledvoarres 8, 13, v. p. 64. 


1) La correction des éditeurs å öcaxepörtas est, si légére soit elle, inadmissible 
Parce que le Périple, se conformant å l'usage général, emploie d:az«coåv å V'actif, 
v. index. 

3) Pour une autre explication de tpayrnåfsort:s v. ad loc. 

3) Sur ä&e dä ka! v. p. 83. 
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et 


Genre. Öö &ovw, ög éovw. TI/'indéclinable & éowvirv se lit outre å 
3,6 ånxö unvos ”Iarovaplov uéyor tov Zenteupoiov, 6 éovw ånd Töpr 
8ws Owb, aussi 5,8 töv ”Toohov unva, 6 gor. ”Enipt, tandis que ös 
gouv est attesté 8,12 töv Zentéupowor umra, ös fort OW0; 13,13 Torv 
”Iovhov ufva, ög éovwv ”Enxiqe. La xowm semble préférer ö govv 
indépendamment du  corrélatif et du prédicat (Blass $ 132,2; 
Mayser 2,77), dans le N. T., la vulgaire Apocalypse est seule å 
fournir des exemples de cette assimilation. 


Nombre. Les pluriels neutres prennent dans la plupart des 
cas leur prédicat au singulier, ainsi 2,1;2; 3,10; 4,3 etc.; le pluriel 
se rencontre seulement 11,3 zo0ia.. xapanlforta . . naoayxeudcavra 
... årvtgoptilovawr; 13,5 TA xloia dvooulborrar; 18,9 rooxarapairovar tå 
Åota, ainsi que 1,8 tå utv apa OdAaooav.. .. oxoodönv. . olxoövra!) 
La langue postclassique, celle du N. T. (Blass $ 133) aussi bien 
que celle des atticistes (Schmid 4,632), se montre plus disposée 
au pluriel que P'attique. 

Quand le sujet et le substantif prédicat sont d'un nombre 
différent, la copule s'accorde tantöt avec le sujet, tantöt avec 
le prédicat: 12,20 onueidv Éotw al leyduevar yodat; mais 18,13 om- 
uetov Énupois eiotv al xooaxartörtes Öpers. 


PROPOSITIONS SUBORDONNEES. 


Le nombre des propositions subordonnées est relativement 
modeste, d'une part en raison de I'extréme simplicité du style de 
Pauteur, d'autre part parce qu'elles sont aussi fréquemment rem- 
placées par des constructions substantives, caractéristiques pour 
la xowmnm. — Ainsi il emploie partout dårå to (ou to) avec V'infinitif 
au lieu de se servir des propositions causales; on trouve également 
peta to avec V'infinitif pour une proposition temporelle (v. p. 63); 
Pemploi de propositions relatives est restreint au profit du par- 
ticipe attributif (v. p. 62). Restent, en dehors des phrases relatives 
assez nombreuses (dont une au sens final, v. p. 62), quatre proposi- 
tions temporelles, 8,27; 12,26; 15,27;30, et trois propositions con- 
cessives, 11,6; 14,28; 15,2. 

Sur l'emploi des modes dans les propositions subordonnées 
v. Modes, p. 61 sq., 64; sur les particules qui servent å les intro- 
duire v. Particules, p. 81, 86 sq. 


1) Sur ce passage difficile cf. ad loc. 
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Répéetition du corrélatif dans la phrase 
relative se rencontre å 19,18 toxogs to Koudo Meyduerog, év & 
Ttoxw, ol il faut naturellement retenir tözw (Fabricius le supprime). 
D'autres ex. de la méme abondance de GCalien et du N. T. sont 
recueillis par H. Schöne, Verbesserungen zum Galentext (Berl. 
Sitz.-Ber. 1924, 100), voici encore un ex. d'un papyrus: Mit- 
teis, Chrest. 172, I, 10 xauaoa . .. Öv fs xauldlolalg, semblablement 
Mitteis, Chr. 205,11 Pauerwb ... år & unvi. Sur des cas analogues 
en latin v. Löfstedt, Phil. Komm. zur Peregrinatio Aetheriae 81 


sqq.?) 


LIAISON DES PHRASES ET DES SECTIONS. 


Dans I'ensemble, VF'auteur s'applique å relier rigoureusement 
les phrases entre elles par des particules. Seules les phrases intro- 
duites par des pronoms démonstratifs telles qu'å 3,14; 7,6 etc. 
ou par eta 5,20 etc., se passent de particules comme d'ordinaire 
en grec de tout temps. Lorsque le prédicat est mis au début de 
la phrase, les particules font souvent défaut, v. les ex. chez Schmid 
3,316; 4,521, cf. K. GC. 2,346 e; le Périple fournit deux ex. de cet 
usage: 20,22 yirortar Ér avtf; 21,23 Aaoaylrorrar ov yvraciv. A 
Pexception de ces passages, nous ne trouvons la liaison négligée 
que 18,10 ézxt (le ms. éEzxel) odhw dwouderai?) et 19,24 dad Tor Pa- 
oudéu Iavötora got. — A 1,4 åupotéowr xt. la liaison a été resti- 
tuée par Muiller. 

Aussi les sections de l'opuscule sont presque toujours liées 
les unes aux autres; ä deux endroits, cependant, le ms. montre 
asyndeéte 3,8 fjön éx åvatokiv xtA. et 17,20 BPaowuelas gotiv h uEv 
Tvvrdis ati. Les édd. Font éliminé en insérant dé, corrections 
qui paraissent assez superflues. Méme dans les ceuvres litté- 
raires la liaison entre les phrases et les sections n'est pas toujours 
de rigueur, cf. K. G. 2,339 sqq.; pour le N. T. qui, comme le Péri- 
ple, observe en général la liaison, v. Blass $ 462 sq. 


1) Une répétition semblable se lit 11,22 vioo: rÅ:tovis, al Kakaiov A:rönsva: voor 
ou Miiller supprime vijoos, peut-étre avec raison, cf. p. ex. I1,10 åztå visor zPdK:rvTar 
Kata TO fine, al Znvodiov Åcydp:var. 

2) Miiller ajoute sans commentaire <xa:> &r!, et il se peut que «a! ait été 
omis quand &?! était déjå devenu &:!. 
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11. VOCABULAIRE. 


IT,a langue du Périple, si pauvre et si monotone en matiére de 
la syntaxe et du style)!] offre en revanche un vocabulaire trés 
intéressant. On y trouve nombre de mots peu usités ailleurs ou 
méme exclusivement attestés chez lui, et plusieurs des autres fi- 
gurent dans des sens remarquables. 


Ainsi F'auteur parait étre seul å employer les substantifs 
ueMep0da, sorte d'objet de métal, sens obscur, cf. Miller 262, 
Fabricius 121 sq., 188, rouadia, avec le dérivé rouadiaios, ”lieu 
de påturage', mor, avec F'adj. zwixws, ”perle', tapoxorn (le 
ms. teo-, cf. p. 39) '”claie', oayuatoyrm, espece de tissu, origine 
incertaine, cf. Mäller 263, yoeaxds ”employé'; les adjectifs 
dåuuoyeos ”de terre sablonneuse', ötdozxutos ”plein de rochers', 
£öoalog ”avec de bons odlot (åfundpiorv & Boalov de xat € VB oouor), 
rwtnyos (Nuoror vwWtnNyol ”ånes de båt'), les composés de -oqpawos, 
ådpo-, ueo0-, uWxodvaparnos, espece de malobathron, ÖuautÉMros 
'de vigne verte'; lI'adverbe éÉreyvowgz ”avec certitude'; les verbes 
Arevew ”peécher', zepwolilde ”naviguer autour de". 

Parmi les autres mots å signaler, citons ceux que l'auteur a 
de commun surtout avec les papyrus et les ostraka. Tels sont 
les substantifs åBdling?) C. P. R. I, p. 125, P. Hamb. 1, 10, 31 
(II ap.) etc., v. Preisigke; yovtn Sappho (A. B. 34,3), Schol. Ar. 
Plut. 17, P. Petr. 2,32 (1), 27, (III av.), P. Soc. 4, 428, 4; 41; 48 
(III ap.) etc.; 460:5 (emprunt latin) P. Oxy. 8, 1153,20 (I ap.), P. 
Hamb. 1,10,33 (II ap.); ravxmowor au sing. comme dans le Pé- 


1) Sur la monotonie de la langue de V'auteur et sur sa disposition de se répéter 
v. Schwanbeck 334; Fabricius 28 sq. — Cf. p. ex. les passages 4,20, 5,17 et 9,22; 
12,27, 13,29 et 18,12; 1,7, 7,0 et I'emploi fréquent de certains mots, tels que tdxoc 
(cf. plus bas), zpoxwp:iv (cf. plus bas), zapaxetobar, ovragns (cf. p. 56), ouvhåws, 
OzepusréOng etc. 

3) C'est ainsi qu'il faut écrire le nominatif comme le montrent les ex. de ce 
mot dans les papyrus. La forme masculine en - ns est d'un certain intérét, parce 
qu'elle montre que le mot est un emprunt grec en latin et non inversement, comme 
le veut Walde, Etymol. Wörterbuch s. v. d'aprés Thurneysen et d'autres encore. 
Car pour les Grecs, il n'y avait aucune raison pour eux de remplacer une forme 
féminine par une forme masculine en - ne, tandis que pour les Latins c'était tout 
naturel, cf. Ö& Koydiac — haec cochlea, 6 "Epnic — haec herma, ö zåpens — haec 
charta etc., v. Wackernagel, Vorl. äb. Syntax 2,44. 
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riple P. Oxy. 1, 87, 7, 20 (342 ap.), au plur. Deémosth., Eurip., 
Plut.; xaoabjatys pap. (v. Preisigke, Fachwörter 137), C. I. G. 
5075,4; 51I09,1; 7elvxwr P. Oxy. 14, 1740, 10, (III-IV ap.), P. 
Ryl. 393, B, 15 (I ap.); oviosia B. U. 3, 831, 9 (201 ap.), O. G. I. 
168,18 (115 av.), 206,3; Vdpersa P. Oxy. 9, 1208, 14; 15 etc. 
(291 ap.), P. Soc. 1,77,17 (551—35065 ap.), O. G. I. 200,17 (IV ap.) 
etc., Ptol. Géogr. 1,10,2. 

Aussi ådxxos, emprunt du präåkrit lakkha (sanskr. läkså) ”laque', 
se retrouve dans le verbe dénominatif 2axx0w P. Lond. 2,191,10 (p. 
265, I03—117 ap.) oxovtla vira Ielaxuxwuéra.  Preisigke, qui 
le congoit comme un dérivé de 2axxo; ”puits', traduit 'tief aus- 
gehöhlte hölzerne Schiässelchen', traduction évidemment fautive, 
plutöt 'ecuelles de bois laquées'. 

Des adjectifs, j'en note d'abord quatre en -twog, catégorie 
bien représentée dans le Périple comme dans le grec postclassique 
en général:!) äuurog P. Ryl. 127,4 (I ap.): tå äuunva region sa- 
blonneuse', ”Auuivn, nom propre d'une ile, Ptol. 7,4,11; éfPévirog 
P. Lond. I, 116, 13 (IV ap.), P. Masp. 6, II, 90 (VI ap.), C. I. G. 
3071,9, Cosm. Ind. 70,18 é&d. Winstedt; xovxvos P. Oxy. 14, 
1742,7 (IV ap.), Strabon 17,2,5 (conjecture pour xoxxwa); x0w- 
patos B. U. 4, 1036,18 (108 ap.), P. Hamb. 1,10,16 (II ap.); 
de plus oxwotos, mis en doute par Möller mais confirmé par P. 
Oxy. 6,921,15 (III ap.), pour le sens v. p. 99; les composés ézniserog, 
passim dans les pap. (P. Oxy. 3,480,11; 7,1029,25 etc.), Clem. Alex. 
2,135,2 éd. Stählin?); xataxoiowos Preisigke, Sammelb. 5230,18 
(I ap.); ”vyOueoos, cf. Ci-aprés. 

Enfin, le Périple offre dans le äxaf zoeiuxz0g un dérivé de 
Zoetla dans le sens de 'service public', qui est attesté dans les pap., 
v. Preisigke, Fachwörter 183. Des dérivés analogues en -xos, 
employés substantivement, se rencontrent du reste aussi dans les 
papyrus; ainsi on a ofziaxog 'servant' P. Oxy. 2,294,17 (22 ap.), 
ödormaxds ”marchand de lin' P. Oxv. 6,933,33 (II ap.), 8,1146,7 
(IV ap.); sur Temploi comme substantif des adj. en -xo3 dans le 
Periple v. plus bas. 


1) VV. R. Schulz, Die einfachen Stoffadjectiva des Griechischen, Diss. Giessen, 
Leipzig 1910, 28—79; 159—163 et le tableau. 

3 La glose iz&«voc chez Hesychios, interprétée par ir:y0övsoc, est un autre 
mot, v. Hoffmann, Festschrift fär A. Bezzenberger 80. 
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Substantifs. 


Ödxpov, a théme en -v, est attesté 10,17. Ia forme nous 
étonne, étant exclusivement poétique (v. K. Bl. 1,505), tandis 
que les prosateurs de tout temps l'ont remplacée par la transfor- 
mation en -o»,.!1) Seulement au datif pluriel la forme du théme 
en -v, ådxnvot, S'est conservée,?) soutenue par les nombreux datifs 
en -oat, et a visiblement méme été plus populaire que Saxovors. 
Ainsi on lit Saxovar dans le N. T. (Blass 8 52) et les LXX (Helbing 
49), les atticistes au contraire écrivent constamment Öåaznvors 
(Schmid 4,584). On serait donc tenté ici d'imputer öaxov å un co- 
piste, si, dans le Périple, on ne retrouvait pas soutenue, dans une 
certaine mesure, cette forme par un petit groupe de mots em- 
pruntés å theme en -t et de signification semblable — daxpv a ici le 
sens de 'goutte de gingembre' — å savoir xwurdpaot, nÉnxeot, oaxx00t, 
otiur, qui dans le Périple se terminent au nom. par - t; on trouve 
ailleurs dans la litterature aussi des formes en -wg etc. 

Il ne semble pas impossible d'admettre que la forme de ces 
mots ait amené l'auteur å écrire daxpv, qui présentait å xuvrd- 
Paot etc. une analogie d'autant plus complete que la prononcia- 
tion de v ne différait que trés peu de celle de «t. 


elltyyogs = 'tournant d'eau'. Pour eityyovs 13,27 Miller 
dans le comm. propose de lire äMyyag,?) le theme en -o ayant, 
selon lui, toujours le sens de 'tourbillon'” ou de 'vertige', jamais 
de 'tournant d'eau'. La correction doit étre superflue; si etMuyf 
peut signifier et tournant d'eau et tourbillon, il n'y a aucune 
raison de contester les deux mémes significations pour eiyyog. 


Éxatovtdo xns se lit 7,1. Les formes non attiques, peut- 
étre ioniennes, en - doyms sont au moins aussi fréquentes dans la 
xotw1 que celles en -aoyo5, v. Mayvser 257. 


1) Preisigke cite de B. U. 341,10 un ex. de öåkxou. On ne le retrouve cepen- 
dant pas å l'endroit indiqué. XL' autre ex. chez Preisigke (Sammelb. 4313,14) pro- 
vient d'une épitaphe versifiée. 

2) Elle s'est maintenue encore å lI'€poque byzantine, v. Psaltes 176. 

3) e- semble plus correct que i- dans ce mot, v. Solmsen, Untersuchungen 
zur gr. Laut- und Verslehre 243 sq. 
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fretoogs = 'cöÖte. ÅA 7,11 Ö ts ”Åoapuixiis xwoas Treloov 
Mäller et Fabricius ont condamné yxwpas comme une glose 
explicative å ”zefoov. Le procédé ne convainc pas: on ne com- 
prend pas facilement qu'un mot aussi commun que fzewog eät 
besoin d'étre expliqué par un synonyme. D'autres endroits 
dans le Périple montrent aussi qu'il convient de garder ywpoas; 
les deux mots ne sont pas synonymes ici, fjzewog a plutöt le sens 
de 'cöte'. Cette signification, qu'on ne trouve pas dans les diction- 
naires, se rencontre aussi å 12,18: qéper DE 1 ywpa atrov nov ..., 
2005 Öå TNnv Tnxeroov OddEv Ereoov 7) PåEMalr>). De méme on peut 
le traduire par 'cöte' 6,22. I'auteur du Périple n'est pas le seul 
qui emploie fzxewos dans ce sens, cf. Pausan. 10,17,10 yårn uév 
tooatta Tv Zapdw xal fowxrouéra oörtw rvinetar, TS de vioov tå 
A00G Tis ÄvxtoV AAl HRElLoov ts xatå ”Irtakav Éotiv dom dvopara; 
Diod. 3,39 2xoubouérow napå Tv ÖeStäv HAREtLoOV Exner... cis 
Oalaooar data noMa. 


0Oed5 dans le sens de "déesse' se lit 19,21 (viyv Oed0v), nulle 
part bed, la forme ailleurs courante, v. Mayser 254 sq., Blass 8 
44,2. La forme plus ancienne en -og, attestée aussi une fois chez 
Vettios Valens (å cöté de 0ed, v. Warning 15) et chez Cosmas In- 
dicopl. (272,22 éd. Winstedt), etait évidemment plus solennelle. 
Ainsi äå Magnésie, la déesse de la ville est toujours indiquée par 
7 Oeds, tandis que les déesses étrangéres sont désignées par les 
formes communes en -då, v. Nachmanson 126. De méme le 
chancelier d'ÉEphése appelle la déesse Artemis 12) 0e0g (Act. Ap. 
19,37); Saint-Paul au contraire, qui n'avait pas la méme vénéra- 
tion pour Artemis, se sert de 1?) 0eda (19,27), cf. Thieme 10 sq. 


(00 udg="'détroit' 8,18, sens non attesté ailleurs. 


Noms de localités en -Ztnsgs. Pour vijy wytooxor 
tov ”Akvulitnv Jeyouerov .... es öv 2,8 Miller donne t. u. tör 
Avfwunöv ey - wv.. es fr. La lecon du ms.!) est cependant con- 
firmée non seulement par un cas analogue dans le Périple 3,14 


1) Sur ” AE, non Abf-, v. ad loc. 
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åundopiov gotw Öd Adakinga) mais aussi par Étienne de Byz. s. v.: 
”Abovwtns dooenmxöos, untodaows Aibioawv.?) 


xollia= "part intérieure d'un golfe', eg avvir. . tijv tov 
Bapodxov xoiiar 13,24, emploi isolé. 


AiPBavos = AtBarvwtos contre la reégle de Phrynichos 
187: AMiparov Mye to Ödévöpov, to då Ovuusuerov Uupavwrov, se lit 
plusieurs fois dans le Périple, qui ne connait pas Afarwros. Cette 
signification est fréquent dans la litt., v. Lob. 1 c. 

Il est donc inutile de corriger avec Möller Mfpavopdpa 9,26 
en ÅiBavwropdpa, si méme PF'auteur emploie ailleurs cette der- 
niére forme. Ici AcPavogdoa, qui se rencontre aussi Athén. 517 
B et Diosc. 1,18, était plus å la portée de V'auteur en raison du 
preécédent et du suivant AiParov. 


vas manque, comme dans la xowv” en général (v. Blass 
$ 47, Raderm. 59) remplacé par z/o0ior. 


Pour öorvrégwv (gén. plur. 5,28; 9,5) de övreov, non de 
öoris, cf. Crönert 174, n. 5; Mayser 272; Arnim 47. 


Emploi freéquent du mot tdzxzosg. Deja Schwan- 
beck 494 a fait observer que l'auteur se sert de préférence du 
mot Ttozog pour indiquer les localités (plus de 40 fois). La méme 
prédilection pour ce mot est démontrée pour Aristeas et 2 Macc. 
par Radermacher, Rhein. Mus. 56, 207. 


TVvoarrogs = "'gouverneur subordonné.” Comme Pa fait 
observer Schwanbeck 335, le Périple emploie constamment 
tTvoarros dans le sens assez remarquable de 'gouverneur subor- 
donné,' tandis que faowevs indique toujours un souverain indé- 
pendant. Ainsi on lit 5,14 ov Baouevertar DE D tonos, AMA tTuvpdv- 
row tölows 200 Exaotov Eunoorov Ödiworxetrar; de méme 6,8 rénetur 
ÖE avviv, xatd Ti dixarorv ånyaiov Ynxoitovoar TA Paotketia TAS AOWTIS 
yerouérns ”Aoafias, 0 Mogapivjs tvnarros; cf. encore 8,7 tö Te 
Paouet xal to Tvvarra. 

2) tjurdosov Då Adakäng aussi Ptol. 4, 7. 

2) Pour ”Aiovn&ns Meineke donne aprés Salmasius ”A:ovu:r malgré le sui- 
vant daps:vaws qu'il cherche å expliquer en remarquant: »åos:v:kws suspectum 
est et ad praecedentem sectionem de Axo pertinere videtur. » 
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Zora = "'argent' 8,5; 13,9; 20,11, le pluriel yonuata au 
contraire 9,17; 18,18. Selon Pollux 9,87 F'emploi de xonua = 
zonpata ”argent est ionien, il se trouve dans Hérodote et les au- 
teurs postclassiques (Diod., Athén., Lucien etc.) ainsi que dans des 
inscriptions postérieures; v. Meuwese 74, qui pour le Monumen- 
tum AÄncyranum fait observer le méme flottement entre le sing. et 
le plur. que dans le Périple. 


xvua = grande quantité'. Depuis Stuck les édd. donnent 
pour xvua å 4,10 xaoias yvua nÅetorov faussement yofjua. yvua 
au sens de "grande quantité' est cependant connu aussi de 2 
Macc. 2,24; Aristeas 14, 277 et d'Hesychios: yvua : gevua, 
AjDos. — Pour le degré zéro du vocalisme (influence de yv-otw 
etc.), cf. Schweizer 48 sq., Mayser 65 avec litt. 


Adiectifs. 


åxoopgarNs 14,18 est attesté plusieurs fois dans Nonnos 
(Dionys. 10,185; 11,378; 37,735 etc., Paraphrase de I' Év. de Jean 
6,22; 12,12; 18,3) comme attribut å 2jws, d0000g, iog (fleéche) etc. 
dans le sens de "visible en haut, sur les sommets'. Le Périple offre 
le mot dans un sens un peu différent: ”qui a les sommets visibles', 
"dit d'une ile, å peine visible å I'horizon (åxooqpuvrij xatalunortes 
tyv 177007). Pour la formation, cf. des mots comme oaoxoparjs, 
proprement 'qui a la chair visible', Sext. Emp. 1,14,50 td te 
öotnaxodepua xal Tå svapxoparn, P. Oxy. 6,936,26 (III ap.) äote 
uor nÉuYov GapxoparNnv (»6aoxomarnv here seems to be a garment 
of some sort» Grenfell et Hunt); åuuopars ”sablonneux'” Preisigke 
Sammelb. 5763 (III—IV ap.) & x0wv åuuogarns. 


ånxoxzoxos, chez Strabon 13,4,14, Photios, Suidas = "'eu- 
nuque”', figure dans le Périple (4,22 etc.) au sens de 'escarpé', en 
sus comme nom propre 5,18 tå uwvrod ”Axdoxona xal ueydia. 


-yEe€LOSGS, -yatog. Le Périple offre constamment la deé- 
rivation en - yews (ueodyewos plusieurs ex., åuudyerog 8,1), å 'excep- 
tion de 18,12 ot le ms. porte uecoyalw. -yawos semble I'emporter 
sur -yewog dans la xow”, v. Glaser, De ratione quae intercedit 
inter sermonem Polybii etc. 80 sq. La dernieére forme subsiste 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXIII: I 7 
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cependant aussi, cf. Blass 8 44,1; Hauser 37, n. I. Sur les papy- 
rus, dans lesquels nous trouvons -yeos å cöté de -pews et -yaosg. 
v. Mayser 68, 294, 448 et le dict. de Preisigke. 


élapods se lit comme attribut å övarxlovs 18,11 dans une 
signification assez singuligre. Mäller rappelle un passage d'Élien, 
N. ÅA. 9,49: tÖöv umör tÖöv ueplotwv alyvakois xal fdor xal Tors 
glapools xalovuéros xal Poaxéor ywpiow oooneidaler ovdér, ou le 
mot semble signifier "peu profond', ce qui convient aussi bien å 
l'emploi dans le Périple.!) 


Evonuos (xWun Evonuos 17,30) se retrouve aussi comme 
attribut des mots signifiant vétements, P. Oxy. 10, 1273, 13 14 
(260 ap.) (deduatixouapdptnv, xirwrov), ou Grenfell et Hunt 
le traduisent par 'striped', le dict. de Preisigke par 'mit Stic- 
kerei versehen'; de plus chez Tzetzes Hist. 1,628 dans le sens de 
'frappé', dit de monnaie. Ici, le contexte exige le sens de 'céleébre', 
une signification qui parait étre bien compatible avec cet adj.; 
pour le développement de sens, cf. lat. insignis. — Fabricius écrit 
EON uOG. 


Lecomposé »vx07ueppos, attesté dansle N. T. (Blass 
$ 121) et sur un papyrus (Mitteis, Chrest. 78,6 (376—358 ap.), se 
lit 5,25 uetå Övo Soduovs vvyOnuÉoovs. 


onodutvos. Le Périple connait deux adj. homonymes 
onodyjuvos, T'un le dérivé bien connu de oroauov 'sésame', Pautre 
se lit comme attribut å paldyywrv 12,7 (le ms. porte sac-, I'a mar- 
qué par un point, cf. p. 27), indiquant visiblement une espeéce 
de bois et attesté aussi chez Diosc. I, 89 éd. Wellmann, et chez 
Cosmas Indic. 322,18 éd. Winstedt (fvla onoduwa). Te mot a 
été rattaché par Mc Crindle, Ancient India as described in class. 
litterature,?) å lVindien sisam, espåéce de bois. ”Toute correction 
(Fabricius donne arbitrairement ovxauwirwv) de la legon du ms. 
est donc å rejeter. 


2) Sur övar Uappåc 13,17 cf. ad loc. 
2) J'ai puisé la donnée dans la traduction du Périple par W. Schoff 152; le 
livre de Mc Crindle m'a été inaccessible. 
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oxtrWwtdgs dans lörar oxwvtail 8,5 est un dérivé de oxid au 
sens de 'bord';!) il faut donc traduire 'ceintures bordées' (Mäller 
'zonae umbratiles', Fabricius ”buntfarbige Gärtel', Preisigke, Wb., 
le traduit par 'schattiert'). 


Adjectifs employés comme substantifs. 
Hovarxa 16,26 est traduit chez Mäller par 'instrumenta musica", 
dans les Add. et Corr. p. XCLIV, il g'est ravisé et pense å uovowxå 
AaWdioxdora, mentionnés par Strabon 2,3,4. Cette interprétation 
est évidemment exacte; de méme nous avons Sovåwxa 5,4 ”esclaves', 
å tous deux endroits owuara est äå sous-entendre (cf. Lob. Phryn. 
378). Deux papyrus, P. Flor. 74,6 (II ap.) et P. Oxy. 10,1275,9 
(III ap.), présentent des paralleles directs: unovowxdos = musicien'. 

D'autres adj. en -xdg, usités comme des substantifs, sont 
zoevaxds ”employé', cf. plus haut p. 93; Baouxdos 11,3 'fonctionnaire 
de roi'; xwwdr 12,10 etc. ”perle'; å cette catégorie il faut ajouter 
aussi certains noms de pays, $ ”Apoapun 3,14, I Evdaiuwr 
”Apafpuwca) 9,1 (d'ordinaire ”Apafpia 3,31; 6,30 etc.?)), 4 ”Aowraxr 5,9 
etc., I ”Aqpown 6,24, ainsi que 12 Ileoow) (sc. Odiaoca) 11,26. 

De méme deux dérivés en -wosgs, Oouaunéurogs (taondvas Wuau- 
nekivwv Aapaninolas 21,24) et uoddywos (owddsrwv navroia Kal 
Holdoywa 17,13; moldywa xal owdådves 3,3), ainsi que Novutos 
(xoldwuta 13,8; 18,19); ces deux derniers sont employés aussi 
comme adj., ö0dwmov muoldywov 16,30, awvådres puoldywa 16,15; 
olvutar Sova 16,22. Aussi I'obscur ueleqpda (v. plus haut p. 92) 
est sans doute un adj. substantivé. 

Tous ces exemples me semblent soutenir suffisamment aussi 
neta töv ”Ivårxöv 13,12, oå Mäller veut ajouter un substantif, p. 
ex. åtnolwv. De méme que l'auteur parle de ol yoewaxol, oi Baoixot, 
Tå uovowxed etc., il peut sans doute aussi dire oi ”Ivövrol dans le sens 
de oi” I. ävenot, avec une ellipse toute naturelle pour un navigateur. 


Verbes. 

ånroxovtoör = 'jeter (l'ancre) å la mer' (åyxvoas äårtéxe 
åxoxovrtovugvas 13,28), remplacé par Schwanbeck 495 et les édd. 
postérieurs par dxoxontouéras, å tort, v. ad. loc. 
2) V. Wilhelm, Glotta 14,82 sq. 


2) Le Périple parait &&tre seul å employer ” Apa3«iy comme substantif, cf. Dit- 
tenberger, Hermes 42, 217 sq. 
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Evi = Eöveotirv 16,12, fréquent dans la xown qui F'em- 
ploie méme dans le sens de Zovw, cf. Radermacher 99, Thacke- 
ray 257, Crönert 253, Blass $ 98. — Sur la construction cf. p. 57. 


Eyerv= dådnExetvr. A cöté de dnréyew ”etre distant de' on 
rencontre dans trois passages le verbe simple éyxew dans le 
méme sens, 1,23; 12,17; 17,9. L'emploi ne se retrouve, que je 
sache, nulle part en dehors du Périple, ce qui a amené Möller 
äå corriger partout en dzéyxew. Il va de soi que les trois ex. suffi- 
sent pour mettre les lecons du ms. hors de doute. Un flottement 
analogue dans l'usage de ces verbes au sens de 'recevoir' est ob- 
servé sur des quittances par Wilcken, Griech. Ostraka 1,86. Sur 
un pap. (B. U. 3,830,19 [I ap.]) on rencontre öyenrv = puetéxew : 
ir Ext (= En) to a[wiler. 


Exevwv xataå ovvfderar =E. 0. se lit 6,12 (trois xard 
ovviODaav xal Emnmyaupoetav Exovow). Fabr. et Mäller écrivent 
xal o., probablement avec raison. Pourtant, j'ai préféré retenir 
la legon du ms.; un emploi semblable de öyew avec un substan- 
tif precédé d'une prép. au lieu du méme substantif comme 
objet se lit P. Masp. 158,24 (VI ap.) ézi zoooéoxilag Eyew (= an. E.), 
cf. aussi P. Masp. 2 III, 8 (VI ap.) fx xoovowov Exovres xatd to 
avtoxoaxtor oymua: ”die Dörfler befinden sich aufgrund Privilegi- 
ums in einer Lage, die ihnen die Selbsthebung von Steuern ge- 
währt' (Preisigke). 


öodäo0ar 15,17, le seul ex. de ce verbe dans le Périple 
(en sus ågoowueros 11,29), remplacé par fPlénewv (Plenomérvns 13,19; 
Plénovtes 11,24 est au contraire dit de la vision), ou par Oewpoeiobat 
(Oewpoörrar 2,13; Bewpeio0ai 15,2; åVewontos 13,15). De méme dans 
le N. T. (Blass $ 101), tandis que les påres apostoliques préférent 
doäv (Reinhold 97 sq.), qui est bien attesté aussi dans les papyrus 
å cöté de nombreux exemples de f/éaew (v. Preisigke). 


xododcetv = EV Aodovoetv? Si le texte est correct, 
nous aurions å 17,28 (Movdwis xat Neixörda, al vör zpodooovoar) 
xodooew = EV odooer, emploi non attesté ailleurs. Schwanbeck 
305 propose owrtevoroaL. 
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zo0Xwpeir — "'etre importé', expression stéréotype, 2,23; 30; 
3,16 etc., n'est pas non plus attesté chez aucun autre auteur. 
Le verbe existe en outre au sens de ”avoir cours', dit de la 
monnalie, 16,9, comme aussi dans Sext. Emp. Math. 1,178 et 
Cosmas Indicopl. 323,28 éd. Winstedt. Dans deux autres 
passages, 10,23 owuata Ömlvxå dia onxarw xe o0oywooörra et 
17,13 xal tira äla tomxrös fxet Noywooörra moptia TÖV Aapalalao- 
otwr meoÖv, il montre une signification semblable. Le premier 
est traduit par Möller comme il suit: ”mancipia muliebria, quae 
cum rariora ibi sint” etc., l'autre: "et aliae quaedam merces, 
quae pro locorum ratione ex regionibus maritimis eo impor- 
tantur'. Il donne donc au mot, dans ces deux passages évidem- 
ment analogues, des sens differents, une interprétation qui est 
naturellement peu vraisemblable. TIl faut, å mon avis, plutöt le 
traduire par 'étre courant, figurer (dans le commerce)', c.-å-d. 
lui donner le méme sens qu'a 16,9, å cela prés qu'il ne s'agit pas 
ici de monnaie mais de marchandises. 


ToaxnÅiiberv = "tourner T'avant d'un navire contre le 
vent" 19,9 oi uév es Auwuyuvovinv niÉorres én nleiov toaynillortec; 
cf. Strabon 6,2,3 oxdqr toaynuionera. V. F. Fischer Uber tech- 
nische Metaphern im Griechischen, Diss. Erlangen 1900, 23, 
qui rapproche l'expression årvtoghalueiv to drémuww Acta Ap. 27,15, 
tournure indiquant la méme manceuvre. 


Pour öÖxepoÉNxeEtL 13,20 tToötov ÖE ÖneoNnaer TOV XAOMOv 
åxpwtorov, les édd. depuis Hudson donnent vzepéxer, change- 
ment léger, mais å peine nécessaire. vVneonxer se retrouve aussi 
dans Philostr. Vita Apoll. 313,14 éd. Kayser dans le méme sens 
qu'ici, ”saillir au-dessus de': viyv ö€ ”Eqeoov .. noofepPnaviav .. at 
tv Odlarrav dia To Öneonrew TAS ys QS mwaloOn; de plus dans 
Galien 2,461,4 éd. Kähn: xäv öÖxeornxn torv xoÖötov Oonxdvåvlov 1) 
zepain ooow, et chez Pausan. 8,32,5: dotå vnrepomxortra TH 05 
årbownov Soxeiv, ou cependant Porson écrit özxeonoxorta. — Méme 
si la conjecture de Porson dans Paus. est vraie,!) il n'y a pas 
lieu de suspecter le mot dans le Périple comme le prouvent les 
passages chez Philostrate et Galien. — Un autre composé avec 


1) Cf. Paus. 10, 17, 12 wkxitnte 38 äravra tå Bnpla åxephpKaot. 
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vxéo dans un sens apparenté se lit 12,22: öxeoxeoär ”saillir comme 
une corne' (t/s neloov Éx tis åvatoks VxeoxeowWons). 


12. CONCLUSION. 


IL'examen de la langue étant fini, il ne nous reste qu' å en 
résumer les résultats essentiels. 

Il doit étre superflu de dresser ici une liste de tous les pas- 
sages oå nos recherches ont soutenu le texte du manuscrit contre 
les changements proposés par les éditeurs antérieurs, ou bien — 
ce qui a été plus rarement le cas — oi elles ont confirmé les émen- 
dations de ces derniers et celles que j'y ai apportées moi-méme. 
Une comparaison avec les éditions antérieures montrera, j'espåre, 
que le travail, å ce point de vue, n'a pas été vain. 

Nous croyions devoir supposer a priori que la langue du 
Périple montrerait de nombreuses ressemblances avec la x0w7) 
plus populaire. I 'hypothése, nous l'avons vu, s'est confirmée. 
Cependant, il ne faut pas ranger le Périple parmi les spécimens 
de la langue la plus vulgaire; en général on cherche en vain des 
solécismes plus graves. Seulement dans l'usage du génitif, I'auteur 
s'écarte d'une maniére plus prononcée des régles données dans 
les grammaires. Qå et lå, nous avons méme pu constater des coin- 
cidences avec la langue plus littéraire, cf. ce qui est dit de doör 
Pp. 47, de zoiv 7 avec le subjonctif p. 62, du futur de Vindicatif 
dans une proposition relative au sens final p. 62, de ög pour öste 
p. 86 sq. 

Parmi les autres faits plus remarquables, citons la forme 
pPoogas, oÖötov dans le sens de 'antérieurement', la flexion des 
noms propres, l'emploi des noms de localités comme étant fé- 
minins, l'absence de V'article devant les noms de personnes et son 
emploi devant les aires de vent etc., V'usage varié de ånd, la pré- 
dilection de Fauteur pour les phrases nominales et enfin son in- 
téressant vocabulaire. 


CHAPITRE III. 


REMARQUES CRITIQUES DETACHEES. 


Un grand nombre de passages ont déja été discutés dans les 
pages précédentes; ici, je fais suivre quelques remarques critiques 
sur différents passages dont je n'ai pas eu Foccasion de m'oc- 
cuper au cours de mes recherches grammaticales. 


1,6 Toutwv åx uév tÖv Be&öv TA. Sur la traduction de ce 
passage v. p. 560. 


Sur PForigine de la lecon two fBapwr) pour Baopapixr) v. p. 35. 


1,7 tå uév xaod Ödlaooav xt. Mäller a cherché å corriger 
ce passage en ponctuant aprås ywoa et en rapportant éotiv å la 
phrase suivante. Par lå, il crée une locution ailleurs inconnue de 
Pauteur qui n'emploie jamais fot avec un génitif d'appartenance. 
— Deux autres endroits montrent nettement comment il faut 
interpréter le texte ci-dessus: 7,6 tovrtwv <tåy 7apå Odiaooav 
Öuoiws ”Ix0vopdywv udvåpas Örelinatar, tå de Éndrw ata xwyuas xal 
roudÖiasg oixetrtar norrpois årbownos; et 11,15 oixeitar (sc. 1 vijooc) 
DE xWuaws Tooiv xal ävbpwnrows tiepois ”Iy0vopaywr. La ressemblance 
avec ces passages est frappante, le seul changement dont il 
pourrait étre question ici serait d'écrire oixeitar pour oixovrraL. 
Ce n'est cependant pas nécessaire, cf. p. 90. Ce qui suit, ta dé 
peodyera xTÅ., est un peu ambigu, mais Pinterprétation la plus simple 
doit étre de sous-entendre aux génitifs Baofdowr, ”Ayotopdywv 
et Mooyxopdywv udvdpars oixoörtar, ä moins que l'on ne préfåre 
concevoir Baofpdowv, ”Ayo., Mooy. et reuouérwv comme un gén. 
absolu avec td ueodyera comme objet. Seulement, nous aurions 
ainsi une phrase principale et un gén. absolu comme deux mem- 
bres opposés et correspondants. 
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1,8 Möller donne avec Schwanbeck dowe- pour de oix-, contre 
Pusage de VYauteur, qui emploie över seulement dans le sens de 
”administrer', cf. 5,15 Öd toxog . . Ttvodrrosg . . diowreita. La notion de 
”habiter' est partout (outre les deux passages cités å 1,7 aussi 10,8 
xatd uiav nlevodr . . . oixovor) exprimée par oixeiv. — J'écris partout 
Baopaoot, Bagopaoixzos, avec capitale, ou ces mots font allusion au 
peuple de ce nom qui habitait la cöte d'est de VF Afrique. 


1,13 ånEyov I To AÉpas TAS åvaxomödåns I xTÅ. Des corrections 
proposées pour apporter reméde å cette corruptéle — on les trouve 
chez Miller ad loc. — aucune ne satisfait. Si to népag t. a. se rap- 
porte å Beorixn, il faut du moins comprendre tis årax. non avec 
Fabricius — qui d'ailleurs aprés Möller éecrit ärw xou. — au sens 
de ”importation vers le nord” mais plutöt 'importation vers le sud', 
ård, ärw etc. indiquant en Égypte et dans la mer Rouge la direc- 
tion vers le sud, xata etc. au contraire celle vers le nord.!) Toute- 
fois, les mots obscurs pourraient viser äå Beovixn, qui est en 
effet situé le plus au sud des ports de V'Égypte. Mais on s'étonne 
qu'un auteur qui donne une description de la cöte d'Afrique 
jusqu'å Rhapta caractérise Beovixn, son point de départ, comme 
la fin de I' åraxoudr, au moins il aurait du ajouter év t7 Åiyvnto. 
Les mots ressemblent plutöt å une glose å Beorixn, provenant soit 
d'un lecteur égyptien pour lequel Bzeorizn était le point extréme 
vers le sud de V'Égypte, soit d'un glosateur postérieur qui, donnant 
comme Fabricius å draxouwdr le sens faux d'importation ou de 
voyage vers le nord, a par la voulu indiquer le point de départ 
de P'auteur. 


1,14 JIlrvole Lualy wv Vv. p. 34. 


1,15 Onoevorres åréPnoar.  J'adopte les légåéres corrections 
de Miller. Peut-étre ne serait-il pas tout impossible de sous- 
entendre 0rjoes a Omnoevdérres (du précédent Iltoleuats $ töv ONVÖ) 
et de rapporter les mots aux transports J1es éléphants de 
Ptolemais (Bernhardy, Analecta 22, veut insérer flgqavrtes), mais 
éréPnoav fait difficulté; on s'attendrait å un verbe au passif, p. 
ex. xateExoullorto. 


1) Cf. Strabon 17, 1, 45 Kal vöv Ö ”Ivåckds pöpros äras Kal Ö ” Apågcos Kal TOD 
Ai0corekoo DÖ tä ”Apafip Kör KatTAaKOpeC6peEvoS Eic Koxtov pepsrar. 
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2,2 Aidwoov. Ainsila lecon du ms. qu'on peut garder. Depuis 
Gelenius, les édd. donnent Awodwpoov que porte aussi la marge 
(cf. p. 29); évidemment, c'est un essai de changer le rare Aléwpog 
en un nom plus connu. Aiöwoogs est attesté comme nom propre 
dans Alex. Polyhistor (chez Joseéphe, Arch. Jud. I, 241) qui 
appelle ainsi un fils d'Héraclés avec la fille d'Aphranos. De cette 
ile, qui n'est pas mentionnée ailleurs, il faut séparer Y'ile de 
Awodwoov 8,17. 


2,8 tv uwntooxolur tov ”Afwulnv Ieyduerorv..., es ör. Sur le 
masculin ”Afwuitns v. p. 95. Quant å la monophtongue ”A65- (Möl- 
ler écrit AJ£-), cette forme est visiblement la plus ancienne 
et la seule correcte, étant soutenue par les inscriptions et la 
litterature. Dans les inser. d'Axum!) je trouve quatre ex. 
de ”A£w- (2,4 et 8; 3,2; 4,1); en outre, on lit la méme graphie sur 
trois pieces de monnaie (Aks. Exp. I, 44 sq., 55). Cf. encore 
O. G. I. 200,1 ”Afwwrtör; Ét. de Byzance s. v. et sous ”Adovåus 
”Afovuitns;, Cosm. Indicopl. 69,30; 72,8 éd. Winstedt et encore 
certaines fois ”Afwuws. Dans Ptolémée 4,4,7; 10 les mss. hésitent 
entre ”A-, At- et At- (Möller dans le texte ”A-); Héeliodore, Aeth. 
10,27, donne ”A&wputa. Au contraire Procope, Bell. Pers. 1,19, 
offre trois ex. de AvJ£-, et cette graphie se retrouve aussi dans 
Nonnos (Phot. Bibl. 3). — Quant å l'origine de la graphie Av$5-, 
on pourrait penser å un rattachement å avsdrw etc. par une éty- 
mologie populaire, de méme que ”A&wuitar chez Héeliodore est 
visiblement influencé par dä5wgs. Cependant, la prononciation 
indigéne a pu aussi amener la graphie Avs-, v. Littmann, Aks. 


Exp. 1,45. 


2,13 IHooxevrau de tov Éunoolov ati. Devant toö fux. Möller 
désire <toö xdAxov), qu'approuve Fabricius en l'adoptant dans 
son texte. Cette précision — en elle-méme point nécessaire — 
le devient encore moins en raison du complément suivant xal 
xatå nÉlayos, qui exprime justement ce que Muller veut souligner 
en ajoutant toö xd/xov. 


2,20 åxopns uév toö Piov jaloux de ses biens', v. p. 55. 


1) Recueillis dans »Deutsche Aksumexpedition. Herausgegeben von der 
Generalverwaltung der kgl. Museen zu Berlin» Bd 4 (1913). 
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3,3 Holdywa xal awddvar. La correction proposée par Möller 
Koloyera awddores (d'apres 16,15) doit åtre superflue, cf. 17,13 
owöådrvwv xavroia xal uoldyiwra. 


34 Dépertau de ånd törv tonwv xt. ”Exportatur autem ex 
his locis' (Mäller), v. p. 70. 


3,11 xeluera uév xatd to EES, åyxvoofoliorg då ati. On ne 
comprend pas pourquoi Mäller veut écrire étfs, CåMueva utv) 
en supprimant puév apråés xeiueva. Le sens ne PFexige point, 
pour l'opposition des membres par uév — dé cf. Pausan. 6,18,7 
avtar xeirra uév al eixdoves od ocow TS Oivoudov xtlovos, fvlov Öé 
elow eloyaouéva; Strabon 14,10,12 H Öde Taoodos muxeirau uéiv ér 
nediw, Atioua d'goti tör ”Apyelwr; de meéme Marcien d'Hér. Per. 
Mar. Ext. 1,23. 


3,12 xatå xawovs Éutndsrovs. Fabricius donne xapor, å tort, 
cf. 4,22; xatå xawporv (18,28) au contraire = 'å temps.' 


3,16 <yvidos> å raison Muller, cf. P. Holm. 8 21 yvlöv töv 
åupdxwv (=08u-). — La correction des édd. en Awozn. est réfutée 
par les inscr. et les pap. Awzoläng etc. est la forme courante, ainsi 
p. ex. O. G. I. 184,4; B. U. 3,981, 1,39; 2,10; P. Lond. 3,882, Col. 
I, 10,11; Ptol. 4,5,31I. Pour la raison grammaticale de la forme, 
cf. Debrunner, Wortbildungslehre $ 129 sqq., Dittenberger, O. 
G. I. 1. c. 


3,19 Öratepwrtwr. La lecon du ms. dapeoorrwv n'est pas, 
malgré Miller, soutenable. On chercherait en vain un paralléle 
ä cet emploi de ödiaqpéoear et la corruption s'explique aisément: 
le précédent qgévetar est venu å la pensée d'un copiste, peut-étre 
aussi, comme le suppose Fabricius, le suivant övagépovoa!). Fabr. 
donne aprés Salmasius dwapdrrwv, en renvoyant å 8,20 et 28; 
ÖraeoWrrwr que j'écris d'aprés 14,18 et 20,23, sS'approche encore 
plus du texte du ms. 


2) Quelques ex. d'une telle influence d'un mot voisin sur un autre, — trés 
fréquente d'ailleurs, — sont recueillis par Brinkmann, Rhein. Mus. 56, 72; 
54, 99. 
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3,25 Enioalog ++ y oxexomevos. Quil y ait ici une corrup- 
tion, c'est incontestable. Mäller I'a senti et a inséré ”guamquam' 
dans sa traduction latine, auquel il n'y a rien de correspondant 
dans le texte grec. Fabricius, s'en tenant å la traduction de Mäl- 
ler, met dans son texte Zxaizepy. Par lå, il satisfait tant bien 
que mal le sens. Toutefois, on ne comprend pas pourquoi l'auteur 
ne nous dit pas la cause du fait un peu singulier qu'une rade qu'il 
caractérise comme abritée par un promontoire soit périlleuse; 
comme navigateur il devait pourtant le savoir. ÅA 4,22 nous avons 
un passage semblable, qui malheureusement est lui aussi corrompu: 
Ö 6e bouog én oa (sans acc.) xatå xapovs Énudvåvvog då to NPOcEXT) 
töv toxorv elra to Poofga; on peut comparer en outre 3,10 dundoa.., 
åpyxvpoPoMorw ÖE xal odlowg Eyovra Ttovs ÖoMoOvS XaTA XAaLOOVS ÉNLTNÖElOVG. 
C'est sur ce passage que Möller s'appuie pour émettre sa conjec- 
ture å 4,22 (dans Add. et Corr. p. CXLIII), qui est aussi ac- 
ceptée par Fabricius, goti oddow pour gm oa. Celle-ci, cepen- 
dant, va contre éznioalos 3,25; évidemment éw est authentique, 
étant la lecon du ms. dans tous les deux endroits. Une correction 
å 4,22 est fournie par la seconde main qui écrit éxi oas, c.-å-d. 
éai odds. Il semble qu'elle soit sur la vraie piste; pour oddows 
jaimerais pourtant mieux odiw, cf. 18,9 tå Aoia.. ni odMv 
dwpyuderar. Je traduis: le mouillage est parfois périlleux quand 
on est å P'ancre, parce que' etc. Conformément å cela, il ne parait 
pas impossible de lire aussi å 3,25 éxi oulw oxexoueros avec une 
correction trés légåére et de traduire: 'le mouillage est pour celui 
qui est å Pancre abrite par un promontoire', ou mieux encore 
éai odlw <dopalns >, oxexoueros xTÅ. La traduction proposée ne va 
cependant pas sans certaines difficultés, xi odalw serait dit ici 
pour tö ni salw örtrrt, locution incontestablement assez difficile. 
J'ai done préféré marquer une lacune. 


3,31 öovaxa. Selon Glaser, Skizze d. Cesch. u. GCeogr. Ara- 
biens 190, identique å l'arabe duakh, espéce d'encens. 


4,1 dvo doeduors. Le datif n'est pas en lui-méme aå rejeter, 
cf. 6,26 övoiv Öoduowgs I towaiv. . draxlevoarr atA. Pourtant la lecon 
du ms. est tråés douteuse: 1) Dans les autres endroits analogues, nous 
lisons swetd avec l'accusatif, cf. 4,6 uetå dvo Öpouors 7 toes; 4,14; 


108 HJ. FRISK 


6,3 uetå Övo d0; 12,3 uerd do. ES. 2) Dans la xo), le datif Svo 
est trés rare; 6,26 on lit la forme courante Öövoiv, cf. p. 51. 
Par conséquent, nous avons vraisemblablement aå lire ici avec 
Fabr. Zuerd> övo dv. Son addition 7) toets est au contraire tout 
arbitraire; méme si Pauteur dit ainsi å 4,6, il n'est pas obligé 
de se répéter mot äå mot. — La conjecture de Mäller dans son 
édition de Ptolémée (å 4,7,3): év <toxw dvooouw' Öryd mal xi, 
par laquelle on évite la diversité des prépositions, est assez ingé- 
nieuse bien qu'un peu arbitraire; cependant, ce n'est pas é» qui 
choque (cf. 2,2), mais plutöt es. 


4,7 ninoiov (FF Y Axetrar Ti.  Puisqu'un complément å 
anoiov est indispensable et que d'aprés 1,12; 20; 3,23; 4,1 etc. etc. 
on s'attend décidément å éuzdowor, 1le texte est visiblement vi- 
cieux. A <Cäxoag> notor, conjecturé par Mäller, je préfére donc 
Axinoiov <åxowtnolov!) Éuxdorov> Acta; pour Ååxowr. au lieu de 
äxoag v. Vindex. — Fabr. change ztjotiov en Eundpior, expédient 
paléographiquement peu plausible; Möller (å Ptol. 4,7,3) propose 
Ceundowov Aapaykjoor. 


4,14 I xaoanlevoarra att. Sur les tentatives des édd. anté- 
rieurs de débrouiller les noms propres corrompus de ce passage 
(Neidontolenaior, Neionotamwov, Netlog notauia; tå nratayvn, Tana, 
ou Fabla, any) v. Mäller et Fabricius.?) — Comme Miller, j'ai 
laissé la glose marginale finir par ywoa, un peu arbitrairement, sans 
conteste; le pluriel zotauodvgs porte plutöt å croire qu'aussi ce mot 
a fait partie de la note marginale. Dans le 15:e chap., auquel cette 
note a trait, il est question de plusieurs fleuves, tandis qu'ici lI'auteur 
mentionne seulement un fleuve ”Eléwas. WVraisemblablement, la 
glose allait jusqu' å Eye : ånd ”Onöwrns els rotov AVoymost elra es 
Mpa 1 zwoa:' tortauovs Eyer. On ignore quels ont été les mots 
authentiques supplantés par cette glose; mais il faut en tout cas 
un verbe transitif dont peuvent dépendre les acc. suivants, ainsi 


1) Un promontoire Mdosuklov est mentionné par Pline, Nat. Hist. 6,39 et par 
Ptolémée 4, 7, 10. 

2 A Ptol. 4, 7, 3 Miller veut restituer le passage comme il suit: ”Azö då 7od 
Moobldou petå ddo Bpåépous, TapaxAcboarte TO Aerduevov Neskoxotånsov (05 Ka! Kataruwrpt) 
Ka! Bapuova puKodv, totiv åKVWThHprov ”Elépas. 
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qu'un appellatif devant tör Z2ey. ”Eléqgarra. Les mots zotauov 
£ye sont donc en effet conjecturaux. 


4,22 ni odlw .. buxtvåvvos. Cf. å 3,25. 


5,4 å eis Alyvatov xooyxwoeci[v] uälor. Sur cette émenda- 
tion de Fabr. qui, bien qu'assez vraisemblable, ne cadre pas par- 
faitement avec P'usage de Pauteur, v. p. 62 sq. 


5,19 I did åyxvooBoMwr xotauoil t. Les corrections de Mäl- 
ler å cet endroit: åluera uév, etoala då Öva to Eye ÅyrxvoopoMwr 
röxovs etc. me paraissent des fantaisies assez libres, dénuées de 
fondement paléographique et peu recommandées par le contexte. 
En effet, si on supprime les mots mystérieux, enclavés dans les 
crux, le texte semble étre parfait — reste seulement å expliquer 
comment ils s'y sont glissés. 


6,2 töv I zoooayxwr tf. Tout essai de sauver le mot zoopaywv!) 
par une correction légeére (Möller donne zoopoouywv et pense dans 
les notes å zooovaziwwv) doit étre vain; on ne fait que créer un mot 
non existant et en outre incompréhensible. TI,a conjecture de 
Fabricius zeol tå ortduata TÖV AotTanÖV Åtta PugwWöv donne au 
moins un sens satisfaisant; pour da je garderais cependant plutöt 
00 en interprétant gaywov comime ”roches' (cf. 7,13) et non comme 
"brisants', v. Thesaurus s. v. — Aussi P'article devant gaxwör 
doit étre de rigueur. 


6,9 Je lis avec Fabr. yerouérns en m'appuyant sur l'inter- 
pfrétation de Sprenger, Die alte GCeogr. Arabiens (1875) 255: 
»Die Arabia prima scheint diesen Ursprung zu haben: bisher 
sagte, wer "Adan besuchte, ich fahre nach Arabia; es stieg aber 
das näher bei Aegypten gelegene Muza zu solcher Wichtigkeit, 
dass es viel besucht wurde und auch Schiffe, welche fir diesen 
Hafen bestimmt waren, sich dieses Ausdrucks bedienten. Zum 
 Unterschied von Arabia emporium ("Adan) hiess man dann Muza 
Arabia prima.» Cette explication est approuvée aussi par Dill- 
mann, Monatsber. d. Berl. Akad. d. Wiss. 1879, 4235. 


2) L'absence d'accent montre que le copiste l'a regardé comme corrompu, cf. 
plus haut p. 46. 
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6,31 Sur zapahatns TS Terdowys Vv. Rostowzew, Archiv f. 
Pap. forschung 4,307. 


7,14 Åiö xal eioxleovrwrv xtTA. Pour eioxteovrwr v. p. 63. La 
conjecture de Schwanbeck eig zdÉov tör est réfutée par V'usage 
de Pauteur qui dit &ri 2nietor, 5,17; 9,22. — Que le suivant eis 
tv ”Apapumv xwoav ne convient pas au contexte est vu par Möäl- 
ler, qui conjecture eiomruryv ou Kaopuvajyy pour ”Apafuvar. Par 
lå, cependant, il fait entrer un complément tout å fait superflu 
aux mots suivants äxov ts Kataxexavuérns mmjoov; cette ile est 
formellement indiquée par lI'auteur comme étant le commencement 
de régions plus paisibles. Les mots ont plutöt lair d'étre une 
explication erronnée aå e&ionxledrrwr, dit absolument de méme 
qu'å 1,3, mais mal interprété par un lecteur. En se glissant dans 
le texte ils ont supplanté au moins le Zxai> nécessaire. 


7,28 ErOeouos Paordevs — qios tör avtoxoatsowr, v. Korne- 
mann, Janus 1,60 sq. 


8,8 top[rJevrå avec raison Fabricius, cf. 9,17 doyvowuata Teto- 
oevuéÉva. 


8,10 ”ApPewo<ala xai> Mwaia. Möller a vu que P'auteur men- 
tionnait ici deux espéces de myrrhe, dont parle aussi Diosco- 
ride 1,57,10 éd. Wellmann, Fafpwéa et Miwaia (les mss. ån(u)w(v)éa, 
corr. d'aprés Galien 14,68,2 éd. Kuhn). — Dans la forme ”Af-, 
Sprenger, Die alte Ceogr. Arabiens 167, voit une autre pronon- 
ciation du méme mot. 


8,28 A éäfw pour öow cf. Strabon 17,1,13 Efw tör oteröv. 
Aussi å 14,14 Efw est visiblement demandé pour äow. 


8,32 Kaioao. Les efforts faits pour remplacer le mot Kaioap 
du ms. par un nom plus commode (Xaowpart, ”EMoap) ont été peu 
heureux. La lecon du ms. a été défendue parmi tant d'autres 
par MM. Rostowzew, Archiv f. Pap. forschung 4,308 sq., Korne- 
mann, Janus 1,61 sq., et Schur, Die Orientpolitik des Kaisers 
Nero (Klio, Beiheft 15) 46. Ces savants mettent la donnée du 
texte en rapport avec la politique orientale de I'empereur Néron, 
sous le régne duquel Evöaluwr ”Apoapia (Aden) aurait été occupée 
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par les Romains. — Selon Mordtmann, Zeitschr. d. deut. morgenl. 
Ges. 44,180, V'auteur ferait allusion å I'expédition de Aelius Gallus 
dont il n'avait qu'une connaissance vague et erronée. 


9,25 J'écris avec Mäller Cxaiy) xatdå xt. bien que la correc- 
tion ne soit rien moins que convaincante. Les mots xartdå töv 
dÉvågpwv ATA. sont en effet suspectés pour plusieurs raisons: I. Une 
particule copulative devant »xartå fait défaut. 2. L'indication de 
la production de I'encens est par elle-méme oiseuse, vu le précédent 
zw0a Aifarwropdpos et le suivant géåoe då nt ati. 3. En outre 
elle parait tråés déplacée aprés le renseignement sur le climat. 4. 
Aussi lI'ordre des mots est fait pour surprendre, il fallait plutöt 
xal Mpavov töv Xx. tT. åÖ. qmeoduerov, ef. p. 62. Peut-étre faut-il 
donc voir tout simplement dans ces mots difficiles une glose pé- 
nétrée de la marge. 


10,5 Ö» TO xofag xtTA. La correction de Stuck est évidente. 
Une phrase consécutive n'est pas de mise ici, elle demanderait 
d'ailleurs Y'infinitif, v. p. 64. tör savoöv est visiblement une 
glose explicative pour relever que ö» se rapporte seulement å 
cavoac. 


10,7 åunelKux>öv. Cet adjectif est trés fråquent dans les pa- 
pyrus, et, ce qui nous intéresse surtout ici, il se trouve parfois 
combiné avec oatuds, v. le dictionnaire de Preisigke. En se- 
conde ligne je proposerais åunéMrov, cf. WuauneMrwr 21,24 et 
les autres dérivés en -wogs dans le Périple, 8févwog, XOVALVOG, 
Zzowuatwogz etc. 


10,10 xal tira uéev. La lecon du ms. est, å n'en pas douter, 
authentique. Sur uér v. p. 85; en ce qui concerne twa il faut le 
concevoir comme un pluriel neutre et traduire en certaine mesure', 
cf. 13,27 äv tior pev .., Ev tow ÖE. 


10,13 Tdå Rapå Tv XxoOckav uÉoN BÉEv XTÅ. Les tentatives an- 
térieures de corriger ce passage profondément altéré (evxyonortoövra, 
e0xonora övra etc. pour 8yxorborra), dont aucune ne convainc, 
se retrouvent chez Mäller et Fabricius. A mon avis, il faut re- 
garder le second 8yxonborra, dont le premier n'est qu'une répéti- 
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tion fautive, ainsi que P'a fait observer Bernhardy 24,!) comme 
une glose d'ailleurs peu propre å yovtnr. Ce mot avait réelle- 
ment besoin d'étre expliqué. Méme s'il ne fait pas défaut dans 
les papyrus (v. p. 92), il était sans doute inconnu å plus d'un 
scribe du moyen åge — le copiste du Cod. Palatinus I'a aussi 
Jaissé sans accent, indiquant par lå qu'il lui était incompréhensible. 
I/'absence de particule copulative entre puayldia et åyxonborra 
porte aussi å croire que le mot a pénétré indåment dans le texte. 
— oteoodoteoa, devant lequel il faut supprimer xal ou supposer 
une lacune, pour zvoootepa parait certain, ainsi que <Cröra),?) 
mais le texte ainsi établi n'en comporte pas moins une assez grande 
difficulté. Il semble impossible d'admettre que la carapace de 
la tortue dont il est question ici, serait plus dure autour du ventre 
que sur le dos; peut-étre a-t-on å chercher V'explication de cette 
étrange donnée dans l'ignorance de V'auteur, qui, ayant vu qu'on 
employait seulement les plaques de corne sur le dos pour la fabri- 
cation d'objets divers, en conclut que les parties de la carapace 
autour du ventre étaient inutiles å cause de leur dureté. 


10,23 d00mov ”Ivövov doit étre écrit ici pour d00vnr ”Ivåwiv; 
le Périple a partout ailleurs (9 fois) d00rov, nulle part d00»». 
Aussi dans les papyrus d00mov est de beaucoup plus fréquent 
que d0örn, v. le dict. de Preisigke. 


Ördå oxar Éxet ANOxWwpoörra, CÉ. Pp. IOI. 


11,7 leöom to Aiotov ätt. J'adopte la conjecture de Mäl- 
ler dans le comm., å cela pråés que j'€cris avec lui dans son texte 
Mooya sans article, cf. p. 67. La lecon du ms. åno ödatnorog diya 
ne doit représenter qu'un essai peu réussi de rétablir un passage 
corrompu. 


I1,9 Éws — äxotr ef. p. 30. Mäller donne Ewg ”Aoty övog TI ti. 


2) Dans le premier endroit ov ce mot se lit, il y a un grattage entre ry et y, 
causé du fait que le copiste a changé un vy primitif en r. Le grattage a percé le 
parchemin, et par suite il fallut laisser une lacune entre y et y, qui cependant n'a 
pas d'importance pour la critique. 

23) Cf. Élien, Nat. Anim. 1,19 tå örd thv wnåddv ... Tå vöta då. Sur vöra = 
vwotov, emploi fréquent chez Homére, Hippocr., les tragiques, Achille Tat. etc., cf. 
Valley, Ub. d. Sprachgebrauch des Longus, Diss. Upsala 1926, 50. 
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Tv 


11,13 Zapamdos. Ce nom est-il identique å rås Saråb, selon 
la II:e carte dans »Die topographischen Capitel des indischen 
Seespiegels Mohit», Wien 1897, un promontoire situé sur le con- 
tinent immédiatement å I'ouest de la pointe sud de V'ile de Sarapis? 


11,16 årbownas Icpois ”IyOvopaywr.  I'authenticité de cette 
lecon, — suspectée par Mäller dans les notes, — est rendue 
probable par le méme savant dans Prolegomena p. CI, n. 


11,21 »fjoor .., al K. åey. voor v. p. 91, n. I. 


11,23 NuéÉoas ov nov ut Pléxovres. Möller propose d'écrire 
NuÉoov xtA., correction qu'approuve aussi Fabricius. Cette locution 
serait cependant en opposition å l'usage de l'auteur qui caractérise 
toujours les habitants des diffeérentes localités par un simple ad- 
jectif (årtaxtoteoor 3,21, OxAnodteoor 4,5, huéowv åvrbownuwv ... 
C(x00a) 7,16) sans se servir jamais de tournures guindées ou poé- 
tiques. — M. Schoff — qui semble ignorer laquelle des deux 
lecons, ”Nuégoas ou fuéoov, provient du ms. — traduit d'aprés la . 
conjecture de Mäller 'very little civilised'". Dans son commen- 
taire, cependant (p. 147), il mentionne la lecon du ms. et est porté 
a la mettre en rapport avec le fait observé, selon lui, par beau- 
coup de voyageurs qu'un grand nombre des habitants voisins du 
golfe Persique souffrent de I'ophtalmie ou méme de cécité totale, 
due en grande partie å la terrible chaleur. Les ouvrages sur le 
golfe Persique et ses habitants que j'ai pu consulter moi-méme ne 
m'ont cependant fourni aucun renseignement relatif å cette ques- 
tion. — M. E. Nachmanson a fait remarquer que, si nous nous en 
tenons rigoureusement aux termes du texte, il s'agirait d'un cas 
de nyctalopie. Selon les médecins de YF'école hippocratique,!) la 
nyctalopie attaquerait de préférence les enfants et les jeunes gens; 
quant å son origine, ils n'en disent rien de précis. Un spécialiste 
"des maladies des yeux å qui j'ai demandé son avis n'oserait émettre 
une opinion catégorique, vu le caractére vague de la donnée du 
texte. Toutefois, il serait plutöt enclin å regarder la nyctalopie 
dont parle V'auteur comme un symptome d'autres maladies des 
veux, telles que le trachome, répandues parmi les habitants de diffé- 


re 


1) V. Hirschberg, Ceschichte d. Augenheilkunde im Alterthum, 98 sqq. 
Göteb. Högsk. Årsskr. XXXIII:1 8 
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rents pays du sud, comme V'Égypte, la Perse et les Indes. La 
donnée reste donc assez curieuse, mais ce n'est pas lå une raison 
suffisante pour nous de remplacer la lecon du ms. par une autre 
qui va contre l'usage de Pauteur. 


11,25 JIleoi d& Thy xt. Je garde la ponctuation du ms. Si 
on laisse avec Mäller commencer une proposition nouvelle par 
åxdéyetar, il faudra interpréter xai devant to A2ey. par "aussi, 
ce qui n'est point de mise ici. 


11,28 ”Aoaför. Peut-étre suffit-il d'écrire ”Aoafu, lecon que 
porte aussi le ms. de Marcien d'Héraclée 1, 19 et 27. 


12,0 Edlwr soarvrakirwr. La conjecture de Salmasius est assez 
admissible, mais néanmoins un peu suspecte puisqu'elle crée un 
änab. — Pour gpalayywv onoauwvwr v. p. 98. 


12,9 muadapdre. Glaser, Skizze der Geschichte und Geogr. 
Arabiens 190, identifie ce mot avec P'arabe muddara'at "attaché 
avec des fibres de palme.'!) 


Fiopéoerar. La conjecture de Fabr. ”Exqy- n'est guére å 
rejeter; il renvoie avec raison å 3,29; 4,3 et 6,18. 


12,18 év 7 xal Paoilera xtl. Fabr. écrit Zrtå> p., conjecture 
trés vraisemblable. Cf. 16,12 év 4 xal tå Baoillera nodteoov Är. 
A d'autres endroits aussi, les copistes ont omis un ta indispen- 
sable, v. 7,6; 12,22; 20,16. 


13,5 tyv Baopaovmy. Je retiens la lecon du ms. vu la ten- 
dance de l'auteur å regarder comme féminins les noms de localités, 
v. p. 53 sq. On observera pourtant Bappaowroöv 13,2; 14,12. 


1) »Man darf die ganze indische Kisten- und Inselregion in nautischer Hinsicht 
als das Gebiet der Mattensegel und 'genähten Fahrzeuge” hinstellen, d. h. solcher 
primitiver Fahrzeuge, deren Holzbestandtheile nicht durch eiserne Nägel son- 
dern durch Tauwerk aus Cocosfasern und durch Verpichung zusammengehalten 
werden; den Ausdruck zÅ2o:dåoca partdå kennt fir die Zanzibarregion bereits das 
Altertum » (cf. le Pér. 6,5) »und Beschreibungen der so gearteten Fahrzeuge kehren 
durch alle folgenden Jahrhunderte in allen morgen- und abendländischen Schrift- 
quellen fiir alle indischen Kistengebiete fast mit denselben Worten wieder, bis auf 
die Gegenwart.» Tomaschek, Die topographischen Capitel des indischen See- 
spiegels Mohit, Einleitung 24. 
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13,13 Övoenipolos uév muqopowraros dé. Fabricius et Möller 
donnent aprés Stuck giqpoowteoos, correction nullement nécessaire. 
Un positif et un superlatif se trouvent fréquemment coordinés, 
cf. Schwab, Hist. Syntax d. gr. Comp. 2, 179 sq., Brinkmann, 
Rh. Mus. 63, 310; Därr, Sprachl. Unt. zu Max. Tyr. 26; pour 
I'époque byzantine, pendant laquelle T'usage devient encore plus 
commun, v. Tabachovitz, Sprachl. u. textkrit. Studien zur Chronik 
des Theophanes Confessor, Diss. Upsala 1926, 17 sq. De plus, le 
superlatif est ici sans conteste lectio difficilior; un comparatif 
aurait été soutenu par le comparatif suivant. 


13,17 Öivas flamods. Ainsi le ms., Mäller propose 0bivag 8. 
Le changement, en lui-méme inutile,!) améne une autre difficulté 
embarrassante, å savoir la traduction de V'adj. Mäller, renvoyant 
ä I8,11I Öidaxdovs flapoods et å un passage dans Elien (v. plus 
haut p. 98), ou glapods a le sens de 'peu profond”', fait valoir qu'il 
caractérise ici les bancs de sable situés tout pråés de la surface de 
facon å rendre le passage peu profond, emploi sans paralléle. 


13,28 åvréyew åÅnoxovrovuéEvas, äs då xal ovrrolPeoda.  Ijes 
conjectures de Schwanbeck et de Mäller dårå taxéwv (8åv tdxer, äs 
te uév) ånoxoxtouÉvas pour ärr. ånxox. sont causées par le fait 
qu'ils conservent dans le texte le mot vicieux Sovrrowpougrasg. 
Ainsi que, plus haut 1. 19, åxoMvuera pour ånxoMvoba, ovrrowpoué- 
rag pour ov»toifeoba est visiblement då å une abréviation fausse- 
ment interprétée sous Pinfluence des participes voisins, les notions 
de téuveoba et de ovvroiPeodar étant évidemment opposées. — 
d:toxortoöv se rencontre aussi ailleurs, bien qu' å une époque de 
beaucoup plus récente, Procop. Hist. Arc. 9,62,14; Eust. Op. 
205,40; årruvedvrwows et Aårvrixovtéovar déja dans Hippocrate, v. 
Fraenkel, Gr. Denom. 137, Nachmanson, Erotianstudien 378 sq. 


14,14 Efw pour Eow, cf. å 8,28. 


14,16 Toödtov toöv xolnov ati. A ce passage cf. les réflexions 
dans »Mohit» (traduction de Bittner) 57... »von Dant (c.-å-d. 


1) Cf. Kiessling, Pauly-Wissowa 5,2136: »... die Bucht sei heimgesucht von 
schnellen, zusammenhängenden, weithinreichenden Wirbeln (das sind die Flut- 
wellen). . » 
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Ior) Äxownmowov) aus muss man sich ganz dem Lootsen anver- 
trauen, denn ohne Capitän wiärde man von Dant aus mit Noth- 
wendigkeit gegen NO gen O segeln, bis man die »Subra» hinter 
sich hätte, ein in die Gattung der »'åriät» d. i. Untiefen gehöriges 
Felsstäck, und von da bis zur Insel Féram (c.-å-d. »7joog Bawvnsg) 


gegen NO.» 


15,1 Le sens devient incontestablement plus clair si pour 
undév on écrit unde avec Möller dans le commentaire, qui veut 
méme ajouter ört apråés &yyvteoov. Toutefois, il me semble 
que PI'on peut retenir le texte du ms., cf. en francais: ..'parce 
que la terre est basse et qu'on ne peut rien voir de prås avec cer- 
titude,” ou également un ”méme' devant 'de pråés' rend la pensée 
plus facile å saisir, sans étre toutefois de rigueur. 


15,2 dvoeiofolov — adto. Fabricius a vu qu'il fallait rapporter 
ces mots å otdua. Si, avec les édd. antérieurs, on garde les lecons 
du ms. et les rapproche å zotauds, il faut au moins supprimer 
le suivant toö zxotauov. Sur Porigine de la corruptéåle v. p. 34. 


15,5 todanxaya Xxal xotvufa. Sur les vaisseaux indiens v. 
J. Hornell, The origins and ethnological significance of Indian 
boat designs, Calcutta 1920 (Memoirs of the Asiatic society of 
Bengal, VII). Il rapproche xdotvufa (qu'il écrit erronément ko- 
timba), 209, n. 2, de kotia, espåce de navire qu'il décrit comme 
il suit 142: »In appearance it (c.-å-d. kotia) approaches closely 
to the baggala type, being two-masted, with poop, carved square 
stern and quarters; usually with a rudder trunk. In size it runs 
generally under 200 tons. .... Kotias are the oceanic tramps of 
Indian craft.» Naturellement cette hypothése est trés vague, 
on pourrait comparer xotvjufa aussi avec le premier membre de 
tamil. kathu maram, traduit par Hornell 169 ”tied logs' (cf. 
chinna maram "small logs” 1. c.) et qui a passé en anglais sous 
la forme catamaran, dont Hornell 170 fait la description que 
voici: »The general type consists of a variable number of definite 
relative proportions, tied together raft-wise in a certain order re- 
cognised as correct by long-established usage. To these main 
elements are added a number of accessory pieces in the shape of 
stem points and sometimes a rowing-rail.» 
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16,3 xarå <vwyrov TH Bapvydbn ueodyera. Jai corrigé la 
lecon du ms. d'aprés 1,10; 13,3; 12,17 (dans le dernier passage le 
ms. avtov, corr. Möller). 


16,5 é ols. C'est lå, la lecon du ms., que naturellement il 
convient de garder. Mäller et Fabricius Findiquent par erreur 
comme é&v 4). 


16,6 E0vosg Baxtoiavör, dad Paodéa Öörvrov lwor.  Ainsi avec 
raison Fabricius, cf. 5,15 Öö tozog... tvodvvow idior dwrretrar. Te 
mot conjecturé par Miller idwtonorv, étant un äras, se condamne 
de lui-méme. 


16,15 muoldywar Peut-étre faut-il lire uoldywa, cf. 3,3 
uolöywa xal ovwvådrva; 17,13 owdovwv Xavroia xal Woldyra. 


16,29 muovooirn qu' éerit Mäller sans rien remarquer pour 
ouvova, est un changement trås plausible, cf. 2,25 MUbilas Dans 
nÅeiova vévn xal äns uooplyngs et 16,14 övvylvn Mobila xal povpoivn. 


17,17 ”AxaPaoov. Parmi les villes situées dans la partie 
de FInde qui touche au Sind (!'Indus), le géographe arabe Edrisi!) 
mentionne (I, 170,174) aussi une ville Khabiroun, qu'il place 
entre Soubara (Zovzxzxapa) et Sendan (Zarddrg ?, cf. Mäller ad loc.). 
La ressemblance de ce nom avec ”Axafaoov?) est assez frappante 
et n'est peut-étre pas due au hasard. 


17,22 ZNuvMa. Est-il permis de rapprocher cette ville de 
Seimour (Édrisi 170,172,175)? 


17,27 Movdiwrs, selon Tomaschek, Mohit 29 = "port égyp- 
tien'. 

18,13 Tois Éx xeidyovs. Schwanbeck ajoute goxgouérow d'aprés 
12,27; 13,29. La tendance å se servir constamment des mémes 
tournures est sans doute assez marquée chez Yauteur, mais il 
ne se répeéte pourtant pas toujouwurs littéralement, cf. p. ex. 
3,15 oxediais xal oxdqpars .. AooOcEOxOMÉvVWv — 3,10 ÅMÅL OxEdius 

1) Géographie d'Edrisi, traduite de l'arabe en frangcais par R. Amédée Jau- 


bert, 2 vol. Paris 1836—40. 
?) ”Axapapov pourrait devoir son a initial au précédent «cefneva. 
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Ötanreowrtrwv; uEÉTtooS — uUeTOlws; oxariws — Ötå oxar, Vv. p. 81; dv 
— &åx, ånd — puetd, v. Pp. 74 sq.; lI'alternance dans V'usage de V'ac- 
cusatif et du datif de relation et méme lT'emploi de é»v dans le 
måéme sens, v. p. 59, etc. 


18,16 pueydia. La lecon du ms. ueora a échappé aux édd., 
qui Pindiquent faussement comme muetd, seul le copiste du ms. 
de Londres I'a lue correctement. Elle ne peut cependant pas étre 
authentique; il est évidemment inadmissible que les navires arri- 
vent å ces ports entigrement charges en raison de la grande quan- 
tité de poivre et de malabathron qui en est exporté. Il convient 
donc de garder la conjecture de Stuck pueyddla. TI'auteur parle 
de nota pueydla 6,31; 12,6; cf. encore pueworwr Zniolwr 4,10; 
uxpotÉnow ZÅolows 19,1. 


18,23 ÅAeyouévn Korttarupizf. Aussi VPauteur des notes mar- 
ginales a compris ce passage comme Mäller, il dit: "Kotravapuxcr), 
åv $ To nÉneor yerrärar. — TIv'insertion de vt devant Aåey., faite 
par Mäller, n'est pas de rigueur; Meyduevos, xaovuerog etc. avec 
des noms propres sont ordinairement accompagnés de Yarticle; 
toutefois, il manque gå et lå, cf. 13,22 Aeydueror Bapdxnv; 16,12 
Åeyouérn ”Ocmm. 


19,7 ”Aq'ov xTl. Ce passage, ainsi que toute la partie du 
texte jusqu' au chap. 60, est profondément corrompu et il n'est 
plus possible d'en faire en détail une reconstitution certaine. — 
Fabricius donne dans le texte åärrexdueror pour årtéxovor, Möller 
voudrait écrire toaynAdorta »modo scirem quid sibi vellet vox 
aut quomodo emendanda esset.» ”Tous deux sont d'accord que 
toaynubortres et årréyovor se correspondent, il semble donc néces- 
saire d'en changer un. Une correction å toayniiborrat ou méme 
a -bCovar serait en effet trés légére, v. p. 34; toutefois. je me de- 
mande s'il est impossible de garder toaynMdortes en le concevant 
comme un complément ä artéyoran et de traduire: 'ils résistent 
au vent en tournant l'avant contre sa direction.” (Sur le sens 
de toaynåuser» v. plus haut p. 101). Par lå s'explique aussi plus 
aisément årtéyovor, auquel Möller veut sous-entendre Tij3 Zwoas, 
mais en ce cas il fallait le moven. Le sens du passage serait 
donc: 'ceux qui partent pour la Iimyriké résistent au vent en 
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tournant l'avant contre sa direction pendant la plus grande 
partie du voyage, ceux au contraire qui vont å Barygaza et en 
Scythie pas plus que trois jours.” — Quant å ce qui suit, la 
conjecture de Mäller restitue le sens; je préfére cependant écrire 
ånipopor, un mot xapenipopov N'existant pas en grec. fs est 
sans doute une addition fausse, v. F'Article, p. 68 sq. 


19,14 Les mots proposés par Mäller pour combler la lacune 
accaparent peut-étre trop de place (16 lettres, il y a de V'espace 
pour 13); en outre il fallait écrire Ilarötora, cf. p. 78. On pourrait 
penser aussi å tÄ7<S xodgs votov ”ITvöryxns (14 lettres, cf. 16,8 tå vötia 
vijs ”IvÖveijs) ou åa t7<s Ivövenjs Én >rns (13 lettres, cf. 9,1 alyralos 
Énuyunprens). 


19,18 qpoovowor. La conjecture de Stuck me parait évidente, 
cf. 9,33 Épod qvovoiov ort ts yMpas xal Mur, 6,27 Öpuog Éoriv 
Ereoos xal |oovoror. I,e mot fPowdowor du texte est visiblement un 
essai d'interpréter un qoovowr dont les premiers, troisiemes et 
quatrigmes caractéres étaient difficiles å lire. Tes autres conjec- 
tures (ieo0v Schwanbeck; äxoov Möller d'aprés Ptol. 7,1,9) sont 
peu vraisemblables au point de vue paléographique. 


19,23 to0s TOV votov parait avoir pénétré ici de 1. 14 zoög 
avr. T. r., de méme que & 7 xoWwupnas att. 1. 15 est évidem- 
ment une répétition des mémes mots 1. 22. A en juger aussi 
par l'art. devant »ortov les mots sont vicieux, cf. p. 69. 


20,4 xatd toötor, sc. töv Åiyviajov, cf. 10,1. Möller écrit pour 
les mots xal tovrwv du ms. tozwxör, correction assez violente. 


20,9 2x0Aardioqwrra. »Kolandiophonta must almost certainly 
have been two-masted-: vessels with pointed ends and proba- 
bly equipped with a stout outrigger, counterparts of the present- 
day Sinhalese yatra-oruwa (yatra-dhoni in Tamil) but unlike them 
steered by quarter oars, the rudder not being invented.» Hornell 
215. Il compare xoM avec källän ou källa, »tamil term both 
for a large outrigger fishing canoe and for the outrigger frame 
alone.» — D'autres hypothéses chez Schoff 247 et chez G. E. 
Gerini, Researches on Ptolemy's Geography of Fastern Asia, 
London 1909, 670, n. 
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20,16 ”apå d€ tors I dpxaors xi. Ia donnée que Tanoofparn 
serait le nom ancien de File de Palaisimoundou ne peut guére étre 
authentique. Taznxoofdrn est le nom commun, attesté chez Stra- 
bon, Ptolémée, Marcien d'Héraclée, Dionyse le Périégeéte etc., 
v. le dict. de Pape-Benseler; IHaawowyovvöov ou Zwovröov au 
contraire le nom ancien, cf. Marc. I, 1,8,35; Ptol. 7,4,1 etc. Le 
Périple se trouve donc en opposition avec tous les autres auteurs, 
ce qui rend au moins la lecon suspecte. En outre, le passage 
souffre d'un mot corrompu, xaonotws, dans lequel on veut volon- 
tiers avec Mäller reconnaitre un <C&nri>yxwoiors (ou <by>xwo.). 
Faut-il lire: Iakaoiuovröov xaodå [DE] tois åpxatlors, <Axapd ÖÉ 
tots> avrns (pour adtör, cf p. 34) (én xwoiows Tano.? 


20,18 I xovaxiotwer t. Dans ce mot doit se cacher, comme 
le suppose Mäller aprés Schwanbeck, zAetov ået dxrteirer ou quelque 
tour semblable. A ocg fPooéar il convient d'opposer zoög vortov;- 
le reste est fort douteux. Les différentes conjectures proposées 
se retrouvent chez Mäller et Fabricius. 


20,26 Mäller et Fabricius écrivent sans rien remarquer &7e- 
Olyupévwv. Pour le sens de gx0Mpar cf. Apollodore 2,5,9,1 toös 
név Öebwods uaorovs É£é0upor (sc. al ”Apualdves). 


20,27 "Iamoxooocwnzwr avec -tw- est å observer, on s'attendrait 
a '"Iaaono-, ce que donne aussi Fabricius, cf. "Inndnobes, "Iznno- 
påyor. Comme membre principal dans les composés, "Iazmuo- n'est 
attesté que dans quelques mots épiques comme inmoxalvys, 
-Xda0uns. — Maxponooocwnwr est sans doute une glose å "Inzuo- 
Zz000W7wr; on observera l'absence de particule copulative. Möller 
donne <>» Maxo. 


20,20 <zx/eorrtwr) qu'insére apreés dratotb)» Fabricius et, avec 
lui Mäller, ne fait que rendre la phrase plus lourde. C'est 
visiblement å dessein que I'auteur a omis ici ce participe, qu'on 
pourrait attendre d'aprés 4,6, en raison du mot suivant zapa- 
AÅ£OrTOV. 


21,1 IHotanuos dé govwv avi. Schoff 255 a vu que PF'auteur 
distingue trois Fayvyns: 1. un district (6 Faryns ånarrä), 2. un 
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fleuve, 3. une place de commerce. Le fait peut paraitre un peu 
étrange, mais il n'est pas sans précédent. De méme nous lisons de 
trois Avaltns dans chap. 7: 1. un district (xarå töv Ad.), 2. un 
port (zxoötos uéev Öd ey. Ad), 3. une place de commerce. — Des 
deux zeoi adrtov Fun est suspect comme étant une répétion de 
Pautre; effectivement, on se passe sans difficulté du premier. 


21,11 es tia toöxov xTÅ. Salmasius propose eig Zwövr tonov, 
Miller egic Owdg twa torxov, Fabricius eisg Znoöv tå töxov. Toutes 
ces conjectures sont å rejeter, V'auteur ne connait ni les Zfrac 
ni les Zjoeg (seulement le dérivé Znoweds), et la ville de Oiva 
est introdujte peu aprés comme une ville inconnue. Tout com- 
plément å Ttwra toxov est aussi superflu: P'auteur s'exprime vague- 
ment å cause de son ignorance des localités. Quant au suivant 
avt, on peut sans doute le rapporter å twa tonor, v. p. 53 sq. 


21,22 I e& pot eig téÉlos t. Avant que j'essaie de motiver la 
correction proposée dans V'appareil critique, il convient de réfuter 
la conjecture de Mäller, au premier aspect si séduisante: åvroiaws 
te Iöora, Elle ne peut étre vraie, déjå par le fait qu'il est trés peu 
vraisemblable — pour ne pas dire impossible — que P'auteur eät 
emploié le mot Möstos. Ce mot était å cette époque mort depuis 
longtemps, on le rencontre encore seulement chez les atticistes 
dans Pexpression & Aöotre (Schmid 4,314).!1) Aussi érvoias est tres 
douteux, puisque l'auteur emploie toujours un subst. preécédé de 
Particle pour exprimer la relation, v. les ex. p. 59, excepté å 6,6, 
ou il se sert de &v sans article (év owpuaow). — Deux passages 
dans Ptolémée semblent indiquer de quel cöté nous avons å 
chercher une émendation de la corruptåle: Ptol. 7,2,15.. Iidbac 
xalovor Ö'odtws todvs Zanoddas' eiot yåp xolofol xal Bdaceis ru 
AÅatuAOO0WAOL, Åevxol ÖE tåg xpdas; 7,2,17 il dit des habitants de 
Xovorm: ... TodsS xarareuouévovs adriyv Öuolws Åevxdyowras te xAal 
Öaceis xal xolopovgs axa oryuovs. On voit que les épithåétes se cor- 
respondent tout å fait, seulement on lit au dernier endroit owwovz 
pour zÅatvapdownor. Les adj. zAatvaodownros et owyrs doivent 
indiquer en réalité la méme chose, puisque l'auteur souligne la 
ressemblance entre les deux peuples par djuolwg sans relever aucune 


2) T'histoire du mot est esquissée par Wilamowitz, Eur. Her. v. 196. 


122 HJ. FRISK 


diversiteé. — Je suppose donc que ev uor est corrompu pour 
owot (ou peut-étre äErowyo), que owyot es tÉgs est une glose å 
oqpddpa Alatvaxowsonxor ou une addition arbitraire d'un lecteur qui 
avait sous les yeux les passages de Ptolémée cités ci-dessus. 
Cette glose å supplanté le membre paralléle å tö uév owWuati xti. 
D'aprés les passages de Ptolémée et le Périple 14,7 äröpeg 
ÖnxeoueyEders TO oWuatrt xal uÉlares TA xood, je propose donc de 
lire: TO uev oWuatt xokoPol xal oqpddvoa Alatvnodownor, Jevaot ÖE 
ti) 000: qadiv te xt. 


21,23 Z»noutas.  Mäller veut lire Brodtas d'aprés la plu- 
part des mss. de Ptolémée 7,2,15, correction inutile. . Chez Ptol. 
le meilleur ms., Cod. Vat. 191, a le nom sous la forme Zanodéas, 
chez Pline 6,78 ils sont appelés Sosaeadae. La forme en 2- est 
donc attestée de cötés divers. 


21,24 qooptia ueydÅa, tTapxoras. Muller écrit (xai> taprdvus, 
on peut cependant garder le texte du ms. en interprétant taoxoras 
comme une apposition. 


21,28 Oi CFFY raöra doxoörres. Le texte est visiblement 
defectueux. TI/'absence d'une conjonction porte déjå å le croire; 
en outre on désire un substantif å of et aussi doxovrtes est vicieux. 
La correction de Miller Soxevorres, bien que trés légére, ne con- 
vainc pas, doxeve étant attesté uniquement dans la poésie (Hom., 
Hés., Eur., Lycophron, Apoll. Rhod., Nonnos, Anth. Pal.). xapa- 
dÖoxoövres que propose Salmasius est donc å préférer, le mot se 
rencontre chez Eur., Xén., Polybe, Philon etc. Fabr. donne 
ol <8'eyywowrry Taöta Boxzevorres [xal] tote at. Quant å xat, on 
pourrait peut-étre l'expliquer d'aprés les ex. de xuw. détruisant 
la structure d'une phrase cités chez Radermacher 218, Mayser 
2,343, mais le passage étant en tout cas altéré, toute analyse 
grammaticale est arbitraire. £ ÖR, a AN 


22,7 Öid te ÖneoPokas yeuyuorov xal AAyovgs ueylorov xt. Je 
garde la lecon primitive du ms., soutenue aussi par Mäller, 
Add. et Corr. p. CXLIV. Leg ajouté å ueyiorov est, semble-t-il, 
une conjecture erronée du copiste. — Pour le suivant eira les 
édd. depuis Hudson écrivent eirte. Ce changement est peu pro- 
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bable en lui-méme, puisque l'emploi de eire seulement dans le 
deuxieme membre est trés rare, v. K. GC. 2,301, n. 3 d; de plus il est 
superflu, car on lit de méme P. Oxy. 9,1204,17 (299 ap.): ÖtetEleoev 
yoöv ÖzNoOETOVKErOS TÅ OM TOLV ÉuOÖ XxVolov Take, elrta xat Tois 
ovrrayuaotw Tols ÖuOr TÖr HELSOYWV. 
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INDICES. 
A. Index verborum. 


Les chiffres renvoient aux pages et aux lignes, p. ex. 8, 10 = Pp. 8,1. 10. 
i 2, 5; 10 = p. 2, Il. 5 et 10. 


I devant un mot ou un chiffre indique une conjecture. 


Pour 1es autres 


signes v. p. VII. 
I. Index des noms propres. 


1. Noms géographiques. 


”A3:w<atla> (opoova) 8, 10 

” A3npia (cod. ”I8-) 14, 4 

” Aypropåroe I, 9 

”Adoule (cod. -<8) I, 20; 2, 5; 10; 13; 
8, 11 

” AbouAcrenög 1, 17; 6, 18 

” AZavla 5, 18; 21; 6, 3; 21; IO, 19; 20, 18 

A:readér 5, 20; (un autre) 17, 16; 
19,25 

A:redéwv (vfjoos) 17, 24 

A?rurtog I, 2; 4 etc. 

A:0coxia 6, 24 

” AxaBapou 17, 17 

” AKåvvar 4, 18 

” Alalatov (vijaocr) 2, 14 

” Ale&åvdpeca 8, 30 

”Afwpknc 2, 8 

” AzrbKoxa (puexpå Kal ueydla) 5, 18 

” Arxoléryov 12, I 

”ApaBec 6, 12; 7, 21; 8, 19; IO, IO 

” ApaBla 3, 31; 6, 9; 30; 7, 10; I2, 8; IO 

E'8datmwov ” Apafia 8, 23; [26]; 18, 30 

” ApaBexd) 3, 14 

E5öatpwv ” Apafety 9, I 

”Aoaferbés t3, 1; 8; 7, 3; 11; 8, 2; 15; 
9, 14; II, I6; 16, 21 

” Apdtpeoe 16, 4 

<” A>payoba<ec>oe 16, 4 

” Apyalov 20, I 

” Aprapåredec (omwdöves) 20, 2 

” Aocarfy 43, 1; 5, 9; 14, 2; 18, I 


” Aoocvoitekdr (Cod. -0e-) 2, 24; 3, 27 

” Apwpu&twv (bwéprov Kal åKPwtip:ov) 
4, 21; IO, 2; 19, 8 

<” A>oaBw<v> (ögon) 11, 28 

” Aotywv (2) II, 9 

” Aotakåzpa "14, 12; (-åvn-) 14, 26 

Asal&nge (district ou golfe) 3, 9; 8, 14; 
(öopor) 3, 13; (åuxöprov) 3, 15; 23 

$ Alowåäns niwv 5, 26 

” ApocKh) 6, 24 


Basewvns (vioos) 14, 15 

Baxaoft, "18, 8; "19, 13 

Båxrtoa 21, 14 

Baxrtocavob 16, 6 

Bala 19, 16 

Bapåsngs 13, 22; 25; 14, I 

Bap8aptia 2, 20 

Bags3apeKty (2) 13, 5 

Banp3aocköv (iprépcov) 13, 2; 14, 12 

Bao3aockés "FI, 6; 2, 23; 3, II; 17; 4, 21; 
8, 15 


- BågoBapoe 1, 8; 2, 4; 3, 19; 22; 6, 17 


Bapröso: 20, 26 

Baprala 5, 9 etc. passim 
B:ovikn 1, 3; 6; 6, 22; 26; 7, 20 
Bouképalos ” Al:Såvdpsra 16, 5 
BuSZartsov (cod. -tw) 17, 23 
Bwoaot) (Jw-?) 20, 24 


Fårrne (district) 20, 9; 30; (zotapöés) 


16, 7; 17, 7; 21, 2; 15; (undpeov) 
21, 4 
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Tayycmdr 418, 25; 421, 5; 6 
SFavdapa:ioc (cod. TaWapårwv gén. plur.) 
16, 4 


4ayevaBådng 17, 2; 8 
4noaphyn (4w-?) 20, 23 
4edwpouv (visor) 2, 2 
4:odwpou (vijaos) 8, 17 
4tookovpidou (visor) 10, 3 
Atéorxolg 2, 26 
ÅAtorolterbég 3, 16 
4ewpuWb 5, 24 


PFiptvöv pekpöv Kal jåra 13, 16; fI3, 21 

”Elépac — (åkpuwrthorov) 4, 16; (zotapuéc) 
4, 17 

”ElMnvec 10, 10 

"ElMmnvexés 2, 21; 16, 9; 17, 21; 18, I 

”Epubpå Ödkaosa 1, 1; 5; 7, 4; 12, 24 
”EpuPpå 21, 10 

Ebdalnpwv ” ApaBia, Eb. ” AoaBixt <v. 
” Apa Bia 

Eofpåtns 12, 2 


ZnvoBiov (vijaoc) 11, 10; 13 


”Hzecodwpov (?) 20, 1 
"Hoöw 14, 25 


Öiva 21, 13; 21; 26 


”IvöcKfy 8, 27; 14, 3; 16, 8; 21, 3; 22, 6 
”Ivöcköv 13, II 

petå tov ”Ivdekov (sc. åvejpwv) 13. 12 
”Ivderbg "3, I (2 fois); 6, 19 etc. 
”Ivdot 10, 10 

"Innriorpbowror 20, 27 

”Italekbg 2, 32; 16, 20 

”Ix0vopåror 1, 7; 2,15;7,6:09, 3; II, 16 


Kafpalän (våpåos) 16, 18 
Kacvecriöov (voor) 17, 25 
Kalatou (vijooc) 11, 22; 425 
Kaleva 17, 18; 22 

Kalöv öpog 11, 26 
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Kajpåpa 20, 6 

Kapujwve 14, 25 

Kavhy 9, 4; Ö; 22; 11, I; 18; 12, 8; 18, 
30; I9, 7 

Kavpaitac (Kapv- ?) 7, 11 

Kaozia Odlaosa 21, 19 

Katakexavpévn vijoog 7, 15 

KattuBovpån (Kaozazvpnui ?) (våpdog) 
16, 17 

Kepoådae 20, 26 

Kolén 2, 6 

Kökyoc [19, 16]; 19, 22; 24 

Kopåp 19, 18; -ape! 19, 22 

Kottavap:Ki, 18, 23 

Kunvetov 2, 10 


Aaua:os 14, 20 

Aaoö:knvös 16, 20; Aad- 2, 32 

ÅecvKh KW 6, 28 

ÅeEuKh) voo0c 17, 26 

AeBavwtopspos gwpa 9, 5; 24 

» AcBavwropspos (sc. ywpa) 10, 20 

A:cgon 6, 24 

ÅAcepvp:Kkfj 10, 21; II, 2; 16, 8 etc. pas- 
sim 


Må:c 14, 16 

Macotes (Mun) 21, 19 

[Marxporpöownror] 20, 27 

Malaw 3, 24; 4, I 

Mardaydpa 17, 22 

Maocalla 20, 21 

Magapå&ns 10, 19; Mog- 6, 9 

Mapap<i>tec 7, 25 

Mellecråpa 17, 23 

Mevov0 [eo]ar 5, 26 

<Mcoon> I, 11 

Mecvala (ojmwpva) 8, 10 

Mevwaråp 13, 3. 

Mcvvaråpa 14, 8 

Möouvllov 4, 7; 14 

Mösxa Muhv 10, 30; <II, 8> 

Mooyopårorc 1, 9; 12; 2, 19 

Mossa 3, 20; 6, 10; 14; 7, 19; 31; 9, 
14; 16; 20; IO, 21 
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Moclepes 17, 27; 30; 18, 4 "Påzta (cod. -tå)6, 4 

HMobvöov 4, I; 6 

Mouvdetrinds 4, 12 LaBa:tns 7, 29 

Mopapäns Vv. Mag- Sapåzedog (visor) II, 13 

Mvös öpjos I, 2; 6, 26 Zapartwvos (dpåpor) 5, 22 
ZavBabd 9, 7 

Nagatazo: 6, 29 Zavn 7, 24 

Nåoupa 17, 26 <Z>apåp 7, 27 

Neclortolepatfov (?) 4, 15 Zayal&ns 9, 23; 11, 4 

Netdoc 2, 9; 21, 3 Zepepåpews (öpos) 11, 29 

NeÅkovda 17, 27; 18, 4; 9 Ihuwvkka 17, 22 

Nixwvog (dpåpuor) 5, 22 Inpckör 13, II (2 fois, Zep-); 16, 30; 

Nonåd:s 9, 2 18, 24; 21, 14 


Inodåtae 21, 23 

2nosKxpelevae (vijood) 17, 24 

Zådoc 12, 24; 13, 15 

Zepckos Vv. Znp- 

IKuDIa 9, 11; 12, 23; 13, 3; 14, 3; 16, 
18; I9, 9 

Zooxzapa 17, 17 

Zdarpos 9, 33; 10, 3; 26 

Zupaotphvn 14, 4 (Zuvo-); 15, 6 

Zwråtua 20, 6 


05 16, 12 

”OKnAeg $3, 19; 8, 19; 21; 25 

”Opava (kdéAzxos) 10, 27 

”Olpyava (tuxépcov) 9, 11; 12, 4; 7; 8 
”Opaverekd) ywpa 12, 13 

"Oimpåns 7, 28 

”Ozwmn [4, 16]; 5, 3; 17 

”Opecvhy (vijaos) I, 21; 2, 5 

”Opviwv (vijaos) 9, 5 


TåBa: 4, 26; 5, I 

Taråpa 17, 11; 13 
tTaWapårwv v. Favdöapatot 
Tazatnyn (2) 4. 15 
IlazeKi, (åkpuwthpcsov) 14, 13; 26 EE 20, 16 
ITHapalta 19, 14 Ka Bdowv KÖAxoS 12, 14 
HMåpbo: 13, tTozapov 17, 23 
RA Tpovilås 9, 6 

Tövdeg "17, 26; 29; 18, 2 
Ttöpavvog Boas 17, 23 


Hadava 917, 9; "12 

IHoaamåtpuar 17, 23 

Makacocpodvdouv (cod. zålar atyrodvåov) 
20, 16 


$Ilapocdwv xwpa 12, 13 

S[laotvov xåpas 12, I 

IMatporxaztyrn (IMaporavconvi) ?) (våpdor) 
16, 17 

I epocKty (sc. Oåkaosa) 11, 26 

f:pockés 11, 21; 31 

IHepotg 9, 12; IT, I2; 12, 4; 5; 29 

IHM&pa 6, 29 

IHodookn 20, 6 

Hövtoc 21, 18 

HT poxka:g "16, 5; 16 

IMroMepnars Hh töv Onpöv 1, 14; 19 ”Al&avdpos 14, 9; 16, 7; 10 

Il upalåot visor 5, 24 ” Anolddotos 16, 10 

Il vuppåv Ööpos 19, 13 ”Esålouv (gén.) 9, 4 


Xepoövnoos 17, 25 
Xpuoij (Yzremwor) 20, 9; 21, 1; (vo0oS) 21, 9 
Xpusovmtcwtekh (2) (xedwvn) 18, 27 


"Qpata 12, 16 


2) Noms de personnes. 
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ZwoKdns 2, 20 XapeBahA 7, 27; 8, 24; 10, 19 
”Irnralog 19, 2 Xölaebos 7, 26 

Kazioap 8, 32 

Knz:poBétou (gén., KnpoBitpou ?) 17, 29 3. Noms de mois. 
Malbac 6, 29 ”Iavovåprog 3, 6 

MWMavBåvov (gén.) 14, 2 ”Erife (cod. -$7) 5, 8; 13, 13; 16, 32; 
Mévavdpog 16, 11 18, 29 

IHavölwv 18, 6; [19, 151]; 19, 24 0w0 3, 6; 8, 12 

Ivtoke<par>oc I, 14 ”Ioblcog 5, 8; 13, 13; 16, 32; 18, 29 
Savddvng 17, 19 ZenxtiuBpsog 3, 6; 8, 12 

”aoarårns I zpco3t:pos 17, 18 TöBe (cod. -B8) 3, 6 


II. Index des autres mots. 


t åBecppevaia 8, 10 GAA 8, 20; II, 12; 14, 23 
då Bla 2, 24; 34; 8, 4 ålar 16, 24 
ärKupae 13, 28; 14, 28; I5, 24 ålldooem (cod. -A-) 4, 25 
årKkupoBdÅra 3, 11; t5, 19; 8, I åAfhAous 13, 4 
ärvadog 2, 23 äkllog passim 
ärpa 5, 30 tälpara 18, 11 
ärprog 20, 26 ådldn 9, 19 
åddåpas 18, 26 äpabar 17, 11 
ådeKerv 5, 29 Äjtpevog 2, 14 
ådpåoparpos 22, 3 Auer eroc 8, I 
åtjo 9, 24 äppog 2, 17 
d0:wpntos 13, 15 tåuneReKÖéS IO, 7 
a:realds 4, 7; 9, I ÄLTWTIS 15, 13; 27 
ainatwons 18, 15 åpupårepos 1, 4; 22; 8, 29; 12, 5; 13, 17; 
a?psev 11, 7; 15, 9 18, II 
a:fvlörov 15, 16; 27 äv 9, 20 
alypalwti5eodac 7, 10 åvå pboov 10, 2 
åKkdYaptos 7, 13 tävaBalvewv 1, 15 
åKUÅTEV 17, 30 åvåBaoer "6, 29; 21, 3 
åKodeOdare 16, I åvdreodar 3, 7; f13, 12; 16, 32; 18, 28 
äKoa 9, 3; <I2, 15> åvarwrh 18, 9 
åKpiBhs 2, 20 åvadpapeiv 13, 24 
åKoohavhs 14, 18 dåvakdurteev 6, 23 
AKPWThHO:Ov 3, 25; 4, 135; 21; 26; 9, 32; dÅvarläddar 15, 25 
10, 2; I3, 20; I4, 13; 26 tåvaxropeödt, 1, 13 
åKTh 5, 17 åvdAngder 18, 10 
dåANDvår I, 15; 10, II åvateiverv 3, 25; "12, 15 
åsa (éer. åa) 5, 30 dvatoÅn 3, 10; 25 etc. passim 
åMrere 15, 4 åvafio:obas 13, 6 


åÅevog I, 18; 7, 12; 31 åvay::iobar 11, 32 
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åvåpaxodKeoba: 7, 9 åxootileobar 7, 2 
ävdprdvters 9, 17 ånxootpépec : åreotpannévor 6, 23; 21, 18 
åv:pebuntrosg 6, 23; 22, 9 åropgalv:sobas 8, 22 
dvéyen 21, 9 årxofseorev 4, 25 
fårhuspocr 21, 23 : ån påartos 7, 13 
åvöp:s 14, 7 åpråg 16, 23; 18, 19 
äVpwrog 5, 29; 6, 6; 7, 8; 16 etc. åPrYUPOUS 3, 29; 4, 8; I6, 24 
ädpwrogåror 20, 28 åprupwpata 2, 33; 8, 8 9, 17; I3, 9; 
åvobtat 17, 11 16, 26 
åvofreob arc 8, 21 äpeotos 21, 10 
åvriyerv 13, 28; "15, 23; IO, IO åpKerv 18, 21 
äver 2, 27; 6, 2; 10, 6 doktos II, 20; 20, 5; 21, I7 
dytekatallåooeodar 10, 23 åposveKdv 18, 21 
ÄvTeKPUS 3, 19; II, 29 åpyxa:os 6, 8; 14, 10; 20, 16 
åvt:xapakeiohac 20, 18 äpyceodar 15, 9; 30 
åvredopt Keev 5, 14; 10, 24; II, 3; 13, 9 Gpxf 8, 26; 13, 23; 14, 2 
ävw 2, 11; 15, II; 19; I6, 16 äpwua 3, 20; 4, 11; 28; 5, 4 
äxalocew 21, 27 åoKo?l 9, 10 
äravräv 5, 26; 12, 26; 20, 30 åovp 4, 28 
åzxdåvrnosg I 5, 6 åofalhs 4, 2 
årapKlag 10, 8 ätTaKTOC 3, 21 
äreepos 15, 22 adlwv 8, 15 
årxelOstv 15, 27; 21, 16 adtoxpåtoper 7, 30 
äxivavte 14, 26 adtér passim 
årfyew I, 13; 3, 24; 7, 20; 15, 11; 18, "ågful 20, 8 
2; 4 | åpetrac 19, 8 
åxloog 2, 35; 8, 3; 4 etc. åfopäshar 11, 29 
årxd passim dåpdAartos II, 4 
åzxbBaoeg 21, 3 äypc 7, 15; 8, 20; 11, 9; I2, 25; I5, 15; 
åzxoslErxer 9, 32; 10, 9 16, 7 


årxrodedecpputvog I, 1; 10, 30 
årodéyeobac 8, 29; 31 


åzod pod) (&re- 2) 1, 18 Båboc 2, 18; 10, 26; 12, 21; 28 
åzo0NKn 10, I BaDis 1, 20; 2, 16; 9, 23; I5, II 
åzxoxAeleev 8, 16 Bäånrtecv : BeBajpivoc 3, 28 

åxoKA very 15, 26 BapBapexöc v. Index I, 1. 
åxoxovtosohae 13, 28 : Båp3apoc 11, 11; 20, 25, cf. Index I, 1. 
ÅRÖKOROS 4, 22; IO, 28; I3, 27 Bapoc 13, 25 

årxoxörtTev 14, 28 Bapoteiuos 16, 25; 26 

årolhrecv 11, 9; 21, 12 Baoeketa 6, 9; 8, 23; 9, 4 etc. 
årxdAluvoDar 9, 31; 13, 19; 25 Baoåscca 12, 18; 16, 13 

årxolosohar 19, 19; 21 Baoeksosev 2, 19; 5, 15; 13, 3; 16, IO 
åxovedem 20, 15; t25 Baackeos 1, 15; 2, 33; 6, 10 etc. 
åzxdfuvposr 13, 28 BPaoskekdés 9, 28; II, 3; O; 15, 4 
årxoxÅsiv 16, 31 Baotalso 21, 24 
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Blae 15, 29 ded passim 
5 P 

Bioc 2, 20 dråBaoes 2, 3 


BOEMa 12, 20; 13, 10; I6, 19; 28 

BAEzeev 11, 24; 13, 19 

Joh 16, I 

Boptas 4, 23; 12, 23; 13, 16; 14, 15; 17, 
I; 20, 17; 25; 21, II 

BourdAea 14, 6 

Bookeo0ar 19, 18 

Sobtupov 5, 11; 14, $ 

Boaxds 18, 14 

BuOds 4, 24; 13, 27; 29; 14, 28; 15, 16 


råp passim 

ravvåKac 2, 35; 3, 3 

revvatocg 2, 21 

revvädsdars 2, 19; 5, 4; 9, 8; 18, 3 
révos passim 

7 2, 1; 4, 2 etc. passim 
reCecp 4, 28 

riveodar passim 

rÅukog 8, 24 

rÅfvoda 7, 5; II, 16; 17, 3 
rTÅwgodKoja 10, I5 

rvåxtecv : fervajuyvoc 3, 17; 27 
redåac 12, 29 

rPduuata 2, 21; I6, 9 

rodtn 10, 16 

rYuvaikeg 2, 28; 19, 20; 21, 24 
rspradoc 6, I 


[dabuovog] IT, 7 
ödkpv 10, 17 
Öakpoen 9, 27 
daraväsbar 2, 29 


åaxdåvn 6, 17 

dafpvwv 4, 15; 17 

Ödyaroc 17, 2 

JE passim 

ÖELVWS 9, 29 

ötvåpa 9, 25; 26; 27; 10, 17 
defede I, 3 etc. 

déppata 13, I1 

ÖeppåÅTeLoOG 9, 9 

Önvåperov 2, 32; 3, 28; 16, 23 


Öcatpecv 8, 20; 28; 20, 9; +t22, 2 

Öeracpeiv : OcnonuEvoc 5, 23 

dealapBåveobar 7, 7 

Öealldooeev 7, 5 

dcaxépapa 10, 27 

Öcaxepåv 3, 19; 14, 18; 20, 23 

åecanxÅerv 6, 27; 20, 17 

ÖcdånxÅous 3, 14; 8, 18; 11, 30; 13, 1; 18, 
11; [19, 7] 

bcapråbeobac 7, 9 

Öråonpuor 17, 8 

Öedonxedoc 14, 25 

Öeateivecrv 3, 8 

dcaparhs 18, 26; 20, 19 

deradéperv t3, 19; 3, 21; 23 

dråfopor 4, 18 etc. passim 

öcåypusog 8, 3 

åtboo0ae 8, 7 

töcebpecrv 22, 2 

deelODeiv 16, 7 

tåcepeldeev 15, 27 

ökatrog 6, 8 

ÖcKkpåaora 2, 25 

Öålktuvov 6, 2 

Öäm 13, 17; 26 

Ööed Kal 6, 31; 7, 9 etc. 

decocketo0 ar: 5, 16 

deopusCerv 13, 5; 15, 9; 18, IO 

Öffpwvos 7, 8 

[Diza] 11, 7 

ÖewouS 5, 24; 15, 26 

1 doksiv 21, 28 

öokKot 12, 6 

Ödoer IT, 6 

öovaka 3, 31 

ÖOVÅKA 5, 4 

doökor 9, 28 

Öpakovtocecöne 18, 14, 

ÖpdKovteS 17, 6 

öpaypat 16, 9 

ONpönoS 4, 1; 7 etc. 

Övvanues II, 4; 22, 8 

ösvasbar 11, 6; 7 
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ÖdaBartos 9, 24; 22, 8 ikpbpsobar 3, 29; 4, 3; 6, 18 
dugelo Boog 15, 2 åkpedyeev 13, 24 
ÖvgextBodor 13, 13; 14, 22 Elacov 2, 33; 5, 11; IO, 6; II, 3; 14, 5 
duYsEDDETOC 15, I : agdsoösbar 15, 15 
dö0eG I, IT; Ö, 23; I3, 21; 20, 15 ildoow 4, 9 Håyerotor 3, 20 
dbooppos 4, 7; 7, 13; 14, 27 Ékappés 13, 17; 18, 11 
dwpa 7. 29 bpas 1, 17; 2, 7; 9; II etc. 
fKeov 5, 2 


tiuPalvecv 1, 15 
åpuBdrkeodar 11, 6 

tuBodty 10, 30 

Euzxecpog 2, 22; 6, 12 
iunepetyecv 17, 4 
bunepekauBåvem 13, 21; 22 
lur iunAaobar 15, 28 
bunirtew : tå buteodvra 5, 14 
iuzxopla 7, 22; 16, 14 
luxéprov passim 

Eunropo: 4, 5; 18, 22 


3Evevog 12, 7 
Erreota 4, 2 
Eryötepov 15, 2 
irzyapåooceobar 16, 10 
[frzeiKovta] IO, 14; 16 
E0vog 7, 4; 28 etc. 
eZlyror 13, 27 
tipnubvog 18, 30 
eipnvexds 3, 26 

e:vac passim 

eir (ir) passim 


eiodryem 9, 9; 13; 15, 22; 17, 21 iv passim 

eéoarwrh 12, 16; 15, 30 Evdecra 9, 31 

eioBåeev (lo-) 17, 20 bvdotépw 13, 19 
eloBolfy 2, 17; 11, 21; 15, 18; (å-) 15, 29 ivåbvecv 10, 26; 14, 14 
elonÅetv : elonkebvrwv I, 3; 7, 14 tivenxepbvecv 21, 25 
ElonÅouG I5, 4 bveydpws 15, 2 


eloféprodar 6, 14; 7, 1; 12, 9(?); 16, 20 ” Evpev 22, 5 
etta [4 16]; 5, 20; 22; 17, 24; 26; 22, 8 EwWeopos 7, 28; 17, 19 


eltev 21, 25 Eve 16, 12 

ix passim bvocKety : bvockoovtEeS 10, 7 

Kato 5, 15; 6, 7 Evonpos 17, 30 | 
iKåTEPOS 12, 9 ivrdneoc 8, 5; 9; 9, 9 etc. passim 
ixatovtåpyNns 7, I båreobar 4, 9; 8, 9; 9, 18 

iKkBåerv 12, 25 barwral 15, 21 | 
Iköfyco0ar 9, 1; 22; 11, 26; 12, 22; 19, 24 baprKecv 5, 8; 6, 30; 11, 18; 12, 4 
åKOcoKeev 13, 4 fapreopol 7, 23 

ixdoy ctov 9, 8 Klpyxeodar 15, 6 

åre? 10, 24; 17, 14; IO9, 2I ie cvptokeev 19, 3; [6] 

åKerOev 2, 10; 4, 3 Kbyeo0ar : Ebeydpevos 2, 21 

åKxetvog 2, 18; 13, 14; 16, 25; 21, 29 böns : katå TO för 3, II; 5, 21; II, 10; 
ixkOA:3:o0ar 20, 26 17, 17; 20, 5 

iKketo0ae 20, 15 bevedleev 21, 29 

ixdextds 8, 9 goyos 16, 28 

iKpeo0oöo0ar 10, 25 "2Ew (cod. Éaw) 8, 28; 14, 14 
éKrÅerv IO, 11; 21 gEw0ev 8, 30; 19, I1; 20, 30; 21, II 


iKtelveev 19, 22 rioptås erv 21, 26 
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åråvw 5, 25; 7, 7; 12, 28; 16, 5 e00éws 7, 3; 16; 17, I 

år: passim edOnvia 16, 13 

åreBåleev 10, 22; 14, 29 e0000 14, 1; 15, 7; 19, 7 
årxeBolty 12, 27; 14, 23; 18, 13 ebxalpws 3, 6; 8, 11 
irerapBoeta (écr. -fa) 6, 12 teddöra 4, 11 

Eredbyeodar 10, 14 eboppoc 7, 31 
ireOnpeiv : brednsuoovtis 2, 32 ebplokso0ar 1, 16; 2, 18; 15, 2 
åredenxAoöv 22, I eloaloc 7, 31 

énekaleto0Dae 8, 26 EÖyePws 9, 31; 21, 16 
ånekapzhs 13, 20 tebwdla 4, 11 

årxekeio0ae 1, 10; 16, 3 edwvupos 6, 26 etc. 
ånexÉpåera 16, 24 bpdårea 6, I1; II, I9 
ånekbvduvog 4, 22 byen I, 15 etc. passim 
årelbyeodarc 13, 16 Eycdvac 10, 5 

Sizepbverv 21, 25 Emacs 2, 28 

årephang 9, I fws 3, 6;  Euc- äype (?) II, 9 
ån ipektos 10, 9 

iz ivogosg 9, 29 Cevrvuobasr : Cevrpiva 20, 8 
Iz evog 10, 9 Cwvae 8, 5; 16, 22 

&xåoalog (?) 3, 25 

inionpos 16, 10; 20, 5 jön 3, 8, 4, 20 etc. passim 
ireoparhg 7, 12 thidv 5, 26 

érerhåeroc 3, 12; 8, 24 hos 21, 9 

izxernpeiv 11, 5 huers : huv 9, 27; 19, 5 
énetpiyeev 16, 2 hubpa 2, 7; 8 etc. 

ir ipopos 13, 13 huephacros 5, 23 : 

Ezeyopny etobar 20, 13 Nuspocr 7, 16 

åroKélMeev 13, 19; 15, 25 huftepoc 8, 31; 16, 14 i 
py å5eodar 9, 30; 20, 11 hubovoc 8, 7 

ipyaoia 6, 17; 7, 23; 10, IO Yxecpos I, 23 etc. passim 
Epnuos 9, 5; IO, 4; 17, 4 hpepetv 15, 31 

Epcov 21, 13 hoowv 6, 18;  Ttrov 4, 12 
"ippata 18, 11 

£0y7<so8ac passim Oålaooa passim 

åo0ferv 10, 6 Bavatwåns 9, 30 

éortprog 6, 25 feroc 22, 8 

Eoyatos I, 4; II, 25; 32; 21, 1; 8 Oepekeoe 14, 10 


Éow 2, 35; 5, 9; 8, 20; 18, 25; Cf. fw Oedg IT, 5; 22, 8; h Öeds 19, 21 
ÉowtEPOS 21, 27; -TaTOS I, 22; 2, 2; II, Detosg 19, 2 


31; 14, 16 Oewperobac 2, 13; 15, 2 
Erepog 2, 16; 3, 23 etc. passim Onlukdés 10, 23 
itnafac 19, 5 Ohpa : IItokepaic 1 tv ONpöv I, 14; 19 
Eve: fre Ob kal 0, 31 ZEte Kal vöv 14, 9 Onpsdberv I, 15; 18, 27 
Etocg 21, 21 ÖOnpiov 2, 30; 5, 28; 17, 5 


evecdhs 16, 26 Övkspåös 4, 24; 13, 26 
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Opépata 7, 16 
Ovpulapa 4, 4; II 


20cog 5, 15; 7, 23; 16, 6; 19, 10; 21, 27 


Idlwgs 6, I 

iepös 11, 16; 14, 10; I9, I9 
iKavoc 8, 5; II, 17 etc. 
inåtea 2, 23; 34; 3, 17 
inateopds 8, 2; 8; 9, 14; 18 etc. 
tva (dat.) 15, 24 

vec ( dat. pl. Zvaes) 22, 2 
<izxalos> 19, 5 

izxzoe 8, 7; 9, 17 

lo0 når 8, 18 

toracbac 15, 9 

iotopetoBar 19, 20 


KåTKANOV 3, 31 

Kabecbvare 6, 2 

Kabdlov 7 11 

Kål urpos 10, 4 

Kal passim 

Kacpår 3, 12; 4, 22 etc. 

Kalåjpuevos 5, 12 

Kålapor 21, 29; 22, 2 

Kaletodae 14, 4; 17, 2; 3 

Kalodpevor 9, 33; IO, 3; 19, 16; "21, 9 

Kaleavér 13, 10 

galdg I9, 16 

KÅÅTeS 21, 7 

Kåfondor 7, 17; 9, 9 

Käv 8, 13; II, 6; 14, 28; 15, 2 

KÅPzAVOS 14, Ö 

Kapzös 10, 7 

Kagla 3, 30 (-a0-); 4, 10; 27; 5, 4 

Kaookepor 3, 18; 9, 15; 16, 21; 18, I9 

Katå passim 

KatåreoDac 2, 1; 14, 9; IG, 16; 17, 11; 
20, 5 

Katarwri, 8, 20 

Katådevdpos 5, 27 

Katadpounat 2, I 

xatakeleobac 13, 24 

Kataxpidrpos 19, 23 


133 


KataÅelrecv 14, 18; 16, 8 
Katavoe:v 19, 2 

Katavräv 20, II 

Kataxveiobar 8, 17 
kataokKevdlcobac 2, 34; 6, 15 
KataotThuata 15, I5 
Kataotpép:obac 8, 32 
Katatbuv:oda: 10, 16 
KatTatTpÉy ec 2, 4 

Katapfépeodac 16, 14; 17 
Katepyddcodae 19, 23; 22, 6 
KatEyecv 7, 14; $TI5, 23; 17, I9 
KaTOCKEIV 2, 4; 3, 21; 26; 4, 4; 6, 7 etc. 
Kerodac passim 

Képata (?) 12, 6 

Kepalh 11, 25; 15, 28; 18, 14 
KevduvwdNns IS, 21 

Keveiodac 7, 22 

kevvåBape 10, 17 

KA vecv 15, 7 

KÖryOG IT, 27 

KocÅla 10, 14; 13, 25 

Korvds 8, 3; 9, 15 
KoÅavdcopfwvra 20, 9 

KoÅoBés 21, 22 

Kölxosr passim 

KolspBnoes 11, 27; (19, 15); 22 
Köpjue 9, 28 

KopdÅecov 9, 16; 13, 8; 16, 21; 18, 19 
Köopog 2, 27; [9, 32) 

KÖOTOC 13, 10; ICO, 18; 28 
KövupPa 15, 5 

KOJKVOG IT, 17 

Kptas 10, 5 

Kpeloowv 5, 4; 8, 26; 14, 23 
KPOKOdELÅOe IO, 5; (KoP-) 5, 29 
KodKOC 8, 3 

KPOKOTTA: 17, Ö 

KuPspshtTns 6, 11; I9, 2 
KuDo:voc 15, 10 (2 fois) 

KOMA 13, 25; 14, I4 
KuvoxÉpfakor 17, 6 

KUReEpoOG 8, 4 

KWMOeov 8, 12; 17, 20 

Kun 2, 6 etc. passim 
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Adå0pa 11, 5 

ÅÄKKOS 3, 3 

Abyeodac passim, Åerdpevor passim 
Åfvrea 2, 25 

ÅexTÖS 12, 30; 22, I 

ÅeuKés I, 16; IO, 12; I2, 26 

Åfav 9, 26; 12, 23; 13, 26 
Å3avos 3, 30; 4, 12 etc. passim 
ÅeBavopépos 9, 26 

ÅeBavwtopépos 9, 5; 24; 10, 20 
AeBbrotos 19, 5 

Adda 2, 25; 3, 16; 4, 9 etc. 

ABog 2, 18; 13, 10 

Åcuhfv I, 2; 4; IO, I; 30; II, 8; I9, 18 
Åiuvm 21, 19 

Åevedecev 6, I 

Åizog IO, 6 

Aid [4, 16]; 5, 19; 25 

Åör yn 2, 29; 6, 15 

ÅocpueKkés 9, 30 

Åocxér 2, 21; 9, 16; I9; I9, 10; 20, 30 
Abrdog 8, 10 

ÅbKecov 413, 10; I6, 29 

ÅwdeE 8, 4 


paridra 10, 15 

paråa 4, 29 

padapåte 12, 9 

uåKElp 3, 31 

utakxpös 8, 15; 13, 18; 15, 5; 16, 30 

uakpddev 16, I 

pååa : pällov 5, 5; 7, 15; IO, 3; I5, I6 
påMcora 3, 9; 15, 30 

palåBaOpov 18, 17; 25; 21, 5; 22, 3; 5 

udvdpar 1, 7; 7, 6 

papraokns 18, 24 

påyacrpar 2, 31 

payaipra 6, 15 

påyearos 16, 6 

ptrac, pereotos passim; ucflwv 4, 10; 10, 
12; 22, 3 

påÅac 13, 12; 30; 14, 7; 18, I3 

ue 5, 12 

pellspda 2, 27; 3, 28 

uekiwrov 16, 23 
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uåkkeev 4, 23; 19, I9 

pév passim 

Miviev 19, 20 

pépos I, II etc. passim 

fteodrecog I, 8; 10; 2, 6 etc. passim, -a:- 
18, 12 

fteookaBeiv 8, 16 

pÉoos 7, 14; 10, 2; II, 30; I3, I 

p:odofarposg 22, 4 

petra passim 

puetaSd 8, 17; 15, 15 

petaxecpk eobae 9, 28 

petoxN 9, 19 

ubtpcos 8, 5 

petolws 8, 6 

påyoe 2, 20; 3, 6; 5, 24 etc. 

ph) 15, 27; 18, 21 

undé 8, 28; 13, 18 

undév 15, I 

UuUTKOS 7, 3; II, 15 

hv, 0 3, 5; 7; 5. 8 etc. 

uhzo 8, 27 

untooxoÅes <I, 11>; 2, 8; 7, 27; 9, 7; I3, 
3; 6; 14, 8 

uekpåör I, 12; 16; 2, 14 etc. 

ekpåoparpog 22, 4 

pOKPOTOU 4, 4; I2 

uoldyevog 3, 3; 16, 15; 30; 17, 13 

polu8Bog 16 21; -e- 18, 19 

povayt) "3, 2; 5, 11 

uovorevös 4, 18; 18, 22 

povéSulos 5, 30; 20, 8 

uövos 2, 18; 13, I; -ov I, 18 

uoopårn 2, 26; -ou- 16, 15 

HOTW 4, 28; 5, 4 

uougekaå 16, 26 

nopov 8, 5; 16, 25; 28 


tyapråkcog 6, 20 

våpdos 13, 10; I6, 17; 28; 18, 25; 21, 5 
vavdr:a 7, 9 

VaUKÅNPIKÖS 7, 21 

vaurAhpsov 18, 21 

vaszAcrog (?) 6, 20 

VaUTIKÖS 7, 22 
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vinsoDac 1, 10; 2, 11; 6, 8 
Syeojmviar 15, 29 

vjna 13, 11; I6, 30; 21, I3 
wnofov 13, 2 

voor passim 


vödor 2, 24; 9, 15; I3, 7; I6, 22 


vouadcazos 7, 16 

vonuadiar 7, 7 

VÖjenoOS I, 20; 7, 19; II, 32 
vöjueopua 2, 27; 16, 24; 21, 7 
våteoc 16, 8 

vWtos I, 21; 4, 20 etc. 
VUKTEPOLÖG 15, 30 

vuv I, 23 etc. 

vuxbNjupor 5, 25 

uvtnyéås 8, 7 


UuvTor I, 10; "12, 17; 13, 3; "IG, 3 


<vwta> 10, 15 


Snpös 15, 7 
fökov 12, 6 


örkog 18, 16 

öde 18, 12 

édnyerodarc 15, 6 

Öddör 2, 7; 12, 17; 17, 9 
tédövn 10, 23 


éBövrov 3, 1; 8, 4; ”IO, 23; II, 3; 13, 


11; 14, 6 etc. 


ofKetv I, 8; 7, 7; IO, 9; II, 5 


otkodope:v 1, 7 

oixouptvn, h 21, 9 

o:vor 2, 30; 3, 18 etc. 
ölfroc I, 16 etc. 

ölog 2, 10 etc. 

ÖROTEÅWS IO, 15 

ökws 5, 28 

ÖneykwöNns 9 25 

önpata 18, 15 

Öjorog 1, 17 

Öpokws 2, 30; 4, 3; 6 etc. 
önpat 3, 17 

Öjrwvupocr 21, 4 
Övojpaleodar 13, 16 
bvögeror 16, 14; 29; 17, I2 


öförns I5, 25 

Örhteaa 6, 15 

örlow 13, 23 

Öpäodar 15, 17 

töpartot 6, 7 

épecvör 5, 28; 9, 24; 10, 13 
ÖpebyakKos Vv. Wpbxacoc 
öppäsdar: 16, 7 

öppetv 2, 1; 2; 4, 2 
Öppdh, 15, 23 

öppos I, I etc. passim 
öpvea 5, 28 

öpoc 8, 18 etc. 


öoula '5, 10; 10, 22; I2, 19; 14, 5 
ödoc 9, 16; IO, 22; I8, 20; 21 


öotparxov I, 16; IO, 12; I3 
örav 15, 27; 30 

öre 8, 28 

Ötvå ulv — oå då 7, 8 

od passim 

05 (adv.) 9, 3 

o0dé 9, 26; 16, 25 


obdelr 5, 28; 29; 8, 12; 12, 19; 15, 23 


odKÉTe IT, II 

odv 2, 10; IO, I9; I3, 5 
obte — olte 10, 7; II, 5 
o7toc passim 

otws 8, 19 

Öpecg 12, 28; 13, 30; 18, I3 
öpeavös 2, 18 

Ödevåg IT, 2 


zåros, T6 22, 8 

ralacde 16, 9 

dv 8, 21; 21, 15 
zalMaresa (écr. -ia) 16, 27 
ravoblnvos, h 15, 14 


xavroiosg 16, 22; 20; 17, 5; 13; 18, 26 


råvtrot: 9, 30 
zaod passim 


zapayiv:sdae 8, 20; 21, 21; 23 
zapabalaso:cros 7, 19; 8, 18; 24 etc. 


zaoakstoda: 1, 23; 6, 27; 7, 28; 8, 17; 9, 


UI; II, II; I2, 13 etc. 
raoaktyeoba: 20, 7 
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zapalhztns 6, 31 

zapalla 20, 13 

zapavatelbverv (?) 12, 15 

zaparikten 7, 8; 14, 23 

rapaxÅciv 4, 14; 5, 1; 8, 13; 9, 30; II, I 
etc. 

xaoarÅhoror 15, 31; 21, 25 

xapårxÅous 5, 14; 7, 12; 14, I1; 17, 15 

napatelvecv 7, 4; II, 9; f22 

zapapulaxh) 7, I 

zapapulåoscodar 10, 25 

rapayecpdberv 11, 2 

zapådÅerc 17, 5 

rapextelverv 6, 24; 9, 23; 17, 2 

rapeuBolal 14, 11 

txapeneftoov 19,: 10 

zaphkerv 9, 2; I9, 13; 20, 19; 21 

zaphÉvor 16, 26 

zapisoba: 15, 23 

zaplotaobar : trap:ortapuévosg 11, 22 

zapockerodar 9, 3 

Sxapduocosg 21, 23 

rapofövecv 7, 15 

zäsr passim 

Taxor 9, 24; IO, 13 

zelh 2, 3; (18, 51; 21, 14 

zecpatal "6, 7; 17, 26 

zélaror passim 

zelOKea 2, 30; 6, 15 

nÉpneev Ö, 11; 9, 29; IT, I 

zénepe 16, 30; 18, 22; (xe-) 18, 17 

zépa(v) 2, 9; 3, 11; 14; 5, 7; 10; 7, 23; 
8, 10 etc. 

tzépac I, 13 

zepatikér 3, 30; 4, 12; 18 

zepå passim | 

zepeCwpuata 3, 2; 5, 12; 11, 17 

iockolxKeev 11, 20; 19, I 

zepenåntecv : ol AEOMnEOÖVTET 13, 23 

zepixAous 18, 30 

zepeoKellöeg 2, 28 

zeproddtepor 9, 15 

zepctpåreo0 ar 15, 26 

zåtpor 22, I 

ziTOW0ONS 10, 28; 13, 27; 14, 28 
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zNnyvaros 16, 22 

zhosceobar 9, 27 

zevakKidea 10, 15 

TeviKeOG IT, 27 

zeveköv 12, 10; [19, 15); 23; 20, 2; 19; 
21, 5 

zÅarcåreodar 15, 24 

zÅdtToS II, 14; "14, 17 

rÅatUTPÖSWwWKOC 21, 22 

rÅatTOS 3, 2; II, 31 

TÅev 3, 10; 4, 6; 5, 7 etc. 

xÅcovåTErv 7, 22 

zÅerupd 10, 8 

zÅn00oc 2, 10; 18, 17 

zÅhun 15, 9; 14; 18 (-pp-); 15,23; 27; 30 

zÅhv 5, 29 

zÅnpwpuata 15, 4; 8 

zÅnolov 4, 7 

zÅocåpia 5, 30; 6, 5; 12, 8 

zÅo:Ceo0ac 15, 18 

zÅorov passim 

RÅOOS 3, 24; 7, 8; 14; 13, 14; I9, 3; 20, 
14; 25 

zot:tv 22, 2 

zÖÅeuoe 2, 30 

zÖÅeg 2, 6; 7, 24 etc. 

zoMdKec 13, 18 

zolvärD pwror 17, 7 

zolduros 413, 8; 16, 22; 18, 19 

zoÅlOs, nÅelwv, rÅerortor passim 

nzolutelhs 8, 8; 16, 27 

zolupbpos 14, 4 

TOvNpÖS 7, 7; II, 23 

zxopciat 17, II 

zöpos 8, 16 

zoppdpa 8, 2; 12, 11 

z0006 7, 5 

zotandér passim 

zoTeE I, 17; 2, 12; 3, 18; 15, 17 

zothoca 2, 31; 3, 28 

zpåry uata 7, 22 

zpåoderv 17, 29 

zpco3erac 7, 29 

z0:030t:pocg 17, 18 

zp'v 7 12, 26 


LE PÉRIPLE DE LA MER ERYTHRÉE 


zpå 8, 31; 14, 26; 15, 17 

zpoaxavräv 12, 28; 13, 30; 18, 13 

zpoeepnyplvog 3, 27; 4, 3 etc. 

zpolyew 9,3 

zponyovpévwgs 5, 13; 6, 14; 16, 20; 18, 18 

zpoiuwrtepov 9, 21 

zpoxataBalvecv 18, 9 

xpoKkeio0ae PI, 21; 2, 13; 4, 2; II, 10; 
13, 2; 18, 8; 27 

polapBåveoBar 13, 19; 15, 24 

tzpopazwv (gén. pl.) 6, 2 

zpös passim 

zpocaywyal 15, 21 

zpootpyceodar 3, 15 

zpooexhs 4, 23 

[zpoonropla] 19, 6 

zpooovopåSeodar 19, 6 

zpoowvuula 6, 4 

zpårepos <19, 1>; $1I9, 25; — ov 8, 26; 
16, 13 

zpogxwpeiv 2, 23; 30; 3, 16; 26 etc. pas- 
sim 

xpwtTof I, 2; 3, 13 etc.; — ov 2, I; 5, 21 

zpwtws 15, 22; [19, 6) 

zvpåés 8, 6; 9, 13 


pazxtdés 5, 30; 6, 5; 12, 8 
Baxtar 7, 13 

peöpa 15, 20 

pPevdrepws 2, 11; 3, 4; 6, 19 
pig 20, 26 

Poros 16, 2 

pos 5, 2; 14, 27; 15, 25; 28 
powdng 8, 17; 13, 26 

pudpdg 2, 34 

PupouAreiv 15, 8 


oaypatorhin 3, 2; 5, 12 

oåyor 3, 27 

odåkyape 5, 13 

addog 3, 12; 925; 4, 22; 18, IO 
oårrapa 20, 8 

oardapårn 16, 23; 18, 20 
Sgavrtådrvog 12, 6 

Gdxherpos 13, 11 
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oaöcpae 10, 5; [6] 

ochhyn 15, 15 

onuetov 4, 23; 12, 27; 29; 13, 29; 14, 10; 
18, 13 

onoåjpmvog I) 5, 11; 14, 5; 2) 12, 7 

otdnpos 2, 29; 3, 1; 28 

oconpoös 4, 9 

ocvddves 3, 3 (-ac); 16, 15; 17, 13; 20, 2; 
19; 22; 21, 5 

octeKåg IO, 7 

ottos 3, 17; 5, 10; 6, 16 etc. 

oxådae 1, 18; 3, 15; II, 18 

oKEzapva 2, 31 

okKtnreobar 3, 25 

okKÉzT) 4, 26 

oxe 4, 8; 13, 9 

okKcwtds 8, 5 

OKÅNPOS 3, 30; 4, 5 

okxotoulätog 8, 3 

opöpva 3, 20; 30; 4, 13; 8, 9; 16, 29 

ORåÅvVeS 10, 23 

oxavlws 2, 12; 3, 32; 4, 13; 21, 16 

oxhåara 10, 28 

oxlkor 7, 13 

oxopådnv 1, 8 

otåd:ocr passim 

otaOuol 5, 23; 15, 8 

otaxth 8, 10 

otevdr 3, 13; 8, 15; 14, 21 

otevovsDar 3, 9 

otevwuata I, 8 

Sgteppås 10, 14 

otiue 16, 23; 18, 19 

otolat 2, 24 

otépa 6, 2; IT, 26 etc. 

otöjmwpna 3, I 

otpatså 14, 10 

otpåtevjua 7, 2 

otpatöxedov 16, I 

otporrdÅog 2, 31; II, 29 

otvpas 9, 16; 13, 8; 16, 23 

ovykoxT) 2, 28 

ovy xpo0dar 7, 23; 10, 20 

00r zona 9, 10 

ovAktrecv 20, 2; 21, 29 
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ovpBdeev 12, 26 treordvars V. Tapz- 

oduuetpos 2, 6 TeTåptT) 6, 31 

tTovuunviae 15, 29 ThKeEev 10, Ö 

oÖupeKTOS 3, 16; 17 tTirpecg 17, 5 

ovuputoren 6, 25 — Tibeobar 6, 7 

göv 21, 23 Tiuwpia 9, 29 

ovvårem 8, 15; 10, I; 17 Teg passim 

guvavagtonobv 21, 20 Tocroötor 10, 16 

gvvavtäv II, I3 tToluäv 8, 28 

ovvånxteoDa: 15, 14 Tou) 10, 14 

ovvadphe I, 6; 7, 3; 9, I; IO, 26; 17, I TOReKÖGS 2, 34; 4, 24; 17, 17; 22; 20, 7 
ovvépyeobar 8, 14 TORIKWS 2, 18; 6, 14; 17, 14; I9, 4 
OvveyhS 5, 22; 7, 17; 29; 13, 18 : tTéxos passim 

OuvEXWS 7, 10; I3, 4 tTopsdeobars : Tetopsupévos 9, 17 
ovuvhåera 6, 12 top[vleutåg 8, 8 

ovvhÖws 5, 8; II, I; 18; 12, 5 tTogoUtoS 15, 28; 18, 20 

ovvopia 21, 21; 25 | TöTe 21, 28; 22, 5 

ovvop&ecv 10, 3; 14, 3; "21, 18 tTpåxxrara 15, 5 

dGÖvtOjLOS I3, I4 tTpaynÅ Kew 19, 9 

ouvtpi3soda: 13, 29 tTpaydr 14, 24; 28 

ouvwbcrodac 15, 19 tToopfh 9, 31 

ofaipoccöNs 22, I Tupavvis I, 9; 8, 19 

tghådpa 21, 22 TOpavvog 5, 15; 6, 8; 9; 7, 10; 25; 8, 7; 
ofodpåtepov 15, 19 10, 20; 17, 23 

oyedlar 3, 15; 19; 9, 9 TON IO, 22; 17, 20 

oyedév 6, 21; II, 22; 18, 4; 20, 11; 18 

oxfua 19, 3 


DäkKevBoc 18, 26 
baloog "2, 25; 3, 16; 6, 16; 13, 9 ' 
Udpevpa 8, 20; 24 


oqQCeobar 7, 9; 14, 9; -eev + 18, 20 
owWna 6, 6; 10, 23; I2, 12; I4, 7; 21, 22 


tracvia 14, 24 Vdwp 12, 25; 27 

tåfer 6, 30 | Bedog 16, 23; "18, 19 

TaxervöS 5, 27; 12, 23; I5, I Öravräv 13, 32 

Tapaywöns 13, 26 Önep3ok 22, 7 

traprövas: 21, 24; 27 OrepfKerv 13, 20 

tådgo:sadar : terayuivog 15, 9 Önepketobar 7, 24; I, 7; 17, 3 

tTåysov 8, 12 Örepkepäv 12, 22 

Te passim |  OreppsrtfÖns 10, 5; 13; 13, 30; 14, 7; 17,6 
tTEKvov 21, 24 örxé passim | 
Tedebul 7, 5 ÖrodeNhs 22, 4 

Tedcutaiog 4, 21; -Otatog Ö, 3; 21; 7, 18 Orxoxitrtecv 6, 8; 10, I9 

triloc 21, 22 Örxootpwpkata 21, 29 

tTiuvsodas 13, 28 ÖrostTOWvLÖvVAar 21, 26 

tTivarog 15, 3; 8; 25; 16, 2 örof:sdrem 8, 26 

T:ivarwWwdns 12, 30; 13, 17 ördöfopos 6, 10 


Tt:povirt: 20, I Unroywp:iv 4, 20; 5, 17; 9, 22 
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Ögmågs 9, 26; IO, 28; II, 29; IO9, II 
Ugpoc II, 12 


faiveodar 19, 5 
pålarres 12, 7 
pavspös IT, 5 

fipsev passim 

fela puwria 6, 17 
påos 7, 29 

flocér 9, 26 

pogepår 7, 14 

qoivef 12, 11; 19 
qovsd:obar 2, 11 
foptiov 4, 4; 7, I etc. 
gépros 8, 30 

qotata 14, II 

gpooprov 6, 28; 9, 33; "19, 18 
qularxh) 17, 21 

fåAov II, 17; 22, 1; 3 
qusäv I9, 4 

goo 15, 19 

pwrh 6, 13 


zaKkör 9, 15; 12, 6; 16, 21; 18, 19 
xalkovprhjuata 8, 9 

yaÅKoog 2, 27; 31 

Xåpcv 6, 17; 7, 1; 15, 4 

yenwv 4, 24; 22, 7 

Zzecocdwrtés 8, 2 

yetpov 12, 10 

year : Keyvpvog 2, 17 
Xlwvaåpeov 4, 11 

yeAdövn I, 15; 2, 14; 3, 4; 20 etc. 
gepoatosg I, 16; IO, 1I 

yiPodvNIOL 5, I 

XnPoS 19, 20 

ktTovES 3, 27 


yÅwpös 13, 32 
yévåpos II, 6 
Xxoö00ae : KeywopÉvos 2, 18 
ypecakKoé 6, 11 
yxonSeev 4, 10 


yohua 8, 5; 9, 17; 13, 9; 18, 18; 20, 11 
xpo0ac 2, 26; 5, 30; 6, 12; IO, 6; II, 


16; 18, 22 
Xpba 4, 24; 18, 14; ypocå 14, 8 


ypévos 8, 31; 17, 18; 19, 19; 21; 20, 12 


XxovoKew 13, 32 

xpvodAdov 13, 8; 16, 22; 18, 18 
ypvodg 12, 12; 21, 7 

XxPudoLS 3, 29; 16, 23 
xpvowpata 2, 34; 8, 8 
Xxovawpdyca (Cod. -00p-) 21, 6 
xewpa 13, 32 

XPwkATVOS 2, 24; 3, 3 

yvdaros 8, 2; 14, 6; 16, 15; 17, 13 
<zvlds> 3, 16 

Xdpa 4, 10 

ywpata II, 4 

zwpa passim 

Xkxwpés 11, 6 


pålea 2, 28 


wkedv:og 21, 8 

wkeavér 6, 23; I9, 4; 20, 29; 21, 20 
wWiwauzÉkevos 21, 24 

wpoxalkor 2, 26 


Ww5 I, 19; 22; 3, 24; 7, 20; 8, 21 etc.; 


= Wote 13, 18 


Woel 2, 16; 3, 9; 5, 27; 8 13; "18, 20 


etc. 
öorep 8, 30; 9, 8 14; 10, 19 
MWOTE 12, 25; 13, 28; 15, 16; 30 


139 


B. Index de F'»Étude.» 
I. Index philologique et grammatical. 


Abréviations mal interprétées 34. 

Accents 46. Absence d'accents 46, 
nn. 2, 

Accord 89 sq. 

Adjectifs 49—51. Adj. en -oög 49. 
Adj. composés 49 sq. Comparai- 
son 50 sq. Adj. employés comme 
substantifs 99. Adj. en -cxdg et -cvoc 
93, 99, III. 

Adverbes 80. 

äras Aerdueva 92. 

Irarticle 67—72. TL'art. devant les 
noms Ppropres (noms personnels, 
noms géographiques) 67 sq. Devant 
les noms de mois 68. Avec ri, 0å- 
Åaooa, les aires de vent etc. 68— 
70. Avec une faible valeur dé- 
monstrative 70. Devant des ex- 
pressions adverbiales 70 sq. Em- 
ployé comme périphrase 71. Omis- 
sion de Pl'art. 71 sq. 

I'auteur du Périple 36 sq. 


Cas 54—59. AÅccusatif 54. Génitif 
54—58. Dépendant d'un adjectif 
55 sq. Le gén. adverbial 57. Rem- 
plagant le datif 57. Indiquant le 
point de départ 57 sq. Marquant 
Fextension dans l'espace 58. Em- 
ployé comme objet 58. TIe gén. 
absolu 63 sq. Datif 58 sq. JIe 
datif absolu 64. 

Comparaison 50 sq. 

Consonnes 44—46. Yr, Kk 43; 2 43 sq.; 
3, 0; B, 88; d; Géminées: AM, jur, vv, 
00; po 44; Ps, Po; oc, TT; Metathése 


des aspirées; px, pxt; p-p, p-Å 45; Con- 
sonnes finales: v, £ 45 sq. 

Contraction: IItole(uafjwv etc. 34. Con- 
traction au gén. plur. 47. 

Corrections au cours de la tradition 
36. Corr. d'une seconde main 30— 
33: 

Corrélatif. Influence du corrélatif sur 
le cas du relatif 59. Répétition du 
corrélatif dans la phrase relative 91. 


Date ov fut écrit le Périple 36. 
Diorthose 33. 

Dissimilation 45. 

Duel 52. 


Editions antérieures du Périple 38 sq. 

Élision 43. 

Emprunts arabes 46, 107, 114; em- 
prunts indiens 93, 98, 116, 119; em- 
prunts latins 39, 41, 92; emprunt 
persan 43. 

Etymologie populaire 48, n. 2, 105. 


Genre 352. 


Haplologie 72 av. n. 
Hétéroclites 47. 


Influence latine sur des mots grecs 41, 
42 av. n. Influence d'un mot voisin 
sur un autre 106 av. n. Influence 
d'une préposition sur la construc- 
tion d'un synonyme 77. 

Itacismes 40. 


mn 
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La langue littéraire et le Périple 37, 
47, 62, 86 sq. 102. 
Liaison des phrases et des sections 91. 


Manuscrits du Périple 26—33. 

Metathése des aspirées 45. 

Modes 61—65. TL'optatif manque 61. 
Le subjonctif 61 sq. Le participe 
62—64. Remplagant V'indicatif 88. 
Le part. attributif 62 sq. Le part. 
coordiné av. un adjectif 63. Le 
participe absolu 63 sq. L'infinitif 
64 sq. <DL'infinitif consecutif 64. 
L/'infinitif au sens final 65. L'inf. 
précédé de V'article 65. 

Monotonie du style 92 av. n. I. 


Négations 81. 

Nombre 52. 

Noms de nombre 51. 

Noms propres. Flexion 47—49. Noms 
géographiques. Genre 53 sq. Noms 
de localités en -&ns 95 sq. 

Notes marginales 28 sq. Notes mar- 
ginales pénétrées dans le texte 35, 
104, 108, IIO—1I1I2, 120—122. 

Nyctalopie 113. 


Les papyrus et le Périple passim, 
surtout 92 sq. 

Particules 81—387. 

Phrase nominale 88 sq. 

Prédicat 88 sq. 

Prépositions 73—380. 

Pronoms 65—67. 

Propositions subordonnées 90 sq. 


Sujet. Omission du sujet 87. 


Temps 60 sq. L'imparfait et V'aoriste 
60 sq. Le parfait 61. 


Vaisseaux indiens 116, 119. 

Variatio sermonis 117 sq. 

Verbe. Flexion 51 sq. 

Voix 59 sq. Confusion de V'actif et 
du moyen 59 sq. 

Voyelles 38—43. -a, -& 38; a, € 38 
Ssq.; €, &; & I 39; -&-, "ale 97; € = 
lat. i et « = lat. e 39 sq.; Itacismes 
40; 0, 0v; 0, ou = lat. u; o, a; 0, oc; 
0, W 41; i, € bl, UV 42; a0 > a 42 Sq.; A, 
non av 103. Chute d'une voyelle 
(loi de Kretschmer) 43. Élision 43. 


II. Index des mots etudiés. 


åBJAANng 92 av. n. 2 
ärvapos 43 

” AdouAr 40, 46, 48 
aifvlöcov 80 

” AKaBapou — Khabiroun? 117 
åKpeBhe av. le gén. 55 
åkpopavhs 97 

ad 85 sq. 

åÅl(l)åsseev 44 

åAfAous 66 | 
älklog — Erepoc 67 
älog pléonastique 67 
äjupevos 44, 93 
åjpåreroc 44, 92 

änpos 44, 53 

åfTEÅKOG III 
åppåtepos 67 

äv 81 sq. 

åvå 73 

GvaKouöT 104 

ävev 73 

åvt? 73, 74 
ÄävterapåKeruar KaTA Tr0S 58 
”Afwpitns 95, 105 
årarvtäv, NON -äshac 60 
åzxapKiar 45 

åzxeMlDeiv 75 

årErvavte 79 

åxÅods 49 sq. 

åxå 72, 74 Sq. 
åzoBlizecv av. Vace. 54 
åzodpojh 75 

åROKOLTOUV 99 

åTOKOROF 97 

h ” ApaBekiy 99 

” Aprakov — ?” Aprapkred:s 45 
åprös 49 


äpKtog 45 

” Apacvoitinog 42 

— åpyns 94 

” AoaBolv) 114 

adbtfj = favth? 65 

adbto:v 52 

Ö alrdés, avtog 0 = altöc, o0tos 65 sq. 
avtdr abondant 66 

äxpe 46, 79 


Bäåxtpa 49 

Båp8apor, BapBapiKkés 104 
Bapiyala 48 

ol Bacoclikob 99 

Bepvixt, 43, 68 

Bhtzew v. dpåv 

Bopéac (Boppäc) 29, 45 
Bouxefåla 49 
Boukovcothocov 42 Nn. I 


Fårrns 1. distriet; 2. fleuve; 3. place de 
commerce 120 sq. 

Faryeaoc 42 vn. 2 

råp, Te råp — Ödt, kal råp 83 sq. 

7 auvdka: 43 

7 eyvauptvoc 43 

-TELoC, -Tacroc 97 Sq. 

reSep 40 

r9ITN 92, 112 


ödkpu 94 av. DN. I 

dt, 0? Kat (Erte OR Kal) 82—84 
Öe — öt = ulv — dt (2?) 85 
Öceuwcr 80 

dedå 76 

Öcdartdor 92 

Jcöwpou 103 
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dräng avec le gén. 56 Oeubkioc 53 
Öcockeiv 104 -0£(v) 45 
dtookoupidov 41 h Océg 95 
öka 79 Oewpsiv Vv. öpärv 
dewpugos 43 Oiva 48 
dokedecv 122 
dovara — arabe 'duakh' 107 20coc 66 
dvo 51 ot ”IvöcKo? (sc. ävepor) 99 
Be "Izziorpbowro: 120 
RENEE 51 SS RH 
SK to0 ås 95 
-efa, -la 40 -knc 40, 42, 95 SI. 
eZKooelv) 45 
ellyroc 94 av. Nn. 3 Kal 82; Kal — då 84 
eig (ir) 39, 72 sq. Kallcåva 49 
etta, ettev 36, eta Kal 123 Kavh, 48 
ix 72, 75 KapadokKeiv 122 
Indoyeiov 44 kao(o)ia 44 
doow 50 Katå 72 Nn. Sq., 76 sq. 
iappösr 98, 115 | Kataxpiocuos 93 
lunepekapBåvwv — iuzepeecdnyusivog 59 KaTocKeroÖar = -0Ker? 60 
lv 72, 76 KotÅla 96 
fvexa 73, 79 KoÅavöcopwvra 119 
bexbpws 92 KötupBa 116 
Eve 57, 100 : KOÖKeVOC 93 
Evonpog 98 | Kpoködecdog (KOpK-) 45 
ivråncog 49 KuBp:vor 45 
iråvo 73, 78 sq. KÖREPOG 39 
izt 78 Kötwpos 49 
ir iuertog av. le gén. 55 
ixibevog 93 av n. 2 ÅdAKKOC, ÅAKKÖLW 93 
”Ezibe 46 Aaodeixnvöc, Aaö- 42 
iotiv) 45 Åtvtea 39 
fow 39 Ålav 80 
frepoc — älkog 67 ÅlBavoc = ÅrBavwtdr 96 
fre då Kal 83 sq. Ö kl0oc 53 
e0tws 80 Åevebeev 92 
£000c 46, 80 Åwds 92 
pe (iE-) 52 ÅWITOS 121 
£ugalor 92 
ige — åntyecv, petbycw; Eysw Katå uadapåt: — arabe ”muddaraat” 114 
ouw,Ö ecav 100 pektepha 92, 99 
fur 79; fur — ärpe (?) 80 pév affirmatif 85; plv — Jå 85 av. n. f; 
106 
zepor 95 eo0y oc, -Taroc 49 


Ittov 45 petå 77 


144 HJ. FRISK 


nigpe 46, 47 zÅlsta: 52 

sh et composés 81 rÅEtov, RÅElover, 39 
tndév 44 rÅeloug 50 

sno xevos 41, 99 rÅcovåTErv 39 
téku3og (-e-) 44 zAhulu)n 44 
twoppån (-0u-) 41 zihv 79 

Moda 48 zÅo:Ceobar 41 
Moblepes — ”port égyptien” 117 FÅOOG, TÅOÖS 47 
Houdekdå 99 zoldker 46 


RolÖMTOG 49, 99 


vaukÅhprov 92 sa. 
hp 92 sq rpdo0ccv = && zpåoderev (?) 100 


vaur 96 


vouadia, - a:oc 92 zpiv 4 87 
vuxOhuepos 93, 98 NS 
tgrde 63 rPOöuWtEpov 41, 80 

zpås 74 
öde 66 zpoxwpsiv 101 
ö kfotev, ög korte 90 rpWwtTov = XPST:pov SI 
ö00rn — bSveov 112 zpötws 80 
oikodopsiv : obkodopnputvog 51 
”On(uava 44, 48, 54 ”Pårta 46 
+ öudat 53 pboöc, obs 47 
Öpäv, Blézew, Bewptriv 100 
ÖpttyalKog Vv. Wpoy- var patorhvn 92 
öpvsov, épvtwv 96 Zåparec etc. 38 sq. 
öpoc, bov 47 Zapårecdog — räs Saråb? 113 
ört? påv — ol! Je 80 Zhpvlla — Seimour? 117 
03 et composés 8I onpexds (ac) 40 
o58delr 44 onsåjevog (ac-) 40, 98 
vätws 46 IZnoåta: 122 

omddvar 47 
7dyroc, TÖ 53 oKtwtéS 93, 99 
IHaacocpoovdåov 120 oKotTOVÅGTOG 41 
zåvrote 80 otåd:or 53 
zapå 78 otaBuol 53 
zapalhzTNs 93, 110 otevåtator 50 
zapanÅha:or av. le gén. 55 otipe 40 
zapateiverv av. le gén.? 57 obv 73, 76 
Faphremw av. le gén. 57 ovvavastopuodv elf Te: 58 
zelbKcrov 93 ovvåxt:odar = guyvdåxtesv 60 
zézxepe (zxår-) 39 ovvaghs 56 
zÉpa, ripav 45 sq. av. n., 79 ovvopla 41, 93 
zepå 74 avvo(u)piTerv 41, av. le gån.? 57 
TpeKolzeev 92 — ofacpos : åBpo-, pcoé-, Uetkpåoharpog 92 
I epockt, (Oålassa) 99 
TevåiKrOC 44, 92 TazrpoBåvn 120 


TeviKÖV 44, 92, 99 Taoxévar 39, 92 
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tår:cov 50 

te 84; Te råp — BE 85 
tTedebug 39 
Tedeutacdtatog 50 sq. 
roa — ”en certaine mesure” 111 
tårogr 96 

toårrara 116 
toaynåKecev 101 

Tö3e 46 

töpavvog 96 

daloög 38 

bdpevpa 93 

h öekog 38, 53 

Ozép 73, 78 

Onxephierv 101 

Und 78 


$tp:odar = Piper? 60 


XapeBohå 47 
Zåpev 73, 79 
Xepobvnaos 44 
ypscakds 92 Sq., 99 
xPhka 97 
0000: 52 
ypda, — ocå 41 
xpvodAcBov 52 
XPucwpbiyta 41 
XPpwpuåtTiwor 93 
Xöma 97 

Xxwolc 73. 78 


wphuapnrElvog 92, 99 
Wwpbzalyor 41 

w$ 86 sq. 

Occt 86 

Wote 86 sq. 


DR AS Sea Je 
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FÖRORD. 


Föreliggande avhandling utgör resultatet av sedan hösten 1922 
bedrivna forskningar över by- och gårdnamnen i min hemtrakt, 
Falbygden i Västergötland. Endast namnen på byar och enstaka 
gårdar äro medtagna. Namnen på gårdarna inom en by ha, utom 
i några enstaka fall, uteslutits, då de till allra största delen äro 
av ringa intresse. Det är sådana namn som Öster- och Väster- 
gården, Backgården och Stommen, vilka stereotypt återkomma 
inom snart sagt varje by. 

Min huvudavsikt har varit att, med anlitande av alla tillgäng- 
liga, såväl tryckta som otryckta källor, med hjälp av dialekt- 
uttalet samt efter i fältet företagna undersökningar av byar- 
nas och gårdarnas läge och naturförhållanden, ge en så god tolk- 
ning av de enskilda namnen som möjligt. Därjämte har jag sökt 
att i möjligaste mån utnyttja de bidrag mitt material kunnat 
lämna till diskussionen av ljudhistoriska och allmänt språkliga 
förhållanden. 

De nämnda förarbetena, excerperingen av namnformerna, upp- 
tecknandet av dialektuttalet och de topografiska studierna på 
ort och ställe har jag utfört själv. Vid excerperingen både av de 
tryckta och otryckta namnformerna har jag dock haft god hjälp 
av Ortnamnskommitténs i Uppsala Landsmålsarkiv förvarade ex- 
cerpter. Emellertid har jag i samtliga fall kontrolläst namnfor- 
merna efter originalen. Dessa excerpter omfattade för övrigt, 
vad de otryckta källorna beträffar, endast medeltida skriftformer, 
och även dessa voro ofullständiga. Sålunda funnos inga excerpter 
vare sig ur Uppsala Universitetsbiblioteks handskriftssamling 
eller ur Riksarkivets samling av pappersbrev. Båda dessa sam- 
lingar ha visat sig vara ganska givande. 

Under en tid av sammanlagt mellan fyra och fem månader har 
jag, huvudsakligen i Stockholm men en kortare tid även i Uppsala, 
tagit del av de i Riksarkivet, Kammararkivet, Lantmäteristy- 
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relsens Arkiv och Uppsala Universitetsbibliotek befintliga hand- 
skrifts- och kartsamlingarna. 

Jag har sökt att göra min förteckning av de medeltida skrift- 
formerna så fullständig som möjligt. Vad jordeböckerna och 
tiondelängderna beträffar, har jag samlat ett urval former från 
och med de äldsta handlingarna vid mitten av 1500-talet till och 
med år 1685. I enstaka fall har jag antecknat även 1700-tals- 
former. 

Dessutom har jag i Landsarkivet i Göteborg gjort excerpter ur 
domböcker för tiden c:a 1600—1660. 

Samtliga ur publikationerna SRP och SRPapp. (se Förkortningar 
s. IX) hämtade namnformer har jag kontrolläst efter originalen i 
Riksarkivet. Likaså har jag efter originalhandlingarna kontrol- 
lerat alla de namnformer, som tagits ur Diplomatarium Svecanum 
I—II. 

De meddelade namnformerna äro, där ej annat nämnes, original- 
former. 

I fråga om de dialektala uttalsformerna har jag städse bemödat 
mig om att erhålla det äldsta, genuina uttalet. Även genitivfor- 
mer har jag upptecknat i så stor utsträckning som möjligt. 

Huvudpartiet av avhandlingen utgöres, som redan nämnts, 
av tolkning av de enskilda namnen. Dessa äro upptagna i bok- 
stavsordning efter härad och socken. Som uppslagsform har jag 
i regel använt gällande jordeboks av år 1874. Där en annan valts, 
har, om så synts behövligt, hänvisning gjorts från den officiella 
namnformen. 


Då jag nu står i begrepp att lämna denna avhandling till tryck- 
ning, är det mig en kär plikt att såväl till min förste lärare i Nor- 
diska språk, professor Bengt Hesselman, som till mina senare 
lärare, professorerna Natanael Beckman och Hjalmar Lindroth, 
frambära ett tack för eggande undervisning och mycken person- 
lig välvilja, som kommit mig till del under min studietid. Sär- 
skilt ber jag att till professor Hjalmar Lindroth, som främst 
väglett mig i mina ortnamnsstudier, få uttala ett varmt tack för 
den uppmuntran jag alltid av honom fått röna. 

Här lämnas mig även ett kärkommet tillfälle att till professor 
Evald Lidén få ge uttryck åt min djupt kända tacksamhet för 
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det intresse, varmed han omfattat mitt arbete, och för de många 
goda råd, han givit mig. 

Min vän och tidigare studiekamrat, docent Ivar Lindquist, har 
jag mycket att tacka för. Jag erinrar mig med saknad den tid, 
då jag nästan dagligen hade tillfälle att ta del av hans originella 
och intresseväckande inlägg under vårt gemensamma dryftande 
av filologiska spörsmål. 

Till mina vänner, fil. lic. Filip Liljeholm och fil. lic. David 
Palm, stannar jag även i förbindelse för värdefulla råd och på- 
pekanden. 

Ett tack är jag likaledes skyldig tjänstemännen vid de institu- 
tioner, som jag under mina forskningar besökt: Göteborgs Stads- 
bibliotek, Landsarkivet i Göteborg, Riksarkivet, Kammararki- 
vet, Lantmäteristyrelsen, Uppsala Universitetsbiblibtek samt 
Landsmålsarkivet därsammastädes. 

Vid korrekturläsningen ha fil. stud. fröken Anna Eriksson och 
min bror, fil. stud. Nils Lundahl, verksamt bistått mig. Jag 
bringar dem härför ett hjärtligt tack. 

Sist, men icke minst, går min tanke med tacksamhet till mina 
många meddelare ute i hembygden. Deras frivilliga och intres- 
serade medarbetarskap har i hög grad underlättat mitt arbete. 


Göteborg i april 1927. 
Ivar Lundahl. 
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VIKTIGARE KÄLLFÖRKORTNINGAR. 


Aasen = Aasen, Ivar, Norsk Ord- 
bog. Christiania 1873. 

Aisl. Gr.+ = Altisländische und alt- 
norwegiscehe Grammatik von 
Adolf Noreen. 4. Aufl. Halle 
1923. 

ANF = Arkiv för nordisk filologi. 
(1883 ff.) 

Aschw. Gr. = Altschwedische gram- 
matik mit einschluss des altgut- 
nischen von Adolf Noreen. Halle 
1904. 

Avk.-1l. = Avkortningslängd (i Kam- 
mararkivet) 

B (115/3 etc.) = Karta eller lant- 
mäterihandling rörande Skara- 
borgs län i Lantmäteristyrelsens 
arkiv i Stockholm. Siffrorna 
ange resp. kartbokens nummer 
och sida eller blad. 


Blöndal = =Blöndal, Sigfås, Is- 
landsk-Dansk Ordbog. Reykja- 
vik 1920—24. 

Bosworth-Toller = Bosworth, J., 


An Anglo-Saxon Dictionary ... 
Ed. ... Toller. Oxford 1882—98. 
Suppl. 1—3. Oxford 1908—21. 

C (6 etc.) = Handskriven jorde- 
bok i Riksarkivet (i samlingen 
Regesta Diplomatica medii 2evi; 
siffran anger jordebokens num- 
mer.) 

D (3 etc.) = Handskriven jorde- 
bok i Riksarkivet (i samlingen 
Regesta Diplomatica medii eevi; 
siffran anger jordebokens num- 
mer.) 


Db = Dombok (i Landsarkivet i 
Göteborg.) 

DN = Diplomatarium Norvegicum. 

Erslev Rep. = Repertorium diplo- 
maticum regni danici medizxva- 
lis.... udgivet ved Kr. Erslev. 
Kbhn 1894—1912. 

Falk-Torp = Falk, Hj. und Torp, 
A., Norwegisch-dänisches etymo- 
logisches wörterbuch. 1—2. Hei- 
delberg I1910—11. 

Feilberg = Feilberg, H. F., Bidrag 
til en ordbog over jyske almues- 
mål. Kbhvn 1886 ff. 

Fick" = Fick, August, Vergleichen- 
des Wörterbuch der indogerma- 
nischen Sprachen. 4. Aufl. 1—3. 
Göttingen 1890—1909. 

Fritzner = Fritzner, Johan, Ord- 
bog over det gamle norske Sprog. 
Omarb. Udg. 1—3. XKria 1886 
— 96. 

Förstemann = Förstemann, E. W., 
Altdeutsches Namenbuch. =+PI. 
Personennamen. 2. Aufl. Bonn 
1900. II. 1I—2. Orts- und son- 
stige geographische namen. 3. 
Aufl. Bonn 1913—16. 

G. I:s reg. = Konung Gustaf den 
förstes registratur. Sthm 1861 
ff. (Handlingar rörande Sveri- 
ges historia.) 

Ckjb = Gudhems klosters jorde- 
bok av år 1549 (i Kammararkivet.) 

GS = Generalstabens topogra- 
fiska karta över Sverige i skalan 
I: 100,000. 


VIII 


Hellquist Ordb. = Hellquist, Elof, 
Svensk etymologisk ordbok. 1—-2. 
Lund 1920—22. 

Hellquist Sjön. = Hellquist, Elof, 
Studier öfver de svenska sjö- 
namnen. (Svenska Landsmålen 
20. 1903—06.) 

HH = Historiska handlingar. Sthlm 
1861 ff. 


HSH = Handlingar rörande Skan- 
dinaviens historia. Sthm 1816 ff. 

IF = Indogermanische Forsch- 
ungen. Strassburg 1892 ff. 

Jakobsen = Jakobsen, Jakob, Ety- 
mologisk ordbog over det norrone 
sprog på Shetland. Kbhn 1908— 
21. 


Jb = Jordebokshandling (i Kam- 
mararkivet.) 

Jungner Gudinnan Frigg = Jung- 
ner, Hugo, Gudinnan Frigg och 
Als härad. Akad. avhandl. Upp- 
sala 1922. 

Klingspor o. Schlegel = Svenska 
slott. Engsö. Utgifvet af Carl 
Arvid Klingspor och Bernhard 
Schlegel. Stockholm 1877. (A 
= den sid. XXNVII ff i slutet 
av boken meddelade Förteckning 
å Pergamentshandlingar. Den 
närmast följande siffran anger 
handlingens numiner i förteck- 
ningen.) 

KZ = Zeitschrift fir vergleichende 
Sprachforschung begrindet von 
A. Kuhn. 

Landtmanson = Landtinanson, Sa- 
muel, Studier över Västgötamå- 


lets !- och »r-ljud. Akad. avh. 
Stockholm 1905. (= Svenska 
Landsmål. Bihang 1.) 


Liljegren = Liljegren, J. G.. Run- 
urkunder.  Sthm 1833. 

Lind Dopnamn (även förkortat 
Lind Dopn.) = Lind, E. H., 
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Norsk-isländska dopnamn och 
fingerade namn från medeltiden. 
Uppsala 1905—15. 

Lind Personbinamn (även förkortat 
Lind Personbin.) = Lind, E. H., 
Norsk-isländska — personbinamn 
från medeltiden. Uppsala 1920 
—21. 

Lundgren-Brate = Lundgren, M. F., 
Personnamn från medeltiden (= 
Svenska landsmål X. 6.) 1892— 
1915.95. 167—322 utg. av E. Brate. 

NE = Norske Elvenavne samlede 
af O. Rygh....Udgivne af KE. 
Rygh. Kria 1904. 

NG = Rygh, O., Norske Gaard- 
navne. Kria 1897 ff. 

NG Indledn. (även förkortat NG 
Indl.) = Rygh, O., Norske Gaard- 
navne. Forord og Indledning. 
Kria 1898. 


Nielsen = Nielsen, O., Olddanske 
Personnavne. Kbhn 1883. 

NoB = Namn och bygd. Tid- 
skrift för nordisk ortnamnsforsk- 
ning. (1913 ff.) 

OGB 1 = Ortnamnen i Göteborgs 
och Bohus län. I. Ortnamnen i 
Sävedals härad. ... Gbg 1923. 

Olson App. = Olson, Emil, De 
appellativa substantivens <bild- 
ning i fornsvenskan. Lund 1916. 

PBB = Beiträge zur Geschichte 
der deutschen Sprache und Lite- 
ratur hrsg. von Hermann Paul 
und Wilhelm Braune (m. fl). 

PNRD = Pavelige Nuntiers Regn- 
skabs- og Dagboger, forte under 
Tiende-Opkrevningen i Norden 
1282—1334 ... Udgivne ... ved 
P. A. Munch. Christiania 1864. 

RAP = Otryckta pergamentsbrev 
i Riksarkivet. 

RAPapp. = Otryckta pappersbrev 
i Riksarkivet. 
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Rietz = Rietz, J. E., Ordbok öfver 
svenska allmogespråket. Lund 
1867. 

Ross = Ross, Hans, Norsk Ord- 
bog. Kria 1895. 


Rygh Personnavne = Rygh, 0O., 
Gamle Personnavne i norske 
Stedsnavne. Kria 1901. 


Sandström = Sandström, J., Stu- 
dier över utvecklingen av fsv. 
o och & i starktonig ställning inom 
västgötadialekterna. (Svenska 
Landsmålen. Bihang 6. 1910—12.) 

SAOB = Ordbok öfver svenska 
språket utg. af Svenska Akade- 
mien. Lund 1898 ff. 

SD = Svenskt Diplomatarium. 

SIOD = Skrifter utgivna av In- 
stitutet för ortnamns- och dia- 
lektforskning vid Göteborgs Hög- 
skola (1918 ff.). 

Skjb = Skara stifts kyrkliga jor- 
debok av år 1540. (Bilaga till 
Västergötlands fornminnesför- 
enings tidskrift 1899.) 

SL = Svenska Landsmålen (1878 ff.). 

SNF = Studier i nordisk filologi. 
Helsingfors 1910 ff. 

SOV — Sveriges ortnamn, Värm- 
lands län. Sthm 1922 ff. (Bi- 
laga till Namn och bygd.) 

SOÅ = Sveriges ortnamn, 
borgs län. Sthm 1906 ff. 

SRP = Svenska Riks-archivets 
pergamentsbref - 1T—III - (Sthm 
1866—1872). 

SRPapp. = Svenska Riksarchivets 
Pappershandlingar 1351—1400 
(i Meddelanden från Svenska 
Riksarkivet 1891 Bd 3 s. 87 ff.) 


Älvs- 


Styffe Bidr. = Bidrag till Skan- 
dinaviens historia ur utländska 
arkiver samlade och utgifna af 
Carl Custaf Styffe. Sthm 1859 
—84. 

Styffe Un?. = Styffe, C. G., Skan- 
dinavien under unionstiden. 3. 
uppl. Sthm 1911. 

Söderwall = Söderwalll K. F., 
Ordbok öfver svenska medeltids- 
språket. Lund 1884—1918. 

TI = Tiondelängd (i Kammarar- 
kivet). 

Torp Ordb. = Torp, Alf, Nynorsk 
etymologisk ordbok. Kria 1915 ff. 

UB papp. = Otryckta pappersbrev 
i Uppsala Universitetsbibliotek. 

UB perg. = Otryckta pergaments- 
brev i Uppsala Universitetsbib- 
liotek. 

UFT = Upplands fornminnesför- 
enings tidskrift (1871 ff.) 

Walde? = Walde, A., T,ateinisches 
etymologisches Weoörterbuch. «2. 
Aufl. Heidelberg 1910. 

Vendel = Vendelljl H., Ordbok 
över de östsvenska dialekterna. 
Helsingfors 1904—1907. 

VFT = Västergötlands fornmin- 
nesförenings tidskrift. (1869 ff.) 

Vgl (I o. s. v.) = Westgöta-Lagen, 
utgifven af H. S. Collin och C. J. 
Schlyter. Sthim 1827. (De ro- 
merska siffrorna avse Collin- 
Schlyters indelning i Codex Anti- 
quior etc., den följande arabiska 
siffran anger sida.) 

Vkjb = Vadstena klosters jorde- 
bok (Historiska handlingar Bd 
16. 1897). 


NÅGRA ANDRA FÖRKORTNINGAR. 


da. = dansk(a). 

fda. = forndansk(a). 

feng. = fornengelsk(a). 

fhty. = fornhögtysk(a). 

find. = fornindisk(a). 

f. leden = förra (sammansättnings)- 
leden. 

fno. = fornnorsk(a). 

fr. = frälse. 

fsax. = fornsaxisk(a). 

fsv. = fornsvensk(a). 

fty. = forntysk(a), d. v. s. fornhög- 
tysk(a) eller fornlågtysk(a). 

fvn. = fornvästnordisk(a). 

fär. = färöisk(a). 

hd = härad. 

ieur. = indoeuropeisk. 

KA = Kammararkivet. 

kr. = krono. 


lty. = lågtysk(a). 

mhty. = medelhögtysk(a). 

mity. = medellågtysk(a). 

mndl. = medelnederländsk (a). 

nisl. = nyisländsk(a). 

nndl. = nynederländsk(a). 

no. = norsk(a). 

nsv. = nysvensk(a). 

RA = Riksarkivet. 

shetl. = shetländsk(a). 

sk. = skatte. 

s. leden = senare (sammansättnings)- 
leden. 

sn = socken. 

sv. = svensk(a). 


ty. = tysk(a). 
y. = yngre. 
ä. = äldre. 
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INLEDNING. 


Falbygden är ett gammalt folkligt bygdebegrepp, som icke 
innehåller en strängt geografisk begränsning. Om man i få ord 
vill återge den vanliga uppfattningen, kan man säga, att Fal- 
bygden är den till största delen skoglösa, huvudsakligen på silu- 
risk berggrund (kalksten) vilande högslätt i hjärtat av Väster- 
götland, som utbreder sig kring staden Falköping. 

Falbygdens äldsta namn är Falan. I arkaiserande stil förekom- 
mer ännu denna benämning. I folkspråket användes endast nam- 
net Falbygden fåtaberda.!) Tidigast möter namnet i en isländsk 
handskrift av Rimbegla från 1600-t., vilken antagligen (se Beck- 
man i SNF 4:7,8 f.) går tillbaka på ett original från 1200-t.: 
I hinu eystra [läs vestra] Gautlandi er Falan, mikit herad; pa er 
Solu- [läs Folu] kaupangr.?) År 1361 (16 aug. RAP) uppträder den 
latiniserade formen Falonia: trans vadum versus Herlunda (nuv. 
Härlunda by, förr egen sn i Skånings hd) et vlterius in Faloniam 
tter procedendo. För övrigt ha vi från och med år 1389 spridda 
upplysningar om att den eller den byn (socknen) ligger uppa 
Falone o. d. (se nedan). Den nyare benämningen Falbygden an- 
träffas första gången år 1540 (Skjb 48) i formen Falabögdhen. 

Namnet Falan är liksom stadsnamnet Falun best. form av ett 
ord fala?), som enligt allmänt och säkerligen riktigt antagande 
betyder 'slätt'.') 

2) Se ang. uttalet s. 126 under Falekvarna. 

2) Texten återgiven efter Kålund, Alfredi islenzk III, h. I s. 7. 

3) Appellativet fala är skäligen klent bestyrkt. Se SAOB häft 62 sp. 
103 f. Det enda fullt säkra av de där upptagna exemplen är från Rosenhanes 
Venerid (1680). De båda exemplen från västgötatopograferna Salander och Lind- 
skog äro säkerligen att fatta på annat sätt (se nedan). 

$) Redan Spegel, Glossarium Sveo-Gothicum s. 98 har: »Fala >: stor slätt. 
Falabygden i Wästergötland.» Den modernt språkvetenskapliga motiveringen är 
given av P. Persson, Studien zur Lehre von der Wurzelerweiterung etc. (i Upp- 
sala universitets årsskr. 1891) s. 10, Beiträge zur indogerm. Wortforsch. 1,41, 


228; 2,746. Han sammanställer ordet med en del särsk. slaviska ord för 'slätt' 
o. d. (fslav. polje "fält m. fl.). 
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Vid ett försök att begränsa Falbygdens område har man när- 
mast att ta hänsyn till den kvarlevande muntliga folktraditionen 
samt till urkundernas vittnesbörd. 

Bland allmogen synes numera råda en föga stadgad uppfattning 
om vad Falbygden är. I allmänhet får man det beskedet, att 
dit höra de socknar på slätten kring Falköping, som sakna skog 
till eget behov. Man sätter Falbygden i stark motsättning till 
»skogbygden ». De socknar, som helt och hållet ligga på kalkstens- 
terrassen söder om Billingen, bruka sålunda allmänt räknas till 
Falbygden. Beträffande utanför silurområdet liggande socknar 
är man tämligen ense om, att åtminstone Vårkumla och Kinneve 
1 Frökinds hd höra dit. Rörande GCöteve, Sörby och Floby i 
Vilske hd samt särskilt Åsaka och Yllestad i Vartofta hd gå åsik- 
terna mera isär. Vidare har man sagt mig, att socknarna Sjo- 
gerstad, Borgunda och Dala i Cudhems hd och Kungslena i Var- 
tofta hd icke höra till Falbygden, därför att de äga skogsmarker. 
Dessa socknar ligga med sin ena hälft på den skoglösa kalkstens- 
terrassen och med sin andra på den lägre, skogiga sandslätten. 

Vi skola nu se till, vad urkunderna ha att förtälja. Det är 
endast spridda upplysningar, som vi på denna väg erhålla, men 
slumpen har fogat det så väl, att det företrädesvis är de områ- 
den i periferien — trakterna utanför eller på gränsen till silurom- 
rådet — om vilka man är särskilt tveksam, som vi här få besked 
om. År 1389 SRP nr 2415 omtalas ... gardhin y Grotilsoghiom 
vppa Falonne. Man har hittills icke kunnat identifiera namnet 
Grotilsoghia.!) Jag är i tillfälle att uppvisa, att härmed avses 
nuvarande byn Öja i Kyrketorps sn, Gudhems hd. I ett brev 
av 1462 ?2/; RAPapp. läses nämligen: Gratolffs oia ) Kirkiotorp 
sokn 4 fornempdo [d. v. s. Gudhems] heradhe ... Att i de båda 
citaten avses en och samma plats och att denna är den nämnda 
byn Öja är uppenbart, se vidare s. 67 f. År 1399 Styffe Bidr. 
2,70 omtalas Badhino (nuv. byn Badene i Yllestads sn, Vartofta 
hd) vppa Falone. Samma år och anf. st. nämnes Floby (nuv. 
socknen Floby i Vilske hd) vppa Falone. År 1436 ?2/; RAP näm- 
nes Gokom (nuv. socknen Gökhem i Vilske hd) vpa Falonne. År 
1540 Skjb 48 nämnes Stora Dala (nuv. byn Dala i socknen av 
samma namn i Gudhems hd) y Falabögdhen. I ett dokument från 

2) Jfr Lampa i Falköping förr och nu s. 148. 
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1600-t.!) säges Vårkumla sn i Frökinds hd vara beläget på Fahle- 
bygden. År 1657 Dombok för Vartofta hd (i Landsarkivet i Göte- 
borg) förklaras Fläskgården i Kymbo (nuv. Kymbo by i socknen 
av samma namn i Vartofta hd) ligga på Falebygden 1i/, ml ifrån 
Timber skoogh. 

Lampas uppgift (a. a. s. 148), att Stenstorp i Gudhems hd i en 
urkund av 1444 omtalas såsom liggande på Falan, är icke korrekt. 
Lampa åsyftar tydligen ett av Lignell, Grefskapet Dal 2,143 efter 
en avskrift återgivet brev av år 1444, där det heter: ... swa mang 
godz iach å Falone oc a Qvaldta haffwer utan Steenstorp ... Vil- 
ken ort, som här åsyftas med Steenstorp, är ovisst. Källcitatet 
berättigar i varje fall icke till någon bestämd slutsats. 

Vi se således, att av de socknar, om vilka numera tvekan rå- 
der, såväl Dala som Floby och Yllestad fordom räknats till Fal- 
bygden. 

Som ett annat viktigt hjälpmedel till den geografiska begräns- 
ningen av Falbygden böra vi utan tvivel räkna det påfallande 
faktum, att en hel del lokaliteter (terränger), som ligga på silur- 
slätten och i trakterna närmast däromkring, bära namn, som inne- 
hålla ordet fala i best. form, vanligen som senare sammansätt- 
ningsled men även osammansatt. 

Redan i Vidhemsprästens anteckningar omkr. 1325 (Vgl IV, 
291) nämnas de tre lokaliteterna Nordfale, Syn derfale, Österfalae.?) 
Egendomligt nog äro de upptagna bland allmänningssko- 
gar. Då fala, som vi sett betyder 'slätt', och då Falans sär- 
märke, som vi redan erfarit, sedan länge tillbaka varit dess skog- 
fattigdom, är det frapperande att finna dessa tre områden beteck- 
nade som skogar. Man har därför anledning förmoda, att de kom- 
mit med av misstag. Detta kan ha förorsakats av att de varit, 
icke allmännings-sk og ar utan allmänningar av samma 
slag som de nedan nämnda. — På en karta av år 1643 (B 4/80 f) 
finna vi Vikmarkan Ene Falan?) i Floby sn, Vilske hd. Ypne 

1) Avtryckt hos F. U. Wrangel, Anteckningar om Rytterns socken, Bilaga nr 
21. s. 92. I ortnamnskommitténs excerptsamlingar i Uppsala Landsmålsarkiv 
liksom hos Lampa a. a. s. 149 dateras (efter originalet?) ifrågav. handil. till 1610. 

2) Namnen Nordfalan och Söderfalan återfinnas ännu på GS. De beteckna 
områden i resp. Karleby sn och Falköpings östra landsförsamling. I folkspråket 


synas de icke leva kvar. 
3) F. leden är ene 'enbuske". 


4 IVAR LUNDAHL 


Fahlan, åsyftande området nordost om Vartofta by, omtalas 1699 
B 7/183, Store Fahlan öster om Kättilstorp i Slöta sn 1704 B 
7/143. Torpet Falan 1764 B 16/69 motsvaras av nuvarande Fal- 
torbet fåstörpat, ett torpställe i Segerstads sn, Gudhems hd. Det 
ligger på den utmark till Segerstads by, som kallas Segerstads- 
falan stjpstafåta. Utmarcken Nohlfahlan i Dimbo sn, Vartofta 
hd, nämnes 1786 B 25/94. Jämför vidare gårdnamnen Rännefalan 
(s. 130) i Slöta sn och Låckefalan (s. 149) i Åsaka sn, båda Var- 
tofta hd. Det är dylika »falor» som åsyftas av Salander a. a. 
s. I0 f. noten: »Fala betyder nu för tiden hvarken skog, eller 
åker, eller äng, utan en skoglös, ouppodlad och ofta stenig ut- 
mark. ... Falorna voro i början vidsträckta, men vid tillta- 
gande folkmängd och odlingsbehof funno ortens spridda invånare 
sin räkning vid att dela dem sig emellan, och ifrån den tiden 
hafva de beständigt blifvit minskade, så att de nu, med bibe- 
hållande af sitt gamla namn, utgöra små betesmarker. Sådana 
äro Rännefalan i Slöta Församling, den så kallade Högfalan mel- 
lan Karleby och Thorbjörntorp, samt Åsleds, Mularps, Skörstorps, 
m. fl. Falor.» Lindskog, Försök till en korrt beskrifning öfver 
Skara stift (1813) 2,192 upplyser: »Här på orten kallar man sina 
skoglösa betesmarker falor .. .» Många sådana falor äro alltjämt 
väl kända och deras namn fullt levande i folkspråket. Sålunda 
har jag utom den redan nämnda Segerstadsfalan hört följande om- 
talas: Friggeråkersfalan freyarakosfåta i Friggeråkers sn, Gud- 
hems hd, Skörstorpsfalan föasterpafåla i Skörstorps sn, Vartofta 
hd, +Lovskafalan leskafåta!) i Karleby sn, Vartofta hd, tillhörande 
Lovene och Karleby byar samt Falan fåra, ett område i norra 
delen av Kinneve sn i Frökinds hd.?) 

Det kan icke vara en tillfällighet, att dessa med -fala samman- 


1) F. leden är säkerligen en adjektivbildning på -sk (se härom s. 96 med not 
2) till bynamnet Lovene. 

2) I Salanders och Lindskogs ovan citerade uttalanden har man (Lampa i Fal- 
köping förr och nu s. 147, SAOB häft 62 sp. 103 f£.) sett bevis på att a ppel- 
lativet fala levde kvar på Falbygden ännu i början av 1800-t. Man får 
emellertid alldeles bestämt det intrycket, att de nämnda författarna ab str a- 
herat ett fala 'utmark' etc. ur sådana tydliga ortnamn som Skörstorps- 
falan o. s. v. Salander skriver visserligen Skörstorps fala (i två ord), men den 
nutida dialektens föasferpafålba visar, att vi här ha att göra med en sam- 
mansättnin g. 


- 
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satta namn anträffas uteslutande just i trakten kring Falköping 
och endast där. Det måste vara ett samband mellan de sålunda 
med ordet fala betecknade terrängerna och F alan, F albyg- 
den. Förklaringen är tydligen den, att ordet fala redan i en långt 
avlägsen tid kommit att i dessa trakter användas som terminus 
technikus för särskilda, av vissa naturförhållanden (se nedan) 
kännetecknade områden, som tillsammantagna betraktades som 
en enda stor fala, F alan, sedermera Falbygden. 

Av de på denna väg vunna resultaten intresserar det oss sär- 
skilt, att Åsaka sn, om vilken vi sett, att meningarna numera äro 
delade, visat sig åtminstone förr ha räknats som en falbygdssoc- 
ken. Vidare ha vi fått bekräftelse på den medeltida uppgiften, 
att Floby tillhör Falbygden. 

Härmed torde de viktigaste källorna för begränsningen av Fal- 
bygdens område vara uttömda. Det återstår att kasta en blick 
på den topografiska litteraturen i ämnet. De författare alltifrån 
1700-talet, som behandlat traktens topografi, ha uttalat ganska 
skilda meningar. S. Lampa har i en förträfflig uppsats, Bidrag 
till Falbygdens topografi (i Falköping förr och nu s. 141 ff), som 
det synes tämligen uttömmande förtecknat och kritiskt bedömt 
den hithörande litteraturen. Jag har endast ett tillägg att göra. 
I en av Anders Tidström år 1756 författad handskriven resebe- 
skrivning i Uppsala Universitetsbibl. (Joh. Afzelii saml.), på vil- 
ken prof. Beckman godhetsfullt gjort mig uppmärksam, före- 
kommer följande passus: »Här [d. v. s. i Skara] nämndes om 
fahlebygden och slätbygden som jag ment wara ett och samma, 
men blef här underrattad (!) at Slatbigdens (!) korn och fahle- 
bygdens korn äro olika. Korn ifrån Slätbygden hwartil räknas 
Skånings Viste Åse och Kållands härader ger efter kannor 24 å 
30 kannor öhl då korn ifrån Fahlebygden, hwartill räknas Vilske 
Gudhems och Wartofta härader gifwer 16 å 24.» 

Som geologiskt-topografiskt begrepp fixerades Falbygden av 
H. Munthe 1905.1) Enligt honom omfattar Falbygden silurslät- 
ten söder om Billingen. Ehuru detta visserligen är en konstrue- 
rad, rent vetenskaplig bestämning, som icke täcker begreppet 
Falbygden, sådant det skapats av folket, så anger den 1 alla 


1) De geologiska hufvuddragen af Västgötabergen och deras omgifning (i Geol. 
föreningens i Stockholm förhandlingar bd 27 s. 350). 
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händelser det centrala i Falbygdens område, även sådant det 
framstår för den folkliga uppfattningen. 

I sin ovannämnda uppsats har Lampa givit en ungefärlig be- 
gränsning av Falbygden i denna senare och ursprungliga mening. 
Lampa framhåller, att Falbygden enligt hävdvunnen uppfatt- 
ning icke endast omfattar den på silurgrunden vilande högslät- 
ten utan även ganska betydande områden därutanför, särskilt i 
söder och sydväst, som huvudsakligen ha sandsten men även 
urberg till grund. »Det måste vara något gemensamt drag, som 
åstadkommit denna trakternas sammanslutning under Falbygdens 
namn. ... Det bestämmande är gifvetvis från början naturen i 
nejden; men att komma fullt till botten med utredningen i detta 
afseende faller sig icke lätt. Vi ha sett, att den siluriska berg- 
grunden icke är tillräcklig för förklaringen. . . .». Vi behöva dock 
icke stanna härvid. Det som än 1 dag framför allt karakteriserar 
det nämnda området som en i förhållande till omgivande trakter 
säregen bygd, är dess öppna vegetationsformer. Att så varit 
förhållandet, om än i mindre utpräglad grad, även i förhistorisk 
tid, är väl troligt.!) Själva namnet anger ju, att detta var 
det karakteristiska vid tiden för namngivningen, som i varje fall 
icke, såsom det äldsta urkundsmaterialet visar, kan vara senare 
än 1200-talet, men troligen är långt avlägsnare. Det förhåller 
sig nu så, att de väsentliga betingelserna för en enhetlig vegeta- 
tionstyp, likartad jordmån samt lika nivå- och klimatförhållan- 
den i själva verket äro tillfinnandes på ett sammanhängande 
område, som icke endast omfattar kalkstensterrassen utan även 
den närmast söder och sydväst intillgränsande slätten.?) Att det 
icke går att dra upp några strikta gränser, säger sig självt. Över- 
gångsområden finnas, om vilka man alltid kan vara tveksam, 
huruvida de böra räknas till Falbygden eller ej. 

Jag har i denna avhandling i det närmaste hållit mig inom de 
av Lampa angivna gränserna. Givetvis ha häradsgränserna måst 
brytas. Intet härad är odelat medtaget. Större eller mindre 
delar av Frökinds, Gudhems, Vartofta och Vilske härader äro 


1) Jfr K. E. Sahlström, Om Västergötlands stenåldersbebyggelse s. 43. 

2) Genom landisens sydvästliga rörelseriktning har moränen i dessa sistnämnda 
trakter till stor del uppbyggts av siluriskt material. Se Munthe, Beskrifning till 
kartbladet Falköping (i Sveriges geologiska undersökning Ser. Aa. nr 120) s. 49. 
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representerade. Däremot har jag av praktiska skäl icke brutit 
sockengränserna, ehuru flera socknar finnas, genom vilka gräns- 
linjen mellan Falbygden och omgivande trakter går fram synner- 
ligen skarpt markerad. Sådana typiska gränssocknar, vars ena 
hälft tillhör Falbygden och den andra omgivande skogbygd, äro 
1 öster Sjogerstad, Borgunda, Dala och Kungslena samt i väster 
Kleva. — Att i detalj uppräkna gränserna finner jag icke nöd- 
vändigt. Jag nöjer mig med att hänvisa till den på vidfogade 
karta utmärkta gränslinjen. Arealen av det behandlade områ- 
det utgör 7,92 kv.-mil. 

Beträffande naturförhållandena, som redan i det föregående 
berörts, förtjänar det ytterligare nämnas, att Falbygden visser- 
ligen i stort sett är en slättbygd. Men det är icke en slätt som 
t. ex. den alldeles plana Skaraslätten. Marken är i själva verket 
ganska kuperad. Det är "backe upp och backe ned” i en grad, 
som man icke kan föreställa sig, när man betraktar bygden från 
något av de höga platåbergen eller från kupéfönstret i ett järn- 
vägståg. Den jämna ytan brytes ofta, dels av moränkullar, mo- 
ränvallar och åsar, dels av mer eller mindre djupt nedskurna dal- 
gångar. Bland moränkullarna märkas särskilt Varkullen i Åsaka 
socken, Vartofta härad och Odens kulle i Gökhems socken, Vilske 
härad. Den största av dalgångarna är den väldiga Åsle mosse, 
som når ett djup av 350—060 m., en längd av 14 km. och en bredd 
av nära 2 km. 

Framför allt brytes emellertid slättens enformighet av de 
många höga platåbergen med sina överst branta diabasstup och 
nedtill mera långsamt avfallande, lövskogsklädda sluttningar. 

På vattendrag är Falbygden synnerligen fattig. Den enda sjön 
av någon större betydenhet är — eller rättare var — den nu- 
mera starkt utdikade Hornborgasjön, som 1 nordväst begränsar 
Falbygdens område. Dessutom finnas ett par mindre sjöar, Sjö- 
torpssjön sydväst om Falköping och Vartoftasjön i Vartofta- 
Åsaka socken. Den största ån är Slafsan, som rinner genom Fal- 
bvgden från Åsle mosse till Hornborgasjön. I övrigt upprinna 
här och där en del mindre bäckar. 

Däremot äro mossmarkerna ganska betydande, särskilt i södra 
delen av området (jfr de icke så få namnen på -holme i bet. ”upp- 
höjning över sankmark'). 
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Bebyggelsen var intill laga skiftet vid mitten av 1800-talet i 
synnerligen utpräglad grad en by bebyggelse i motsats till 
bebyggelse i enstaka gårdar (se.härom närmare s. 192 f.). Genom 
skiftet sprängdes i de flesta fall de gamla byalagen och gårdarna 
utflyttades, många gånger mycket långt från den gamla boplat- 
sen. Ännu finnas emellertid här och där sparsamma rester kvar 
av de äldre förhållandena. Sålunda har byn Jättene i Frigger- 
åkers socken, Cudhems härad, bevarat något av den forna bya- 
lagsprägeln. Ett tiotal av byns gårdar ligga alltjämt i en lång 
rad, tomt vid tomt, utmed den gamla bygatan, vid vilken by- 
smedjan ännu står kvar. I byn fortlever för övrigt ännu bruket 
att varje år välja en ålderman. 

Men den gamla tiden är dock oåterkalleligen förbi. De få läm- 
ningar av en förgången kultur, som ännu återstå, förmå intet 
rubba i det helhetsintryck av spridd gårdbebyggelse, som bygden 
nu erbjuder. Det är icke längre b y n, som är kärnan i bebyggel 
sen, utan gården. 


I. Frökinds härad. 
Kinneve socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Kinneve by. 


Alarp åä!tarp 2/, sk. — Alatorp 1540 Skjb 88, ? Alatorp 1542 
HSH 29,122, Alatorp 1545 Jb, Alorp 1572 Jb, Alarph 1615 Jb, 
Allårp 1615 TI, Ahlarp 1685 Jb, Alarp 1874 Jb. cA F. leden är 
gen. av fsv. mansnamnet Ale. Jfr SOÅ 10,2. — S. leden är torp. 
Om ljudutveckl. se Sahlgren i NoB 10,141 ff, 11,69 ff. 


Axtorp alsterp By. — Axwlistorp 1540 Skjb 88, Axtorp 
1545—1874 Jb, Axistorp 1572 TI, Axelstorp 1572—1578 Jb. cc 
F. leden är oklar. Mansnamnet Axel, som är relativt sent lån från 
fda. Axilen (som i sin tur går tillbaka på det hebreiska Absa- 
lon)!) kan icke komma ifråga. Den äldsta skriftformen Axuwls- 
tyder på helt annat ursprung, närmast på fsv. axul, m. ”hjulaxel', 
här använt som binamn. Ur betydelsens synpunkt blir dock 
denna förklaring föga tilltalande. Skulle vi möjligen ha att göra 
med fsv. mansnamnet Askulf, alltså ett urspr. "Åskulfsthorp, där 
sk blivit &s genom metates? 


Fastorp /fåstarp By. — i Fastethorp 1415 SD ns 3,89, Fas- 
torp 1540 Skjb 88, 1542 HSH 29,121, Fastorp o. d. 1545—16083 
Jb, Farstorp 1551 Jb, Fastörp 1573 Jb, Ffastatorp 1576 Tl, Fas- 
torp 1874 Jb. c& F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Faste. — 
S. leden är torp. Om ljudutveckl. se Sahlgren i NoB 10,141 ff, 
11,69 ff. 


Fröje fröja 1/, sk. — wijdh Fröya 1540 Skjb 88, i Ffrögie 
1545 Jb, Frö$ell 1572 Jb, y Fröiell 1572 Tl, $ Frovo 1577 Tl, 
Frö$ve 1580—1685 Jb, Fröge 1645 B 4/23, Fröje 1874 Jb. &» Detta 

1) Jfr Hellquist Ordb. s. 25. 
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eljest icke anträffade namn är säkerligen en sammansättning. 
Jag antar, att f. leden är det adj., fsv. "fre ”fruktbar', som ingår 
i sammans. ofrer 'ofruktbar'”) och återfinnes i sv. dial. frö '”frö- 
bar, grobar'?). Samma ord är fvn. frjör ”fruktbar' (om jord), no. 
dial. froy ds.?) I flera norska ortnamn ingår adj. frjör mer eller 
mindre säkert, se NG 1,37; 2,100; 3,36, 80.1] S. leden förmodar 
jag vara västg.-dial. öja, f. "liten ö, holme'5), även använt i bet. 
"upphöjning över sankmark'. Namnet i sin helhet skulle alltså 
betyda 'den fruktbara', eller bättre (med upptagande av M. Ol- 
sens Översättning av /frö-) ”den odlingsbara ön'. Gården ligger 
på en liten höjd i Replångsmossen, som förr varit sjö. — Föga 
tänkvärd förefaller mig den visserligen icke uteslutna möjlighe- 
ten, att här förelåge en sammans. med gudinnenamnet Fröja. — 
Skrivningarna Fröyell och Frötell 1572 bero på skrivarassocia- 
tion med andra namn (jfr sockennamnen Fröjel på Gotland, 
och Friel i Åse hd, Skarab. 1.) ). 


Halsarp hålsarp 2/, fr. — Halstorp 1545 Jb, Halsarp o. d. 
1572—10685 Jb, Halzorp 1572 TI, Halssatorph 1576 TI, Halssarpa 
gård 1645 B 4/18, Halsarp 1874 Jb. c«& Terrängförhållandena ge 
näppeligen stöd för antagandet att här förelåge subst. hals i sam- 
ma betyd. smal höjdrygg', som ingår i Halsäng nedan. Däremot 
skulle nog den betydelse 'smal sumpig fördjupning', som uppträ- 
der i no. dial. myrhals (Aasen) kunna passa. Gården ligger vid 
en tämligen smal kil av Karbomossen. Men man har i vilket fall 
som helst svårt att komma till rätta med »bindevokalen» -a-, 
vilken då icke kan vara annat än gen. pl. ändelse. Namnet måste 
emellertid vara ett ursprungligt "Halsathorp, vilken form också 

1) Söderwall 2, 149. 

2) Rietz s. 164 b. 

3) Aasen s. 194. 

4) I Hed. Kultm. I s. 28 ff. diskuterar M. Olsen ingående namnelementet 
Fro- i norska ortnamn. Han är ense med andra forskare (O. Rygh, A. Noreen) 
att vi i en del fall ha att göra med adj. frjör (el. en biform ”freyr) 'fruktbar' 
och anser t. ex. betr. ortnamnet Froylander, att det innehåller »et ord "”/froy-, 
der har hensyn til tjenlighed som saa- land eller agerland.» 
Detta "froy- är »adjektivet "fraiwia- (oldn. frer, frjör (frugtbar') med den op- 
rindelige betydning: som er egnet til (at modtage) udszxed. » 

5) Dial.-utt. utgår från den obl. formen fsv. "-öio (jfr skrivn. Froyo 15377). 

6) Tidigare även skrivet Fröyal, se Styffe Un?. 150. 
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styrkes av tiondelängdscitatet från 1576.1) Ett urspr. "Hals- 
thorp borde ha gett "halsterp. Under sådana omständigheter fin- 
ner jag det sannolikast, att f. leden är gen. av ett mansbinamn 
+Halse ”den som har en i ett eller annat avseende egendomlig 
hals”. I fvn. finnes Hals som binamn både enkelt och i sammans. 
som Langhals, Skammhals m. fl., se Lind, Personbinamn sp. 133. 
Ur ordbildningssynpunkt blir "Halse att jämställa med de många 
av Hellquist i Xenia Lideniana s. 113 anförda tillnamnen med 
individualiserande -e såsom Bokke, Skegge o. s. v. Jfr även Sahl- 
gren, Mansnamnet Locke etc. i NoB 2,252 f. — $S. leden är torp. 
Om ljudutveckl. se Sahlgren i NoB 10,141 ff, 11,69 ff. 


Halsäng hålsey !1/, sk. — Halsem (sic!) 1540 Skjb 70, Hals- 
engh o. d. 1545—1685 Jb, Halzäng 1572 Tl!, Halsäng 1874 Jb. 
ca F. leden är subst. hals i den bet. ”(smal) höjdrygg, jordrygg, 
landtunga', som ordet har i fvn. och mity.?) Gården ligger på en 
låg och smal jordrygg, som skjuter ut i den omgivande Replångs- 
mossen. 


Hassla håsla By. — i Hasla 1545 Jb, Hatsla 1572 Jb, Hadsla 
1573 Jb, i Hasslo 1576 TI, Hesled (sic!) 1655 B 115/3, Hassla 
1685—1874 Jb. «&» Namnet är fsv. pl. av trädnamnet hassel. Has- 
sel växer icke numera på gårdens ägor. — Formen Hasslo 1576, 
som skulle kunna leda tanken på ett gammalt ånamn, torde man 
icke behöva fästa något avseende vid, enär det icke finnes nå- 
got vattendrag vid byn. 


Hudene him gen. hiuma By. — i Hudene 1540 G. I:s reg. 
13,39, y Hwdhem 1540 Skjb 88, Hwdene 1545 Jb, Hudum 1572 
Jb, 1572 1581 1615 Tl, Hudom 1578 Jb, Hudomma By 1645 
B 3/11, Hudene 1685 Jb, Hudened 1874 Jb. c» Den fsv. grund- 
formen har säkerligen varit "Hudhene, där s. leden är "-vint ”be- 
tesmark', varom se s. 203, men namnet har redan tidigt 
glidit över i hem-namnsgruppen, varvid -hem utvecklats till -um 

1) Denna Tl uppvisar genomgående ålderdomliga former. Dess skrivare har 
tydligen haft ett betydligt äldre formulär att gå efter. 

2) Fritzner I s. 711, Schiller-Liibben, Mittelniederdeutsches Wörterbuch 2,178 
b. — Se utförligt om Aals i ortnamn Sahlgren i Hälsingborgs historia (1925) s. 
151 ff. 
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i enlighet med dialektens ljudlagar. Ett annat, fullt säkert ex- 
empel på denna egendomliga urspårning ha vi i bynamnet Elin 
i den närbelägna Göteve sn i Vilske hd (se s. 170). Även i Nor- 
ge möter stundom samma övergång, se NG 2,229 under N er d- 
rum. Företeelsen beror väl på association, som i sin tur måste 
ha till förutsättning en på ett visst utvecklingsstadium inträdd 
ljudlikhet. Då övergången synes vara ganska gammal (Huwdhem 
1540 och Hudum redan 1572) förefaller det mig sannolikast, att 
association inträtt med dat. av hem-namn såsom Gokeme etc. Skill- 
naden 1 den akustiska effekten av ljudförbindelserna -ene och 
-eme är icke större, än att en sammanblandning kunnat ske!). 

Ännu ett Hudene finnes, nämligen socknen med detta namn 
i Gäsene hd, Älvsb. 1, skr. Hudyni 1347 och utt. hida. Härom 
yttras i SOÄ 6,66: »F. led. är hud, som i norska ortnamn ofta 
förekommer både ss. sammansättningsled och osammansatt.., 
ovisst med vilken bet. eller av vilken anledning».?) I NoB 8,128 
f. har E. H. Lind framlagt ett förslag till tolkning av namnele- 
mentet Hud- i sv. och no. ortnamn. Enl. Lind skulle Hud- vara 
en gammal sammandragning av subst. huvud (Hudene skulle vara 
ett urspr. Huvupvini och betyda 'den yppersta betesmarken', 
"betesmarken framför andra'), och som stöd åberopas Noreen, 
Aschw. Gr. $ 324,2, där det heter: »(w schwindet) zwischen ne- 
bentonigem und unbetontem 2, sowol wo w aus b.. wie aus 3 .. 
entstanden ist, z. b. huf- neben huvu p- haupt- in vielen zusam- 
mensetzungen (wie huzmal Ög [Östgötalagen] hauptsache, hu/f-. 
staber Bu[reanus] hauptstelle, mschw. hudhkledhe kopftuch)...» 
Granskar man emellertid närmare Noreens källor, finner man, 
att han bygger på en felaktig utläsning av ifrågavarande text- 
ställen. Jag tar exemplen i ordning. I Östgötalagens Refsta- 
B.3) förekommer I gg hwzs malit, 2 ggr huwzs malit.t) I Cod. 
Bur. förekommer enl. Söderwall, Ordb. 1 gg huup stap. Av Sö- 
derwall anföres från 1508 1 gg hwdkläde. Att ur dylika skriv- 

1) Den här föreslagna förklaringen gäller de svenska namnen. 

2) Om khud- i no. ortnamn se NG 1,35, 4,1 S. 72, 5,354, 401, 6,259, 276. 

3) XXVI, s. 183, Schlyters uppl. 

1) En statistik över formerna av ordet huvud i Östgötalagens viktigaste hs. 
4 (som ligger till grund för Schlyters textedition) ser ut på följande sätt: huw) 
(huwzs osammansatt, sg. och pl) 5 ggr, huwpbit 1 gg, hofbe (dat.) 2 ggr, huwp- 
i sammans.) 9 ggr, hwuzs- (hwupbz-, i sammans.) 3 ggr, hwzs- (i sammans.) 3 
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ningar utläsa en kontraherad form kup är en ten konstruktion. 
Vi ha för visso ingen anledning att i dessa skrivn. se annat än 
blott och bart grafiska varianter av ett faktiskt avsett (och ut- 
talat) kuvup.!) Linds resonemang är även i övrigt icke fullt till- ' 
fredsställande. Han jämför »Hud för hofud» med »t. ex. Iör 
för Iofur- i Iörvik, I örunn, Iorulfr». Denna jämförelse är miss- 
visande, ty det w- bortfall, varom det här är fråga, är mycket 
gammalt (se Aisl. Gr. 8 235), så att man väntade sig fvn. haud-, 
fsv. Ahöp-2) vare sig man utgår från "haubuda- eller habuda-, jfr 
fvn. haukr, fsv. höker < habuka-. Om återigen b icke fölle vid 
tiden för det ifrågavarande b-bortfallet, skulle vi få en antaglig 
utveckling ("Ha(u)bud(a)-winia >) "Habud-wini > fno. "Hofdinli) el. 
+Hofdin(i). Jfr Hembrene (< +Hamar(a)-win-) NG 15,7 och 195, 
vilket visar, att vi i så gamla sammansättningar som vin-namnen 
måste räkna med att urspr. trestaviga förleder genom synkope 
reducerats till enstaviga redan tidigt och åtminstone icke senare 
än vid tiden för inträdet av det yngre i-omljudet (framför be- 
varat 7), alltså väl senast omkr. 900.3) TI fsv. borde vi få an- 
tingen tHofdhini eller €Hofdhini. Av ovan angivna skäl finner 
jag det osannolikt, för att icke säga uteslutet, att Hud- i namn- 
paret Hudene går tillbaka på en äldre form av subst. huvud.) 
Formellt sett skulle då knappast något annat ord stå till buds 
än subst. hud (fsv. hudh o. s. v.) ”cutis. Men det är svårt att 
förstå, vad som kan ha föranlett dess användande i ortnamn.") 
Kanske böra vi räkna med en ursprungligare betydelse ”betäck- 
ning',”) möjl. 'skjul' (för kreatur) el. dyl. Detta är dock endast 
en lös gissning. Det är nog klokast att stanna vid ett non liquet. 


ggr. Samma hs. har på tre st. ordet hud 'cutis', skrivet Awf (nom. och ack.) 2 
ggr, hufir (pl.) I gg. — Jfr även sådana skrivn. som arwm för arvum, awnd för 
avund och se Schlyter, Föret. till Ögl. s. IV. 

1) Se ytterligare Rydqvist, Sv. spr. lagar 4, s. 254. 

? Faktiskt ha vi båda dessa former betygade, se senast Pipping, Inledn. till 
studiet av de nord. språkens ljudl. s. 106 f. 

3) Se den senaste framställningen i Aisl. Gr.+ $ 66,3. 

$& Detsamma gäller om åtminstone en del av de no. namnen på Hujd-. 

5 Betr. olika förslag och gissningar rörande de no. namnen på Hud- hänvi- 
sas till de s. 12 not 2 angivna st. Intet av dem finner jag tänkvärt för vårt 
namns vidkommande. 

9 hud hör till roten "(s)ku- ”betäcka', se t. ex. Torp hos Fick! 3,92 och 465 f. 
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Katteskalla kaskala !/, sk. — Katteskalla 1572 TI, 1685 1874 
Jb, Katteskallan 1572 Jb, 1578 Tl, Katteskallenn 1373 Jb, Katto- 
skalla 1576 TI, Kattaskalla 1578 TI. e» Gården har tydligen fått 
ositt namn av någon formation i terrängen — möjl. den berg- 
knalt, som går i dagen strax invid gården — som liknats vid en 
kattskalle. F. leden är fsv. gen. sg. "katta(r) (jfr fvn. kottr, 
gen. kattar). Den fsv. grundformen är alltså nom. "Kalttaskalle, 
obl. kasus +Kalttaskalla. Den senare formen har därefter genom 
reducering av »bindevokalen» a till e blivit Kaltteskalla, varav vi 
slutligen fått den nuvarande dialektformen med fullständigt bort- 
fall av mellanvokalen samt omkastning av accenten från grav 
till akut, se närmare härom under Botorp s. 37 f. 


Kinneve sinova, gen. ds. By. — i Kindewi 1382 Klingspor 
o. Schlegel A4, Kindewe soken (2 ggr) 1405 SD ns I, 493, 494, 
Kindewe sokn 1405 SD ns 1,496, Kindhewidh sokn 1415 SD ns 
3,89, Kindeue sogn 1453 2/; RAP, j Kyndhewe 1462 2/, RAP, 
(Scriptum) Kindeffwe 1470 !35/, UB perg., j Kyndewe 1493 2/, 
UB perg., Kindewiss (gen.) 1540 Skjb 70, Kindewid S. 1545 Jb, 
Kinneuidh 1572 Tl, Kindeuedz (gen.) 1582 Jb, Kinneuedh 1615 
Jb, Kinnewed 1685 Jb, Kinneved 1874 Jb. c F. leden är urspr. 
gen. sg. "kinda(r) av en fsv. motsvarighet till fvn. kind, f. släkt, 
ätt', som återfinnes i flera häradsnamn: Kind, Kinda, Frökind, 
Kåkind m. fl. S. leden är det fsv., likaledes blott i ortnamn in- 
gående vi, n. (jfr Göteve s. 170) med biformerna ve, vä!) = fvn. 
vé, n. ”helig plats, offerställe. Namnet betyder alltså 'släktens 
helgedom". Möjl. åsyftas just den släkt, av vilken häradet, F It ö- 
kind, fått sitt namn.?) Ang. försvagningen av mellanvokalen 
a > e se under Botorp s. 37 f. 


Kotarp kötarp !/, sk. — Kottorp 1545 Jb, Kotorp 1572 Jb, 
1572 Tl, Kotatorph 1576 TI, Kotarp 1578 TI, 1874 Jb, Kootårp 
1615 Tl, Kootorp 1685 Jb. c& F. leden är väl gen. av ett fsv. 
mansnamn +Kote, troligen ett binamn, om vars härledning jag 


1) Jfr Aschw. Gr. $$ 83,3 a) samt 114,:. 
2) En annan tolkning, 'det bördiga häradet', ger A. Noreen i Fästskrift till 
H. F. Feilberg 1911 s. 277 (= SL 1911). 
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emellertid icke kan upplysa något.!) Samband med appell. kota 
är naturligtvis uteslutet, då detta är lånord från mlity. kote (< 
urgerm. "kut-). S. leden är torp. Om ljudutveckl. se Sahlgren i 
NoB 10,141 ff, 11,69 ff. 


Krogstorp kröksterp 1/, sk. — Krogxtorp 1545 Jb, Kroxs- 
torp 1572 TI, Krougztorp 1685 Jb, Krogstorp 1874 Jb. c& F. 
leden är gen. av fsv. mansnamnet Krok. 


Lagerstorp lägastirp By. — Laghostorp 1453 2/5; RAP, Laus- 
torp slutet av 1400-t. D 3,1 RA, Lawstorp 1540 Skjb 88, Lawls- 
torp, Lagwistorp, Laistorp 1545 Jb, Lagistorp 1551 Jb, Laustorp 
1572 Tl, Lagistorp, Iagelstorp 1572 Jb, Laxstörp (sic!) 1573 Jb, 
Lagistårp 1615 Tl, Lagestorp 1685 Jb, Lagerstorp 1874 Jb. c& 
F. leden är med säkerhet gen. av ett mansnamn, men dettas ur- 
spr. form är icke åtkomlig. Man kunde gissa på ett fsv. "Lag- 
hulf, som skulle kunna vara formellt identiskt med fty. Lajulp/ 
(för Lag-2).?) 


Lofsgården léfsgan ?/, kr. — Låffzgården 1572 Jb, Lofz- 
gården 1685 Jb, Loftsgården 1710 B 116/55, Lofsgården 1874 Jb. 
ta Namnet betyder helt säkert 'gården som är bebyggd med loft 
(d. v. s. övervåning).” Samma namn finnes även på andra håll. 
Se Söderwall 1,777, SOÄÅ 9:2,52, på vilket senare ställe f. leden 
felaktigt antas vara gen. av mansn. Loft. Jfr även det icke ovan- 
liga norska gårdn. Loftsgaard(en), varom se Fritzner 2, 563, NG 


5460. 


Mönarp menarp By. — Mönetorp 1545 Jb, Mönarp 15372 Tl, 
1685—1874 Jb, Monatorph 1576 T!, Mönårp 1615 Tl. €& Den fsv. 
grundformen har antagligen, i överensstämmelse med tionde- 
längdsformen från 1576, varit Monathorp. F. leden är troligen 
gen. pl. av ett mot fvn. menir, m. ”takås' (sv. dial. mön, m., no. 
dial. »none, n. och m. ds.) svarande ord, här i en överförd bety- 
delse ”höjdsträckning'.?) Byn har legat på en lång och smal sand- 

1) En oförklarad stam kot- ingår även i andra ortnamn, se OGB 1,321, 340. 

3) Se Förstemann I sp. 995. 

3) Jfr sockennamnet Möne, Ås hd, Älvsb. 1., vars förled i SOÅÄ 14,90 med 
rätta föres till fvn. menir i bet. 'ås'. 
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ås, intill vilken gränsa flera åsar och moränkullar, alla omgivna 
av den stora Mönarpsmossen. Emellertid skulle man nog också 
kunna uppfatta Megna- som gen. av ett personbinamn "Mone, 
bildat till ett mot fvn. mena rage op i Veiret over sine Om- 
givelser”) (eg. bilda liksom en menir') svarande verb och använt 
om en mycket lång person. S. leden är torp. Om ljudutveckl. 
se Sahlgren i NoB 10, 141 ff, 11,69 ff. 


Naglarp någtarp !/, fr. — Nagletorp 1490-t. C 37 fol. 37, Nagle- 
torp 1545 Jb, Naglorp 1572 Jb, Nalgorp (sic!) 1572 T!, Naglatorph 
1576 Tl, Naglarp 1581 TI, 1685 1874 Jb. c F. leden är gen. av 
det en gång anträffade fsv. mansnamnet Naghle.?2) S. leden är 
torp. Om ljudutveckl. se Sahlgren i NoB 10,141 ff, 11, 69 ff. 


Slutarp sliutarp By. — i Slutathorp 1405 SD ns 1,493, 494, 
i Slutethorp 1405 Därs. 496, Slutorp 1540 HSH 29,91, Slwtatorp 
1540 Skjb 88, Slwtorp o. d. 1545—1685 Jb, Sluttarp 1551 Jb, 
Slutörp 1573 Jb, Slwtatorph 1576 Tl, Slutarp 1578 Tl! 1685 1874 
Jb, Sluutarp 1685 Jb. c& F. leden är gen. av ett eljest icke be- 
tygat mansnamn ”"Slute, tydligen eg. ett binamn, bildat till ä. 
nsv. sluta?) (nsv. slutta) = fvn. sluta ”hänga ned”. Jfr det syno- 
nyma Lute i Lutorp, Gudhems hd s. 69. S. leden är torp. Om 
ljudutveckl. se Sahlgren i NoB 10,141 ff, 11,69 ff. 


Svenstorp svtostörp By. — Swenstorp o. d. 1545—1683 Jb, 
Svenstorp 1874 Jb. c F. leden kan, såsom framgår av dial.-utt., 
icke vara gen. av mansnamnet Sven utan måste ha varit tvåsta- 
vig. Den utgöres helt säkert urspr. av gen. av det vanliga mans- 
namnet Svenung. Dial-utt. utgår emellertid från en form med 
&, som kan vara antingen "Svennung (uppkommet genom an- 
slutning till det enkla "Swenn = nsv. Sven) eller Svenung!), 
uppkommet genom kontamination av Svenung och $Swaenn. 
Jfr SOÄ 10,48. 


1) Fritzner 2 s. 771. 

2?) Lundgren-Brate s. 179. 

3) Enl. Hellquist Ordb. s. 792. 

4) Jfr Swenunger Lundgren-Brate s. 253. 
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Sörby sörbu 1/, sk. — Swderby 1545 Jb, Sörby 1574—1685 
Jb, Sörby 1874 Jb. c» F. leden är väderstrecksbeteckningen söder, 
men .namngivningsgrunden är obekant. SS. leden är by 1 bet. 
"gård". 


Vårkumla socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Vårkumla by. 


Axtorp älstsrp By. — Axestorp 1545 Jb, Axelstorp 1547 Jb, 
Axistorp 1572 Tl, Axtorp 1685 1874 Jb. c F. leden är tydligen 
densamma som i Axtlorp i Kinneve sn, varom se s. 9. 


Billsholmen bilshel'man Y/, fr. — Bilsholmen 1540 Skjb 81, 
1545 Jb, Blishollme»n 1572 Tl, Böylsholmen 1572 Jb, Byrsholmen 
13573 Jb, Billeshålmen 1615 Tl, Billssholmen 1685 Jb, Billsholmen 
1874 Jb. c& F. leden är gen. av fsv. personbinamnet Bilder!) (eg. 
= appell. fsv. bilder ”plogbill'), motsvarande fvn. Bildr.2) S. 1e- 
den är holme i best. form, här i bet. 'upphöjning över sankmark'. 
Gården ligger på en höjd vid mossar. 


Brandstorp brawstsrp 1/, kr. — paa Brandstorp 1542 HSH 
29,133, Bradzstorp (sic!) 1545 Jb, Branstorp 13572 15380 Jb, Brandz- 
torp 1685 Jb, Brandstorp 1874 Jb. c F. leden är gen. av fsv. 
mansnamnet Brand. 


Fröjeredsled /frus/é Y/, fr. — Frövels Lydh 1372 Jb, Frö- 
vedz Lydh 1576 Jb, Fro$seslydh 1578 Jb, Floiesledh 1588 Tl, 
Flögerydzridh 1590 TI, Flysledh 1626 Db, Fl$yesled 1631 Db, 
Frögiereedzleedh 1638 TI, Frö$veredzled 1685 Jb, Fröjeredsled 
1874 Jb. «» Utan tvivel böra de båda domboksformerna Fljsledh 
och Flyesled läggas till grund för tolkningen av detta tydligen 
redan tidigt omtydda namn. Att f. leden innehåller ett urspr. y, 
framgår av dial.-utt. På grund av de många skrivningarna med 
li förleden, är det även tydligt, att denna urspr. haft förbindelsen 


!) Hellquist i Xenia Lideniana s. 98. Jfr Hyltén-Cavallius, Wärend och Wir- 
darne 1,80. 
3) Lind Personbinamn sp. 23. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXIII: 2. 2 
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Fl-. Vidare måste på grund av efterledsbetoningen f. leden vara 
ett redan färdigbildat ortnamn. Jag antar, att detta varit fsv. 
+ Flyit, best. form av fsv. fly, n. 'damm, vattensamling', här — lik- 
som i gungfly — i bet. ”mosse” eller av ett likbetydande fsv. 
tflye, n. Gården ligger vid en mosse. S. leden är fsv. lidh, n., 
västg.-dial. le ”grind'. Av +Fly(e)s lidh har sedan tidigt blivit 
Flysléd, varav slutligen genom dissimilation av ! > 7 det nuva- 
rande uttalet uppstått. — Av jordeböckernas och tiondeläng- 
dernas skrivare har den urspr. namnformen redan tidigt förvans- 
kats till oigenkännlighet genom mer eller mindre sinnrika om- 
bildningar efter andra namn. Sålunda tyder skrivn. Fröjyels- på 
association med sockennamnet Fröjel på Gotland (eller med 
sockenn. Friel i Västerg. och Fryele i Smål.). Formen Fröjereds- 
led, som blivit den officiella, beror uppenbarligen på anknytning 
till söckennamnet Fröjered, Vartofta hd, Skarab. 1. Skrivning- 
arna Floiesledh och Flögerydzridh (sic!) äro väl någon sorts kom- 
promiss mellan det urspr. Flyes- och Fröje-. 


 Glaskulla glbäskodla By. — Glazkulla 1406 SD ns 1,555 avskr., 
Gladzcolla (3 ggr) 1407 SD ns 1,670, i Gladskolle 1461 2/5; UB 
perg., Glaskulle gaardh Därs. baksid., Gladz kulle gard 1461 2!9/, 
UB perg., ) Glaskwlla 1493 2!25/, UB perg., Gla(s)skwila o. d. 
1545—106853 Jb, Glaskolla 1572 Tl, Glaskollen 1577 TI, Glaas- 
kullen 1645 B 4/3, Glaskulla 1874 Jb. «&» Namnet har redan fått 
en evident förklaring av Lidén i NoB 4,89, enligt vilken det in- 
nehåller gen. glads till "glad ”solnedgång', motsvarande no. dial. 
gla(d), n. ds. Jfr västg.-dial. gtåas ”gå ned” (om solen) samt 
sötagläning solnedgång", vilka båda ord jag f. ö. antecknat bl. a. 
just i Vårkumla sn. Namnet, som häntyder på ett gammalt 
sätt att beräkna tiden, har alltså till innebörd ”kullen, bakom 
vilken man från ett givet ställe kan se solen gå ned”. Byn ligger 
på den högsta punkten i hela socknen, 25—30 m. över den om- 
givande slätten.!?) — S. leden är böjningsform i sg. el. pl. av 
fsv.: "kolle, a-omljudd biform till kulle, m. kulle". 


Grännarp grenarp, grenarp Y/, fr. — G)renetorp 1545 Jb, 
Grenorp 1572 TI, Cranstorp 1572 Jb, GCrennorp 1574 Jb, Grenna- 


3) Om andra liknande namn se Lidén a. st. sid. 88 f. o. där cit. lit. 
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torph 1576 Tl, GCrännarph 1638 Tl, Crennarp 1685 Jb, Grännarp 
1874 Jb. &» Namnets fsv. grundform är antagligen "Grenethorp, 
där f. leden är det fsv. fgrene ”grandunge', varom se Sahlgren, 
Skagershults sockens naturnamn s. 66.1) Av <Grenethorp borde 
ljudlagsenligt bli "Gränorp.?) Att en sådan uttalsform en gång 
också funnits, visas av skrivn. Grenorp och Grennorp. Men ge- 
nom anslutning till de vida talrikare namnen på -arp har formen 
Grän(n)arp sedan segrat. Det alternativa och tydligen äldre ut- 
talet grönarp tyder på samma folketymologiska ombildning efter 
adj. grön el. sv. dial. gröne ”ljung', som kan konstateras även i 
andra namn med Grän(e)-.2) Dubbelskrivningen av » är av rent 
grafisk natur (jfr Sahblgren först a. a. s. 67). — Om -arp av -torp 
se Sahlgren i NoB 10,141 ff, 11,69 ff. 


Hallestorp hålsstörp !/, sk. — Hallirstorp 1424 nov. UB perg., 
Hallestorp 1545 Jb, Hellistorp 1572 Jb, Hallorstorp(p) 1574 1577 
Jb, Hällestorp eller Hallestorp 1874 Jb. c& F. leden är gen. av 
fsv. mansnamnet Haldor. Bortfallet av 7 i förleden beror på dis- 
similation eller på assimilation av 7s > s(s). 


Slättäng sl&tery !/, sk. — Sletengh 1545 Jb, Slätängh 1572 
TI, Slettheng, Slätt- o. d. 1572—1685 Jb, Sletenga 1577 TI, Slätt- 
äng 1874 Jb. cv F. leden är antingen adj. slät (i dial. slét(ar), 
fsv. sletter) el. subst. slätt. Gården ligger på slät mark. 


Sundet sunt !/, sk. — Sundet 1622—1874 Jb, Sunnit 1627 
TI, Sunnet 1685 Jb. & Namnet är best. form av sund, här i bet. 
"smal sankmark”.?) Gården, som urspr. tillhört Vårskäls by, har 
legat nära en långsträckt, smal mosse. 


Vårkumla, äldre, nu försvunnet uttal: wvåörskämta5), yngre: 
vårkaämta, gen. ds. By. — i Warakumbla 1382 Klingspor o. 

1) Gran växer icke numera vid gården. 

2) Jfr Sahlgren i NoB 10, 148. 

3) Se Sahlgren först a. a. s. 72. 

4) Jfr närkesdial. kärr-sund med samma bet., Rietz s. 565 b. Detta har för- 
bisetts i OGB 2,46 f. vid förklaringen av ortnamnet Sundshagen. 

5) Detta uttal har av flera av mina meddelare i bygden betecknats såsom 
förr brukligt. I levande tal har jag icke hört det. 
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Schlegel A 4, i Warakumbla sokn 1397 Styffe Bidr. 2,47, i Wara- 
kumbla 1414 SD ns 2,832, j Warakomla sokn 1424 nov. UB perg., 
« Warkumille 1461 !9/, UB perg., i Warddekwmbla 1488 29/, UB 
perg., Vårakåmbla (gen.), y Wårakombla 1540 Skjb 88, Wåra- 
kombla (gen.) 1545 Jb, Wårakomla (gen.) 1572 TI, Wårakumbla 
1572 Jb, Warakumlila 1573 Jb, Vaarakombla (gen.) 1576 Tl, Wå- 
rekombla (gen.) 1579 Jb, Wårekåmbla (gen.) 1615 Tl, Wårkombla 
1638 Tl, Wårkumbla 1685 Jb, Vårkumla 1874 Jb. c& Det är up- 
penbart, att f. leden är densamma som i Vårskäl, namnet på 
grannbyn i samma sn (se nedan). Detta senare anses av Läffler 
(ANF 10,171), som stöder sig endast på skrivningarna Waris- 
skelff 1401 och Vareskelua 1407, innehålla en förled "Varins- 
(varmed L. tydligen menar gen. av ett personnamn "Varin!) = 
Rökstenens uarin) »oaktat nysvänska Vårskäl, vars å jag förmo- 
dar ha uppkommit genom anslutning till socknens namn VWVdår- 
kumla». Att denna tolkning är omöjlig, framgår utan vidare av 
materialet, som otvetydigt ger vid handen, att f. leden i båda 
namnen närmast återgår på ett Vara-, hur nu detta än skall för- 
klaras. Det äldsta dialektuttalets & i stamstavelsen ter sig syn- 
nerligen egendomligt vid jämförelsen med de äldre skriftformer- 
nas genomgående a. Enda möjligheten att förena båda synes 
ligga i antagandet av en utgångsform Vära- med långt a, som 
på vanligt sätt övergått till 4, vilket i svagtonig ställning (t. ex. 
i sådana förbindelser som +Vär(a)komla kyrka (by o. s. v.)) jäm- 
förelsevis sent blivit 2.2?) En fsv. form "Vära- med kort a synes 
absolut utesluten. Men ett fsv. "Vära- blir omöjligt att etymo- 
logiskt förklara, då det är självklart att vi icke kunna räkna med 
vare sig subst. vår ”Frähling' eller pronom. vår. Jag ser ingen 
annan utväg ur detta dilemma än att betrakta "Vära- såsom 
uppkommet ur ett äldre "Varda-, där a sedan på vanligt sätt 
förlängts framför »d, varefter d bortfallit efter 7. I själva verket 
ha vi också ett par skriftformer med Ward-, näml. Warddekwmbla 
1488 och Wardaskäll 1529, vilka kunna vara arkaiserande. En 
utveckling Varda- > Värda- > Vära- (Väre-) låter enligt min me- 
ning förklara sig genom antagandet av svagtonighet, uppkom- 
1) Så Hellquist Ordb. s. 770. 


3) Se Sandström s. 16 ff, som säkerligen riktigt förklarat västg.-dial. & för 
äldre a i en hel del appellativer såsom uppkommet i »icke-huvudtonig ställning». 
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men i förbindelser som tVardakumbla kirkia etc.) (jfr samma an- 
tagande ovan, avseende en senare utvecklingsperiod). På mot- 
svarande sätt måste otvivelaktigt bortfallet av g efter 7 i ort- 
namn som Törestorp < Thyrghilsthorp etc. (se härom s. 139) för- 
klaras. Ett intressant exempel på bortfall av en annan konso- 
nant, v, efter 7 lämnar bynamnet Torvhög, Bergums sn, Vättle 
hd, Älvsb. 1., som skrives: Torfögia 1415, Torffhög 1545, Törhög 
1550, Torhögh o. d. flera gånger senare. Uttalet är töra el. tår: 
(SOÅÄ 13,36). Namnet är klart. F. leden kan icke vara annat 
än Lorv. S. leden är urspr. fsv. pl. gra(r) till ö. De egendomliga 
skriftformerna utan / (v) samt dialektuttalet töra utan v lämnas 
av ortnamnskomm. utan kommentar. Bortfallet av v måste ha 
skett i svagtonig ställning.?) Om man sålunda utgår från en 
grundform "Vardhakumbla blir namnet begripligt. F. leden är 
då gen. "vardhar av fsv. vardher, m. ”vakthållning, vakt' (fvn. 
vordr). S. leden är pl. av fsv. kumbel, n. ”märke' (fvn. kumbl). 
Namnet i sin helhet skulle alltså betyda ”vakthållningsmärkena', 
åsyftande stenhopar eller högar av stockar (vårdkasar)?), som 
upprests för att användas som signalering vid vakthållningen i 
krigstid. De båda byarna Vårkumla och Vårskäl ligga av ålder 
på en långsträckt, tämligen jämnbred moränås, som med en höjd 
av 20—25 m. över slätten i väster löper fram genom socknen. — 
Namnet Väårskäl fattar jag som en ellips för tVar(dh)jakumbla- 
skialf, se nedan. 


Vårskäl äldre, nu försvunnet uttal: wvsasel), nu brukligt 
uttal: vå4set By. — i Waraskicestrom (sic!)") 1382 Klingspor 
och Schlegel A. 4, i Waraskelu&e 1397 Styffe Bidr. 2,47, Wa- 
risskaelff 1401 SD ns 1,20, i Varesskaelua 1407 SD ns 1,677, j Wa- 


1) De i Aschw. Gr. $ 308,3 b) samlade exemplen på bortfall av & efter » i 
västgötska urk. äro knappast något att bygga på. Det enstaka gar för garb är 
säkert skrivfel, daghor för -orb förklaras av ställningen i satsen närmast före 
ordet pa o. s. v. 

2) Hur utt. tår: skall förklaras, förstår jag icke. 

3) En motsvarighet till fvn. vardi, m. 'pyramidformigt stenröse uppsatt till 
märke" skulle även kunna tänkas ingå i namnet. 

+) Accenten oviss. — Jfr om uttalet under föreg. 

>) Antingen felskrivning eller felläsning (av Klingspor och Schlegel) för Wara- 
skielwom el. dyl. 
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raskelff 1461 2/, RAP, Wardaskäll 1529 G. I:s reg. 6,302, Wå- 
raskell 1540 Skjb 88, Woreskiell 1542 HSH 29,122, Wåraskel 
1545 Jb, Wåraskelff 1551 Jb, Wåraskiell 1572 Jb, j Waaraskelva 
15760 Tl, Våraskela 1377 Tl, Wårashiell 1577 Jb, Wareschiell 1579 
Jb, Wårshiell 1638 T!l, Wårskiähl 1685 Jb, Vårskäl, Wårskäl 1874 
Jb. c«» Som i det föregående nämnts anser jag namnet vara en 
ellips för "Var(dh)akumblaskialf, där f. leden är sockennamnet 
Vårkumla. S. leden antar jag vara ett ursprungligen självstän- 
digt ortnamn »+Skialf!), identiskt med det flerstädes i Sverige 
förekommande by- och gårdnamnet Skälv, Skölv av fsv. Skialf, 
se Läffler i ANF 10,166 ff. Detta har säkerligen, såsom Björk- 
man?) antar, betydelsen ”höjd” (besläktat med feng. scylf ”klippa, 
kulle" m. m.). Namnet i sin helhet skulle alltså betyda ”det 
»Skialf som ligger i Vårkumla socken' (till skillnad från andra 
Skialf). — Bortfallet av det slutljudande -v är förorsakat av den 
svagtoniga ställningen. 


Västerbo västarbo !/, fr. — Westerbo o. d. 1572—1874 Jb. 
ce» Gården, som hört till Vårskäls by, låg västerut i byn. Huru- 
vida s. leden är subst. bo eller pl. bodha till fsv. bodhk ”bod, skjul 
(om vilka båda namnelement se s. 207) är omöjligt att avgöra. 


2) De sporadiskt uppträdande formerna med slutljudande -a tyda knappast på 
en ursprunglig pluralform ”"-skialva(r) utan röja snarast påverkan från det plu- 
rala sockennamnet Värkumla. De skulle emellertid även kunna fattas som en 
rest av en gammal gen. sg. "-skialva(r). 

2) NoB 7,163 ff. | 


II. Gudhems härad. 


Bjurums socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Bjurums 
gård. Bjurums kyrkosocken bildades 1768!) genom samman- 
slagning av de båda gamla socknarna Hånger och M å r by?) 
(om vilkas former och bet. se under resp. Hå ngers och M å r- 
by by), som fortfarande äro jordebokssocknar. Hemmanen 
Broderåsen och Dagsnäs i Mårby socken tillhöra dock 
Bjerklunda kyrkosocken och äro här icke medtagna. ä 


Backen båkon 2/5 fr. — Backen 1663—1874 Jb. ce» Gården 
ligger på en backe. 


Bjurum, Stora bjuram, gen. bjurama Y/, fr. — Bywreem 1431 
18/. Skoklostersaml. RA, Bywrem 1439 !/, RAP, Byrym 1491 2/; 
Sävstaholmssaml. nr 45 RA, Bywrem, Bywreem 1491 ?/, Sävsta- 
holmssaml. nr 53 RA, Bywrem 1492 !3/, RAP, Bivrem 1493 ?/; 
RAP, Biwreem 1494 9/, RAP, appa Byrim 1494 7/, RAP, i 
Bywrem, paa Bywrem 1495 2/5; RAP, pa Biwrem, pa Biwreem 
1495 ??/,. RAP, pa Bywrem 1496 219/, RAP, Byrim 1500 DN 
16,370, pa Biwrhem 1501 Styffe Bidr. 4,291, på Biurom 1536 
G. I:s reg. 1I1,156, Biurom 15340 G. I:s reg. 23,86, Byurum 1554 
VFT IL:1, 35 f,, Byrheem 1579 Tl, Bjurumss Setesgård 1663 Jb, 
Bjurum 1874 Jb. c» F. leden är stamform av fsv. biur, m. ”bä- 
ver. S. leden är fsv. hem, n. "'hem', här i bet. 'trakt, landområde”, 
varom se s. 200 ff. Namnet betyder alltså 'den på bävrar rika trak- 
ten. Cården ligger vid en bäck nära Hornborgasjön. Någon 
anledning att tänka på sv. dial. bjur 'kil' finnes icke här. Skriv- 
ningarna med y i f. leden (Byrym 0. s. v.) äro snarast att be- 


1) Historiskt-geografiskt och statistiskt lexikon öfver Sverige I1,191, Höjer, 
Konungariket Sverige 2:2, 1298. 
2) Jfr Styffe Un?. s. 164. 
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trakta som daniserande.!?) Åtminstone för urkunden av den 29/, 
1491 gäller denna förklaring med största sannolikhet. Jfr i sam- 
ma urk. Lystorp för Ljustorp (se under detta namn s. 30), Fog- 
lewigh för -wik, systhersons etc. 


Bockstena bölstena !2/, sk. — Bukxsteen 1397 SRPapp. nr 
89, i Bwckstene sl. av 1400-t. C 6 RA, Bokstena 1546 Jb, Bock- 
stena 1549 Jb, Bugstena 1549 Ckjb, Buckstenna o. d. 1564—1583 
Jb, Bukstena 1608 Jb, Bockstena 1685 Jb, Bogstena 1874 Jb. ce» 
F. leden är fsv. bukker ”bock'. S. leden ser ut att urspr. vara sg. 
av sten, som sedermera ersatts av stena, vilken form antingen 
kan vara bildad analogt efter andra namn på -stlena men även 
kan uppfattas som ett indigenatsnamn i gen. pl., varom se s. 
98 f. under Hångsdala. — Anledningen till namnet är okänd. 
Troligtvis är det föranlett av någon sten med bockliknande ut- 
seende. Ett sådant jämförelsenamn är tydligen Vite bocken, 
benämning på en sten på Hallebergs stup i Tunhems sn, Väne 
hd, Älvsb. 1.2) Jfr vidare norska gårdnamnet Bukkestein: »har 
Navn efter en Sten nede ved Soen, som kaldes bö' kkstein'n (af 
Dyrenavnet bukkr, m.)»3). 


Bronäs brönges By. — Broones 1431 22/, Skoklostersaml. RA, 
Bron&es 1488—1490 C 24 RA, Brones 1546 1549 Jb, 1554 Tl, 
Bronäs 1564—1874 Jb. ca F. leden är bro, här säkerligen i bet. 
”landsvägsbro'. S. leden är näs i bet. 'i sankmark framskjutande 
höjd". Byn ligger vid landsväg på en sandås, som omgives av 
mossmarker, över vilka vägen går fram. 


Bryngelstorp brövalstörp 2/, fr. —  Brönielstorp 1564 Jb, 
Brynnolstorp 1574 Jb, Brynielstorp 1584 Tl, Bryngesstårp 1627 
Jb, Bryngelstorp 1874 jb. c F. leden är urspr. gen. av fsv. mans- 
namnet B»ryniulf. Dialektuttalet utgår emellertid från den därur 
utvecklade formen Bryngel med dialektal överg. nj > ng.') 

2) I fda. blev varje starktonigt ia > , se Noreen, Gesch. d. nord. Spr.? 
s. 138. 

3) söÅ 12,164. Se ang. jämförelsenamn med bock som förled Lindroth i SIOD 
3,106 f. 

3) NG 11,3:18. 

4) Jfr Hellquist Ordb. s. 66 under Brynjolf. 
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Ebbeholmen cdcbhölmon 1/, fr. — Esholmenn 1564 Jb, Ess- 
holmen(n) 1574 1575 Jb, Ebbholmenn o. d. 1585—1608 Jb, Eb- 
beholmenn 1685 Jb, Ebbeholmen 1874 Jb. — F. leden är gen. 
av fsv. mansnamnet Ebbe. Skrivningarna Es(s)- äro säkerligen 
rena felskrivningar. S. leden är best. form av holme i bet. ”upp- 
höjning över sankmark'. Gården ligger på en höjd vid mossar. 


Hånger hävor, gen. hapos By. — Hanger sokn 1397 SR 
Papp. nr 89, Hangar sokn 1401 SD ns 1,10, i Hanger 1409 
SD ns 2,213, Hanggers sokn 1444 !5/,, RAP, j Hangher 1463 
&é/5 RAP, i Hongher sl. av 1400-t. C6 RA, Hånger 1540 Skjb 
67, 1546—1874 Jb. «>» Namnet Hånger uppträder på ytterligare 
två håll i vårt land, som sockennamn i Östbo hd, Jönk. 1. och 
som gårdnamn i Källstads sn, Dals hd, Österg. 1. Då det synes 
uppenbart, att alla tre namnen äro etymologiskt identiska, be- 
handlas de här tillsammans. Sockenn. Hånger i Småland skri- 
ves: de Hangor 1299 SD 2,290, Hanger 1422 Styffe Un?. 197, Han- 
gar 1543 Jb, Hanger 1544 Jb o. s. v. Det östgötska Hånger 
skrives: Hanggur 1336 SD 4,535, Haangyrsnes Därs. frånsidan 
av urk., Hanggur 1347 SD 5,658, Hangarsnes 1397 SRP nr 1397. 
Vid första påseendet vill man gärna anta ett nära samband med 
no. gårdn. Hangran!), ski. Hangrar kirkia 1300-t., af Hangrom, 
Hangra kirkia 1430—1440, som av Lidén?) utan tvivel riktigt 
sammanställts med feng. hag5ra, m. skog på en sluttning” och 
återförts på ett urgerm. adj. "han3-ra- ”hängande'. Lidén suppone- 
rar på grund av formen Hangrar (kirkia) en nom. "hongr, f. < 
thav3-ro-. Ett fvn. "hongr borde motsvaras av fsv. fhanger och 
det sv. ortn. Hånger kunde då lätt tänkas vara identiskt därmed. 
En dylik uppfattning visar sig emellertid vid närmare eftertanke 
vansklig att upprätthålla. För det första är den av Lidén förut- 
satta nominativformen i sg. "hongr, f. icke alldeles säker. Visserli- 
gen ha vi en gång genitivformen Hangrar (kirkia), men denna står 
fullständigt isolerad. Alla de övriga skriftformerna liksom dial.-utt. 
peka på en gammal pluralform nom. "Hangrar, dat. Hang- 
rom. Härpå tyder även det mycket tidigt belagda namnet på 
den närliggande gården Hangras, som skrives d Hangrdse omkr. 

2) IF 18,415. 
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år 1200.1) F. leden är tydligen, såsom även i NG anmärkes, iden- 
tisk med gårdn. Hangran. Grundformen är uppenbart "Hangrads, 
där tHangra- är gen. pl. Ett "Hangrards kan omöjligen tänkas ha 
blivit Hangrdas så tidigt. Den isolerade formen Hangrar 
bör därför, enl. min mening, uppfattas som nominativ plu- 
ralis. Både i fornnorska och fornsvenska källor anträffas 
ganska ofta nominativformer i förbindelse med kyrka (socken, 
by), se härom närmare under Högstena s. 65 f. Men även 
om ett fvn. "Hongr finge anses säkert betygat, skulle man i alla 
fall stöta på allvarliga hinder, om man i det sv. ortn. Hånger 
ville söka en urspr. formell motsvarighet. De äldsta skrivn. 
Hangor 1299, Hanggur 1336 och 1347 stämma illa överens med 
den fsv. grundform "Hanger, som man i så fall måste ansätta. 
Visserligen anträffas även o och u« som svarabhaktivokaler, men 
exemplen härpå äro ytterst fåtaliga. De normala fsv. parasitvoka- 
lerna framför 7 äro e och &. De sällsynta fall, där o och u före- 
komma, bero i huvudsak på vokalharmoni, så att o uppträder 
efter ett o i föreg. stavelse, u efter föreg. stavelses u. Även ef- 
ter ett föreg. v eller gh (frikativt g) använda vissa urkunder stun- 
dom 0 el. u.2) För övrigt kan märkas att i samma urkund, som 
har formen Hangor, förekommer skrivn. Aker (ortn.). Det upp- 
reser sig följaktligen starka betänkligheter mot att betrakta o 
och u« i nämnda namnformer som svarabhaktivokaler. Ännu ett 
skäl finns emellertid för en annan uppfattning av namnet Hånger. 
Jag hämtar detta skäl från sammanställningen med det got- 
ländska sockennamnet Hangvar. Detta skrives: de Hangvaris 
1300-t. Langebec, Script. rer. dan. tom. VI, 564, de Hanguari, 
de Hanguor Därs. 508, Hangwerj 1300-t. Lindström, Anteckn. om 
Gotl. medeltid s. 51, Hangwer 1447 Därs., Haangvar börj. av 
1500-t. Ahlenius-Kempe, Sverige 2,563, Hanguor sogenn 1608 Jb.?) 
Uttalet är håpvår, även + håvvårea, tv håvvåra (till H.').2) Den 
senare formen är tydligen den gamla dativen. Den fgutn. grund- 


1) NG a. st. 

2) Se härom Kock, Sv. ljudh. 4,400 f. och där aunf. litt. 

3) I Kammararkivet i Stockholm. 

t) Dessa uttalsuppgifter, som härröra från Fil. lic. H. Gustavson, Uppsala, ha 
välvilligt meddelats mig av Fil. stud. Nils Tiberg, Uppsala (i brev av 2?/, 
19235). 
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formen är alltså nom. Hangvar, m. el. n., dat. Hangvari.!) Att 
här föreligger en gammal sammansättning, är tydligt. Fgutn. 
Hangvar och fsv. Hangor —- Hangur kunna nu återföras på en 
gemensam grundform urnord. "Hanga-waru-. Då u-omlj. vanligen 
icke inträder i fgutn.?) blir Hangvar den form man väntar. I fsv. 
övergår i semifortisstavelse det genom u-omlj. på a uppkomna 
0 till o, som utvecklas vidare till 4, så att t. ex. av urnord. "Ant- 
swaruR (jfr runsv. antsuar) blir "Anisworr > fsv. Atzor, Atzsur 
(mansn.).?) På samma sätt får man en ljudlagsenlig utveckl. 
tHanga-waru- > "Hangwor- > fsv. Hangor —- Hangur.") Hur 
skall då namnet etymologiskt förklaras? Jag har tänkt mig föl- 
jande tolkning. F. leden är en nominalbildning, adj. el. subst., ur- 
germ. "hanga- till verbalroten "hang- i fvn. hanga ”hänga”. Jfr fvn. 
hangr, adj. ”hängande'5), hang, n. 'det hvorefter eller hvormed 
noget haenger, Bugt'?), sv. dial. hang — hång, adj. ”sniken, snål; 
hungrig'7), hång, n. ”raft, takved'.?) Flerstädes inom det germ. 
språkområdet anträffas bildningar av urg. "hang- i ortnamn. Be- 
tydelsen är väl i allmänhet 'sluttande' el. 'sluttning'. Utom de 
nämnda feng. hangra, m. och no. ortn. Hangran jfr vidare fty. Hang 
»im sinne von abhang»?), nhty. Abhang '”sluttning'. Ett säkerli- 
gen hithörande svenskt ortnamn är Hångers, gård i Ljungby sn, 
Sunnerbo hd, Kronob. 1., skrivet Hangssz 1538, Hånges(s), Hångis 
o. d. 1540—1575, Hongås o. d. 1558—1610, Hangers 1505—1577. 
Den fsv. formen är troligen "Hangäs ”den (brant) sluttande åsen' 
= det urspr. namnet på den höjdsträckning nära gården, som nu 
heter Hångåsen.!9) — S. leden anser jag vara urspr. identisk med 


!) Skriftformen Hangvaris är naturligtvis lat. ablativ. 

3) Aschw. Gr. $ 9, 5. 

3) Se härom Kock, Umlaut und Brechung s. 234 f. och där anf. litt. 

4) Den akuta accent, som det västg. namnet har (betr. de båda övriga 
Hänger känner jag icke uttalet), lägger intet hinder i vägen för att uppfatta 
namnet som en urspr. sammansättning. Jfr Kock, Alt- und neuschw. accen- 
tuierung s. 144 f. 

5) Hagstad-Torp, Gamalnorsk ordbok s. 146. 

6) Fritzner I s. 729. 

7) Rietz s. 281 b. Se om detta ord under Slöta s. 134. 

8) Rietz s. 282 a. 

2?) Förstemann 2 sp. 1229. 

10) GS IÖ 39. 
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feng. warod, m. ”strand”.!) Med detta ord har Hellquist?), under 
antagande av en gammal konsonantstamsböjning (där slutlju- 
dande di vissa kasus skulle falla redan i urgerm.), sammanställt fvh. 
vor, f. "Brygge af det Slags som paa begge Sider indeslutte en Baad- 
sta eller ILandingsplads'.?) Av andra anses fvn. vor vara urg. 
tvaro.!) Då ordet är fem., blir överensstämmelsen med feng. 
warud i varje fall ej fullständig. Men en tidig övergång till den 
feminina o-stamsklassen förefaller mycket väl tänkbar. TI alla 
händelser anser jag, i likhet med Hellquist, att feng. varud är en 
urspr. konsonantstam. Därför talar även ,enligt min mening, 
mhty. were (1 gg), wer (2 ggr)"), växelformer till wert, m. (gen. 
werdes) ”erhöhtes land im wasser (besonders in flässen) oder an 
demselben, auch zwischen sämpfen, das gegen iäberschwemmung- 
en und feuchtigkeit geschitzt ist; insel, besonders in einem flusse, 
halbinsel, vom wasser freier platz'?) < fhty. uuarid, uuerid, ge- 
nus ovisst, 'insula'?) < urgerm. "xari pb, växelform till "uxaru pb i feng. 
varod. Genus bör urspr. ha varit neutrum.?) Då konsonantstam- 
marna i nom. och ack. voro ändelselösa, alltså urgerm. "sarub, borde 
det slutljudande / i dessa kasus tidigt falla, jfr feng. ealu, n. 'öl 
(= fvn. gl, n., fsv. ol) < urg. "alu pb. På så sätt skulle vi få fgutn. 
tvar, Nn., 1 smns. -var, fsv. fvor, n., 1 smns. -0o7, -ur. Om Kar- 
stens uppfattning?) av det österbottniska sockennamnet Vörå 
som ett germanskt namn och innehållande ett med fvn. vvr iden- 
tiskt el. besläktat ord!?), är riktig, så kan det ponerade fsv. "tvör, 
n. här i själva verket vara betvgat. Karsten påpekar själv (s. 


1) Bosworth-Toller, s. 1169, Grein, Sprachschatz d. angelsächs. Dichter s. 760. 
Ordet är icke, som ofta uppges, neutr. Jfr nom. pl. waredas, warodas. 

?) ANF 7,31; senast Sv. et. ordb. s. 1094 under Vara. Så även Olson App. 
s. 199, Karsten, Svensk bygd i Österbotten (i Skrifter utg. av sv. litt.-sällsk. i 
Finl. CLV) s. 121. 

3) Fritzner 3 s. 985. 

4) Se Lidén i Aufsätze zur Sprach- und Kulturgeschichte Ernst Kuhn gewidmet 
(1916) s. 141 med not 3 och där auf. litt. 

5) Diefenbach, Glossarium latino-germanicum s. 302 b. 

e) Miäller-Zarucke, Mittelhochd. Wörterb. 3,596. 

7) Graff, Althochdeutscher Sprachschatz 1 sp. 931. 

8) Jfr Brugmann, Grundriss der vergl. Gr. d. indog. Spr. 2,128 och 148. 

9) A. a. s. 119 f. 

10) Karsten översätter (s. 122) namnet med 'ån, som mynnar ut i en hamn". 
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122) att gen. av sockennamnet Vörå (i dial. vör med palatalt ö- 
ljud)!) uttalas Vörs, vadan antingen denna s-gen. är »en ersätt- 
ning för äldre -a7» (d. v. s. om man vill upprätthålla tanken på 
identitet med fvn. vor) eller också är ursprunglig, i vilket fall 
namnet återgår »på ett grundord, som i likhet med ags. warod 
är neutrum».?) Att vi för namnen Hangvar, Hånger 1 alla hän- 
delser måste utgå från en neutral (eller maskulin) form, visas, ut- 
om av dat. Hanguarr, även av smns. Haangyrsnes, Hangarsnes. 
— Feng. warod, fhty. uuarid etc. höra utan tvivel till roten urgerm. 
tuyer- värja, skydda, hindra?) i got. warjan värja" o. s. v. Be- 
tydelsen är urspr. 'det skyddande, hindrande'!?) > ”det som skyd- 
dar för översvämning', d. v. s. ”högt belägen plats, ö, halvö, 
strand. Namnet Hangvar —- Hånger tolkar jag därför som ett 
gammalt appellativum med bet. 'sluttande upphöjning invid vat- 
ten (sluttande strand el. (halv)ö)'.?) Vi skola nu tillse, hur denna 
bet. passar till naturförhållandena. Det faller genast i ögonen, 
att de tre lokaliteter, som bära namnet Hånger, äro belägna vid 
större sjöar. Hånger 1 Västerg. ligger, eller rättare låg, på en 
höjd nära Hornborgasjön, som fordom har gått in med en vik 
alldeles invid byn. Häånger i Österg. ligger på en höjd vid stran- 
den av sjön Tåkern), och Hånger i Smål. slutligen har ett myc- 
ket högt läge vid sjön Vidöstern.7?] Kyrkobyn Hangvar på Got- 
land ligger vid randen av en höjd, i öster begränsad av den nu- 
mera utdikade stora myr, som omfattat ca. 1600 tunnland.?) Här 
har fordomdags således ett större vattenområde utbrett sig. Ur 
reell synpunkt möter följaktligen intet hinder för antagandet av 
den här föreslagna betydelsen av namnen Hangvar och Hånger. 


!) Karsten s. 122. 

2) Feng. warod är emellertid, som nämnts, m ask. 

3) Se t. ex. Torp hos Fick 4 3,39s. 

+) Ord, bildade med suff. - 20, -uf ha vanligen agentisk bet. Se Olson 


. ÅDPp. s. 333 och där anf. litt. 


5) Jfr den snarlika bet. av det ofta förek. no. gårdn. Handeland enl. M. Olsens 
tolkning i NG 11,82 f. 

«9 GS II Ö. 35. 

?) GS IÖ. 38. 

9) P. A. Säve, Åkerns sagor s. 116. Jfr ang. de gotländska myrarnas forna 
vattenrikedom och det fiske, som å dem bedrevs, samme förf., Hafvets och fiska- 
rens sagor s. 8 och 101 f. 
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Hällatorp håälatsrp 1/, fr. — Helletörp 1546—1564 Jb, Helle- 
torp 1554 Tl, Hellistorp o. d. 1574—1585 Jb, Hallesstorp 1627 
Jb, Hellatårpet 1664 Tl, Hällestorph 1685 Jb, Hällatorp 1874 
Jb. c& F. leden är oklar. Man vågar väl icke räkna med gen. av 
ett mot fda. Helli (< äldre Helghi!) med assimilation av Igh > ll) 
svarande fsv. "Helle (< Healghe). Däremot skulle man möjli- 
gen kunna tänka sig, att gården fått namn efter en tillfällig ägare 
av dansk börd, som burit namnet Helle. Jfr det i samma sn 
liggande Jutatorpet, som säkerligen innehåller folkslagsnamnet 
jute ”jyllänning”. 


Jutatorpet jitatsrpat Y/, fr. — Jutatorpet 1663—1874 Jb, 
Jutatårpet 1664 TI. ca» F. leden är gen. av det i fsv. som binamn 
uppvisade folklagsnamnet 7jute.?) Jfr under Hällatorp ovan. 


Kroken kråkan 1/, fr. — Kroken 1663—1874 Jb. &» Gården 
ligger ett par hundra m. från en vägkrök. 


Ljustorp 2istsrp 2/, fr. — Lystorp 1491 39/, Sävstaholmssaml. 
nr 52 RA, Lystorp 1491 ?/; Sävstaholmssaml. nr 53 RA, Liustorp 
o. d. 1663—1685 Jb, Justårp 1664 TI, Ljustorp 1874 Jb. c F. 
leden är troligen gen. av det genom runsv. liutr?) betygade fsv. 
mansnamnet Liuter = det vanliga fvn. Ljötr!), eg. binamn och 
= adj. fvn. lötr ”vanskaplig, ful. ”"Ljutstorp har tidigt blivit 
Ljustorp genom assimilation ts > ss5), understödd av tendensen 
till dissimilatoriskt bortfall av det första t. De äldsta skriftfor- 
merna Lys- i de båda diplomen från 1491 böra uppfattas som 
danismer (jfr under Bjurum ovan).'”) 


Lökullen i dagligt tal endast Kullen köa !/, fr. — Löka- 
kolla 1534 1555 Tl, Lökekulla 1581 Tl, Löfkullen 1650 Db, Löö- 


1) Nielsen s. 42 för, och detta väl med rätta, Helli till Helghi. 

2) Hellquist i Xenia Lideniana s. 106. 

3) Liljegren nr 274, Jfr Lundgren-Brate s. 170. 

t) Lind Dopnarun sp. 741. 

8) Aschw. Gr. $ 290,2. 

£) Språkformen är i båda breven dålig och inkonsekvent. Båda äro daterade 
Söderköping och utfärdade av »Magdalen&e Karlsdotther her Ywar Axelssons 
eptherleffwerska. » 
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kullen 1663 1685 Jb, Lökullen 1664 Tl, Lökullen 1874 Jb. c& F. 
leden är väl gen. pl. av växtnamnet lök. Emellertid har jag icke 
lyckats utröna, huruvida vegetationen på platsen ger stöd åt 
detta antagande. I många norska ortnamn anses samma växt- 
namn ingå.) Vida mindre sannolikt är, att i vårt namn ingår 
gen. av en fsv. motsvarighet till det endast en gång  anträffade 
fda. mansn. Loki.?) 


Millomskog mdålumsköp 1, fr. — Emellom skog 1555 Tl, Mel- 
lumskogh 1650 Db, Melumskough 1663 Jb, Millomskog 1874 Jb. 
ca F. leden är fsv. (t)ymaellom emellan”. Gården har legat i skogs- 
trakt på gränsen mellan Mårby och Bjärka socknar. 


Mårby mörobu, möérbu By. — in Moraby 1260 SD 1,400, 
Moraby sokn 1431 22/, Skoklostersaml. RA, Maarby 1488—1490 
C 24 RA, Moraby sokn 1491 ?9/, Sävstaholmssamil. nr 52 RA, Mo- 
reby 1491 ?/, Sävstaholmssaml. nr 53 RA, Måraby 1540 Skjb 67, 
Moraby (gen.) 1546 Tl, 1552 Jb, Måreby 1546—1685 Jb, Mårbi 
o. d. 1549—1627 Jb, Mörby 1549 Jb, Mörby 1590 Jb, Morbi 
1636 Db, Mårby 1874 Jb. c« F. leden är gen. pl. mora av ett 
fsv. "morar, pl. ”grusmarker' el. dyl. till ett fsv. "mor 'grus' el. dyl. 
(stamklass oviss), nära besläktat med sv. dial. mor el. mår, n. "hög 
av sönderkrossade ting; avfall, skräp” (Rietz s. 444 b), östsv. dial. 
mår, n. ”söndersmulade saker, smolk; höavfall' (Vendell s. 628), 
no. dial. mör, n. 'en muggen el. smuldret Masse, f. Ex: om gam- 
mel Fisk” (Aasen s. 507), nisl. mor, n. ”Trevler, smaa Plantedele 
og anden Urenlighed (i Uld o. 1); stov; grums i Vand' m. m. 
(Blöndal s. 556), shetl. mor, murr ”bitte små ting' (Jakobsen s. 
530, resp. 540). Den supponerade fsv. pl. "morar förhåller sig 
till sg. "mor som fvn. sandar pl. 'sandstrand' till sandy, m. 'sand', 
sv. dial. sannar, m. pl. 'sandfält (Rietz s. 557 b)?) eller som sv. 
dial. örar ”grusiga ofruktbara åkerstycken' till ör, m. 'grus' (Rietz 
S. 16 a under a ur). Lika möjligt är emellertid antagandet, att Mora- 


1) Jfr NG 1,263 u Lokkeberg. 

2) Nielsen s. 63. Jfr fno. Laukr Lind Personbinamn sp. 240. Jfr även Lind- 
roth, Ortn. på -rum 8. 51 u Löckerum. 

3) Jfr gen. pl. sanda- i smns. Sandared SOÄ 11,76 f. samt det motsv. no. 
Sandarud NG 1:302, 364, 6:217. 
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är gen. sg. el. pl. av ett fsv. "mori, m. ”grusås' el. dyl. som förhål- 
ler sig till fsv. "mor, n. (identiskt med dialekternas mor, n.) som 
fvn. grandi, m. 'sandbank' till fsv. grand, n. grand, smula” (no. 
dial., nisl. grand ds.).!) — Ordet hör i varje fall till den i germ. 
språk vitt förgrenade roten ”"mer- 'krossa', varom se t. ex. Torp 
hos Fick? 3,310 f., Torp Ordb. s. 412 u. maren, s. 432 u. mor. 
— $S. leden är by i bet. 'by'. Byn har legat på en av dei 
trakten synnerligen talrikt förekommande sandåsarna. — Samma 
namn är troligen Mårby, by i Fredsbergs sn, Vadsbo hd, Skarab. 
1]., som skrives Måraby 1540 Skjb 56 och är belägen på och vid 
en höjd, bestående av morängrus.?) 


Rikesäter rikosétor !/, fr. — Riksäter 1655 B 115/3, Rycke- 
sett 1663 Jb, Riyckesätter 1664 TI, Rikesätter 1685 Jb, Rikesä- 
ter 1874 Jb. & Den fsv. grundformen är "Rikaseter. F. leden är 
adj. r:&, vilket mycket sällan synes ingå i svenska ortnamn — före- 
trädesvis, tyckes det, just i förbindelse med säter.?) S. leden är 
fsv. seter, f. el. n. ”fäbodsställe'!), sv. dial. säter, f. ds. Namnets 
innebörd är väl alltså ungefär: ”den betydande (genom ymnigt 
gräsbete rikt lottade) sätern (där man kan föda många kreatur)". 
Gården ligger i skogstrakt. — Betr. försvagningen av bindevo- 
kalen -a- > -e- se under Botorp s. 37 f. 


Sånnabo sånabd 2/, fr. — Sonnabo 1663 Jb, Sånnaboo 1664 
TI, Sunnebo(!) 16835 Jb, Sånnabo 1874 Jb. c& Fsv. grundform 
+Sandabodha(r) eller "Sandabo. F. leden är urspr. gen. pl. fsv. 
tsanda till nom. pl. fsv. "sandar i bet. 'sandfält" = sv. dial. san- 
nar ”sandfält'?) (fvn. sandar, m. pl. sandstrand; sandfält'). Av 
sand har i dial. blivit sånn med regelrätt överg. a > å framför 
-nd. S. leden är urspr. antingen fsv. bodha(r), pl. av bodh, f. "bod 
eller fsv. bo, n. ”bo, gård. Se om dessa båda namnelement s. 207. 
— Gården ligger på grusmark. 

1) Jfr Torp hos Fick" 3,140, Torp Ordb. s. 177 u. grand o. grande. 

2) Se GS II. Ö. 34 jämförd med Geol. K. Aa 139. 

3) Jfr Riksäter, gård i Istrums sn, Valle hd, Skarab. 1. samt Riksåtra, herre- 
gård i Hillersjö sn, Färentuna hd, Stockh. 1. I tyska ortn. ingår ofta motsv. 
adj. Jfr Förstemann 2,2 sp. 577 f., Fischer, Schwäbisches Wörterb. 5 sp. 252. 

f) Endast i ortn. samt i smns. setra lapa. 

5) Rietz s. 557 b. 
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Änglasjön &glafén 1/, fr. — Englasiön 1663 Jb, Änglasjön 
1874 Jb. cc F. leden är gen. av ett mot fno. mansnamnet 
Engl!) svarande fsv. "Engle, som ingår även i andra västgötska 
ortnamn.?) Någon »sjö» finnes icke, men ännu i mannaminne 
har invid gården funnits en mindre vattensamling, en s. k. ”hölj 
(vena hur»), där t. o. m. stora gäddor påstås ha gått upp. . 


Österäng föstorev Y/, fr. — Österäng 1554 1555 Tl, Öster 
Engh o. d. 1574—1585 Jb, Österäng 1874 Jb. ce» F. leden är vä- 
derstrecksbeteckningen öster, men anledningen till namngivningen 
är mig obekant. 


Borgunda socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Stora Borg- 
unda by. 


Assartorp dästerp By. — Azsurethorp 1350 SD 6,195, Aszure- 
thorp Därs. frånsidan av urk., Asswratorp 1540 Skjb 15, Åssede- 
törp 1546 Jb, Ossedetårp 1549 Jb, Assuratörp 1564 Tl, Assertorp 
1574—1585 Jb, Asseretorph 1627 Jb, Assersstorph o. d. 1651— 
1685 Jb, Assartorp 1874 Jb. c& F. leden är gen. Azura(r) av fsv. 
mansnamnet Azur (nsv. Assar). Skrivningarna Åssede- o. d. 
1546 och 1549 bero tydligen på sammanblandning med Åseda, 
sn i Uppvidinge hd, Kronob. 1. 


Bockatorp eller Nyqvarn, se under Nykvarn. 


Borgunda, Lilla lelabina By. — innan litla Borghundom 1390 
SRP nr 2529, j litla Borghundom 1391 SRP nr 2593, i lille 
Borgunde 1546 Jb, Lella Bårna 1664 TI, Lilla Borgunna 16853 
Jb, Borgunda, Lilla 1874 Jb. «& Byn har fått sitt namn i mot- 
sättning till den närliggande större byn, Stora Borgunda, från 
vilken den tydligen är en relativt sen utbrytning. 


1) Lind Dopnamn sp. 235. 
2) Jfr SOÅ 7:2 s. 182 f. under Änglarp samt 8,74 f. under Änglatorp. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXIII: 2. 3 
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Borgunda, Stora (stora) bina, gen. ds. By. — Burghunde 
1330—1334 PNRD 132, (parochie) Borghundum 1350 SD 6,195, 
ji Burghundum 1380 ?/; UB perg., j Borghundom 1385 SRP 
nr 2080, 1 Borghundom 1390 SRP nr 2529, Borghunda 1399 Styf- 
fe Un.? 164, Borgunda 1414 SD ns 2,756, i Borgunde 1426 ?/, 
RAP, i Store Borende 1446 Erslev Rep. nr 7572 a, i Borgundum 
1448 1/, RAP, Borgwnde (nom.) 1461 !9/, RAP, j Storaborgun- 
da 1461? !?/; RAP, Bo[rljgunda sokn 1475 DN 16,277, Borgwnna 
1540 Skjb 2, Borgwnda Därs. 63, Borgunda 1549—1585 Jb, 
Borgun(n)a 1627—1685 Jb, Borna 1596 VFT 1:3,37, 1655 B 
115/3, Bårna 1664 Tl, Borgunda Stora 1874 Jb. «>» Namnet är 
gammal pluralform av det vitt spridda nordiska ortnamnet Bor- 
gund (Burgund), som säkerligen är en urgammal substantivering 
av ett adj. motsvarande det med Borgund formellt identiska find. 
brhänt- "stor, hög”. Jfr Lindroth i NoB 6,49 ff med litt. Nam- 
net åsyftar urspr. med säkerhet, såsom Lindroth a. st. antar, 
det invid byn liggande Borgundaberget binabärjat, ett av Fal- 
bygdens bekanta platåberg, delvis brant och otillgängligt och 
med en höjd över den omgivande slätten av 80—90 m. 


Gimmestorp /)emastörp !2/, sk. — Gimestorp 1546 Jb, GCim- 
mestorp, Gimmelstårp 1549 Jb, Cimmistörp 1562 1564 Tl, Gem- 
mistorp o. d. 1564—1575 Jb, Gimersstorp o. d. 1651—1685 Jb 
Jemmestårp 1664 Tl, Gimmestorp 1874 Jb. c F. leden är utan 
tvivel gen. av ett mansnamn, men materialet tillåter ingen säker 
slutsats rörande dettas urspr. form. 


Ingridstorp ivrwatirp 2/, fr. — y Ingridhathorpe 1423 u. d. 
RAP, Ingerdhatorp 1448 !4/, RAP, Jngredetorp 1546 Jb, Inger- 
detorp 1549 Jb, Ingriatörp 1564 Tl, Jngriatorph 1663 Jb, Ing- 
ridstorp 1874 Jb. c F. leden är gen. Ingridha(r) av fsv. kvinno- 
namnet Ingridh. I vissa äldre skrivningar föreligger förväxling 
med fsv. kvinnonamnet Ingerdh. 


Knölen knun !/, sk. — Knölen 1502—1579 Tl, i Klölenn (sic!) 
1564 Jb, på Knölenn o. d. 1574—1627 Jb, Knölen 1874 Jb. c&» 
Namnet är best. form av knöl, utan tvivel i bet. ”(liten) höjd". 
Gården ligger vid en stenig backe. 
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Ljuslingsbacken lissbåkan 1Y/, sk. — Ljsebacke 1603 Tl, 
Liussebachkin (sic!) 1637 Db, Lussebackeen, Liusingzbacken 
1663 Jb, Lussebaken 1664 Tl, Liussebackenn, Liusingsbacken 
1685 Jb, Ljuslingsbacken 1874 Jb. c«&» Grundformen är, i över- 
ensstämmelse med den äldsta skrivningen, helt säkert Lysebac- 
kRe(n). F. leden kan icke gärna vara annat än kompositionsform 
av verbet lysa, men den reella förklaringen kan, liksom beträffande 
andra namn, som börja på Lys-, Ljus-, icke säkert fastställas.!) 
Namnet har sedermera ombildats i olika riktningar, dels till 
Ljusse- efter ljus, dels — såsom i dialektuttalet — till Lusse- efter 
västg.-dial. Lusse ”Luciafesten” (d. 13 dec.).?) Formen Liusingz- 
o. d. är väl en speciellt västgötsk bildning på -tng till sv. dial. 
ljusa lysa”. Den kuriösa formen i gällande jordebok har tydli- 
gen en ren felskrivning att tacka för sin existens. 


Nolheden nöthéa Y/, fr. — Nalhedhen (sic!) 1562 Tl, Norhe- 
denn 1564 Jb, på Nordheden 1574 Jb, Nollhedhen 1579 Tl, Nol- 
heden 1874 Jb. c F. leden är väderstrecksbeteckningen nord, 
men anledningen till namngivningen är okänd. S. leden är best. 
form av hed. 


Nykvarn nukvån !/, sk. — Buckatorp 1584 Tl, Bockatorp 
1614 Tl, Buckatorph 1663 Jb, Bockatorp eller Nyqvarn 1874 
Jb. c& Det äldsta namnet är Bockatorp. F. leden är gen. av fsv. 
mansnamnet Bokke?) (fvn. Bokki!)). Dialektuttalet utgår emel- 
lertid från en biform (utan a-omljud) "Bukke. — Namnet Ny- 
kvarn uppträder icke förr än i 1874 års jordebok. Gården ligger 
vid en bäck och har haft vattenkvarn. 


Stafskullen stäskel 2/, sk. — Stachxkullinn 1637 Db, Staffz- 
kullen o. d. 1663—1685 Jb, Stafskullen 1874 Jb. &» Namnets 
urspr. form är Stavskullen. Gården har fått sitt namn efter det 
råmärke (sannolikt en sten), som på en karta från 1704—1706 


1) Jfr en förmodan ang. bet. av namnet Lysås i OGB 1,249. 

2) En speciellt i västra Sverige firad festdag. Jfr Hellquist Ordb. s. 424 och 
där anf. litt. 

3) Hellquist i Xenia Lideniana s8. 113. 

t) Lind Personbin. sp. 34. 
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(B 115/50) står upptaget under namnet Stafz kulla Staf ca 325 
m. nordost om gården.!?) I Björnlunda sn, Daga hd, Södermanl. 
1. finnes en råsten på torpet Stavuddens ägor. Stenen är ca 2 
fot hög och ca 3 dm. bred, avsmalnande uppåt, kringskolad med 
fyra mindre stenar. Den omtalas på en karta från 1795 (C 
6/75) »Stafuds-stafwen, en sten i Rösa... söder om Torpet 
Stafudden. »?) Jfr fsv. (limites dictos) stafwa 1345 SD 5,404 avskr. 
I Sävedals hd nämnes 1692 »En Tiäldra... Staf sten kallad. »?) 
Jfr även Stavstens-gården, gård i Maglarps sn, Malmöhus 1. Om 
stav- i ortnamn se vidare Hellquist, ortn. på -by s. 25 med not 
4 och där anf. litt. — Den äldsta skriftformen Stachxkullinn ty- 
der på en överg. fs > ks, som f. ö. är känd från både svenskt 
och norskt språkområde.!?) Utvecklingen skulle alltså ha varit 
Stafs-- > Stacks- > Stass- med dissimilatoriskt (på grund av det 
efterföljande &) bortfall av k. 


Ubbatorp iäbatsrp By. — WVbbathorp 1426 23/, RAP, Vbbe- 
torp(h) 1546—1685 Jb, Vbbatorp 1546 1554 TI. 1585 Jb, Vbba- 
törp 1549 Jb, 1562 1564 Tl, Wptorp o. d. 1564—1576 Jb, Ub- 
batorp 1874 Jb. cc F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Ubbe. 


Broddetorps socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Brodde- 
torps by. 


Botorp bösatirp 2/, sk. — Botathorps (gen.) 1437 ?/g RAP, 
Botatorp 1546—1575 Jb, Bot(t)atörp 1549—1564 Jb, Bot(t)orp 
1585—10685 Jb, Bootorp 1386 Tl, Boetårph 1664 TI, Botorp 1874 
Jb. ec F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Bote. Ljudutveck- 


1) Tyvärr har jag varit förhindrad att på ort och ställe efterforska, huruvida 
råmärket ännu finns kvar. 

3) Alla dessa upplysningar rörande den sörinländska 'stavstenen' ha välvilligt 
lämnats mig (muntligen) av Herr H. Lindgren, Lantmäteristyrelsens arkiv, Stock- 
holm, som själv sett stenen. Hans uppgifter ang. storleken äro givna ur minnet. 

8) OGB 1,172, där namnet översättes med »'sten med stav i' el. ”stavliknande 
sten ' ». 

ty) Se Aschw. Gr. $ 271, Anm. 2; Aisl. Gr! $ 257; OGB 1,98 med not 1. 
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lingen har varit Boltathorp > Botetorp > Bötorp (Boetorp) med för- 
svagning av mellanvokalen a > e, som därefter synkoperats med 
efterlämnande av cirkumflekterande eller cirkumflexliknande?) 
accentuering av första stavelsen liksom västg.-dial. bröt el. bröat 
K brutet < brutit, sköt el. sksat < skjutet < skjulit o. s. v. Se yt- 
terligare härom under Kättilstorp s. 128 f. 


Falbygden i sin helhet hör till det område, som i appellativer 
bevarar »bindevokalen» a t. ex. armastiver, haraspår, selapinne o. s. v.!) 
Att vi emellertid i ortnamn måste räkna med en i stor utsträckning 
försiggången försvagning av en urspr. mellanvokal a till e, som sedan ofta 
synkoperas med efterlämnande av tvåstavighetsaccent, framgår otvetydigt 
av det i denna avhandling föreliggande materialet. Vi ha härvid fått tre 
olika utvecklingsresultat. Dels har — såsom i Botorp — den till e redu- 
cerade mellanvokalen synkoperats med efterlämnande av cirkumflekte- 
rande accent på första stavelsen. Så är fallet i: siontörp I Sundetorp? 
(jfr västg.-dial. båont < bundet < bundit) < Siundathorp (s. 43 f), dösatörp 
KK Dotetorp < Dotathorp (s. 48), föanftörp < Fornetorp (jfr västg.-dial. höont 
"hörnet') << Fornathorp (s. 53 £.), livatörp < Lutetorp K< Lutathorp (68), 
båatörp < Båletorp (jfr västg.-dial. gåof 'galet') < "Bardhathorp (s. 74), 
båaltsrp < Balletorp (jfr västg.-dial. stelt 'stället') € Ballathorp (s. 75 f.), 
ståalörp < Stäletorp K Stalathorp (s. 83), våatörp < Waletorp < Walathorp 
(s. 87 f£.). Dels har det av a uppkomna e synkoperats med åtföljande om- 
kastning av accenten på första stavelsen från grav till akut: käskala < 
Kåtteskålla < Kattaskalla (s. 14), bråtörp < Broddetorp K Broddathorp (s. 
38), mörbu (alternativt även möårabu, se nedan) < Moreby < Moraby 
(s. 31 £.), séferp K< Seletorp K< Selathorp (s. 69), haktsrp < Haketorp < Haka- 
tkorp (s. 81), lämvalt) < Lambevad, < Lambavadh (s. 91). Dels, slutligen, 
kvarstår e (KC a): sinova < Kindavi (s. 14), virokämta < Varakumbla (s. 
19 ff), ådober,) < Oddabergh (s. 61), mårabu (alternativt även mörbu, jfr 
ovan) < Moraby (s. 31 f.), ågatemta < Aggatomten (s. 89), gränavu < Grun- 
navadh (s. 139), trälabo < Trollabo (s. 111), möpkabo < Munkabo (s. 130) 
jåötava < Goetavi (s. 170).?) — Varpå beror då denna utveckling, som så 
starkt avviker från den hos appellativerna brukliga? Sahlgren har (NoB 
10, 150) — efter ett uppslag från Torp-Falk, Dansk-norskens lydhistorie 
s. 173 — uttalat den uppfattningen, att ortnamnen höra till de ordgrup- 
per (personnamn och invånarebeteckningar), som »karakteriseras därige- 


1) Jag har i denna avhandling konsekvent skrivit böatörp, föontörp, vuslörp 
0. s. v., ehuru en beteckning bötsrp, fönterp 0. s. v. även skulle kunna moti- 
veras. 

2) Se Götlind, Var är Äldre Västgötalagen skriven? s. 15 ff. 

3) Därjämte ha vi ett ungefär lika stort (något större) antal exempel på be- 
varad mellanvokal, t. ex. Bockatorp s. 35 f., Ubbatorp s. 36, Åkaltorp s. 39, 
Folkabo s. 139, Valaberg s. 169 m. fl. 
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nom att de på grund av sin betydelse gärna uttalas i ett raskare tempo 
än det normala, varav följa starkare försvagningar och sammandragningar 
än de som förekomma i andra ord.» Denna synpunkt är möjligen att taga 
vara på vid bedömandet av här föreliggande problem. Men jag tror att 
ett annat närbesläktat, f. ö. ävenledes av Sahlgren a. st. påpekat, förhål- 
lande spelat väl så starkt in, nämligen svagtonighet som en följd av resp. 
ortnamns ställningar i vissa ofta återkommande förbindelser som Vala- 
thorpa kirkia, by, söcken etc. (jfr under Vårkumla s. 21). 


Broddetorp bréterp, gen. bréåterpa, y. brådatsrp By. — ? in Brudde&e- 
thorp 1282 SD 1,597 avskr. av år 1286, Broddathorp 1330—1334 
PNRD 132, Broddathorp 1391 SRP nr 2594, Broddathorps sokn 
1437 ?/; RAP, Brwddatorpa sokn 1439 !5/, RAP, Broddathorp 
1469 HH 7,13 Fört., Bråddatorp 1540 Skjb 65, Broddatorpz 
(gen.) 1546 Tl, Bröddetörp sokenn 1549 Jb, Broddatorp 1562 Tl, 
Broddatörpa sochen 1564 Jb, Broddetorpa sockn 1574—1585 Jb, 
Brod(d)etorp(h) 1608—1685 Jb, Broddetörp 1610 Db, Brottorp 
1755 Joh. Fröberg, Berättelse om Adeliga grafvar (handskrift 
i Kungl. Vitterh. Hist. o. Ant. Akad.), Broddetorp 1874 Jb. c» 
F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Brodde. Betr. ljudutveckl. 
se under Botorp s. 37 f. 


Fjellåkra fj&takra, gen. ds., y. fjölåkra By. — in Fialacrum 
1320 SD 3,469, i Fizxlakrom 1437 ?/; RAP, Fielakra (gen.) 
1540 Skjb 15, Fielååkra, Fiälååkra, Fiolååkra 1546 Jb, Fielåkra, 
Fiolåkra 1549 Jb, Fieakra (sic!) 1562 1564 TI, Fiärackra 1564 
Jb, Fielackra 1574—1585 Jb, Fiälackra 1603 Db, Fiällåckre 1627 
Jb, Fiällåker 1685 Jb, Fjellåkra 1874 Jb. c» F. leden är det fjäl, 
växelform till fjöl, £. (fsv. fjöl, fvn. fjol) ”bräde', som är känt från 
flera dial., bl. a. även Västerg.,!) här i den bet. 'spång, bro av 
bräder', som ordet enl. ortnamnens vittnesbörd fordom har haft?) 
och alltså liktydigt med västg.-dial. fjölbro (fjölabro, fjälebro) 
”plankbro, bro av bräder'.?) S. leden är pl. akrar av fsv. aker 
m. 'åker. Namnet betyder alltså 'åkrarna vid plankbron' samt 
åsyftar byns läge strax öster om den säkerligen urgamla bro- 


1) Jfr Rietz s. 142 b. 
3) Jfr Hellquist i NoB 4,138, SOV 4,26, Sahlgren i NoB 11,118 f. 
3) SOÄ 1,2 h. 8. 43. Jfr s. 140 f. under Stockabäcken. 
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övergången över ån Slafsan, där landsvägen mellan Falbygden 
och Vallehäradsbygden går fram mitt emellan de tätt intill var- 
andra liggande byarna Hornborga och Fjellåkra. 


Åkatorp åkatéerp 1/, sk. — ? Åkatorp 1540 Skjb 16, Akatorp 
1564 Tl, Åcketorp 1564 Jb, Åkatorp o. d. 1574—1685 Jb, 
Håcketorp (sic!) 1585 Jb, Åketorp 1874 Jb. c F. leden är gen. 
av fsv. mansnamnet Åke. 


Brunnhems socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Brun pn- 
hems by. 


Brunnhem brönam, y. brinum, brän(k)em, gen. brönama By. — 
Brwnnem 1390 SRP nr 2529, Brunnem 1399 Styffe Un?. 164, 
Brunneem 1430 !1/; RAP, Brwnnem 1540 Skjb 2, Brunnem 1546 
1549 Jb, Brwnnom 1546 Tl, Brinnim 1552 Jb, Brönnum 1562 
Jb, Brun(n)jum 1562—1627 Jb, Bronum 1685 Jb, Brunhem 1874 
Jb. €& F. leden är stamform av fsv. brunder, m. ”brunn', här tro- 
ligen — liksom väl ofta eljest i ortnamn — i bet. ”källa”!). I di- 
al.-utt. har Brunn- blivit Brönn- (så redan 1562), sannolikt 
över Brynn- (jfr Brynnim 1552) med övergång av u« (> y) > ö 
före -an.2) — S. leden är hem i bet. 'trakt, land(område)', varom 
se s. 200 ff. Namnet i sin helhet betyder alltså ungefär trakten, 
där det är gott om källor. Vid gården Stommen nära platsen 
för den forna kyrkan finnes en särskilt god kallkälla och trakten 
har överhuvud, liksom Falbygden i allmänhet, riklig tillgång till 
gott källvatten. — Namnet är formellt identiskt med det syn- 
nerligen vanliga tyska ortnamnet Bornum (m. fl. former) av äldre 
Brunheim.?) 


2) Jfr got. brunna, m., fvn. brunnr, m., feng. burn, f. i denna bet. (i feng. 
även ”bäck'). 

3) Se härom den hos Jungner Gudinnan Frigg s. 252 not I förtecknade litt. 
samt Lindroth, Ölands folkmål 1, 419 ff. 

3) Förstemann 2:1 sp. 602 f. 
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Ingvaldstorp ipvalstirp !/, fr. — Inguarstorp 1554—1564 Tl, 
Inuastörp 1564 Jb, Jngewaldstorp 1574 Jb, Ingeualstorp o. d. 
1585—1685 Jb, Jngemarstorph (sic!) 1627 Jb, Ingwaldstorp!) 
1874 Jb. c& F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Ingevald. 
En del skriftformer uppvisa förväxling med mansnamnen [Ing- 
var och Ingemar. 


Käringebo göriwabda 2/, sk. — Kieringhabo 1585 Jb, Kieringa" 
boa 1586 TI, Kiäringabo 1603 Db fol. 40, Kieringabo, Kiär- 
o. d. 1627—1685 Jb, Käringebo 1874 Jb. ca F. leden är gammal 
gen. (fsv. kerlinga(r)) av kärring, här möjl. — såsom antagits betr. 
motsvarande ord i norska ortnamn, se M. Olsen i NG 10,174 — 
i bet. 'änka”. S. leden är troligen urspr. fsv. pl. bodha(r) av bodh, 
f. ”bod', varom se s. 207. 


Nygården n:ig&an 2/3 fr. — Nigårdh 1546 Jb, Nygårdhenn 
1564 Tl, Nygården 1874 Jb. «>» Nygård(en) ”nyodlingen, nybygget' 
är ett ytterst vanligt namn i södra och västra Sverige liksom i 
Norge. 


Skälsbo Jjésbo 2/, fr. — Skielsboda 1549 Jb, Skiäsboo 1554 
TI, Skiälsboda 1555 TI, Skielsboo 1562 TI, Skielsbordh 1564 Tl, 
Skylzboda 1564 Jb, Schelsboo 1574—1576 Jb, Skielsbo 1585 Jb, 
Sielsboa 1603 TI, Skiesboa 1615 TI, Skielzbodh 1627 Jb, Skiällss- 
boo 1685 Jb, Skjällsbo 1874 Jb. c F. leden är väl gen. av fsv. 
skiel, n. ”gränsskilnad, rågång, gränsmärke' m. m., men anled- 
ningen till namngivningen är obekant. Man skulle dock även 
kunna tänka på fsv. mansnamnet Skielm (endast ett belägg hos 
Lundgren-Brate s. 232). Jfr N. Lindqvist, Bjärka-Säby ortnamn 
s. 2090 under Skällstorp. SS. leden är pluralform av fsv. 
bodh, f. ”bod', varom se s. 207. 


Örkullen örksl 1/, fr. — i Örkullo 1562 TI, Örkulla 1564 Tl, 
Örkullann 1564 Jb, Örkollan 1574 Jb, Orrekulla (sic!) 1627 Jb, 
Örkullen 1685 Jb, Örekullen 1874 Jb. & F. leden är sv. dial. 
ör ”grus'. Gården ligger på en grusbacke. 


2) Skall möjl. läsas Ingevaldstorp. 
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Dala socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Dala by. 


Alebäcken åälsbekan 1/,, fr. — Ählebäcken 1708 Jb, Ale- 
bäcken 1815 1874 Jb. ct F. leden är fsv. ee (i smns.), n. ”al- 
dunge', senare ersatt av det likbetydande sv. dial. ale. Gården 
ligger vid en bäck, vid vilken det växer al. 


Borgatorp biörjatsrp 2/3 sk. — Boretorp 1546 Jb, Borretorp 
1549 Jb, Borgatorp 1554 Tl, 1564—1874 Jb, Bårgetörp 1562 Tl, 
Borgatörp 1564 TI. €& Vid tolkningen av f. leden synes det, på 
grund av de båda äldsta skrivningarna, vara nödvändigt att utgå 
från en fsv. grundform Bora- eller Borra-. Troligen böra vi utgå 
från den senare formen, som enkelt låter förklara sig såsom gen. 
av det fsv. personbinamnet Borre!) (eg. = appell. borre i kard- 
borre). Anser man däremot formen Bora- vara den ursprungliga, 
skulle denna kunna fattas som ett nomen agentis ”borrare' (till 
fsv. bora ”borra'), använt som binamn. — I vilket fall som helst 
har namnet sedermera ombildats till Borga- efter borg. Jfr Horn- 
borga <> Hornbora s. 57 tf. 


Boskogen bäåskdjon 2/, fr. — Muskoughen 1663 Jb, Muskou- 
genn 1685 Jb, Buskogen 1704 B 115/50, Buskougen 1708 Jb, Bo- 
skogen 1770—1874 Jb. c«» Cården har fått sitt namn av den lik- 
benämnda skogsmark i vilken den är belägen. Betr. tolkningen 
stå, så vitt jag kan se, två alternativ till buds. Antingen bör 
namnet uppfattas som ett urspr. €Mös- el. €Muäs-skogen ”moss- 
skogen" — faktiskt upptages skogens areal till stor del av 
mossar — eller som ett urspr. "Busk-skogen, där f. leden 
vore kompositionsform av buske med hänsyftning på att skogen 
varit småväxt. I förra fallet måste man anta en svårförklarlig 
ombildning i dial. av "muäs- > bus- (en »övergång» m- > b- är 
knappast trolig). I senare fallet finge man betrakta de äldsta 
skriftformerna med begynnande mm som rena felformer. 


Dala dåta By. — de Dalum 1308 SD 2,534, 1320 SD 3,460, 
jnnan Dalom, i Dalom, i Dalum 1390 SRP nr 2529, (mellan) Dala 
2) Hellquist i Xenia Lideniana s. 98. 
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1400-t. Vgl IV, 303 not 64, j (i) Dala 1422 22/5; RAP, 1424 nov. 
UB perg., 1426 2/, RAP, 1489 25/; RAP, y Dalom 1455 !/, 
RAP, Dala kirkioby 1473 VFT T1:2,50, ? (Datum) Dale 1497 
19/. RAP, Dala 1540 Skjb 63, 1546—1874 Jb. c«&» Namnet är fsv. 
pluralform av dal och har avseende på byns ursprungliga läge 
nedanom höjder i sluttningen av den här upphörande kalkstens- 
terrassen. 


Hagen håren 1/,, fr. — Hagen 1663—1874 Jb. ce» Namnet är 
best. form sg. av hage. 


Hålan hälla !/, fr. — Hulan el. Pärstorp 1708 Jb, Hulan 
eller Perstorp 1874 Jb. «& Namnet Hålan är best. form av fsv. 
hula, f. ”håla'. Gården ligger på en höjd, som sluttar ned mot 
sankmark. — I Perstorp, som icke användes i dagligt tal, är f. le- 
den gen. av mansnamnet Per. 


Häggatorp hå&ygaterp ?/, fr. — Heggetorp 1461 ?/, Styffe Un?. 
166 not 2, ? i Heggetorp 1494 "/; RAP, Hzeggetorp 1505 ??/, Säf- 
staholmssaml. nr 59 RA, Heggatorp 1554 1584 Tl, Heggetörp 1564 
TI, Häggetorp 168353 Jb, Häggstorp (sic!) 1874 Jb. c F. leden är 
gen. av fsv. mansnamnet Hegge. 


Källebacka gåälobaka By. — Kiellebacka 1546—1614 Tl, 
K(i)ellebacka, Kiälle- o. d. 1549—1685 Jb, Kellebackann 1564 
Jb, Källebacka 1874 Jb. c F. leden är gammal gen. (fsv. kiceldo) 
av Aälla. S. leden är urspr. pluralform eller oblikform i sg. av 
backe. 


Ljuslingsbacken, Lilla, se under Prinsatorp med Lil- 


la Ljuslingsbacken nedan. 


Malmen målman !/; fr. — Malmen 1663—1874 Jb. c&» Nam- 
net är best. form av sv. dial. malm ”sand, grus, sandig mark". 


Perstorp, se under Hålan ovan. 
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Prinsatorp med Lilla Ljuslingsbacken prånsatéirp Y/, fr. — 
Westeråss 1663 Jb, Wässteråz ell. Printzatorpet med Lille Liusings 
Backenn eller Jnkiöparetorpet 1708 Jb, Vesterås eller Printsatorp 
med Lilla Ljuslingsbacken 1874 Jb. ca» F. leden i Prinsatorp är 
utan tvivel gen. av titeln prins!), använt som mansnamn. Jfr 
fsv. greue, $awe och andra dylika som mansnamn använda tit- 
lar.?) I Postortförteckningen upptagas flera namn med Prins- som 
förled. — Namnet Västerås användes icke i dagligt tal. Anled- 
ningen till namngivningen är mig obekant. Ang. Ljuslingsbacken 
se under samma namn i Borgunda sn s. 35. Det i 1708 års Jb 
tillfälligt uppträdande alternativa namnet Jnkiöparetorpet inne- 
håller naturligtvis ett subst. inköpare "en som köper (in) något, 
men den reella bakgrunden för namngivningen är mig obekant. 


Ramstorp 'ränmsterp By. — Ranstorp 1546 Tl, 1574 Jb, Rams- 
torp 1546—1874 Jb, Ramstörp 1562 1564 Tl. c& F. leden är gen. 
av fsv. mansnamnet Rampn. 


Storskogen stöskdöjon !/, fr. — Storskogen 1652 Db, 1874 Jb, 
Storeskougen 1663 Jb, Storskougen 1685 Jb. & Gården ligger i 
skogstrakt. 


Suntorp sintörp 1/5 sk. — Sywndatorp 1455 25/, RAP, Swn- 
datorp 1546 TI, Sundetorp 1546 Jb, Sundetårp 1549 Jb, Sinde- 
torp (sic!) 1554 Tl, Siundetorp 1555 Tl, Syndatörp 1562 Tl, Syn- 
detörp 1564 TI, Sunetorp 1575—1585 Jb, Suntorph 1627 Jb 
Sunstorph (sic!) 1685 Jb, Suntorp 1874 Jb. c F. leden bör säker- 
ligen, i överensstämmelse med den äldsta skrivn. (som dessutom 
stödjes av tiondelängdsformen Siundetorp 1555), uppfattas såsom 
urspr. gen. av det ganska vanliga fsv. mansnamnet Siunde. Detta 
har sedermera ersatts av ett annat namn eller ombildats på annat 
sätt. Det nuvarande dialektuttalet kan utgå, antingen från ett 
$Sunnetorp?) (< Sundetorp,?) jfr de många skrivn. med Sund- 

1) Prinsa- kan fattas antingen som en spec. västgötsk genitivbildning på -a 
till en nom. "Prins eller som gen. av en utvidgad form nom. "Prinse. 

3) Hellquist i Xenia Lideniana s. 104. 

3) Spridda exempel på en övergång av äldre ä& >) u »framför långt » (ofta 
äldre nd)» äro enl. Sandström s. 39 kända från olika håll i västg.-dial., bl. a. 
även från Gudhems hd. 

+) Möjl. har det funnits ett personnamn "Sunde. Se Lundgren-Brate s. 249. 
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o. d.), eller från ett FSunetorp — jfr Sunetorp 1575—1585 — (till 
fsv. Sune motsv. fvn. Sune?). Se betr. ljudutveckl. i övrigt under 
Botorp s. 37 f. 


Vallstorp välsterp By. — Walstorp 1546—1685 Jb, 1554 Tl, 
Valstörp 1562 1564 Tl, Walistorp 1574 1576 Jb, Vallstorp 1874 
Jb. ce F. leden är oklar. Man kunde, såvida icke skrivn. Walis- 
1574 1576 behöver tillmätas någon betydelse, tänka på det mot 
fvn. dop- och binamnet Valr!) svarande fsv. tVal, som av Lund- 
gren-Brate (s. 292) förmodas ingå i en del ortnamn. Men i så 
fall väntade man sig ett uttal "väsfarp el. dyl. Det är emeller- 
tid möjligt att det nutida uttalet icke är genuint utan påverkat 
från skriften. 


Vesterås eller Printsatorp med Lilla Ljuslingsbacken, se under 


Prinsatorp med Lilla Ljuslingsbacken ovan. 


Falköpings socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Falköpings 
stad s. 48 f.?) 


Ballersten bålastén 2/, kr. — Ballersten(n) 1546 Tl, 1546— 
1685 Jb, Ballersten 1874 Jb. ce» Gården har fått sitt namn av 
det för sina älvkvarnar berömda flyttblock, kallat Baldersten(en), 
som låg på hemmanets gamla ägoområde intill början av 1900-t., 
då det flyttades till Planteringsförbundets park i Falköping.?) 
En sten med samma namn finnes eller har funnits i Sandhems sn, 
Vartofta hd, Skarab. 1. I Vartofta härads dombok för den 18 
maj 1629!) nämnes i redogörelsen för en gränssyn, avseende rå- 
gången mellan hemmanen Härstorp och Boarp i nämnda sn, »een 
steen som kalladhess ballersten », Den skrives längre fram i sam- 
ma urkund ballersteen. Vid besök på platsen sommaren 1926 
gjorde jag förgäves försök att återfinna den. Ingen visste något 

1) Lind Dopnamn sp. 1070, Personbinamn sp. 397. 

2) En del av socknen hör till Vartofta hd, se s. 92. 


3) Stenen är avbildad i Falköping förr och nu s. 70, NoB 12,22. 
$) I Landsarkivet i Göteborg. 
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om vare sig namnet eller stenen. — Under det att den senast 
nämnda Ballersten hittills, så vitt jag vet, varit okänd för forsk- 
ningen, har däremot den förstnämnda länge varit uppmärksam- 
mad. Även dess n a m n har några gånger diskuterats. I Skan- 
dinaviska Nordens urinvånare!) skriver arkeologen $S. Nilsson: 
»Den kallas av folket i orten Ballerstenen eller Balders offersten, 
och vi kunna icke betvifla att den under hedna tiden varit an- 
vänd som ett offeraltare vid Baals- eller Balderskulten, hvilket 
äfven den traditionella benämningen ådagalägger.» I en not 
tillägges: »... Balder kallas af allmogen Baller.» Av moderna 
språkforskare är, efter vad jag känner, H. Jungner den ende, som 
yttrat sig i denna namnfråga. I NoB 12,21 skriver han bl. a.: 
»Stenens läge nära Friggeråkers sns gräns gör, att jämte tolk- 
ningen "den stora ('bålda') stenen” en annan tills vidare ej torde 
böra uteslutas. Formellt finnes intet hinder att — såsom ofta 
skett — tolka namnet som Balders sten'.» Senare har Jungner 
ändrat ståndpunkt. I Upplands fornminnesf. tidskr (häft 39 s. 
347 f. not 7) yttrar han: »På fruktbarhetsgudarnes kult syftar 
kanske ock den bekanta ... Baldersten ... Dess form erinrar nå- 
got om norska ”hellige hvide Stene' ... Själva namnet Baller- 
sten syftar möjligen åt samma håll; jfr isl bollr, sv. dial. ball 
och bet. av bautadarsteinn enl. M. Olsen, Hedenske Kultminder 
I, S. 253.»?) — Intet av de här ovan citerade förslagen till tyd- 
ning torde vid en allsidig prövning kunna upprätthållas. Vad 
först tanken på gudanamnet Balder beträffar, så är den redan av 
språkliga skäl oantaglig. Man väntade ett uttal "bälar-. Jfr 
västg.-dial. dalar, glar 'ålder'.?) F. ö. är det högst tvivelaktigt om 
Balder någonsin dyrkats i Sverige. Några säkra språkliga bevis 
(hämtade från ortnamnen) finnas i varje fall icke.?) Nilssons 
ovan relaterade uppgift att Balder av allmogen skulle ha kallats 
Baller är säkerligen ett misstag och är givetvis ingenting att 
bygga på, då man icke eljest vet något om en folklig känne- 
dom i Sverige av denne gud. Jungners båda övriga förslagsme- 


1) 2 uppl., b. 2. s. 133. Jfr Rietz s. 665 a. 

3) M. Olsen förklarar a. a. med tvekan f. leden i bautadarsteinn som ”"bautudr, 
m. »stoder»s, d. v.s. phallos. 

3) Sandström s. 16 f. 

1) Jfr Hellquist Ordb. s. 27. 
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ningar äro av formella skäl ohållbara. Översättningen 'den stora 
("bålda') stenen” förutsätter en grundform nom. "Ballasten, dat. 
+Ballistene, där f. leden skulle vara fsv. balder ”båld, djärv', som 
i bet. 'stor' ansetts ingå i häradsnamnet Bollebygd.) Men >7i 
samtliga kända skriftformer liksom i dial.-utt. blir då oförklarat. 
Av samma skäl måste antagandet av samband med fvn. bolr 
förkastas. J. menar väl, att gen. ballar skulle ingå som förled. 
Men ett urspr. tBallarsten skulle mycket tidigt bli tBallasten, och 
de faktiska formerna med > bli även i detta fall oförklarade. — 
Lösningen av problemet är i själva verket mycket enkel. Fullt 
på den säkra sidan, både formellt och reellt, är man, om man 
i f. leden ser det från flera sv. dial., även västg.-dial., kända 
ballra ”bullra' eller det därav avledda baller, n. ”buller.”?) Jfr no. 
dial. baldra ”larme, skralde, smelde', balder, n. 'Larm”?), fär. baldra 
”stoje, larme, skralde.t) Samma ord är fvn. baldrast 'arbeide med 
Anstrengelse for at komme frem.'5) Namnet är urspr. ett appella- 
tivum och bör jämställas med sv. dial. bullersten, m. 'större små- 
sten, i motsats till den mindre; klappersten'?), ”rund(ad) naturlig 
sten af en knytnäfves storlek el. större, kullersten; äfv.: (f1ytt)- 
block.”) Ang. detta ord skrives i SAOB a. st.: »jfr eng. bouwul- 
derstone?); sannol. till bullra, antingen i dess nu vanl. bet. ... 1 i 
en i ä. t. boldern uppvisad bet. af: vältra omkring.» Det är onö- 
digt att utgå från den senare bet. En bullersten, tesp. ballersten 
är eg. 'en — större el. mindre — sten som (om den rubbas) kan 
åstadkomma buller.” Sålunda få vi dels bet. ”mindre rundad 
sten, klappersten” (som brukar ”bullra', när den rullas), dels ”flytt- 

2) Rietz. s. 21. Jfr Balleråsen SOÄ 7:2,282. 

3) Aasen s. 40. | 

1) Ferosk Anthbologi ved V. U. Hammershaimb, II Ordsamling og Register af 
J. Jakobsen s. 14. 

5) Fritzner I s. 109. Jfr Torp Ordb. s. 15. Betr. bet. jfr det besl. no. dial. 
bala ”buldre"', även 'arbeide med Moie' (Aasen s. 39). Fritzners härledning (ur 
barlasty är oriktig. 

&) Rietz s. 65 a. 

7) SAOB 5,4573. Kursiveringen är min. 

8) Eng. dial. boulder: '1] A hard round stone; esp. the kind used for paving. 
2) A large insular stone found on the downs or heath'; boulderstone 'a paving- 
stone; a large insulated stone found on the downs' (Wright, Engl. dial. diction. 
1,357 a.) Jfr A new engl. diction. 1,1019, Är väl lån från nord. språk. 
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block” (som väcker tanken på ”buller'; den skulle k u n n a bullra 
om den rullades). Jfr bullret, av allmogen under 1700-t. använd 
benämning på »stenraset (trapp) på Mösseberg.»!) Jfr även östsv. 
dial. bullrog i bet. ”kullrig, oformlig, oformligt stor'.?) Belysande 
för betydelseutvecklingen ”buller' > ngt stort och oformligt” 
(som ser ut att kunna framkalla buller, om det rubbas (kastas, 
vältes etc.)) är eng. dial. rumble ”a large cumbersome house, 
room, or piece of furniture, etc.'?), som naturligtvis samman- 
hänger med fsv. rumbla, no. dial. rumla o. s. v. ”slamra, bullra'. 


Bestorp bésterp By. — ? Biscopztorpz (gen.) 1540 Skjb 12, 
Biscopstorp o. d. 1546—1585 Jb, Bestorp 1564—1874 Jb. «>» Nam- 
nets fsv. grundform är Biskopsthorp. F. leden är gen. av biskop. 
Byn eller åtminstone en del därav har väl ägts av en (Skara)- 
biskop, ehuru intet härom är bekant. — Byns storlek (10 oförm. 
mt), som tyder på hög ålder, gör det tämligen osannolikt, att det 
nuvarande namnet är det ursprungliga. De med biskop samman- 
satta ortnamnen härröra naturligtvis från kristen tid och tillkomma 
också i regel endast mindre bebyggelser. Ett enda med biskop sam- 
mansatt sotkennamn finnes visserligen, nämligen Biskops- 
kulla i Lagunda hd, Uppl., men här äro vi i tillfälle att konsta- 
tera, att f. leden är ett senare tillägg. De äldst anträffade namn- 
formerna äro: Collem (som tydligen är ack. av lat. collis varmed 
namnet översatts) 1185 SD 1,120, Collar 1280 SD 1,570, Kollar 
Därs., Coll jum (dat.) 1286 SD 2,7. Men i en handling från tiden 
1302—1319 SD 3,428 f. avskr. fr. omkr. 1344 möter jämte Kul- 
lar även formen Biscufsculla och i en handling fr. 1326 SD 3,712 
läses jämte in Cullum det nyare Biscupcullum (dat.). Socknens 
ursprungliga namn har följaktligen varit Kollar el. Kullar. F. 1e- 
den Biskups- har sedermera, ovisst av vilken anledning, blivit 
tillagd. På samma sätt har, enligt vad Styffe (Un?. 379) uppger, 
nuv. herregården Tuna, Österåkers sn, Åkers skeppsl., Stockh. 1., 
vars urspr. namn är Tuna, länge kallats Biskopstuna. Det till- 
hörde ärkebiskoparne och bebyggdes av ärkebiskopen Johannes 


1) Se Lampa i SL 1909 s. 80. 

2) Vendell s. 97, V. E. V. Wessman, Samling av ord ur östsv. folkmål (i Skrif- 
ter utg. av Sv. litt.-sällsk. i Finland CLXXVIII:1) s. 96. 

3) Wright, Engl. dial. diction. 5,181. 
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Gerechini med ett stenhus.?) I analogi härmed skulle man kunna 
gissa på att vår by urspr. hetat rätt och slätt Torp. — För Nor- 
ges vidkommande har O. Rygh (NG Indl. s. 17) framhållit att 
gårdar, som urspr. blott kallades Rud, senare i många fall bevis- 
ligen fått en förled sig tillagd och han tillfogar, att detsamma 
sannolikt är förhållandet med många av namnen på -setr, -borp 
och vett. 


Dotorp dösterp, y. döterp By. — Dotatorp sl. av 1400-t. 
C 6 RA, 1540 Skjb 71, Dotatorp o. d. 1546 1549 Jb, Dotorp 
1574—1874 Jb. c«& De äldsta skriftformerna förutsätta som förled 
gen. av ett fsv. mansnamn "Dote (urspr. Doötte?), som möjligen 
även ingår i ortn. fsv. Dotabotha?) och kanske är besläktat med 
fsv. kvinnonamnet Dota?), vilket väl är identiskt med fvn. Dötta.'") 
Någon etymologisk förklaring kan jag icke ge. Betr. ljudut- 
veckl. se under Botorp s. 37 f. 


Ranten ndånton, 1/5 kr. — $$ Ranten o. d. 1546—1627 Jb, 
på Ranthenn 1574 1585 Jb, på Ranten 1590 Jb, Randt 1747 
Linné Västg. resa s. 76, Ranten 1874 Jb. «&» Namnet är best. 
form sg. av ett på svenskt språkområde nu försvunnet appell. 
trant, m., identiskt med no. dial. rant, m. 'smal Jordryg' (Ross 
s. 586). Jfr även no. dial. zante, m. ”Bjergknold, Bjergryg' (Aasen 
s. 581).5') Gårdens urspr. läge, ca. 400 m. ostsydost om nuva- 
rande Rantens länderi, vid en långsträckt höjd, kallad Ranta- 
backen nåntabukan, har tydligen framkallat namnet. — Samma 
namn är Ranten, gård i Hovs sn, Gäsene hd, Älvsb. 1., se SOA 
6,48. 


Falköpings stad, fisepw, fåsepwn, fålsopy. 


Falucopogs (gen.) slutet av 1200-t. Vgl I, 71, i Faluköpungi 
Därs. 72, Jn villa Falocopensi 1320 SD 3,450, de Phalokopia 1330 
SD 4,184, 1331 SD 4,217, de Phalochopia 1331 SD 4,245, in Fala- 

21) Jfr SD 5,302. 

2) Lundgren-Brate s. 46. 

3) Lundgren-Brate a. st. 

$) Lind Dopnamn sp. 202. 

5) Om ordets etymologi se Torp Ordb. s. 514. 
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kopungh 1335 SD 4,409, de Phalocopia 1340 SD 4,732, (Actum) 
Phalocopie 1346 SD 5,539 avskr., Falocopie (lat. 1oc.) 1347 SD 
5,682 avskr., (Datum) Falucopie 1351 SD 6,326 avskr., i Falo- 
koponge 1358 SRP nr 364, in Falakopung 1361 SRP nr 513, y 
Falakopunge 1399 SRP nr 2997, (Scriptum) Phalacopung 1410 
SD ns 2,332, i Falakopungh 1417 SD ns 3,229, Falakopungs (gen.) 
1419 SD ns 3,404, Falochopungx (gen.) 1420 SD ns 3,566, (Scrip- 
tum) Falocopie 1421 7/,, RAP, y Falakopunge 1441 2/; RAP, i 
Falaköpwnge 1447 Vkjb 188, i Falokopingh 1449 2?9/,, RAP, i 
Falachöpung 1466 Vkjb 188, i Falekopingh 1476 22/; UB perg., 
Faloköpung 1480 Vkjb 188, I Fallaköpwngh 1500 Därs., Falkö- 
ping 1528 G. I:s reg. 5,147, 1529 Därs. 6,201, Falekiöping o. d. 
1565—1685 Jb, Falköping 1874 Jb. c F. leden är gen. Falu av 
Falbygdens gamla namn Falan, varom se inledn. s. 1. S. leden 
är fsv. kopunger "handelsplats. Namnet betyder alltså ”handels- 
platsen på Falan'. — Ang. assimilationen av & med $ i dialekt- 
uttalet se Landtmanson s. 76. 


Friggeråkers socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Frigger- 
åkers by. 


Aspenäs åspands !/, fr. — Esspenäs 1663 Jb, Äspenäs 1693 
Jb, Aspenäs 1874 Jb. ca F. leden är urspr. sv. dial. äspe, n. 'asp- 
dunge”, senare utbytt mot det likbetydande aspe. S. leden är 
näs 1 bet. 'i sankmark framskjutande höjd”. Gården har legat 
på en sådan. Någon aspvegetation finnes icke numera på platsen. 


Bäckabo båkabö 2/, fr. — Bekkabo 1580 TI, Lella Backeboodh 
1663 Jb, Bäckabo 1874 Jb. ca F. leden är gammal gen. (fsv. bek- 
kiar) av bäck. S. leden är antingen bo, n. 'bo' eller bod, f., om 
vilka båda namnelement se s. 207. Gården ligger vid en bäck. 


Dotorp, se under Dotorps by i Falköpings socken (s. 
48), av vilken by en del räknas till Friggeråkers socken. 


Göteb. Högsk. Åvsskr. XXXIII:2 4 
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Friggeråker fregoråkor, gen. fregaråkos By. — in Frigizxeraker 
1311 SD 3,5, in Friggieraker 1323 SD 3,594, ? i Friggiserone!) 
omkr. 1325 Vgl IV, 304, i Frigeracher 1390 SRP nr 2529, Frigger- 
akers sokn 1423 22/5; RAP, Friggerakers sokn 1425 7/& RAP, i Fry- 
giarakur 1430 7—12 jan. RAP, Friggerakers sokn 1439 !/g RAP, 
Frigeraghir 1448 5/, RAPapp., Friggeragir 1449 !”/, RAPapp., 
Friggeraker 1540 Skjb 12, Friggeråker o. d. 1546—1685 Jb, Freg- 
geråcker 1562 Tl, Freggeracker o. d. 1564—1576 Jb, Friggeråker 
1874 Jb. c&» Namnet betyder (gudinnan) Friggs åker och hän- 
tyder alltså på hednisk kult. — F. leden är gen. Friggiar av fsv. 
tFrigg = fvn. Frigg, namn på Odens maka. Se utförligt Jungner 
Gudinnan Frigg s. 1 f. (särskilt) och passim. 


Jättene jåta, gen. j&tos By. — GCethtini 1253 SD 1,362, Giz- 
dini, Giedhini baksidan av förutn. urk., av senare hand, Cettini 
1311 SD 3,34, de Gizettini 1323 SD 3,594, 1346 SD 5,599, i GCzet- 
tine 1390 SRP nr 2529, i Gizxettine 1423 !/; RAP, i Gizxttene i 
Gizettine 1425 ”/, RAP, Gettene 1439 !/z RAP, Cetthene 1447 
Vkjb,?) Gettene 1540 Skjb 2, Jetthene 1546 Tl, G(i)ettene 1546— 
1585 Jb, Jättenne o. d. 1608—1685 Jb, Jät(t)he 1651 Tl, Jättes 
by 1689 B 116/18, Jättened 1874 Jb. «&» Jungner (Gudinnan Frigg 
s. 31) yttrar i förbigående angående detta unika namn att »Jät- 
tene ... vad namnet säger» en gång varit »en valläng, betes- 
mark.» För Jungner har alltså tolkningen synts lätt nog. Han 
har tydligen sammanställt namnet med det från våra dial. väl- 
kända gäta, fsv. geta, (fvn. gåta) ”vakta, valla'. Men så enkelt 
ligger icke saken till. Att s. leden är fsv. "vint "betesmark" (varom 
se s. 205), är säkert. Det är alltså f. leden, som tarvar förklaring. 
Tänker man som Jungner på stammen i fsv. gåta skulle den fsv. 
grundformen bli fGätint, som borde resultera i ett uttal "é&t2. 
Ljudförhållandena, sådana dessa avspeglas både i skrift och uttal, 
peka emellertid, som synes, med stor bestämdhet på en grundform 
Gettini. Men om så är fallet, kan näppeligen något annat ord 
komma i betraktande än det verbalabstraktum på -tt till verbet 
urgerm. "gangan 'gå', som i skilda betydelser uppträder inom alla 
tre germ. språkgrupperna: urgerm. "ganh-ti-, f. ”gående, gång", fsv. 
2) Se Jungner Gudinnan Frigg s. 302 f. 

3) Efter originalet i KA. 
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toätl. En sammansättning av detta ord med ”-vini resulterar 
regelrätt i en fsv. grundform Gättin: (med t-omljud), varav likaledes 
ljudlagsenligt i nutida västg.-dial. blir ett uttal j&to med förkort- 
ning av lång vokal före intersonantiskt t/, som bibehålles.!) Urgerm. 
toanh-ti- har den urspr. bet. bevarad i got. fram-gahts, f. 'fram- 
steg', tnn-al-gahts f. "ingång, inträde', mhty. -giht, f. gång, resa” 
1 smns. kirchgiht, sungiht. En långt framskriden betydelsespecia- 
lisering möter i fvn. gått, f. ”dörröppning', no. dial. gaatt, f. ”Fals, 
indskaaren Fuge i en Ramme eller Karm'”?), sv. dial. gåt, f. ”dörr- 
post, falsen i en dörrkarm' m. m.?) En ta-avdelning föreligger i 
fvn. gette, n. "dörrkarm', fsv. [doro]gethe, n. ds. Vidare höra hit 
det av Rietz s. 188 b anförda gåte, n. ”trångt mellanrum mellan 
2:ne hus' samt no. dial. gaatta, f. ”Gjenge for en Slaa el. »Skot- 
loka», liden Indskjering eller Afsats i en Bjergside, saa stor om- 
trent at man faar Fodfeste'.t) Urgerm. "ganh-ti- med avledningar 
är, som synes, väl betygat i de nordiska språken och lever ännu 
kvar i moderna dial. även på svenskt språkområde, om också i 
betydelser, som avlägsnat sig långt från utgångspunkten. Den 
exakta betydelsen i här föreliggande fall är väl oåtkomlig. Man 
kunde tänka på bet. 'gångstig, väg', som lätt bör ha kunnat ut- 
vecklas ur den primära.?) Jfr no. dial. gang, m. gående, gång 
men även väg, gångstig'.?) Då byn ligger på ömse sidor av en 
liten bäck bör emellertid även övervägas, huruvida icke en ur- 
gammal benämning på detta vattendrag, fsv. ”Gätt (el. "Gätta), 
f,, inginge som förled i vårt namn. I så fall har med "Gått urspr. 
snarast åsyftats bäckfåran. Jfr no. dial. gang även i bet 'Lob, 
Rende, Kanal'7), no. älvnamnen Gaange och Skroftgangen, som av 
O. Rygh?) dock antas bildade av verbet ganga och åsyfta 
långsamt lopp. Jfr vidare ty. Gang som beteckning för »neben- 
arme der Donau und betten kleinerer nebenflisse der Donau. »?.) 


1) Se härom A. Noreen, Vårt Språk 4,72 f. (med litteraturfört. s. 68 f. not 7): 
2) Aasen 8. 213. 

3) Rietz s. 226 b. 

$) Ross s. 231. 

$) Jfr v. Friesen i ANF 18,73 f. 

6) Aasen s. 207. 

7?) Aasen a. st. 

) NE s. 64. 

2?) Förstemann 2:1 sp. 998. 
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Marjarp mårjarp !/, sk. — Maretorp, Mara- 1546 TI, Marjye- 
torp o. d. 1546—1576 Jb, Maritorp 1549 Jb, Maretorp 1555 
TI, 1590 Jb, Mariarp 1576 TI, 1570 Jb, Mariorp 1576 1585 Jb, 
Margarph 1685 Jb, Marjarp 1874 Jb. c« F. leden är fsv. gen. 
tMarju!) av Marja, kvinnonamnet Maria. S. leden är torp. 
Om ljudutveckl. se Sahlgren i NoB 10,141 ff, 11,69 ff. 


Tåstorp tästsrp, tästerp 5/s sk. — Tostatorp 1546 Tl, Tåste- 
torp 1546 Jb, Torstorp 1549 Jb, Tåstorp 1564—1874 Jb, Tostarp 
1570 Jb. c«& F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Toste. Det nu- 
tida dialektuttalet (med tas- för väntat "tss-) är antingen in- 
fluerat av den officiella skriftformen eller av Tåstorp i Tunhems 
sn (s. 79 f.), vars uttal tästerp är genuint (< fsv. Tästhorp). 


Yretomten kallas i dagligt tal alltid Yreboden örsböa 
/, sk. — Yretomptenn o. d. 1562—1627 Jb, Yretomptann 1685 
Jb, Yretomten 1874 Jb. c F. leden är liksom i Yreboden i Gud- 
hems sn (s. 57) oklar. Möjligen är den kompositionsform av 
verbet yxa (fsv. yra, pret. yrdhe), betecknande platsen såsom sär- 
skilt utsatt för yrsnö om vintern. S. leden är urspr. best. form 
av tomt, som i dial. ersatts av best. form av bod (fsv. bodh, f. 
"bod, i synnerhet för kortare vistelse uppförd koja eller skjul'). 


Gudhems socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Gudhems by. 


Ambjörntorp ånmjnféörp By. — Anbiornatorp 1448 '/, RAP, 
Anbiornatorp, Anbiortorp 1448 !/; RAP, Anbiernatorp, Anbior- 
nator (sic!) 1449 !7/, RAÅPapp., Anbiornetorp 1546 Jb, Anbiörna- 
torp 1554 1562 TI, Ambiörntorp 1574—1585 Jb, Ambiörtorp 
1627—1685 Jb, Ammuntorp 1648 Db, Ambjörntorp 1874 Jb. e» 
F. leden är fsv. gen. A(r)nbiorna(r) av mansnamnet Arnbiorn. 
Formen Ammun- 1648 tyder på förväxling med fsv. mans- 
namnet Amund. 

2) Möjligen har formen Marja (tvåstavig med tonvikten på första stavelsen) 
existerat redan på 1100-t., om nämligen marhu (ack.) i en runinskrift bör läsas 
så som Brate (Södermanlands runinskr. s. 7) föreslår. Från sv. dial. är formen 
även känd (se t. ex. Rietz s. 431 a). Jfr även SOÄ 7:2,110 under Marjebo. 
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Drygstorp driksterp 1/5 sk. —  Drustorp 1546—1585 Jb, 
Driupstorp? 1562 Tl!) Drustorp 1637 Db, Drygstorph 1651 Tl, 
Drystorph 1685 Jb, Drygstorp 1874 Jb. c« Tiondelängdsformen 
av 1562 bör tvivelsutan tagas till utgångspunkt vid ett försök 
att förklara f. leden. Att den i nämnda källa avsedda for- 
men är Drups- (och icke Driups-) kan vidare anses avgjort, då 
diftongen :u efter postkonsonantiskt > vid ifrågavarande tid är 
en omöjlighet. Att en stapel för mycket råkar komma med är 
ju synnerligen vanligt. En fsv. grundform "Dri4ps- blir både 
ur etymologisk och ljudhistorisk synpunkt fullt begriplig. Jag ser 
däri gen. av ett fsv. binamn "Drip(er), m. 'en som hänger med 
huvudet el. dyl., bildat till fsv. "dräpa = fvn. drupa?), svagt 
vb ”henge ud over, lude hen over noget; henge forover, lude med 
Hovedet'. Jfr i fråga om bildningen fsv. binamn som t. ex. 
Gimp: sv. o. no. dial. gimpa "vippa, guppa', Skump: skumpa 
m. fl.3) samt i fråga om betydelsen de under L uto rp (s. 68 f.) 
och Slutarp (s. 16) diskuterade personnamnen. Av "Drups- 
thorp har genom dissimilatoriskt bortfall av det första 4 blivit 
Drusthorp såsom i de äldsta källorna. Därefter har ett parasi- 
tiskt & inställt sig före s'), betygat i skrift redan 1651 i formen 
Drygstorph, som säkert återger ett uttal druks-, vilket emellertid 
av skrivaren tydligen uppfattats så som om det innehölle adj. 
dryg på grund av den vid denna tid i dial. genomförda övergång- 
en fsv. y > u.') 


Forentorp föontörp !/, sk. — Fornatorp 1443 7-12 jan. RAP, 
Fornetorp 1546—1585 Jb, Fornatorp 1562 Tl, Forntörp 1564 Jb, 
Forentorp 1627—1874 Jb. c» F. leden är gen. av ett mot fno. 


2) Bokstavsföljden Dr -- pstorp är otvetydig. Däremot är läsningen av det 
mellanstående osäker. Dock äro tre staplar tydligt synliga men någon prick 
finns icke. | 
3) Ordet bör till samma rot som fvn. drivpa, nsv. drypa. Se t. ex. Torp hos 
Fickt 3,214, Torp Ordb. under driupa (s. 72) och dr &pa (s. 74). 

3) Hellquist i Xenia Lideniana s. 108. 

14) Ett dylikt &-inskott, särskilt framför s, är iakttaget i olika dial. Jfr t. ex. 
Noreen, Fryksdalsmålets ljudl. s. 76, Grip, Skuttungemålets ljudl. s. 152. 

5) Jfr skrivningar som Shiubärgh för äldre Skybärgh 1651 (s. 183), Ulestad för 
äldre Ylestad 1655 (S. 147). 
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Forne!) svarande fsv. mansnamn "Forne. Betr. ljudutveckl. se 
under Botorp s. 37 f. 


Gudhem giam, gen. gåama By. — Gudhem mitten av 1300-t. 
Vgl II, 194 ecclesie Gudhem 1360 RAP nr 485, Cudhema soken 
1405 SD ns 1,493, GCudhema soken 1405 SD ns 1,494, Cwdemis 
(gen.) 1540 Skjb 66, Gudhem 1546—1874 Jb, GCudom 1562 Jb, 
Guduma sochn 1574 Jb. c& Långt tidigare än socknen och byn 
omtalas i urkunderna det berömda cisterciensernunneklostret. 
Första gången nämnes detta i ett brev från påven Alexander III, 
skrivet något av åren 1168—1177, SD 1,97: in Gudhem. Sedan 
nämnes det flerfaldiga gånger under medeltiden under formerna 
Gudhem, Guthem, Gudhem m. m., se Registret till SD. Första 
gången i en på svenska avfattad urkund skrives det ; Gwdheem 
1277 SD 1,517. — Namnet, som förekommer även på ett par 
andra håll i Sverige?) samt har motsvarigheter både i Norge?) och 
Danmark"), är sammansatt av gud och hem i bet. 'trakt, land- 
område', varom se s. 200 ff. Namnet betyder väl 'den åt gudarna 
helgade trakten'. Någon anledning att med ortnamnskommittén 
a. st. översätta bygden kring gudatemplet' finnes icke. 


Heden kallas i dagligt tal ”"Sackorna såkoara 2/; sk. — på 
Hedene 1562 TI, Hedenn 0. d. 1564—1585 Jb, Hedan 1663—1874 
Jb. ec» Det urspr. namnet är best. form av hed. Det nu enbart bruk- 
liga binamnet torde vara plur. av ett "sacka, f. med bet. 'sänka, 
sidlänt ställe', med -ck- av -n&-, bildat till adj. sank liksom det 
likbet. svacka, f. till adj. svank (i svankryggig). Invid gården lig- 
ger en lång och smal sankmark (mosse), genom vilken rinner en 
bäck. 


Hellestorp hålsstörp By. — Helstorp 1546 Jb, Hellistorp 
15354 1555 Tl, 1574—1585 Jb, Hellestorp 1562 Tl, 1601—1874 
Jb. cc F. leden är gen. av ettdera av fsv. mansnamnen Hele, 


1) Lind Dopn. sp. 281, Dens. Personbin. sp. 88. Jfr om bet. Fritzner 1 s. 458. 

2) Förekommer som bynamn i Högsäters sn, Valbo hd, Älvsb. 1, se SOÄ 
18,36 f., som gårdnamn i Veta sn, Vifolka hd, Österg. 1. 

38) NG 1,82, 94; 6,73. Jfr M. Olsen, Hed. Kultm. 1,99, 209, 223. 

9 Guthumkeretk 1231 Valdemar II:s jordeb. utg. av O. Nielsen s. 23. 
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Herlek, Herlogh. Betr. assimilationen »! > II se Landtmanson 
s. 85 ff (spec. s. 87). — Se även under Laggarebo nedan. 


Holmäng hitmeva By. — y Holmengium 1431 X/, RAP, y 
Holmzengium Därs., y Holmengia 1531 2/7; Sävstaholmssarml. nr 
69 RA, Holmengia 1540 Skjb 66, Holmenge 1546 1549 Jb, Holm- 
ängia o. d. 1554 1562 TI, 1564—1601 Jb, Holmänga 1608 Jb, 
Holmängan, Hålmängen 1627 Jb, Hollmengenn 1685 Jb, Holm- 
äng 1874 Jb. c& Fsv. grundform "Holmengiar ängarna på (resp. 
vid) holmen". F. leden är stamform av fsv. kolmber, m. ”holme' 
m. m. eller holme, m. ds., här åsyftande den ås mellan två bäc- 
kar, på och vid vilken byn ligger. S. leden är pl. av fsv. eng, 
f. "äng". 


Ingatorp igatörp By. — Ingetorp 1546 Jb, Ingetörp 1549 Jb, 
Ingatorp 1554 1555 1562 Tl, 1564—1874 Jb. c F. leden är 
gen. av fsv. mansnamnet Inge. 


Jättened, se under Jättene by i Friggeråkers socken s. 
50 f. En del av nämnda by räknas till Gudhems socken. 


Kullagärdet kålaydot !/,, sk. — Kullagärdet 1874 Jb. c» Öster 
om gården ligga två kullar — Namnet är tidigast anträffat 
i 1874 års jordebok. 


Kullen ks ?/, sk. — på Kullan 1546 1549 Jb, på Kollen 
1549 GCkjb, på Kollan 1554 1555 Tl, på Kållann 1564 1585 Jb, 
på Kullen o. d. 1627—1685 Jb, Kullen 1874 Jb. c&» Namnet är 
best. form sg. av kulle (i dial. köla < fsv. kolli). Gården ligger 
på en höjd. 


Kölvatorp kallas i dagligt tal aldrig annat än Prästgår- 
den pråstogån !/, kr. — Köluetorp o. d. 1546—1575 Jb, Kölf- 
fuetörp 1549 GCkjb, Kyluatorp 1554 1555 1562 Tl, Kiöllfwator- 
pett 1685 Jb, Kölfvatorp 1874 Jb. «>» Man kan vara tveksam om, 
huruvida man bör utgå från en fsv. grundform "Kylvatorp eller 
tKylvotorp.  Sannolikast — med hänsyn till de äldsta tionde- 
längdsformerna, som här, liksom oftast eljest, böra anses äga 
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vitsord gentemot de samtliga jordeboksformerna — är det först- 
nämnda alternativet. F. leden blir då gen. av ett maskulint per- 
sonbinamn "Kylve. Detta kan vara bildat till ett fsv. verb "kyl- 
va, identiskt med fvn. kylfa, sv. vb, 'stappla” (i fråga om tal).!) 
Detta senare är väl som Fritzner tveksamt förmodar denomi- 
nativt till kolfr, m. 'stake, kort stång; trubbig pil (fsv. kolver, 
m. trubbig pil).?) Etymologiskt samma ord äro, såsom även 
Vendell s. 531 menar, östsv. dial. kölva ”slå, hugga; i sitt uttal 
bryta på främmande språk'; även (av Vendell uppfört som särsk. 
ord) rusa, ila med fart av en pil' samt gotl. kylvä 'ej tala re- 
digt, slabbra” (Rietz s. 376 a). Vilken av de nämnda betydelser- 
na, som bör inläggas i namnet, är det givetvis svårt att yttra 
sig om. Mest ifråga kommer dock den för alla tre språkområdena 
gemensamma betydelsen 'tala suddigt” el. dyl. "Kylve ”den'som 
talar suddigt" ansluter sig betr. ordbildningen till sådana binamn 
som t. ex. fvn. Bauste, fsv. Beoste: no. dial. bausta "buse ud, haste 
med at fortelle noget (Aasen)?), fsv. Vafre: fsv. vafra ”itra om- 
kring") m. m. — Skulle emellertid f. ledens urspr. form vara 
+Kylvo- låge saken enklare till. Vi hade då att göra med det 
från fsv. kända binamnet Kylva (eg. = appell. fsv. kylva, f. ”klub- 
ba').5) — Med vårt namn urspr. identiskt är troligen Kölvarp, 
Örby sn, Marks hd, vilket i SOÅ 9:1, 222 förklaras antingen vara 
det nämnda Kylva »el. kanske snarare av ett därtill bildat 
mansn. Kölve, ä. Kylve.» Ur ordbildningssynpunkt finner jag 
emellertid ortnamnskommitténs senare förslag mindre tilltalande. 


Laggarebo lågaraboa !/s sk. — Laggarebodin 1562 Tl, — 
Laggaraboda 1564 Jb, Hällestorp ell. Laggareboo 1685 Jb, Häl- 
lestorp el. Laggarebodh 1693 Jb, Hellestorp eller Laggarebo 1874 
Jb. c F. leden är gen. laggara av fsv. laggare, m. ”laggare, den 
som hopsätter laggkärl". S. leden är urspr. obest. form pl.) av 


1) Se Fritzner. 

3) Eg. 'klump' till ieur. ”gelebk-'zusammenballen', se t. ex. Persson, Beitr. z. 
indog. Wortforsch. 1,64 £. 

3) Se Hellquist i Xenia Lideniana s. 109 f. 

4) Hellquist a. a. s. 110. 

5) Hellquist i Xenia Lideniana s. 99. 

6) Dialektuttalet utgår dock snarast från best. form sg. -bodhin (såsom i det tidi- 
gaste källcitatet), enär -bodha eljest alltid i dessa trakter synes ha blivit -bo (s. 207). 
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fsv. bodh, f. ”bod', varom se s. 207. Det i jordeb. sedan 1685 
uppträdande alternativa namnet Hellestorp har väl, ehuru ovisst 
på vad sätt, avseende på den ovan (s. 54 f£.) omtalade byn. 


Lunden lan By. — Lunden 1546—1874 Jb, Lundin 15362 Tl, 
Lunenn 1564 Jb, Lunnen 1574 1575 Jb, Lund 1655 B 115/3. c& 
Namnet är best. form av lund. En björklund finnes vid gården. 


Yreboden ztrsbda 1/, fr. — i Yrebodinne 1555 Tl, i Yre- 
bodinne 1562 Tl, Yrebo 1627 TI, Yrebodh 1663 Jb, Yrebodan 
1874 Jb. c«» Om f. leden se under Yrtetomten i Friggeråkers 
sn s. 157. S. leden är best. form sg. av fsv. bodh, f£. ”bod', varom 
se S. 207. 


Åkatorp ékatsrp By. — Akathorp 1405 SD ns 1,493, 494, 
496, Ååketorp 1546 1585 Jb, Åkatorp 1554 1562 Tl, 1574—1874 
Jb. c& F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Åke. 


Hornborga socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Hornborga by. 


Fjellåkra, se under Fjellåkra by i Broddetorps sn. En 
av gårdarna i denna by hör till Hornborga sn. 


Hornborga hönbörja, gen. hömbirja By. — ii Hornboro 1378 
SRP nr 1315 avskr. av år 1392, i Hornboro Därs. in margine 
av yngre hand, in Hoornborom 1383 SRP nr 1921 avskr. av 
år 1392, i Hornborw 1391 Örnberg Bidr. t. Södermanl. kult.- 
hist. 7,115, i Hornborgh 1492 u. d. RAP, y Hornborga 1540 Skjb 
65, Hornborgha (gen.) 1546 1562 TI, 1585 Jb, Hornborg 1546 
1549 Jb, Hornborga 1601—1874 Jb. e&» Namnet har av Lund- 
gren (ANF 3,233) tolkats såsom gen. av ett mansnamn motsva- 
rande det mytiska Hornbore i Voluspå. I Personnamn från me- 
deltiden s. 111 upprepas samma förklaring. Denna har godta- 
gits även av Wimmer!) och Hellquist.?) Av flera skäl är den 


3) De danske Runemindesmerker 4:2 s. XLIX. 
3) Ordb. s. IV. 
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emellertid ohållbar. För det första kan den av Lundgren a. a. 
förfäktade meningen, att ortnamn bildats av gen. av person- 
namn, ingalunda anses bevisad, vad det fornsvenska språkom- 
rådet — utom Gotland — beträffar. Det är all anledning att 
instämma i Lindroths i NoB 6,45 om Lundgrens exempel- 
samling fällda omdöme: »Överhuvud kräver L:s förteckning på 
sådana namn lindrigt sagt starka reduktioner». För det andra 
framgår av skriftformsmaterialet med ganska stor visshet, att 
namnet urspr. är ett svagt böjt fe mininum. För det tredje 
bör observeras det mycket viktiga faktum, att formellt samma 
namn — osammansatt eller som förled i sammansättningar — 
finnes även på andra ställen både i Sverige och Norge. Horn- 
borga är namnet på en by i Vedums sn, Laske hd, Skarab. 1. På 
denna syfta följande former i Vgl IV, 294 f: Honbore (gen.), Hon- 
bora (gen.), Honborer (nom. pl.)!). Säkerligen ha vi här, såsom 
jag s. 98 f. (under Hångsd ala) antagit, att göra med ett in- 
digenatsnamn Hornborar (gen. Hornbora) ”Hornborgabor' bildat 
till ett med vårt namn formellt identiskt "Hornbora, f. Vidare 
märkas Hamburgsund och Hamburgön i Kville sn och hd, 
Bohuslän, som skrivas: Hornborvsund början av 1300-t.2), i 
Hornborasundt slutet av 1300-t.3) Troligen samma lokalitet 
åsyftas med til Hornborvbings början av 1300-t."), til Horn- 
borabings slutet av 1300-t.5) Troligen hithörande är i Horn- 
borosvndom början av 1300-t.29) Önamnet skrives: Hornborey 
1346 DN 4,247, Hornborgoy 1391 »Rode Bog» 380 0. s. v. 
Hombor heter en gård i Eide, Nedenes amt, Norge. Den skri- 
ves t Hornborvsvndi och i Hornborvsvnd början av 1300-t.7), t 
Hornberasundi och i? Hornborusund slutet av 1300-t.2) I sam- 
ma hd och sn Hombornes 1600-t., nu försvunnet, samt Homboreen, 
gårdnamn. Se ang. dessa tre namn NG 8,137-139. Hambaa- 


1) De båda sista formerna äro hämtade från det s. 295 not 10 avtryckta frag- 
mentet av slutet av Vidhemsprästens anteckningar. 

23) Codex Frisianus utg. av Unger s. 472. 

3) Flateyjarbéök utg. av Unger 3,96. 

1) Codex Frisianus s. 406. 

5) Flateyjarbök 3,24. 

$) Codex Frisianus s. 327. 

7) Cod. Fris. resp. s. 425 och 443. 

8) Flateyjarbék 3 resp. s. 44 och 63. 
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ren är gårdnamn i Agdenes hd, Sondre Trondhjems amt, se här- 
om NG 14, 42 ff. Slutligen kan nämnas ett nu försvunnet is- 
ländskt at Hornborvdeli 1388 Diplomatarium islandicum 3,426. 
— Betr. det norska Hombor i Eide, Nedenes liksom det bohus- 
länska Hamburgön antas i NG 8,138!) ett till grund för bägge 
liggande önamn "Hornbora, f., varjämte en förmodan av S. Bug- 
ge anföres, att »Hornbora som Onavn har Navn efter et Hul i 
et Fjeld (horn)». Betr. Hambaaren i Agdenes skrives i NG 14,43: 
»Om navnet opr. har tilhort den lille Bugt og den indenfor den- 
ne liggende Gaard eller Forbjerget sondenfor Bugten, nu Ham- 
baaraneset, kan vel vere tvivlsomt». Utan tvivel ingår i samt- 
liga dessa namn, med undantag av Hambaaren i Agdenes, ett 
svagt böjt femininum Hornbora. Detta tolkar jag såsom mo- 
verat av ett svagt böjt maskulint appellativ "hornbor: ”hornbä- 
rare', formellt identiskt med feng. hornbora 'a hornbearer, trum- 
peter'.?) S. leden är urgerm. "boran 'som bär, bärare', en an- bild- 
ning till svaga avljudsstadiet av roten i det allmänt germ. ver- 
bet "beran "bära". På västgermanskt (särskilt fornengelskt) 
språkområde finna vi detta ord som senare led i en mängd sam- 
mansättningar t. ex. fhty. aruntporo 'supplex', fsax. mundboro 
”förmyndare', feng. segnbora fanbärare” etc. I feng. även som 
simplex, se Bosworth-Toller s. 116.3) — Hornbora skulle alltså 
betyda 'den hornbärande'. Betydelsen förefaller märkvärdig för 
ett ortnamn. Emellertid blir den vid närmare betraktande lätt- 
begriplig. I de nämnda ortnamnen fungerar Hornbora dels som 
ånamn, dels som ön amn. Ånamnet Hornbora betyder 'den 
som har hörn, krökning(ar)'.') Hit höra de båda västgötska 
namnen. Likaså torde i det isl. at Hornborvdelr ingå ett älv- 
namn "Hornbora. Betydelsen passar i fråga om de båda väst- 
götska lokaliteterna synnerligen väl till naturförhållandena. 
Hornborga i Cudhems hd ligger vid ån Slafsan, just där denna 
gör en synnerligen markant båge i rät vinkel, se GS.") Hornbor- 

2) Jfr även a. a. 3,119, 14,43. 

2?) Bosworth-Toller 8. 553. 

3) Möjligen ha vi även ett fornvestnordiskt exempel: holdbori, poet. namn på 
korpen, se Falk i PBB 14,15. Annorlunda F. Jonsson, Lexic. Poet. 8. 271. 

4) Jfr de likbetydande norska älvnamnen Horna och "Hyrna, NE s. 107 f, 


resp. 112 f. 
& Redan Lampa har i Falköping förr och nu s. 154 betr. detta namn förslags- 
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ga i Vedum ligger inne i ett stort och brett »knä», som bildas 
av en först i nordvästlig, sedan i rätt nordlig och därefter i nord- 
östlig riktning flytande bäck.!) — Ett öna mn "Hornbora, f. 
ligger säkerligen till grund för de i det föreg. nämnda Hamburgön 
i Bohuslän samt Homboreen i Eide, Norge. Det betyder 'den som 
har ett (eller flere) »horn», d. v. s. framskjutande bergparti(er)'. 
Det på båda ställena förekommande Hornborusund är bildat här- 
till.?2) — Hambaaren i Agdenes, Norge, går antagligen tillbaka 
på ett maskulint "Hornbori, åsyftande den i NG 14,43 nämnda 
udden söder om gården. — Ett mansnamn "Hornbori in- 
går däremot, såsom också av Lundgren-Brate s. 111 antages, i 
Hormesta, gård i Nykyrka sn, Jönåkers hd, Södermanl. 1., som 
skrives in Hornborastum (2 ggr) 1338 SD 4,589. Samma namn, 
+Hornborasta dir, förekommer på tre ställen i Norge.?) Därjämte 
synas en del andra norska gårdnamn vara sammansatta med 
samma personnamn.) Det ingår kanske även, såsom Wimmer”) 
antar, i det danska sockennamnet Horbelev, skrivet Horbaerlej 
1231 (Valdemar II:s jordeb.). Personnamnet "Hornborti är for- 
mellt identiskt med feng. hornbora, fvn. dvärgnamnet Hornbors') 
och rundanska hurnbura (gen.) på Kallerupstenen.7) — För- 
ändringen av s. leden -bora till -borga i de båda västgötska nam- 
nen beror på folketymologisk anknytning till ordet borg. 


Kåxtorp kéketerp By. — Kaustorp 1540 Skjb 16, Skog(x)s- 
törp 1546 1549 Jb, Koxtorp 1562 1564 Tl, 1564 1585 Jb, Kåxs- 
törp 1564 Jb, Kåckestörp 1608 Db, Kåckztörp 1610 Db, Koxs- 
torph 1685 Jb, Kåxtorp 1874 Jb. ca F. leden är gen. av ett fsv. 


vis uttalat en uppfattning, som kommer den här framställda i sak ganska nära: 
»sLigger väl i själva namnet Hornborga (äldst Hornbora) detta vattendrags [d. v. s. 
ån Slafsans]) äldsta namn fördoldt. En utgångspunkt kunde vara det horn, 
d. v. s. "hörn, knä', som här bildas av åns lopp, med byn Hornborga på stran- 
den och Lincornavallen i närheten. » 

2) Möjligen har det även funnits ett norskt älvnamn Hornbora, se NE s. 108. 

3) Denna namnbildningstyp, ett önamn i gen. plus sund, förekommer även 
eljest, se NE 10,78 under Egersund, 11,260 under Hum melsund. 

3) Se NG 3,119, 159; 12,413 f. 

t) Se NG 9,307; 10,259; 13,70; 16,18. Jfr även Rygh Personnavne s. 135. 

5) De danske runemindesmeerker 4,2 s. XLIX. 

6) Bugge, Norrcen fornkvedi s. 3 a, jämför detta namn med feng. kornbora. 

7) Se härom Wimmer a. st. samt Die Runenschrift s. 336 f. 
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mansnamn — tydligen urspr. binamn — "Kak el. "Käg. Jfr. 
runsv. kak!), fsv. (latiniserat) Kagus?) samt det da. ortn. Caxtorph 
1326 SD 3,738. 


Uddeberg idober), y. idoberj 1/, sk. — Oddebergh 1562 TI, Ådda- 
bergh 1564 1575 Jb, Oddabergh 1574 1576 Jb, Oddaberghitt 
1579 Tl, Oddaberghett 1585 Jb, Vddebergh 1685 Jb, Uddeberg 
1874 Jb. c F. leden är antingen gen. av appellativet fsv. "odde 
”udde', i så fall åsyftande läget på norra änden av en avlång 
höjd, eller gen. av fsv. mansnamnet Odde. 


Håkantorps socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Håkantorps by. 


Håkantorp héåkonteirp By. — Hacunethorp, Haquner thorp 
1287 SD 2,23, Hokuntorp (2 ggr) 1287 SD 2,23,24, Hakanatorp 
Därs. frånsidan av urk. av yngre hand, Håkonatorp 1540 Skjb 64, 
Håkonatorpa (gen.) Därs. 65, Håkanatorp 1546 Jb, Håkantorp 
1546—1874 Jb, Hokunnatorp 1554 TI, Håkenntorp o. d. 1564— 
1795 Jb. cc F. leden är gen. Håäkona(r) av fsv. mansnamnet 
Håkon. 


Ryckla sökta By. — Röckla 1546 1549 Jb, Rökla 1564 Jb, 
Röcla 1574 Jb, Rycla o. d. 1576—1627 Jb, Rycklan 1685 Jb, 
Ryckla 1874 Jb. &» Namnet är möjl. ett fsv. "Rökla, f., en de- 
minutivbildn. till sv. dial. rök, m. ”sädesskyl (fvn. -hraukr, m. i 
smns. torfhraukr ”Dynge, Stabel af Torf (Fritzner), i vilket fall 
det är formellt identiskt med no. dial. roykla, f. = rauk ('sädes- 
skyl')?) och kanske även med sydsv. dial. rögla, f£. "liten hög eller 
stack av torf'.") Men det är även möjligt, att den fsv. grund- 
formen är "Rykla, som sedan blivit Rjkla med vokalförkortning 


1) Brate, Östergötlands runinskr. s. 129. 

23) Lundgren-Brate s. 145. 

3) Ross s. 588 o. 626. 

') Rietz s. 553 b. Ordet förekommer flerstädes som ortnamn i Skåne, se Falk- 
man, Ortn. i Skåne s. 83. — Hellquist (ANF >7,1:48) fattar sydsv. rögla som 
denominativum till rök ”sädesskyl' (fvn. -hkraukr). d 
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framför konsonantgrupp (jfr skrivn. Rycla Ryckla o. d.) och slut- 
ligen Röckla. I så fall vore namnet en deminutivbildn. till sv. 
dial. räka ”liten hög”) (även i riksspr.), nisl. kruka "lille Dynge',!) 
no. dial. räka ds.3) Slutligen kunde den urspr. formen vara "Ryhkla, 
en deminutivbildn. till sv. dial. åke, m. "liten hög!) = fvn. 
hrokt, m. råga. — Utgår man från en grundform ”"Rekla, äro 
skrivningarna med y att anse såsom föranledda av den för må- 
let främmande men i andra dial. liksom även i riksspråket ge- 
nomförda övergången av fsv. y)ö ffr k.5) — I vilket fall som 
helst är betydelsen ”liten kulle” el. dyl. och åsyftar den höjd ut- 
med ån Slafsan, där byn varit belägen. 


Trälan, Lilla trötta !/,, kr. — Lilla Trälan 1825 Jb, Trälan, 
Lilla 1874 Jb. «> Namnet är best. form sg. av ett appell. "träla, 
f. ”ställe där man trälar', ett deverbativt nomen loci till verbet 
träla ”arbeta som en träl. Det hör till den grupp av namn på 
mindre bebyggelser av ungt datum — företrädesvis dagsverks- 
torp och lägenheter — som ha en svårmodig klang: Nöden, Pi- 
nan, Smärtorna (se om detta s. 146) etc. En förteckning på dy- 
lika sfantasinamn» lämnas i SOÅ 1,2 h. s. 80 f. — Vad bestäm- 
ningsordet Lilla åsyftar, är mig obekant. 


Ullstorp wsterp, y. ulsterp By. — Vistorp 1540 Skjb 65, 
Vistörp o. d. 1546 1549 Jb, Wistorp o. d. 1564—1627 Jb, Wlffz- 
torp 1564 Jb, Vistorp 1603 Db, Vilstorph 1685 Jb, Ullstorp 1874 
Jb. €& Den fsv. grundformen är "Ulfsthorp. F. leden är gen. av 
fsv. mansnamnet Ulf. Uttalet us- för väntat "as- beror väl på 
kontamination av ett äldre, ljudlagsenligt "äsferp och det yngre 
ulsterp. 


Underhöjden i dagligt tal Högen héjon 1/, sk. — vndher 
Högen o. d. 1546—1685 Jb, Högen 1627 TI, Underhöjen 1813 
Jb, Underhöjden 1874 Jb. c«& Det urspr. namnet är under Högen. 


1) Rietz s. 538 b. under roga. 
3) Blöndal s. 361. 

3) Aasen s. 616. 

t) Rietz s. 538 b. under roga. 
5) Aschw. Gr. $ 106,2, a. 
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Hög har här bet. naturlig höjd". Gården ligger vid foten av en 
sådan. — Uttalet med långt 7 är av stort intresse. Man hade 
väntat ett uttal "A6é72n med långt ö och kort 7. Så uttalas näm- 
ligen i dial. best. form sg. av ap pellativet hög (i dial. hg)). 
Uttalet héjon förutsätter en fsv. form "Hogjen med affrice- 
ring av g>g framför palatal vokal Av ”"Hogjen 
blir sedan i dial. kéjon liksom av fsv. plaghja blir plöja etc. 
Samma utveckling visar gårdnamnet Högen, GCärdhems sn, Väne 
hd, Älvsb. 1, som uttalas kéjan (SOÅ 12,18) samt gårdnamnet Hö- 
gen, Ryrs sn, samma hd, vilket har samma uttal (SOÅ 12,110).2) 
Själv känner jag Högen, uttalat höjan, som naturnamn på två 
ställen inom Falbygden, dels som benämning på en kulle i Gök- 
hems sn, Vilske hd, dels som namn på en förhöjning uppe på 
Mössebergs platå. I båda dessa trakter är uttalet av a p p ella- 
tivet hög hej, resp. kéjpn. I nordliga dial. (norra Uppland 
och Norrland) har som bekant affricering av g och & ffr svagto- 
niga palatala vokaler allmänt ägt rum.?) Men på det sydsvenska 
dialektområdet är företeelsen okänd. Att den emellertid även 
här i själva verket är »ljudlagsenlig», framgår av ortnamnens 
vittnesbörd. Orsaken till, att den icke kommer till synes i a p- 
pellativer utan endast i ortnamn, beror givetvis på att 
i de förra de ljudlagsenliga formerna undanträngts genom ana- 
logisk utjämning i böjningen, under det att ett konstant i best. 
form sg. stående ortnamn som Högen på ett för ortnamn typiskt 
sätt utvecklat sig oberoende av analogiska eller associativa infly- 
telser.?) 

2) Appell. hög heter i Vänedial. hgg, best. form högen. 1 de västligaste 
delarna av häradet förekomma även Ag) och höoan. (Ben. meddel. av Dr J. 
Götlind, Uppsala). 

23) Se t. ex. Hesselman, Sveamålen s. 5 f. 

3) Även & affriceras i västg.-dial. i förbindelsen så ffr icke huvudtonig palatal 
vokal, varvid resultatet blir s, & eller f. Härpå finnas t. o. m. ett par appella- 
tiviska exempel. Rhamnus frangula (brakved) heter enl. Götlind, Studier i väst- 
svensk ordbildning s. 75, trosa i Göteve sn, Vilske hd. Själv känner jag ordet 
från Friggeråkers sn, Gudhems hd, där det heter tröska. Rietz (s. 746 a) upp- 
ger torske, tröske, Nn. jämte flera former. Den urgerm. grundformen är "frusk 
-14 el. "Prausk -ia = fsv. "thryske, resp. throske (se om ordets etymologi Falk i 
Maal og Minne 1923 s. 67 f.). I västg.-dial. få vi därav dels ljudlagsenligt trösa, 
dels traska på grund av association med västg.-dial. trosk, m. (jag känner detta 
ord från Friggeråkers sn) 'munskålla hos småbarn'. En dekokt på barken av 
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Äspås &spås !/, fr. —- Espeås 1549 1564 Jb, Espeåsen o. d. 
1564 1575 Jb, Espåss o. d. 1574—1627 Jb, Äspås 1874 Jb. ce 
F. leden är sv. dial. äspe ”aspskog, aspdunge'. Gården ligger på 
en höjd. Någon aspvegetation finnes, så vitt jag vet, icke nu- 
mera vid gården. 


Högstena socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Högstena by. 


Amfastorp änfasteirp 1/, sk. — Anfastetorp, Anffastatårp 1549 
Jb, Anfastorp 1555 Tl, 1576—1685 Jb, Anfastetörp 1562 Tl, Am- 
phastorp 1562 Jb, Amfastorp 1874 Jb. c» F. leden är urspr. gen. 
Arnfasta(r) (senare Anf- > Amf-) av fsv. mansnamnet Arnfast. 


Högstena hösténa, gen. ds. By. — jn Hosteen 1300 SD 2,320 
avskr., Hoghstena j Hoghstena sokn 1380 SRP nr 1473, Hostene 
(dat.), i Hestene 1390 SRP nr 2529, i Hostene kirkiuby 1430 
14/. RAP, i Hostene sokn 1433 !?/) RAP, j Hogstene, Hogsteena 
1447 Vkjb,!) j Hogstena, Hogstena 1480 Vkjb,!) i Hostena 1480 


brakved användes nämligen av allmogen som botemedel mot denna åkomma. — 
I Espereds sn, Ås hd, Älvsb. 1. förekommer, eller har åtminstone förekommit, 
uttalet sa för kollektivet äske 'askdunge; virke av ask' (godhetsfullt meddelat 
av Herr A. Sundén, som hört uttalet av sin mor, som är född i Espered). — 
I flera ortnamn anträffas exempel på denna affricering. Eskilsryd, gård i Bräm- 
hults sn, Ås hd, Älvsb. 1. (SOÄ 14,2) skrives Eshiilsridkh o. d. 1545 och senare, 
Eskielzrij 1610 0. s. v. Uttalet är åcesaru. F. leden är gen. av mansn. Eskil. 
Askebäck, en bäck i Björketorps sn, Bollebygds hd, Älvsb. 1. (SOÄ 4,80) uttalas 
åjobek. F. leden är väl aske 'askdunge'. Askim, sn och hd i Göteb. o. Bohus 1. 
skrives (enl. excerpter tillhörande Institutet för ortnamns- och dial.-forskn. vid 
Göteb. Högskola) t. ex.: Askeme (dat.) 1420, Askym sogn 1489, Askiem 1580 
1634. Uttalet är (enl. uppteckn. i nämnda Inst.) åjam. F. leden är naturligtvis 
trädnamnet aså. — I OGB 1,52 bestrides, på grund av uttalet med 4, möjlig- 
heten av, att f. leden i gårdnamnet Eskilsby dfoby, skrivet Eskilsbygd(f) 1550 
—1585, Eskesby 1565 0. s. v., skulle kunna sammanhänga, vare sig med mansn. 
Eskil el. appell. äske. I Göteb. och Bohusl. Fornminnesför. Tidskr. 1924 s. 55 
anmärker E. Noreen i sin recension av förutn. arbete härtill: »Frågan om q(gja- 
ej kan återgå på Eskil- eller äske- tarvar ytterligare utredning.» Jag hoppas i 
det föreg. ha uppvisat att ett uttal ceja- mycket väl kan gå tillbaka på äldre 
Eskil- el. Äske-. 
1) Efter originalet i KA. 
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15/,, RAP, Hostena (gen.), i Hostenom 1481 ?2/,, RAP, y Hostene 
1522 !$/,, Sävstaholmssaml. nr 70 RA, y Höstene 1540 Skjb 12, y 
Hostena Därs. 63, Höstene soken 1546 1549 Jb, Högstena 1552— 
1874 Jb. c F. leden kan icke vara adj. el. subst. hög — ehuru 
vissa skriftformer redan tidigt röja association med detta 
— då g saknas i flera av de äldsta beläggen ävensom i dial.- 
uttalet. Mig veterligen finnes icke något exempel på bortfall av 
g i denna ställning. Helt visst ha vi i stället att göra med fsv., 
sv. dial. hös, m. ”huvudskål', fvn. hauss, m. ds. I norska ortnamn 
förekommer ordet i bet. 'rundad bergstopp el. höjd” liksom ännu 
i no. dial!) En sådan innebörd kan näppeligen komma ifråga 
för vårt namns vidkommande. Jag antar att hös här har den 
bet. ”gravkulle', som av Noreen?) alternativt föreslås för ordet i 
smns. hedenhös. Härom vidare i det följ. S. leden är säkerligen 
ett neutralt kollektivum ”"stene ”(samling av) stenar', motsv. fhty. 
gistern? ”gestein'.?) Samma "stene ingår troligen även i sockenn. 
Bergstena, Kullings hd, Älvsb. 1., som skrives Bergstene 1354 och 
flera gånger senare under 1500-t.!?) Skrivn. Hostene kirkiuby och 
Hostene sokn kunna icke förklaras såsom annat än nomina- 
tivformer. Just i förbindelse med kyrka, socken och by stå 
nämligen ortnamn ofta i nominativ. Jfr Dimma sokn, 
Dymma kirkia 1397"), Thiuma sokn 1397"), Tidhetorp kirkia 13977), 
Tybele kirkia 1409 SD ns 2,205"), Byrke by 1496?). I »Rode Bog» 
(1300-t.) äro nominativformer i förbindelse med kirkia icke ovan- 


2) NG Indledn. s. 53, Aasen Ordb. s. 269. 

2) Vårt språk 7,194 med not 2. Den bet. av hös i denna smns., som Noreen 
dock synes föredraga, näml. 'gravarna', saknar stöd. Noreen har letts till an- 
tagandet av denna bet. genom den av Person, Beiträge zur indog. Wortforsch. 
s. 182, gjorda sammanställningen av hös med »ai. kösas "Behälter' ». Jämförel- 
sen är emellertid, efter vad prof. Lidén meddelat mig, förfelad, då kosas blott 
är medelindisk form för kocas (ieur. -k-) ss. synes även av iranska motsvarig- 
heter. — Bet. 'gravkulle' förordas av ilellquist Ordb. s. 229 f. samt Falk i ANF 
41,130. 

3) Jfr betr. ordbildningen Olson App. s. 177 f. 

t) SOÅ 8,44. 

5) Se s. 89 under Di m bu 

f) Se s. 112 under Ky m po. 

?) Se s. 138 under Tiarp. 

) Nu Tibble, sn i Håbo hd, Uppl. S. leden är urspr. bole, n. 

?) Nu Björke, hy o. sn i Gäsene hd, Älvsb. 1. SOÄ 6,18. 
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liga.) Senare har Hostene ombildats till Hestena liksom det 
nämnda Bergstene > Bergstena el. fsv. Trestene 1402 SD 2,360 > 
Trästena, sn 1 Vadsbo hd, Skarab. 1.2) Namnet i sin helhet tolkar 
jag alltså såsom 'gravhög-stenarna, stenarna på gravkullen (el. 
gravkullartna)' och tänker mig att det åsyftar någon el. några 
av de vid byn liggande gånggrifterna. Söder och sydväst om 
Högstena kyrka ligga på små, 1—2 m. höga gravkullar, fyra nu 
delvis ramponerade gånggrifter, den närmaste ca 200 m., den av- 
lägsnaste ca 450 m. från kyrkan. De äro uppbyggda av omväx- 
lande kalkstenshällar och granitblock. Se Sahlström i VFT 3,7-8 
s. 64 med karta efter s. 92. 

Puklarp pöktarp !/, sk. — Pöckletörp 1546 Jb, Pöckletorp 
1549 Jb, Pucklatorp 1562 1575 Jb, Puclatorp 1576 Jb, 1579 Tl, 
Puckletorp 1585 Jb, Puklarph 1627 Jb, Puklarp 1874 Jb. c F. le- 
den är säkerligen gen. av ett personnamn, troligen urspr. ett mans- 
binamn. Finge man sätta tro till de båda äldsta skriftformerna 
vore namnet identiskt med el. bildat av ä. nsv. puckla ”buckla', 
som även har biformer pöckla.?) Detta är emellertid lånord från 
mity. (< ffra. < senlat.)') Det är därför sannolikast att namnet 
har annat ursprung, ehuru det av skrivare associerats med 
”buckla. Om grundf. är "Päkle kunde man tänka på en an-ut- 
vidgning av en diminutivbildning fsv. "pukal el. "pukul, m. "liten 
käpp — jfr sv. dial. pykel, m. (< "pukila-) "liten påk, kavle'5) — 
till fsv. "paR ("pöR) = nsv. påkR, da. dial. pog, no. dial. paak, i 
sv. och da. även i bet. 'gosse”. Jfr i fråga om bet. fvn. binam- 
net Kaflz, identiskt med appell. kavle, eg. "runt trästycke', som 
personnamn säkerligen använt om en trindlagd person.'") 


Rearstorp «reasteörp By. — i Redharsthorpe 1422 2/s RAP, 
Redharsthorp 1433 !2/, RAP, Redestorp, Redistorp, Redestörp 
1546 Jb, Rerstårp o. d. 1549 Gkjb, 1504—1585Jb, Rearstorp 1568 


1) Bugge i ANF 20,350. 

3) Uppenbarligen identiskt med fsv. threstene 'råmärke bestående av tre stenar'. 
3) Dahlgren, Glossarium öfver föråldrade ... ord etc. s. 648. 

4) Falk-Torp s. 115. 

5) Rietz s. 517 a. 

$) Lind Personbin. sp. 182 f. 
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—1874 Jb, Reastorp(h) 1579 Tl, 1638 Db. ca F. leden är gen. av 
fsv. mansnamnet Redhar. I uttalet har det mellersta 7 antingen 
assimilerats med s eller bortfallit genom dissimilation. 


Skogastorp sköjastirp !/, fr. — Skogstörp 1546 1549 Jb, Sko- 
gistörp 1562 1564 Tl, Schogztorp 1576 Jb, Schogastorp 1576 Av- 
k.-1., 1579 Tl, Skogestorp o. d. 1585—1627 Jb, Skogastorp 1651 
Db, Skogartorp (sic!) 1874 Jb. c» F. leden ser ut att vara gen. 
+Skogars av ett för övrigt okänt mansnamn fsv. "Skogar. I så 
fall är bortfallet av 7 i andra stav. att förklara såsom i föreg. 
namn. 


Kyrketorps socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Kyrketorps by. 


Kyrketorp görkaoterp By. — Kirkiotorp sokn 1462 ??/; RAPapp., 
Kyrketorp 1540 Skjb 61,62, Kyrcketorp o. d. 1546—1585 Jb, 
Kiörketorp 1564 Jb, Kiörckiotorpa (gen.) 1685 Jb, Kyrketorp 
1874 Jb. c F. leden är gen. sg. kyrkio av fsv. kyrkia (kirkia) 
'kyrka". Byn har förr haft kyrka. 


Öja öja By. — & Grotilsoghiom 1389 SRP nr 2415, Grotisegia 
Därs. frånsidan av urk. av annan hand, j Gratolffs oia 1462 ?8/; 
RAPapp., y Grottisöya 1540 Skjb 2, y Öia Därs. 62, i ÖJom 
1546 1549 Jb, Öja 1549 Ckjb, 1562 TI, 1574—1874 Jb. ec» Nam- 
net har urspr. varit sammansatt.!) F. leden, som sedermera bort- 
fallit, är tydligen gen. av ett personnamn. SS. leden är fsv. pl. 
gia(r) av 9, f. 'ö” här i bet. 'upphöjning invid vatten.” Byn har 
legat och ligger delvis ännu på höjder på ömse sidor av en å. 
Jfr de på samma sätt — med personnamn i gen. som förled och 
ö i bet. 'upphöjning över sankmark' som efterled — bildade Hov- 
mene (s. 154 £.) och Åsle (s. 155 f.) i den närliggande Åsle sn. — 
Om den urspr. formen av det i vårt namn ingående personnamnet 
är det vanskligt att yttra sig, hälst som vi icke ha någon led- 
ning av dialektuttalet. Det förefaller emellertid, som om skrivn. 
Gratolffs- 1462 vore den tillförlitligaste och ursprungligaste läs- 


1) Jfr betr. identifieringen inledn. s. 2. 
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arten. De övriga skriftformernas o i första stavelsen kan repre- 
sentera ett uttal 4 (< a), då övergången a > å (skrivet o) är be- 
styrkt åtminstone redan från mitten av I1300-t.!1) Om vi sålunda 
utgå från en grundform fsv. "Grätolf blir namnet formellt identiskt 
med fhty. "Grazolf i ortnamnet Grazolfeshusun.2) S. leden är det 
vanliga namnelementet urgerm. "wulfa-'ulv'. F. leden är jag böjd 
för att sammanställa med urgerm. "gret- i got. gretan, fsax. grätan, 
fvn. fsv. gråta ”gråta', mhty. gräzen skrika, rasa'. Snarast bör 
den senare betydelsen, som väl dessutom är den ursprungligaste,?) 
komma i fråga. 


Segerstads socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Segerstads by. 


Lummerlund lumardän 2/5 sk. — Lomerlundh 1549 Jb, Lum- 
beribund (sic!) 1564 Jb, Lumberilund o. d. 1574—1576 Jb, Lundh 
(sic!) 1627 Jb, Lummer i Lundh 1685 Jb, Lummer i Lund 1874 
Jb. €& Grundformen är "Lummerlund. F. leden är kompositions- 
form av sv. dial. (även västg.-dial.) lumra (lomra) ”sakta dundra, 
doft genljuda” (Rietz s. 410), som även ingår i gårdnamnet Lom- 
merhall, Långareds sn, Kullings hd, Älvsb. 1., se SOÄ 8,188 f. 
Namnet betyder alltså ”lunden där det ger eko (när åskan går? 
eller när man ropar?)'. Gården ligger i kuperad skogstrakt vid 
randen av en höjd och icke så långt från det stora Brunnhems- 
berget. — Redan tidigt har namnet missuppfattats och omtytts 
till Lummer 2 Lund, varvid Lummer tydligen uppfattats som 
personnamn!) och Lund som det verkliga ortnamnet. Jfr skrivn. 
Lundh i 1627 års Jb. 


Lutorp luatsirp !/, sk. — TLutetörp 1546 Jb, Lutatorp 15532 
Jb, Lwtatorp 1554 Tl, Luttarp 1562 Jb, Luttorp 1574—1583 Jb, 

2) Aschw. Gr. $ 110. 

2) Förstemann 1 sp. 668, 2,1 sp. 1097. 

3) Jfr Torp Ordb. s. 179 u. Graat. 

t) Möjligen har denna folketymologi — eller ha vi i stället att göra med ett 
skrivarpåfund? — till förutsättning bekantskap med ett på den tiden faktiskt 
existerande mansnamn "Lummer, som i så fall kunde vara identiskt med det 
från Vgl kända lagmansnamnet Lumbaer. 
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Lutorp 1590—1874 Jb, Lutörp 1608 Db. ca F. leden är gen. av 
det i fsv. en gång i den latiniserade formen Lulo anträffade mans- 
namnet Lule,!) som eg. är binamn och = svaga formen av adj. 
fsv. luter "lutande". Jfr Lutr och Lutandi som mansnamn i fvn.?) 
— Betr. uttalet se under Botorp s. 37 f. 


Segerstad stsfaå By. — y Segherstadhum 1423 u. d. RAP, 
1 Sigherstade 1463 !/, RAPapp., i Sigerstadom 1481 ?/,, RAP, 
Sigerstada (gen.) 1482 !2/, RAP, i Sygerstada sl. av 1400-t. C 6 
RA, Segersta (gen.) 1537 G. I:s reg. 11,235, ij Sigirstada 1540 
Skjb 12, Segersta 1546—1585 Jb, Segerstada 1546—1564 Jb, Se- 
gerstadh o. d. 1627—1685 Jb, Segerstad 1874 Jb. c F. leden är 
gen. av det fsv. mansnamnet Sighar. S. leden är fsv. pl. stadhir 
(gen. -a, dat. -um) av fsv. stadher, m. ”ställning, ställe” m. m., 
här i bet. "boplats". 


Seltorp séferp !/, sk. — Selatorp 1490 ?/; RAP, 1546 1554 
1579 TI, Seletörp 1546 Jb, Selatörp 1549 Jb, Silatorp 1552 Jb, 
Silletorp 1564 Jb, Seltorp 1574—1874 Jb, Siltorp 1575 1585 Jb, 
Siletorp 1576 Jb, 1603 TI, Seletorph 1637 Db. 'ca F. leden ser ut 
att vara gen. av ett för övrigt okänt mansnamn fsv. "Sie, sedan 
+Sele, som kan vara kortform till fsv. personnamn på Sil-.?) — 
Betr. synkoperingen av mellanvokalen se under Botorp s. 


37 f. 


Torpa törpa !/, fr. — Torpa 1585—1874 Jb. c&» Namnet är 
gammal pluralform av torp. 


Sjogerstads socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Sjogerstads 
by. Under medeltiden var Regumatorps by egen socken, se 
Styffe Un?. s. 164. 


Biskopsäng beskupsév Y/, sk. — Biskopzängh 1675 Tl, Bis- 
koupsängh 1685 Jb, Biskopsäng 1874 Jb. c&» Har väl varit dom- 
kyrkogods. 

3) Lundgren-Brate s. 172. 


2) Lind Dopn. sp. 749, Personbin. sp. 249. 
3) Jfr Lundgren-Brate s. 225. 
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Finstorp finsterp !/s sk. — Finstorp 1603 Tl, 1874 Jb, Finns- 
torpeett 1638 TI, Finnestårph 1664 TI, Finnestorph 1685 Jb. e&» 
F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Fin. Skrivningarna Finnes- 
tyda på sammanblandning med folkslagsnamnet finne (i fsv. även 
som mansnamn). 


Gransiken gråsika !/, fr. — CGransik 1586 Tl, Cransikan 1615 
TI, 1685—1874 Jb, Cransicka 1638 TI. ca F. leden är trädnamnet 
gran. S. leden är best. f. sg. av sv. dial. sik, f. ”sidlänt ställe". 
Gården har ett sankt läge vid granskog. 


Hagåsen håjråson By. — påå Hagåssenn 1564 Jb, på Hags- 
åssenn 1574 Jb, Haghåssann 1585 Jb, Hagåsen 1874 Jb. c F. le- 
den innehåller sv. dial. hag ”gärdesgård” eller möjligen hage. Går- 
den ligger på en höjd. 


Kinnebacken ginsbäkan !/,, sk. — Kinnebacken 1825 1874 Jb. 
ca F. leden är, liksom i Kinnatomten i Slöta sn, Vartofta hd 
(s. 464) oklar. Man kunde i båda fallen tänka på gen. sg. el. 
pl. av fsv. kin, f. (fvn. kinn) i den bet. "brant sluttning', som 
ordet har i norska dialekter samt i ortnamn.!) Men även gen. 
av ett mansnamn "Kinne el. Kinde?) är kanske att räkna med. 
Jfr det två ggr i Älvsb. 1. uppträdande Kinnared, dels gård i 
Älekulla sn, Marks hd, dels by i Hössna sn, Redvägs hd. Det 
förra anses i SOÅ 9: 2,150 innehålla »kinn» ”bergssluttning', det 
senare förmodas (a. a. 10,104) vara sammansatt med häradsnam- 
net Kind. Då ortnamn på -ryd mycket ofta innehålla person- 
namn, ligger det dock närmast till hands att här tänka på gen. 
av ett mansnamn "Kinne el. "Kinde. 


Loringa lörwma, gen. ds. By. — ä Loringe 1373 avskr. av år 
1392 VET 3,7-8 s. 151, Lorunge 1386 SRP nr 2266, J Loronge 
1393 u. d. UB perg., Loffring?), Loringhe, Logringhe, 1488—1490 
C 24 RA, Lowringe sl. av 1400-t. C 13 RA, Loringe 1540 Skjb 
62, 1546—1564 Jb, Loringa 1564—1874 Jb. «> Namnet härledes 

1) Se NG Indledn. s. 60, SOÄ 9:1,78. 

2) "Kinde kunde vara bildat till sv. dial. kind "barn" (no. dial. kind d.) lik- 
som det i ortnamn ingående (se SOÄ 7:2,s2) "Barne till barn. 

3) Möjligen står Lajfring. 
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av Hellquist, Ortn. på -:nge s. 90 av »ett släktnamn "Lorunger, 
bildat av den stam, som ingår i namnet på Tors fostermoder 
Hlöra eg. ”larmerskan'.» Snarast torde dock här, såsom prof. 
Lidén föreslagit mig, ingå ett ånamn "Lora, som med säkerhet 
har funnits på andra håll i Sverige!) och är formellt identiskt 
med norska älvnamnet Lora.2) Avledningar på -unge, inge av vat- 
tendragsnamn äro väl bestyrkta, se Hellquist a. a. s. 244 f. — 
Nära invid nuvarande egendomen Ljoringa rinner en liten obetyd- 
lig bäck. På den kan "Lora i den av Hellquist a. st. antagna 
bet. 'den (starkt) ljudande?) i varje fall icke syfta. Men något 
längre bort flyter en större bäck, som har fall och driver en kvarn. 
Denna bäck kunde nog vara namngivande. 


Regumatorp rematsirp By. — Regemodetorp 1468 avskr. 
Styffe Un?. 164, Raimotorp 1540 Skjb 62, Törp 1546 1549 Jb, 
Remotorp, Reiymortorp (sic!) 1564 Jb, Reimetorp 1574—1576 Jb, 
Torp 1579 Tl, Rematorp 1603 Db, 1655 B 115/3, Regmotorph 
1627 Jb, Reimatorp 1651 Db, Torph 1663 Jb, Reumatorph o. d. 
1685—1708 Jb, Regumatorp 1874 Jb. ca F. leden är gen. av fsv. 
kvinnonamnet Reghinmodh, som är betygat på följande ställen: 
Reghimodi (dat.) 1328 SD 4: 1,63, Reghinmodis (nom., lat. text) 
1347 SD 5,676 avskr., Regemodh 1347 Därs. 677 avskr., Rey- 
modhe (3 ggr, dat.) 1409 SD ns 2,200, 201.1) Detta namn anser 
sig Lundgren) endast med tvekan kunna räkna som inhemskt 
svenskt. Det finnes dock, såvitt jag kan se, ingen särskild an- 
ledning att misstänka utländskt ursprung. — Den flerstädes 
uppträdande osammansatta formen Torp är kanske den ursprung- 
liga. F. leden är då ett senare tillägg, jfr under Bestorp 
s. 47 f. — Det nuvarande dialektuttalet röjer folketymologisk 
anknytning till ordet rem. 


Siggetorp séyatirp !/, fr. — Seggetorph 1638 TI, Siggatorpet 
1652 Db, Siggetorp 1685—1874 Jb. c» F. leden är gammal gen. 
Stgga av mansnamnet Sigge. 

!) Se Hellquist Sjön. s. 356, Ortn. på -by s. 46. 

23) NE s. 148. 

3) Till den germ. roten "hlö- 'bullra' i fsax. hlöjan etc. 

ft) Hos Lundgren-Brate s. 210 upptages endast den sistnämnda formen. 

5) Språkliga intyg om hednisk gudatro s. 23. 
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Sjogerstad jöyastdå By. — (ecclestarum Gokem et) Sigualzstad- 
hum 1288 SD 2,68, Siogulstadom 1288 Därs. övers. av år 
1505, i Sighualstadha 1390 SRP nr 2529, i Siwalstada 1403 SD 
ns 1,275 avskr., Siowaldstadh sokn 1488—1490 C 24 RA, i Sio- 
gelstadha sl. av 1400-t. C 6 RA, i Siewadstade 1496 2/; RAP, y 
Siogilstada 1540 Skjb 15, Siogwlistada (gen.) Därs. 62, Siogel- 
stad(h)a (gen.) 1546—1562 Tl, 1552 Jb, Siöestada 1546 1549 Jb, 
Syögerstad 1564 Jb, Siogersta (gen.) 1564—1585 Jb, Siogerstad 
1627—1685 Jb, Sjogerstad 1874 Jb. ca F. leden är gen. Sighvalds 
av fsv. mansnamnet Sighvald. Dialektuttalet utgår emellertid 
närmast från en form Stiogh(v)al(d) (jfr skrivn. Stiawald-, Stiogel- 
1400-t. för Stowald- etc. med 9 genom anslutning till appell. sjö), 
uppkommen genom brytning av ? > to framför -3w.!) Uttalet 
Jjoyjas- för "fojals (!l < ld) förutsätter ett mellanstadium "fogals, 
där & inkommit analogiskt.?2) — S. leden är fsv. pl. -stadhir (gen. 
-a, dat. -um) 'ställning, ställe" m. m., här i bet. 'boplats'. 


Tolsbacken tösbålan 1/, fr. — på Tolsbackan 1540 Skjb 63, 
på Torsbackann 1564 Jb, Tarsbackan 1574 Jb, Tårsbackan 15753 
Jb, Torsbacka 1585 Jb, 1587 Tl, Tolsbacka 1603 Tl, Tohlsbackenn 
1685 Jb, Tolsbacken 1874 Jb. c F. leden är Thordhs-, gen. av 
fsv. mansnamnet Thordh.?) 


Utbotorp itbotérp Y/, fr. — Wtbotorp 1614 T!l, Wdbotorpeett 
1638 TI, Vthbotorph 1685 Jb, Utbotorp 1874 Jb. ca F. leden är 
formellt identisk med det av Rietz (s. 784 a) just från Skarab. l. 
(och enbart därifrån) uppgivna ut-bo, m. ”skålvestgöte'. Bety- 
delsen är kanske här dock snarast densamma som i det av Rietz 
a. st. likaledes från Västerg. antecknade ult-bonde, m. ”bonde, bo- 
ende avlägset från grannar'. Gården ligger i skogstrakt i utkan- 
ten av socknen. 


Ödebacken öobåkan 1/, fr. — Ödebacken 1708—1874 Jb. c F. 
leden är väl adj. öde men anledningen till namngivningen är okänd. 
2) Se härom Kock i ANF 28,:76 f., Dens. Umlaut und Brechung s. 319 f. 

3) Jfr Landtmanson s. 29. Jfr även under Raglås s. 86. 

3) Den urspr. gen. av detta namn är Thordhar, men formen Thords uppträder 
redan på 1400-t. Jfr Lundgren-Brate s. 265 f. — Gårdnamnet måste alltså 
vara relativt ungt. 
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Stenstorps socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Stenstorps by. 


Höljesten håätjstén !/, sk. — Höliesten o. d. 1546—1585 Jb, 
Hyliestenn 1562 1564 Tl, Helliesten 1663 Jb, Hulgesten 1685 1874 
Jb. ca F. leden är säkerligen urspr. gen. "Hyliu av ett fsv. ånamn 
+Hylia, f. ”den med hålor försedda” (= norska älvnamnet Holja 
< tHyljaV'), bildat till fsv. kyl, m. ”med vatten fylld fördjup- 
ning', västg.-dial. halv, f. ”djup håla i sjö eller å', sv. dial. hölj, 
m. ds.?) (fvn. hylr, m., gen. hyljar ”djup vattensamling av mindre 
omfång'). Gården ligger vid en bäck, i vilken skola finnas flera 
djupa hålor, »huäljar».3) — S. leden sten åsyftar troligen den 
stora sten, som ligger på en kulle strax nordost om gården. Den 
kallas av folket i bygden Höljestens hall hatjostens hal och påstås 
vara råmärke på gränsen mellan Cudhems och Valle härader.!) 
— Namnet i sin helhet betyder alltså eg. stenen vid (ån) Hölja'”. 


Intagan intåka 2/, fr. — Entakan 1579 Til, Intakan 1685 
1874 Jb. «&» Namnet är best. form av fsv. tntaka "intaga, mark 
som hägnas till odling". 


Ranstad »'åsnstd, y. sänsta By. — j Ranistada 1540 Skjb 2, y 
Ranestada Därs. 62, 1546 Jb, Ranestaa, Ranestad 1549 Jb, Ra- 
nistadha 1562 Tl, Ranstad 1564—1874 Jb, Ranesta 1504—1585 
Jb, Ransta 1576 Jb, Ranestad 1627—10685 Jb. c& Fsv. grundform 
<Ranastadhir. F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Rane (fvn. 
Hrani). Om ljudutvecklingen Rana- > Rane- > Ranti- (som sedan 
åter blivit Rane-)5) framför s se under Ag nestad s. 93 med 
not 2. S. leden är pl. -stadhir (gen. -a, dat. -um) av fsv. stadher, 
m. 'ställning, ställe" m. m., här i bet. "boplats". 


1) NE ss. 112. 

2) Rietz s. 281. 

3) Enl. muntligt medd. av lantbr. A. Gustafsson i Höljesten. 

1) Stenen, en typisk »bautasten», har numera en liggande ställning. Den är 
av gneis och mäter ca 2,3 m. i längd. Största bredden (vid »basen») ca 1,8 m., 
minsta bredden (»toppen») ca 8 dm. Tjockleken är ca 2,5 dm. 

5) Det nuv. äldre dial.-uttalet utgår från en form Ranestad, jfr s. 37 f. under 
Botorp. 
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Stenstorp sténsterp By. — Stödingstorp 1407 (avskr.) Styffe 
Un?. 164, Stodhinxthorp!) 1423 u. d. RAP, Stetinstorp 1461 !/; 
RAPapp., Stenstorp sl. av 1400-t. C 6 RA, Stönstorp 1540 Skjb 
61, Stödenstorp Därs. 62, Stönstorp o. d. 1546—1651 Tl, 1574— 
1663 Jb, Stenstorp 1546—1874 Jb. c» F. leden är gen. av det 
endast på runstenar anträffade fsv. mansnamnet "Stodhing. Jfr 
Liljegren nr 128: stäöpik, nr 206: stöpinkr, båda från Uppland 
samt nr 1113: stupikR från Östergötland.?) Dessutom är nam- 
net känt från en fornrysk källa av år 944 under formen Studek.?) 
— Stodhingx- har i dial. utvecklats till Stöns-, vilket sedermera 
ombildats till Stens- efter mansnamnet Sten. 


Stämmestorp stämostörp !/, fr. — Stemmestörp 1562 Jb, Stemp- 
nestorp 1574 Jb, Stempnistorp 1576—1585 Jb, Stämmestorph 
1685 Jb, Stämmestorp 1874 Jb. ca F. leden är gen. av (det 
endast en gång anträffade) fsv. mansnamnet Stempner!) (fvn. 
Stefnir).") 


Sätuna socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Sätuna by. 


Berg ber) 3/; fr. — vppå Borgh (sic!) 1562 TI, påå Berg o. d. 
15064—1627 Jb, på Berget 1615 TI, 1650 Db, Berg 1874 Jb. c» 
Gården ligger vid en höjd. 


Båltorp béterp By. — Båletorp 1546 Jb, Båletörp, Bole- 
törp 1549 Jb, Boletorp 1562 1564 Tl, Bolatorp 1562 TI, Båra- 
torp, Båre- 1564 Jb, Bålatorp 1574 1608 Jb, Båltorp 1574—1874 
Jb, Båålatorp 1579 TI. c F. leden är med all säkerhet urspr. gen. 
av fsv. mansnamnet Bardhe, som tidigt?) blivit bal-. — Betr. 
uttalet se under Botorp s. 37 f. 

1) Bör kanske läsas: Stodhinxthopp. 

2) Se även Brate, Östergötl. runinskr. s. 23. Jfr Lundgren, Om fornsv. per- 
sonnamn på -ing och -ung s. 6. 

3) Se Thomsen, Ryska rikets grundläggning genom skandinaverna s. 126. 

4) Lundgren-Brate s. 249. 

5) Lind Dopn. sp. 947 £ 

€) Redan i fsv. tid, se Aschw. Gr. $ 275. 
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Paris påris Cårdar. — Paryss 1574 Jb, Paris 1585—1874 
Jb. c&» Gårdarna, som urspr. tillhört Sätuna by, ha uppkallats efter 
den franska huvudstaden. Från början tillkom namnet endast 
det ena av de två hemmanen.!) 


Sätuna sétuna, gen. såtuna By. — (curias nostras) Setuner 
1311 SD 3,34, i Setunom 1390 SRP nr 2529, y Setwna 1540 
Skjb 65, Sätuna 1546—1874 Jb. c» F. leden är fsv. "se, i ort- 
namn ofta ingående växelform till sio(r) 'sjö'. S. leden är fsv. 
på. lunir av fsv. ftun = fvn. tun, n. 'inhägnat jordstycke; gårds- 
plats; by". Byn ligger vid Hornborgasjön. 


Veka (veka) Gårdar.?) — Wecka 1546—1585 Jb, Veka 1562 
1564 Tl, 1608—1874 Jb, Weckann 1564 Jb. c&» Namnet är böj- 
ningsform i sg. eller pluralform av sv. dial. veke, m. ”sidländ äng 
vid bäck eller å'.?) Gårdarna ligga vid krökningen av en bäck. 
De ha urspr. tillhört Sätuna by. 


Torbjörntorps socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Torbjörn- 
torps by. 


Backabo båfabo Gårdar. — Backaboo 1574 Jb, Backabo 
1585—1874 Jb. c F. leden är fsv. gen. sg. av backe. Om s. leden 
urspr. är bo eller bod (i senare fallet snarast fsv. pl. bodha(r)) 
kan icke avgöras. Gårdarna, som urspr. tillhört Torbjörntorps 
by, ha före skiftet legat på backen invid kyrkan. 


Balltorp böoltsrp By. — Ballathorp 1418 SD ns 3,296, Balla- 
torp, i Ballatorpe 1444 ?/; RAP, Ballatorpp 1447 Vkjb!), Balla- 
torp 1480 Vkjb'), 1540 Skjb 71, Balletorp 1546 Jb, Ballatorp 


1) I Jb 1574 finnes in margine (till vänster) antecknat: »Thetta heman haffer 
waritth benemd Sätuna vdi then andre årlige Rentan ». 

2) I dagligt tal nämnas nästan alltid gårdarna var för sig: gtöraveka och 
lelavéka. 

3) Rietz s. 806 a. Jfr v. Friesen i NoB 1,109 ff. 

t) Efter originalet i KA. 
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1546 1554 Tl, Balletörp 1549 Jb, Ballatörp 1562 Jb, Baletorp 
1564 1574 Jb, Baltorp o. d. 1574—1685 Jb, Balltorp 1874 Jb. e&» 
F. leden är gen. av ett mot fvn. Balle!), fda. (latiniserat) Ballo?) 
svarande fsv. mansnamn "Balle, som för övrigt ingår även i andra 
sv. ortnamn.?) — Betr. uttalet se under Botorp s. 37 f. 


Berg berj 2/, fr. — i Bergh 1488—1490 C 24 RA, på Bergh 
1546—1585 Jb, på Bergitt 1579 Tl, Berg 1874 Jb. «>» Gården lig- 
ger på en höjd. 


Berga börja !/, fr. — i Byerghe 1488—1490 C 24 RA, Bergha 
sl. av I1400-t. C 39 RA, Berga, Bärga o. d. 1546—1685 Jb, Berg 
eller Berga 1874 Jb. «&» Namnet är gammal, endast i ortnamn 
förekommande, pluralform av berg. GCården ligger på en icke syn- 
nerligen framträdande höjdsträckning. 


Skälingstomten fölrystemta 1/, sk. — Skiälingstompten 1685 
Jb, Skällingstomten 1874 Jb. c F. leden är troligen gen. av 
ett mansnamn "Skäling. Detta kan vara bildat till det av Rietz 
s. 588 b) från Halland uppgivna skjäla ”gå på sned, vara snedt' 
eller till ett vb, motsvarande fvn. skjala ”snacka, prata". I vil- 
ket fall som helst är det urspr. binamn. — Jfr om ett fsv. släkt- 
namn "Skelinger Hellquist, Ortn. på -inge s. 130. 


Torbjörntorp tårjntérp, töonterp By. — Thorbyornathorp 1312 
SD 3,106, Thorbiornathorp 1390 SRP nr 23510, 1390 SRP nr 
2529, 1415 SD ns 3,2, Thorbiernathorpa sokn 1418 SD ns 3,296, 
Thorbiorna torpa sokn 1444 ”/; RAP, Torbiornatorpp 1447 Vkjb,') 
Torbiornatorp 1462 ?2/, RAP, Torbiorna torp 1463 "/; RAP, Tor- 
biornatorp 1480 Vkjb,!) Torbiörnatorp 1540 Skjb 2, Tårbiörna- 
torp Därs. 70, Torbiornetorp, Torbörnetörp, Thörbörnetörp 1546 
1549 Jb, Törbiörnatorp 1564 Jb, Torbiörntorp o. d. 1574—106085 
Jb, Torbjörntorp 1874 Jb. c« F. leden är gen. Thorbiorna(r) av 
fsv. mansnamnet Thorbiorn. De här och där (tidigast 1418) upp- 


1) Lind Personbin. sp. 14. 

3) Nielsen s. 10. 

3) Jfr Lundgren-Brate s. 21 f., Lindroth, Ortn. på -rum s. 13. 
+) Efter originalet i KA. 


FALBYGDENS BY- OCH GÅRDNAMN 77 


trädande skrivningarna med ö kunna uppfattas på två sätt. An- 
tingen representera de en växelform fsv. Thörbiorn < Thyrbiorn 
med 7-omlj.!) eller också innebära de ett försök att återge ett ut- 
tal med 3. 


Västerbo vé&starbö Gårdar. — Waästerbo 1685 Jb, Västerbo 
1874 Jb. «&» Om s. leden är fsv. bo, n. ”bo, boning, gård" eller 
urspr. pl. bodha(r) till fsv. bodk, f. ”bod, i synnerhet för kortare 
vistelse uppförd koja eller skjul', kan icke avgöras. Gårdarna, 
som urspr. tillhört Torbjörntorps by, ha legat västerut i denna. 


Tunhems socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Tunhems by. 


Hallen kallas i dagligt tal alltid Bergsgården båésgan 
1/ sk. — påå Hallen o. d. 1549—1574 Jb, på Hallan 1554 Tl, 
på Halla 1685 Jb, Hallan 1874 Jb. «& Namnet Hallen är best. 
form sg. av fsv. hal, f. ”häll, flat sten', västg.-dial. kal, f. ds. och 
åsyftar de diabashällar, som gå i dagen invid gården, vilken lig- 
ger uppe på krönet av Mösseberg. 


Tunhem tiänum, gen. tinuma By. — Tunem 1320 SD 3,438, 
Tunhem 1360 SRP nr 485, vy Twnema 1389 SRP nr 2398, Twnzem 
1457 u. d. RAP, Thwneem 1457 ?/, RAP, Thwneyms sokn, jJ 
Thoneym 1462 2/; RAPapp., Tonem sokn 1490 u. d. RAP, Tv- 
nem Därs. frånsidan av urk., Twnem 1540 Skjb 62, Twnemis 
(gen.) Därs. 67, Tunhem 1546—1874 Jb, Thonhem 1552 Jb, Ton- 
hem 1554 TI, 1585 Jb, Thonhema sogn 1555 Tl, Tönem 1564 Jb, 
Tonnom 1574 1575 Jb, Tonnhem, Tonnehem (sic!) 1601 Jb, Thu- 
nom 1608 Jb, Tunum 1627—1663 Jb, Tonom 1655 B 115/3. €& 
F. leden är, trots dial.-uttalet, utan tvivel fsv. "fun i den urspr. 
bet. "inhägnad" = fvn. fun "inhägnat jordstycke; gårdsplats'. 
S. leden är hem i bet. "trakt, landområde', varom se s. 200 ff. Nam- 
net betyder alltså 'det inhägnade landområdet". Jfr Gärdhem, 


1) Kock, Umlaut und Brechung s. 74. 
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sn i Väne hd, Älvsb. 1. (SOÅ 12,14), som har en liknande inne- 
börd. — Uttalet med 8 för väntat u har en motsvarighet i ut- 
talet av det med vårt namn identiska sockenn. Tunhem i Väne 
hd, Älvsb. 1.1) På grund av detta uttal anser ortnamnskommit- 
tén (SOÅ 12,70), att f. leden i båda dessa namn liksom i Tanum 
i Bohuslän (av äldre Tuneim) icke är fsv. "tän utan »ett fsv. 
ord med kort u«-ljud. ») Gentemot denna uppfattning vänder sig 
A. Kizer i NG 6,397 (på tal om no. gårdn. Tanum), som anser 
att f. leden i Tanum urspr. är tun, »skjont Nutidsformerne med 
a ganske vist maa vaere fremkomne af en &eldre Form med kort 
u; Täån kan vere blevet forkortet til Tu n-, fordi Betoningen 
'en Tid tildels kan have ligget paa Navnets 2den Stavelse.») 
Även Hellquist (ANF 25,198)!) anser det möjligt att med tän 
som utgångspunkt förklara utt. med a såsom beroende på »gam- 
mal förkortning i relativt svagt betonade sammansättningsled» 
men han överväger även, om man icke »rent av» kunde räkna 
med avljud. Slutligen har Sahlgren i NoB 6,181 f. uttalat som 
sin -mening, att Tunhem »tydligen » är »sammansatt med fsv. tun », 
ehuru uttalet dock närmast återgår på ett fun el. tön.5) — Jag 
kan endast instämma med Sahlgren (a. st.) i, att frågan tarvar 
ytterligare utredning. Emellertid vill jag påpeka, att det första 
a i uttalet tänum skulle kunna förklaras som uppkommet ur u 
genom assimilation med s& i senare leden.) Denna förklaring, 
som i och för sig är rimlig, blir dock mindre tilltalande på grund 
av att man då mister sambandet med uttalet tan-, tann- i de 


3) Detta uttalas även tsnum. 

3) I del 20 s. 27 f. har formuleringen ändrats till: »F. leden... förutsätter . . . 
ett fsv. fun med kort wu-ljud ...vid sidan av det vanliga tän.» 

3) Kier yttrar sig endast om Tanum, men han har väl avsett att resonemanget 
i tillämpliga delar även skulle gälla om Tunhem. — Jfr om Tanum även Lind- 
roth, Bohusl. härads- o. sockenn. s. 54 f. 

ty Jfr samme förf. i Sv. et. Ordb. s. 954 u. Tan um. 

5) Sahlgrens resonemang är i övrigt svårbegripligt. Följande passus (a. a. s. 
182) förstår jag icke: »I Tunum och Tanum beror den [förkortningen av voka- 
len] kanske på en förlängning av u i intervokalisk ställning, jfr pänning .. m. 
fl. ord . . med urspr. kort 2.» Någon »förlängning av n» föreligger ju varken i 
det ena eller andra av de båda västgötska Tunhem utom i enstaka (och 
sena) skriftformer. 

6) Se ang. dylika, just i ortnamn ej så sällsynta fall av vokalassimilation, 
Lindroth i NoB 3,37 med not 2 och där anf. litt.; OGB 1,22, under Lillhult. 
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västsv. och norska namnen. Man vill gärna ha en gemensam 
förklaringsgrund för den frapperande utvecklingen på skilda håll 
av ett urspr. Tunheim, Tunhem. 


Tåstorp tästerp By. — ? de Tasthorpe 1312 SD 3,79, ? Tas- 
thorp 1312 SD 3,81, ? Tasthorp 1312 SD 3,107 avskr.!?), Torstörp 
1546 Jb, Tårstörp 1549 Jb, Tolstorp 1554 1562 TI, Tåstörp 1564 
Jb, Tåstorp 1574—1874 Jb. c» Dialektuttalet visar, att f. leden 
måste ha haft långt a i fsv. Lundgren-Brate (s. 259) se i f. le- 
den av (det med vårt namn i varje fall säkerligen från början 
formellt identiska) Tasthorp 1312 gen. av ett fsv. mansnamn 
+Tar, som förmodas ingå i Tharstathe 1410 (SD ns 2,2938), nu 
Tarstad, Tirups sn, Rönnebergs hd, Malmöh. 1., tarstabum början 
av IIOO-t. Forsaringen, nu Tåsta, Högs sn, Hälsingl., Taarzlef 
1411 (SD ns 2,356)2), nu Tarsled, sn i Kullings hd, Älvsb. 1. Brate 
hade i nämnda arbete tydligen förbisett, att ett personnamn Tar 
verkligen är betygat. I en sörmländsk runinskrift ha vi nämligen 
tar, som Brate själv sedermera (Södermanl. runinskr. s. 14) be- 
handlar. Han skriver där: »Namnet tar, som annars icke är upp- 
visat men möjligen förekommer som öknamn i ack. sg. uint tar 
(Liljegren, nr. 359], ingår säkerligen i ortnamnet tarstabum, 
Forsa-ringen, nu Tåstad..., varigenom dä betygas, och 
är kanske ordet far n. och m. 'tår', ursprungligen brukat som 
öknamn.» GCentemot Brates resonemang kan för det första in- 
vändas, att 7 i tar ingalunda behöver höra till stammen. Det 
kan mycket väl vara nominativändelse. För det andra 
är den av Brate tveksamt föreslagna sammanställningen med fsv. 
fär "tår ur betydelsesynpunkt absolut otillfredsställande. Vad de 
ovannämnda tre ortnamnen, som i fsv. (resp. runsv.) börja på 
Tars-, beträffar, så kan i dem en konsonant vara bortfallen mel- 
lan 7 och s. Jag lämnar dem här åsido. Formen Tasthorp (1312) 
synes i varje fall innehålla en förled utan 7 i stammen. Denna 


1) Registret till SD 3 upptar även en form Tars-. Vid kontrolläsning av ori- 
ginalen i RA har jag emellertid i intet av de tre ifrågavarande diplomen kunnat 
anträffa en sådan form. 

2) Endast denna form anföres. Andra namnformer (hämtade ur SOÄ 8, 246) 
äro: Tarslef 1393, Thorslefua sokn 1404, Taarslef 1410, Tarsleff 1560. Uttalet är 
tasta. 
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förled kan vara gen. "Täs av ett fsv. mansnamn "Tär, motsva- 
rande runsv. tar och i grunden identiskt med ett i både västger- 
manska och nordiska språk förekommande adjektiv: feng. töh 
”tough, tenacious, holding fast together, lentus' m. m.!) neng. 
tough, fhty. zäht ”tenax, zähe, sich ziehen lassend, dehnbar; ge- 
schmeidig; sich fest anhängend, klebrig'?), mhty. zähe, mity. ta 
ds., nhty. zäh. Samma ord är (se Torp Ordb. s. 775) no. dial. 
taag, adj. 'sagtmodig stilferdig og noget langsom men udholdende 
(sei). Mest om Hest'?), bornholmsdial. täwer ”sei; kleg'"). Den 
urgerm. grundformen är "tanhu-, se Torp hos Fick! 3 s. 152.5) — 
Som binamn kunde det ha använts i bet. 'uthållig'. Jfr no. dial. 
taag i denna bet. samt ty. zäh i bet. ”ausdauernd, widerstands- 
fähig". 


Åsen åsan !/, fr. — Åssen o. d. 1546—1685 Jb, Åsen 1874 
Jb. & Gården ligger på en ås. 


Ugglums socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Ugglums by. 


Granön grångna 1/; sk. — Granön 1554 Tl, 1576 Avk.-l., 
Gransönn 1564 Jb, Cräns öna (sic!) 1574 Jb, Gransöna o. d. 1575 
1576 Jb, Crinsöja Eller Grinsiön (sic!) 1601 Jb, Gransiönn 1608 
Jb, Grafssiöö 1685 Jb, Grafsjö 1874 Jb. c&» Namnets urspr. form 
är Granön, som även motsvarar dialektuttalet. F. leden är träd- 
namnet gran. S. leden är ö i bet. 'upphöjning över sankmark". 
Gården ligger på en av mossmarker omgiven höjd. Numera växer 
där endast lövskog. 


Gravsjö, se Granön. 


1) Bosworth-Toller s. 999. 

2) Schade, Altdeutsches Wörterbuch s. 1225. 

3) Ross s. 808. 

4) Espersen, Bornholmsk Ordbog s. 350. 

5) I grunden samma ord är fvn. tå, n. 'fasttrampad plats framför huset', fsv. 
tä, n. 'bygata', sv. dial. tå. Se Torp sist a. st. 
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Haketorp häåkterp By. — Hakatorp 1490 3/5 RAP, 1546— 
1608 Jb, 1555 15602 TI, Hakatårp, Haketörp 1549 Jb, Hackatorp 
1564 Jb, Hakotorp 15381 Tl, Hacketorp 1585 Jb, Haketorph 1685 
Jb, Haketorp 1874 Jb. c F. leden är gen. av fsv. mansnamnet 
Hake. — Ang. synkoperingen av mellanvokalen i dialektuttalet 
se under Botorp s. 37 f. 


Hålebäckstorp hälbakstirp !/; fr. — Holbeckstorp 1555 Tl, 
Helbergstorp (sic!) 1562 TI, Hulbeckstörp 1564 Jb, Hulbeckstorp 
1576 Avk.-1., 1579 Tl, Hulbeckatorp 1574—1585 Jb, Hulebäckz- 
torph 1685 Jb, Hulebäckstorp 1874 Jb. ca F. leden är gen. av det 
urspr. namnet på den bäck, nära vilken gården ligger. Bäcken, 
som numera icke har något särskilt namn, har i fsv. hetat "Hul- 
bekker eller YHulebekker ”den i djupt läge framrinnande bäcken", 
ett ytterst vanligt bäcknamn, sammansatt med adj. fsv. hul (hol) 
”ihålig'.!) Dalen där bäcken rinner fram kallas +Håldalen hädan, 
som troligen är ellips för "Hål(e)bäcksdalen. 


Islanda is/ana !/g sk. — på Island 1554—1562 TI, Jslandh 
1564 Jb, Jsslanna 1576 Avk.-l., Islanda o. d. 1590—1608 Jb, 
Isslanna 1683 Jb, Islanna 1874 Jb. c Flera olika förklaringar av 
detta även på andra håll både i Sverige och Norge uppträdande 
namn ha föreslagits. Sålunda säges i SOÅ 14,65 om gårdnamnet 
Islanda, Härna sn, Ås hd, Älvsb. 1.: »F. leden är väl ordet is.» 
Däremot menar Sahlgren i SL 1912 s. 62 f., att i ortnamn med 
Is- till förled ingår, »om ej i alla så åtminstone i ett flertal» ett 
fsv. +: eller idhe ”idegran', det förra motsvarande fvn. yr, m. 
F. leden i Islanda förklarar han sålunda vara gen. "is av det 
nämnda ":. Hj. Falk yttrar om gårdnamnet Islandsrud NG 
5,100: »Vel ligefrem af iss, m. Is» och han citerar en förf., som 
om förhållandena på platsen skriver: »Der legger Isen sig forst 
om Hosten, og der ligger den lengst om Vaaren.» Därjämte näm- 
ner Falk även möjligheten, att namnet Island i Norge i vissa fall 
vore »opstaaet ved opkaldelse af den bekjente O» eller samman- 
satt med älvnamnet Isa. A. Kjer anser i NG 6,79, att uppkal- 
lelse efter önamnet är sannolikast, under det att K. Rygh i NG 
14,184, 15,13, 72 framställer en helt annan mening, nämligen att 

1) Jfr OGB I, 80, 148, 223, 272, 321. 

Götleb. Högsk. Åvsskr. XXXIII:2 6 
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namnet, åtminstone på en del ställen, är ett urspr. "Yztland "den 
yderste Gaard', sammansatt med fvn. yztr "ytterst. Mot den 
sistnämnda uppfattningen kan dock invändas, att man snarast vän- 
tade en grundform "Yztaland med yztr i bestämd form. Vad 
de övriga förslagen beträffar, anser jag i likhet med Sahlgren a. a., 
att tolkningen av f. leden som is 'glacies' ur reell synpunkt är 
mindre tilltalande. Men föga bättre förefaller Sahlgrens eget för- 
slag. Om det antagna fsv. 7 'idegran' inginge i ortnamn, väntade 
man stamform, icke genitivform. En fullt säker förklaring 
kan, i avsaknad av tillräckligt gamla skriftformer, icke givas. 
Ehuru det givetvis icke är nödvändigt att söka en enhetlig för- 
klaring av namnet på alla ställen där det uppträder, synes 
det mig dock sannolikast, att uppkallelse efter önamnet i de flesta 
fall föreligger, allra helst som samtliga bebyggelser med namnet 
Island(a), såväl i Sverige som Norge, tyckas vara relativt små 
och av yngre datum. 


Hvirveln, se Virveln. 


Kalberga kälbeérja By. — de Kalbyerghi 1320 SD 3,459, 
Kaalbergha, Kalbergha 1378 SRP nr 1348, Kaalbergha Därs. 
frånsidan av urk.!), Kalbergh (2 ggr) 1491 5/g RAP, Kalkberga 1546 
Jb, Kalcberg, Kalckberga 1549 Jb, Cartberga 1554 Tl, Kartberga 
1555—1579 Tl, 1685—1874 Jb, Kallberga 1564 Jb, Kalbergha 
o. d. 1574—1627 Jb, Kartbärga 1603 Db fol. 40, Karlbärgia 1693 
Jb. cc F. leden kan icke vara adj. kal, som är lånord från ty. 
och dessutom icke passar till naturförhållandena. Säkerligen före- 
ligger här kompositionsform av ett mot no. dial. kale, m. ”Kulde, 
Frost'?) svarande ord. Skrivningen Kalk- beror på skrivaretymo- 
logisk anknytning till appell. kalk. Hur den tidigt uppträdande 
skrivn. Kart- kunnat uppkomma, är mig obegripligt. $S. leden 
synes urspr. vara sg. av berg, sedermera ersatt av -berga, som an- 
tagl. är gen. av ett indigenatsnamn nom. pl. +Kalbergar ”Kal- 
bergabor' (se om dylika bildn. under Hå ngsdala i Vartofta 
hd s. 98 f.) Namnet i sin helhet skulle alltså betyda '”frostberget, 
berget där det brukar vara stark frost.” Denna bet. synes passa 


1) Troligen av samma hand. 
?) Aasen s. 340. Om ordets etym. se Torp Ord. s. 255. 
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synnerligen väl till naturförhållandena på platsen, särskilt sådana 
de voro längre tillbaka i tiden. I väster och norr sträckte sig 
fordom väldiga mossmarker från Rösjön och Hornborgasjön fram 
mot gården.!) Betr. sankmarkerna kring den senare sjön är föl- 
jande citat, lånat ur A. Blomberg, Bidrag till Vilske-Klefva pasto- 
rats historia och beskrifning s. 132), närmast gällande grannsock- 
nen Bjurum och åsyftande tiden omkr. 1800, särdeles belysande: 
»Trakten ansågs osund till följd av sin fuktighet. Höst- och vår- 
sådderna förstördes ofta genom nattfroster, dimmorna återkommo 
ständigt sommaren öfver, myggen var ett plågoris och farsoter 
kunde härja mycket svårt, särskildt frossan och smittkopporna. » 


Näs nrs !/, sk. — ? Nes 1253 SD 1,362, ? Nes Därs. från- 
sidan av urk., Ness 1546 Jb, Näs 1549 GCkjb, 1554 Tl, 1504— 
1874 Jb. ce» Cården har fått sitt namn, 'näset', av läget på en 
grusmorän, som med ett hörn skjuter ut i omgivande mossmarker. 


Rödesten »röastén !/, fr. — Rödasten 1554 Tl, Röastenn 1564— 
1585 Jb, Röösteen 1615 Tl, Rösten 1655 B 115/3, Rödesten 1685 
—1874 Jb. c& Anledningen till namnet, '”den röda stenen', torde 
ha varit »ett invid gården fordom liggande berg, troligen röd gra- 
nit, som enligt ett år 1812 upprättadt husesynsprotokoll, då hade 
bortsprängts och användts vid murning av ladugårdshusen. »?) 


Ståltorp stéfeörp By. — Stalatorp 1444 ??/,, RAP, Ståletorp 
1546 Jb, Ståletörp 1549 Jb, Stålatorp 1554 1562 Tl, 1564 Jb, 
Ståltorp 1574—1874 Jb. c F. leden är gen. av fsv. mansnamnet 
Stäle. Ang. uttalet se under Botorp s. 37 f. 


Ugglum öglum, gen. öytuma By. — Uglem 1320 SD 3,459, 
Vgllem 1360 SRP nr 485, Vglem 1389 SRP nr 2398, Wgglem 
1390 SRP nr 2529, Uglem 1399 Styffe Un?. 164, Wglemma by 
1444 ??/,, RAP, Vglimma (gen.) 1540 Skjb 67, Vglem 1546 1549 


1) Jfr geologiska kartbladet Falköping I. Ö 35. 

3?) Efter en artikel av R. Söderberg »En försvinnande sjö» i Göteb. Ht., som 
jag ej kunnat återfinna. 

3) Assar Blomberg, Några anteckningar om Gudhems församtulg i Västerg. 
(Falköping 1916) s. 35 f. 
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Jb, Vgglim sogn 1554 Tl, Wglum o. d. 1564—1683 Jb, Ugglum 
1874 Jb. e&» Namnet är sammansatt av fågelnamnet uggla och 
hem i dess i ortnamn vanliga bet. 'trakt, landområde', varom se 
närmare s. 200 ff. Betydelsen är alltså 'trakten där det är gott om 
ugglor". 


Uppsala äpsåla 1/, fr. — Vpsala gardh 1505 ??/; Sävstaholms- 
saml. nr 59 RA, Opsalaa, Opsala 1522 !5/,, Sävstaholmssaml. nr 
70 RA, y Wpsala, Wpsala gordh 1531 ?/; Sävstaholmssaml. nr 
69 RA, Vpsala 1546—1608 Jb, Opsala 1564 Jb, Uppsahla 16553 
Jb, Upsala 1874 Jb. e&» Cården har, i likhet med så många andra 
gårdar och byar i Sverige och Norge, uppkallats efter det vitt- 
frejdade uppländska U4ppsala.!) 


Virveln wvérval 1/7; fr. — Hvirfvelen 1655 B 115/3, Hwirffwe- 
len 1663 Jb, Hwerfwelen 1685 Jb, Hvirfveln 1874 Jb. e&» Namnet 
är best. form av virvel, här troligen i bet. '”krets'?) och åsyftande 
den bukformade sväng, som nära gården bildas av en inskjutande 
flik av de omgivande mossmarkerna. 


Valtorps socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Valtorps by. 


Backor båkra 3/, sk. — j Bakka 1436 5/, UB perg., Backa 
1546 1549 Jb, Bakkwr 1554 1562 Tl, Backor 1564—1874 Jb, 
Backeer 1638 TI, Backer 1651 Tl, Backerudh 1701 B 8/75, Bac- 
kerud 1705 B 117/51. & Samma namn förekommer på ytterligare 
två ställen, båda inom Falbygden, nämligen i Göteve och Kleva 
socknar, Vilske hd (se s. 169, resp. 172). Jag behandlar här alla 
tre tillsammans. De två äldsta skriftformerna: i Bakka 1382, 
7 Bakka 14360 ge otvetydigt vid handen, att namnet urspr. helt 
enkelt är sg. av ordet backe. Men namnets senare utvecklings- 
historia är dunkel. De från och med 1500-t. uppdykande skriv- 

2) Jfr om det redan i forntiden vanliga uppkallelsebruket v. Friesen i UFT 


37 (1923) s, 53 f.,, A. Bugge i NoB 6,84, Wessén i NoB I11,145 f, 
3) Jfr fvn. hvirfill, m. i denna bet. 
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ningarna med -r7, vilken konsonant även ingår i det nutida dia- 
lektuttalet, äro besvärliga att komma till rätta med. En delvis 
parallell utveckling visar det bohuslänska bynamnet Backer, 
Ytterby sn, Inlands s. hd. Det skrives: 7 Bakke 1388 Rode Bog 
330, Backer 1568 Jb, Backier 1573 Jb o. s. v. Uttalet är båkor!). 
Det ligger onekligen närmast till hands att uppfatta alla dessa 
former med -7 som pluralformer. Men västgötska, resp. 
bohuslänska kunna de icke vara. Pluralen (i obest. form) av 
backe heter nu i västg.-dial. backa utom i Vadsbo hd i norr, som 
har backar. Norra Bohuslän har backar men södra (däribland 
Ytterby) backa. Enda möjligheten skulle då vara att uppfatta 
skrivningen Backer som danism (eller möjl. norvagism)?), införd av 
dansk- eller norskfödda skrivare. En västgötsk namnform Backa, 
som av en dansk- eller norskfödd jordeboksskrivare uppfattades 
som pluralform, ombildades av denne till en dansk, resp. norsk 
pluralform Backer. Formerna Bakkwr, Backor o. d. finge då be- 
traktas som senare tillkomna misslyckade uppsnyggningar, för- 
orsakade av den redan i fsv. genomförda överg. o, u > e. För 
det bohuslänska namnet blir dansk (el. norsk) påverkan så myc- 
ket sannolikare som ju landskapet intill Roskildefreden 1658 poli- 
tiskt tillhörde Danmark—Norge. Danismer äro för övrigt icke 
sällsynta i de västgötska jordeböckerna. Sålunda anträffas myc- 
ket ofta i 1500-talets jordeböcker för här ifrågavarande område 
jordebokstermen (skattetiteln) kungshästar skriven konungshester. 
Den här föreslagna förklaringen vill jag emellertid icke ha be- 
traktad som något annat än en gissning. BL a. kan däremot icke 
utan fog invändas, att det vore egendomligt, om rena skriftfor- 
mer — och till på köpet av utländskt ursprung — kunnat in- 
komma i folkspråket. Frågan måste nog därför fortfarande anses 
outredd. Men hur härmed än må förhålla sig, så är i varje fall 
den sista fasen i de västgötska namnens utvecklingshistoria 
klar. Formen Backer har ombildats till Back(e)re(d) efter de tal- 
rika namnen på -»xe(d) (< ryd). En dylik ombildning är betygad 


1) Namnformer och uttal enligt excerpter och uppteckningar i Institutet för 
ortnaimns- och dialektforskn. vid Göteborgs Högskola. 

2) I vissa delar av Norge, t. ex. i Smaalenes amt, lyder den nutida dialektala 
pluralformen båkkdär, och skrivningar som Backer o. d. uppträda redan på 
1500-t. (se NG I, 9,133). 


86 IVAR LUNDAHL 


för gårdnamnet Tomtered i Alingsås sn, Kullings hd, Älvsb. 1., 
skrivet Ttamter 1546, Tom(p)ter 1550 och senare, Tomtered 1805. 
Uttalet är tåmtara. Ortnamnskommittén (SOA 8,41) yttrar här- 
om: »Namnet är urspr. pl. tomter av ordet tomt. . . I senare tid 
har Tomter ombildats till ett namn på ->xed (för -ryd röjning”). » 


Holma, se under Holma by i Karleby socken, Vartofta 
hd s. 99. En del av byn räknas till Valtorps socken. 


Raglås rågtaås By. — Raglåss 1540 Skjb 65, Ragelååss o. d. 
1546—1585 Jb, Raglåss o. d. 1549—1627 Jb, Ragloss 1562 Tl, 
Raglåhs 1685 Jb, Raglås 1874 Jb. «> Namnets fsv. grundform är 
troligen "Raghnvalda(r)-äs, där f. leden är gen. av fsv. mansnam- 
net Raghnvalder. Dialektuttalet utgår dock närmast från formen 
Raghal(der), som är betygad både från fsv. och fvn.?) Uttalet 
med & (för väntat I < ld) måste bero på analogi från den mängd 
ord, där -g&t- är ljudlagsenligt.?) — Man skulle emellertid också 
kunna tänka på en motsvarighet till det från no. kända kvinno- 
namnet Ragla, som av Aasen antas vara uppkommet av Ragn/hil- 
d(a).?) Samma Ragla ingår säkerligen ,såsom antas SOÅ 15,56 f., 
som förled i gårdnamnet Raglebråna (utt. ragtobréna)?), skrivet 
Raglabrwnen 1560 och senare, men även Ragmnillebronne o. d. 1572 
—1590. — S. leden är ås. Byn ligger på en sådan. Att person- 
namn ingå som förleder i sammans. med -ås är vanligt både i 
Sverige och Norge. Jfr t. ex. Lidén NoB 4,91 (med exempel 
från Västerg.) och NG, Registren till resp. band. 


Rörsberga »mösberja 1/, fr. — Rörsberga 1546—1874 Jb, Rös- 
berga 1549 Jb, Rösberg 0. d. 1564—1585 Jb, Rössberga 1627 Jb, 


1) Lundgren-Brate s. 195, Lind Dopn. sp. 862. — Formen är väl uppkommen 
ur Raghvalder (med bortfall av » i trekonsonantism) genom anslutning till fsv. 
namn på -alder såsom Arnalder, Thoralder o. s. v. Jfr runsv. Kufpaster (C ”Gu)f- 
vastr) jämte andra namn på -aster för -vaster (urspr. -faster) efter mönstret av 
Boaster, Sivaster o. d. med ljudlagsenligt bortfall av w efter 0 (Aschw. Gr. $ 324, 3). 
Jfr även fno. Leikangr för Leikvangr efter kaupangr (Altisl. Gr.t $ 235 anm. 4). 

2) Jfr västg.-dial. na vka (C Rangela Ragnhild) »med I' genom analogi efter v» 
(Landtmanson s. 29). 

3) Norsk Navnebog s. 31. (under Ragnhild). Ljudutvecklingen har väl 
varit Ragnhilda Y Ragnilla > Ragnla > Ragla. 

4) Obs. även här analogiskt /. 
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1648 Db, Rössbergia 1685 Jb. e&» Om f. leden urspr. är rör 'sten- 
rör' i gen. el. det likbetydande rös kan icke avgöras. Likaså är 
anledningen till namngivningen oviss. I den närmaste omgiv- 
ningen av gården, som ligger invid höjder, finnas, såvitt jag vet, 
icke några stenrösen el. kummel,!) men ca. 1000 m. västerut från 
gården på en höjdsträckning ligga i en rad lämningar av 4 gång- 
grifter. 


Svartsjö svåljo 1/, fr. — Suartsiöö 1549 Jb, Suartesoo (sic!) 
1564 Jb, Swalesiö (sic!) 1574 Jb, Swarthe siöö o. d. 1575—1585 
Jb, Swartesiöö o. d. 1627—1685 Jb, Svartsjö 1874 Jb. c&» Nam- 
net, vilket är vanligt som sjönamn?), betyder "den svarta (mörka) 
sjön”. Gården har legat vid norra änden av Åsle mosse, där väl 
alltså fordom varit en sjö. 


Torestorp töastörp By. — Thorestorp 1546 Tl, Torstörp 1546 
Jb, Tårstörp 1549 Jb, Törestorp o. d. 1564—1685 Jb, Tolestorp 
1575 Jb, 1579 Tl, Tolistorp 1585 Jb, Torestorph 1663 Jb, Tores- 
torp 1874 Jb. c F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Thorer. 


Valtorp vågörp, y. vålterp By. — Walathorp 1431 !2/, Sko- 
klostersaml. RA, Valatorp 1436 5/, UB perg., Walatorp 1448 '/, 
RAPapp., Valetorp 1488—1490 C 24 RA, Walatorp 1540 Skjb 
65, Walatorpa (gen.) Därs., Waletorp 1546—1585 Jb, Walatorph 
1627 Jb, Wahltorph 1685 Jb, Valtorp 1874 Jb. c F. leden är gen. 
av ett fsv. mansnamn "Vale, vilket säkerligen, såsom Lundgren- 
Brate (s. 293) antaga, utgör f. leden i flera ortnamn. Ursprunget 
kan vara skiftande. ”Troligast synes mig vara, att här i de flesta 
fall föreligger ett kortnamn till sammansatta namn med Val-, 
varav det speciellt i fvn. finnes flera såsom Valbiorn, Valbrandr, 
Valgardr, Valgautr o. a. Men andra förklaringar äro, åtminstone 
för enstaka fall, lika möjliga. Man kan sålunda tänka på svaga 
formen av adj. fvn. valr ”rund' eller en an-avledning av det där- 
med besläktade fsv. val, m. "cylindriskt trästycke' (sv. dial. val 
"rund käpp”), i båda fallen som binamn om en tjock ('rund') per- 

1) Däremot finnes på en kulle ca 250 m. norr om gården en ganska väl bevarad 


treuddig stensättning. 
3) Jfr Hellquist Sjön. s. 594. 
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son. Vidare har man att räkna med en azn-avledning av fvn. 
valr, m. "falk". Slutligen bör påpekas att en Vali i bet. 'den 
välske' kan dölja sig i något av ifrågavarande ortnamn, om 
det också icke är synnerligen troligt.!) 


Vrangelsholm vrapolshélm 1/, fr. — Holma eller Wrangelss- 
holm 1668 Jb, Wrangelssholm 1693 Jb, Vrangelsholm 1874 Jb. c&» 
Gården, som urspr. varit en del av Holma by, varom se s. 99, 
tillhörde i slutet av 1600-t. frih. Carl Adolf Wrangel. Han 
nämnes i 1685 års jb som ägare. 


Åbod &ébo !/; fr. — Åbodh 1663 Jb, Åboo 1685 Jb, Åbod 
1874 Jb. c F. leden är 4 'å'. S. leden är bod (fsv. bodh, f. ”bod, 
1 synnerhet för kortare vistelse uppförd koja eller skjul').  Går- 
den ligger vid ån Slafsan. 


Åkarp &karp 5/; sk. — Ååketorp 1546 Jb, Åketörp 1549 Jb, 
Åkatorp 1562 1574 Tl, Åkatorpp o. d. 1564—1575 Jb, Åckarph 
o. d. 1627—1685 Jb, Åkarp 1874 Jb. c F. leden är gen. av fsv. 
mansnamnet Åke. S. leden är torp. Om utveckl. till -arp se 
Sahlgren i NoB 10,141 ff., 11,69 ff. 


Åstorp ésterp By. — Åstetorp, Ååssetorp 1546 Jb, Åsetörp, 
Åstetörp 1549 Jb, Astetörp 1549 Gkjb, Aåstatorp (sic!) 1562 Tl, 
Åstatorp 1564—1575 Jb, Åstorp o. d. 1564—1874 Jb, Åsatorp 
1581 TI. c F. leden är säkerligen gen. av fsv. mansnamnet Åsle 
(fvn. Åsti)?), i skrift stundom förblandat med fsv. mansnamnet Åse. 


1) Av Lind (Dopn. sp. 1069) upptagas under Väli flera namn. Vokalkvanti- 
teten i första stavelsen är dock i de flesta fall oviss. Rygh (Personnavne s. 
275 f.) upptar däremot endast Vali »gammelt Mandsnavn, men sjeldent ». 

2) Lind Dopn. sp. 86. 


I. Vartofta härad. 
Dimbo socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Dimbo by. 
Under medeltiden var Dvärstorps by egen socken (Styffe Un. 
S; 172). 


Aggetomten årvatömta 3/, sk. — Aggetomptt o. d. 1550 1565 
Jb, 1566 Tl, Aggatompt 1378 Tl, Agatomptan 1645 B 3/118, Ag- 
gatomptan 1685 Jb, Aggetomten 1874 Jb. &» Den fsv. grundfor- 
men är tAggatompt(len). F. leden är gen. av fsv. mansnamnet 
Agge. Betr. utveckl. Agga- > Agge- se under Botorp s. 37 f. 


Dalen kallas i dagligt tal alltid Dimmingadalen 
dimwnadaån !/s sk. — Dallenn 1565 Jb, Dalenn o. d. 1570—10605 Jb, 
Daalenn 1614 Jb, Dalen 1874 Jb. e&» Cården har fått sitt namn 
av läget i dalen mellan Varvs- och Gerumsbergen, vilken 1714 
B 115/52 skrives Dimminge Dahln. F. leden i detta senare namn 


är urspr. gen. pl. dtmminga ”Dimbobornas' av en — nu ur bruk 
kommen — indigenatsnamnbildning på -ing till sockennamnet 
Dimbo!). 

Dimbo din2, gen. ds. By. — (Datum) Dimmu 1248 SD 


1,337 avskr., (Datum) Dymmu 1298 SD 2,278, (Datum) Dymmnu 
1323 SD 3,578, i Dimunm (sic!) omkr. 1325 Vgl IV, 306, in Dimmu 
1346 SD 4,588, i Dimma..sokn, Dymma kirkia 1397 Styffe 
Bidr. 2,45, i Dimmo 1408 SD ns 2,51, 1409 SD ns 2,225, 1 Dym- 
mo 1431 ?/, RAP, Dymma (gen.) 1540 Skjb 16,75, Dymme (gen.) 
Därs. 75, Döme 1540—1550 Jb, Dimbe 1565 Jb, Dimmo 1578 
TI, Dimbo 15384 Tl, 1685—1874 Jb, Dimme 1655 B 115/3, 1656 
Db. c€& Urspr. har — såsom Hellquist (Sjön., Tillägg och rät- 
telser s. 6) påpekat — namnet tillkommit den genom byn fly- 

!) Ett dylikt gammalt indigenatsnamn på -ing kvarlever ännu i &s/27a, (best. 
orm pl.), namnet på inbyggarna i grannsocknen Åsle. i 
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tande bäcken. Denna har i nom. hetat Dimma!), obl. kas. Dim- 
mu, från vilken senare form dialektuttalet utgår. Namnet är bil- 
dat av fsv. adj. "dimber ”skum, svagt seende'?), motsvarande fvn. 
dimmr ”mörk', ffris. feng. dimm ds. Betydelsen är här dock sna- 
rast 'dim mig', icke ”mörk'.?) Vattnet i bäcken är nämligen 
klart och genomskinligt. Däremot bruka, efter vad som medde- 
lats mig i orten, di m mor ofta uppträda åtminstone under en 
del av loppet, mellan byn Lambevad och Herrekvarnen. — Jfr 
no. sjönamnet Dimmevand (NE s. 28), älvnamnet Dymma, som 
väl är formellt identiskt med vårt namn, samt sv. sjönam- 
net Dimlingen (Hellquist Sjön. s. 89 f.). 


Dvärstorp västerp By. — Duerghxthorp 1325 SD 3,677, 
Dhwezersstorp 1390 SRP nr 2481, Dwersthorp 1394 29/, UB perg., 
1 Dwersthorp sokn 1397 Styffe Bidr. 2,45, i Dwergstorpe 1408 
SD ns 2,51, i Dwerxthorpe SD ns 2,225, i Dwerghxthorpe 1409 
SD ns 2,237, Dwerthorp (sic!) 1419 SD ns 3,519, Dwersthorp 
1426 ?/, vidim. av år 1430 ?/; RAP, Dwerstorp 1444 '5/, RAP, 
Duerstorp o. d. 1539—1685 Jb, Dwerstorp 1540 Skjb 75, Dwers- 
torpa (gen.) 1645 B 3/123, Dvärstorp 1874 Jb. c F. leden är gen. 
av fsv. dvergher, m. dvärg i dess bestyrkta användning som 
mansbinamn!), väl eg. åsyftande en person som är liten (som en 
dvärg) till växten. I fvn. förekommer Dvergy som mansbinamn."') 
— Betr. bortfallet av d- i dialektuttalet erinrar jag om det mot- 
svarande uttalet av norska gårdnamnet Dvergsten, vä tsen, (skr. 
a Duergesteinum 1299).2) Jfr även våta ”dvala', Jörlanda, 
Ucklums och Askims socknar, Göteborgs och Bohus 1.7) 

1) Formerna Dimma, Dymma 1397, Dymma 1540 böra fattas som nomi- 
nativer. Se under Högstena s. 65 f. 

3) Endast anträffat en gång (i neutr. på. dim). 

3) Ordet, som återgår på urgerm. ”demm-, hör till urgerm. roten ”dem-, vars 
grundbetydelse är "ryka, ånga". Jfr det nära besl. fsv. dimba, nsv. dimma 
(C urgerm. ”demb-). Se härom t. ex. Torp hos Fick" 3,201, Torp Ordb. 
s. 55 u damb, s. 60 u demba, s. 63 u. dim m. 

t) Hellquist i Xenia Lideniana s. 104. 

5) Lind Personbin. sp. 67. 

") NG 4: 2,171, där det uppges att även i en del andra namn urspr. dv- ut- 
vecklats till v-. 


7) Enligt uppteckningar i Institutet för Ortnamns- och dial.-forskn. vid Göte- 
borgs Högskola. 
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Heden hia 1/5 sk. — på Hedenne 1563 1577 Jb, 1566 TI, He- 
denn 1587 Tl, Hedan 1874 Jb. &» Namnet är best. form sg. av hed. 


Höga höja By. — på Höga 1572 Tl, 1685 Jb, på Högha 1578 
Tl, 1663 Jb, Höga 1874 Jb. e&» Namnet är gammal pluralform 
av hög och avser byns läge vid och delvis på en förhöjning uppe 
på Gerumsberget. 


Jon på Heden i dagligt tal alltid Ljungkullen jögkal !/, 
sk. — Joen på Heeden 1663 Jb, Jonn på Heedan 1685 Jb, Jon 
på Hedan 1874 Jb. c F. leden i binamnet Ljungkullen är växt- 
namnet ljung. Gården ligger på en höjd. 


Kullsarp kuälsarp !/, sk. — Kulssetorp 1551 Jb, Kwlssarp 1566 
TI, Kulsarp 1570 Jb, 1578 Tl, Kulssarp 1645 B 3/119, Kullssarp 
1685 Jb, Kullsarp 1874 Jb. c&» Den fsv. grundformen är säkerli- 
gen "Kulsathorp, där f. leden är gen. av ett fsv. mansnamn "Kul- 
se, en smeknamnsbildning på -se!) till det icke ovanliga fsv. mans- 
namnet Kul.?) S. leden är torp. Om utveckl. till -arp se Sahl- 
gren i NoB 10,141 ff, 11,69 ff. 


Lambevad !lemva lämvat By. — Lomeuad 1539 Jb, Loma- 
wad 1540 1545 Jb, Låmbawadh 1540 Skjb 36, Lambewadh 1565 
1577 Jb, Lambewad 1566 TI, Låmauadh 1578 TI, Låmmeuadhett 
1607 Db2), Lommeuad 1627 Tl, Låmmawadh 1645 B 3/122, Lam- 
bewad 1874 Jb. c& F. leden är urspr. gen. pl. av djurnamnet 
lamm (fsv. lamb, n.), i dial. lam.t) S. leden är vad 'vadställe', 
1 dial. alternativt i best. form. Byn ligger vid en bäck. 


Oltorp öterp !/, sk. — Olawathorp 1397 Styffe Bidr. 2,45, 
Olaffwatorp 1540 Skjb 75, Olffuetorp o. d. 1540 1542 Jb, 1566 


1) Jfr fvn. Hrafsi till Hrappr, Lind Dopn. sp. 566. Se i övrigt Hellquist i 
Xenia Lideniana s. 91 ff. 

23) Lundgren-Brate s. 152. 

3) Eg. står Limn- 

t) Med samma utv. a Y d före förbindelsen mb som i västg.-dial. kam (K< fsv. 
kamber) m. m. 
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TI, Oluffwetorp 1545 Jb, Olufftorp 1547 1550 Jb, Oltorp 1655 
B 115/3, 1874 Jb, Ohltorp 1685 Jb. e& F. leden är Olawa(r), gen. 
av fsv. kvinnonamnet Oluf.!) 


Snuggarp snögarp 1/, fr. — ? Snugguthorph 1353 SD 6,461, 
Snwggaboda (sic!) 1540 Skjb 75, Snuggetorp 1547 1550 Jb, Snu- 
getorp 1565 Jb, Snugarp 1570 Jb, Snuggarp 1577—1874 Jb, 
Snwggarp 1584 Tl. & Namnets urspr. form är säkerligen "Snuggo- 
thorp, där f. leden är gen. av dial.-ordet snugga, f. "litet stycke av 
något', vilket, såsom Lidén (NoB 4,109 f.) uppvisat, i ortnamn 
sannolikt använts som »term. techn. för mark av viss (mindre) 
storlek och form».?) Skrivn. Snwggaboda 1540 innebär en för- 
växling med ett annat namn. Snuggebo uppträder några gånger 
som gårdnamn. Se Lidén a. a. s. 110. 


Vinberga vimbearja 2/, fr. — Winbergitt o. d. 1540 1541 Jb, 
. 1578—10615 Tl, Winbärga 1614 Jb, Wynbergia 16835 Jb, Winberga 
1874 Jb. c& Den fsv. grundformen är väl tVindberghet, f. leden vind 
”blåst” och betydelsen alltså '(berget) höjden där det brukar blåsa 
(starkt). Jfr Bläsekullen blåsaksl benämning på !/, mtl Näre- 
gården Jättene, Friggeråkers sn, Gudh. hd, där f. leden väl är 
kompositionsform av sv. dial. bläsa ”blåsa' (Rietz s. 42 b). Om 
norska ortnamn med vind ”blåst'" som förled se NG 3,97 u. 
Vindhol. — S. leden är urspr. best. form av berg, sedermera 
ersatt av berga, som måhända eg. är en indigenatsnamnbildning. 
Se härom under Hångsdala s. 98 f. — Gården har legat 
vid en hög kulle. 


Falköpings socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Falköpings 
stad s. 48 f£.?) Under medeltiden var Agnestads by självstän- 
dig socken, se Styffe Un. s. 172. 


1) Jfr om detta namn Aschw. Gr. $ 74, anm., Hesselman i Minnesskrift utg. 
av Filologiska Samf. i Göteborg 1920 s. 58, Altisl. Gr. $ 54,3 b. 

3) Jfr även OGB 1,77. 

3) En del av socknen hör till Gudhems hd (se s. 44). 
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Agnestad åvastå gen. ds. By. — i Agnistaöhum (2 ggr) 
omkr. 1325 Vgl IV, 304, 306, i Agnastadha sokn 1397 Styffe 
Bidr. 2,44, i Agnestadhe sokn 1417 SD ns 3,230, i Agne (sic!) 
sokn, (Jtem) Agnestada 1480 !/; RAP, y Agnistada 1540 Skjb 70, 
Agnista 1539 Jb, Angnestad o. d. 1540—1685 Jb, Agnesta 1370 
Jb, 1572—1578 Tl, Angerstad 1655 B 115/3, Agnestad 1874 Jb. 
& Namnets fsv. grundform är: nom. "Agnastadhir, gen. -stadha 
etc. F. leden är gen. Agna av fsv. mansnamnet Agne, som synes 
vara specifikt svenskt.!) S. leden är pl. stadhir av fsv. stadher, 
m. "ställning, ställe" m. m., här i bet. "boplats". — Av Agna- har 
tidigt blivit (Agne- >) Agni- med en utveckling i obetonad sta- 
velse av a (> e) >z (vilket senare åter blivit e) framför s.2) I 
dial. har förbindelsen Ag»- (utt. angn-) övergått till Ang- liksom 
1 västg.-dial. vagn blivit vang. Slutligen har mellan kompositions- 
vokalen och s ett parasitiskt > inställt sig.?) 


Gunnestorp ginsteörp By. — Gunnilsthorp 1397 Styffe Bidr. 2,44, 
Gunnulfsthorp 1420 SD ns 3,566, Gwnnulfsthorp 1421 ?7/,, RAP, 
Gwnnilstorp sl. av 1400-t. D3 RA, Cwnnilstorp 1488—1490 C24 RA, 
Gunderstorp 1540—1550 Jb, Gwnnarstorp 1545 Jb, Gunnarstorp 
15605 Jb, Cwnestorp Därs., Gunastorp 1572 Tl, Gunnerstorp 1377 Jb, 
Gunnestorp 1611—1874 Jb, 1645 B 3/309. & F. leden är gen. av 
fsv. mansnamnet Gunnulf, som dock i skrift redan tidigt förväxlats 
med dels kvinnonamnet Gunhild, dels mansnamnet Gunnar.?) 


1) Alla kända bärare av namnet under medeltiden äro svenskar. Se Lundgren- 
Brate s. 9, Lind Dopn. sp. 8. 

3) Denna övergång har (betr. appellativer) först påvisats av Kock i 
ANF 8,386 f. Samme förf. har sedan i SL 15 nr 5 s. 11 ff ytterligare påpe- 
kat, att vi just i ortn. på -stad ha flera exempel på samma utveckling. Jfr 
även samme förf. i Sv. Ljudh. 4,296 f. — Kocks inlägg i denna fråga ha för- 
bisetts av Hellquist (Ortn. på -by s. 40 f. not 2), som skriver: »Af sekundär 
natur är väl i alla händelser ofta det -e-, -t-, som så synnerligen ofta uppträ- 
der i sta-namnens första led .... Icke kunna väl alla dessa namn innehålla 
egennamn på -t7r? Det är tydligt att här i en del fall någon tidig vokalförsvag- 
ning föreligger.» Även Sahlgren synes sväva i okunnighet om Kocks förklaring, 
ty i sin anmälan av Hellquists anf. arb. (NoB 8,176) uttalar han, utan att 
nämna Kocks namn, alldeles samma uppfattning som denne i berörda fråga. 

3) Ett dylikt r-inskott framför s är icke ovanligt. Se v. Friesen i NoB 2,15. 
Jfr även s. 111 under Hällestorp. 

+) Av Lundgren-Brate s. 79 föres f. leden i vårt namn felaktigt till kvinno- 
namnet Gunhild med åberopande endast av formen Gunnilsthorp 1397. 
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Jäppabolet användes icke i dagligt tal 2/, fr. — i Jeppeboritt 
1540 Jb, på Jeppa bolith 1545 Jb, på Jeppeboret 1550 Jb, Jäp- 
pabolet eller Jäppagården 1685 Jb, Jäppabolet 1874 Jb. c F. 
leden är gen. Jäppa av det från dial. kända mansnamnet Jäppe, 
som är biform till Jakob.) S. leden är fsv. bol, n. ”boning, gård '.?) 


Krokstorp kröfksterp 2/, sk. — ? j Kroxthorppe 1383 SRP nr 
1922,” Krokstorp 1383 SRP nr 1956,? j Krostorpe 1388 SRP nr 
2353, Krogstorp 1540—31874 Jb, Krågstorp 1542 1545 Jb, på 
Krogztompten (sic!) 1600 Jb. &€& F. leden är gen. av fsv. mans- 
namnet Krok. 


Perstorp användes ej i dagligt tal 2/, fr. — Perstorp 1541— 
1874 Jb, Pearstorp 1578 Tl. c& F. leden är gen. av mansnamnet 
Per. I formen Pears- föreligger ett äldre Pedhar. 


Snösbäck snésbek By. — Sniösbek 1397 Styffe Bidr. 2,44, 
Snesbek 1417 SD ns 3,230, Snyasbek 1419 SD ns 3,519, Snyes- 
bek frånsidan av förutn. urk., Snosbek 1464 ?7/,, RAP, Snosbek 
1480 !/, RAP, Snesbek o. d. 1539—1550 Jb, 1573—1589 Tl, Sniös- 
bek o. d. 1572 1588 TI, 1605 Jb, Snödz bech 1565 Jb, Snössbeck 
o. d. 1541—1685 Jb, Snössbeck 1636 Db, Snösbäck 1874 Jb. 
Namnet har från början tydligen tillkommit den förbi gården 
rinnande bäcken. F. leden är dunkel. Lundgren-Brates (s. 238) 
mening, att den skulle vara ett mansnamn ”"Snio, förefaller gans- 
ka osannolik, särskilt med hänsyn till att samma förled — så- 
som även L-B uppmärksammat — ingår i gårdnamnet Snösvad, 
Lilla Malma sn, Villåttinge hd, Södermanl. 1.3), vars efterled vad 
"vadställe i likhet med vårt namns bäck i första hand leder tan- 
ken på något gammalt vattendragsnamn eller i varje fall något 
som har med vatten att göra. Kock, Umlaut und Brechung s. 
310, räknar med att namnet har samband med fsv. snio ”snö', 
dock utan att inlåta sig på betydelsen. H. Jungner, NoB 12,20 

1) Jfr Hellquist Ordb. s. 278 u. Jakob; J. Steenstrup, M&ends og kvinders 
navne i Danmark s. 121. 

3) Knappast bör man tänka på bord i bet. »det som är anslaget till underhåll» 
(jfr fsv. biskopsbordh, prestabordh). 


3) Skrives: i Snioswadhi 1410 SD ns 2,297, 4 Snioswadhk 1418 SD ns 3,329, 
Sniösuad 1560 Jb, Sniösuadh 1562 TI. 
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not I, omnämner utan kommentar Lundgren-Brates uppfatt- 
ning och tillägger: »Ett uttal återges knappast i de former som 
erinra om det norska bäcknamnet Smneisbekken!) . ... På 
namnets bet. skall jag f. ö. nu inte ingå.» För egen del ser jag 
mig nödsakad att stanna vid ett non liquet. 


Viken vika !/, fr. — Wiigenn 0. d. 1540—1545 Jb, i Vikene 
1545 Jb, Wikenn 1565 Jb, Uika gård 1573 Tl, Uikan 1578 Tl, i 
Wikenne 1578 Tl, Wikan 1685 Jb, Wikan 1874 Jb. e&» Namnet 
kan icke gärna vara annat än best. f. av vi&, men anledningen 
till namngivningen är oförståelig. Gården ligger visserligen ca 
300 m. sydväst om en liten, helt obetydlig sjö, men att påstå att 
gården ligger vid en vik av denna, går omöjligt an. 


Gerums socken. 


Omfattar endast Gerums by. Om sockennamnets former 
och bet. se under denna. 


Gerum Jj)irum, gen. jeruma By. — [Ceremebiergh omkr. 1325 
Vgl IV, 291], Cyrem Därs. 304, Gerem 1390 SRP nr 2481, 1419 
SD ns 3,517, 1420 SD ns 3,618, Gerema sokn 1397 Styffe Bidr. 
2,43, Cereem, GCeremske kirkio 1404 SD ns 1,318 samtida avskr., 
Gereem 1415 SD ns 3,10, 1444 ?/g RAP, Geerheem 1433 ??/, RAP, 
Gerem sokn 1444 4/; RAP, GCeerhem 1447 Vkjb 188, Gerhem 1466 
1480 Därs. 189, Gerem 1500 Därs. 188, Gerim 1540 Skjb 73, Gie- 
rum 1540—1685, Gerum 1542—1874 Jb, Gerumma (gen.) 1585 
Tl, Jerumma By 1645 B 3/235. & Den fsv. grundformen är otvi- 
velaktigt "Gerhem.?2) F. leden är antagligen fsv. gere, m. ”kilfor- 

2) NE s. 236. 

2) Den underliga skrivn. Gyrem i Vgl IV har säkerligen lika litet något etymo- 
logiskt värde som en del medeltida skrivningar med i (Gireem o. d., se Beck- 
man i VFT 3,7-8 s. 150, 152 f.) av det med vårt namn uppenbarligen iden- 
tiska sockennamnet Gerum i Skånings hd, Skarab. 1. Med utgångspunkt från en 
grundform ”(Jirhem ser jag inga möjligheter att komma fram till någon tyd- 
ning, då en stam "”gir-, så vitt jag vet är okänd i germ. språk. De nämnda for- 
merna med i: (och y som tecken för i) kunna bero på skrivaretymologisk an- 
knytning till fsv. giri 'girighet'. De skulle även möjligen kunna fattas som om- 
vända skrivningar, förorsakade av övergången 7 > e, om man nämligen vågar 
anta, att denna varit genomförd i västg.-dial. redan så tidigt som omkr. 1325. 
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migt stycke” (fvn gerirti ds.). S. leden är hem i bet. trakt, land- 
område", varom se s. 200 ff. Namnet skulle alltså betyda ungefär 
"det kilformiga landområdet'. — Geremaebiergh 1 Vgl IV åsyftar 
nuv. Gerumsberget och innehåller som förled gen. pl. "Gerema 
”gerumsbornas” av ett till sockennamnet Gerum bildat indigenats- 
namn "Gerema(r) ”gerumsbor(na)'.!) På samma sätt (med ett 
indigenatsnamn i gen. pl.) bildade äro ett par av de övriga i Vgl 
IV omtalade namnen på de stora falbygdsbergen: Hwarboebiergh 
(d. v. s. ”varvboarnas b.” efter sockennamnet Varv, förr Hvarf), 
Lenboebiergh ("lenaboarnas b.' efter sockennamnet Lena, nu 
Kungslena). — Formen Geremske 1404 är en adjektivbildning 
på -så av i västg.-dial. vanligt slag.?) Den lever ännu kvar i 
dial. i t. ex. j&rumskaberjot ”Cerumsberget”. 


Hvalstads socken, se Valstads sn. 


Hvarvs socken, se Varvs sn. 


Hångsdala socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Hångsdala by. 


Gullerstorp gidostörp Y/, fr. — Gullestorp 1540—1550 Jb, 
Gullerstorp 1570—1874 Jb, 1615 TI, Gullesstörph 1636 Db. c F. 
leden är gen. av ettdera av fsv. mansnamnen Gudlilef, Gudhlek, 
Gudhlogh. Jfr Gullestorp i Äspereds sn, Ås hd, Älvsb. 1.3) Betr. 
det före s inkomna parasitiska 7 se under Agnestad s. 93 
med not 3. 


Hasslekärr heslsår Y/, sk. — Hesleberg 1565 1573 Jb, Hes- 
lekerr 1566 Tl, Heslekierr o. d. 1570—1685 Jb, Hasslekärr 1874 
Jb. c« F. leden är sv. dial. hässle, n. (fsv. hesle) ”hassel (kollek- 
tivt), samling av hassel. S. leden är kärr, här i den bet. 'små- 


1) Se närmare ang. dylika bildningar s. 98 f. under Hångsdala. — Ek- 
holim (SNF 7: 2,91) menar, fullständigt felaktigt, att f. leden är fsv. mansnam- 
net Gere. 

3) Se A. Noreen i ANF 25,337 f. 

3) SOÄ 14,202, Anses innehålla mansn. Gudhlef. 
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skog, buskar', som återfinnes i det etymologiskt identiska fvn. 
kjarr. GCården ligger på fast och torr mark vid foten av Gerums- 
berget, som har hasselvegetation. 


Hundstorp hänsterp !/, fr. — Hunndstorp o. d. 1542—1685 
Jb, Hunstorp 1566 Tl, Hunsstörph 1636 Db, Hundstorp 1874 Jb. 
ce F. leden är säkerligen gen. av ett mot fvn. Hundr!), som även 
torde ingå i norska gårdnamnet Hundstorp?), svarande mansbi- 
namn Hund.) 


Hångsdala häpsdat, gen. hänsdata, y. endast håpsdata By. 
— Hanxdal (nom.) 1353 SD 6,461, Hanxdal sokn 1397 Styffe 
Bidr. 2,43, i Hanxdal Därs., i Haangxdal 1403 SD ns 1,2838, i 
Hangxdal 1405 SD ns 1,493, 494, 1415 SD ns 3,17, 1419 SD ns 
3,519, 1461 !2/; UB perg., i Hangsdal 1405 SD ns 1,496, Hangx- 
dal (nom.) 1415 SD ns 3,18, i Hangxdall 1416 SD ns 3,128, (su- 
per) Hongxdal Därs. frånsidan av urk., Hangxdaal 1447 Vkjb 
189, 1466 Därs., Hangxdall 1480 Därs., Hangxdal 1500 Därs., 
Hangxdala sookn 1459 ?/; RAP frånsidan av urk., j Hangx- 
daal 1470 DN 16,259, i Honxdaal 1481 2/5; RAP, ij Hånxdall 
1540 Skjb 3, Hungzdall o. d. 1540—1573 Jb, Hångzdala Sokwn, 
i Hångzdall 1565 Jb, Hångzdala Sockn, i Hångzdall 1600 Jb, i 
Hongzdall 1607 Db, Hångzdala By 1645 B 3/238, Hångzdala ... 
Sochn, i Hångzdahl 1685 Jb, Hångsdala 1874 Jb. c F. leden är 
gen. av ett fsv. personbinamn "Hang, motsvarande det av Hyl- 
tén-Cavallius!) från 1600-t. antecknade värendska mansnamnet 
Hång. Namnet är en substantivering av det verbaladjektiv till 
fvn. hanga, starkt verb ”hänga', fsv. "hanga, som är bevarat i 
fvn. hangr ”hängande', sv. dial. hang, hång "sniken, snål; eg. ef- 


1) Lind Personbin. sp. 160 f. 

2) NG 1,17. 

3) Detta ”Hund kan också ingå i gårdnamnet Hunsered utt. hunsara (skr. 
Hundzrijd 1545, Hwnsröd 1546 o. s. v.) i Lundby sn, Vättle hd, Älvsb. 1. I 
SOÄ 13,74 förmodas f. leden vara »fsv. mansn. Hun (på grund av dialektutta- 
let svårligen tillnamnet Hund). +» Nu uppträder emellertid speciellt just i Vättle 
hd fsv. & framför 2» såsom uy, vilket Sandström s. 39 uppvisat. Bland exemplen 
nämnes också hun "hund". Intet hinder möter alltså att uppfatta f. leden i 
Hunsered som gen. av ett personn. Hund. 

t) Wärend och wirdarne 2,284. 
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ter födoämnen; hungrig'.!) S. leden är urspr. sg. av dal. Byn 
har ett ganska lågt läge nära mossar. — Namnet är urspr. singu- 
larform, Hangsdal. Den småningom uppträdande längre formen 
på -a, som efter vad både skriftformerna och det ålderdomligaste 
uttalet ge vid handen, från början endast använts i genitiv, är 
med säkerhet gen. pl. Hangsdala av ett indigenatsnamn fsv. 
+Hangsdalar ”hångsdalabor(na)'. 


De tidigaste säkra exemplen på dylika indigenatsnamnbildningar på 
svenskt språkområde torde finnas i Vgl IV. Beckman har i en uppsats i 
ANF 28 s. 77 tolkat följande ställe i Vgl IV (Schlyters uppl. s. 294): Item 
lidk apud curiam ödhers olafstorpper tenentur habere . . . sålunda: »Ledet 
vid Öders grind skall hållas av Olovstorps rote ...»> $S. 79 motiverar Beck- 
man sin tolkning på följande sätt: »Olafsborpper tenentur habere tolkar 
jag såsom skett på följande grund: Kilagdåla var i min barndom den van- 
liga benämningen på folket från Kilagården. Om det var att fatta såsom 
genitiv på -a eller såsom en best. pl. (= Kilagårdarna) kan jag icke av- 
göra. Båda delarna äro syntaktiskt möjliga i den nutida dialekten, och 
båda delarna äro formellt möjliga i texten.» För min del tvivlar jag icke 
ett ögonblick på, att Olafstorpper är ett indigenatsnamn i nom pl. mask. 
(naturligtvis i ob es tä m d form), bildat till ortnamnet "Olafsthorp lik- 
som t. ex. fvn. Vorsar till häradsnamnet Vors, se NG 11,527. De övriga 
exemplen i det ifrågavarande stycket i Vgl IV äro: nom. pl. mask. Arn- 
biorne forpper?), gen. pl. mask. Vidkemme (sokn)?), Heggu forppe") (pri- 
diunger), Olafstorppe") (fridiunger), Honbore. Att vi här ha att göra med 
maskulina indigenatsnamn i pluralis framgår tydligt av det sist nämnda 
exemplet. Det åsyftar invånarna i nuv. byn Hornborga, vars urspr. form, 
såsom jag i det föregående s. 57 ff. hoppas ha kunnat uppvisa, är nom. 
+ Hornbora, £., gen. Hornboru. Formen Honbore måste därför helt 


1) Rietz s. 281 b. Jfr under Slöta s. 134. 

3) Fattas av Ekholm i SNF 7:2,14 som nom. pl. fem. 

3) Enl. Ekholin a. a. s. 91 gen. pl. neutr.! Beckman a. a. s. 78 och Götlind, 
Var är äldre Västgötalagen skriven? s. 17 not 2 uppfatta såväl denna form som 
de två nästföljande som gen. sg. med sekundärt a (K ar) från andra stamklasser, 
i likhet med vad fallet är i åtskilliga personnamn. Denna uppfattning är säker- 
ligen felaktig. Man kan icke i ett fall som detta jämföra ortnamn med person- 
namn. Att i de senare genitivändelsen -a(r) fått en stor spridning utöver sitt 
ursprungliga område förklaras enkelt genom antagandet av analogiskt inflytande 
från det betydande antal delvis mycket vanliga mansnamn, som ursprung- 
ligen haft denna ändelse t. ex. Azur, Hakon, de på -biorn, -mund, vald, vardh, 
vidh o.s.v. Men man har verkligen svårt att förstå, på vilken väg ortnamn på 
-hem och -thorp skulle ha fått den urspr. ändelsen -s utbytt mot -a(r). 

+) 3 ggr. — Fattas av Ekholm a. a. s. 41 som gen. pl. fem. 

5) 2 ger. — Enl. Ekholm a. a. s. 62 gen. pl. fem. 
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enkelt uppfattas som gen. pl. mask. av ett indigenatsnamn ”Hornborar 
”Hornborgabor'. — I nutida västgötadialekt leva dylika bildningar ännu 
kvar. Utom det av Beckman nämnda Kilagåla kan jag från Falbygden 
nämna t. ex. byurauma till gårdnamnet Bjurum (gen. bjuruma, se s. 23); 
miärarpa till sockennamnet Mularp (gen. målarpa, se s. 119) m. fl. En 
mängd exempel finnas i OGB 1, där de stundom anges vara bestämd form 
pluralis t. ex. åpaljytta till Apelgärde s. 3, stundom nämnas utan någon 
som helst kommentar t. ex. åsantörpa till Assmundtorp s. 4 o. s. v. Så 
vitt jag ser möter intet hinder att fatta dessa dialektala former såsom 
direkta fortsättningar av den gamla i Vgl IV dokumenterade typen: no- 
minativer i obestämd form plur. mask. — Att såsom i här förelig- 
gande fall den urspr. genitivformen på -a övergått till att bli den normala 
formen överhuvud, är mindre vanligt. Så är dock troligen fallet betr. 
Lövberga s. 129, Holöja s. 165 f, Redberga s. 182 f. Däremot finnes, såsom 
framgår av materialet, en mängd exempel på ortnamnsformer på -a med 
bevarad genitivfunktion. Sålunda ha t. ex. namnen på -hem och 
-torp, i de fall där jag antecknat genitivformen, alltid visat sig i denna ha 
ändelsen -a. Att alla dessa former på -a böra uppfattas som indigenats- 
namn i gen. pl., synes mig ofrånkomligt. 


Karleby socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Karleby by. 
Under medeltiden voro byarna Leaby och Lovene självständiga 
socknar, se Styffe Un. s. 172. 


Holma höfma By. — Holman 1565 Jb, Holmana 1506—1584 
TI, 1584 Jb, Holmen 1567 Jb, Hålmenn 1587 Tl, Holma 1614 
TI, Hollma 1624 Db, 1685 Jb, Hålma 1627 Tl, Hulma 1629 Tl, 
Holma 1874 Jb. «&» Namnet är antingen pl.!) av ettdera av fsv. 
holmber och holme, m. ”holme”', här i bet. ”upphöjning över sank- 
mark” eller böjningsform i sg. obest. form av sistnämnda ord. Jfr 
Jungner Gudinnan Frigg s. 243. Byn är belägen på kalkstens- 
terrasser vid västra kanten av Åsle mosse. 


Hundstorp hunsterp 1/, fr. — Rafwellstorph eller Hundztorph 
1685 Jb, Rafvelstorp eller Hundstorp 1874 Jb. «> Namnet är for- 
mellt identiskt med Hundstorp i Hångsdala sn, varom se s. 97 
Gården, som urspr. tillhörde Holma by, hade icke eget namn 


2) Om i best. el. obest. form kan icke avgöras. 
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före 1685. — Namnet Ravelstorp, som innehåller gen. av mansn. 
Ravel (Raval; fsv. Raghnvald), tillkom tidigast en annan av går- 
darna i Holma by (se under Ravelstorps gård nedan). 


Karleby k&rabu, gen. ds. By. — Karleby 1309 SD 2,571, 
573, Karleby ovisst vilket år SD 2,571, Carlaby omkr. 1325 Vegl 
IV, 300, Karlaby longa 1361 SRP nr 513, Karlaby sokn 1397 
Styffe Bidr. 2,44, Karlaby 1402 SD ns 1,164, 1419 SD ns 3,519, 
1430 14/. RAP, Karlaby 1446 ?/; RAPapp., Karlaby longha sl. 
av 1400-t. C6 RA, Karlaby 1540 Skjb 3, Karlebylånga 1545 G. I:s 
reg. 17,536, Karleby o. d. 1539—1685 Jb, Karlaby (gen.) 1566 
TI, Karlaby 1567—1620 Jb, Karaby 1578 Tl, 1655 B 115/3, Ka- 
reby Långa 1645 B 3/293, Carlabylånga 1747 Linné Västg.-resa 
s. 83, Karleby 1874 Jb. cc F. leden är gen. pl. av fsv. karl 
"karl, man'. S. leden är by i bet. "byalag". Namnets verk- 
liga innebörd är oklar. Det bör sammanhållas med namn 
som Svenneby, Tägneby m. fl., vilka alla som förled ha en beteck- 
ning för ”man”' i gen. pl.!) Enl. Jungner Gudinnan Frigg s. 102, 
är Karleby möjligen en yngre ersättare för ett äldre "LandiR, 
$Landa. Den flera gånger i skrift uppträdande biformen Karle- 
bylånga åsyftar byns stora utsträckning på längden. — Uttalet kär- 
(med ä) står i överensstämmelse med det från flera dial. — även 
västg.-dial. — kända uttalet kär av appellativet karl.?) ä-vok. 
1 detta uttal är dunkel. Noreen och Kallstenius (a. st.) jämföra 
kort och gott ty. Kexl utan att f. ö. uttala någon mening. Vig- 
forss (a. st.) anser ä-vokalen i det halländska kär bero på »en 
övergång av länge bevarat [d. v. s. i svagton] kort ä framför > 
till e.» Senast har Hellquist?) framställt ett förklaringsförslag. 
Han anser det värt att taga i övervägande, om ej ä-vok. leder 
sitt ursprung från en bildning motsvarande fgutn. kerldi, som an- 


1) Se Lindroth, Bohusläns härads- och sockennamn s. 58 ff., Sahblgren i NoB 
6,182 £.; Hellquist, Ortn. på -by s. 77 ff och där s. 79 anf. litt., M. Olsen i 
Maal og Minne 1919 s. 96, Jungner Gudinnan Frigg s. 103. 

2) Jfr Rietz s. 309 b, A. Noreen, Fryksdalsmålets ljudlära $ 30, Kallstenius, 
Värmländska bergslagsmålets ljudlära $ 53 mom. 4, $ 104 mom. 10, Landtmanson 
s. 88 anm. 3, Leander, Ordbok öfver Holsljungamålet s. 37, Wigforss, Södra Hal- 
lands folkmål s. 206 not 2. 

3) ANF 35,201. 
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ses ingå i västg.-dial. kata "karl, gubbe'.!) k för s måste då an- 
ses bero på association med kax»l.?2) Emellertid vore det märk- 
värdigt, om ett så sällsynt ord som kexldi (ej känt i fsv. och i mo- 
derna dial. endast — och detta icke alldeles säkert — spårat 
i ett par socknar i Västerg. och i Dalmålet)?) skulle ha kunnat 
utöva ett så kraftigt inflytande. Icke heller Wigforss” svagtonig- 
hetsteori synes mig lösa problemet, åtminstone icke i dess helhet.) 
T. v. förefaller mig tanken på lån från ty. mest sannolik, trots 
de invändningar, som däremot kunna göras. 


Laxaretorp kallas i dagligt tal Laxarehemmet låk- 
sarshémat 1/, fr. — Laxatorpet 1685 1693 Jb, Laxaretorp 1874 
Jb. c& F. leden skulle kunna urspr. vara en västgötsk gen. på -a 
till det i fsv. och fvn. som personbinamn anträffade fisknamnet 
lax.) Den nuvarande uttalsformen vore i så fall en sekundär 
utvidgning med -are, som är mycket vanlig just i västsv. dial.'”) 
Kanske bör dock detta i och för sig rimliga tolkningsförslag skju- 
tas i bakgrunden för ett annat, som inställer sig vid jämförelsen 
med gårdnamnet Laxarbo, Främmestads sn, Viste hd, Skarab. 1., 
som skrives: Laxsarbo 1569 Jb, Laxarebo 1601 Jb. I detta namn 
äro formerna med -ar(e) enrådande (materialet är ju dock otill- 
räckligt) och så gamla, att det synes mig sannolikast, att här 
föreligger ett yrkesnamn ”"laxare ”laxhandlare'(?). Om denna för- 
klaring finge anses gälla även för vårt namn, måste dettas äldsta 
skriftform Laxa- fattas såsom en ombildning efter fisknamnet lax. 
— S. leden är urspr. best. form av torp, som i dial. sedermera 
ersatts av best. form av hem, varom se s. 124 under Bondea- 
hemmet. 


2) Danell-Landtmanson hos Landtmanson, Västgötamålets !- och »r-ljud s. 73 
anm. I. 

2) Då den förmodade västgötska motsvarigheten till kerld: visar övergång av 
ä > a ffr I, måste uttalet kär ha uppstått före inträdandet av denna övergång. 

3) Se Landtmanson a. st. 

1) Jfr Hellquist a. st. 

5) Hellquist i Xenia Lideniana s. 97, Lind Dopn. sp. 240. 

$) Se SIOD 3,131. — Från Falbygden känner jag som exempel på denna före- 
teelse terrängnamnet kl:-darabakan (till västg.-dial. kro ”krog') i Håkantorps 
sn, Gudhems hd samt bruargabuskan = jordlägenheten Brudebusken (innehåller 
ordet brud) i Friggeråkers sn samma hd. 
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Leaby Itabu!), låabu 22), ltabi3) By. — Ledaby sogn, Ledaby, 
Ledhaby 1455 ?7/, RAP, opp Ledhaby Därs. frånsidan av urk., 
Ledhaby, i Ledhaby sokn 1465 ?/,, RAP, Ledhoby 1466 1480 
Vkjb 187, Ledhaby 1500 Därs., y Ledaby 1540 Skjb 71, Lxdaby 
(gen.) Därs. 72, Ledeby 1539 1545 Jb, 1578—1587 Tl, 1624 Db, 
Leby, Leby 1540 1542 Jb, Ledeby 1541 Jb, Ledaby 1566 Tl, 
1577 Jb, Lädaby 1589 Tl, 1619 Jb, Lädebj o. d. 1604 1611 Jb, 
1645 B 3/289, Leaby 1609 1643 1657 Db, 1638—1664 Til, 1685 
Jb, Leaby 1874 Jb. c& S. leden är by, i bet. "byalag. Vad 
f. leden beträffar, tala alla de äldsta skrivningarna liksom det alter- 
nativa dial.-utt. Iza- (som säkerligen är äldst) närmast för en fsv. 
grundf. Ledha- (med urspr. £ el. 4).t) Det föreligger knappast 
tillräckligt bärande skäl för antagandet, att Ledha- vore utvecklat 
ur äldre FLedka-5) med den sporadiska övergång av fsv. e > &, varom 
se Palmér i ANF 40,51 ff. och där (s. 51) anf. litt. Om denna 
överg. råda olika meningar. A. Noreen har rent av bestritt 
att den alls ägt rum. Om Palmér har rätt i sin uppfattning, att 
skrivningarna med & för gammalt e skulle, eftersom de (vad 
södra Sverige angår) huvudsakligen synas uppträda i urkunder 
från det nuv. diftongeringsområdet, vara en beteckning för en 
begynnande diftongering av e, så talar detta f. ö. närmast emot 
att Ledha- ginge tillbaka på äldre tLedha-. Leaby ligger nämli- 
gen utanför diftongområdet, om också icke så synnerligen långt.) 
Ledha- bör enl. min mening sammanställas med norska gårdnam- 
net Lea (utt. léd), Stavanger amt, skrivet a Ledom omkr. 1270, 


1) Antecknat i Skörstorps och Vårkumla socknar. En meddelare i sistn. sn 
påstod, att detta var det g a mla uttalet, som var vanligt förr. 

2) Detta uttal tror jag mig ha hört i Näs sn. Möjl. var det dock l&a. 

3) Detta uttal är numera vanligast. 

4) Den av Wessén (NoB 10,103) antydda uppfattningen, att Leaby skulle 
vara ett urspr. "Ledhuby med samma överg. av "Ladhu- > Ledhu- som i det 
uppländska Läby, vederlägges, såsom synes, alldeles bestämt och avgörande både 
av skriftformer och dialektuttal. Hellquist (Ortn. på -by s. 23 not 1) uttalar 
med reservation samma tanke som Wessén. 

5) Väl i så fall antingen gen. sg. el. gen. pl. av fsv. ledh, f. 'väg'. Sakligt 
sett vore en sådan tolkning mycket tilltalande. Leaby ligger näml. just vid den 
punkt, där två i forntiden viktiga vägar möttes, näml. dels Eriksgatan från Jön- 
köping till Skara, dels »kontinentalruten » genom Redväg till Falköping. (Beck- 
man, Vägar och städer i medeltidens Västerg. s. 5). 

sy Ca 1!/, mil norr om diftongområdets nordgräns (Vistorps sn). 
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a Ledom 1343. Om detta säger M. Olsen (NG 10,174): »Om 
dette enestaaende Navn kan med Bestemthed kun udtales, at 
det efter Nutidsformen og gamle Skriftformer er et Flertalsord, i 
Nom. sandsynlig "Ledar (neppe, paa Grund af Udtalen med e, 
Ledar [d. v. s. ledar)). Synes at burde sammenstilles med 
islandsk Jledja f. Dynd, Mudder .... Navnet sigter efter 
denne Forklaring til, at Jordbunden her i udpreget Grad skal 
bestaa af Myrjord.») Sammanställningen med nisl. ledja synes 
mig mindre tilltalande, emedan man i så fall måste ko n- 
struera en passande form.?) Det vore givetvis bättre, om 
man kunde komma till rätta med namnet med hjälp av ett 
faktiskt betygat ord. Jag tror att detta är möjligt. Såväl nam- 
net Lea som f. leden i Leaby kunna vara a-omljudda for- 
mer av resp. fno. lid (fvn. hlid), f. ”sida' och fsv. lidh, f. ds., 
här i samma bet. 'sluttning'?) som det närbesläktade feng. hlid, 
n. 'A slope, declivity, hillside, hill'.+4) Enligt de av Kock) givna 
reglerna för a-omljudet skulle vi väntat en ljudlagsenlig böjning 
av fno. resp. fsv. lid: sg. nom. dat. ack. l:d, gen. "ledar; pl. nom. 
ack. "ledar, gen. "leda, dat. lidum. TJfr fisl. ne bar”), fsv. nedhar, 
f. pl. ”nedan'7): fvn. ni dr, fsv. nidher ”ned'. Att de icke omljudda 
formerna segrat i appellativböjningen beror natur- 
ligtvis på singularen, där omljud ljudlagsenligt skulle inträda en- 
dast i ett kasus (gen.). Men med de här diskuterade ort- 
namnen är saken en annan. Det är just vad man väntar 
sig, att a-omljud framträder i ett ortnamn som fno. "Ledar med 


1) Tolkningen vidhålles i samme författares senaste arbete, Zttegård og hellig- 
dom s. 187. 

2) Man bleve då även tvungen att uppge tanken på släktskap med f. leden i 
Leaby. Bet. 'dy, slam' passar näml. icke alls till belägenheten av byn Leaby 
(jfr nedan). 

3) Samma bet. hos fvn. Al:d föreslås av A. Kjer NG 12,19 för ett par norska 
ortnamns vidkommande. 

") Bosworth-Toller s. 544. — Om de hithörande ordens släktskapsförhållan- 
den se Torp hos Fick! 3,111. 

5) PBB 23,544 ff., Svensk ljudh. I $ 129; 3 $ 1067 ff, Umlaut und Brechung 
s. I ff. 

f) Larsson, Ordförrådet i de älsta islänska handskrifterna s. 241. 

?) Formen fortlever ännu i uttalet n/a i Fors sn, Flundre hd, Älvsb. 1. enl. 
ben. meddelande av Fil. lic. Erik Abrahamsson. Även i Ölands-dial. i uttalet 
ne, se Lindroth, Ölands folkmål 1,217. 
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konstant pluralform (där vi ju böra få a-omlj. i alla 
kasus utom dat.) eller i det i fast sammansättning 
stående fsv. Ledha-, som antingen är urspr. gen. sg. "Ledhar- eller 
gen. pl. — Enligt den här föreslagna tolkningen borde "Le jar 
översättas med 'sluttningarna', en gammal plural av samma typ 
som det likbet. norska gårdn. Leinar. Leaby skulle betyda ”byn 
vid sluttningen el. sluttningarna”. Hur den för det norska nam- 
net föreslagna betydelsen passar till platsens terrängförhållanden, 
vet jag icke. Betr. namnet Leaby blir den givna tolkningen syn- 
nerligen väl motiverad ur topografisk synpunkt. Byn ligger näm- 
ligen vid randen av Högfalan!), som därifrån kraftigt sluttar ned 
mot Åsle mosse. På GS anges höjdsiffran vid Leaby vara 221,95 
m., under det att den ca I km. längre österut i Åsledalen har 
sjunkit till 166,2 m. Den kilometerlånga uppförsbacke, som 
landsvägen — den gamla Eriksgatan?) — här måste fram över, 
är synnerligen mödosam och besvärlig för vägfarande. Det vore 
ganska naturligt, om byn Leaby fått sitt namn på grund av lä- 
get vid densamma. — Uttalet med e kan röja påverkan från 
skriften, där e-former äro dokumenterade från och med år 1539. 
Dessa former kunna bero på skrivaretymologisk ombildning efter 
subst. led ”väg” (el. efter adj. led?). Möjligen ha vi dock att göra 
med en verkligt folketymologisk omgestaltning efter 
något av de nämnda orden. 


Lovene liva By. — in Louene 1309 SD 2,571, 573, Lauenee 
1330—1334 PNRD 131, Lowene 1351 SD 6,272, i Lowena sokn 
1397 Styffe Bidr. 2,44, ? Loffwene 1461? 17/5 RAP, j Loffwene 
1540 Skjb 3, y Låffwene Därs. 71, Laffwen 1540 Jb, Loffwen o. d. 
1542—1547 Jb, Loffuene o. d. 1550—1685 Jb, Låfuenne 1636 Db, 
Lofvene 1874 Jb. «>» Samma namn är Lovene, by i Åsaka sn, Kål- 
lands hd, Skarab. 1., uttalat livano). S. leden är fsv. "vin: ”betes- 
mark', varom se s. 205. F. leden kan, såsom Jungner') ådagalagt, 
på grund av dial.-utt. icke vara det +/o ”lund', som A. Noreen”) 


1) Se härom inledn. s. 4. 

2) Fordom den enda överfartsvägen över Åsle mosse. 

3) Jungner Gudinnan Frigg s. 5, där även äldre namnformer lämnas. 
1) Gudinnan Frigg s. 281. 

5) Gleerupska Biblioteket 2:1,24, Spridda studier 3,115. 
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här velat igenfinna. Vi måste utgå från ett fsv. "löv-.1) Hur 
skall nu detta förklaras? Jungner (a. a.) lämnar ett par förslag 
till tydning. »Möjligen ingår» säger han »i Lovene fsv. lof, n. 
"pris, beröm”. Luba-uwinia kunde tänkas betyda 'det lovvärda, 
präktiga betet'.» Tolkningen är omöjlig av rent språkliga skäl. 
En sammansättning med dylikt betydelseförhållande mellan sam- 
mansättningslederna är en abnormitet, vartill jag icke känner 
någon motsvarighet. Jungners andra förslag till tolkning är 
synnerligen djärvt. Han tänker sig möjligheten av att f. leden 
vore det fvn. gudinnenamnet Lofn, binamn till Frigg. TI st. f. 
ett väntat "Lofnene skulle vi ha fått Lovene genom dissimilato- 
riskt bortfall av det första n. Frånsett de i dagen liggande for- 
mella svårigheter, som denna tydning har att kämpa med, ver- 
kar den även i övrigt alltför mycket konstruerad ad hoc för att 
den skulle kunna övertyga. En både ur formell och reell syn- 
punkt acceptabel förklaring kan, enligt min mening, ernås ge- 
nom sammanställning av Lov- med ett på lågtyskt och frisiskt 
språkområde förekommande ord, näml. mndl. love (loof) ”moe, 
mat, uitgeput'”), nndl. Jloof ”moede, afgemat'?), ostfris. luf 
”schlaff, matt, möde, träge, still, unbewegt': de seils hangen luf 
hen o. s. vA) Den urgerm. roten är "läf- el. "lub- (ieur. "lup- 
el. "lubh-). I avljudsförhållande härtill står urgerm. "”"luf- el. 
tlub- i no. dial. läva (som säkerligen är ett primärt verb, pret. 


1) Uteblivandet av t-omlj. kan även eljest konstateras i västgötska namn på 
$-vini. Jfr Rådene (uttalat rådana), sn i Gudhems hd, Skarab. 1., skrivet 
Rothene 1259 SD 1,395, säkerligen, såsom prof. Lindroth muntligen föreslagit, till 
fsv. trodh = fvn. rod, f. 'rad', här i samma bet. 'jordrygg' som i no. dial. rad. 
Jfr vidare Badene, varom se s. 143 f; Hudene, varom se s. 11 ff. Hur dessa for- 
mer utan :-omlj. skola förklaras är vanskligt att säga. Den av M. Olsen (Hed. 
kultm. 1,118) för en del norska namn på -vin, som likaledes sakna omlj., givna 
förklaringen, att de skulle vara relativt unga (tillkomna efter i-omljudsperioden), 
duger knappast för motsvarande svenska namn. Dessa uppvisa nämligen, 
i motsats mot de hithörande norska, genomgående så ålderdomliga och svårtydda 
förleder och tillhöra så gamla bebyggelser (Rådene och det ena Hudene äro 
socknar, Lovene i Vartofta har varit socken), att de tvärtom måste räknas 
till det allra äldsta skiktet av namn på "+-vini. 

2) Verwijs-Verdam, Middelnederlandsch Woordenboek 4, sp. 839. 

3) Heinsius, Woordenboek der nederlandsche Taal 8: 2 sp. 27601 f. 

1) J. ten Doornkaat Koolman, Wörterbuch der ostfriesischen Sprache 2, s. 539. 
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luvde) ”boie sig, lude, gaae mnedbseiet”), vartill finnas flera 
nominalavledningar: luf, n. noget vedhengende, f. Ex. om 
Snee paa Treer'”), lävoyrad ”som har nedhengende Oren”!), luva, 
f. 'en Hue”) = sv. luva. Identiskt med det norska verbet är 
östsv. dial. luv (< fliva) ”skamflat och snopen draga sig undan, 
lomma'?) (eg. 'gå med sänkt huvud") och säkerligen också det av 
Rietz (s. 417 a) uppgivna Iuuv (Västerb.) ”bedraga; plundra”), 
vartill nominalavl. luv el. luver ”skälm', luvaktig ”bedräglig'.t) Vi- 
dare höra hit flera ord med bb: mit. lobbe, lubbe ”Manschette, 
dicke Hand- oder Halskrause' m. m.5), eng. dial. Job "to droop, 
hang down'), sv. dial. lubba ”vara långsam, trög'7), m. m. — De 
ovan anf. orden ha förts till en urgerm. rot "/ub- hänga slappt ned'?), 
vilket otvivelaktigt är grundbetydelsen. Med utgångspunkt från 
denna bet. blir namnet Lovene lätt begripligt. F. leden är ett 
fsv. adj. "löv (= ostfris. luf, nederl. lof) eg. 'slappt nedhängande, 
här i bet. 'sluttande'. Lovene betyder 'den sluttande betes- 
marken”. Att från bet. 'slappt nedhängande' el. 'slapp' komma 
till bet. 'sluttande' (om terränger el. eljest) är lätt. Det finnes 
flera exempel på en sådan betydelseövergång, som f. ö. är ganska 
naturlig. Vårt vanliga slutta betyder eg. "hänga slappt ned'.”) 
Jfr vidare eng. dial. slam ”the side of a hill'!9), nära besl. med no. 


2) Aasen s. 464. 

2) Vendell s. 569. 

3) Jfr i fråga om bet.-utv. fslav. luditi ”bedraga', feng. lot "bedrägeri, list', 
båda till urgerm. "ut- "luta', se t. ex. Torp hos Fick" 3,374. 

t) Rietz a. st. 

&) Schiller-Liibben, Mittelniederdeutsches Wörterb. 2,710. 

«) Wright, The English Dialect Dictionary 3, s. 635. 

7) Rietz s. 412 b. 

&) Torp hos Fick! 3,376, Falk-Torp s. 658 (under lubb en), Torp Ordb. s. 
392 (under lubb en), s. 399 (under luv a). Samma förf. förmoda att denna 
rot i grunden är identisk med "Jub- ”avskala' K ieur. "Jup- i fslav. lupiti ”av- 
skala' o. s. v. Jag har här ingen anledning att gå in på denna fråga. Jag vill 
endast påpeka, att roten i grek. Juryn f. 'sorg, bekymmer" formellt överensstäm- 
mer med roten i no. luva. De båda orden kunna, även vad bet. angår, mycket 
väl förenas. Jfr lit. Zudéti vara sorgsen', besl. med vårt luta, fvn. knipinn 
'sorgsen': Antpa "hänga med huvudet'. Grek. luzn brukar sammanställas med 
find. lumpåti ”bryter sönder, skadar' (Boisacq, Dictionnaire étymologique de la 
langue grecque s. 591 f.). 

3) Se härom under Slöta s. 132 ff. 

20) Wright a. a. 5,498 a. 


FALBYGDENS BY- OCH GÅRDNAMN 107 


dial. slam 'slapt nedhengende; slap'") (se Torp hos Fick! 3,538; 
jfr Torp Ordb. s. 640 under sla m). No. dial. slak kan betyda 
"svagt heldende' t. ex. 'eit slakt Tak'.?) Jfr även no. dial. lat, 
som kan ha en liknande bet. »Ett Tag siges at vere 'latere' end 
et andet, naar det har en svagere Skraaning.»?) Möjligen är f. ö. 
den här förutsatta betydelseövergången i själva verket betygad 
även för vårt "uf ("lub), om nämligen eng. dial. luff'an inclination, 
slant, to inclinate, slant" (Wright a. a. 3,685) urspr. är samma ord, 
vilket jag finner vara ganska sannolikt. — Naturförhållandena 
stämma utmärkt med den här föreslagna tolkningen. JL ovene i 
Vartofta hd ligger alldeles vid randen av den stora kalkstens- 
terrassen, som därifrån sluttar ned emot den väldiga erosionsda- 
len Åsle mosse. Byn Lovene i Kållands hd synes av kartan att 
döma vara belägen vid randen av en svagare höjdsträckning. Den 
sistn. byn är f. ö. möjligen uppkallad efter den förra.!) — Ett 
med f. leden i vårt namn urspr. nära besläktat ord ingår utan 
tvivel i norska gårdnamnet Lovre (utt. lå'vra), skrivet Lofrar 
(nom.), i Lofra 1311 (NG 10,343). De båda äldsta skrivningarna 
äro ju inbördes motstridiga. Magnus Olsen (NG a. st.) anser, att 
namnet bör uppfattas som ett urspr. svagt böjt mask.:nom "Lofr:, 
dat. Lofra. Detta anser han vara ett gammalt fjordnamn, som 
han tolkar som »'den slappe, dorske', beslegtet bl. a. med old- 
fris.5) luf, slap, mat, dorsk og fjermere aabenbart sammenheng- 
ende med Elvenavnet Slufr-.» För egen del är jag snarare böjd 
för att tolka namnet Lovre som 'sluttningarna' el. dyl. Formellt 
anser jag namnet vara en substantivering av ett adj. urgerm. "lub- 
rå- el. tluf-ra- eg. 'slappt nedhängande', sedan 'sluttande'.”) Går- 
den är enligt NG a. st. omgiven av höga fjäll. 


1) Ross s. 700. 

3) Aasen s. 699. 

3) F. leden i no. ortnamnet Latoien förmodas av Rygh (såsom det vill synas 
på goda grunder) innehålla adj. lat i bet. 'sluttande' (NG 13,138). En liknande 
tydning skulle jag vilja föreslå för det i NG 16,102 oförklarade namnet 
Slapeen, skrivet Slape 1567. F. leden kan vara besl. med no. dial. slapa 
"hänga ned". 

4) Jungner Gudinnan Frigg s. 4 ff. 

5) Skall vara ostfris. (Jfr ovan). Ordet finnes icke i ffris. 

+) Jfr i fråga om både bildn. och bet. sockennamnet Luttra, varom se 
8. 115 f. 
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Ravelstorp nråvalstörp 2/, fr. — Holma el. Raffwelstorph 1663 
Jb, Rafwellstorp 1685 Jb, Rafvelstorp 1874 Jb. «> Se om namnet 
under Hundstorp ovan. 


Snösbäck, se under Snösbäck i Falköpings sn s. 94 f. 


Kjelveneds socken, se Kälvene socken. 


Kungslena socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Kungslena by. 


Brissmestorp brésmoastérp !/, sk. — Brimstenstorp 1361 SRP 
nr 513, Brimstenstorp 1402 SD ns 1,164, Brismenstorp 1540 Skjb 
74, Brisminstorp o. d. 1540—1550 Jb, Brismingzstorp 1565 Jb, 
Bryssmestorp o. d. 1572—1578 TI, Brismestorp 1604 Jb, 1616 
Tl, Bresmestorp 1606 Jb, 1655 B 115/3, Brissmestorp 1685 1874 
Jb. ce F. leden är gen. av ett fsv. mansnamn "Brimsten, som är 
formellt identiskt med det en gång som binamn i fvn. anträffade 
Brimstetnn. Detta senare anser Lind!) vara givet efter norska ö- 
och gårdnamnet Bremstein?) i Nordlands amt. Han antar, att 
mannen fått sitt binamn därav, att han var från denna ö. Då 
emellertid icke gärna även den västgötske "Brimsten kan förut- 
sättas ha haft samma härstamning, och då man vidare givetvis 
helst vill ha en en hetlig förklaring av de båda egenartade 
namnen, är det sannolikt, att denna bör sökas på annan väg än 
den av Lind för det norska namnets vidkommande föreslagna. 
Själv har jag dock intet förslag att ge. — Ljudutvecklingen har 
varit: Brimstenstorp > "Brimsenstorp (med dissimilatoriskt bort- 
fall av det första £) > Brismenstorp (med metates av -ms- > -sm-) 
> Brismestorp. 


Dalen dan 2/, fr. — Dalenn 1587 Tl, Dahlen 1663 Jb, Dalen 
1874 Jb. c&» Gården ligger i en dalsänka. 


1) ANF 36,313, Personbin. sp. 43. 
2) Jfr NG 16,34. 
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Gunniltorp grontérp !/, sk. — Gunnillatorp 1361 SRP nr 5313, 
1402 SD ns 1,164, Gunillatorp 1472 "/, RAPapp., Cwnnildtorp 
1496 1/, RAP, Gunndilletorp 1545 Jb, Cwnneletorp 1565 Jb, 
Gunilletorp o. d. 1566—1578 TI, Cunlotorp 1588 Tl, Gunilastorp 
1606 Jb, Gunelletorp 1612 Db, Gunniltorp 1616 Tl, 1685—1874 
Jb, Guntorp 1655 B 115/3, 1694 B 7/197. c« F. leden är fsv. gen. 
Gunhilda(r) av kvinnonamnet Gunhild. — Ljudutvecklingen har 
antagligen varit: Gwuwnnillatorp > "Gunneltorp > +Gånltorp < gåon- 
tsrp. Jfr betr. den cirkumflekterande (el. cirkumflexliknande) 
accenten s. 37 f. under Botorp samt s. 129 under Kät- 
tilstorp. 


Kungslena (ko»nslina) i dagligt tal vanligen Lena lina, 
gen. ds. By. — (Datum) Lenis 1267 SD 1,439, Lene (ack.) 1287 
SD 2,28, 1292 SD 2,132, 1293 SD 2,152, 1321 SD 3,492, de Le- 
num 1296 SD 2,208 avskr., in Lenom 1308 SD 2,534, Lene (ack.) 
1318 SD 3,370, 371, Leene&e (ack.) 1321 SD 3,493, ecclesie (gen.) 
Leena 1361 SRP nr 513, in... Leena Därs., Konungxlen&e sokn 
1365 SRP nr 655, Lena sokn 1371 SRP nr 1004, i Lena, (datum) 
Lena 1394 ?9/, UB perg., i Lena 1396 Klingspor o. Schlegel A.6, 
i Lenom 1397 Styffe Bidr. 2,44, Lena (gen.) Därs. 45, 1 Lenom 
1433 16/5 RAP, 1452 ”/, RAP, i Leenom 1454 '/,, RAP, Lenz&e so- 
gen 1496 !/, RAP, (mellan...) Lena sl. av 1400-t. Vgl IV, 303 not 
64, Kongxlena 1527 G. I:s reg. 4,336, Konungxläne by 1530 G. I:s 
reg. 7,118, Lena Kongzby, Leena Kongzby 1548 G. I:s reg. 19,349, 
y Lena 1540 Skjb 74, Koningz Lene, Koningzlena o. d. 1540— 
1550 Jb, Lenna 1565 Jb, Lena 1566—1572 Tl, 1577 Jb, 1607 Db, 
Konungzlena Sochn, i Leena 1685 Jb, Kongslena 1874 Jb. c& 
Namnet Lena, som även förekommer på andra ställen (jfr SOÅ 
8,162 f.) betyder 'sluttningarna, liderna” och är pluralform av ett 
fsv. "len el. dyl., identiskt eller besläktat med got. hlains, m. el. £.? 
"hög", no. dial. lein, f. 'sluttning' m. m.!) Byn ligger på sluttning- 
en av Varvsberget. — Vad tillägget Konungs-, som uppträder 
redan 1365, har för innebörd, är ovisst. 


Lunden vid Brissmestorp luwn 2/, kr. — Lundhen 1572 1578 
TI, Lundenn 1609 Db, Lunden widh Brissmestorp 1685 Jb, Lun- 


1) Jfr t. ex. Torp Ordb. s. 371 u. lein. 
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den vid Brissmestorp 1874 Jb. «>» Namnet är best. form av lund. 
Hemmanet (nu torp) har legat (ligger) i lövskog nära gården 
Brissmestorp (s. 108). Jfr Vartofta härads dombok för år 1609 s. 
5: ». .. och då blev samma engh lagdh wnder ett Torp. som heter 
Lundenn och brukas nu samma lunden wnder brismis Torp.» 


Munketorp möpgkatörp 1/7; kr. — Munkatorph 1663 Jb, Moncke- 
torpet 1685 Jb, Munketorp 1874 Jb. ca F. leden, gen. pl. av munk, 
betecknar väl, att gården en gång tillhört ett kloster. 


Råbäck 'ibek 1/, sk. — Råbäck 1663—1874 Jb. c F. leden 
är troligen fsv. rä f. ”stång; råmärke' men anledningen till namn- 
givningen är obekant. Gården ligger ej långt från en bäck, som 
icke rinner fram på någon ägogräns. — Jfr f. ö. Hellquist 
Sjön. s. 496 f. mu. Råen, OGCB 1,300 u Råbäcken. 


Stenbrotorp stémbrotirp 1/, sk. — Stenbrotorpet 1685 Jb; 
Stenbrotorp 1874 Jb. c F. leden är fsv. stenbro, f. ”bro av sten". 
Gården ligger nära en liten bäck. 


Tjuvatorp gsävaterp Y/, fr. — ”Thiuwathorp 1365 SRP nr 
655, Thiuwatherp 1371 SRP nr 1004, Thiufwathorp 1402 SD ns 
1,94, Tyfstorp 1545 Jb, Tyffwetorp 1550 Jb, Tiuffuatorp o. d. 
1560—1587 TI, Kyfuatorp 1629 Tl, Kyfwetorph 1680 TI, 1685 
Jb, Tjufvetorp 1874 Jb. cc F. leden är säkerligen icke gen. pl. 
av appellativet tjuv utan gen. av ett eljest okänt fsv. 
mansnamn (eg. binamn) FThiuve, en e-avledn. av i personbinamn 
icke ovanlig typ!) till appell. fsv. thiuver "tjuv. Jfr fvn. bjöfr som 
binamn.?) Ang. formerna Tyf-, Kyf- o. d. jfr fsv. thyver, biform 
till Zhiuver, sv. dial. tyv och tjyv.?) 


Torsbo tösbo 2/, sk. — på Torssbo 1685 Jb, Torsbo 1874 
Jb. ca F. leden är säkerligen gen. av fsv. mansnamnet Thordh. 
Gen. på -s visar att gårdnamnet är ungt, ty den urspr. gen.-for- 
men är Thordhar. Om s. leden urspr. är bo el. bod (varom se s. 
207) kan icke avgöras. 

1) Jfr Hellquist i Xenia Lideniana s. 113. 


2) Lind Personbinamn sp. 408. 
3) Jfr Hellquist Ordb. s. 982. 
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Trollebo trålsbå 2/5 sk. — ”Trålleboo 1693 Jb, Trollebo 1874 
Jb. ca F. leden är gen., antingen av ett fsv. mansnamn 
+Trolle, biform (med a-omljud) till fsv. binamnet Trulle!) och 
identiskt med fvn. Troll?) e1ler möjligen — på grund av e i 
kompositionsfogen?) — av ett motsvarande kvinnonamn Trolla. 
Betr. s. leden gäller detsamma, som sagts under To rsbo ovan. 


Övertorp övsförp By. — Offretorp 1539—1550 Jb, Åffreda- 
torp 1540 Skjb 74, Öffretorp 1565 Jb, Öfertorp o. d. 1600—1685 
Jb, Öfvertorp 1874 Jb. «>» Namnet betyder 'det övre torpet' och 
har väl tillkommit i jämförelse med en annan (äldre) bebyggelse 
— vilken, är ej möjligt att avgöra — som haft en lägre belä- 
genhet. Skrivn. Å/ffredatorp beror uppenbarligen på en falsk 
sammanställning med appellativet fsv. afredh Wan afradh), n. 
”arrendeavgift, avrad”. 


Kymbo socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under K y mbo by. 


Bäck bek By. — Bek 1405 SD ns 1,493, 494, 496, 1465 ?/;g 
RAP, Bek 1539 Jb, Beck 1540 Skjb 78, Bäck 1570—1874 Jb. c» 
Byn ligger vid en bäck. 


Hällestorp hélastörp By. — AErlexthorp 1406 SD ns 1,543, 
Herlexthorp 1406 SD ns 1,544, Herluxtorp Därs. frånsidan av 
urk., j Herlogxtorpe 1425 28/, UB perg., Herloxthorp 1430 "/,, 
UB perg., Herlokx torp 1463 "/; RAP, Herlegtzstorp 1495 u. d. 
avskr. av år 1521 ?/; RAP, Harlexstorp 1540 1542 Jb, Herlexs- 
torp 1547 Jb, Hellestorp o. d. 1550—1685 Jb, 1572—1578 Tl, 
Hellestörp 1615 TI, Hällestorp 1874 Jb. c F. leden är gen. av 
ettdera av fsv. mansnamnen Herlek och Herlogh. Före s har i 
dial.-uttalet ett parasitiskt 7 inställt sig. Se härom under A g- 
nestad s. 93 med not 3. Betr. assimilationen » > Il se under 
Hellestorp i Cudhems sn och hd s. 55. 

1) Hellquist i Xenia Lideniana s. 105. 


23) Lind Personbinamn sp. 387 f. 
3) Jfr dock om reducering av a > e i svagton s. 37 f. under Botorp. 
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Kattarp kåtarp !/, fr. — Katato[r]p 1454 "/,., RAP, Katorp 
o. d. 1545—1685 Jb, 1566 TI, Kattarp 1505—1874 Jb, Katarp 
1572 TI, 1622 Jb. c& F. leden är gen. av ett mansnamn >Kate, 
säkerligen urspr. binamn och besläktat (identiskt?) med no. dial. 
kate, m. ”dreng, smaadreng'. Jfr vidare no. dial. kata ”arbeide 
med at holde Folge, forsoge at gaa, vere, med” (Ross)!), sv. dial. 
katig "rask, duktig'.?) 


Kymbo sion, gen. ds. By. — de Tiumu 1225 SD 1,24, in6 
Thiumu 1323 SD 3,595, (Super) Dhiumu (sic!) Därs. frånsidan av 
urk., in Timno (sic!) 1336 SD 4,496, in Tyumu 1346 SD 5,599, 
i Thiuma sokn 1397 Styffe Bidr. 2,43, 1406 SD ns 1,543, 544, )] 
Tiwmo 1425 28/, UB perg., j Tymo 1430 /,, UB perg., i Tiwmo 
1454 1/,, RAP överstruket, i Tymo sokn 1490 2/; avskr. av år 
1521 ?/; RAP, i Tywme sokn 1495 u. d. avskr. av år 1521 ??/; 
RAP, y Tiymo 1540 Skjb 73 Tyume o. d. 1539—1550 Jb, Tiu- 
mo 1565 1577 Jb, Ki mo (gen.) 1566 Tl, Tiumma 1587 Tl, Tivm- 
mo 1607 Db, Kymmo 1609 1631 Db, Kymme 1643 1657 Db, 
Tiummo by 1645 B 3/95, Tiumbo 1685 Jb, Kymbo 1874 Jb. c&» 
Namnet är utan tvivel formellt identiskt med det norska önam- 
net Tjömö, tillika socken- och häradsnamn, som skrives: 7 Tvumu 
1308, 1311, ? Tiumo 1300-t., Tiume (nom.) 1300-t., se NG 6,251. 
Detta namn tolkas av S. Bugge i ANF 20, 350 ff. Bugge utgår 
från en nom. Tzuma?), som han anser vara den östnorska motsva- 
righeten till en västnorsk och fisl. form "Tiöma. Tiuma är enl. 
Bugge »dannet af et tabt Substantiv "lzöme masc., urnord. "te- 
ohma, der har betydet det samme som oldn. taumr »Reb, Tom- 
me, Streng, Snor» d. e. den langstrakte. taumr kan nu i norske 
Dialekter bruges om en Draabe, som kan udstrekkes i Langden, 
og Tauma et Onavn ... ttiöme har veret dannet af et til got. 
tuhan, nht. ziehen »drage, trekke» svarende Verbum. Med Hen- 
syn til Afledning kan jevnföres oldn. licme, riöme, got. hiwuhma 
»Hob, Mzengde », oht. 7070 »Rem»...» Formellt samma namn 
är no. gårdn. Kjomme, som Bugge antar vara ett urspr. älvnamn 


2) Jfr Torp Ordb. s. 260 b. 

2) Jfr Hellquist Ordb. s. 307. 

3) Att u är långt framgår av ändelsevokalen i skriftformen Tiume samt i 
dial.-utt. med -2 i slutstavelsen. 


FALBYGDENS BY- OCH GÅRDNAMN 113 


med bet. 'den der har Formen af en Snor', jfr NG 5,437.1) Bugge 
har även uppmärksammat det västgötska namnet, om vilket han 
yttrar: »Er detta samme Navn, som ogsaa her har veret Elve- 
navn?» Den formella identiteten mellan de båda namnen är 
obestridlig. Att stamvokalen även i det västg. namnet varit 
lång (fsv. grundform alltså Tiuma) framgår av dial.-utt. med u. 
Den relativt sent inträdda förlängningen av m efter lång vokal 
är i överensstämmelse med den normala ljudutvecklingen i dia- 
lekten. — Mot Bugges tolkning har jag formellt ingen in- 
vändning att göra. En bättre förklaring av det tydligen urgamla 
namnet, för vilket synbarligen ett i de germ. språken utdött ap- 
pellativum ligger till grund, torde vara svår att ge. Vad bety- 
delsen angår, förefaller Bugges översättning av det norska 
önamnet mycket tilltalande. Icke heller får det anses orimligt, 
att ett ånamn "Tzuma, väl snarast med bet. 'den snörräta', kun- 
nat existera. Byn Kymbo ligger mellan två bäckar, av vilka den 
ena sträckvis har ett rakt lopp. Emellertid skulle jag hellre i 
det västgötska namnet vilja inlägga en bet. ”höjdsträckning” (jfr 
ty. Höhen-zug), som lätt bör kunna ha utvecklats ur ordets grund- 
betydelse, vilken väl får förutsättas ha varit ungefär 'det som 
är utsträckt (på längden). Byn har ett högt läge på en morän- 
vall, som mot söder och sydost sluttar ganska betydligt. . 


Moarp moarp !/, sk. — Moarp 1573—1874 Jb, Moärp 1584 
TI. «a Tanken på samband med appell. no 'sandmo' el. det därav 
avledda dialektiska moe, moge, m. förbjudes av jordmånen på 
platsen; den är icke sandig. Sannolikt är den fsv. grundfor- 
men "Modhathorp, där f. leden är gen. av det mansnamn "Modhe, 
som av Lundgren-Brate (s. 177) antas ingå i ett par ortnamn.?) 
— Betr. bortfallet av det intervokaliska d redan på 1500-t. kan 
jämföras det till namnet Tiarp (s. 138) hörande äldre skriftmate- 
rialet. Se även Lidén i NoB 4,98 med not 2. — Om -arp av 
-torp se Sahlgren i NoB 10,141 ff, 11,69 ff. 


1) Besläktat är möjl. no. gårdn. Tjaum, varom se NG 9,162. 

2) I fvn. är M6Ji betygat som mytiskt namn (Lind Dopnamn sp. 774) och ingår 
säkerligen, såsom Lind a. st. antar, som verkligt personnamn i några norska 
gårdnamn. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXIII:2 8 
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Svenstorp svcostérp 1/, sk. — Swenstorp 1547—1874 Jb, 
Suenstörp 1577 Jb, Suestorp 1589 Tl. c«» Dialektuttalet visar att 
f. leden urspr. varit tvåstavig. Antagligen ha vi därför att göra 
med fsv. mansnamnet Svenung. TJfrunder Svenstorp i Kin- 
neve sn s. 16. 


Vässingsholmen vdés(h)elman 1/, fr. — Huiszingz holmen 1645 
B 3/90, 91, Hwessingzholmen 1663 Jb, Huessingz hollmen 1664 
TI, Wässingsholmen 1874 Jb. c& F. leden är gen. av fsv. mans- 
namnet Hvessing. S. leden är best. form av holme i bet. 'upp- 
höjning över sankmark'. Gården ligger på en höjd, som omgives 
av mossar. 


Kälvene socken. 


Omfattar endast Kälvene by. Om sockennamnets for- 
mer och bet. se under denna. 


Kälvene gsåtva By. — Kelwene sokn 1397 Styffe Bidr. 2,43, 
i Keluene 1418 SD ns 3,309 avskr., 1454 "/,, RAP, Kzelffwene 
(gen.) 1459 ”/; RAP, Kzelffuene Därs. frånsidan av urk., 1480 
Vkjb 187, Kcelffäene 1488 !/; RAP, Kelffwene 1500 Vkjb 
187, Kälffwen 1530 G. I:s reg. 7,46, Kelffwene 1540 Skjb 72, 
Kelffwen 1540 Jb, Kelffwenne o. d. 1545—1685 Jb, Kielwe 1637 
Db, Kjelvened 1874 Jb. cc F. leden är kalv. S. leden är "-vin 
”betesmark', varom se s. 205. Namnet i sin helhet betyder alltså 
”kalvbetet, betesmarken där kalvarna gå i bet. — Genom t- 
omljud, förorsakat av rotstavelsens i i t-vint, har kalv- blivit 
kälv-. 


Luttra socken. 
Om sockennamnets former och bet. se under Luttra by. 
Fiblen /fibal 1/, fr. — pa Fibelen 1565 Jb, Fibbelenn o. d. 


1605—1685 Jb, Fibbellenn 1638 Tl, Fibbelln 1710 B 115/59, Fib- 
len 1874 Jb. & Namnet är troligen identiskt med östsv. dial. 
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fibbul, -el, m. ”stubbsvans'!), som är besläktat med sv. dial. febb, 
m. ”svans"', fibb, m. "kort spets' m. m.?) Namnet är väl ett jäm- 
förelsenamn, avseende en svansformig terräng, 1 likhet med de 
norska gårdnamn, som innehålla beteckningar för 'svans': rova, 
hale, rump.3) Jfr Rumpegården som gårdnamn på flera st. i Ska- 
rab. 1.1) Om den här föreslagna förklaringen är riktig, måste dial.- 
utt. fibol för väntat "fébal bero på inverkan från skriften. — 
Gården har urspr. utgjort en del av Luttra by. 


Luttra lätra, gen. ds. By. — de Lutrum 1225 SD 1,247, 
(in...) Lutrum 1309 SD 2,571, 572, 573, in Lutrum 1300-t. SD 
2,570, j Lutrum [eg. står Lutrunn] 1378 SRP nr 1365, jnnan Lut- 
ra 1390 nr 2510, i Luthra sokn 1397 Styffe Bidr. 2,44, i Lutra 
sokn 1397 SRPapp. nr 88, i Lutthra 1415 SD ns 3,89, (Datum) 
Lutthra Därs., Lothra 1461? !/;5 RAP, i Lytthre 1488—1490 C 
24 RA, y Lwttra 1540 Skjb 70, Luttra 1540—1874 Jb. c» Allde- 
les samma namn är norska gårdnamnet Lutre, Ullensvang h., 
Sondre Bergenhus amt, skrivet a Lutrum 1293, 1306, 1310 (NG 
11,465). Urspr. identiskt är vidare, enl. min mening, Låltra, 
gård i V. Vingåkers sn, Oppunda hd, Södermanl. 1., som i de äldre 
jb skrives Lultra 1551, Lottra 1554, 1571, Låttra 1559, 1578. Den- 
na gård ligger invid sjön Låttern, och Hellquist uppfattar (Sjö- 
namn s. 357 f.) sjönamnet som primärt i förhållande till gårdnam- 
net och tolkar det förra såsom en substantivering av ett adj., 
motsvarande got. hlutrs ”ren', fhty. hlättar "ljus, ren, klar'. Detta 
sjönamn anser Hellquist böra sammanhållas med det västgötska 
ånamnet Luttran, biflod till Ösan, och no. älvnamnet Lulra. 
Utan att vilja bestrida rimligheten i och för sig av denna Hell- 
quists tolkning, anser jag den uppfattningen dock ligga betydligt 
närmare till hands, att gårdn. Låttra i grunden är identiskt med 
de båda förutnämnda bebyggelsenamnen och att alltså sjönamnet 
Låttern är sekundärt. — För de västgötska och norska Luttra, Lutre 
kan i alla händelser varken ett sjö- eller ånamn ligga till grund. 
Redan pluralformerna i de äldsta beläggen visa, att så icke kan 

2) Vendell s. 187. Jfr Rietz s. 133. 

2) Rietz s. 133. 

3) Se NG Indledn. s. 52 under h ali, NG 1,20, 392 under resp. R ov a och 
Rumpen. 

$) Jfr även SOÄÅ 7: 1,120 under Roppered. 
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vara fallet. Rörande det norska namnet säger Magnus Olsen 
(NG a. st.) uttryckligen ifrån, att eftersom där icke finnes nå- 
gon älv, namnet bör skiljas från älvnamnet Luttra. F. ö. anser 
han namnet vara »af uvis oprindelse» men nämner den möjlig- 
heten, att det kunde vara besläktat med gårdnamnet Laate i 
samma hd. Detta namn anser han (NG 11,444) möjligen vara 
samma ord som no. dial. lot, n. ”Boiningspunkt i Kjolen” och besl. 
med verbet luta. Att Magnus Olsen här är inne på rätt tanke- 
gång synes mig otvivelaktigt. Det gäller endast att ge en nöj- 
aktig förklaring ur ordbildningssynpunkt, och den är i själva 
verket icke så svår att finna. Till grund för de tre här nämnda 
namnen anser jag ytterst ligga ett nu försvunnet adj. urgerm. ”"lul- 
7a-2z ”"lutande', bildat på svaga avljudsstadiet av roten i fvn. luta 
(pret. laut), feng. lutan st. vb ”luta', alltså på samma sätt som 
adj. fsv. bit(f)er, fvn. bitr o. s. v. till verbet fvn. bita o. s. v. Detta 
adj., fsv. "luter kan ingå i bynamnet Lultergärde, Frösunda sn, 
Seminghundra hd, Stockholms 1., skrivet Lulttergierdhe 1571 Jb, 
Luttergielett 1602 Jb. En substantivering av detta adj. i plur. 
med bet. 'sluttningar(na)' skulle i fsv. och fvn., om ordet vore 
t. ex. en mask. a- eller an-stam eller fem. o-stam ljudlagsenligt 
uppvisa a-omljud i alla kasus utom dat. Då emellertid dativen 
i äldre former av ortnamn synes vara »det ojämförligt vanligaste 
kasus» (Sahlgren i NoB 11,112 f£.) — obs. att de äldsta beläggen 
av såväl det västg. som det no. namnet uteslutande äro dativfor- 
mer! — blir det lätt att förklara, varför den icke a-omljudda for- 
men segrat. Huruvida det sörmländska Låttra utgår från en fsv. 
grundform "Lutra eller FLotra är, i avsaknad av medeltida skrift- 
former, omöjligt att avgöra. Fsv. resp. fvn. "Lutra ”lutningarna, 
sluttningarna” är en pluralbildning av samma slag och nästan 
samma innebörd som Slöta (s. 132 ff.), grannsocknen till det väst- 
götska Luttra. Betydelsen passar i alla tre fallen väl till de topo- 
grafiska förhållandena. 


Långholmen lån(hjölman 3/, fr. — Långholmen 1540 Skjb 70, 
1874 Jb, j Longholmanno (sic!) 1545 Jb, Långholmen 1572 Tl, 
Långhollmen 1683 Jb. & S. leden är best. form av holme i 
bet. 'upphöjning över sankmark'. Gården ligger på en lång- 
sträckt moränvall i Mönarpsmossen. 
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Rogestorp 'rövastörp !/, fr. — Roffwertorp 1540—1545 Jb, 
Rogest”p 1545 Jb, Roffuerstorp o. d. 1547 1550 Jb, Rostorp 1565 
Jb, Roftorp 1566 Tl, Rorstorp 1577 Jb, Rogesstorph 1636 Db, 
Rogestorph 1685 Jb, Rogestorp 1874 Jb. c«& Den fsv. grundfor- 
men är tRoarsthorp. F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Roar 
(fvn. Hréarr). Roars- har utvecklat sig, dels till Rowe(r)s (> Ro- 
ves) med inskott av w i hiatusställning!) såsom ännu i dialektut- 
talet, dels vidare till Roge(7)s- med övergång w > 3 (> g)”) såsom 
i de flesta skriftformerna. Det senare utvecklingsstadiet är el- 
jest det normala i västg.-dial., t. ex. broga "lägga bro' (fsv. broa) 
0. sS. v. Skrivningarna Ros- 1565 och Rors- 1577 tyda på tillva- 
ron av en alternativ kontraktionsform av samma art som i /Jor7s- 
torp, uttalat gösterp, jÖsterp, skrivet t. ex. Joorstorp 1546.?) 
Den äldsta skrivningen Roffwertorp slutligen kan möjligen tyda 
på, att personnamnet varit levande vid denna tid (i formen Ro- 
ver), och att s i kompositionsfogen avlägsnats analogiskt efter 
mönstret av sådana genomskinliga och säkerligen ända ned i 
våra dagar fullt förstådda namn som Håkantorp, Ambjörntorp 
o. d., som aldrig haft s.) 


Sköttning Jfötniv By. — Skötning 1540 Skjb 22, Sköttning 
1542—1550 Jb, Skiöttning o. d. 1565—1685 Jb, Skyttning 1572 
—1578 TI, Skjöttning 1874 Jb. e» Namnet är det fsv. skotning, 
f. "symboliskt överlåtande av jord; den sålunda överlåtna jorden". 
Förekommer som bynamn ytterligare på två ställen, båda i Väs- 
terg., näml. i Bredareds sn, Vedens hd) samt i Västerbitterna 
sn, Laske hd. Dessutom känner jag från Torbjörntorps sn, Gud- 
hems hd "Sköttningen jotnrga som namn på en terräng, omkring 
70 tunnland hed och skogsmark, norr om St. Backabo gård. 


Synnerål sönoaråt By. — Sunderal sokn 1397 Styffe Bidr. 
2,44, 1 Sunderaal 1397 SRPapp. nr 88,? Swndheraal 1461? !7/g 
RAP, ij Swnderål 1540 Skjb 3, Sondezrall 1539 Jb, Sunderåll 1540 


1) Jfr Aschw. Gr. $ 336. 

2) Jfr Aschw. Gr. $ 273,1. 

3) SOA 7: 1,100. 

+) Jfrt. ex. Jowarthorp jämte Joarstorp, Lundgren-Brate s. 136 u. I o ar. 
5) SOÄÅ 11,30. 
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1542 Jb, Syndezråll 1545 Jb, Swnndraal 1570 Jb, Sundrol 1572 
TI, Sunnerål 1572—1578 Tl, SyYnderåll 1615 Jb, Sönneråll 1624 
Db, Synneråhl 1685 Jb, Sönneråhls By 1710 B 118/9, Synnerål 
1874 Jb. «>» Namnet diskuteras ingående av Jungner Gudinnan 
Frigg s. 250 ff. F. leden är, som Jungner (s. 252) framhåller, 
otvivelaktigt urgerm. "sun fra- 'söder'.!) S. leden är besvärligare 
att komma till rätta med. Rent formellt sett kunna (med bort- 
seende från fisknamnet ål) tre ord' komma ifråga: fvn. dll, m. 
"djup ränna i älv, strimma efter ryggen på djur' m. m., fvn. dl, 
f. ”skinnrem' samt slutligen ett mot got. alhs, f. "tempel sva- 
rande ord. De båda förstnämnda orden äro nära besläktade. 
Att s. leden i vårt namn nära sammanhänger med något av dessa, 
anser jag mycket troligt, och jag ansluter mig till det av Jungner 
med stor tvekan framställda tolkningsförslag, enl. vilket ål här 
skulle ha bet. »långsträckt, utskjutande hals» och åsyfta »den 
sydliga, långsamt sluttande utlöparen från Ålleberg.» Tanken 
på samband med got. alls, som Jungner stannar vid som den 
mest tilltalande, förefaller mig avgjort mindre motiverad. — Om 
ytterligare förslag till tolkning av Synnerål, se Wessén i NoB 10,110 
not I. 


Mularps socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Mularps by. 


Horsåsen hösason 1/, fr. — oppå Hörssassen 1545 Jb, Hars- 
åssn (sic!) 1547 Jb, på Hårssåssenn 1550 Jb, Horsås 1566 Tl, 
1570 Jb, Hårssåhsen 1685 Jb, Hårssåsen 1874 Jb. c F. leden är 
sv. dial. hors ”häst'. Skrivn. Hörss- (1545) är att betrakta, an- 
tingen som ett försök att återge det korta o-ljudet eller som en 
tillfällig omtydning efter hör ”lin'. 


Hörlyckan (hötökay nämnes sällan 2!/, fr. — på Hörlöcken 
1550 Jb, Hörlyckwnne 1565 Jb, Hörlyckan 1570—21874 Jb, Hör- 
löcka 1645 B 3/229. c«« F. leden är hör ”lin'. S. leden är best. 
form av lycka ”inhägnat, särsk. avsides liggande åkerstycke'. 


1) Betr. överg. sunder- (> synder-) > sönder- se Jungner a. a. s. 252 not 1 samt 
under Brunnhem s. 39 med not 2. 
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Kullagärdet kölayuot !/, fr. — Kwllann 1565 Jb, Kullegier- 
ditt 1600 Jb, Kulla gierdet 1601 TI, Kållagierdet 1619 Jb, Kulla- 
gärdet 1874 Jb. «& Gården ligger på en höjd. Namnet synes 
urspr. ha hetat endast Kullen. 


Källeberg selobiér) 2/, fr. — Kiellebo 1600 Jb, Kiälleboodh 
1685 Jb, Kjellebo eller Kjälleberg 1815 Jb, Källebo eller Källe- 
berg 1874 Jb. ce» Gården hette äldst Källebo, i vilket namn f. 
leden är gammal gen. (fsv. kieldo) av källa och s. leden antingen 
bo, n. eller pl. bodha(r) av fsv. bodh, f. ”bod', om vilka båda namn- 
element se sid. 207. 


Källebo eller Källeberg, se Källeberg. 


Mularp milarp, gen. mitlarpa By. — Mulathorp 1225 SD 1,246, 
Mulzethorp 1323 SD 3,578, 1373 Lignell Beskr. öfver Dal 2,21, 1386 
SRP nr 2266, Mulathorp sokn, i Mulathorp 1397 Styffe Bidr. 
2,44, Mwlatorpa sokn 1435 s:i Laurencii afton UB perg., Mule- 
torp 1461 !9/, UB perg., Mwlatorp 1481 29/,, RAP, 1540 Skjb 73, 
Muletorp 1539—1570 Jb, Multorp 1540 1542 Jb, Mularp 1565— 
1874 Jb, 1584 TI, Muularp 1607 Db. ca F. leden måste, på grund 
av dialektuttalet, innehålla ett ord med kort u. Lind (Person- 
binamn sp. 260) sätter ifråga, om icke ett mansnamn fMoli = no. 
dial. mole 'stycke' kunde ingå 1 Molarud omkr. 1400, nu Muleröd, 
Hjärtums sn, Inlands Torpe hd, Cöteb. och Bohus 1. Om Linds 
förmodan är riktig, kunde samma mansnamn (i icke a-omljudd 
form) ingå även i vårt namn. 


Nöttorp nötarp By. — Nottathorp 1435 s:i Laurencil afton 
UB perg., Notetorp 1461 !2/, RAP, Nodetorp Därs., NYtarp 1539 
Jb, Nöttorp 1540—1874 Jb, Nettarp 1565—1577 Jb, 1566 Tl, 
Nöttarp 1588 Tl, Nötarp 1627 TI, 1631 Db, Nöötorph 1683 Jb, 
Nöötarph 1693 Jb. ec F. leden är knappast gen. pl. av appella- 
tivet fsv. not, n. ”nöt' utan snarare gen. av ett till detta bildat 
mansnamn "Note liksom t. ex. fvn. Lambi!) till lamb, n. "lamm". 


1) Lind Dopnamn sp. 728, Dens. Personbinamn sp. 234. 
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Jfr i fråga om ordbildn. Hellquist i Xenia Lideniana s. 113. — 
I fvn. är Naut styrkt som binamn.!) Skrivningen Njyt- 1539 
beror väl på skrivaretymologisk anknytning till fsv. nyt, f., växel- 
. form (med från pl. stammande y) till nut, not, f. nöt” (i hasselnöt 
o. s. v.). Skrivningarna Nettarp, som uppträda några gånger 
på I1500-t., ha säkerligen tillkommit genom förväxling med 
Nittorp, socken i Kinds hd (utt. nétfarp).?) — S. leden är torp. 
Om utveckl. till -a7p se Sahlgren i NoB 10,141 ff, 11,69 ff. 


Råttneby r2/nabu nämnes sällan 2/, fr. — Råttneby 1601 Tl, 
Rotnaby 1616 TI, 1629 Db, Råtnaby 1645 B 3/227, Rottneby 
1685 Jb, Råttneby 1874 Jb. ca F. leden är best. form av adj. fsv. 
rotin (fvn. rolinn), och namnet i sin helhet betyder säkerligen 
"den ruttna delen av byn' (d. v. s. byn Mularp, av vilken 
gården förr utgjort en del), icke 'den ruttna byn'.?) Namnet, 
som tydligen är av yngre datum — det uppträder tidigast 1601 
och är icke inkommet i jordeb. förr än 1685 — syftar väl på, 
att gården vid tiden för namngivningen varit rucklig och 
förfallen. 


Svartorp svåjarp By. — Swartathorp 1397 Styffe Bidr. 2,45, 
Swortetorp 1461 !9/;, UB perg., Suarthatorp 1475 ?/, UB perg., 
Swartthetorp 1479 5/; UB papp., Swartwtorp 1540 Skjb 73, Suart- 
arp 1539 Jb, Swartorp 1540—10685 Jb, Swarttarp 1565 Jb, Swart- 
arp 1566 Tl, Svartorp 1874 Jb. c F. leden är gen. av fsv. mans- 
namnet Svarte. S. leden är torp. Om utveckl. till -a7p se Sabl- 
gren i NoB 10,141 ff, 11,69 ff. 


2) Lind Personbinamn sp. 266. Möjl. också i fsv. (Hellquist a. a. s. 97). 

23) SOÄÅ 7: 1,178 f. 

3) Tolkningen har föreslagits mig av Fil. lic. D. Palm, som erinrade om ett 
uttryck som gamlestaden ”den äldre delen av (de äldre kvarteren i) staden". Jfr 
ytterligare Västerbyn och Österbyn, i orten brukliga binamn till resp. Västergår- 
den och Östergården i Landvetters by, Landvetters sn, Sävedals hd, Gö- 
teb. och Bohus 1. Se OGB 1,66 f, där det uttalas en förmodan, att de båda 
namnen eg. äro sammandragningar av Väster i byn, resp. Öster i byn. Denna 
förklaring är onödig. — Redan i fisl. möter f. ö. en liknande företeelse t. ex. 
å nedra rafinu ”på nedre delen av taket. Se Nygaard, Norron syntax s. 
66 £. ($ 65). 
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Näs socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Näs by. 


Kvättak kvcetåk, gen. kvetaks By. — in Kuzetegh 1310 SD 
2,613, Quethegh Därs. frånsidan av urk., y Quzetzepe 1361 SRP 
nr 1819, y Quzetedhe 1361 SRPapp. nr 5, j Qvetake (2 ggr) 
1380 SRP nr 1521, ä Qwzetagh 1381 SRP nr 1656, i Qwzetak 
1453 2/, RAP, i Quetak 1480 ??/, RAP, Qwzetagh 1492 !9/,, RAP, 
paa Qwettaghz (sic!) 1508 VFT I: 8-9,103, Qwetag o. d. 1540 
—1550 Jb, Quettack 1572 Tl, 1637 Db, Quättag 1578 Tl, Kuettagh 
1615 TI, Qwättack 1685—1874 Jb. c» F. leden kan jag icke för- 
klara. S. leden är urspr. fsv. legher, m. ”teg' (fvn. teigr), som i 
semifortisstavelse blivit Zegh.!) Härav har sedermera i dial. bli- 
vit -tak (styrkt redan 1380), väl genom folketymologisk anslut- 
ning till fsv. tak, n. 'tag'. Med samma efterled äro ytterligare 
fyra västgötska bynamn bildade, alla inom ett begränsat område 
i Vartofta hd: Baltak, Ettak, Suntak, Välttak. 


Mobäcken möbeln Gårdar. — Mobecken 1615 TI, Mobeck 
1616 TI, Moobäcken, Mo- 1685 Jb, Mobäcken 1874 Jb. c«» Går- 
darna, som urspr. tillhört Kvättaks by, ha fått sitt namn av den 
förbirinnande bäcken, som numera kallas Flinkabäcken flrivka- 
baäkan?). F. leden är mo, men betydelsen kan icke vara den van- 
liga, "sand", då bäcken i nästan hela sitt lopp rinner fram genom 
torvjord. Utan tvivel bör därför här i ordet inläggas den 
bet. ”torv, torvjord", som är betygad för de etymologiskt motsva- 
rande nisl. mör och fär. mögvur, se resp. Blöndal s. 556 och Ja- 
kobsen hos Hammershaimb, Fergsk anthologi 2,210. 


Näs nes By. — ?Nes 1253 SD 1,362, N&es Därs. frånsidan 
av urk., ?de Nesum 1312 SD 3,78 avskr., N&s 1381 SRP nr 
1656, N2es sokn 1424 !9/, RAP, Ness sokn 1492 !9/,, RAP, Nees 
1540 Skjb 83, Nes 1540—1550 Jb, Nääs o. d. 1570—10683 Jb, 
Näs 1874 Jb. ec» Namnet är fsv. näs, n. ”näs', här i betydelsen 

1) Se härom Kock Sv. ljudh. 1,201. — De underliga formerna Quetefe och 


Que!telhe 1361 kan jag icke förklara. 
2) Efter en (nu död) soldat Flink. 
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i mossmarker framskjutande terräng och åsyftar snarast den 
höjd vid en mosse, där kyrkan nu ligger eller möjligen den söder 
därom i samma mosse utgående »udde», där Skattegården är be- 
lägen. 


Ottravads socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Ottravads by. 


Galgaberget gåtjabeérjat 1/5 sk. — Calgaberget 1631 Db, 1651 
TI, Gallgiabergit 1685 Jb, Caljaberget 1874 Jb. ce» F. leden är 
gen. av galge. Namnet anger att platsen förr varit avrättsplats. 
Gården ligger på en höjd. 


Hästhagen hésthåjon 1/, fr. — Hesthagan 1565 Jb, 1566 TI, 
Hesthagen 1578 Tl, Hästhagen 1685—1874 Jb. 


Ingabo ivabö By. — i Ingabodhum 1408 SD 2,3, j Ingabodha 
1425 15/, UB perg., Jnongebo o. d. 1545—1570 Jb, Jngabo o. d. 
1572—1584 Tl, Jnggabodh 1615 TI, Ingabo 1685 1874 Jb. ca» F. 
leden är gen. av mansnamnet Inge. S. leden är pl. bodha(r) av 
fsv. bodh, f. ”bod', varom se sid. 207. 


Ottravad ötfråva By. — Otervadh sokn 1397 Styffe Bidr. 
2,45, Otherwadz sokn 1425 !2/, UB perg., j Oddherwadh 1444 '/; 
RAP, y Otherwadh 1540 Skjb 75, Vtherwåd (sic!) 1540 Jb, Wther- 
wad 1542 Jb, Otherwad(h) 1547 1550 Jb, Wtter wadh 1587 Tl, 
Otrafuå 1612 Db, Oterua 1614 Jb, Otrawadh 1616 Tl, Ottrava 
(gen.) 1645 B 3/131, 133, Ottrafva 1874 Jb. c«» Den fsv. grund- 
formen är "ÖOtra-vadh. Skrivn. Oter- o. d. bero på metates.!) 
F. leden är gen. pl. av fsv. oter, m. 'utter' (målets ötar). S. 1e- 
den är fsv. vadh, n. vadställe. Byn ligger nära ån Ösan. Utta- 
let med fortis på andra stavelsen och den sista obetonad samt 
omkastningen i fördelningen av a och a bör observeras. Man 
hade givetvis väntat sig uttalet föfravd. 


1) Jfr Aschw. Gr. $ 339,2. 
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Stenbacken stembikan 2/7 sk. — Stenbachann 1565 Jb, Sten- 
backen 1578 TI, 1874 Jb. ca F. leden är appellativet sten. GCår- 
den ligger på en höjd. 


Skörstorps socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Skörstorps by. 


Blackorna blålora !/, kr. — på Blacke 1540 Jb, på Blac- 
kurnne 1542 Jb, Blackorna 1685—1874 Jb. e&» Namnet är best. 
form pl. av ett "blacka, f., antagligen med betydelsen ”blek jord 
(mark), kalkjord”, bildat till sv. dial. blakk ”blek, ljus till färgen”) 
liksom sv. dial. bleka, f£. ”kalkjord'?) till blek. Den äldsta skrift- 


formen Blacke är dativform i sg. (fsv. Blakko). 


Orreholmen örahötman 3/, kr. — Årreholmin 1540 Jb, Orre- 
holmen 1544 G. I:s reg. 16,460, 519, 1552 &G. I:s reg. 23,188, 
Orraholms gårdh 1584 Inventarium, Västerg. handl. nr 6 KA, 
Orraholmen 1589 Tl, Orreholms konungzgårdh 1685 Jb, Orrehol- 
men 1874 Jb. ca F. leden är utspr. gen. pl. av fågelnamnet orre. 
S. leden är best. form av holme. Gården ligger på en höjd vid 
mossar, där förr en liten sjö, kallad Orreholmssjön, utbrett sig. 


Skörstorp Jföastéörp By. — Sköristhorp 1397 Styffe Bidr. 
2,43, Skorizthorp 1397 SRPapp. nr 89, Skordzestorp 1460 ?/,, 
RAPapp., Skoristorp 1488 ?2/,, UB perg., Sköristorp 1540 Skjb 
73, Skörrestorp 1540—1550 Jb, Skörestorpa (gen.) 1566 TI, Skö- 
retorp (sic!) 1577 Jb, Skiörstorp o. d. 1614—1685 Jb, Skörstorp 
1874 Jb. ce F. leden är, såsom av Lundgren-Brate s. 236 antages, 
gen. av ett fsv. mansnamn "Skörir, motsvarande det fvn. jätte- 
namnet (i Snorres Edda) Skerir(?), om denna läsart verkligen, 
såsom Sievers?) menar, är den riktiga. Sievers sammanställer 
tilltalande namnet med fvn. skera "strid". 


1) Rietz s. 38 a. 
?) Rietz s. 40 a. 
3) Berichte der kön. sächs. Gesellschaft der Wiss. 1894 s8. 134. 
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Slöta socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Slöta by. 
Under medeltiden voro byarna Saleby!?), Smedby och Synnerål 
samt möjl. Falekvarna (som ännu är egen civil socken) egna sock- 
nar. Se Styffe Un?. s. 172. 


Backen båkan 1/, sk. — på Bachenn 1606 Jb, på Backenn 
1685 Jb, Backen 1874 Jb. ce» Gården ligger på en backe. 


Bondahemmet bönahemat 2/5 sk. — Monckeboo el. Bonda- 
hemmet 1685 Jb, Bondahemmet 1874 Jb. c« F. leden är gen. sg. 
av bonde, här säkerligen i bet. "hemmansägare, skattebonde". 
Det alternativa namnet Monckeboo i den Jb (1685), där gården 
f. g. nämnes, ger sannolikt vid handen, att den utbrutits ur det 
intilliggande och tydligen äldre hemmanet Munkebo, som möter 
redan i de tidigaste Jb (se nedan s. 130). Då f. leden i detta 
senare namn med säkerhet betecknar, att gården en gång tillhört 
ett kloster, så bör Bonda- här ha åsyftat att framhäva, att går- 
den ägdes av en (skatte)b on de. Möjligen är det senare nam- 
net givet i skämtsam motsättning mot det förra.?) — S. 
leden -hemmet är best. f. av hem. Som efterled i namn på mindre 
bebyggelser av ungt datum är detta namnelement ganska 
typiskt för Västergötlands skogsbygder. F. leden synes 
oftast vara ett personnamn i gen. såsom i Asmundshemmet (!/, 
mtl), Utvängstorps sn, Kettilshemmet (!/4 mtl), Agnetorps sn, 
Kristoffershemmet (!/3 mtl), Sandhems sn, Nilsahemmet (!/, mtl), 
Vistorps sn, alla i Vartofta hd, men icke sällan ingår ett appell. 
såsom i Hägghemmet (!/, mtl), Tiveds sn, Vadsbo hd, Mohemmet 
(!/z mtl), Habo sn, Vartofta hd, Skogshemmet (!/, mtl) Utvängs- 
torps sn, Vartofta hd, Vargahemmet (!/, mtl), Fredsbergs sn, Vadsbo 
hd. I vissa trakter av Norge förekommer ofta heim, m. el. n. 
»om Smaagaarde og Pladse, usms. eller med et Personnavn til 
I:ste Led. »?) 


1) Då kallad Salaby övra (se s. 131) till skillnad från byn Saleby nedra. 

2) I OGB 1,228 diskuteras olika förslag till uppfattning av ö-namnet Bondö. 
Den från Beckman härrörande tanken på motsats mellan präste- och bondejord 
som namngivningsgrund kan i någon mån stödjas av här föreliggande tämligen 
säkra, ungefär parallella fall. 

3) NG 2,416 u Fransheimet. 
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Bosebacken bösabukan 3/;5 sk. — Bosobakken 1409 SD ns 2,136, 
Boszebacken o. d. 1600—1685 Jb, Bosabackenn 1601 Tl, Bose- 
backen 1874 Jb. & Samtliga skriftformer — utom en: Bosa- 
1601 — liksom dial.-utt. peka hän på en ursprunglig förled Boso-, 
som snarast, såsom av Lundgren-Brate s. 32 föreslås, bör fattas 
som gen. av ett kvinnonamn Bosa, vilket väl är besl. med fsv. 
mansnamnet Bose, fvn. Böst (binamn).!) 


Brona eller Stenbrutet, se under Sten brottet s. 136. 


Enåsen éndason 1/, sk. — Ennås 1565 Jb, Enåssen o. d. 1566 
—1584 Tl, Enåsen 1874 Jb. ce» F. leden är sv. dial. ene, n. 'sam- 
ling av enbuskar'. Gården ligger på en höjd. 


Falekvarna fa!skvåna By. — Faluquern 1285 SD 1,660, Falo- 
qwern 1398 SRP nr 2934, y Falaquerna 1540 Skjb 72, wid Fale- 
qwernne 1542 Jb, wid Falle qwernner 1545 Jb, Falequern 1547 
1550 Jb, Falaqwernar 1565 Jb, Falaquarnar 1577 Jb, Falequarna 
1578—1589 TI, Fahleqwarna 1685 Jb, Faleqvarna 1874 Jb. c» 
Man kan vara tveksam, om f. leden bör uppfattas som gen. Falu 
av Falbygdens gamla namn Falan, varom se inledn. s. 1, eller 
som ellips av "Falubekks-, gen. av namnet på den genom byn 
rinnande bäcken, som 1 medeltida urkunder skrives: Falabek 1397 
SRPapp nr 89, i Falobekkenom 1409 SD ns 2,136, Falabek och 
Falobek m. m. 1447—1500 Vkjb 188. — S. leden är urspr. sg. 
av fsv. kvern, f. "kvarn, vattenkvarn. Namnet i sin helhet be- 
tyder alltså 'kvarnen på Falan' eller "kvarnen vid Falubäcken”. 
Urspr. har på platsen tydligen funnits endast en kvarn. Sedan 
ha flera tillkommit, och namnet har därför så småningom ändrats 
till pluraliss — Hur uttalet med a för a skall förklaras är ovisst. 
Hela frågan om fördelningen av a och a i västg.-dial. är ännu 
outredd och kräver en särskild undersökning. För de sydhal- 
ländska dialekternas vidkommande diskuteras fördelningen av 
de nämnda vokalerna av Wigforss (Södra Hallands folkmål s. 
205 ff), som antar, att de inverkande faktorerna huvudsakligen 
äro de efterföljande konsonanterna samt accenten. Ffr I (K fsv. 
J) står i nämnda dial. dels a, dels a. Den normala motsvarighe- 


1) Lind Personbinamn sp. 37. 
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ten av fsv. & ffr I i starkton är enl. W. a, under det att for- 
merna med a skulle bero på accentreduktion. Även i västg.- 
dial. förekomma ffr urspr. I båda a och a. Men här synes i varje 
fall icke Wigforss” accentteori duga som förklaring. Gentemot 
fatokvåna med efterledsbetoning ha vi fåtoböjda (se inledn. s. 
1) och wvåtaber) (< fsv. Valabergh, se s. 169) med fortis på f. 
leden. Åtminstone i det sistnämnda namnet synes mig betänk- 
ligt att anta ursprunglig efterledsbetoning med hänsyn till den 
bevarade mellanvokalen -a-, vilken, om namnet förr haft efter- 
ledsbetoning, borde ha blivit försvagad till 2. 


Gläshagen gbéshågan 1/, sk. — Gläässhagen 1685 Jb, Gläs- 
hagen 1874 Jb. ca F. leden Gläs- sammanhänger tydligen, ehuru 
ovisst på vad sätt, med västg.-dial. gläsa ”lysa klart, tindra'.!) 


Kinnatomten gsinatsmta 2/, sk. — Kinnatompt 1600 Jb, Kin- 
natomptan 1685 Jb, Kinnatomten 1874 Jb. «>» Om f. leden se un- 
der Kinnebacken i Sjogerstads sn, Gudhems hd s. 70. 


Klövatomten kallas i dagligt tal Klövhålan klbövhåbta !/, 
sk. — Klöffuatomptenn 1605 Jb, Klöfvatomten 1874 Jb. e» Går- 
den har säkerligen fått sitt namn av den Manns Klöffwe, som ti- 
digast i 1541 års jb nämnes som bonde i Falekvarna sn. Binam- 
net Klöve motsvarar fvn. binamnet Klaufi.?) Jfr fsv. Klof som 
binamn.?) — S. leden av namnet Klövhålan har avseende på 
gårdens läge vid ån Slafsans dalgång. 


Krakahemmet kråkahemat 1/, fr. — Klackahemmet 1600 Jb, 
Klakahemet 1604 Jb, Klokehemett 1606 Jb, Klåckarehemett 1611 
Jb, Krakahemet Därs., 1627 T!, Klackahemet 1614 Jb, Krackarp 
(sic!) 1615 Tl, Klakahemett 1618 Jb, Kockahemmet (sic!) 1619 
Jb, Krakahemmet 1685—1874 Jb. c& De äldsta skriftformerna 
synas ge vid handen, att gården urspr. hetat Klakahemmet. F. le- 
den är i så fall troligen gen. sg. av sv. dial. Aklake, m. ”tillfrusen 


21) Rietz s. 199 b u. glisa. 
23) Lind Personbinamn sp. 202 f. Jfr SOV 7,13 under Klöverud. 
3) Hellquist i Xenia Lideniana s. 100. 
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orenlighet på gator, frusen mark utan snö” m. m.!), motsv. no. 
dial. klake, m. ”en tynd frossen Skorpe paa Jorden” m. m.?) Jfr 
sv. dial. klakug, även krakt (av Rietz anfört bl. a. även från Väs- 
terg.) "frusen och knagglig på ytan; om mark som är frusen och 
utan snö'.?) Namnet skulle alltså snarast betyda '”'”hemmet' där 
det (om vintern) lätt blir kl1a ke, vilket nog icke så illa passar 
till gårdens sanka belägenhet vid en mosse. — Betr. den dialek- 
tala överg. kl- y &kr- (betygad i skrift redan 1611) jfr Landtman- 
son s. 68 f. — Om s. leden -hemmet se u Bondahemmet 
S. 124. 


Krusekvarn knusakvina !/, sk. — Knussa Quarnna 1638 Tl, 
Kruuseqwarn 1685 Jb, Kruseqwarn 1693 Jb, Kruseqvarn 1874 
Jb. c& F. leden är gen. av det i fsv. skäligen klent bestyrkta 
mansnamnet Kruse.!t) I flera ortnamn ingår det dock med säker- 
het. Jfr SOÅ 11,114 uu. Krusered, 12,20 u Krusetorp, 
17,96 u. Krusebol.5) Samtliga dessa tre bebyggelser äro emel- 
lertid, liksom den här ifrågavarande, av ganska ringa storlek (jfr 
SOA) och troligen av jämförelsevis ungt datum. Det ligger därför 
närmast till hands att betrakta det i dessa ortnamn ingående per- 
sonnamnet såsom ursprungligt lån från lty. i likhet med det ännu 
i Sverige förekommande familjenamnet Kruse.?) Någon inhemsk 
ordstam kräs- existerar näppeligen. Sv. (och no.) vb krusa antages 
med rätta vara lån från Ity. kråsen, som i sin tur är bildat till 
adj. mity. krås ”krusig, lockig” (varav ä. nsv. krus ds., nsv. krus- 
i krushårig.?) Av detta adj. är det lIty. personnamnet Kruse 
en substantivering. Ett säkert exempel på att ett i rel. sen tid 
inlånat Ity. personnamn ingår i svenska gårdnamn är Örjanstorp, 
varom se s. 157. — Den dialektala utvecklingen av kr- > kn- 


1 Rietz s. 323 bf. 

23) Aasen s. 361. Jfr om ordets etym. Torp Ordb. s. 279. 

3) Rietz s. 362 a. 

$&) Lundgren-Brate s. 155. Namnet är anträffat 2 ggr. I ena fallet är det 
ovisst, om bäraren varit svensk, i det andra fallet förekommer det som binamn 
på en gotlänning Johanni dicto Crusg. 

$) Ännu några med Krusa-, Kruse- begynnande ortnamn, därav ett Krusa- 
torp, två Krustorp, finnas enl. Postortförteckningen. 

s) Detta anses av Hellquist Ordb. s. 359 vara såtm. i vissa fall» lån från lty. 

1) Jfr Torp Ordb. s. 329, Hellquist Ordb. s. 358 f. 
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(betygad redan i den äldsta skriftformen 1638) känner jag icke 
någon motsvarighet till på andra håll. — S. leden är kvarn, i 
dial. i best. form sg. Cården har vattenkvarn på ägorna. 


Kulan kita !/, sk. — Kulan 1550—1874 Jb, y Kwlilonne 
1565 Jb, i Kula 1613 Tl. e&» Namnet är best. form av kula, f., 
här kanske i bet. "höjd". Gården ligger på en sådan. 


Kvarnekulla kvånaköl 1/, sk. — Qwernne kull 1547 Jb, Qwer- 
nekwlla o. d. 1565—1570 Jb, Quarnekolla 1578 Tl, OQwarnekullen 
1685 Jb, Qvarnekulla 1874 Jb. &» Gården ligger vid en kulle. Nå- 
got vattendrag finnes ej i närheten, varför f. leden, fsv. kvern, 
f., sedan kvarn, eg. ”handkvarn', här måste avse en väderkvarn, 
(fsv. vedherkvern).!) S. leden ser ut att urspr. ha varit -kulla, 
som antingen är böjningsform i sing. av fsv. kulle eller gammal 
pluralform av samma ord. Den enstaka formen -kull 1547 bör 
snarast fattas som en motsvarighet till det närbesläktade fsv. 
kulder, m. "topp, hjässa. — Det nuvarande dial.-uttalet kan återgå 
på en a-omljudd motsvarighet till denna form men även på ett 
äldre +-kollen. 


Kårdam kadam !/, sk. — Kårredam 0. d. 1540—1550 Jb, Klöf- 
vatomten eller Kårdam 1874 Jb. cc F. leden är oklar. S. leden 
kan icke vara annat än damm ”fördämning, vattengrav', ehuru 
anledningen till namngivningen icke är mig bekant. Samma 
namn är Kårdam, kadam, gård i Marbäcks sn, Kinds hd, Älvsb. 
1, vars förled i SOÅ 7:1, 153 förklaras vara gen. av fsv. mans- 
namnet Kare. Det vore dock egendomligt, om just ett sådant 
ord som damm skulle ett par gånger vara sammansatt med ett 
och samma personnamn. 


Kättilstorp gpsterp By. — Ketilsthorp 1397 Styffe Bidr. 
2,44, Kielstorp 1488—1490 C 24 RA, Kizlstorp?) 1511 7/6 RA 


2) Väderkvarnen är yngre än vattenkvarnen, som i sin tur föregicks av den 
primitiva handkvarnen. Se Hoops, Reallexikon d. germ. Altertumsk. 3 b. s. 
243 a under M ihle. En väderkvarn omtalas redan 833 i en anglosaxisk 
urk. (a. a. s. 244 b.). 

2?) Läsningen ej fullt säker. 
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Papp., Kettilstorp 1540—1550 Jb, Kettelstorp o. d. 1547—1565 
Jb, Kättilstorp 1567—1874 Jb, Kiätelstorph 1638 Tl, Kiästorph 
1680 TI, Kiättstorp 1685 Jb. c F. leden är gen. av det fsv. mans- 
namnet Kettil. TLjudutvecklingen har varit Kätils- > +Kätes- > 
tscels- > gås- el. stTas- med synkopiering av det obetonade e 
(2) och övergång från grav till cirkumflekterande accent på före- 
gående stavelse liksom i västg.-dial. skåt el. eksat!) ”skjutit” etc. 


E. Noreen har i NoB 9,47 f. vid diskussionen av sockennamnet Bvråt- 
tensby, Kullings hd, Älvsb. 1. gentemot ortnamnskommittén gjort gällande, 
att dialektuttalet bråoasbu icke låter förena sig med den av kommittén 
gissningsvis framställda förklaringen, enligt vilken f. leden är gen. av fsv. 
brotning "fällande av bråte', förutsättande en utveckling Brotnings- > Bro- 
tes- > bröas-. Noreen anser ! »svårt att förena med dialektuttalet. >» Detta 
kan jag icke inse. Ha vi kommit fram till en form ”Brotesby, så kan 
denna mycket väl utvecklas vidare till ”bråats- > bröasg-. S. 55 i samma 
uppsats nämner Noreen (efter R. Ljunggren) »ett par andra västgötska 
ortnamn där ett ! på svårbegripligt sätt tycks ha försvunnit: grcostorp 
Kättestorp i Knätte sn, Redvägs hd (SOÄ 10, s. 122) och måasgan Mår- 
tensgården i S. Lundby sn, Laske hd, Skarab. län.» Ljudutvecklingen är 
enligt min mening fullt klar. Det är icke fråga om bortfall av ti 
den mening, som Noreen synes anse. Det först anf. uttalet är alldeles 
kongruent med vårt ovan diskuterade fall. I det senare exemplet har 
utvecklingen varit: Mårtensgården > ”måalsgån > måasgån. — Jfr f. ö. 
under Botorp s. 37 f. 


Lövberga lgbaerja, gen. löbes By. — Löbergh 1565—13570 Jb, 
Löffbergha 1566 ”Tl, Löffbergha o. d. 1584—1685 Jb, Löf- 
berga 1874 Jb. c» Den fsv. grundformen är "Lofbergh "berget 
där det är god tillgång på löv (till foder)'. S. leden är urspr., 
såsom de äldsta skriftformerna liksom genitiven lIobes i dialekt- 
uttalet ge vid handen, berg i singularis. Den sedermera 
förhärskande formen -berga är säkerligen från början en indige- 
natsnamnbildning på -a, fsv. -ar, varom se under Hå ngsd ala 
s. 98 f. — Gården ligger på en numera skoglös höjd. 


Madkvarn mnmåkvan !/g sk. — Maakquern 1600 Jb, Maquernn 
1601 Tl, Madequern, Maequarn 1619 Jb, Maqwarn 1693 Jb, 
Maqvarn 1874 Jb. cc F. leden är mad 'sank äng'. Gården, som 
har vattenkvarn, ligger vid en bäck nära Åsle mosse. 


1) Jfr ang. beteckningen av den cirkumflekterande accenten s. 37 not I. 
Göteb. Högsk. Årsskr. XXXIII:2 9 


Å 
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Munkebo mövkobo !1/, sk. — Moncketorp 1547 1550 Jb, 
Manckebo 1547 Jb, Munckabo 1565 Jb, Munckeboda 1577 Jb, 
Munkabo 1578 Tl, Monckeboo 1685 Jb, Munkebo 1874 Jb. c&» 
F. leden, gen. pl. av munk, häntyder antagligen på att gården 
en gång varit klosterhemman. I de äldsta jb är den emellertid 
upptagen som kr. Jfru Bondahemmet s. 124 samt u. 
Munketorp s. 110. 


Nätered nåtro, gen. nätas !/, sk. — Netherid 1547 Jb, Ne- 
ther$d 1550 Jb, Netery 1578 Tl, Näteredh 1011—1685 Jb, Näte- 
red 1874 Jb. c F. leden är antingen gen. pl. fsv. nato- av fsv. 
neta, f. ”nässla” = västg.-dial. nåéta, f. ds. eller möjligen ett till 
detta bildat neutralt kollektivum fsv. "nete "samling av nässlor'. 
S. leden är ryd ”röjning', här knappast i sin vanliga bet. i ort- 
namn: ”röjning i skog', då gården ligger på den säkerligen sedan 
mycket lång tid tillbaka skoglösa Falan!), utan snarare "röjning 
i allmänhet', vadan namnet i sin helhet torde böra översättas 
"stället där man (i och för odling) röjt bort nässlor'. — Jfr det 
norska gårdnamnet Neslerud NG 2,250. 


Orrekulla i dagligt tal Orrabacka åabäka 1/, sk. — på 
Orrebachann 0. d. 1565—1620 Jb, på Orrabacka 1577 Jb, på Or- 
rabackan 1578 Tl, Orrekullen 1685 Jb, Orrekulla 1874 Jb. ce 
F. leden är gen. pl. av fågelnamnet orre. S. leden är urspr. böj- 
ningsform av backe, i senare jordeböcker ändrat till kulle (-kul- 
len, -kulla). Gården ligger nära foten av en höjdsträckning. 


” Rännefalan (r&nofåta) kallas vanligen "Dunders dindari 
1/, sk. — på Renne Falerne 1565 Jb, påå Rennefallenn 1567 
Jb, på Rennefalann 1577 Jb, Rennefalann 1587 Tl, Rännefahlan 
1685 Jb, Rännefalan 1874 Jb. c«&» Namnet tillkommer urspr. en 
utmark till Slöta by, den geologiskt intressanta randterrassen 
Rännefalan?), skriven (Utmarckeny Rännefalan 1788 B 25/722?), i 

1) Typiskt nog finnes eljest på den egentliga Falan icke ett enda namn på 
-ryd. Jfr s. 207. 

3) Jfr Sveriges geol. undersökn. Beskr. till kartbl. Tidaholm s. 93 f: med foto. 

3) Lampas påstående (efter registret till SD) i Falköping förr och nu s. 148, 
att äldsta namnformen skulle vara ti Räennefiellom SD ns 1, 78 är felaktigt. 
Den ort som här åsyftas är byn Rännefjälla i Lillkyrka sn, Åkerbo hd, Österg. 1, 
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dial. s&nafåäta eller i pluralformen r&nfåtara. S. leden är best. 
form av fsv. ”"fala ”slätt', varom se inledn. s. 1. F. leden är 
troligen västg.-dial. ränne!), n. 'rönn, virke av rönn", här i bet. 'rönn- 
skog, rönndunge'. Då marken numera nästan helt och hållet är 
uppodlad, kan något stöd för denna tolkning ur den nuvarande 
vegetationen på platsen icke hämtas. Jfr Enefalan (s. 3), som 
säkert är sammansatt med växtnamnet ene. — Det nu brukliga 
binamnet torde vara en västgötsk gen. på -a av ett personnamn 
(öknamn) "Dunder, buret av någon tidigare ägare till gården. 


Rörsberga (:/ösberja) användes sällan i dagligt tal !/, fr. — 
Rörsberg 1565 Jb, 1578 Tl, Rösbergh 1567 Jb, Rössberga o. d. 
1600—1685 Jb, Rörsberga 1874 Jb. ca» F. leden är antingen rör 
”stenrör' i gen. el. det likbetydande rös, men anledningen till 
namngivningen är okänd. 


Saleby sålabii, sälobu?) By. — Salaby 1278 SD 1,535 av- 
skr., 1285 SD 1,660, ? 1346 SD 5,539 avskr., 1397 Styffe Bidr. 
2,44, ? Salaby 1290 SD 2,91, ? 1347 SD 5,732, 1398 SRP nr 2934, 
2? Salxeby 1305 SD 2,434, ? 1308 SD 2,553, Salaby östra 1397 
Styffe Bidr. 2,44, Salaby Offwra 1403 SD ns 1,218, i Salaby Offre, 
i Salaby Nedhre 1418 SD ns 3,309 avskr., Salaby Öfre, Salaby 
neffre (sic!) 1540 Skjb 72, Saleby 1539—1577 Jb, Salaby 1578— 
1587 TI, 1620 Jb, Salaby 1645 B 3/280, Sahlaby 1685 Jb, Salebv 
1874 Jb. c» S. leden är by. F. leden är väl gen. pl. av fsv. sal, 
m. 'sal', men den verkliga innebörden liksom anledningen till 
namngivningen är icke åtkomlig. Man kan jämföra det vanliga. 
Husaby, som under alla förhållanden måste innehålla ordet hus. 
Ang. de olika uppfattningarna av sal i ortnamn se den av Jung- 
ner Gudinnan Frigg s. 244 f. förtecknade litt. — Med Saleby 
övra menas i urkunderna socknen och kyrkobyn, numera herre- 
gården S., med Saleby nedra den sydost därom belägna byn S. 
Huruvida namnet Saleby urspr. tillkommit endast den ena byn, 
och i så fall vilken, kan icke avgöras. 


1), Jfr Götlind, Studier i västsv. ordbildn. s. 75. 
2) Enligt vad man uppgivit för mig i orten, användes det förstn. uttalet om 
byn S., det senare om herregården S. 
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Skarpås skåirpås By. — Skarpas 1540 Jb, Skarpåssn (sic!) 
13530 Jb, Skarpås 1565—1874 Jb, Skarpå, Skarpa (sic!) 1570 Jb. 
ca F. leden är adj. skarp i den vanliga dialektala bet. "torr, hård 
(om jord)y'. Byn ligger på en höjd. 


Slöta s/öta, gen. ds. By. — in Slotom 1357 SRP nr 342, 
Slota sokn 1397 Styffe Bidr. 2,44, j Slota 1426 !3/, RAP, j Slo- 
tom (2 ggr) 1433 ?/, RAP, i Slotha 1481 22/,, RAP, 1496 !9/, RAP, 
Slota (gen.) 1540 Skjb 72, Slöthe 1540 1545 Jb, Slöta 1577—1874 
Jb. c& Namnet har redan ingående diskuterats. Av Jungner, 
Gudinnan Frigg s. 240 f., tolkades det som 'sumphålorna, dygro- 
parna, träskmarken', en pluralform av ett gammalt "slauta-, som 
vore identiskt med bl. a. milty. slöt m. ”dygrop, sump m. m. Enl. 
Jungner (s. 242) åsyftar namnet urspr. »sydliga delen av Slaf- 
sans djupt nedskurna, breda, sumpiga dalgång», och den psyko- 
logiska förklaringen till namngivningen anser han böra sökas i 
den omständigheten, att här vid Slöta den utgamla färdevägen 
genom Redväg till Falköping hade en svår och vida omkring be- 
kant passage genom mossmarkerna. Hellquist Ordb. s. 1270 an- 
sluter sig till Jungners tolkning. Däremot uttalar Wessén i sin 
anmälan av J:s arbete i NoB 10,103 f. en avvikande uppfattning. 
Med rätta kritiseras den av Jungner gjorda sammanställningen 
med mliåty. slöt etc. såsom osäker. Wessén påpekar vidare, att den 
etymologiska utredningen hos Jungner icke är uttömmande. 
Dock kan mot Wessén själv anmärkas, att han icke uttrycker sig 
fullt klart. Sålunda säger han ingenstädes bestämt ifrån, vad 
han anser namnet betyda. Han yttrar endast helt allmänt, att 
det enl. hans mening »hör» till den ordgrupp, som utgöres av 
fvn. sluta "hänga ned' (nisl. sluta, no. sluta, ä. nsv. sluta, nsv. 
slutta) med tillhörande nominalbildningar. Om emellertid Wes- 
sén — vilket synes framgå av hans resonemang — velat i nam- 
net Slöta inlägga en ungefärlig betydelse ”sluttningarna” el. dyl., 
så är jag fullständigt ense med honom. Det är min bestämda 
uppfattning, att byn erhållit sitt namn av belägenheten »på» — 
för att låna Jungners egna ord (som dock avse läget av kyrkan) 
— »randen av en därifrån åt söder och öster hastigt sluttande 
kalkstensplatå». Sluttningen är synnerligen brant — jfr den 
skarpa markeringen på GS — och framträder på ett högst 
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karakteristiskt sätt i terrängen. Jungners mening, att namnet 
skulle ha föranletts av att Slafsans dalgång kommit hindrande 
1 vägen för den urgamla Redvägsleden, har, så vitt jag kan 
see intet som helst stöd i de faktiska 
topografiska förhållandena. När man färdas 


den nuvarande landsvägen fram — och i stort sett har väl 
denna samma sträckning som i forntiden, åtminstone har man 
ingenting annat att hålla sig till — så ser man lätt!), att 


vägsträckan mellan den punkt, där vägen 
skär Slöta sockengräns söder om Vartofta 
station och ända fram till slutpunkten vid 
Leaby — alltså en sträcka av betydligt större längd än det 
här kan behöva bli tal om — ingenstädes passerar 
sankmarker av den betydenhet, att de kun- 
na tänkas ens i förhistorisk tid ha utgjort 
något svårare hinder för trafiken. Vad sär- 
skilt det av Jungner väl åsyftade vägstycket söder om kyrkan 
beträffar, så går vägen här på en sträcka av ca I km. längd från 
foten av den omtalade skarpa sluttningen fram på en höjdrygg. 
Betydande mossar finnas nedanför byn i öster och sydost, men 
de beröra icke landsvägen. Hur Jungner kunnat komma till sin 
uppfattning i denna fråga är mig obegripligt. Jag anser vidare i 
likhet med Wessén och av skäl, som jag strax skall ange, att 
namnet är besläktat med verbet fvn. sluta ”hänga ned” etc. — 
Jungner vidhåller i en replik till Wessén i NoB 12,10 f. sin tidi- 
gare ståndpunkt, dock fortfarande utan att lyckas göra den tro- 
värdigare.?) — Jag skall nu framlägga mitt eget bidrag till lös- 
ningen av denna kinkiga namnfråga. Varken Jungner eller Wes- 
sén ha märkt, att vi kunna få en direkt anslutning till namnet 
Slöta 1 ett dialektord, som av Rietz (s. 631 b) anföres just från 
Skarab. 1. och endast därifrån. Det är ett adj. slöt ”lysten, be- 


1) Ett jämförande studium av den topografiska och den geologiska kartan är 
för övrigt tillräckligt upplysande. 

23 I en punkt har dock Jungner rätt gentemot Wessén, nämligen i fråga om 
den gamla Redvägsvägens ungefärliga sträckning. Att denna väg är densamma, 
som än i dag går genom Slöta by, såsom J. efter Beckman menar, är otvivel- 
aktigt, ehuru det, såsom jag ovan visat, icke har någon betydelse för namntolk- 
ningen. 
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gärlig efter'. Jungner nämner visserligen detta ord i en not (Gu- 
dinnan Frigg s. 241) och knyter därtill reflexionen: »Betyder det 
egentligen ”klibbig, som gärna smetar sig fast'? » Denna J:s giss- 
ning träffar näppeligen det rätta. Om vi däremot antaga, att or- 
det står i avljudsförhållande (urgerm. "slauta-) till fvn. sluta ”hänga 
ned” och urspr. betyder "hängande", så erbjuda sig ett par utmärk- 
ta exempel på samma eller liknande betydelseutveckling. Sv. 
dial. hang, hång betyder enl. Rietz (s. 281 b) 'sniken, snål, eg. ef- 
ter födoämnen; hungrig". Grundbetydelsen är ”hängande'. Or- 
det hör naturligtvis till starka verbet fvn. hanga ”hänga” och mot- 
svarar fvn. adj. tangr ”hängande” (Haegstad-Torp s. 146)!), — 
No. dial. loten betyder ”stemt, oplagt til noget” men också: '1 y s- 
ten, begjerlig (Aasen). Ordet är eg. partic. till verbet 
fvn. luta ”luta” etc.?) Adj. slöt < urgerm. "slauta- förhåller sig till 
verbet fvn. sluta etc. som adj. got. laus ”lös' till germ. verbet 
tleusan i got. fra-liusan ”förlora'.3) Grundbetydelsen hos roten "slut- 
är snarast ”bli slapp, hänga (slappt) ned' el. dyl.?) Härur har 
betydelsen 'slutta” utvecklat sig i nsv. slutta av ä. nsv. sluta.”) 
Adjektivet slöt synes nu vara utdött i västg.-dial. Dr J. Cötlind, 
som på min begäran haft vänligheten att söka få Rietz' uppgift 
verifierad i Landsmålsarkivets i Uppsala samlingar, har meddelat 
mig, att han trots ivriga efterforskningar icke kunnat återfinna 
ordet. Då emellertid en, så vitt jag kan se, nöjaktig etymologi 
låter sig finna, föreligger intet skäl att betvivla äktheten av den 
Rietzska glosan. — För att nu återkomma till namnet Slöta, så anser 
jag detta vara en substantivering i plur. av det förutn. adj. slöt") i 
dess ursprungligare betydelse ”(ned)hängande' varav 'sluttande'. 
Jag översätter alltså Slöta med ”sluttningarna', vilken betydelse, 
såsom ovan framhållits, förträffligt passar till naturförhållandena 


2) Jir ty. Hang (nach). 

2) Torp Ordb. s. 391. | 

3) Kluge, Nominale Stammbildungsl.? $ 171. 

1) Jfrt. ex. Torp hos Fick! 3,541, Torp Ordb. s. 651 u. slota. 

3) Andra ex. på betydelseutveckl. 'vara slapp' (> "hänga ned') > ”slutta, luta" 
lämnas s. 106 f. u Lovwvene. 

6) En substantivering av samma adj. är väl även det av Rietz (s. 631 b) 
från Blekinge uppgivna slöt, slöjt, m. 'fiskkrok, som sänkes ned i vattnet och 
under små ryckningar drages upp för att fånga gäddor och andra stora fiskar". 
Grundbetydelse: "det som hänger (hänges) ned'? 
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på platsen.!)] Både till bildning och betydelse är Slöta sålunda 
att på det närmaste jämställa med det utan tvivel likaledes ur- 
åldriga namnet på grannsocknen, Luttra (s. 115 f.)?). 


Smedby smiabu, sméhu By. — Sundaby (sic!) 1304 SD 2,4163), 
Smythaby 1359 SRP nr 1814, Smidiuby 1373 SRP nr 1060, Sun- 
taby (sic!) 1397 Styffe Bidr. 2,44"), ? Smidhiaby 1433 2/; RAP, 
Smidaby 1540 Skjb 71, Smedeby 1539—1565 Jb, Smeeby 1540 
Jb, Smeby 1545—1685 Jb, Smedieby 1567 Jb, SmidebyJ 1572— 
1578 TI, Smedaby 1573—1577 Jb, 1616 TI, Smeaby 1643 Db 
Smeabyss (gen.) 1645 B 3/283, Smäaby 1655 B 115/3, Smeby 
1874 Jb. «> Namnet bör utan tvivel tolkas som 'smedernas by”. 
F. leden är alltså gen. pl. av fsv. smidher ”smed', och s. leden är 
by. Formerna Smidiu-, Smidhia- o. d. bero på skrivaretymolo- 
gisk anknytning till fsv. smidhia, f. ”smedja'.?) Namnet tillhör 
den grupp av namn på -by, där f. leden åsyftar »bosättning av 
personer, som tillhöra samma klass, stånd, nationalitet, hemvist 
kön eller yrke» (Hellquist Ortn. på -by s. 72). 


Smedbytorp smebutérp !/, sk. — Tårpith 1540 Jb, Tårp 1542 
Jb, Torp 1565 Jb, 1578 Tl, Torpet 1624 Db, 1645 B 3/283, Sme- 
bytorph 1685 Jb, Smebytorp 1874 Jb. &» Namnet är urspr. om- 
växlande best. och obest. form av torp men har sedermera sam- 


1) Att dessutom även en betydelseutveckling hos roten ”slu!- 'slapp' till 'slas- 
kig, dyig' o. dyl. icke blott är tänkbar utan även faktiskt betygad (t. ex. de 
av Jungner nämnda sv. dial. slottey 'snöblandat regn', no. dial. slutr ds. m. m.) 
vill jag givetvis icke förneka. Vad jag bestrider, är, att namnet Slöta har nå- 
got med denna betydelseövergång att skaffa. 

2) Sedan detta skrivits, ser jag att ännu en författare yttrat sig om namnet 
Slöta. I Bjärka-Säby ortnamn s. 292 £. förklarar N. Lindqvist, att namnet är 
»bildadt på .. stammen slot-, som ingår i isl. slota, hänga ned ..+« Den urgerm. 
grundformen är enl. L. »"slot-ion med bortfall af : och följande :-omljud af o 
till ö. » Förklaringen är omöjlig. En ion-avledning till stammen i isl. slota måste 
naturligtvis bli ”slut-ion Y fsv. "Slijtia (hur ett i -bortfall här skulle kunna 
förklaras, fattar jag icke). o i slola är ju uppkomimet genom a-omljud av u. 

3) Med säkerhet avses här ifrågavarande ort. TFelskrivningen Sund- för Smid- 
är så lättbegriplig, att den icke tarvar kommentar. 

1) Identifieringen är otvivelaktigt riktig. Sun- är felskrivning för Smi- liksom 
i den först anf. namnformen. Jfr not 3. 

3) Jfr Lindroth Ortn. på -rwm s. 69. 


136 IVAR LUNDAHL 


mansatts med bynamnet Smedby (varom se ovan), invid vilken 
gården ligger och från vilken väl dess bebyggelse (som nybygge 
på byns utmark) urspr. utgått. 


Stenbrottet stémbrst 1/, sk. — wid Bronn 1550 Jb, wid Bronne 
1565 Jb, wid Brona 1584 Jb, wed Brodenn 1587 TI, Bronan 1685 
Jb, Bronan eller Steenbrutitt 1693 Jb, Brona eller Stenbrutet 
(sic!) 1874 Jb. «&» Namnet har urspr. varit (vid) Bron, best. form 
(i dial. bröna) av bro. Någon bro finnes icke numera, men går- 
den ligger vid mossmarker, genom vilka flyter en bäck. — Det 
tidigast i 1693 års jb uppträdande binamnet Stenbrottet är för- 
anlett av ett å ägorna ännu befintligt kalkstensbrott. 


Svartekulla svåfoköla 1/, sk. — Swarte kull 1547 1550 Jb, 
Swartte Kwlle 1565 Jb, Suartte kulla 1567 Jb, Suarttekolla 1577 
Jb, Suartekolla 1578 TI, 1607 Db, Svartekulla 1874 Jb. «> Nam- 
net betyder 'den svarta kullen', men anledningen till namngiv- 
ningen är mig obekant. S. leden -kulla (-kolla) är böjningsforin 
1 sg. av fsv. kulle, kolle, m. De äldsta skriftformernas -kull kan 
återgå på fsv. kulder, m. "topp, huvud” (fvn. kollr, m. ds.) av 
vilket kulle eg. är en avledning. Jfr bergn. Kullen i Skåne (med 
akut acc.).!) Gården ligger på en höjd. 


Synnerål, se under Synneråls b y i Luttra sn s. 43I. 
En del av byn hör till Slöta sn. 


'Torsholmen tis(kjslmaon 1/5 fr. — ”Torszholmin 1540 Jb, 
Torssholmen 1550—1874 Jb, Töriz hållmenn 15387 Tl, Tårs hol- 
menn 1604 Jb, Tårsholmenn 1607 Db. & På grund av dial.-utta- 
let bör man betr. f. leden säkerligen utgå från formen Töriz- 
1587, som återgår på äldre tThergis-2) < Thorgils- gen. av fsv. 
mancsnamnen tesp. Thergils (< Thyrgils)y och Therger (< Thyrger). 
Töres- har 1 dial. blivit tfTörs- > Tors- y tas- med tidig överg. 
ö > ov > & före 7 kons.?) S. leden är best. form av holme i bet. 'upp- 
höjning över sankmark'. Gården ligger på en höjd vid en mosse. 


1) Hellquist Ordb. s. 365. — Jfr även under Kv arncekulla ovan s. 128. 
2) Om bortfallet av g efter 7 sc s. 139 under Törestorp. 
3) Sandström s. 13 f. — Eg. hade man väntat sig utt. "tögs-, men den nu- 


varande dial.-formen förklaras av att accenten redan tidigt (före 1540) förskju- 
tits till akut samtidigt med att vok. synkoperats. Se härom s. 37 f. 
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Trien trin 2/, sk. — Trynn 1565 Jb, Trynn 1573 Jb, 1601 Tl, 
Trin 1584 TI, Tr$en 1685 Jb, Trien 1874 Jb. c«» Detta namn, var- 
till jag icke känner någon motsvarighet på annat håll, kan jag 
icke förklara. 


Vaxby våksbu 2/, fr. — WaxbyJ 1547—1685 Jb, Waxby 1874 
Jb. c S. leden är by i bet. (enstaka) gård". F. leden är oklar. 
Man skulle väl kunna tänka på det fsv. "vak, n. vakt, vårdkas', 
som av Sahlgren (NoB 1,59 ff) antas ingå i det uppländska soc- 
kennamnet Vaxala. Gården Vaxby ligger ganska högt på nedre 
sluttningen av Ålleberg. Men en annan förklaringsmöjlighet sy- 
nes mig även böra övervägas. Vaxby skulle kunna återgå på ett 
urspr. fsv. "Vatnsby, där f. leden vore gen. av fsv. vatn ”vatten'. 
Av +Vatnsby bör tidigt ha blivit tVatsby. Detta kan sedan ha 
utvecklats till Vaksby med samma sporadiska övergång av ts > 
Rs, som — framträdande i skrift redan på 15300-t. — är bestyrkt 
för det ett par gånger förekommande norska gårdnamnet Brak- 
stad < "Brattsstadir (NG 15,82, 337). Eller också kan "Vatsby ha 
utvecklats vidare till "Vassby, varav Vaksby med samma slags 
k-inskott, som behandlas under Drygstorp s. 53. Man har 
slutligen även att räkna med möjligheten av folketymologisk om- 
bildning efter ordet vax. Då gården icke ligger vid någon sjö 
eller annat vattendrag, måste vatten här tänkas åsyfta vattensjuk 
jordmån. Det är gott om källdrag vid gården. Samma betydelse 
antar O. Rygh för f. leden i norska gårdnamnet Vassaasen < 
tVatnsass (NG 3,166). 


Öland flan 1/, sk. — Öland 1565—1874 Jb, Öhrland 1685 
Jb. c«& Namnet är det fsv. aland 'ö& här i bet. "upphöjning över 
sankmark'. Gården ligger vid Åsle mosse mellan två bäckar. — 
Formen Öhrland (1685) visar skrivaretymologisk anknytning till 


I oo »» 


ör” grus. 


Örlid él: 2/, sk. — Örlid 1600—1874 Jb, Ohelidh (sie!) 1638 
TI. c& F. leden är sv. dial. ör ”grus'. S. leden är lid "sluttning". 
Gården ligger i sluttningen av den av sand uppbyggda »rand- 
terassen» Rännefalan. Uttalet med I! av 2»! är ljudlagsenligt, se 
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I,andtmanson s. 85 ff. Formen Ohelidkh 1638 är av intresse, då 
den tydligen är avsedd att återge ett uttal med dentalt !, mot- 
svarande den nutida dialektens. 


'Tiarps socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Tiarps by. 


Esbjörntorp &sbjontérp By. — Essbiörnnetorpet 1550 Jb, Es- 
biörnetorp o. d. 1565—1685 Jb, Esbiörnnatorp o. d. 1567 1577 
Jb, 1587 TI, Esbjörntorp 1874 Jb. ca F. leden är urspr. gen. Zs- 
biorna(r) av fsv. mansnamnet ZEsbiorn. 


Flittorp ftåtarp By. — Flittathorp sokn, i Flittethorp 1397 
Styffe Bidr. 2,45, ] Flittuthorpe!) 1422 !2/; RAP, Flyttatorpp, 
Flittatorpp 1447 !?/,, RAP, Flitthatorp 1488 ??/,, UB perg., Flitta- 
torp 1540 Skjb 73, Flotarp 1539 Jb, Flöttorp 1540—1550 Jb, 
Flöthetårp 1545 Jb, Flyttatorp 1546 Tl, Flittarpa (gen.) 1565 Jb, 
Flyttorp 1567 Jb, Flittorpa (gen.) 1577 Jb, Flyttarpa (gen.) 1584 
Jb, Flittörp 1627 Tl, Flittorph 1685 Jb, Flittorp 1874 Jb. ca F. le- 
den är gen. av ett mansnamn, troligen urspr. binamn, men dess 
härledning är mig obekant. De äldsta skriftformerna peka nästan 
samstämmigt hän på en grundform nom. +Flitte. Sedermera har t 
blivit y (som sedan på vanligt sätt i dial. utvecklats till ö) på 
grund av ställningen efter det labialiserade 1.2) — Om -arp av 
-torp se Sahlgren i NoB 10,141 ff, 11,69 ff. j 


Tiarp tiarp By. — Tidhetorp kirkia, i Tidhethorp 1397 
Styffe Bidr. 2,45, Tiatorp 1540 Skjb 73, Tydetorp 1539 Jb, Tie- 
torp 1540 Jb, Titorp 1542 Jb, Tiarp 1565—1874 Jb, Tiatorp 1578 
TI. ca Fsv. grundformen är "Tidhathorp. F. leden är gen. av ett 
fsv. mansnamn "Tidhe?3), formellt identiskt med det från 1500-t. 
styrkta förnamnet Tidhe') och väl även med feng. Tida, som är 

3) Läsningen är icke fullt säker. Möjligen står det Flittitthorpe. 

2) Jfr Kock, Sv. Ljudh. 1 $ 89. Noreen i Aschw. Gr. $& 108 anm. 5 räknar 
däremot icke med en dylik övergång. 

'$8) Jfr Lundgren-Brate s. 279, Hellquist Ortn. på -by s. 57. 

4) Lundgren-Brate s. 279. 
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kortform av sådana sammansatta namn som Tidhelm, Tidbeorh 
m. fl!) Jfr även runsv. tibkumi, Liljegren nr 600. — Om -arp 
se föreg. namn. 


Törestorp töstéörp By. — Tyrgilstorp 1488 ”/,, UB perg., 
Tyrgistorp 1540 Skjb 73, Törgestorp 1540—1550 Jb, Torrestorp 
(sic!) 1542 Jb, Törestorp 1570—1874 Jb, Tyrestorp 1634 Db, Törs 
Torp 1645 B 3/211. c& F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Thyr- 
gils (Thorgils). — Ljudutvecklingen har varit Törges- > Töres- > 
toos. Bortfallet av g efter r är säkerligen framkallat av svagtonig- 
het, som inträtt i förbindelser som Törestorps by o. d. På samma 
sätt har g bortfallit i gårdnamnet Borrebergsslätt (bersbeståt) 
Herrljunga sn, Kullings hd, Älvsb. 1. (SOÄÅ 8,108), vanligen Borre- 
berget böraberjat, som med säkerhet återgår på ett urspr. "Borga- 
berget. Jfr västg.-dial. ipobér ”Ingeborg'. Se även OGB 1,50 un- 
der Bårekulla samt här ovan s. 21 under Vårkumla. 


Valstads socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Valstads by. 


Eket éckat 1/, sk. — Ekitt 1589 Tl, Eeket 1685 Jb, Eket 1874 
Jb. & Namnet är best. form av sv. dial. eke, n. 'ekskog, ek- 
dunge". 


Folkabo fötkabö By. — y Ffolkabode 1539 Jb, Folkaboo o. d. 
1530—1589 Tl, 1600 Jb, Folkebo 1614 Jb, Fålckaboodh 1685 Jb, 
Folkabo 1874 Jb. «& F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Folke. 
S. leden är pl. bodha(r) av fsv. bodh, f. "bod", varom se s. 207. 


Grunnevad gränava Y/, fr. — Grvnnevad o. d. 1505—1685 Jb, 
Grunnevad 1874 Jb. cc Fsv. grundform "Gruwnnavadh. Namnet 
betyder 'det grunda vadstället'. Gården ligger vid en liten bäck, 
som förbinder två nära varandra liggande småsjöar. 


Högevall användes icke i dagligt tal !/,; fr. — Högewall o. d. 
1505—1685 Jb, Högevall 1874 Jb. «&» Namnet betyder ”den höga 
vallen (d. v. s. grässlätten)'. Gården har legat på en höjd. 


'3) Searle, Onomasticon angl.-sax. s. 451 f.; The place-names of Buckingham- 
shire s. 65 (i Engl. place-name soc. vol. 2). 
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Otterstorp ötasförp By. — Otersthorp 1397 Styffe Bidr. 2,43, 
Ottherstorp 1540 Skjb 76, Othestorp 1540—1550 Jb, Otterstorp 
1570—1874 Jb, Oterstorp 1572—10601 Tl, Otersstörp 1636 Db. e&» 
F. leden är icke, såsom av Lundgren-Brate (s. 191) förmodas, gen. 
av fsv. mansnamnet Ottar »eller en biform Ofer», utan gen. av 
djurnamnet utter, fsv. oter, m. (västg.-dial. otor), använt som per- 
sonbinamn. I fvn. är Otr styrkt som sådant.!) 


Stockabäcken stålabakon By. — Ståkabekann 1590 Jb, Ståc- 
kabäcken Ståckebäcken 1685 Jb, Storkebäcken (sic!) 1874 Jb. ce 
Formellt är namnet enkelt nog. F. leden är gen. pl. av fsv. 
stokker, m. 'stock'. Men betydelsen är icke lika lätt åt- 
komlig. Både i Sverige och Norge ha vi flerstädes samma eller 
liknande namn.?) Om det no. älvnamnet Stokka yttrar Rygh 
(NE s. 248): »Kan enten komme af stokkr m. Stok, og Nav- 
net maa isaafald sigte til ret Lob (jfr Stav-), eller af st okva, 
springe, hoppe.» Vad det förra alternativet beträffar, så kan det 
icke äga tillämpning i fråga om vårt namn, vilket då måste ha 
varit sammansatt med stock i stamform. Det senare förslaget, 
som i alla händelser icke kan användas för vårt namn, är föga 
sannolikt. Säkerligen ha vi med subst. stock att göra, såsom 
också framhålles av Bugge (NE s. 335), vilken tillägger: »Det for- 
tjener en nermere Undersogelse, hvorvidt Elvenavnene Stokka 
och Stokkaaen paa sine Steder kunde betegne en Elv, som forer 
mange Tommerstokker med sig.» Nu bör man observera, att 
ord för 'stock, stake” o. d. synnerligen ofta ingå i å- och bäck- 
namn. I Norge ha vi älvnamn sammansatta med eller avledda 
av exempelvis följande appellativer med nämnda betydelse: 
brand, fjal, geisl, sneis?), stav), stång.5) I samtliga fall anser Rygh 
(NE) att bestämningsordet (resp. grundordet) åsyftar rakt lopp. 
Detta förefaller mig dock högeligen tvivelaktigt. Att Ryghs för- 
klaring kan ha giltighet i ett och annat fall vill jag icke be- 
strida möjligheten av, men att den gäller i samtliga fall, 

1) Lind Personbinamn sp. 274. 

2) I Postortförteckningen upptagas ca. I1 gårdar (resp. byar) med namnet 
Stock(a)bäcklen) o. d. 

3) Ingår möjligen i sv. bynamnet Snösbäck (s. 94 f.). 

1) Även i Sverige, jfr gård-, resp. bynamnet Stavbäck(en) (Postortförteckningen). 

5) Jfr Stängån i Östergötland. . 
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tror jag icke. GCivetvis bör en enhetlig förklaring för alla dessa 
namn icke sökas. Både Ryghs och Bugges — särskilt den sist- 
nämndes — förslag till tolkning kunna komma ifråga i olika fall. 
Jag vill här endast fästa uppmärksamheten på ett tredje alterna- 
tiv, som jag anser vara värt beaktande. Utgående från det kända 
faktum att forntidens broar över rinnande vatten oftast ingen- 
ting annat voro än en primitiv sammanfogning (eller läggning) 
av stockar, vill jag ifrågasätta, om icke flera av de i det föreg. 
diskuterade namnen kunde betyda 'ån (bäcken) över vilken det 
leder en stock bro (västg.-dial. stockabro (SOÅ 1,2 h. s. 53) ). 
Rimligheten av att man åtminstone till en del räknar med denna 
tydning framgår ytterligare av sådana sammanställningar som: 
sv. Kavelbäck, Kavlebäck (som bebyggelsenamn, se Postortförteck- 
ningen) jämfört med appell. fsv. Kafla bro, sv. dial. kavulebro 'stock- 
bro'!), no. Fjolaaen?): sv. dial. fjölbro ”plankbro'3) till fvn. fjol, 
fsv. föl) ”bräde” samt framför allt av sådana till sin betydelse 
otvetydiga ånamn som de norska: Brua: bru ”bro'), Kloppa: 
fvin. klopp, f. ”stockbro', no. dial. klopp ds.2), Spongaaen »betyder 
vel en Åa, over hvilken der er lagt en liden bro, en Klop; jfr 
Spong f., en liden Bro, dannet af nogle faa Stokke (Aasen).»7) — 
För vårt namns vidkommande finner jag den här senast föreslagna 
betydelsen mest sannolik. Gården ligger vid en mindre bäck.?) 


Valstad våsta By —  Hualstadhi (ack.) 1286 SD 2,17, 
Hwalffstadhir 1302 SD 2,368, (Actum) Hwalstadhum 1312 SD 
3,78 avskr. av år 1330, in Hwalfstadhum 1323 SD 3,5;94, Hval- 
stadha Därs. (frånsidan av urk.), (ecclesie) Hwalfstadum 1326 
SD 3,738 avskr, de Hualstethum 1331 SD 4,209, in Hwalstadh- 
um 1333 SD 4,339 f. avskr., de Hwalfstadhum 1330 SD 6,176, 


1) SOÅ i, h. 2 s. 46. 

2) NG 8. 50. 

3) SOÄ 1,2 bh. s. 43. 

1) Jfr under Fjellåkra s. 38 f. 

5 NE s. 23. 

&) NE 8. 128. 

") NE 8. 242. 

8) Jag finner nu, sedan detta redan skrivits, att Lind i NOB 8,:134, för norska 
vattendragsnamn med Stock- till förled, i förbigående antytt, att han tänkt sig 
samma förklaring som den av mig föreslagna. 
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in Hwalfstadhum Därs., Hwalstadh (ack.) 1383 SRP nr 1922, 
jnnas Hwalstadha 1390 SRP nr 2510, Hwalstadha (gen.) 1397 
Styffe Bidr. 2,43, 1405 SD ns 1,493, 494, 1465 ?/,; RAP, i Hwal- 
stadom 1399 SRP nr 3044, (scriptum) Hwalstada Därs., Hwal- 
statha (gen.) 1405 SD ns 1,496, j Hualstadha 1426 2/, RAP, i 
Hwalstadha 1452 ?/, RAP, j Hwalstadhum 1462 ?/; RAP, i Hwal- 
stadhom 1473 VFT 1:2,51, i Hwalstada 1489 !5/5 RAP, Hualsta 
1539 Jb, Hwalstada (gen.) 1540 Skjb 79, y Hwalstada Därs., 
Hwolstad 1540—13545 Jb, Hwalsta 1570 Jb, Hwallstadh 1685 Jb 
Hwalstad 1874 Jb. c F. leden är troligen gen. "Hvals av ett fsv. 
mansnamn ”"Hval, urspr. binamn och identiskt med appell. fsv. 
hvaler, m ”valfisk'.!) Jfr fvn. jättenamnet Hvalr?), fvn. binam- 
net Qual (< "Hvwval) samt flera med Hval- sammansatta binamn.?) 
För det flerstädes förekommande norska gårdnamnet "Hvwals- 
stadir ges i NG 2,146, 154; 12,371; 15,309 samma förklaring. Den 
flera gånger och mycket tidigt uppträdande formen Hawealfstadhir 
o. d. bör säkerligen icke tillmätas något etymologiskt värde. Den 
beror utan tvivel på skrivarassociation med appell. valv, fsv. 
hvalf. S leden är fsv. pl.-stadhir av stadher, m ”ställning, ställe', 
här i bet. ”boplats'. Den grava accenten — för väntad akut — 
i dial -utt. är anmärkningsvärd. Den har väl inkommit på ana- 
logisk väg. Jfr sockenn. Grinstad, Sundals hd, Dalsl., utt. grinsta, 
skr. Grimstadha 1380. F. leden är gen. av mansn. Grim?) Soc- 
kenn. Skarstad, Barne hd, Skarab. 1., utt. skåsta, skt. Scarftstadh 
1380, Skarfstada 13935 (Styffe Un?. 147). F-. leden är ett fsv. 
mansn. "Skarp (el. +Skarf?). 


Varvs socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Varvs by. 


Källebo sgélobö Y/, fr. — Kiällebo o. d. 1566—1589 T1l, Kiel- 
lebo o. d. 1600—10685 Jb, Källebo 1874 Jb. c« F. leden är fsv. 
gen. kiaeldo av källa. S. leden är möjligen icke bo utan fsv. 
bodha(r), pl. av bodh, f. "bod", varom se s. 207. 

1) Hellquist Ortn. på -inge s. 49 f. 

2) Lind Dopnaimn sp. 602. 


3) Lind Personbinamn sp. 161. 
4) SOÅ 16,122 f. 
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Varv varv By. — j Hwzerwi omkr. 1325 Vgl IV, 307, Hwerfh 
(nom.) 1330—1334 PNRD 131, in Hwarf 1341 SD 5,29, in Huar- 
fe 1360 SRP nr 442, i Hwarwe 1393 SRP nr 2662, i Hwarf sokn 
1397 Styffe Bidr. 2,45, Hwarff 1540 Skjb 72, Huarff o. d. 1539— 
1685 Jb, Hwer(r)uff 1541—1550 Jb, Hwerff 1545 1550 Jb, Hvarf 
1874 Jb. &» Namnet är samma ord som fsv. hvarf, n. ”varv” (fvn. 
hvarf, n. försvinnande” m. m.) men i en annan betydelse. I no. 
ortnamn har hvarf oftast betydelsen '”krökning' — jfr det ofta 
förekommande gårdnamnet Bekkjarhvarf ”bäckkröken” — men 
även (liksom i no. dial.) "hörn, vinkel" m. m.2) För vårt namns 
vidkommande böra vi säkerligen utgå från bet. 'krökning'. 
Byns gamla läge, som förträffligt framgår av en äldre karta, 
B 116/45 av år 1714, gör det i själva verket möjligt att 
hämta stöd för en sådan tolkning i tvenne terrängforma- 
tioner, dels den bäckkrök, vid vilken byn låg och inne i 
vilken två av gårdarna?) voro belägna, dels den inbuktning, 
som Varvsberget gör i närheten. Ett val mellan dessa båda al- 
ternativ ser jag mig icke i stånd att träffa. — Formerna med & 
(ä, e) bero på anknytning till verbet fsv. hverva (endast i smns. 
umhverva) vända” (fvn. kverfa ds.) och ha säkerligen intet med fvn. 
hverfi, n. att göra, såsom Ekholm i SNF 7:2,129 alternativt antar. 


Övertorp, se under Övertorps by i Kungslena socken s. 
111. En hel del av byn hör till Varvs socken. 


Yllestads socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Yllestads by. 


Badene båna By. — ? Badhini 1285 SD 1,657, 1 Bathene 
1397 Styffe Bidr. 2,43, i Badhino 1399 Därs. 70, Badhene 1463 


1) NG Indl. s. 58. 

3) Dessa gårdars namn (Stora och Lilla) Virvan (skrives: t Huirffuene 1540 Jb, 
uttal vårva) är på det närmaste besläktat med bynamnet, och man kunde tänka 
sig, att det förra vore en yngre ersättare av det senare (sedan dettas urspr. in- 
nebörd gått förlorad) som namn på den nämnda bäckkröken. Emellertid före- 
faller det sannolikast, att Virvan har samma bet. som det formellt motsvarande 
fsv. kvirva, f. 'gärde, lycka och att följaktligen intet samband med sockennam- 
net finnes. 
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2/,, RAP, Baadhene 1470 5/5 RAP, Badene 1540 Skjb 3, 1539— 
1685 Jb, Baden 1541 Jb, Banne 1572 Tl, Baene 1601 Tl, Baenne 
1612 Db, 1638 Tl, Bane 1655 B 115/3, Badened 1874 Jb. «>» Nam- 
net Badene och det därmed urspr. identiska Bäne träffas på flera 
ställen i Västergötland men är utom landskapet okänt. S leden 
är fsv. F-vinz ”betesmark', varom se s. 205. F. leden är icke 
lika lättolkad. Bäne i Hols sn, Kullings hd, har i SOÄ 8,118 
tolkats som 'den solstekta betesmarken". F. leden skulle vara 
bad i dess i solbad kvarlevande bet. värme". I band 20 (Rättel- 
ser och tillägg) s. 15 föreslår emellertid kommittén alternativt 
översättningen 'betesmarken på (vid) (sand)banken',. då f. leden, 
enligt ett av Lindroth!) givet uppslag, vore »ett mot no. dial. 
bed, fvn. bedr ”bank, förhöjning e. d.” svarande ord.» Lindroths 
förklaring träffar uppenbarligen i huvudsak det rätta. Dock 
böra vi i fråga om Bäne lika väl som Badene med säkerhet utgå 
från ett fsv. "badh- (och icke "bedh-). Detta med fvn. bedr nära 
besläktade ord är detsamma, som Lidén?) helt visst med rätta 
velat återfinna i gårdnamnet Skarnbad i bet. (bädd), tjockt 1a- 
ger, stack". Vid behandlingen av gårdnamnet Badene i Tvärreds 
sn, Kinds hd har också ortnamnskommittén?) återtagit sin tidi- 
gaste omöjliga tolkning och i stället framkastat tanken på att 
f. leden är det förutnämnda "bad. I här föreliggande fall kan 
tbad anses betyda '(platå)höjd' och åsyfta någon av (eller båda) 
de låga, isolerade, ovantill plana höjder, på och vid vilka byn 
ligger och legat. 


Dålebo dåtobdö 1/5 sk. — Dålleboo 1545 Jb, Dålebo 1547— 
1874 Jb, Dallebo 1567 1577 Jb. c«& F. leden kan jag icke förklara. 
S. leden är antingen bo el. bod, varom se sid. 207. 


Guddarp gådarp 2/, sk. — Guddorp 1547 1350 Jb, Cwddarp 
1565 Jb, Guddarp 1567—1874 Jb, GCudorp 1572 Tl, Goddarp 1578 
TI. &» Namnet är ett urspr. "Guddathorp, där f. leden är gen. 


1) Antikvarisk Tidskr. för Sverige 20: 4,26 noten. Jfr samme förf. i Fornvän- 
nen 1914 8. 153. 

3) NoB 4,:1:13 not 3. 

3) SOÄÅ 7: 1,232. 
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+tGudda av ett eljest okänt fsv. mansnamn "Gudde, en kortnamns- 
bildning med förlängd stamkonsonant!) till personnamn på Gudh-. 


Gunnabo giänabö !1/, sk. — Cunilbo 1540 Jb, Cundilbo 1545 
Jb, Gunnabo 1572 Tl, 1874 Jb, Cundebo 1573 Tl, Cwnneboo 1584 
T!, Gunnabodh 1627 Tl, Gunnaboo 1685 Jb, Cunnabo 1874 Jb. 
c& Huruvida f. leden urspr. är gen. Gunhildar av kvinnonamnet 
Gunhild såsom de båda tidigaste skriftformerna låta förmoda 
eller gen. Gunna av mansnamnet Gunne, vilket senare alternativ 
vore i bättre överensstämmelse med dial.-uttalet, kan icke med 
säkerhet avgöras. Det måste likaledes lämnas därhän, om s. 
leden är bo eller bod, varom se s. 207. 


Gärdstorp 7/ästerp By. — Jernstorp 1540 Jb, Jerstorp 1543 
1550 Jb, 1615 Tl, Jarstorp 1565 Jb, Järstorp 1570 Jb, Jerstörp 
1587 TI, Gierdstorph 1685 Jb, Gärdstorp 1874 Jb. c F. leden är 


troligen gen. av det ganska vanliga fsv. mansnamnet Iarund. 


Höm hom 3/, sk. — Hööm 1566 1578 Tl, Höm 1572 Tl, 1622 
Jb, Hömb 1664 TI, 1685 1874 Jb. &» Namnet, som är formellt 
identiskt med sockennamnet Höm i samma hd, vilket skrives 
Höm 1397 Styffe Bidr. 2,45, är väl sammansatt av kö och hem 
i bet. 'trakt, landområde', varom se s. 200 ff. Betydelsen blir i så 
fall ungefär densamma som den av O. Rygh (NG 2,182) för det 
norska bygdenamnet Holand föreslagna: "Land, der er szcerlig 
skikket til Hoavl, godt Cresland” eller alternativt Land, benyttet 
till Hoavl, Slatteland ». 


 Kättilstorp g4talsterp Y/, fr. — Ketilstorp 1540 Skjb 83, 
Ketylstorp 1539 Jb, Kettelstorp 1550 Jb, Kietelsstorp 1566 Tl, 
Tietelsz törp 1589 TI, Kiätestorp 1645 B 3/251, Kättilstorp 1874 
Jb. c& F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Katil. 


Ormaslätten örmasleétora By. — Ormeslett 1565 Jb, Orma- 
slet 1566 TI, Ormeslätten 1614 Jb, Ormaslättan 1685 Jb, Orma- 
slätten 1874 Jb. c« F. leden är gen. pl. av djurnamnet om. SS. 
leden är subst. slätt, f., i dial. i best. form pl. 


1) Jfr om dylika bildningar särsk. Hellquist Nord. Tidsskr. for Fil. 3 R. 12: 
49 ff, Dens. i Xenia Lideniana s. 86 f. 


Göteb. Högsk. Årvsskr. XXXIII:2 10 


146 IVAR LUNDAHL 


Sjöberg féberjt !/,, sk. — Sioberg 1565 Jb, Siöbergh 1567— 
1685 Jb, Sjöberg 1874 Jb. c& Cården ligger på en höjd vid en 
mosse, som av namnet att döma förr varit sjö. 


Skittered f2fra, gen. fetas !/, sk. — i Skittrw 1551 Jb,iSkött- 
ron 1567 Jb, i Sketrå 1585 TI, Skytt Ry 1588 TI, Sköt Rudh 
1589 TI, Skittru 1600 Jb, Skiträ 1614 Jb, Skitrödh 1616 Tl, Skitru 
1622 1627 Jb, Skittered 1874 Jb. c F. leden är fsv. "skit, n. 
'smuts' = no. dial. skit, n., sv. dial. sket, m. ds. och åsyftar går- 
dens urspr. läge vid en göl med stillastående, grumligt vatten, 
som kallas Skittereds floge fetos flröga. S. leden är fsv. "rudh 
el. frydh "röjning. Gården har legat i lövskog. 


Smärtorna småfora !/s sk. — Smertera 1693 Jb, Smärtorna 
1815 Jb, Smärtorne 1874 Jb. &» Namnet hör till den typ, som 
avhandlas under Trälan i Håkantorps sn, Gudhems hd s. 
62. Gården nämnes f. g. 1693 under rubriken Torpare. 


Stensåsen sténsason 1/, fr. — Stenssås 1565 Jb, Stensåsen 
1615 Tl, Stensåhssen 1685 Jb, Stenåsen 1874 Jb. c F. leden är 
gen. av mansnamnet Sten. 


Stångahemmet ståvhém 1/, sk. — Stångahemet 1601 TI, 1612 
Db, Åckerslätt el. Stångahemmet 1685 Jb, Stångahemmet 1874 Jb. 
ca S. leden, best. form av hem — i dial.-uttalet i obest. form — 
talar snarast för att f. leden utgöres av ett personnamn i gen., jfr 
under Bondahem met s. 124. Sannolikt ha vi att göra med 
en spec. västgötsk genitivbildn. på -a av ett manligt binamn 
Stång, som jag känner från Jb för Vartofta hd för år 1565. Där 
nämnes en Hakun Stång i Kymbo sn, som gränsar intill Yllestad. 
Kanske gården ägts av och benämnts efter en ättling till denne? 
Mindre att räkna med är av sagda skäl appell. stång (i gen. 
pl.) — Det i jb 1685 tillfälligt uppträdande alternativa namnet 
Å kerslätt är numera okänt. 


Trälshed tredlsé !/, kr. — på Tradzhett 1540 Jb, opå Tradz 
heed 1545 Jb, på Trädzhe 1565 Jb, Trelsshedh 1566 TI, Träds- 
hedh 1570 Jb, Trelsshed 1572 Til, Tredz hedh 1577 Jb, Trädzheedh 
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1578 TI, Trällished 1584 Jb, Trelsshedh 1600 Jb, Trälz Hedh 1645 
B 3/243, Trälsshed 1685 Jb, Trälshed 1874 Jb. c&» På grund av 
efterledsbetoningen torde f. leden böra uppfattas som ett redan 
färdigbildat ortnamn. Härvid har man knappast något annat 
att tänka på än gen. av det f. ö. just i västra Sverige flerstädes 
förekommande Trädet, best. form sg. av fsv. tredhe, n. ”plöjd men 
ej besådd åkerjord, träda', sv. och no. träde, n. ds. Av ett 
t+Tredheshédh med efterledsbetoning har tidigt blivit Tredhs- 
hédh med bortfall av den svagtoniga mellanvokalen. Den senare 
utvecklingen kan tänkas ha varit antingen Tredhs- > 
tTrers- med övergång av &I > r7, varpå även eljest finnas exem- 
pel!), samt slutligen genom dissimilation Träls-, ell ert Traedhs- 
> Träls- direkt.?) 


Yllestad zsfa, y. tdosta By. — de Ylistadhum 1312 SD 3,78, 
1323 SD 3,594, de Vlilistadhum 1312 SD 3,79, de Vllistadhum 
1312 SD 3,81, de Yllistadhom 1312 SD 3,107, Vy Ylystabum 1361 
SRP nr 1819, $$... Ylystadha 1361 SRPapp. nr 5, Ylestadha 
sokn, i VYVlestadha 1397 Styffe Bidr. 2,43, i Ylistadhom 1403 SD 
ns 1,275, i Ylestadhom 1403 SD ns 1,279, i Ylizstadha 1431 ?!2/; 
Skoklostersaml. RA, j VYlistadhum 1433 ?/, RAP, in Ylstada 
1453 2/, RAP, j Ylaffstade 1459 manadaghin nest effther presthzae- 
modh UB perg., i Ylistadha, VYVlistadha (gen.) 1461 ?/, RAPapp., 
j Ylestada 1480 22/; RAP, i VYlestadh 1488—1490 C24 RA, i 
Yleffz stadhe 1489 ?/; RAPapp., i Ylistadha 13506 HSH 32, y 
Ylistada 1540 Skjb 80, Ylysta 1539 Jb, Ylestad 1540—1550 Jb, 
Yllestad 1540—1619 Jb, Ylesta o. d. 1565—1584 Jb, 1589—10615 
T!l, WWestadh 1636 Db, Vistadz (gen.) 1645 B 3/246, Ulestad 
1655 B 115/3, Yhlestadh 1685 Jb, Vllestad 1874 Jb. c&» Fsv. 
grundform är Ylisstadhir. F. leden är gen. "Ylis av ett fsv. 
mansbinamn ”"Y/i»r), vilket jag uppfattar som en ia-avledning 
3) Jfr hall. bårstua K fsv. badhstova, (Wigforss, Södra Hall. folkmål s. 243 anm. 
12); Urby, yrby säkerligen < "Udhby < Utby (skrives Wdbij 1546, Vtubij 1550 
0. 8. v., se SOÄÅ 2,118). Se även Aisl. Gr.t & 238,3. 

”) En sporadisk övergång d >) I! är iakttagen på skilda håll, se E. Noreen i 
NoB 9,53; Sahlgren i NoB 10,136; SOÄ 7: 2,169 under Ölkestorp; Aisl. 
Ort $ 238,3 anm. 17. 

") Icke Yller som av Lundgren-Brate s. 305 på grund av bristfällig materi- 
alsamling ansättes. Att vi ha att göra med en förbindelse yl- (och icke yl!-) 
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av svaga verbet fvn. Kyla, sv. dial. yla "tjuta". ”"Ylir skulle alltså 
eg. betyda 'tjutaren, gaphalsen'. En fullständig parallell i fråga 
om såväl bildning som betydelse erbjuder runsv. ubiR, äbiR, 
som säkerligen med v. Friesen!) bör utläsas Öpir, bildat till fsv. 
epa, sv. verb "ropa, skrika”. S. leden är pl. stadhir av fsv. stadher, 
m. 'ställning, ställe" m. m., här i bet. ”boplats'. — Med vårt 
namn urspr. formellt identiskt är troligen Ölsta, Norrby sn, Sim- 
tuna hd, Västmanl. 1., skrivet Ylistum 1345 SD 5,408. Av Lund- 
gren-Brate (s. 305) anses här ett mansnamn "Yler »måhända » 
ingå. 


Åsaka socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Åsaka by. 


Börstorp böstförp 1/5 sk. — Biörstorp 1540 Jb, Björstörp 
1545 Jb, Borstorp 1565 Jb, Börstorp 1570—31874 Jb, 1615 Tl, 
Börestorp 1600 Jb, Böristorp 1601 TI. c& Majoriteten av skrift- 
formerna liksom dialektuttalet tyda snarast på att f. leden ur- 
spri. är gen. Birghis av fsv. mansnamnet Birghir, senare Byrghir 
> Börglur. Uttalet böstsrp återgår i så fall på äldre "bös(örp 
< Börestorp — jfr skrivn. Böres- 1600, Böris- 1601 — med sam- 
ma . bortfall av g efter 7 som i Törestorp s. 139. Andra exempel 
på synkopering av mellanvokal jämte omkastning av accenten 
från grav till akut lämnas under Botorp s. 37 f. 


Jämneberget Jjämnabärjat 1/5 sk. — Jampneberg 1565 Jb, 
Jämpneberg o. d. 1570—1600 Jb, Iembneberg 1685 Jb, Jämne- 
berget 1874 Jb. &» Namnet betyder 'det jämna berget” och åsyf- 
tar den runda, tämligen skarpt markerade och upptill ganska 
platta höjd, vid vilken gården ligger. Den fsv. grundformen är 
»Jampbnabergh. S. leden har sedermera fått best. form. 


framgår såväl av den överväldigande majoriteten av skriftformer som av dial.- 
utt. — Om skrivn. Ylaf/- (1459) och Yfleffz- tyda på tillvaron av ett person- 
namn Ylaf(?) eller endast äro skrivarkonstruktioner (efter Olaf o. d.) kan icke 
avgöras. Det senare förefaller mig sannolikast. 

1) Uppland, Skildring av land och folk 2,487, Upplands runstenar s. 67. — 
Namnet ingår med säkerhet i ortnamnet Yppersbyn, Värmland, se SOV 4,16. 
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Korrarp k2rarp 3/, sk. — Koretorp 1539 Jb, Karretorp 1547 
Jb, Kararp 1563 1577 Jb, Kårretorp 1566 Tl, Korrarp 1578—1615 
Tl, 1874 Jb, Korrarph 1683 Jb. c& S. leden är torp (om -arp se 
Sahlgren i NoB 10,141, 11,69 ff.). F. leden är sannolikt gen. Korra 
av det en gång anträffade fsv. binamnet Korre!), som även tro- 
ligen ingår i det på två ställen uppträdande gårdnamnet Korrebo, 
varom se SOÄ 7:1, 166 (1919), där samma förklaring ges samt 
därs. 10,12 (1908), där andra mindre sannolika tolkningsförslag 
framställas. 


” Kyrkenäs sorkonés 1/, fr. — Byrckienes 1565 Jb, Kyrchienes 
1577 Jb, Kiyrckionähs 1685 Jb, Kyrkenäs 1874 Jb. ee» Gården 
har legat långt avlägset från sockenkyrkan, varför f. leden 
Kyrke- här synes beteckna, att hemmanet en gång hört under 
kyrkan. I äldsta Jb (1565) upptas hemmanet som kronotorp. S. 
leden är näs 1 bet. 'i sankmark utskjutande terräng', åsyftande 
gårdens gamla läge vid mossar. 


Kyrkeslätt gsorkos/ceet 2/, fr. — Kirckessleth 1545 Jb, Kyrcke- 
slett 1565 Jb, Korkio slätth 1572 Tl, Kiyrckioslätt 1685 Jb, Kyr- 
keslätt 1874 Jb. c« F. leden Kyrke- synes här icke kunna ha nå- 
gon annan innebörd, än att gården en gång hört under kyrkan. 
Emellertid upptas den i Jb 1565 som kr. SS. leden är subst. slätt. 


Låckefalan låkofåta 1/, fr. — på Låckeffalenn 1547 1550 
Jb, pa Locka Falne 1565 Jb, på Lockafallen 1570 1577 Jb, Locke- 
falan 1615 Tl, Låckefahlan 1685 Jb, Låckefalan 1874 Jb. ca F. 
leden är dunkel. Man kunde kanske tänka på det i ortnamn ingå- 
ende fsv. mansnamnet "Lokke, om vilket se Sandström s. 21, 
Sahlgren i NoB 2,252. S. leden är best. form av fsv. "fala, f. 
'slätt', här möjl. i en senare utvecklad bet. 'utmark, betesmark”, 
se närmare inledn. s. 3 ff. 


Möleberget målbåerjat !/, sk. — Mölneberg 1565 Jb, 1583 Tl, 
Möllnneberk (sic!) 1587 Jb, Möllebergh 1600 Jb, Mölebergh 1614 
Jb, Mulebärgit 1645 B 3/250, Möhlebodh (sic!) 1685 Jb, Mubhle- 
berg 1698 B 5/24, Möleberget 1874 Jb. c& Den fsv. grundformen 


3) Hellquist Xenia Lideniana s. 110. 
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är utan tvivel ”Molnobergh, där f. leden är gen. av fsv. moalna, 
f. ”kvarn', ehuru anledningen till namngivningen är okänd. Väs- 
ter om gården, som ligger på en höjd, finnes en mosse, genom 
vilken rinner en liten bäck. Här har kanske fordom varit en 
vattenkvarn. — Tidigt har såsom åtskilliga skrivningar liksom 
dialektuttalet ge vid handen Mölne ersatts av Möle-, vilken sec- 
nare form måste uppfattas som kompositionsform av ett med 
meolna likbetydande "mola, f. I själva verket finnas flera ort- 
namn, som tyda på tillvaron av en dylik form. Möllebo, gård 
(1613 nämnd som frälsekvarn) i Gällstads sn, Kinds hd, Älvsb. 1., 
skrives: Mölleboda 1547, Mölobo 1567, Mölebo 1578, Mölnebo- 
quern 1613 0. s. v. Uttalet är milsbo, måltobo. I SOÅ 7: 1,63 
yttras: »F. led. är urspr. fsv. gen. av mölna ”kvarn'.» Bland 
skriftformerna av Mölnarp, gård i Timmele sn, Redvägs hd, 
Älvsb. 1. (utt. mérarp, mimarp), anträffas former som: Möle- 
torp 1540 (äldsta belägg), Mölorph 1560 etc. jämte Mölnetörp 
1542, Mölnatorp 1545 1547 o. s. v. »F. led. är det fsv. mölna 
"kvarn" » enligt SOÅ 10,226. Mölarp, gård i Fristads sn, Vedens 
hd, Älvsb. 1., skrives Mölatorp 1540, Mölnetörp 1542 1545, Mölnorp 
1549 1560, Mölorp 1566, Mölarp 1377, Mularp 1646 0. s. v. Ut- 
talet är målarp. Här har ortnamnskommittén (SOÄ 11,50) ob- 
serverat formväxlingen och skriver: »F. led. i den gamla formen 
Mölnarp är det fsv. mölna kvarn”. Det nutida namnet utgår 
emellertid från biformen Mölatorp, som innehåller ett från lågty. 
mole lånat möla (jfr mölare jämte mölnare).» Kommitténs för- 
klaring träffar uppenbarligen det rätta. Det i de nämnda ort- 
namnen ingående "mola är lån från mity. mole, som skall läsas 
möle (< lat. molina), se t. ex. TLasch, Mittelniederdeutsche Gram- 
matik $ 385, Anm. 2. Det av kommittén åberopade mölare fin- 
nes enligt Söderwall (2: 1,68 under mylnare) belagt 4 ggr. 


Stensholmen sténshelman 1/, fr. — Stenholman 1540 Skjb 82, 
Stenholmind (sic!) 1540 Jb, Stenssholm 1541 Jb, Stennssholmen 
0. d. 15350—1060853 Jb, Stensholmen 1874 Jb. c F. leden är säker- 
ligen, såsom den överväldigande majoriteten av skriftformerna i 
överensstämmelse med dial.-uttalet ger vid handen, gen. av mans- 
namnet Sten och icke, såsom de två äldsta isolerade nan:n- 
formerna låta förmoda, stamform av appellativet sten. S. leden 
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är best. form av holme i bet. "upphöjning över sankmark'. Går- 
den ligger på en sådan. 


Torp iterp !/, fr. — ? Biscopsthorp 1397 Styffe Bidr. 2,43, 
Torp 1566—1615 TI, 1874 Jb, Torpz Sätessgårdh 1685 Jb. c» 
Namnet har kanske urspr. varit sammansatt och identiskt med 
Bestorp i Gudhems och Vilske härader, om: vilket se s. 47 f. 


Tången !tåpon 1/, fr. — på Tang 1540 Jb, På Tange 1541 Jb, 
på Tångan o. d. 1505—1577 Jb, Tången 1685—1874 Jb. «>» Nam- 
net är best. form av sv. dial. tånge, m. "lång, smal udde” (Rietz s. 
735 b). Gården har legat på en mot mossmarker framskjutande 
långsträckt höjd. 


Vartofta väfsfta By. — Vartopter omkr. 1350 Vgl II, 194, 
Wårtofftte 1540 Jb, Wårtoffte 1542 Jb, Wartoffte 1547 Jb, War- 
toffta o. d. 1565—1685 Jb, Wartofta 1874 Jb. & Häradet 
Vartofta, som fått sitt namn av byn, är under medeltiden vida 
oftare nämnt. De äldsta namnformerna äro: Wartopta (gen. 2 
ggr) 1225 SD 1,246, Vartopte h. slutet av 1200-t. Vgl I, 70, 
Vartopte hared Därs. 74, in prouincia Wartopthe 1287 SD 2,26, 
in Wartop (sic!) hered 1294 SD 2,181 avskr. Varthoptehaeret 1341 
SD 5,29, Wartoffta heret 1347 SD 5,730, War btopte h. omkr. mit- 
ten av 1300-t. Vgl I, 70, Var ptopta Ah. Därs. 74, Wardtopte h. slu- 
tet av 1300-t. Därs. 70, Wardtop h. Därs. 74, Vartopta h. 1394 
SRP nr 2729, Wartoffta kh. 1309 SRP nr 3044, Varthofta h. 1400 
SRP nr 3135, Warthopharat 1403 SD ns 1,218, Wartopta h. 1403 
SD ns 1,257, Wardthoffta h. 1449 ?/, RAP, Waardhtoffta h. 14530 
2/, RAP, j Wardtoptaheradhe 1465 DN 16,247, Wardthoffta h., 
Wardhtoffta h., Waardhtoffta h. 1470 DN 16,258, 259. Dessutom 
nämnes Uartopte bo slutet av 1200-t. Vgl 1,70. Namnet har av 
A. Noreen!) tolkats som en sammansättning »av vardh ”vård, 
vakt, utkik"... och topt ”tomt', alltså "tomterna vid utsiktskul- 
len', den nuvarande Varkullen.» Denna förklaring torde i det 
väsentligaste vara riktig. Dock bör namnet (såsom Noreen kan- 
ske också menar) uppfattas som ellips för (ett åtminstone 


21) Glecrupska Biblioteket 2:1,17, Spridda Studier 3, 103. 
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ideellt) tVardhkullatopta el. dyl. Varkullen, i dial. våtkulon!), är 
näst platåbergen den mest betydande av alla Falbygdens höjder. 
— I den urspr. förbindelsen -xdht- har dh tidigt (före förläng- 
ningen a > dä) fallit. 


Åsaka åsåka, gen. ds. By. — Asaka sokn, i Asaka 1397 Styffe 
Bidr. 2,43, Asaka sokn 1403 SD ns 1,218, 1449 ?/,, RAP, 1450 
24/, RAP, 1454 5/3; RAP, i Asakum 1422 !/s RAP, Asaka (gen.), i 
Asakom 1431 ?/; UB perg. avskr. av år 1449, ? i Asaka 1440 /, 
RAP, ? i Asaka 1440 5/5 RAP, ? i Asaka 1440 ?92/; RAP, i Asaka 
1443 ?/; RAP, ? aff Asaka 1444 ??/s RAP, Aasaka 1500 Vkjb 186, 
i Åsaka 1540 Skjb 81, Åsaka 1539—1874 Jb, Aszhage 1540 Jb, 
Aszhacke (gen.) Därs., Åshaka 1565 Jb. & För detta även på 
andra ställen i Västergötland samt i Halland, Helsingland och 
Norge förekommande namn ha flera olika tolkningar föreslagits. 
M. F. Lundgren?) förmodar sammanhang med åska. »Dessa stäl- 
len kunna erhållit namn däraf, att åskan där slagit ned eller, som 
man förmodligen fordom uttryckte det, »åsen», Tor, där »åkt 
ned» ..» I SOÄÅ 12,134 antas, att f. leden är ås 'jugum” och s. 
leden fsv. aka ”åkning', här 'utförsbacke'. Lindroth?) instämmer 
med ortnamnskommittén betr. efterleden), men i förleden ser han 
»Åsa- "asagudar'.» M. Olsen”) skriver, tydligen förbiseende Lund- 
grens tidigare inlägg: »jfr svensk dska, torden? om sted som er 
blitt ansett for hellig fordi »åsen» — Qku -börr — her har åpen- 
baret sig ved lynnedslag. » Senast har namnet behandlats av 
Sahlgren i NoB 10,136 ff. Han avvisar, enligt min mening med 
rätta, tanken på äs 'gud' och föreslår i stället, efter ett uppslag 
av S. Lampa, att tolka namnet som sammansatt av ås 'jugum' 
och »plur. av ett ord haka el. hake (hak?) ”utsprång, något ut- 
skjutande.» Efter mitt förmenande är denna förklaring att före- 
draga framför de övriga. På här ifrågavarande lokalitet passar 
den även väl in. 


1) Denna form utgår från Varkullen (C "Vardhkullen. Uttalet med & för r är 
densamma som i västg.-dial. bulk av burk m. m., se Landtmanson s. 66 f. 

2) Språkliga intyg om hednisk gudatro i Sverige s. 19. 

3) Antikv. Tidskr. f. Sverige 20: 4,16. 

1) Lindroth andrar dessutom vestfal. ake '"iber den Weg schlessende Feidfleche. 

5) I Munch, Norrone gude- og Heltesagn? s. 220. 
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Älåsen &réson !/, fr. — ZElleåszen 1540 Jb, Älas 1565 Jb, 
KElåsenn o. d. 1570—1577 Jb, Älåsen 1578—1627 Tl, 1874 Jb, 
Ållåssenn 1600 Jb, Äleåsen 1629 Tl, Ählåsen 1685 Jb. ce F. 1e- 
den är sv. dial. äle ”alskog, aldunge'. Gården ligger på en höjd. 


Öja öja By. — Ö:fe 1540 Jb, Öya o. d. 1565—1683 Jb, Ö$a 
1874 Jb. &» Namnet är fsv. pluralform oia(7r) av ö, här i bet. 'upp- 
höjning över sankmark'. Byn ligger på en höjd, som omgives 
av mossar. 


Öjevalla gjvila !/, fr. — j Siawelde 1385 SRP nr 2080, i 
Oiawelle 1431 ?/; UB perg. avskr. av år 1449, Oyawelle (ack.) 
1449 ?/,, RAP (2 ggr), 1450 ?"/> RAP (3 ggr), 1454 "/; RAP, Öyia- 
weelle 1447 Vkjb 187, Oyawelde (ack.) 1463 ?/; RAP, I Öyaweelle 
1.466 Vkjb 187, Öyawelle 1480 Vkjb 187, I Oiawalle 1500 Vkjb 
186, Öiauelle 1366 T!, Ö$ewelle 13577 Jb, Öiawella 1584 Jb, Öjie- 
walla 1587 Tl, Ö$fawelle 1615 Tl, Öieualla 1628 Db, Ö$ewalla 
1685—1874 Jb. cc F. leden är troligen gen. (i pl.) av namnet på 
den intilliggande byn Öja (se ovan). S. leden är fsv. valle, n. 
vall, fält" — za- avledn. till fsv. valder, m. ds. —, som säker- 
ligen ingår i fsv. akervelle, n. ”jJordområde', varom se Olson App. 
s. 183. Så småningom har -velle ombildats till -valla genom asso- 
ciation med (pl. valla(r) av) vall. Samma -velle ingår i Kom- 
anevalla (s. 170 f.) och Torrvalla (s. 186). 


Åsle socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Åsle by. 


Flittorp, se under Flittorps by i Tiarps sn ovan s. 138. 
En del av byn hör till Åsle sn. 


Fårdala /åqaåla Y/, fr. — de Farardal 1225 SD 1,247, Ffara- 
dall 1455 2/,, Fåradal 1540 Skjb 74, Fårredall 1540 Jb, Fåredaal 
1552 G. I:s reg. 23,320, Faredall 1566 TIl, Fåradall 1580 Tl, Fåre- 
dallz (gen.), Fåredaall 1636 Db, Fåredall 1637 Db, Fåhrdahla 
Sätesgårdh 1663 Jb, Fårdala 1874 Jb. &» Namnets urspr. form är 
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tydligen, såsom i den äldsta källan, Farardal. F. leden är gen. 
farar av fsv. far, f. "färd, gång” (fvn. Jor, f. 'resa, färd" m. m.). 
S. leden är dal. Namnet betyder alltså "dalen som ägnar sig för 
genomfärd”.!1) Gården ligger vid en säkerligen urgammal väg, 
som går fram vid sidan av den dal, vilken delar Varvs- och Ge- 
rumsbergen i två nästan lika stora delar. — Formerna med å i 
skrift och i dial.-uttalet bero på ombildning efter djurnamnet 
får. — Den i senare tid tillkomna slutändelsen a bör antagligen 
bedömas på samma sätt som det slutljudande a i Hångsdala (fsv. 
Hangsdal), varom se s. 98 f. 


Hagen håjm 1/; fr. — Hågen (sic!) 1627 TI, Hagen 1629 TTl, 
1874 Jb, Haghen 1663 Jb. €& Namnet är best. form av hage. 


Hovmene hömana By. — i Hamundö 1397 Styffe Bidr. 2,45, 
Homannaby 1540 Skjb 73, Homende 1539 Jb, 1578 T!l, Hoffmande 
1540—1545 Jb, Hoffmanda 1566 TI, Hoffmenne 1585 TI, Hom- 
menne 1587 1627 TI, Hofmanda 1600 Jb, Hofmendhe 1619 Jb, 
Hofmenne 1624 Db, Håmenne 1638 Tl, Hoffmunne 1645 B 3/223?), 
Håmmene 1664 Tl, Hofmene 1685—1874 Jb. ce» F. leden är gen. 
Hamundar av fsv. mansnamnet Hämnund (fvn. Hämundr). S. 1e- 
den är ö, här antingen i bet. "upphöjning över sankmark” eller i 
den från fno. kända bet. ”flad Landstrekning langs ved Vand 
eller Elv, iser saadan, som er udsat for at oversvommes deraf'.3) 
Byn ligger på en låg platåartad höjd nära ån Slafsan, på alla 
håll utom i nordost omgiven av sanka ängar, som gå ut i den 
kringliggande Åsle mosse. Ljudutvecklingen är av intresse, så- 
tillvida som man snarast väntat ett uttal ”hérnana. Övergången 
fsv. ä > 4 > 8, varpå bland appellativerna finnas flera exempel i 
västg.-dial., torde, såsom Sandström s. 16 f. för dessas vidkom- 
mande antagit, ha ägt rum i icke-huvudtonig ställning, så vida 
icke namnet redan tidigt i uttalet — liksom otvivelaktigt i skrift 
— rönt påverkan av och ombildats efter fsv. hofman, holm)man 


1) Samma innebörd har det på ett par ställen i Norge förekommande namnet 
Fardalr "Dal, hvorigjennem der gaar Ferselsvei' (NG 7,386; 9, 168). 

2?) Bokst. u är ej fullt tydlig. 

3) Fritzner 1 s. 354 u. ey. Jfr NG Indl. s. 88, Hellquist Ordb. s. 1227. Se även 
under Åsle nedan. 
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”frälseman”. Utvecklingen av s. ledens svagtoniga -ö till -e (2) är 
densamma som i fsv. Skane > Skane m. m.!) Jfr även under 
Åsle nedan. | 


Kleven kréva 3/, fr. — Vistakleff 1435 (s:i Laurencii afton) 
UB perg., Cclewe eng 1461 !2/, UB perg., Kleffwenn o. d. 1540— 
1565 Jb, y Kleffwenne 1565 Jb, Kleffuan 1587 TI, Klefwan 1685 
—1874 Jb. c&» Den äldsta skrivningen Vistakleff synes ge vid han- 
den, att namnet urspr. varit sammansatt. Vad f. leden Vista- 
är, kan jag icke säga. Den sedermera ensamt kvarstående s. le- 
den är sv. dial. klev, f. ”högt och brant berg; trång och stenig 
bergstig', i dial. i best. form. Gården ligger på sluttningen av 
Gerumsberget. 


Svartorp, se under Svartorps by i Mularps sn ovan s. 
120. Största delen av byn hör till Åsle sn. 


Svensholmen svdénshalman 1/, sk. — Swenssholmen 1663 Jb, 
Svensholmen 1874 Jb. ca» F. leden är gen. av mansnamnet Sven. 
S. leden är best. form av holme, här i anseende till gårdens läge i 
bet. "upphöjning över sankmark"”. 


Åsle äsl2, gen. ds. By. — in Asle 1360 SRP nr 465, j Asle 
1386 SRP nr 2265, Asle kirkia 1397 Styffe Bidr. 2,43, i Asla, 
Asla sokn Därs. 44, i Aasle 1412 SD ns 2,554, Aasle (dat.) Därs. 
555, de... Aasle Därs. frånsidan av urk., i Asle 1412 SD ns 
2,555, Asle (gen.) 1413 SD ns 2,602, i Asle 1413 SD ns 2,617, i 
Aasle 1419 SD ns 3,527, 1 Assle 1420 SD ns 3,618, j Aasle 1473 
25/, UB perg., Åsle (gen.), i Åsle 1540 Skjb 73, Åslo, Åsloff 1539 
Jb, Aszle, Åssleff, Åssle 1540 Jb, Åsle 15365 Jb, Åsledh 1616 T1l, 
1645 B 3/222, Åhssled(h) 1683 Jb, Åsled 1874 Jb. e&» Namnet har 
av ortnamnskommittén sammanställts med s. leden i bynamnet 
Vedåsla (utt. veasta) i Dalums sn, Redvägs hd, Älvsb. 1., skrivet 
Vidåsla, Vedåsla 1540, senare Vedåsla, -åsle o. dyl. Om detta 
senare skrives i SOA 10,50: »F. led. är väl ordet ved... 
'skog' ... sS. led. är utan tvivel det i Vartofta hd, Skaraborgs 


1 Jfr Kock, Alt- und neuschw. Acc: s. 164, Aschw. Gr. $ 146,3, Kock, Sve 
ljudh. 2 s. 38 f., Lindroth i Fornvännen 1914 s. 128. 
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Jän, såsom ortnamn förekommande Åsle, fno. Åslö, bildat av 
äss 'ås' och Idö ”lund' eller (urspr. annat ord) 'sumpig äng'. Sål. 
egentligen 'Skogs-Åsle' (jfr Skogs-Tibble i Uppland).» Kom- 
mitténs förklaring är oantaglig. Slutvokalerna, sådana de fram- 
träda såväl i skrift som uttal, tyda i intetdera av de båda 
västgötska namnen på en grundform "Asloö. Icke en enda skriv- 
ning med -o, vare sig av Åsle eller Vedåsla, är anträffad. Slut- 
vokalen i det förra namnet är, från och med det äldsta belägget 
1360 och fram till början av 1600-t., så gott som konstant e!), 
i det senare namnet från och med 1540 — det tidigaste beläg- 
get — omväxlande -e och -a. En fsv. övergång o > e (eller ev. 
-a 1 Vedåsla) är man, då paralleller saknas, icke berättigad att 
operera med. Varken Åsle eller Vedåsla ha sålunda något med 
fno. Åslö att göra. Men icke heller mellan de båda förstnämnda 
namnen torde det existera något samband. De böra, enligt min 
mening, fullständigt skiljas från varandra. Allt tyder på, att s. le- 
den i Vedåsla är ett svagt femininum fsv. "äsla ("åäzla”?), gen. "äslo, 
men hur ordet etymologiskt skall förklaras, har jag ingen mening 
om. Vad däremot sockennamnet Åsle beträffar, tror jag, att en 
både ur formell och reell synpunkt acceptabel tolkning är möjlig. 
Att namnet från början varit sammansatt framgår av den akuta 
accenten i dialektuttalet. Jag utgår från en äldre fsv. grund- 
form "Asla-e, där jag i f. leden ser gen. av det gamla, allmänt 
nordiska mansnamnet fsv. Asle?), fda. Aslo, Asil m. m.3), fno. 
As), 1 s. leden fsv. 9 f. 'ö', här antingen i bet. "upphöjning över 


3) Det enda undantaget är det två gånger (en gång som dat., en gång som 
gen.) uppträdande Asla 1397. Men samma urkund har även Asle (gen.) en gång. 
Pormerna med -a, som stå i strid med hela det övriga kända fsv. materialet, äro 
tydligen konstruerade av skrivaren efter ett förmodat svagt mask. nom. +4Asle. 

2) Lundgren-Brate s. 18. 

3) Nielsen s. 8. 

f) Lind Dopnamn sp. 94 f. under Atli. Lind anser tydligen (i enligh. med 
Altisl. Gr.? & 299,2 s. 195, likaså i 4. uppl. $ 309,2 s. 225), att Åsle- över mel- 
lanstadiet Atsle- alltid är en utvecklingsform av Atle. Att så stundom 
är fallet är nog troligt, men å andra sidan är det dock sannolikt, att vii en del 
fall ha motsvarigheter till det östnordiska Asle, som är säkert styrkt. Det är nog 
försiktigast att räkna med båd a möjligheterna. — Enl. Lundgren-Brate a. st. 
är namnet »förkortning av namn på As- I. eller gammalt deminut., motsvarande 
fty. Ansila.+ Samma uppfattning har Björkman, Nordische Personennamen in 
England (Studien z. engl. Phil. Heft 37) s. 20 f. u. A sli. 
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sankmark', i så fall urspr. åsyftande den »halvö», som skjuter 
ut i mossen sydväst om kyrkan, eller — troligast — i den från 
fno. kända bet. »flad Landstrekning langs ved Vand eller Elv, 
iser saadan, som er udsat for at oversvommes deraf»!), vilken 
betydelse passar utmärkt till byns belägenhet.?) Av "Aslae bör 
redan mycket tidigt genom kontraktion ha blivit "Asla och därav 
— ävenledes tidigt — Asle. Jfr fsv. Scane 1346 SD 5,605 av 
äldre Skane och se s. 155 not I anf. litt. — Namnet är, om 
den här föreslagna tolkningen är riktig, bildat på alldeles samma 
sätt — personnamn i gen. som förled och ö som efterled — som 
namnet på grannbyn i samma socken, Hovmene, varom se ovan 
s. 154 samt det äldsta namnet på den icke fullt en mil avlägsna 
byn Öja i Kyrketorps sn, Cudhems hd, fsv. +Gratulfsoia, varom 
se s. 67 f. 


Örjanstorp användes ej i dagligt tal !/z5 fr. — Örians torp 
1656 Db, Öryfanstorph 1663 Jb, Örjanstorp 1874 Jb. cc F. Ilcden 
är gen. av det från mity. inlånade mansnamnet, y. fsv. Orian?), 
som väl även ingår i gårdnamnen Örjanstorp i Versås sn, Kåkinds 
hd, Skarab. 1., Grums sn och hd, Värml. 1. samt i Örjestorp i Lom- 
maryds sn, N. Vedbo hd, Jönk. I. 


2) Jfr s. 154 med not 3. 

2) Jfr N. Salander, Beskrifning öfver Åsleds Församling (1811) s. 27: sÅsleds 
By ...har en sidländ belägenhet. Namnet har af somliga blifvit skrifvet Åslett 
och betyder en Slättmark vid ån(!), emedan sanka och vågrätta ängar i öster om 
ån och mossen i vester om henne utgöra en vidsträckt Slätt, vid hvars kant byn 
är belägen.» ; 

3) Jfr Hellquist Ordb. s. 218 u. Göran samt där cit. litt. 


LJ 


IV. Vilske härad. 
Floby socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Floby by. 


Bragnum brågnum, gen. brågnama By. — in Bragneem 1361 
SRP nr 513, i Branghnemp 1402 SD ns 1,163, Braghneem 
1434 ”/; RAP, Braghnem 1462 2/, RAP, Branghem 1463 7/, RAP, 
Bragnem 1481 "/; RAP, Brakneen (sic!) 1493 2/; RAP, Brangnom 
15602 TI, Branghem Därs., Bragnom 1577 Jb, Bragnum 1581— 
1874 Jb. c S. leden är hem i bet. ”trakt', varom se s. 200 ff. 
Betr. f. leden. ansluter jag mig till den tydning, som i SOÅ 
7:1 S. 124 föreslås för det med vårt namn formellt identiska Brag- 
num i Länghems sn, Kinds hd, Älvsb. 1.1) "Ortnamnskommittén 
antar, att f. leden är ett mot mlity. bragen, feng. bregen ”hjärna' 
svarande ord bragn, »såvida man får antaga, att detta kunnat 
betyda såväl 'hjässa' som ”hjärna' (jfr isl. hrarse ”hjässa' vid sidan 
av arne ”hjärna') och här stå som beteckning för ”höjd'. » Kom- 
mitténs förklaring är uppenbart riktig. Dess förbehåll rörande 
betydelseutvecklingen torde dock vara överflödigt, då bet. 
"hjärna' säkert är sekundär. Grundbet är 'skalle', ordet är nära 
besl. med grek. foéyua, BPoexnos 'framhuvud', se Grassmann 
KZ 12,93, K. F. Johansson därs. 30,448. Enl. den senare är 
roten "mregh- ”hervortragen'. På samma sätt utgår även ordet 
hjärna, som likaledes ingår i flera ortnamn?), från en grundbet. 
"huvud, hjässa'.?) — Byn ligger på en höjd. 


Floby ffölu, gen. ds. By. — Floby 1304 SD 2,406, 1330— 
1334 PNRD 132, 1361 SRP nr 1819, 1361 SRPapp. nr 5, 1380 

3) Namnet Bragnum, som icke är känt utanför Västergötland, förekommer på 
ytterligare två håll inom landskapet, näml. i Lekåsa sn, Barne hd och i Flo sn, 
Åse hd, båda i Skarab. 1. 

2) Se Lindroth i NoB 3,64. 

3) Se t. ex. Waldet u. cerebruin s. 153 £. 


Lå 
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Wieselgren De la Card. Arch. 3,125 Anm., 1399 Styffe Bidr. 2,70, 
1402 SD ns 1,137 avskr., 1413 SD ns 2,661, 1424 nov. UB perg., 
1431 4/, RAP, 1431 ?2/,, RAP, 1434 ?5/; RAP, 1458 !/, RAP, Floby 
1339 SD 4,690, 1438 29/; RAP!), 1441 ?5/, RAP, Flooby 1427 9—14 
sept. RAP, 1433 ?/,, RAP, Flooby 1434 !2/; RAPapp., Floby sokn 
1462 2/, RAP, 1489 !2/, RAPapp., Floby 1540 Skjb 69, Floby 
0. d. 1562 Tl, 1564—1683 Jb, Floby By 1645 B 4/88, Floby 1874 
Jb. c& S. leden är by i bet. ”by'. F. leden har ingenting med dia- 
lektordet flo(e) stillastående vatten m. m. att göra utan är helt 
säkert samma ord som fsv. flo?) "lager, skikt" = det allmänna 
dialektordet flo, f. med samma och likn. bet., se Rietz s. 153 a. 
Betydelsen här torde vara 'flat mark, slätt'.?) Byn ligger på en 
i det stora hela jämn och torr moränslätt. 


Gunkestorp görkasterp By. — Gungestorp 1562 1577 ”Tl, 
Gunckestorp 0. d. 1564—1685 Jb, Gunckilstorp 1567 Tl, Gun- 
kilstorp 1580 Jb, Gonckisstorp 1629 Tl!, Gunkestorp 1874 Jb. c&» 
F. leden är gen. av ett eljest i fsv. obekant mansnamn Gunkil, 
som torde vara identiskt med det Gunk(k)il, som uppges som 
namn på en man från Själland i några av de handskrifter, som 
innehålla berättelsen om gränsregleringen mellan Sverige och 
Danmark på 1000-t. under Edmund Slemmes regering.") Gunkil 
är sammansatt av de båda vanliga personnamnselementen fvn. 
gunnr 'strid” och fvn. ketill, fsv. ketil ”kittel', vilket sistnämnda 
ord som senare led i personnamn regelmässigt förkortats till -F:! 
t. ex. Askil = fvn. Åsketill, Åskell o. s. v.5 


: Gärpene jårpat By. — in Gerpene 13350 SD 6,161, på Ger- 
pene 1562 TI, 1566 Jb, på Ierpene 1567 Tl, TEpE0e 1581 Tl, Jer- 

1) Bör kanske läsas Flobj. 

2? Genus osäkert. 

3) Ordet hör till den i gerim. språk vitt förgrenade ieur. roten ”pela- "flat, 
jämn", se Torp hos Fick! 3,:50, Persson, Beitr. zur indog. Wortforsch. s. 238, 
877, Torp Ordb. u. flo I s. 122, Hellquist Ordb. u. flo s. 144. 

') Se Rydberg, Sveriges traktater med främmande magter s. 47, Schlyter Vgl 
I, 68, Lundgren-Brate s. 65. 

5) Den i andra hs. förekommande formen Gymkil (Gimkil) är väl en för öv- 
rigt lätt förklarlig felskrivning för "Gynkil (med palatalomljud, se Kock, Um- 
laut und Brechung s. 90 ff), som förhåller sig till Gunkil liksom fsv. Thorkil till 
Thorkil. 
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perna 1663 Jb, Järperna 1683 Jb, Pär Nills Hierpe, Höga Hierpe 
1724 B 12/132, Hjerporne 1874 Jb. c F. leden är dunkel. S. 
leden är fsv. "vini ”betesmark', varom se s. 205. Namnet är i 
det närmaste formellt identiskt med det flerstädes förekommande 
norska gårdnamnet Gjerpen (fno. Gerpin), vars efterled är fvn. 
vin ”betesmark', men vars förled man icke lyckats säkert tolka, 
se NG 6,12, 99, 393, 7,102 f., 115, 468. — I dialektuttalet har 
ett I! tillagts på slutet, liksom om namnet innehölle ett neutralt 
toärpe. 


Hjerporne, se GCärpen e. 


Istorp isterp 1/, sk. — Jsztorp 1562 Tl, Jszestorp 1566 Jb, 
Isastorp 1567 Tl, Jssestorp 1577 Jb, Jstorp 1581 Tl, Istorph 1683 
Jb, Istorp 1874 Jb. ca F. leden är gen. av det ett par gånger an- 
träffade fsv. mansnamnet Isar. 


Kastholmen kist(hjelman, gen. kåst(hjulma 1/, fr. — Kast- 
holmen 1540 Skjb 81, Kastholmenn 1562 Tl, Kastholmen 1564— 
1874 Jb. c& S. leden är best. form av holme, här i bet. 'upphöj- 
ning över sankmark'. F. leden är säkert subst. kast, n. eg. ”kast' 
men i dial. med många olika betydelser, se Rietz s. 313 och Aasen 
S. 344 samt NG Iundl. s. 59. Förmodligen är betydelsen här 
”stenröse”. — Gården ligger på en höjd vid mossar. 


Kulla kéla, gen. ds. !/, sk. — (j odhegherdhe som hether) 
Kullagerdhe 1481 2/5; RAP, (en odetompt som kall[as]) Kullegerde 
1489 !9/, RAPapp., Kwlila 1490 ?2/; RAP, Kolla 1502—1581 Tl, 
Kulla 1566—1874 Jb, Kålla 1602 Jb. & Gården synes äldst ha 
hetat "Kollagerdhe, 'gärdet på eller vid kullen", som sedan genom 
ellips blivit Kolla.) Gården ligger vid en mindre höjd. 


Lugarp låjarp !/, fr. — Loghatorp 1562 Tl, Logatorp 13604 
Jb, 1567 Tl, Lugetorp 1566 Jb, 1581 Tl, Lugarp 1582—1874 Jb, 
Logarp 1589 1628 Tl, Logharpa Egor 1645 B 4/89. c& F. leden 
är gen. av ett i fsv. icke säkert styrkt mansnamn +Lughi ("Loght), 
motsvarande fvn. Logi, som är känt både som dopnamn och bi- 


1) Det skulle dock kunna tänkas, att de båda äldsta källornas Kullagerd(h)e 
endast avse ett 'gärde' hörande till (en gård med namnet) "Kulla ("Kolla). 
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namn, se Lind Dopnamn sp. 746 samt densammes Personbinamn 
sp. 246. Namnet är urspr. binamn och samma ord som appell. 
fsv. lught (loghi), m. låga” = fvn. logi. $S. leden är torp. Om ut- 
veckl. till -a7p se Sahlgren i NoB 10,141 ff, 11,69 ff. 


Långaläst l&valest, gen. lågalästa By. — Longalest 1450 VFT 
I: 8-9, 96, Långalest 1540 Skjb, 69, Långalest, Långaläst 
o. d. 1562 Tl, 1564—1685 Jb, Långaläst 1874 Jb. ca S. leden är 
helt säkert subst. läst ”skoläst', motsv. fvn. leistr, m. 'strumpfot” 
(samt i smns. skdleistr ”den Del af Skoen som omslutter Fodbla- 
det?', Fritzner 3,366), feng. läst, låst ”fotsula, spår', got. latists 
"spår. Byn har fått sitt namn av att den långa och smala ås, 
på vilken den är belägen, liknats vid en lång 'l äs t', här möjli- 
gen (liksom i feng.) i bet. 'fotsula”. 


Rålkebacka n'åbtkobåkon, gen. sä&tkobåka Y/, fr. — i Rårko- 
bacha 1562 TI, Råckebacka 1564 Jb, Ror(c)kebacke 1566 Jb, 
1567 Tl, Rorkabacka 1568 Tl, Rolke Bacha 1575 Jb, Rårkebacha 
1577 Jb, Ralkebacka, Roclka backa (sic!) 1581 TI, Råålkebacka 
1627 'Tl, Rolkebacka 1685 Jb, Rålkebacka 1874 Jb. c F. leden 
är tydligen densamma som i det i SOÅ 10,196 f. behandlade Rål- 
kered, utt. nökkara, by i Solberga sn, Redvägs hd, som skrives 
Rårkarid 1540, Rotkerydh o. d. 1542 och senare, Rorkerid o. d. 
1545 och senare, Rockaritt o. d. 15352 och senare, Rolkerödh 1610, 
Rålkered o. d. 1617 och senare. Om detta namn yttrar ortnamns- 
kommittén: »F. led. torde vara det fsv. mansn. Rodker, Rotger 
(Rödkar, Rötkar.) I fråga om växlingen Rodk-, Rotk-, Rork-, 
 Rock- jfr de fsv. växelformerna för ordet mask: madk, matk, mark, 
makk. Slutligen har Rorkered blivit Rolkered genom dissimila- 
tion av det andra 7-ljudet, jfr skognamnet Rolken (fsv. Rodhhe) 
1 Viste hd, Skaraborgs län.» Kommitténs förklaring är oantag- 
lig. Ett mansnamn Rodker har säkerligen icke existerat i fsv. 
Kommittén har synbarligen låtit förleda sig till att ur en del for- 
mer, som av Lundgren-Brate anföras under de välbekanta fsv. 
namnen Rodhger (s. 206)!') och Redhger (s. 211)?), konstruera upp 


1) Under detta namn anföras varianterna Rodcher, Rotger, Rotcher, Rothher, 
samtliga avseende en uppsalakanik. Namnet är »tydligen icke svenskt.» 
2?) Därjämte upptas s. 208 ett enstaka »Rolkar?» 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXIII:2 II 


162 IVAR LUNDAHL 


ett fsv. FRodker etc. Men bärarna av namn med dylikt utseende 
äro med säkerhet icke svenskar, och de ifrågavarande namnfor- 
merna förråda sig i själva verket lätt såsom vanliga skriftvarian- 
ter av det med fsv. Rodhger (fvn. Hrédgeirr) urspr. identiska 
fornhögtyska Hvrodgaer.!) Att vi böra utgå från fsv. tRodhk-, 
som sedan utvecklats vidare på det av ortnamnskommittén 
angivna sättet, är emellertid säkert. Av Rietz (s. 539 a) uppges 
just från Västerg. (jämte Småland) ett rolke, f.?), rulke, m. 
(med »tjockt» I) 'svart dy i träsk, djup hängdy; gyttja som 
uppröres 1 åar eller sjöar; grumligt vatten” (därtill verbet rulka 
'grumla upp'). I Friggeråkers sn, Gudhems hd har jag uppteck- 
nat ett neutralt såätka ”osunt, dyigt vatten'; ingår även i smns. 
n8tkamgsa?). Dessa ord utgå enligt min mening från en fsv. stam 
rodhk-, som återfinnes i det av ortnamnskommittén nämnda fväst- 
götska skognamnet Rodke?) numera Rolken, uttalat rötkan5). Sko- 
gen upptages, efter vad det vill synas av GS (I. W. 35), till stor 
del av mossmarker. Etymologiskt urspr. identisk är måhända 
den stam "rodk-, som synes ligga till grund för flera norska och 
svenska dialektord med bet. 'järnrost' m. m."): no. dial. rokka, 
f. ”Jernrust i Jord eller Vand'7), sv. dial. råkka, f. "rodnad på him- 
len; rost på säd', »rålka, f. ds.?) m. fl. I norska gårdnamn före- 
kommer en stam Rokk-, för vilken delvis en grundform Rodk- är 
betygad. Dessutom finnes på ett par ställen ett älvnamn Rokka. 
Man antar i allmänhet, att det är samma älvnamnsstam, som lig- 
ger till grund för gårdnamnen på Rokk- (se NG 1,229; 2,12; 3,299; 
8,55; 15,211, 388; NE s.. 195). Troligen ha vi även i de båda 
västgötska namnen Rålkebacka och Rålkered att göra imed gen. 
+Rodhko (jfr Rårkobacha 1502) av ett gammalt vattendragsnamn, 


1) Förstemann I sp. 898 f., jfr även sp. 901 under Hrodgar. 

23) Rietz' uppgift om genus för denna form kan icke vara riktig. Antingen av- 
ses väl ett rolka, f. el. rolke, m. 

3) Jfr terrängnamnet Rulkemossen i Sävedals hd, se OGB 1,267. 

1) Vgl IV, 291. 

5) Enl. benäget medd. av Herr J. Bohström, Göteborg, född i Särestads sn, 
Åse hd, Skarab. 1. 

&) Se Ekholm i SNF 7: 2,110 not 2, Torp Ordb. s. 541. Ekholin för hit skog- 
namnet Rodhe. 

7?) Aasen s. 610. 

8) Rietz s. 520 a. 
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fsv. FRodhka, f. Rålkebacka ligger på en höjd vid en liten genom 
en mosse framrinnande bäck. Byn Rålkered är av GS (I. Ö. 
36) att döma ävenledes belägen vid en genom mossmarker fram- 
flytande bäck. Betydelsen kan vara antingen 'den rostiga, den 
vid vars stränder det brukar samla sig järnrost' eller "den grum- 
liga". — Uttalet med & för väntat & beror väl på inverkan från 
den officiella skriftformen. På en kontamination av ett äldre 
uttal ":el- (återgående på en form Rokk-, jfr Råcke- 1564) jämte 
Frstk- är väl icke att tänka. 


Vist vest, gen. vesta (accenten oviss) By. — y Wist 1540 
Skjb 69, Wyst 1546 Tl, Vist(h) 1551 G. I:s reg. 22,59, 60, Wist 
15064—1874 Jb. c«» Detta i Sverige och Norge på flera ställen upp- 
trädande namn har av N. Lindqvist, Bjärka-Säby ortnamn s. 
292 ff, efter en synnerligen omfattande och grundlig bevisföring 
samt en, som det synes, välbefogad kritik av tidigare förklaringar, 
tolkats såsom innehållande ett nu utdött appellativ med betydel- 
sen ”åkrök'. Denna förklaring, som synes få stöd i terrängförhål- 
landena överallt, där namnet förekommer, förefaller mig mycket 
tilltalande. Den är alldeles avgjort att föredraga framför övriga 
hittills föreslagna tolkningar. — Byn ligger vid en skarpt mar- 
kerad bukt av ån Lidan. 


Västorp vésterp By. — Westathorpp 1462 ?/; RAP, Westa- 
thorp Därs., Westatorp 1540 Skjb 69, Westorp, Wästorp o. d. 
1562 TI, 1564—1685 Jb, Wästorp 1874 Jb. c» F. leden är gen. 
av fsv. mansnamnet Veste. 


Åsen fésan, gen. &sa (accenten oviss) By. — på Åsen 1540 
Skjb 69, på Åsenn o. d. 1562 Tl, 1564—1685 Jb, Åsen 1874 Jb. 


& Byn har legat på en ås. 


Gökhems socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Gökhems bv. 


Anguntorp åvaontörp By. — Angunnathorp (2 ggr) 14035 SD 
ns 1,493, 494, Därs. 496, Anguntorp 1564—1874 Jb, Angunna- 
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torp o. d. 15606—1620 Jb. ca F. leden är gen. Angunna(r) av fsv. 
kvinnonamnet Anrgun (äldre Arngun). Uttalet med a för väntat 
a är egendomligt. Någon förklaring kan jag icke ge. 


Biom biam, gen. biuma Y/, fr. — i Bom 1680 TI, 1685 jb, 
Biom 1874 jb. «» Gården har urspr. tillhört Valebergs by. Nam- 
net, som först sent uppträder i källorna (första g. jb 1685), är 
säkerligen helt enkelt första pers. pl. imperativ av verbet bida 
och tillhör alltså den i östra Norge rikligt företrädda och även 
här och där i Sverige representerade namngrupp, som O. Rygh!) 
träffande kallar »imperativnavne». Dessa namn, som alla äro 
av ungt datum, bestå enl. Rygh i Norge alltid av ett verb i impe- 
rativ som förled plus ett adverb som efterled t. ex. Bilidt (med 
ungefär samma innebörd som det här ifrågavarande), Blaasop, 
Tittut etc. — Anledningen till namnet är nog att söka däri, att 
på gården en gång drivits värdshusrörelse. De förbifarande ha 
då skämtsamt kallat gården Bium ”låt oss stanna (och stiga in)" 


Björstorp böasterp !/, fr. — Birestorp 1554 HH 1,386, Byries- 
torp 1562 Tl, Borstorp 1564 Jb, Börstorp 1566—1685 Jb, Byrs- 
torp 1567 Tl, Biorstorpp 1580 Jb, Byristorph 1582 Tl, Börestorph 
1638 Db, Björstorp 1874 Jb. c F. leden är gen. av fsv. mans- 
namnet Birgher, vars i i ställn. mellan b och 7 övergått till y?), 
vilket sedan på vanligt sätt blivit ö. Den felaktiga skrivn. 
Björstorp beror på anknytning till de många ortnamnen på Björs-, 
som innehålla personnamnet Björn. 


Gunnarsviken ginaravéken 1/, sk. — Gunarueke 1562 Tl, 
Gumare uekamn (sic!) 1564 Jb, Gunnaruekan 1567 'Tl, Cwnna- 
wykin 1602 Jb, Cunnarweken 1685 Jb, CGCunnarsviken 1874 Jb. 
ca F. leden är gen. Gunnara(r) av fsv. kvinnonamnet Gunnar, 
växelform (se Aschw. Gr. $ 74) till Gunnur (fvn. Gunvor). S. 
leden kan näppeligen vara annat än best. form av det s. 75 under 
Veka behandlade sv. dial. veke, m. 'sidländ äng vid en bäck 
eller å' m. m., men anledningen till namngivningen är outgrundlig. 
Gården ligger icke sidlänt och icke heller vid något vattendrag. 


1) NG Indl. s. 19 f. 
2) Aschw. Gr. $ 108, I. 
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Gökhem jökam, gen. jökama By. — de GCochem 1257 SD 1,384, 
Gekem 1288 SD 2,68, omkr. 1325 Vgl IV, 295, 1391 SRP nr 
2552, 1417 SD ns 3,269, 14406 !9/,, RAP, 1489 !?/, RAP, de Cokemh 
1290 SD 2,91, Gokeem 1320 SD 3,432, 1342 SD 5,113, 1345 SD 
5,491, 1346 SD 5,599, 600, 1350 SD 6,161, Gokheem 1356 SRP 
nr 269, 1350 SRP nr 270, GCokhem Klingspor och Schlegel A 4, 
Gokszem 1396 !9/, UB perg., Goke(e)me sokn 1402 SD ns 1,171 
avskr., 1434 ?2/, RAP, Gokema sok(e)n 1405 SD ns 1,493, 494, 
1428 !8/; RAP, Gokeme sokn 1405 SD ns 1,496, Cokom 1436 ?9/, 
RAP, 1300 Vkjb 197, Gokeem sokn 1441 ?5/, RAP, Cokomma 
songhn 1476 !2/, UB perg., Cookhem sokn 1486 ??/, RAP, Gokim 
1540 Skjb 30, Gokimmis (gen.) Därs. 68, Giochim 1577 T!l, Göckom 
o. d. 1577—1620 Jb, Giokum 1587 Jb, Giökioma Socknn 1588 
TI, Jöckhim 1651 Tl, Giöckhemb 1685 Jb, Gökhem 1874 Jb. c&» 
"Namnet är sammansatt av fågelnamnet gök och hem i betydel- 
sen 'trakt, landområde', varom se s. 200 ff. Betydelsen är alltså 
"trakten där det är gott om gökar'. 


Holöja håloja, hålja, gen. hits By. — Holoya 1488 !9/, 
UB perg., Hulöya 1562 Tl, Hulöia 1564 Jb, Hålöghia 1566 Jb, 
Hulögha 1567 Tl, Holögia 1577 Jb, Holöva 1685 Jb, Holöja 1874 
Jb. & Byn har fått sitt namn av den kulle, kallad "Holöjs kulle 
hetoj8 kåla, som ligger ca. 300 m. norr om Dränggården. Kullen, 
som besågs av Linné under dennes resa i Västergötland och är 
beskriven i Västgötaresa s. 91, är mycket hög och avsmalnande 
uppåt som en sockertopp. Överst är en klotrund ca. 10 m. (från 
randen) bred håla med ett s. a. s. utlopp åt sydost. Den urspr. 
namnformen är väl en singularform (jfr den dialektala genitiven 
hälos) "Hulhogh ”den ihåliga högen” till adj. fsv. huler "ihålig 
eller ”högen med hålan' till subst. fsv. hula ”håla'. Den i skrift 
allenarådande och även i dialektuttalet brukliga formen på -a är 
väl eg. gen. pl. av ett indigenatsnamn fsv. $Hulheogha(r) ”de i 
tHulhogh boende” i likhet med Hångsdala av fsv. Hangsdal, varom 
se s. 08 f. Betr. utvecklingen av s. leden jfr Malöga, by i Tun- 
hems sn, Väne hd, Älvsb. 1., uttalat måtja, skrivet Malöghä 1334, 
Malögie 1541, Malöya 1567 o. s. v. (fsv. grundform "Malhogha), 
se SOÄÅ 12,60. 
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Härstorp håasterp Y/, kr., ?3/, sk. — Haraldzstorp 1405 SD 
ns 1,493, 494, Haralstorp 1405 SD ns 1,496, 1562 Tl, 1581 Jb, 
Herrestorp 1564 Jb, Herelstorp 1577 Jb, Harelstorpp 1580 1582 
Jb, Haristorph 1382 TI, Här(r)storp 1620—1685 Jb, Härstorp 
1874 Jb. ca F. leden är gen. av mansnamnet Harald. Dialekt- 
uttalet utgår närmast från formen Harelstorp. Bett. den cirkum- 
flekterande accenten (här betecknad &å32) se under Botorp 
s. 37 f. och under Kättilstorps. 129. — Skrivningarna 
med ä (tidigast 1564) torde bero på anknytning till herre, för- 
orsakad av att i den dåtida dial. liksom i den nutida detta ord 
uttalades med a. 


Kråketorp kråkatérp; 5/,, sk. — Kråkatorp 1562 Tl, Krå- 
kietorp 1567—1580 Tl, Kracketorp 1580 Jb, Kråketorph 1685 Jb, 
Kråketorp eller Odensberg 1874 Jb. c& F. leden i namnet Kråke- 
torp är gen. av fågelnamnet kråka, i dess från fsv.!) och fvn.?) 
kända användning som personnamn. Det alternativa namnet 
Odensberg, som gården genom Kammarkollegii beslut 1874 erhöll, 


är ett konstruerat namn och avser den närbelägna Odens 
kulle. 


Lexberg léksbar), gen. léksbes By. — Leexbergh 1405 SD ' 
ns 1,493, Leexbierg Därs. 494, Lexbergha (nom.) 1405 SD ns 
1,496, Legberg 1562 Tl, Lexbergh 1564 Jb, Leexsberg 1568 Tl, 
Ledzbergh o. d. 1577—1620 Jb, Lesbergh 1589 Tl, Litzbergh 
1651 TI, Ligsbergh 1685 Jb, Lexberg 1874 Jb. c F. leden är tve- 
tydig. Det är ingalunda så säkert, att vi här ha gen. av fsv. 
mansnamnet Lek, som Sahlgren (NoB 10,168) gentemot Wessén 
vill hävda.?) Wessén jämställer i NOoOB 9,121, 124 (jfr därs. 10,157) 
vårt namn med de talrika andra, där appellativet lekingår, 
och som beteckna gamla lekplatser. Jag föredrar Wesséns tolk- 
ning, särskilt med tanke på att det finns ännu ett Leksberg, näml. 
socknen med detta namn i Vadsbo hd, Skarab. 1., då det dock 
är mindre troligt, ehuru naturligtvis icke omöjligt, att det icke 


1) Hellquist i Xenia Lideniana s. 97. 

2) Lind Personbinamn sp. 217. 

3) Hos Lundgren-Brate heter det försiktigtvis att personn. Lek »k an» ingå i 
namnet. 
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särdeles vanliga personnamnet Lek ett par gånger skulle uppträda 
i sammansättning just med berg. Genitivändelsen är intet avgö- 
rande kriterium på att vi ha att göra med ett personnamn. Jfr 
t. ex. de växlande förlederna Glad- och Glads- i ortnamn, båda 
otvivelaktigt till appell. glad 'solnedgång', se Lidén i NoB 4,88 f. 


Nyatorp nuatörp !2/, fr. — Nytorp 1476 !/, UB perg., Nytorp 
1562 TI, Nfatorp o. d. 1564—1685 Jb, Nutorp 1601 Jb, Nyatorp 
1874 Jb. «>» Namnet är ett fsv. "Nyathorp ”det nya torpet, ny- 
bygget". 


Plomsåsen plémsason !/; sk. — Plåmsåsin 1562 Tl, Plumsås 
1564 Jb, Plumåssen 1567 Jb, Plumassenn 1582 Jb, Plwmsåsin 
1582 Tl, Plumphzåsen 1625 Db, Plomsåssenn 1685 Jb, Plomsåsen 
1874 Jb. c F. leden kan jag icke förklara. Gården ligger på en 
höjd. 


Ravelstorp «'åvalsterp By. — Rawaldztorp 1488—1490 C 24, 
Rawelstorp Därs., Rawalstorp 1540 Skjb 68, Raualstorp, Rauels- 
torp o. d. 1562 TI, 1504—1685 Jb, Rafvelstorp 1874 Jb. ca F. 
leden är gen. av fsv. mansnamnet Ravald, äldre Ragnvald. 


Remmen séma, gen. rémas By. — påå Renna (sic!) 15364 Jb, 
på Remnene (sic!) 1566 Jb, på Remma 1567 TI, påå Remene 
1575 Jb, på Remmen 1582 Jb, på Remman 1589 Tl, 1685 Jb, 
Remmen 1874 Jb. e&» Namnet är urspr. fsv. dat. i best. form 
(styrd av prep. på) av sv. dial. rem f. "långsträckt jordrygg'. 
Byn ligger på och vid en sådan. 


Rogestorp 'övastéörp By. — Rouestorp 1562 Tl, Rogstorp 
1564 Jb, Roffuestorp 1566 Jb, Roästorp 1577 Tl, Rogestorp(h) 
1588 Tl, 1685 Jb, Rogestorp 1874 Jb. c«» Se ang. detta namn un- 
der det formellt identiska Rogestorp i Luttra sn s. 117. 


Skogskälle skökssela By. — Sko kella o. d. 15362 Tl, 1564 
1580 Jb, Skogzkella 1564 Jb, Skokielle 1567 1577 T! Skoghkiälla 
1582 TI, Skoug(s)kielle 1663 Jb, Skougkiälla 1685 Jb, Skogskälle 
1874 Jb. c& F. leden är skog, dels (såsom i flera äldre skrivn.) i 
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stamform, dels (såsom i en del skrivn. och i dial.-uttalet) i gen. 
S. leden är källa, i en del skrivn. ävensom i dial.-uttalet böjnings- 
form (fsv. keldo) av detta ord. Byn ligger i lövskog vid en liten 
bäck. 


Skår sker, gen. skes By. — (Scriptum) Skoro 1402 SD ns 
1,183, Skor 1428 !9/, RAP, 1466 1480 Vkjb 198, 1500 Därs. 197, 
Skoor 1461? !?/; RAP, Skaar 1486 ??/, RAP, Skår 1540 Skjb 68, 
Skoor 1562 Tl, Skor 1564 Jb, Skår 1564—1874 Jb. «>» Namnet är 
det i fsv. endast i ortnamn kända "skor, f., motsvarande fvn. 
skor, f. "inskärning; klyfta i ett fjäll" och närbesl. med fsv. skora 
'skåra', varmed namnet även är förväxlat i den äldsta namn- 
formen. Byn ligger i kuperad terräng. Var den namngivande 
"skåran' bör sökas är svårt att avgöra. 


Trimstorp trémsterp !/, kt. — Thrymstorp (2 ggr) 1405 SDP 
ns I1,493, 494, Trymstorp 1405 SD ns 1,496, Trämstorp 1562 Tl, 
Tremstorp 1564 Jb, Trymstorp 1567 Tl, Trömstorp 1581—1629 
Tl, Thrimpztårph 1651 Tl, Trimstorph 1685 Jb, Trimstorp 1874 
Jb. €«& Lundgren-Brate (s. 276), som endast anföra de båda äld- 
sta skriftformerna, se med tvekan i f. leden ett fsv. mansnamn 
Thrym. Den fullständigare materialsamlingen här ovan visar 
emellertid i förening med dialektuttalet, att vi måste utgå från 
en grundform, icke med y, utan med t. - Som fsv. grundform 
ansätter jag "Thrimsthorp. I f. leden ser jag gen. av ett mans- 
namn fsv. "Thrimmer, eg. ett binamn och nomen agentis till ett 
fsv. verb "tihrimma = fsax. "thrimman ”hoppa, darra'(?), som för- 
utsättes av pret. sg. thram.!) Den urtgerm. grundformen är " prem- 
man, senare + frimman (med överg. e > i ffr nasal + kons.)?) Som 
en abstraktbildning till detta verb betraktar jag fvn. Prima, f. 
'torden, larm, brag'?) av äldre "rimma med reduktion av -mm- 
till -2n- i mindre betonad ställning. Ordet förekommer enl. Egils- 
1) Ordet förekommer endast en gång, näml. i Heliand vers 5002 (M. Heynes 
3 uppl. Paderborn 1883 s. 100) i följande sammanhang: Thes thram imu an innan 


möd bittro an is breostun ... Heyne översätter i glossaret "thrimman med 'an- 
schwellen”. 

2?) Besläktade äro grek. tofu 'darrar', lat. tremo ds., se t. ex. Torp hos Fick" 
3,191, Walde? s. 789. 

3) Egilsson - F. Jonsson, Lexicon Poeticum s. 646. 
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son - F. Jonsson a. st. som senare sammansättningsled i för- 
bindelse med egg-, eld-, hjalm-, malm-, våäpn-, vig-. — Av fsv. 
Thrims- har dels — såsom i dialektuttalet (även i skrift 1564) — 
blivit Trems-, dels — såsom vissa skriftformer ge vid handen — 
Tryms (med överg. ? > y mellan de labialiserande konsonanterna 
7 och »m) som vidare på vanligt sätt blivit Tröms-. 


Valeberg vålaberj, gen. vålabaes By. — in Valabyergh 1350 
SD 6,161, i Waloberghe 1401 SD ns 1,1,? ii Walaberghe 1402 SD 
ns 1,163, i Valabergh 1434 2/5 RAP, v Valeberghe 1446 2/, UB 
perg., i Valaberg 1476 !2/, UB perg., i Valbergh 1488—1490 C 24, 
Waleberg 1564—1874 Jb, Wallaberg(h) 1603 Jb, Walabärgh 1645 
B 4/150, Walbergh 1685 Jb. & F. leden är gen. "Vala av det i 
sockenn. Valtorp, Gudhems hd (s. 87 f.) ingående fsv. mansnamnet 
Vale. Att här tänka på gen. pl. fvala av fsv. tvaler ”falk', mot- 
svarande fvn. valr, går icke på grund av terrängförhållandena på 
platsen. Byn ligger på en moränhöjd, icke på ett berg i nutida 
mening. 


Äleberg (&lbobir), gen. dålrobes By. — Eleberg(h) 1562 1567 
Tl, Elleberg 1564 Jb, Äleberg 1564—1874 Jb, Ählebergh 1685 
Jb. c& F. leden är säkerligen "äle ”alskog', i fsv. känt från sam- 
mansättningar och ortnamn. A1 växer nära gården, som ligger 
på en mindre höjd. 


Göteve socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Göteve by. 


Backor bål(2)ra, bålar, gen. båkas 3/, sk. — Backor 1566—1874 
Jb, Backior 1581 Tl, Backoor 1582 T!, Backor 1645 B 4/105. 
& Se om detta namn under Backor i Valtorps sn, Gudh. 
hd s. 84 ff. 


Elin itam, gen. iluma By. — Elina sokn 1403 SD ns 1,218, 
ZEline soken 1405 SD ns 1,493, 494, Eline sokn 1405 SD ns 1,496, 
1 ZElin& 1446 Erslev Rep. nr 7572 a, y Elena 1540 Skjb, Elina 
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(gen.) Därs. 70, i Elinis, i Elinom 1562 T!l, Elin(n)en(n) 1564 1366 
Jb, i Elinisz 1568 Tl, Eline 1575 Jb, 1577 TI, Elina 1577 Tl, 
Jlium 1627 Tl, Elium 1628 1629 Tl, Jlim 1645 B 4/106, Jlun 1631 
TI, Elim 1655 B 1153/3, Jllom 1664 Tl, Ellim 1685 Jb, Ihlum 1728 
B 12/137, Elin 1874 Jb. c F. leden i detta även på andra håll i 
Sverige samt i Norge förekommande namn är troligen det i Syn- 
nerål, Tuttra sn, Vartofta hd, ingående fsv. äl ”höjdsträckning', 
varom se s. 118. Andra anse, att här en motsvarighet till got. 
alhs "helgedom" ingår.!] S. leden är fsv. fvint ”betesmark', varom 
se s. 205. Av ett urspr. "Alvint har sedan genom 1-omljud 
blivit Eline. Byn ligger på två låga och långsträckta morän- 
höjder. — Ljudutvecklingen har varit synnerligen märklig. Hur 
den i detalj skall tänkas ha försiggått kan icke med det till buds 
stående materialet sägas. En ombildning efter namn på -um 
(< -hem) har emellertid, liksom i Hudene, Kinneve sn, Frökinds 
hd (varom se s. 11 f.), ägt rum. Därjämte har förledens urspr. 
e övergått till 7, sannolikt på grund av assimilation med det i 
nästa stavelse följande z. Se ang. dylik vokalassimilation under 
Tunhem s. 78 med not 6. 


Göteve 2ötava, gen. ds. By. — GCotiue 1401 SD ns 1,18 avskr., i 
Gothaewe 1420 SD ns 3,562, Gothewj 1440 2/,, RAP, Gotewe 
1461? !7/5 RAP, Gatoffue, Gotheffue 1476 !/; UB perg., Gotawidh 
1540 Skjb 3, Getewidh Därs. 69, Göthewidh 1562 Tl, G(i)öt(t)e- 
wed 0. d. 1564—1685 Jb, Giöteue 1641—1664 Tl, Göteved 1874 
Jb. c& Den fsv. grundformen är "Gotavi. F. leden är gen. pl. 
gota av folkslagsnamnet gotar 'götar'. S. leden är fsv. vi ”helge- 
dom', varom se under Kinneve s. 14. .Samma namn finnes 
även i Östergötland, se Wessén i Meddelanden från Österg. forn- 
minnesför. 1922 s. 35. — Betr. den tidiga försvagningen av mel- 
lanvokalen a > e se under Botorp s. 37 f. 


Kommevalla kånavala !/, sk. — Kambawzelle (nom.) 1403 
SD ns 1,493, 494, 496, Kåmauelle 1562 Tl, Komnauelle (sic!) 1564 
Jb, Kommauelle 1567 T!l, Komewella 1575 Jb, Kåmmawelle 1581 
TI, Kommawalla 1645 B 4/104, Kommewalla 1685 Jb, Komme- 


1) Se litteraturförteckning hos Jungner Gudinnan Frigg s. 204. 
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valla 1874 Jb. c F. leden är gen. pl. kamba av fsv. kamber, m. 
'kam'; även ”takås'. S. leden är fsv. velle, n. "vall, fält” (varom 
se under Öjevalla s. 153), sedermera ombildat till -valla 
genom association med (pl. valla(r) av) vall. Namnet betyder 
alltså "vallen (fältet) vid (eller kring) kammarna, d. v. s. sand- 
åsarna. Med 'kammar' åsyftas näml. här, såsom Lampa i Fal- 
köping förr och nu s. 154 riktigt framhåller, de för trakten synner- 
ligen karakteristiska och markanta sandåsarna!), dock näppeligen 
— som Lampa synes mena — enbart den upp mot Sjötorpssjön 
gående åssträckan utan även och kanske närmast de söder och 
sydväst om gården ställvis i täta rader kam vid kam löpande 
ryggarna.?) 


a 


1) Se den utmärkta redogörelsen i Sveriges geol. undersökn. Ser. Aa nr 120, 
Beskr. till kartbl. Falköping s. 75 f. med en belysande kartskiss (s. 76). Jfr om 
kambr i norska ortn. NG Indl. s. 59. 

2?) Lampa anser att ordet kam i samma bet. även ingår i det äldre, nu för- 
svunna namnet på den nära Kommevalla liggande Sjötorpssjön. Denna benämnes 
på kartor: Kame Haf 1655, Kam Haf 1689. Nu har emellertid Lindroth i en 
uppsats i NoB 1,39 f. tre år efter Lampas a. a. men tydligen utan kännedom 
därom — Lindroth uttalar sig i förbigående i en not s. 44 om namnet Komme- 
valla, vars förled han tolkar på samma sätt som Lampa, men om sjönamnet 
nämnes intet — letat fram ett egendomligt, på fyra olika håll uppträdande namn 
Kambekav, tillkommande små obetydliga vattensamlingar. I detta ser Lindroth 
ett ironiskt namn, skapat av folkhumorn. Han översätter det med 'det vilda, 
brusande havet'. F. leden anser L. vara det från dial. kända adj. kamb(er) "bråd, 
brådskande, angelägen", i här förel. fall med bet. "orolig, stormig, brusande, vild' 
Vad nu det ovann., av Lindroth icke kända, ”Kambehav — ty trots skrivn. utan. 
b får väl antas, att f. leden är Kamb- — beträffar, så synas ju närheten till 
Kommevalla samt de nämnda egenartade naturförhällandena på platsen tala för 
en uppfattning i enl. med ILampas åsikt. Men Kame Hafs närhet till Komme- 
valla kan naturligtvis vara en tillfällighet. Och dessutom bör — därom är intct 
tvivel — en tolkning av namnet Kambehav för att bli tillfredsställande passa för 
samtliga så benämnda sjöar. Och då förefaller Lindroths förklaring onekligen 
mycket tilltalande. Särskilt får den eljest tämligen obegripliga s. leden hav en 
synnerligen god förklaring. Att Sjötorpssjön är betydligt större — den är ca. 
1700 m. lång och 1300 m. bred — än de övriga av Lindroth beskrivna '”haven', 
har nog icke så mycket att betyda. Den är i varje fall en ganska obetydlig 
sjö. — Se ytterligare om namnet Kambehav Lijsing i NoOB 5,160, Indrebo, Norske 
Innsjönavne 1,88 f. not I med kritik av Lindroths förklaring. Indrebos mening, 
att vi i samtliga fall skulle ha att göra med en förled Kamp-, i vilket han 
ser sstundom subst. kamp m., stein, kampestein, og stundom kamp m., (sliten) 
hest », är omöjlig, då Kambe- > Kämme- är säkert styrkt. 
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Skogen sköron, vanligen kallat Rosenskog nosansköp 1/, + !/, 
fr. — Skoghen 1562 Tl, Skogenn o. d. 1564—1685 Jb, Skogen 
1874 Jb. ce» Något lövskog finnes på ägorna. Binamnet Rosen- 
skog, som icke inkommit i jordeboken, har gården tydligen fått 
efter den Carl Siggeson R osendeuva, som på 1640-talet köpte 
hemmanet från kronan.!) 


Tovarp töverp By. — ?Towathorp 1351 SD 6,272, Towatorp 
1540 Skjb 4, Tofforp 1562 Tl, Toarp 1564 Jb, Toffuarp o. d. 1575— 
1685 Jb, Tolarp(p) 1577 1580 Jb, Togarp 1641 Tl, Tofarp 1874 
Jb. c& F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Tove. Uttalet med 
-&rp för väntat -arp beror på association med namn, där -srp är 
ljudlagsenligt. Se ang -arp och -orp av -torp Sahlgren i NoB 
10,141 ff, 11,69 ff. 


Ästorp csterp By. — Eskelstorp 1564 Jb, Eskilztorp 1373 
Jb, Eskillstorp 1577 Jb, Eskielstorpp 1580 Jb, Ästorph 1685 Jb, 
Ästorp 1874 Jb. c F. leden är gen. av mansnamnet Eskil. 


Kleva socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Kleva bv. 
Under medeltiden var gården Sjögerås egen socken, se Styffe Un”. 
s. 166. 


Anfastorp ånmfastörp By. — i Anfastathorpe 1402 SD ns 
1,163, Anfastatorp 1540 Skjb 67, Anfastorp 1562 Tl, 1874 Jb, 
Amphastorp 1564 Jb, Amfastorp o. d. 1577—10628 ”Tl. ca F. 1e- 
den är gen. Arnfasta(r) av fsv. mansnamnet Arnfast. 


Backor båkara, båkra, gen. båkas, båkora By. — i Bakka, 
Backa 1382 Klingspor o. Schlegel A4 Bacchor 1562 Tl, Backor 
1564—1874 Jb, Backur 1566 Jb, 1508—1577 Tl, Backar 1581 
1582 Jb, Backior 1628 Tl, Backar, Backer 1645 B 4/162, Bac- 
kerodsgård 1747 Linne Västgötaresa s. 92. c&» Se om detta namn 
under Backor i Valtorps sn, Gudhems hd s. 84 ff. 


1) Enligt M. Höjer, Konungariket Sverige 2:2,1363. 
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Björkehögen björkhéjon 2/, sk. — Byrkiehögen 1562 Tl, Börke 
skogh 1564 Jb, Borgehögenn 1566 Jb, Börkie högen 1581 1590 Tl, 
Börkehögenn 1620 Jb, Björkehöögenn 1685 Jb, Björkehögen 
1874 Jb. c F. leden är fsv. birke, n. ”björkskog, björkdunge', 
senare > byrke > borke, vilket slutligen ersatts av björk(e). Gården 
ligger vid en kulle. 


Bäcken bélon !/, fr. — Beken 1663 Jb, Bäcken 1685 1874 
Jb. e&» Gården ligger vid en bäck. 


Gläfshed g!'&/so By. — Gleffsze 1562 Tl, Gläffzered 1564 Jb, Gleff- 
zered, Cleffzerydh 1566 Jb, Gleffze, Clefse 1568 TI, CGlefssiö 1627 
TI, Gleffserydh 1628 TI, CGläfze 1685 Jb, Gläfshed 1874 Jb. ce 
Såväl namnets urspr. form som dess betydelse är oklar. S. leden 
är dock säkerligen fsv. ryd ”röjning'.!) Man kan tänka på ett 
fsv. <Glefsryd eller +Glefsoryd, där f. leden vore stamform av 
det av Rietz (s. 202 b) från Hälsingland antecknade gläfs ”fälla, 
sax” (även i smns. räfgläfs ”tävsax') = no. dial. glefs ds., resp. 
gen. av ett mot no. dial. glefsa, f. ds. svarande ord. Beteckningar 
för djurfångst ingå ofta i ortnamn, se Sahlgren i NoB 8,146 f. 
Även ett fsv. "Glefsarydh, där f. leden vore gen. av ett mans- 
namn (binamn) "Glefse?), bildat till verbet gläfsa, synes möjligt. 
— Byn ligger i skogsmark. 


Hålekvarn häbtskvån 1/, sk. — Hulequern 1562 Tl, Holequern 
1582 T!, Huleqwarn 1685 Jb, Huleqvarn 1874 Jb. ca F. leden är 
gen. sg. hulu av fsv. hula, f£. "håla". Gården, som ligger vid en i 
terrängen ganska djupt nedskuren bäck, har vattenkvarn. 


Hästhagen hästhåron By. — Hesthagen 1562 Tl, Hesthagenn 
0. d. 1564—1683 Jb, Hästhagen 1874 Jb. 


1) Betr. bortfallet av r i uttalet jfr t. ex. SOÅ 9, I s. 16 under Staxared, 
därs. s. 44 under K urse, därs. s. 70 under Torsered. Se även Lindroth, 
Ortn. på -rum s. 97 f. 

3) F. leden i det två ggr förekommande Glafsered förklaras av ortnamnskom- 
mittén med tvekan vara ett öknamn ”Glafse, se SOÄ 7: I s. I12, 9: I s. 58. 
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Jonstorp 2övsterp 1/, sk. — Ionstorp 1436 !1/, RAP, 1457 
u. d. RAP, 1562 TI, Jonstorp 1564—1874 Jb, Joenstörp 1589 Tl, 
Joenstorph 1651 Tl, 1685 Jb. c F. leden är gen. av mansnam- 
net Johan, som tidigt sammandragits till Jon. I dialektuttalet 
har » övergått till » framför s.!) 


Kangsister kdåpsrstol 5/5 sk. — Kamungsistir? 1562 Tl, Kanx- 
ister 1568 Tl, Kangsister 1685—1874 Jb. ce» Materialet tillåter 
inga säkra slutsatser rörande detta enastående namns urspr. form 
och bet. Om förkortningstecknet i den äldsta skriftformen är 
rätt upplöst, kunde emellertid f. leden vara gen. "kanungs av 
tRaning, en biform till konung, vilken även annorstädes kan spå- 
ras, se Lidén i NoB 4,122. Om s. leden har jag ingen mening. 


Karstorp kälsterp 1/, fr. — Karllstorph 1663 Jb, Carllstårph 
1664 Tl, Karstorp 1795—1874 Jb. c« F. leden är gen. av mans- 
namnet Karl, i dialekten kal. 


Kleva kreöva, gen. ds. By. — 2? de Klewomh 1290 SD 2,91)? 
in Cleuom 1321 SD 3,491, innan Klewom 1399 SRP nr 995, 
Klefua (gen.) 1436 !/, RAP, j Klevom 1457 u. d. RAP, Kleva 
(gen.) Därs., Vilska Clzeffua 1461? !?/; RAP, y Kleffwa 1540 Skjb 
67, Kleffua o. d. 1564—1685 Jb, Klefva 1874 Jb. «&» Namnet är 
gammal pluralform av det i fsv. endast i ortnamn uppvisade klev, 
f., motsv. fvn. kletf, f. "brant backe uppför ett berg', sv. dial. 
klev och no. dial. kleif "brant backe, brant och besvärlig stig upp- 
för (el. nedför) ett berg'. Byn ligger mitt i sluttningen av den 
1 avsatser brant nedgående kalkstensterrassen. 


Knute knida !/, fr. — i Knuto 1562—1581 Tl, i Knutho 1564 
Jb, Knute 1685—1874 Jb. c&» Namnet är böjningsform av fsv. 
tknuta, f. ”knuta', här i bet. "liten höjd', motsv. fvn. knula, f. 
"huvudet på benknota'. Gården ligger vid foten av en liten kulle. 

1) Se ang. denna övergång R. Ljunggren i SOÄ 1, h. 2 s. 37 not 2 och 61. Om 


samma övergång i andra ställningar se OGB 1,215 f. med not 2 s. 215 samt 
Götlind i NoB 14,12. 
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Krikan krika !/g fr. — i Krikan 1685 Jb, Krikan 1690 1693 
Jb, Krikan 1874 Jb. «» Namnet är best. form sg. av sv. dial. krik 
f. "bukt, hörn” och åsyftar antagligen den krök, som en förbirin- 
nande bäck gör i närheten av gården. 


Kröseryd krösavu !/; sk. — Krösener$dh 1562 TI, Krössered 
1504 Jb, Kröszer$dh o. d. 1566 Jb, 1568—1651 TI, Kröse RV 
1588 TI, Kröseryd 1874 Jb. c&» Fsv. grundform är "Krosonarydh, 
där f. leden är gen. pl. "krosona av fsv. "kroson, pl. ”lingon', i 
dial. krösar (sg. krösa £.1).) S. leden är fsv. rydh röjning”. Nam- 
net betyder alltså ”röjningen, där det är gott om lingon". 


Kungsgapet kallas vanligen endast Gapet gåpat !/, sk. — 
Kogzgapitt (sic!) 1562 Tl, Konughzapett (sic!) 1564 Jb, Kunngz- 
garp (sic!) 1566 Jb, Kungzgapet 1589 Tl, Kongsgapett 1685 Jb, 
Kongsgapet 1874 Jb. e«» Namnet är troligen ellips för "Konungs- 
markagapet, där f. leden innehåller namnet på den närliggande 
gården Kungsmarken (varom se nedan) eller den skogstrakt, av 
vilken denna gård har sitt namn. S. leden är best. form av sv. dial. 
gap, n. "öppning på en gärdesgård. Den en gång uppträdande 
formen -garp beror på skrivaretymologisk omtydning efter det 
från fsv. som smädenamn på tyskar bekanta garp(er) (eg. 'stor- 
skrävlare'). 


Kungsmarken kögsmarka !/, sk. — Kongzmarken o. d. 15602— 
1627 Tl, Kongzmark 1564 Jb, Konungsmarken 1685 Jb, Kongz- 
märcket 1708 Jb, Kongsmärket 1874 Jb. c» F. leden, gen. av 
konung, har väl här bet. 'till kronan hörande”.?) S. leden är best. 
form sg. av mark, här i den gamla bet. 'skog, skogsmark', senare 
i skrift ombildat till best. form av märke. Gården ligger i 
skogstrakt. 


Kungsmärket, se Kungsmarken. 


Kyrkokvarn sörakvän ?/; kt. — Kyrkie quern 1540 Skjb 67, 
Kyrkioquern 1562 Tl, Kyrkequarnn 1564 Jb, Kiörckioqwarn 


1) Se ang. suffixet -onm Olson App. s. 229. 
2) Gården upptas emellertid i äldsta Jb 1564 såsom frälsehemman. 
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1685 Jb, Kyrkoqvarn 1874 Jb. ce» Cården ligger vid en bäck och 
har två vattenkvarnar på ägorna. Den uppges i Skjb s. 67 lyda 
under Kleva kyrka. — Uttalet göra- med bortfall av & efter > är 
detsamma som i dialektens görsgåt "kyrkogård. Det har säker- 
ligen, liksom andra fall av konsonantförlust efter 7 (varom se 
under Vårkumla s. 21 och under Törestorp s. 139) 
framkallats av svagtonighet, som här kan förklaras av, att orden 
tidigare haft efterledsbetoning. Jfr de efterledsbetonade Kyrke- 
näs och Kyrkeslätt i Åsaka sn, Vartofta hd, om vilka se s. 149. 


Källehögen gså&lohörn !/, fr. — Kiälle skog 1564 Jb, Kiellehog 
1566 Jb, Kelle högen 1581 Tl, Kiällehögen 1685 Jb, Källehögen 
1874 Jb. cc F. leden är gen. sg. fsv. keldu av kelda, f. "källa". 
S. leden är best. form sg. av subst. hög, i jordeboken 1564 till- 
fälligt ersatt av skog. Gården ligger på en kulle. 


Mullåsen midéson 2/; fr. — i Mulåssen 1562 Tl, i Muhlåsse 
(sic!) 1663 Jb, Mullåssen 1685 Jb, Mullåsen 1874 Jb. c F. leden 
är mull. Gården ligger på en höjd. 


Petängen pÅötceva, gen. påtevs !/, sk. — Pettengen 1562 Tl, 
Peteng o. d. 1567—1628 TI, Pet Engen 1581 TI, Pethängenn 
1685 Jb, Petängen 1874 Jb. «& F. leden kan jag icke förklara. 
S. leden är best. form sg. av äng. 


Ryd ju !/, sk. — Rydh 0. d. 1562 Tl, 1564—1685 Jb, Ri 
1588 TI, Ryd 1874 Jb. &» Namnet är fsv.!) rydh röjning". 


Sjögerås Jöjaras !/, fr. — Syograas 1391 SRP nr 2551, Syoar- 
ars (sic!) 1396 !92/, UB perg., Syogharas 1398 SRP nr 2909, Sioghar- 
aas 1467 ?5/; Sävstaholmssaml. nr 45 RA, Sioraas 1446 Erslev 
Rep. nr 76044, Sywerass 1481 /& RAP, pa Siorrass 1494 ?/s RAP, 
Slögheraass 1526 G. I:s Reg. 3,219, Söderåss (sic!) 1534 G. I:s 
Reg. 9,45, Slöger åås 1562 TI, Siögerås o. d. 1663—1683 Jb, Sjö- 
gerås 1874 Jb. c F. leden är gen. sg. sioghar (< siowar < sioar) 


1) Endast som s. led i sinns. 
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av fsv. stor ”sjö'. S. leden är ås. Gården ligger på en ås vid 
mossar ej långt från Rösjön, som fordom haft betydligt större 
utbredning än nu. 


Skulten skäålton 1/, fr. — Skulthen o. d. 1562 TI, 1564—1685 
Jb, Huffueskulthen 1567 Tl, Skulten 1874 Jb. «>» Gården har fått 
sitt namn av läget på en liten höjd, vilken liknats vid en (h u- 
vud)skult. Möjligen är gårdens urspr. namn Huvudskulten 
(såsom tiondelängdsformen från 1567 låter förmoda), vilket sedan 
förkortats till Skulten. Men f. leden Huvud- kan lika gott vara : 
tillagd i förtydligande syfte av en skrivare. 


Skyttakleven föåtaktévan ?/,, kr. — Skyttaklefven 1874 Jb. ec 
F. leden är kompositionsform av västg.-dial. skytte fötat) (fsv. 
skytte) ”skytt'. S. leden är sv. dial. klev, f. ”högt och brant berg; 
trång och stenig bergsstig'. Det nuvarande uttalet är påverkat 
av skriftformen. Det genuina vore ”-kbeva. Gården, som är 
underjägareboställe, ligger vid foten av Mösseberg. 


Tåstorp tåsterp !/, fr. — ii ”Thossathorppe 1403 SD 1,218, 
Tostorp 1562 Tl, Tåstorp 1564—1874 Jb, Töstarp 1567 Tl, Tås- 
tarp 1577 Tl. €& Lundgren-Brate (s. 273) antaga med tvekan, att 
f. leden av detta namn är ett personnamn ”Thosse, som för övrigt 
är alldeles okänt. Jag finner det vara troligare, att Thossa- 1403 
är felskrivning för "Thosta- och att f. leden alltså är gen. av det 
vanliga fsv. mansnamnet Toste, stundom skrivet Thoste, se Lund- 
gren-Brate s. 281 f. 


Törestorp teoslérp By. — Thornisthorp 1403 SD ns I1,215, 
Tornistorp Därs. baksidan av urk., Thornisthorp 1403 SD ns 
1,218, Töristorp 1562 Tl, Törestorp 1564—1874 Jb, Tyristorpp 
1580 Jb, Tirestorp 1582 Jb, Törstorp 1620 Jb. c« F. leden är 
gen. av fsv. mansnamnet Thyrner (Therner). 


Utterberg, se Ytterberg. 


1) Jag känner ordet från Torbjörntorps sn, Cudhems hd. 
Göteb. Högsk. Åvsskr. XXXIII:2 12 
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Ytterberg utarbér) !/; fr. — Yterbergh 1651 ”Tl, Vtterbergh 
1685 Jb, Utterberg 1874 Jb. &» Namnet är ett urspr. "Ytraberg 
här snarast i bet. 'den yttre delen av berget (icke ”det yttre 
berget')!'). Gården ligger på och vid en höjd, som är den yttersta 
utlöparen av Mössebergs västra sluttning. 


Ästorp é&sterp !/, fr. — Esietorp 1562 Tl, Äsiastorp 1564 Jb, 
Eszetorp o. d. 1566—1582 Jb, 1577 Tl, Essiatorp 1581—1628 Tl, 
Ästorp 1620—1874 Jb. c& F. leden är gen. esio av fsv. esia, f. 
'ässja', men anledningen till namngivningen är obekant. 


Ödegärdet (6274f) kallas allmänt Plågås plåjrås 5/,, fr. — 
Ödegerde o. d. 1564 Jb, 1577—1651 Tl, Ödegerdett 1580 Tl, Öde- 
glärdett 1685 Jb, Ödegärdet 1874 Jb. c» F. leden i Ödegärdet är 
adj. öde, här väl i bet. "liggande i ödesmål. Binamnet Plågås 
skall gården, enligt ortstraditionen, ha fått därav, att en tidigare 
ägare av Sjögerås, under vilket gården då lydde, skall ha låtit 
sina torpare göra nyodlingar, varvid dragdjuren plågats. 


Öggatorp ögaterp By. — Öggetorp 1562 Tl, Öggatorp 1564— 
1874 Jb, Eggetorp o. d. 1566—1582 Jb, Vggetorp 1568—1577 Tl, 
Egatorp 1577 Jb, Wggatorp 1580 Tl, Yggatorp o. d. 1581—1651 
TI, Yggiatorp 1628 Tl. & F. leden är gen. av ett mansnamn, 
som troligen motsvarar det Ygge (1600—1700-talet), som anteck- 
nats av Rääf.?) Skrivn. Vgge- och dyl. torde bero på (skrivar)- 
association med ett annat mansnamn, "Ugge, som av Lundgren- 
Brate s. 287 och Nielsen s. 102 anses ingå i en del ortnamn. 
Skrivn. Egge- och dyl. ha väl en misslyckad skrivaretymologi med 
anknytning till appellativet ägg att tacka för sin existens. 


Örbytorp örbatérp 2/, fr. — Örebitorp 1562 TI, Örbö skog 
1564 Jb, Örbytorp 1567 TI, 1874 Jb, Örby skogh 1620 Jb, Öre- 
byskough 1663 Jb, Öreb$storph 1685 Jb. & Namnet synes vara 
sammansatt av ett ortnamn — gård- eller bynamn — +CÖÖrby 
(eller "Öreby) och torp. Något Örby ("Öreby eller dyl) finnes 

1) Ang. dylik partitiv betydelse hos ett bestämningsord se s. 120 under R åt t- 


neby, s. 181 f., under Med väga. 
3) Saml. och ant. till en beskrifning öfver Ydre härad i Österg. 2,125. 
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emellertid ej inom socknen, ja, icke ens inom Skaraborgs län men 
väl på flera andra håll i Sverige (se Postortfört.). I Älvsborgs 
län ha vi Örby socken i Marks hd. Kanske är det denna, som 
åsyftas. I varje fall betecknar väl namnet Örbytorp ett 'torp', 
som grundats av folk från en ort med namnet Örby. 


Marka socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Marka by. 


Bergsliden (bés/1a) användes sällan !/; sk. — Bergsliden 1874 
Jb. & Är obebyggt. Uppges på EK ligga på Mösseberg. S. 
leden är best. form sg. av lid sluttning. 


Bestorp, se under Bestorps by i Falköpings socken, 
Gudhems hd. En del av byn bör till Marka socken. 


Bråtabäcken brétabekon 3/, sk. — i Bråtin 1582 Tl, Bråta- 
bäken 1602 Jb, i Bråtine 1602 Tl, Bråttabäckenn 1620 Jb, Bråte- 
bäckenn 1685 Jb, Bråtebacka 1825 1874 Jb. &» Namnet uppträ- 
der i källorna än osammansatt såsom best. form av bråte, m. 
1 dial. med bet. 'stor hög av fälld skog, rishög' m. m. (se Rietz 
S. 54 a; fsv. brott, m. 'förhuggning, bråte', fvn. broti, no. dial. 
brote), än — och denna senare form har blivit bestående i dial.- 
uttalet — som en sammansättning av detta ord i gen. och best. 
form av bäck. Slutligen har s. leden i denna sammansättning i 
de senare jb förvanskats till -backa. Gården ligger invid lövskog 
och nära en bäck. 


Grimskälle grimfel By. — Grymnmskella 1562 TI, Crymskelle 
1504 Jb, Grimskielle 1568 Tl, Grimsk(i)ell 1580 Jb, Grimsskiälla 
1685 Jb, CGrimskälle 1874 Jb. c&» Namnet är sammansatt av gen. 
av fsv. mansnamnet Grim och källa med böjningsformen källe 
av fsv. keldo, i dial. tidigt — jfr skrivn. Grimsk(i)ell 1580 — 
ersatt av ett likbetydande käll, f. sel, vilket jag upptecknat i 
den närbelägna Kleva sn. 
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Kymme sgima 2/, sk. —- i Kymo 1562 Tl, J Kimbba 1564 Jb, i 
Kymmo 1567 Tl, i Kimboo 1577 Jb, Kindbo(!) 1581 Jb, Kimmo 
1629 TI, Kiymme 1664 Tl, Kiömbe 1663 Jb, Kimbe 1685 Jb, 
Kymme 1874 Jb. «& Namnet tillkommer utan tvivel urspr. den 
förbi gården rinnande bäcken. Dennas fsv. namn har varit 
<Kima, f., gen. "Kimo, från vilken senare form dialektuttalet 
utgår.!?) Jag uppfattar detta bäcknamn som en avledning av ett 
subst. urgerm. "kim- "klyfta, ravin', bildat med m-suffix till den 
germ. roten "ki- brista” i got. uskeinan ”hervorkeimen', feng. 
cinan, starkt verb 'to gape, to break into chinks'?), fnty. kinan 
"sich spalten, sich öffnen; Keime treiben, keimen'3), sv. dial. kina 
'gapa, dumt betrakta'?), se Torp hos Fick! 3,42 f. Etymologiskt 
samma ord är kanske fsax. kimo, m. ”brodd', fhty. chimo, chim, 
m. ds., nhty. Kem. Detta kan nämligen vara ett ursprungligt 
abstraktum 'sprickande', som dels utvecklats vidare till ”groende', 
sedan 'det grodda, grodd, brodd', dels till "det spruckna, spricka, 
klyfta'.5) — Den nämnda bäcken är just vid gården och ett 
stycke söder därom djupt nedskuren i terrängen och rinner fram 
genom en verklig ravin. — Med vårt namn formellt identiskt är 
antagligen Kymme, by i Rinna sn, Göstrings hd, Österg. 1., för 
vilket jag dock saknar äldre namnformer. Av kartan (GS II. 
Ö. 35) att döma ligger byn vid en bäck, som rinner fram i en täm- 
ligen djup och trång sänka. 


Lonkebo !lögpkabö 1/7 sk. — Lunkebo 1601 Jb, Lunkeboda 
1602 Tl, Lunncekabo 1620 Jb, Lonckeboo 1651 Tl, 1685 Jb, Lon- 
kebo 1874 Jb. c F. leden är dunkel. Snarast föreligger här ett 
personnamn "Lunke, m. (el. "Lunka f.), som kan vara bildat till 
verbet lunka och alltså urspr. ett binamn.") S. leden synes vara 
pl. bodha(r) av fsv. bodh, f. ”bod', varom se sid. 207. 


1) Från en form med mb, fsv. <Kimb-, kan namnet icke utgå, ty då skulle 
vi fått "sem- i dialektutt. Utveckl. "Kim- > svm- är däremot regelrätt. Skrivn. 
Kimb- o. d. bero på falskt arkaiserande skrivsätt efter ord, där -»m- återgår på 
äldre -mb-. — En fsv. grundform + Kim- skulle ävenledes ge "sem-. 

2) Bosworth-Toller s. 154. 

3) Schade, Altdeutsches Wörterbuch s. 488. 

1) Rietz s. 319 a. 

5) Som ett urspr. abstraktum fattas ordet av Kluge, Nominale Stammbild. 
s. 78, som ett konkretum däremot av v. Bahder, Die verbalabstracta etc. s. 140. 

6) Se om andra ortnamn med Lunke- till förled OGB 1,68, 216, 217, 248, 249. 
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Marka mårka, gen. ds. By. — in Markom 1305 SD 2,434, 
de Markum 1320 SD 3,432, j Markwn 1385 SRP nr 2080, Marka 
sokn 1399 SRP nr 3041, 1420 SD ns 3,566, 1458 "/; RAP, 1462 
3/, RAP, i Marcha 1500 /,, RAP, Marka 1540 Skjb 68, 1562 Tl, 
1564—1874 Jb. «& Namnet är gammal plural böjningsform av 
formellt samma ord som fsv. mark, f. 'skog” (fvn. mork, f. ds.). 
Här föreligger dock säkerligen den för ordet ursprungliga betydel- 
sen 'rand', som återfinnes i det närbesläktade latinska margo.!) 
Den mycket närstående betydelsen 'gräns', som här f. ö. nästan 
lika gärna kunde antas föreligga, är för samma ord betygad i 
got. och västgerm. språk. Byn ligger alldeles vid den topografiskt 
skarpt markerade randen av Falbygdens mot söder utgående 
kalkstensterrass. Den är, som jag nedan s. 196 skall uppvisa, 
tillkommen som ett led i en uråldrig randbebyggelse, som sträc- 
ker sig i en halvcirkel kring den stora silurplatån. Betydelsen 
'skog” kan icke gärna komma i fråga på grund av ortens säkerli- 
gen sedan en långt avlägsen förhistorisk tid bestående skoglös- 
het. Se härom inledn. s. 2 ff. 


Medväga méövdya 5/g fr. — Midwega 1540 Skjb 68, Myduegha 
1562 Tl, Meduäga 0. d. 1564—1685 Jb, Medueghe 1567 Tl, Midh- 
wägenn 1575 Jb, Medweghenn 1382 Jb, Medväga 1874 Jb. ca» F. 
leden är fsv. sammansättningsformen »midh- till adj. midher ”som 
är i mitten. S. leden är antingen fsv. vegher, m. ”väg', gen. va- 
ghar, från vilken senare kasusform dial. uttalet (liksom de flesta 
skrivn.) i så fall utgår eller en pluralform av samma ord eller slut- 
ligen möjligtvis ett likbetydande "-veghe, m., obl. kasus "-vegha, 
bildat till vegher liksom t. ex. -strome i smns. midhstrome ”mel- 
lersta delen av en strömr' till sfryénber 'ström” med en spec. 1 smns. 
vanlig utvidgning (utan betydelseändring) med suff. an- till 
subst.?) 

Betydelsen är »(gården som ligger vid) mittpunkten av vägen. » 
Gården ligger ungefär vid mitten av den avtagsväg, som böjer 
av från stora landsvägen vid Marka kyrka och därifrån går fram 
till och slutar vid Sjötorp. — Betr. den partitiva betydelse, som 
midh- här har, jfr utom det nämnda midhstrome, middag, mid- 

1) Se t. ex. Walde? s. 465. 

2 Se Olson App. s. 213 f. 


LJ 
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sommar, fvn. mi dfjall ”Sted som ligger midt paa Fjeldet og hvor 
den er kommen halvveis som skal passere derover' (Fritzner 2 s. 
687 b), norska gårdnamnet Mi dskögr "et Sted som ligger midt pa”. 
Skoven” (NG 3,2238). 


Narven näårvan !/; fr. — Narffwen 1663 Jb, på Narfwen 1664 
TI, i Narfwenn 1685 Jb, Narfven 1874 Jb. e&» Namnet sammar- 
hänger antagligen med sv. dial. nar (med vilket det kan vara for- 
mellt identiskt), m. "pinne, dymling eller tvärslå på en dörr, bot- 
ten eller bräder för att sammanhålla den”), no. dial. norve, narve, 
m. ds.2) Den urgerm. grundformen är "narwa- till roten "ner- 
"vrida, tränga ihop'.?) Vad ordet här har för betydelse, och vad 
det åsyftar, vet jag icke. 


Påverås påvordås, gen. påvaråsa By. — Påwiråss 1540 Skjb 68, 
Pawaråss Därs. 69, Påuerås 1562 TI, Påueras (-ås) o. d. 1564 
—1685 Jb, Påårås 1582 Tl, Pauaråss 1588 TI, Påfverås 1874 Jb. 
c& Namnet är dunkelt. Det utgår kanske från ett fsv. "up over 
As(e) "upp över åsen', jfr nsv. prep. på av fsv. up ä. Uttalet 
med & (för 8) kan bero på folketymologisk anknytning till påve. 
Byn ligger högt på sluttningen av Mösseberg. 


Redberga nöberja, gen. söbas Y/, fr. — Rebbergha 1562 Tl, 
1663 Jb, Råberga 1564 Jb, Redberge 1366 Jb, Reeffbergha 15367 
1577 TI, Reffberga 1568 Tl, Rödberga 1577 Jb, Ribbergh 1589 
TI, Rebergia 1685 Jb, Redberga 1874 Jb. «&» Namnet är troligt- 
vis ett fsv. +Rifbergh, där f. leden är fsv. rif, n. 'revben', här i 
bet. ”höjdsträckning'?) och åsyftande den smala näsliknande sand- 
ås, på vilken gården ligger.5) TLjudutvecklingen har varit "Rif- 
bergh > +Ribbergh > +Rybb-S) > Röbb- såsom i dialektuttalet. 


1) Rietz s. 461. 
2) Aasen s. 540 f. 

3) Se Torp hos Fick! 3, 294, Falk-Torp s. 755, Torp Ordb. s. 449 under narva 
, S. 462 under n or ve. 

$) Jfr rev 'sandrev', som eg. är samma ord, se t. ex. Hellquist Ordb. s. 641. 
5) I ett par norska ortnamn ingår troligen just samma ord, icke ett därmed 
»beslxgtet » som O. Rygh förmodar, se NG 2,79 £., 147. 

6) Betr. överg. i > y (i omedelbar närhet av likvida å ena sidan och labial 
kons. å den andra) jfr Kock, Sv. Ljudh. 1,64 ff. 


NN 
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Därjämte har "Ribb- på vanligt sätt kunnat utvecklas till +Rebb-, 
jfr de många skrivn. med e. — S. leden är urspr. singularform av 
berg (jfr Ribbergh 1589 samt den dialektala genitiven -bes). For- 
men på -a är säkerligen gen. pl. av ett indigenatsnamn fsv. +Ri/f- 
bergha(r) ”de i R. boende. <:Se om dylika bildningar under 
Hångsdala s. 98 f. 


Sjötorp jéterp By. — Siötorp 1440 Klingspor o. Schlegel A. 
I1., Siotorp 1458 !/; RAP, Siortorp (sic!) 1462 ?/, RAP, Sjötorp 
1462 HH 4,361, Siatorp 1463 /, RAP, Siötorp 1540 Skjb 68, Siö- 
torp 1562 Tl, 1564 Jb, Siöetorp 1568 Tl, Siöttorph 1685 Jb, Siöt- 
torp 1874 Jb. cc F. leden är appell. sjö i stamform. Byn låg 
vid den s. k. Sjötorpssjön. 


Skyberg Jfuber) !/, sk. — Skybergh 1562 TI, Skyberg o. d. 
1564—1685 Jb, Shiubärgh 1651 TI, Skyberg 1874 Jb. &» Samma 
namn i pluralform är Skyberga, by i Hardemo sn och hd, Närke, 
skrivet in Skyberghum 1291 SD 2,106, t Skyberghom 1415 SD ns 
3,64. Därjämte finnes ett gårdnamn Skyberg i Elgå sn, Jösse hd, 
Värmland, av vilket jag dock icke känner några äldre former. 
Antagligen närbesläktat är det flerstädes i Norge förekommande 
gårdnamnet Skyberg.!) De båda äldst uppvisade formerna äro 
Skyghebergh 1337, t Skygheberghe 1397. Härom skriver O. Rygh 
(NG 3,26): »Ingen rimelig Forklaring funden. Man kan vel 
ikke tenke paa Skyjaberg av sky, n., Sky, da dette van- 
skelig kunde tenkes skr. Sk yga- i 14de Aarh.» A. Kjer (NG 
4:2,29) anser, att namnet dock är ett urspr. "Skiyjaberg, och han 
återger ett tolkningsförslag av S. Bugge, enligt vilket det skulle 
beteckna »en Hoide, man tager Veirvarsler af, naar Skyerne naa 
ned til den.» Bugges antagande är ur betydelsesynpunkt all- 
deles uppenbart otillfredsställande. Säkerligen ha vi icke alls 
att göra med subst. sky ”moln'. Jag föreslår i stället att i f. leden 
såväl av de svenska som norska namnen se ett adjektiv fsv. "skjr, 
resp. fvn. "skyr, eg. 'täckande, som täcker', här i bet. ”som täc- 
ker för, som döljer'. Detta adj. är i själva verket bevarat i sv. 
dial. sky-hår ”håren, som betäcka ögonlocken; längsta håren på 
uttrar, bäfrar och andra djur, skylande de finare håren derunder' 

1) NG 3,26, 238; 4: I1,178; 4: 2,29. 
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(Rietz s. 611 b) samt da. dial. skyhår i, som det synes, den av 
Rietz för det svenska ordet först anförda bet.!) Detta adj., urgerm. 
”skex-1a, är bildat med :2a-suffix till starkaste avljudsstadiet 
+sken- (i fvn. skjdl, n. gömställe, skjul) av den i germ. språk rikt 
företrädda roten ”sku- ”betäcka', se t. ex. Torp hos Fick! 3,465. 
Härav är, enligt min mening, subst. sky ”moln” (fvn. sky, n., fsv. 
sky, n. och f.) en substantivering, alltså eg. 'det som betäcker 
(himlen). Ordet har även redan allmänt förts till nämnda rot.?) 
Den ursprungliga betydelsen är även bevarad tämligen orubbad 
i fvn. Fritzner (3,399) upptar för fvn. sky en bet. "hvad der hind- 
rer en fra at se noget', som han stöder med två exempel: drepr 
honum aldrigi sky 1 augu, boat hann så allan dag it gegn sölu;3) Jé- 
sus Kristr hafdi huldan sinn håleitan guddom med pvi skyi mann- 
ligs likama sem hann tökR af hinni alskiru mey Martu.?) Hos Cleas- 
by-Vigfusson översättes sky i det först cit. ex. med 'a cloud on 
the eye, cataract', vilket är riktigast, jfr nyisl. sky i auga ”graa 
Ster (cataracta)'.?) I det senare ex. bör sky snarast översättas 
med ”hölje. — Namnet Skyberg, fsv. Skybergh med f. leden i 
stamform, fno. "Skyjaberg?) med f. leden i svag böjningsform, be- 
tyder ”berg(et) som täcker för, som från ett visst håll hindrar en 
från att se det som är beläget på andra sidan". Det har sin psvy- 
kologiska förklaring i den situation, som inträder, när man på 
en färdeväg kommer till ett framskjutande berg (en höjd eller 
ås), som hindrar utsikten över det, som ligger på andra sidan. 
Terrängförhållandena passa, åtminstone vad det västgötska Skv- 
berg beträffar, synnerligen väl till den här föreslagna tolkningen. 

1) Se Feilberg 3,348. 

2) Så redan Rietz a. st., som för både sky- i skyhår och subst. sky hit (för 
det förstn. antar han dock ett försvunnet verb "skya '”betäcka'). Se vidare Zu- 
pitza, Die germanischen Gutturale s. 153, Walde? s. 534 under obscurus, 
Olson App. s. 169, Hellquist Ordb. s. 763. Däremot föres ordet av Torp hos 
Fick! 3,462, Falk-Torp s. 1044 och Torp Ordb. s. 636 till "ski- "skina". 

3) Postula Sögur ... udg. af C. R. Unger 1?. 

4 Gammel norsk Homiliebog udg. af C. R. Unger s. 79. 

5) Blöndal s. 721. 

&) Trots de båda skrivningarna Skyghe — 1337, Skyghe- 1397 torde namnet 
kunna uppfattas som ett urspr. "Skiyjaberg. Skrivningar med g(A) för j före- 
komma här och där redan tidigt både i fvn. och fsv. Jfr t. ex. fvn. Oygolfver 
1304 DN 1,93, Oyge 1442, Ovghe 1457, 1473 för Oyja, NG 4: 1,160, fsv. Oceri 
(mansn. Oiar) 1297 SD 2,23:, nygho (för nyio) 1403 SD ns 1,271. 
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Gården ligger på en höjd, nedanom vilken den gamla landsvä- 
gen, som går från Falköping västerut, gör en halvcirkelformig 
båge. På andra sidan ligga Marka by och kyrka, vilka man från 
den punkt, där vägen börjar svänga, icke kan se. Skyberga i 
Närke är beläget strax norr om en på GS (II. Ö. 33) skarpt mar- 
kerad kulle, kring vilken landsvägen böjer av i nästan rät vinkel. 
Det förefaller som om Hardemo kyrka skulle vara skymd, när 
man färdas på landsvägen västerifrån fram mot byn. Hur det 
förhåller sig med belägenheten av de norska gårdarna med nam- 
net Skyberg, har jag ingen kännedom om. 


Sörby socken. 


Om sockennamnets former och bet. se under Sörby bv. 


Gerarp jerarp 2/, sk. — GCeretorp 1562 Tl, Gieretorp 1564 Jb, 
Gyretorp 1567 Tl, Cerarp 1575 Jb, Ceratorp 1577 Jb, Cärarp 1685 
1874 Jb. c» F. leden är gen. av fsv. mansnamnet Gere (fvn. Geiri). 


Sörby sérbu By. — Serby 1305 SD 2,434, Serby 1350 SD 
6,161, 1330—1334 PNRD 132, Sunderby 1360 SRP nr 461, Sorby 
1301 SRP nr 513, ? Swdherby sokn 1401 SD ns 1,1, Sorby I406 
SD ns 1,543, 544, Sorby 1426 ?/, RAP avskr. av år 1430, Sorby 
sokn 1451 ?/, RAP, ? Sudherby 1461? !?7/5 RAP, ? Sudhertby 1488 
Lignell Beskr. 2,224, Sorby 1540 Skjb 3, Sörby Därs. 68, Sörbi 
Sochn 1562 Tl, Söderby (gen.) 1564 Jb, Sörby 1564 Jb, Söreb? 
1685 Jb, Sörby 1874 Jb. cc F. leden är helt säkert i ck e väder- 
strecksbeteckningen söder utan det fsv. sor, m. smuts, dy' (= 
fvn. saurr, sv. dial. sör, no. dial. saur). Namnet motsvarar såle- 
des det vanliga norska Saurbyr!) och det likaledes flerstädes före- 
kommande bohuslänska Sörby.?) Mossar finnas strax norr om 
kyrkan, och söder och väster om denna rinner en bäck. — Den 
etymologiserande skrivningen Sunderby 1360, som innehåller fsv. 
sunder, växelform till sudher, sydher, sodher 'söder', ger vid handen, 
att vid denna tid den sistnämnda formen redan utvecklats till sör. 

1) NG Indledn. s. 73 under saurr. 


23) Lindroth, Bohusläns härads- och sockennamn s. 31 f., Hellquist, Ortn. på 
-by s. 107. 
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Torpa térpa By. — Torpa 1562 Tl, 1564—1685 Jb, Torp 1566 Jb, 
Törpa 1587 Jb, Torpa 1874 Jb. ce» Namnet är gammal pl. av torp. 


Torrvalla törvåla, gen. ds !/, fr. — I Torwelle 1447 Vkjb 198, 
i Thorweelle 1451 2/, RAP, i Thorwelle 1466 Vkjb 198, Torwelle 
1480 Därs., 1 Torwelle 1500 Därs., Tårauella 1562 Tl, Torauelle 
1566 Jb, 1589 Ti, Torreuelle 1567 Tl, Torffualla 1575 Jb, Tore- 
wella 1577 Jb, Törwelle 1590 Jb, Törrewalla 1620 Jb, Torewalla 
1685 Jb, Torrevalle 1874 Jb. ce F. leden är stammen i stark form 
av adj. fsv. thor ”torr'. Skrivningarna Thor- och Tör- kunna avse 
ordets fsv. växelform thor av ä. thyr med y från u-stamsböjn.!), 
men de kunna också uppfattas som försök att återge dialektens 
o-ljud. — S. leden är fsv. velle, n., vall, fält', varom se under 
Öjevalla s. 153. Gården ligger på torr och jämn mark. Nam- 
net är bildat på sanima sätt som appellativet hårdvall, vilket det 
också i betydelsen kommer mycket nära. Tydligen är även "torr- 
vall urspr. en gammal appellativisk sammansättning. 


Väsmestorp väsmoastirp By. — Wesmanstorp 1361 SRP nr 513, 
1402 SD ns 1,164, Vesmanstorp 1540 Skjb 30, Wesmaznstorp o. d. 
1562 Tl, 1577—10620 Jb, Vesmastorp 1567 Tl, Wässmestorph 16853 
Jb, Wäsmestorp 1874 Jb. c F. leden är gen. av ett eljest okänt 
fsv. mansnamn "Vestman, som kanske betyder västmanlänning, 
jfr fsv. vestmen västmanlänningar”. — På fvn. område är Vestma dr 
några gånger styrkt som personnamn, se Lind Dopnamn sp. 1086. 


Västergärdet wvéstaorjiof 1/, sk. — Vesthergerde 1540 Skjb 3, 
Westergerde o. d. 1564—1685 Jb, Wästergierdet 1620 Jb, Wes- 
tergärdet 1874 Jb. && Namnet, som äldst synes ha haft obest. 
form, åsyftar väl läget väster om den intillgränsande byn Ölstorp, 
från vilken Västergärdet kanske urspr. är en utbrytning. 


Ölstorp aslterp By. — Wistorp 1542 HSH 29,133, Ölstorp 
1562 TI, 1564—1874 Jb, Vlztorp 1645 B 4/129. & F. leden är 
gen. av ettdera av fsv. mansnamnen Olf och Olaf. Se ang. ljud- 
utvecklingen Sandström s. 30 f. 


1) Jfr Aschw. Gr. $ 453,1. 


ALLMÄNNA SYNPUNKTER. 


1. Bebyggelsehistoriska och namnkronologiska spörsmål i all- 
mänhet med särskild hänsyn till Falbygden. 


Falbygden anses av arkeologerna allmänt vara det gamla 
svenska rikets äldsta kulturbygd. Här har den från söder kom- 
mande åkerbrukskulturen, varmed yngre stenåldern inledes, tidi- 
gast fått varaktigt fotfäste. De fasta fornminnena från denna 
epoks andra period, gånggrifterna, äro mångdubbelt talrikare i 
Västergötland än inom hela det övriga Sverige, Skåne medräk- 
nat, och inom landskapet äro de uteslutande påträffade på Fal- 
bygden och ett litet område norr därom i Valle härad.!) 

Även under bronsåldern synes Falbygden hävda sin ställning 
som landskapets främsta bebyggelsecentrum.?) 

Järnålderns fornminnen äro, vad Falbygden (och Skaraborgs 
län över huvud) beträffar, ännu tyvärr blott obetydligt utfors- 
kade?), varför det icke är möjligt att bilda sig en föreställning om 
bebyggelsens utbredning och omfattning under de äldre synner- 
ligen viktiga skedena av denna tidsålder. Men ännu så sent som 
vid slutet av 1200-t., när de första, visserligen sparsamma och 
ofullständiga, skriftliga källorna börja flyta, framstår den gamla 
kulturbygden på Falan alltjämt som den procentuellt tätast be- 
folkade av Västergötlands huvudbygder. Det bekanta kapitlet i 
Äldre västgötalagen om Horo ping lot skal skipte, vars vikt för 
kännedomen om de västgötska häradernas relativa befolknings- 
täthet redan länge varit insedd?), upplyser oss sålunda indirekt 


1) Se Montelius i Sv. Fornminnesf. Tidskr. 5,231 f.,, K. E. Sahlström, Om 
Västergötlands stenåldersbebyggelse (särsk. s. 41 ff), Deus. i VFT 3:7—38, 1 ff. 
med karta. 

3) K. E. Sahlström i Rig 1919 s. 227 ff (särsk. s. 236) samt hos O. Sjögren, 
Sverige 3, 357. 

3) Jfr Lampa hos O. Sjögren, Sverige 3,28 f., Sahlström därs. s. 357. 

"$) Tidigast G. Tidgren, Westergöthlands Historia och Beskrifning, Förra Delen 
(1787) s. 14. Se vidare H. Hildebrand, Svenska folket under hedna tiden? 
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om, att Gudhems härad, som till allra största delen tillhör Fal- 
bygden, inneslöt 2/,, av Västergötlands och Dalslands samlade 
befolkning. Utan gensägelse var häradet vid ifrågavarande tid 
det procentuellt tätast befolkade i hela landskapet. Närmast i 
ordningen kommer Kållands hd med samma befolkningssiffra, 
1... av det hela, men med betydligt större areal, 4,18 kv.-mil 
gentemot Gudhems 3,31 d:o. 

Ett annat bevis för bebyggelsens forna täthet är socknarnas 
ringa omfång. Under medeltiden var deras antal betydligt större 
än nu. Inom det här behandlade området på 7,92 kv.-mil funnos 
icke mindre än 60 socknar. Det nuvarande antalet är 48. Ingen- 
städes 1 hela Sverige utom Skåne torde vidare en sådan anhop- 
ning av storbyar ha förefunnits som på Falbygden (jfr mantals- 
förteckningen nedan!). ” 

Alltifrån yngre stenåldern och in i medeltiden har Falbygden 
alltså bibehållit sin rangplats som Västergötlands främsta kul- 
turbygd. Bygden är urgammal, det står fast. Men hur är 
det med de enskilda bebyggelserna, gårdarna och by- 
arna? Kunna vissa av dem och därmed även deras n a m n tän- 
kas leda sina anor tillbaka ända till tiden för den första bosätt- 
ningen? Något säkert svar på denna fråga kan på forskningens 
nuvarande ståndpunkt icke givas. De arkeologiska förhållandena 
ge intet klart besked. Det bör emellertid anmärkas, att något 
samband mellan gånggrifterna och den nuvarande bebyggelsen 
— eller rättare sagt bebyggelsen sådan den var före laga skiftet 
vid mitten av 1800-talet — icke kan påvisas. De fasta forn- 
lämningarna från bronsåldern och järnåldern äro alldeles för 
fåtaliga, för att man av dem skulle kunna draga några slutsatser. 

I en uppsats i Fornvännen 1910 s. 77 ff har J. Sandström 
underkastat frågan om den svenska bebyggelsens ålder en intres- 
sant utredning. Sandström kommer till det resultatet, att åt- 
minstone Götalands nuvarande bybebyggelse icke är äldre än 
yngre järnåldern. Det är först från och med denna tid, särskilt 
från vikingatidens början. som ett tydligt samband mellan de 
fasta fornlämningarna och den nuvarande bebyggelsen kan kons- 
tateras. 


(1872) s. 167 ff; Dens., Sveriges medeltid 1,54 f.; Jungner, Gudinnan Frigg s. 
103 ff.,, Beckman, Äldre västgötalagen s. 105 f. samt 112 ff. 
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Sandström påpekar vidare, att det på Gotland visat sig, att 
den äldre järnålderns hustomtningar, de s. k. »kämpagravarna >», 
och de i förbindelse med dem stående gravfälten, vilka nästan 
alltid ligga långt borta från den nutida bebyggelsen, helt plöts- 
ligt upphöra på 400-talet e. Kr. Omständigheterna tyda på, att 
de förra till stor del blivit avbrända. När gravfälten sedan 
på 600-talet åter uppträda, ligga de i närheten av de nuvarande 
byarna. Här synes alltså under folkvandringstiden ha skett en 
våldsam och genomgripande omvälvning i Pebyggelsen: 1) Lik- 
nande äro förhållandena på Bornholm. 

De gotländska hustomtningarna äro lämningar efter en- 
staka gårdar, icke efter byar. Likaså har det genom un- 
dersökningar av S. Mäller?) ådagalagts, att den yngre stenålderns 
och bronsålderns bosättning i delar av Danmark, vilka numera 
ha (eller ha haft) utpräglad bebyggelse, skett i enstakagårdar 
och icke i byar. På andra vägar har en annan dansk författare, 
P. Lauridsen?), kommit till det resultatet, att den danska bebyg- 
gelsen är av relativt sent datum. 

De nämnda arkeologiska fakta ha givetvis den största bety- 
delse även för bebyggelse-n a m n e ns kronologi. Tills vidare 
är det naturligtvis dock icke berättigat att draga några slutsatser 
förande andra namn än de, som falla inom de områden, där de 
arkeologiska vittnesbörden äro klara. 

Spörsmålet om de nordiska ortnamnens, speciellt bebyggelse- 
namnens, absoluta kronologi har länge och livligt diskuterats. 
De resultat, som hittills vunnits, äro likväl tämligen obetydliga. 
Och detta är helt naturligt. De synnerligen omfattande och nog- 
granna arkeologiska och geologiska förundersökningar, som måste 
göras undan, innan man, så vansklig som uppgiften är, kan vänta 
en blott blygsam framgång, äro ännu till största delen ogjorda. 
De metoder, som hittills använts, ha nog även mången gång varit 
bristfälliga. Tillgängligt arkeologiskt material har ofta godtyck- 
ligt sammanställts med namn och namntyper, och kronologiska 
system ha schablonmässigt byggts upp. Jag tar mig i detta sam- 


1) En annan mening i denna fråga har uttalats av B. Nerman i Vitterhets-, 
hist. och antik.-akad. handl. 3 följden, 1:4 s. 65 ff. 

2) Aarboger f. nord. Oldk. 1904. 

3) [Dansk] Hist. Tidsskr. VI R 5,313 ff.,, Därs. 6,35s3 ff. 
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manhang friheten att citera några kloka ord av J. Sandström i 
hans förut anf. uppsats s. 86: >»... fornlämningarna ådagalägga 
bygdens ålder. Men detta är ej detsamma som den enskilda 
boplatsens, byns ålder. Och jag ber genast få påpeka, att det 
för att vara bevisande, måste vara en viss grupp fornlämningar, 
för hvilken ett konstant samband med byarne kan konstateras. 
Således bevisar det intet, om t. ex. på en enstaka punkt en gång- 
grift eller annan stenålders grafbyggnad ligger i omedelbart grann- 
skap till en by. Visade det sig däremot, att stenkammargraf- 
varna i allm. förekomma i samband med byar, då vore detta af 
betydelse för bebyggelsens datering.» HRiktigheten av detta re- 
sonemang, som närmast gäller den arkeologiska forskningsmeto- 
den, synes mig självklar. Det vore allt skäl, att man även inom 
den ortnamnskronologiska forskningen beaktade dessa synpunkter. 

De sista åren synes f. ö. en viss reaktion ha inträtt. Numera 
torde det väl sålunda knappast finnas några anhängare till det 
av A. M. Hansen (Landnåm i Norge) grundlagda och senare av 
A. Noreen och andra upptagna och något modifierade kronolo- 
giska system, enligt vilket vissa namntyper skulle gå tillbaka 
ända till yngre stenåldern. 

Den särskilt av R. Sernander förfäktade teorien om en klimat- 
försämringsperiod, som skulle ha inträtt på gränsen mellan brons- 
och järnåldern och framkallat en avfolkning av stora delar av 
skandinaviska halvön, har i sin mån bidragit att dämpa lusten 
till en datering av vissa namntyper ända bort i yngre stenåldern. 
Jag nöjer mig med att betr. denna teori och dess återverkan på 
ortnamnsforskningen hänvisa till Lindroths referat i Våra ort- 
namn s. 135 ff med litteraturhänvisn. s. 168 f.!) 

I fråga om den relativa ortnamnskronologien har man 
däremot redan åtskilliga resultat att peka på, som måste betrak- 
tas som säkra. Man har sålunda länge iakttagit, att en stor del 
bebyggelsenamn sammansluta sig till grupper med var sin ge- 
mensamma efterled. Vi ha namn på -stad, -by, -hem o. s. v. Ge- 
nom anlitande av olika hjälpmedel, språkliga, arkeologiska, geo- 
logiska, topografiska och kameralistisk-statistiska, har man kun- 
nat ordna flera av dessa namntyper i kronologiska serier. Frå- 
gan om den inbördes ordningen av en del typer är dock oklar 

1) Jfr för Norges vidkommande M. Olsen, i Hed. kultm. 1,94 ff. 
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och omstridd. Men de stora dragen framträda dock tämligen 
tydligt. Det står exempelvis sålunda fast, att typerna -hem, 
-vin(?) och -stad på det hela taget tillhöra ett äldre skikt än -torp 
och -ryd. Därjämte är man ense om, att namn av den osa m- 
mansatta, naturbetecknande typen Näs, Dala 
äro att hänföra till de allra äldsta av de ned till våra dagar kvar- 
levande bebyggelsenamnen. Detta har för Norges del särskilt 
kraftigt betonats av M. Olsen, Zttegård og helligdom s. 184 och 
passim. Se i övrigt om dessa spörsmål den av Sahlgren i NoB 
7,81 ff anf. litt., Lindroth, Våra ortnamn, särsk. s. 153 ff, M. Olsen 
a. a. passim. 

Den kameralistisk-statistiska metoden är som bekant grund- 
lagd av J. Steenstrup!) för Danmarks vidkommande. Med led- 
ning av uppgifterna i äldre handlingar beräknade Steenstrup för 
vissa delar av Danmark de olika byarnas inbördes storlek med 
avseende på hemmans- och skattetal. Det framgick då, att de 
största byarna buro namn, som voro bildade med vissa bestämda 
slutleder, nämligen -löv, -lösa, -by, -inge. Betydligt mindre voro 
de byar, vilkas namn ändade på -torp och ännu mindre de på 
-hult och -röd. Vidare påpekade Steenstrup, att kyrkbyarna, 
kring vilka socknarna uppstått, i regel tillhörde de största byarna, 
som representerades av de förstnämnda namntyperna. Steen- 
strup uttalar emellertid ingenting bestämt om, huruvida han 
tänkt sig, att de största byarna och de av dem representerade 
namntyperna vore de äldsta. I ett senare arbete, De danske 
stednavne (1908) s. 37, synes han däremot betrakta byarnas stor- 
lek som mätare på dessas och därmed även på de dem represen- 
terande namntypernas ålder. 

Den förste som, såvitt jag vet, klart givit uttryck åt åsikten, 
att de största byarna (inom en bygd) äro de äldsta, är S. Lampa 
i hans monografi över Bjärke hd i Älvsb. 1. (SL 1908 s. 11 ff). 
För ifrågavarande område bestämmer Lampa med ledning av 
uppgifterna i de äldsta jordeböckerna byarnas inbördes storlek. 

I Sävedals härad har det visat sig, att de största byarna äro 
representerade av samma namntyper, som av språkliga och andra 
skäl kunna förmodas vara de äldsta.?) 


1) [Dansk] Hist. Tidsskr. R 6, Bd 5 (1894). 
?) Se OGB Ii, XVI. 
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Det vore givetvis en stor överdrift att påstå, att inom en bygd 
skillnaden i storlek mellan byarna alltid återspeglade en skillnad 
i ålder, så att en by på låt oss säga 10 mantal vore äldre än en 
på 5. Men man torde kunna fasthålla vid, att inom ett topogra- 
fiskt och arkeologiskt någorlunda enhetligt område de största 
byarna som helhet betraktade och därmed även de 
namntyper, som de företräda, i allmänhet äro äldst. 

Det måste då vara av ett särskilt intresse att undersöka byar- 
nas inbördes storleksförhållande inom en topografiskt så väl som 
arkeologiskt så sluten bygd som Falbygden, som tillika uppvisar 
bybebyggelse — i motsats till bebyggelse i enstaka gårdar — i 
mera utpräglad grad och med imposantare mått än som synes 
vara fallet i någon annan svensk bygd utanför Skåne. I det föl- 
jande lämnar jag en förteckning över de byar, som vid mitten av 
1500-talet enligt dåtida jordeböcker äro upptagna till minst 2 
mantal!) De med spärrad stil återgivna namnen äro tillika soc- 
kennamn. 


3 (6 15: 16) 0 FRIES VRT ERNER EST ENE NETA STOR SERIER AE IA 30 mantal 
Kungslena (fsv. Lenma]........sssssroreorerererrrrre 2914 » 
BOTT SR RNA SER NSNS 2814, » 
Dimbo (fsv. DimmMA)....sssesreererererrererorrrrrrrrrrrre 27 » 
Karleby movsebslssosesessptnkitstersös sed Nee 25 » 
VERS T STAL öns RNE SN 21 » 
Åsle (fsv. "ASsl(ä)-B).s......ssoresoorserrenerererorrrerra 19 » 
HANSA LA sne 17Y, » 
Brunnhem, Floby, Luttra.................. 17 » 
GCGerum, Kymbo (fsv. Tiuma)..................... 16 » 
Bäck, Friggeråker, Jättene, Vartofta........ « 15 » 
FALSE  soemssantosbitisanesiere turne der dakRkisEE 1417, » 
HÖgStena, Nä EV osrevssolbeosiiestansvesnninseners 14 » 
SKÖOESLOTP: . atorleceeleoksäs snö ARNES 12y, » 
Flittorp?), Hornborga, Mularp, Näs, 
Sjogerstad, Valstad....... ERSRE SKINN I 12 » 
Dvärstorp?), Kleva, Ottravad, Slöta...... II » 


2) Till grund för mina beräkningar har jag lagt följande jordebokshandlingar: 
för Frökinds hd av år 1545, för Gudhems hd av år 1549, för Vartofta" hd av 
år 1550 och för Vilske hd av år 1564. 

2) Var egen socken under medeltiden. 
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LÖfNGA etlördte setet et tern IoY, mantal 
Bestorp, G ö k h e m, Saleby nedra, Skår, S ten s- 
torp, Synnerål!, Sörby, Torbjörn- 


CÖOTP meebo ST SNES OnnsrNetnr IO » 
JÄRSTANIEE. de ledtålsbroens ense SEN NN OM, oo» 
Badene, Göteve, Sätuna, Vårskäl, Y11e- 

STA osrrerGRRRAS Per SETS EDER 9 » 
Tunhem, Ugglum, Fyjellåkra, Gudhem, 

Kvättak, Västorp, Öja (fsv. Gratulfseia)......... 8 » 
Gunnestorp, Marka, Otterstorp, Påverås, Ran- 

stad, Tåstorp, Vårkumla....................... 7 » 
Lagerstorp, Leaby!), Lilla Borgunda, Lovene), 

Sköttning, Smedby!), Valeberg, V alt orp...... 6 » 
Agnestad!), Saleby ÖVrIa!............sssssososeererrrrorss sy, » 
Holöj Cb RN RR RASR ör FNS RNE ARR RR KR RSK NS SIA NR ENE 5 VA » 


Axtorp, Elin (fsv. Zline)'), Holmäng, Hovmene 
(fsv. Hamund(ar)o)) Kyrketorp, Mårby, 
Sjötorp, Slutarp, Vistl)......................ssssrosers> 5 

REAStölp' =assestesesss bless lunar NA SRA de 4Y, » 

Amfastorp, Bronäs, Dotorp, Fastorp, GCärdlstorp, 
Kättilstorp,  Långaläst, Remmen, Svartorp, 

Tiarp, Ullstorp, Ästorp, Övertorp............... 4 » 
Balltorp, Bragnum, Bålltorp, Hudene, Hån ger, 

Kinneve, Raglås, Ravelstorp, Regumatorp!), 

Tovarp, Törestorp, Veka, Väsmestorp, Åstorp... 3 » 
FIONA: soda re serade ev UR oRee VRRP SÖKS VS SEN TSE 234 » 
Ambjörntorp, Anguntorp, Assartorp, Backor (i 

Kleva sn), Broddetorp, Gunkestorp, Hake- 

torp, Hassla, Håkantorp, <Hällestorp, 

Kåckstorp, Lambevad, Lexberg, Lunden, Mön- 

arp, Rogestorp, Röckla, Skogskälle, Snösbäck, 

Svenstorp, Ubbatorp, Vallstorp, Åkatorp, Åsen, 

AIEDefE — ariesasti sitsen aren enllgs sir rel äns tried 2 » 


I allt funnos sålunda vid mitten av 1500-t. 133 byar med minst 
2 mantal vardera. Man kan lugnt utgå ifrån, att dessa byar re- 
presentera den äldsta historiskt betygade bebyggelsen på Fal- 


1) Var egen socken under medeltiden. 


Göteb. Högsk. Årvsskr. XXXIII:2 13 
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bygden och likaså att deras namn ge en ganska trogen bild av 
det äldsta för oss åtkomliga namnskicket inom området. De 
återstående ca 305 gårdarna och mindre byarna jämte deras 
namn äro säkerligen genomgående av senare, oftast t. o. m. högst 
betydligt senare, datum. Att så är framgår bl. a. av det faktum, 
att i ovanstående förteckning alla, både nuvarande och f.d. 
kyrkplatser äro inbegripna på ett enda undantag när, 
näml. Sjögerås, nu gård i Kleva sn, Vilske hd, som under medel- 
tiden var egen socken (se Styffe Un. s. 166) och i 1565 års jorde- 
bok upptages till endast ett helt mantal.!) Det visar sig även, att 
av de bebyggelser, som icke kommit med bland de största, endast 
5 representeras av sådana namntyper, som av språkliga och andra 
skäl otvivelaktigt måste räknas till de ålderdomligaste, näml. en 
på "-vint: GCärpene, I!/, mantal, fördelade på 3 gårdar enl. 1564 
års jb, två på -by: Vaxby, 2/, sk. enl. 1550 års jb och Sörby 2/, sk. 
enl. jb 1545 samt två på -hem: Bjurum, gammal sätesgård, omta- 
lad under medeltiden, i reduktionsjordeboken 1685 upptagen till 
J/, fr. samt Höm (varom se s. 145). Det sammanlagda antalet av 
bebyggelser, företrädda av dessa tre namntyper, är 25, vartill 
komma 6 på -stad, som alla äro bland de större. Av bebyggelser 
med namn av den osammansatta terrängbetecknande typen Näs, 
Dala, som hör till de allra äldsta, men som även varit produktiv 
långt fram 1 tiden och mycket längre än de övriga, finnas, utom 
de i mantalsförteckningen ovan (s. 192 f.) medtagna, ytterligare 
9, näml. Näs, Backor (fsv. Backa(r)) 2 ggr, Knute, Kulla, Berg 
2 ggr, Berga, Kimme. Därjämte förekomma vardera en gång 
Ryd och Torp samt 2 ggr Torpa. 

Bland de ovan uppräknade 133 bynamnen kunna urskiljas 6 
karakteristiska typer, som komma i följande rangordning, be- 
stämd av resp. bvars mantal i genomsnitt. 


1. Typen Näs, Dala 20 st., mantal i genomsnitt 12,5 


2 » -stad 6 » » » > 11,08 
3 »  -by 8 » » » » 10,5 
4. »  -hem 7 oo» >» och » I0,— 
5. » — -vint 5 » » » » 7,5 
6. » — torp 51 » » ooo» » 4,6 


1) Bjurum, som först i slutet av 1700-t. bildades genom sammanslagning av 
de gamla socknarna Hånger och Mårby, räknar jag naturligtvis icke med. 


FALBYGDENS BY- OCH GÅRDNAMN 195 


Medtagas endast de nuvarande sockennamnen, få vi följande 
serie: 


1. Typen Näs, Dala 11 st., mantal i genomsnitt 22,03 
2. »  -stad 4 » » ooh » 13,5 
3. »  -by 5 » » » » 12,5 
4. »  -hem 6 » » » » II,01 
5 » torp Og » » » » 7,05 


Typen -vimi har endast ett nutida sockennamn, Kälvene 
14,5 mt. Den har absolut taget det lägsta antalet sockennamn 
av alla 6 grupperna och näst -torp det procentuellt lägsta. 

Man kan bland de nämnda 6 typerna urskilja 3 huvudgrupper. 
Typen Näs, Dala framhäver sig alldeles avgjort som den främsta. 
Därnäst komma ungefär på jämn linje (dock med en viss reserva- 
tion för -vint, som tydligt sackar efter) -stad, -by, -hem och -vini. 
Sist kommer -torp. Denna rangordning blir särskilt tydlig, om 
vi ta för oss endast de 20 största byarna. Av dem tillhöra icke 
mindre än 8 (därav de 4 största!) typen Näs, Dala, i övrigt ha vi 
2 -by, I -stad, 2 -hem och 2 -vint, under det att -torp icke alls 
är företrädd. 

Den för Falbygden konstaterade inbördes rangordningen 
mellan -stad, -by, -hem och -vinz är givetvis icke mycket att bygga 
på, då ingen av dessa typer är tillräckligt talrikt företrädd för 
att tillåta uppgörandet av en rangskala på statistisk väg. Om 
vi ta för oss ett större område, Västergötland med undantag för 
Vadsbo härad längst i norr (där namn på -hem och -vin nästan 
fullständigt saknas) och till grund för vår beräkning lägga den 
procentuella förekomsten av sockennamn inom varje typ, få vi 
följande rangskala: 


I. -hem summa 82 varav 44 sockennamn eller 53,6 94 
2. -vimM om 54 » 27 » » 50 AY 
3. -stad » 40 » 18 » » 45 
4. -by » 72 >» 29 » » 40,2 IH 


Vi se att här -hem och -vint komma först, men -stad ligger dock 
endast obetydligt efter. Att -by kommer så pass långt ned beror 
säkerligen åtminstone i väsentlig mån på att jag — i brist på 
äldre urkundsmaterial — kommit att till denna typ föra en del 
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namn på urspr. -bygd (särskilt i Kåkinds härad). I det hela be- 
styrker emellertid denna statistik för Västergötland över huvud 
samma förhållande, som förut visat sig gälla för Falbygden, näm- 
ligen att dessa fyra namntyper äro tämligen likställda i rang. 


2. Några anmärkningar om de viktigaste enskilda namntyperna 
bland Falbygdens bebyggelsenamn. 


Typen Näs, Dala. Den topografiska fördelningen av de stora 
byarna — 14 stycken varav 11 kyrkbyar —, som tillhöra denna 
typ är synnerligen anmärkningsvärd. De ligga alla utom en på 
yttersta randen av eller alldeles på gränsen till silurområdet i 
öster, söder och sydväst. I en sammanhängande följd, som en- 
dast på ett par ställen brytes, ligga här i följande ordning från 
norr till söder och väster med namnen återgivna i fornsvensk 
form: Borgunda, Dala, Lena, Hvarf, Dimma, Bak, Tiwuma, Nas, 
Slota, Lutra, Marka, Skor, Kleva. Kontinuiteten brytes endast 
mellan Dimma och Bäk, där Hvalstad kommer in samt mellan 
Marka och Skor, där Gökhem gör avbrott. Långt avsides i syd- 
väst vid Lidan ligger Vist. 

Denna topografiskt likartade och säregna gruppering av ett så 
stort antal i fråga om såväl betydenhet som namntyp jämställda 
byar kan icke bero på en tillfällighet. Den ofrånkomliga slut- 
satsen blir, att vi här stå inför en i stort sett samtidigt tillkom- 
men bebyggelse, utgången från en kulturellt samhörig och sluten 
folkgrupp, som, medvetet eller omedvetet, företrädesvis tillämpat 
en bestämd namngivningsprincip, nämligen den att benämna 
boplatserna efter det karakteristiska läget i terrängen. Orsaken 
till att denna bebyggelse, som måste betecknas såsom tillhörande 
— om också icke ensamt utgörande — den äldsta till vår tid 
bevarade på Falbygden, kom att få en periferisk utsträckning, 
måste bero på den ur primitiv jordbrukssynpunkt särdeles gynn- 
samma belägenheten. Här vid randen av kalkstensterrassen var 
ett torrt och högt läge. Nedanför i sluttningarna, där jorden 
är lucker och, tack vare den underliggande alunskiffern, lätt 
släpper igenom vattnet, hade man den lämpligast tänkbara mark 
för sädesodling och bete. Vattnet var det primitiva jordbrukets 
värsta fiende. Dikning och dränering var ännu till långt fram 
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på 1800-talet mestadels en okänd konst. Sanka och vattensjuka 
terränger kringgick och undvek man, och överallt i vårt land är 
man i tillfälle att iakttaga, hur de gamla byarna och gårdarna 
med förkärlek anlagts på eller i sluttningen av höjder.!) 

För dessa byars höga ålder talar — utom deras storlek och 
betydenhet — även namnens ofta ålderdomliga prägel. De till 
grund för namnen Borgunda, Luttra och Kymbo (fsv. Tiuma) lig- 
gande appellativerna ha sålunda icke anträffats i något av de 
germanska språken. De båda sistnämnda innehålla ord, som 
icke kunnat återfinnas i något språk över huvud. 

Man gör även vad Västergötland i övrigt beträffar lätt den 
iakttagelsen, att de gamla sockennamnen av denna typ nästan 
aldrig uppträda isolerade utan i grupper. Det är särskilt på fyra 
områden, som typen är gruppbildande. Falbygden är som vi sett 
ett sådant område. Ett annat är det föga omfattande Åse härad 
utmed Vänern. Där finna vi sockennamnen Näs, Flo, Sal, Ås, 
Håle, Täng samt Tun, alltså sammanlagt (om det.strängt taget 
icke hithörande Tun medräknas) 7 av i allt 10 sockennamn! Det 
tredje området är det mest utbredda. Det omfattar ett bälte, 
som sträcker sig (huvudsakligen) genom Kullings, Gäsene, Ås och 
Redvägs härader. Här ligga socknarna: Lena, Hol, Horla 1 en 
mindre grupp, Landa för sig, Ljur, Tämta, Vänga, Molla, Od, 
Hov, Grude, Björke i en sammanhängande följd, Härna, Ving, 
Brunn, Vist, Hössna i en, Vånga, Öra och Jäla (i Frökinds hd) 
i en samt Humla och Smula var för sig. Det fjärde stora områ- 
det är sydvästra Vadsbo, trakten kring Ösans och Tidans nedre 
lopp. Här ha vi Hassle, Berga, Bäck, Ek, Fägre, Mo, Vad, Horn, 
Berg, [Säter, Ryd]. Påfallande fattig på namn av denna typ är 
den stora lerslätten, Kållands, Kinnefjärdings, Kinne, Skånings, 
Barne och Laske härader. Inom detta stora område finnas sam- 
manlagt icke mer än 10 hithörande sockennamn. TI de södra, 
västra och östra delarna av landskapet äro de ytterst fåtaliga. 
Marks härad har sålunda endast 3: Kinna och Frissla utmed 
Viskan och, gränsande intill Kinna, Hyssna. I Kinds härad fin- 
nes endast ett, Kalv, längst i söder. 

1) Jfr N. Lithberg, Gotlands stenålder s. 54 (raderna 15 och 16 uppifrån), Sahl- 


gren i NoB 7,103, E. Wessén i Meddel. fr. Östergötl. fornminnes- och musei- 
förening 1921 Ss. 97. 
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Dessa förhållanden tala för ett annat bedömande av denna 
typ ur bebyggelsehistorisk synpunkt än den gängse. Man har i 
allmänhet menat, att den osammansatta, terrängbetecknande 
typen visserligen går mycket långt tillbaka i tiden, men att, 
då namn av denna typ kunnat bildas under mycket olika tids- 
skeden ända fram emot våra dagar, man icke av deras före- 
komst eller saknad på en ort kan draga några bebyggelsehi- 
storiska slutsatser.!?) Då det nu inom slutna bygdeområden i 
Västergötland (och särskilt markant på Falbygden) visar sig, 
att bebyggelser av ett så enhetligt skikt som de gamla kyrk- 
byarna — i regel de förnämsta på sin ort — sammansluta sig 
till topografiskt och onomatologiskt enhetliga grupper, så sy- 
nes detta förhållande svårligen kunna förklaras på annat sätt 
än genom antagandet av att en ensartad bebyggelse här upp- 
stått vid en bestämd tidpunkt. 

Härav följer även, att den åsikt, rörande själva sättet för namn- 
givningen, som man stundom möter, och som går ut på, att namn 
som Ås, Berg o. s. v. under långa tidrymder fortlevat som »na- 
turnamn» och sedan vid bebyggelsens tillkomst överflyttats på 
denna”), icke håller streck som allmän regel. Att så förhåller sig 
i flera enskilda fall, såsom då en gård eller by fått namn av en 
sjö, vars namn vid bebyggelsens namngivande redan var gammalt, 
vill jag naturligtvis icke härmed bestrida. 

M. Olsen?) gör för Norges del gällande, att namn av denna typ 
vuxit fram spontant. »Hvor én borg, én ås, ett berg, ett nes, 
én vik o. s. v. er det karakteristiske for et sted, dér er intet 
naturligere enn å la disse fellesnavn ved en umerkelig 
overgang?) bli egennavn». Man kan gå med på detta anta- 
gande, utan att därför behöva uppge tanken på en bestämd namn- 
givningsprincip. Denna kan mycket väl ha blivit tillämpad 
omedvetet. Emellertid ha vi säkra vittnesbörd om att namn- 

2) Åsikten är först uttalad av K. Rygh, Bemerkninger om stedsnavnene i den 
sondre del af Helgeland (i Norsk hist. Tidskr. R. 1, bd 1 s. 56). 

2) En dylik uppfattning kommer exempelvis till synes hos N. Lindqvist, Bjär- 
ka-Säby ortnamn s. 395. På tal om det vitt spridda namnet Vist (varom se 
ovan s. 163) skriver L., att det tydligen är »ett gammalt naturnamn, som så 
småningom övergått till bebyggelsenamn. » 


3) ZEttegård og helligdom s. 209. 
1) Spärrat av mig. 
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givningen av boplatserna i forntiden även kunnat försiggå fullt 
medvetet. I de isländska sagornas berättelser om Islands bebyg- 
gelse säges ju stundom uttryckligen ifrån, att en person kallade 
sin gård så och så, t. ex. i Egils saga, där det heter att Skalla- 
grim selti har be ok kalladi at Borg. 

Det citerade stället är även i ett annat avseende belysande, 
nämligen i fråga om den ortnamnet föregående prepositionen. 
Preposition plus terrängbeteckning — det är säkerligen den 
ursprungligaste arten av namnbildning. Över huvud tror jag i 
likhet med Lindroth (Våra ortnamn s. 84) men i motsats mot 
O. Rygh (NG Indl. s. 17), att de gamla terrängbetecknande ort- 
namnen ursprungligen alltid varit bestämda av en preposi- 
tion: ”på Åsen', vid Bäcken', 'i Skogen ete. I fornisländskan 
äro som bekant preposition och ortnamn ofta i syntaktiskt avse- 
ende oupplösligt förenade: då litllum be er heitir då Kalfskinn?!) etc. 


-stad." De 6 hithörande byarna ligga icke i grupp utan spridda. 
Påfallande är läget av kyrkbyarna Valstad och Sjogerstad vid 
randen av kalkstensterrassen, den förra mellan Dimbo och Bäck, 
den senare norr om Borgunda. De tre sistnämnda byarna äro 
som vi sett länkar i den kedja av byar av typen Näs, Dala, som 
otvivelaktigt måste räknas till den allra äldsta bebyggelsen. Nå- 
gon av naturförhållandena betingad omständighet, varför i denna 
bebyggelse, som på ett så typiskt sätt är begränsad till silurslät- 
tens periferi, luckor skulle ha lämnats öppna på de nämnda stäl- 
lena, torde icke kunna uppletas. Såväl Sjogerstad som Valstad 
ha ett ur primitiv jordbrukssynpunkt lika gynnat läge som någon 
av byarna av typen Näs, Dala. Man synes här icke kunna undgå 
slutsatsen, att dessa båda stad- byar tillhöra samma bebyggelse 
som den av tvpen Näs, Dala representerade eller åtminstone att 
de tillkommit samtidigt med denna. .Om icke namnbyte ägt 
rum — vilket man ju alltid får räkna med som en möjlighet — 
bli konsekvenserna för frågan om stad- namnens relativa ålder 
viktiga. Vi skulle här i en av Sveriges äldsta kulturbygder ha 
exempel på slad- namn såsom representanter för den allra äldsta 
till vår tid bevarade bebyggelsen. 


1) Fritzner 1,1 under å. 
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-by. I motsats mot stad- byarna ligga dessa byar i tydliga grup- 
per. Den största gruppen utgöres av Karleby, Leaby, Saleby 
övra, Saleby nedra, Smedby och Vaxby, vilka alla ligga på ett 
mycket begränsat område tätt intill varandra. Huvudorten är 
den stora byn Karleby, i storlek den femte i ordningen av Fal- 
bygdens samtliga byar. Längst i sydväst ligga intill varandra, 
men med betydligt större avstånd inbördes än de förutnämnda, 
de stora kyrkbyarna Floby och Sörby. Längst i nordväst ligger 
isolerat Mårby. 


-hem. En av de hithörande byarna, Cökhem, uppträder som 
led i den »randbebyggelse » företrädesvis representerad av 
typen Näs, Dala — vilken, såsom nämnts, utan tvivel tillhör 
det äldsta skiktet av nu kvarlevande bebyggelser på Falbygden. 
I en sluten grupp ligga nära intill varandra Ugglum, Tunhem och 
Gudhem och på något längre avstånd Bjurum. Den senare, som 
är en enstaka gård och icke en by, har ett ur primitiv jordbruks- 
synpunkt mindre gynnsamt läge vid mossar. Den har ursprung- 
ligen tillhört Mårby sn, där Mårby gamla kyrkby — belägen på 
ett för de äldsta byarna typiskt sätt, på en grusås — var 
huvudorten. Här framhäver sig tydligt ett namn på -by som 
primärt i förhållande till ett kem- namn. 

Rörande själva innebörden av detta över större delen av det 
germanska, icke endast det skandinaviska utan även det väst- 
germanska, språkområdet spridda namnelement ha olika me- 
ningar uttalats. I uppsatsen Guders navne i de nordiske steds- 
navne i [Dansk] Hist. Tidsskr. VI:6,369 skriver J. Steenstrup: 
sHeim betyder hele Verden, som ogsaa Omraade, Kreds og 
Hjem; det peger i Stedsnavne afgjort ikke serligt paa menne- 
skelig Bolig, snarere paa et Hjemsted for visse Naturforhold 
eller visse Frembringelser . .» Som exempel nämner Steenstrup 
bl. a. det danska häradsnamnet Fleskum, skrivet Fleskium 
i Valdemar II:s jordeb. (någon by eller gård med detta namn 
finnes icke). O. Rygh (NG Indledn. s. 53) anser, att den be- 
tydelse, som ordet har som appellativ i fvn. »Bosted, Sted, hvor 
man har sit Tilhold» även bör sökas i ortnamnen. En tredje 
åsikt företrädes av K. H. Karlsson i Svenska Fornminnesf. Tidskr. 
10:1,48: »Den äldre betydelsen hos detta ord hem synes varit 
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byalag eller bygd och icke gård. Därpå tyder dels att det i senare 
tid kunnat förändra sin betydelse till verld, dels äfven att man 
nästan aldrig invid ett gammalt hem- namn finner ett annat dy- 
likt eller eljes något ålderdomligt namn utan i stället synnerligt 
unga namnformer, hvilka bära vittne om, huru den ena gården 
efter den andra utbrutits och utflyttats från den gamla hem- 
byn». Karlssons tolkning har upptagits av Ortnamnskommit- 
tén, som i sina publikationer konsekvent översätter -hem med 
"bygd". Lindroth har i Våra ortnamn s. 116 f., delvis stödjande 
sig på av mig gjorda iakttagelser, framställt en uppfattning, som 
väsentligen överensstämmer med Steenstrups, ehuru motive- 
ringen är utförligare och delvis en annan. Lindroth yttrar, att 
hem i ortnamn synes »cke direkt ange mänsklig bosättnings- 
ort.» Det är särskilt två skäl, som tala för en sådan uppfatt- 
ning. Dels utgöres förleden (i de nordiska namnen) aldrig av 
personnamn — att så skulle vara fallet väntade man dock, om 
hem angåve bebyggelse —, dels är förleden ofta ett djur- eller 
växtnamn. »Det sannolika torde vara att hem åsvftar "trakt, 
område (där något finnes) ...» Slutligen har M. Olsen i sitt 
senaste stora arbete, Ettcgård og helligdom s. 146 ff, ägnat de 
norska namnen på -hetm en ingående granskning. Han anser, 
att betydelsen är »grunnen hvorpå huset står, bostedet med dets 
jordeiendom, gård.» Visserligen finnas i Norge exempel på 
landskaps- eller bygdenamn, sammansatta med -heimr, såsom 
Pyäåndheimr m. fl., men detta hindrar icke, att grundbetydelsen 
kan vara 'gård". Även andra ord, såsom hreppr, Porp, bu och 
bygd kunna brukas både om bygder och gårdar. Särskilt är, 
menar Olsen, ordet bygd belysande. Med detta kan heim paral- 
lelliseras. I övrigt är det »yderst lite som er egnet til å illustrere 
en betydningsforskyvning fra ”bygd (storre bebygd område)” til 
”gård (enkelt-bosted)'. Det måtte da vaere sådanne sammenset- 
ninger hvor förste ledd snarere leder tanken hen på et videre om- 
råde enn på gården med dens nermeste omgivelser; — det beste 
eksempel jeg vilde kunne anfore, måtte vel v&ere Bjarnheimr, 
sammensatt med dyrenavnet »bjorn»...» Som särskilt tydliga 
exempel på att heim har betydelsen ”gård” nämner Olsen Nordr- 
heimr, Vestrheimr o. s. v. samt Utheimr, Uppheimr m. fl. 

Den av Steenstrup och Lindroth förfäktade meningen har, så 
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vitt jag kan se, de starkaste skälen för sig. Motiveringen kan och 
bör emellertid göras utförligare. 

Särskilt viktigt är det faktum, att förleden så ofta utgöres av 
namn på växter och vilda djur (speciellt fåglar). Sålunda ha vii 
Västergötland: Tranum, Ugglum (vardera 2 ggr), Gökhem, Fåglum, 
Bjurum, i Uppland: Gökjom, Björnome, i Bohuslän: ? Hjärtum 
(till hjort?). I Norge finna vi (enl. NG) utom det enda av M. 
Olsen nämnda Bjarnheimr (5 ggr!) sammansättningar med Ravn-, 
Hauk-, Gauk-, ? prast-), Fugl- (3 ggr), ? Hjart-?), Hval-. Växt- 
namn ingå i de västgötska Askim och Askjum (= Askome i Hal- 
land), Hasslum, Häggum, Ljunghem. Mycket rikhaltigt före- 
trädd är denna grupp i Norge, där vi finna sammansättningar 
med Ask- (13 ggr), Hegg- (10 ggr), Eikr- (7 ggr), Hasl- (6 ggr), 
Lind (5 ggr), vidare Asp(ar)-, Gran-, Fur-, Lyng-, Bjark-, Alm-. 
Även på tyskt område, där förleden oftast är ett personnamn, 
anträffas icke sällan ett djur- eller växtnamn t. ex. (enl. Förste- 
mann): Wolfheim, Fohshaim, Beberhaim, Ucheim (mhty. tuche 
"padda') samt Eikheim, Bochhaim, Lintheim. I detta samman- 
hang påpekar jag, att i Tyskland namnen på -heim även stun- 
dom äro sammansatta med terrängbetecknande ord (såsom de 
flesta svenska och norska namnen) t. ex. Dalaheim, Steinhetm m. fl. 

Dessa sammansättningar med djur- och växtnamn tyda al- 
deles avgjort på en betydelse "landområde, trakt, som utmärker 
sig genom vissa karakteristiska förhållanden i fråga om djur- 
eller växtvärld". 

Ett annat mycket vägande indicium till förmån för denna tolk- 
ning är det vid diskussionen om hem's betydelse hittills, såvitt 
jag kunnat finna, alldeles förbisedda faktum, att -hem finnes sam- 
mansatt med förled av kultisk innebörd. Namnet Gudhem upp- 
träder i alla tre skandinaviska länderna. Därjämte anträffas i 
Norge på flera ställen Njardarheimr, sammansatt med gudanam- 
net Nyjordr.?) Då ord för kult eljes aldrig ingå sammansättning 
med namnelement, som beteckna primär bebyggelse (-by, -stad, 
-torp etc.), ha vi här ett klart bevis för att hem i ortnamn icke 
betecknar 'by (bygd)y' eller 'gård". 

1) NG 5,77. 

:) NG 1,63. 

3) Se M. Olsen, Hedn. Kultm. 1, 50 ff. 
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Att förleden i nordiska namn på -hem aldrig säkert kunnat 
påvisas vara ett personnamn och att detta i sin mån talar emot 
en betydelse ”by' eller 'gård' har redan framhållits. I de tyska 
och engelska namnen på -heim, resp. -hdm är det däremot vanli- 
gast, att ett personnamn utgör förleden. Här kan emellertid före- 
ligga ett senare och oursprungligt namnskick. Bland de tyska 
namnen kan man nämligen, såsom i det föreg. nämnts, lätt ur- 
skilja ett skikt, där förleden utgöres av en i nordiska namn van- 
lig typ. Några av dessa tyska namn, som för övrigt vart för sig 
äro ytterst produktiva, ehuru de olika typernas antal är ringa, 
ha fullständiga motsvarigheter på nordiskt språkområde. Så- 
lunda motsvaras Dalaheim av de västgötska, gotländska och små- 
ländska sockennamnen Dalum, resp. Dalhem samt det norska 
Dalem.!)  Steinhetm och Brunnihetm ha pendanger i de väst- 
götska sockennamnen Stenum och Brunnhem. 

I Ynglingasagans första kapitel läses: I Vanakvislum var på 
kallat Vanaland eda Vanaheimr och det andra kapitlet börjar: 
Fyrir austan Tanakvisl 4 Åstå var kallat Åsaland eda Åsaheimr. 
Här sättes ju uttryckligen likhetstecken mellan land och hewmr. 
Samma betydelse framträder tydligt i det äldsta över huvud 
kända hem- namnet, Böhmen. Detta nämnes redan i första år- 
hundradet e. Kr. hos den romerske författaren Vellejus?) i formen 
Boiohemum ”bojernas land". Denna betydelse ”land(område) 
ingår naturligtvis vidare i det nämnda danska häradsnamnet 
Fleskum samt i norska landskapsnamn såsom det redan berörda 
Pråndheimr. Enligt min mening föreligger här den ursprungliga 
och i nordiska ortnamn även vanliga betydelsen. -hem åsyftar 
det vid bebyggandet i besittning tagna landområdet. 

Det äldsta skiktet av bebyggelsenamn på -hem, där ordet har 
denna ursprungliga betydelse, karakteriseras av förleder, som 
antingen äro terrängbetecknande: Berg-, Dal-, Ler-, Sand etc. 
eller innehålla växt- eller djurnamn. Hit höra huvudmassan av 
de norska och åtminstone samtliga västgötska hem-namn — tro- 
ligen över huvud alla svenska med undantag för de norrländska 
— samt dessutom de nämnda tyska namnen med appellativisk 
förled. Inom Västergötland, som är centrum för de svenska hem- 

1) NG 14,89. 

2) Något senare även i Tacitus' Germania. 
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namnen, träffas aldrig motsvarigheter till de norska namn på 
-hetm, som till förled ha väderstrecksbeteckningar eller adverb 
som ut och upp. Dessa norska namn utgöra tydligen ett senare 
lager, där hetm, såsom M. Olsen menar, betyder gård”. 


Beträffande (de norska) hem-namnens absoluta kronologi fäster M. Olsen 
stor vikt vid en tidsbestämning av ett enskilt namn, som är gjord av 
S. Bugge i ANF 20,346 f. Kvolmen är namnet på en ö i Bo sogn, Manger 
herred, Sondre Bergenhus amt. Den ligger ett stycke utanför gården 
Kvaleim. Med anledning av en förmodan av O. Rygh, att det funnes 
ett sammanhang mellan de båda namnen, har Bugge sökt förklara detta 
på följande sätt. Kvaleim skrives äldst (på 1400-t.) Hwaleim o. d. För- 
leden är djurnamnet hvalr "'valfisk'. I urnordisk form löd gårdnamnet 
tHwala-haimaR. Därav bildade man öns namn "hwal(ahyaimö, som ut- 
vecklade sig till thwalaimö > "hwalimö med reducering av at > i i svagton 
samt slutligen till "Hwalma, obl. kas. "Hwolmo (vilken senare form ligger 
till grund för det nuv. uttalet kvö'lmd). "Hwalma skulle betyda 'den till 
Kvaleim hörande ön'. Härav drar nu Bugge följande kronologiska slut- 
satser: »Det har sandsynlig veret mellem Aarene 700 og 7530, at i ”hiwa- 
limö faldt bort, og det har sandsynlig veret Aarhundreder forud, at "hwa- 
limö opstod af "hwal(ah)aimo. Det Navn paa Ben, som höres den Dag i 
Dag, K völm 6, godtgjör altsaa ved sit Forhold til Gaardnavnet K v al1- 
eim, at baade Gaardens Navn og Odens Navn ikke er yngre end c. 500 
efter Chr.» 

Bugges av M. Olsen som absolut säker upptagna förklaring må synas 
bestickande i sin skarpsinnighet. Jag tror emellertid lika fullt, att den är 
oriktig. Icke så att jag vill bestrida möjligheten i och för sig av den 
antagna utvecklingen. Men en betydligt enklare och därför just sanno- 
likare tolkning kan givas. Önamnet Kvolmen kan nämligen, så vitt jag 
ser, mycket väl vara ett urspr. "Hvalma f., obl. kas. "Hvolmo, bildat av 
vorska dial. kvalm 'et Hoknippe, som fylder et enkelt Rum i en Hesje' 
m. m.!) Ordet är etymologiskt identiskt med sv. dial. volm 'höstack' 
(vars o åtminstone delvis direkt utvecklats ur a, se E. Olson i ANF 28,3:156 
not 1). Den urgerm. grundformen är /walb-ma-. Närbesläktat är no. och 
sv. dial. kvelm, resp. välm ds. 

Det är icke ovanligt, att norska önamn innehålla ord med bet. ”(hö)- 
stack', åsyftande höjder av stackliknande utseende. I samma härad som 
Kvolmen ligger gården Hjelme, vars namn enl. NG 11,383 är avlett av 
fvn. hjalmr, m., som bl. a. har bet. 'sädesskyl med tak över', no. dial. 
hjelm. Namnet åsyftar »den stakformede Hoide, Silsstakken, som opfyl- 
der en stor Del af Oen.» En annan ö i närheten heter Stakseen, där f. 
leden är no. dial. stake ”(hö)stack', använt i samma betydelse som i före- 
gående namn. 


1) Aasen s. 405. 
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Att döma av den norska generalstabskartan är även Kvolmen en 
bergig ö. Ur saklig synpunkt synes därför intet hinder möta för den 
här föreslagna tolkningen. Det förmenta språkliga sambandet mellan 
Kvolmen och Kvaletm inskränker sig enligt min mening till en rent till- 
fällig yttre likhet, av vilken ingen som helst slutsats kan dragas för frå- 
gan om (de norska) kem-namnens absoluta kronologi. 


-vint. Beträffande själva formen bör märkas att vi i Väs- 
tergötland alltid ha att göra med elementet -(v)int, icke med 
(det feminina) -vinz, som uppträder i Norge och som är formellt 
identiskt med appellativet fvn. "vin, f., gen. vinjar!), got. winja, 
f. ”betesmark', fhty. winne, f. ds. Det västgötska -(v)in bör 
säkerligen fattas som en utvidgning — efter en i germ. och särsk. 
nord. språk känd princip — med det neutrala suffixet 1a.?2) Ljud- 
lagsealigt skulle vi visserligen även här få formen -vin, men ge- 
nom anslutning till den långstaviga typen fsv. -bele (:bol) etc., 
som i nord. språk är långt talrikare företrädd, ha vi analogiskt 
fått -(v)inz. På en dylik analogisk ombildning finnas flera exem- 
pel i fsv. (se härom Ekwall, Suffixet ja etc. (i Ups. univ:s års- 
skrift 1904) s. 79 ff). 

Falbygdens fem bebyggelser, tillhörande denna namntyp, ligga 
icke i grupp utan spridda. Såsom vi redan sett, är det endast 
två av dem, som äro eller varit kyrkbyar. Att den stora byn 
Jättene icke kunnat hävda sig som egen socken är påfallande. 
Orsaken torde få sökas däri, att denna by vid sockenorganisatio- 
nens tillkomst fått alltför kraftiga konkurrenter i de båda när- 
liggande kultplatserna Cudhem och Friggeråker. På dessa båda 
socknar är byn enligt de äldsta jordeböckerna liksom ännu allt- 
jämt uppdelad. En annan wvint-by, GCärpene, framträder genom 
sin obetydliga storlek (114 mt i de äldsta jordeb.) som sekun- 
där i förhållande till den närliggande stora kyrkbyn Floby. 


-torp. Betydelsen av detta namnelement är enligt vanligt och 
säkerligen riktigt antagande ”utflyttar-gård". Av Falbygdens i 
denna avhandling upptagna ca 438 bebyggelsenamn utgöra lorp- 
namnen icke mindre än 141 eller 32,1 24. Detta torde vara en 
högre procentsiffra än för någon annan svensk bygd utanför 


2) Endast den senare formen är belagd (i ett par sammansättningar). 
2) Sahlgren har i NoB 11,113 not 2 antytt samma uppfattning. 
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Skåne och Halland. I alla händelser är typen inom Västergöt- 
land på ett markant sätt koncentrerad till Falbygden.!) 

Utmärkande för Falbygdens torp-bebyggelser är deras förhål- 
landevis ofta anmärkningsvärda storlek. 12 av dem äro eller ha 
varit kyrkbyar. Härutinnan skiljer sig Falbygden på ett ekla- 
tant sätt från det stora angränsande lerslättsområdet i väster och 
nordväst. Inom Kållands, Åse, Kinne, Kinnefjärdings, Barne, 
Laske och Skånings härader finnes intet enda sockennamn på 
-torp. Falbygden har tydligen i stort sett utgjort slutpunkten 
för den kulturström, som, såsom Sahlgren i NoB 11,88 ff utrett, 
från Skåne huvudsakligen genom Ätrans floddal — Kinds och 
Redvägs härader, där torp-namnen likaledes äro mycket talrika — 
fört torp-typen till norra Våstergötland. 

F. leden i Falbygdens namn på -torp utgöres i det vida över- 
vägande antalet fall av ett personnamn i gen. TI 16 fall eller 
11,3 4 förekomma appellativiska förleder. -torp-namnen bidraga 
med icke mindre än 125 stycken (79 925) av de 158 personnamn, 
som ingå i de i denna avhandling upptagna by- och gårdnamnen. 
Av dessa 125 personnamn äro endast 5 kvinnonamn. 

Den stora huvudmassan av de i torp-namnen ingående person- 
namnen äro av nordiskt ursprung. Av kristna personnamn fin- 
nas endast 4, Per 2 ggr, Johan (Jon) 1 gg, Maria 1 gg. 

Ungefär hälften av alla dessa personnamn ha befunnits styrkta 
som dopnamn. De övriga äro till största delen binamn, ofta med 
en mer eller mindre nedsättande innebörd: "Slute, €Lute, $Dru- 
per, "Hanger o. s. v., vilken lätt väcker tanken på att bäraren 
varit av trälabörd eller åtminstone haft en låg social ställning. 


Av övriga äldre namntyper äro -tnge och -tuna representerade 
med vardera ett namn, Loringa och Sätuna. Namnen på -inge 
äro i Västergötland över huvud fåtaliga. En större grupp på 
5 st., varav 4 sockennamn, finnes i Cäsene hd. Namnen på tuna 
förekomma huvudsakligast i mälarlandskapen. 

Typerna -lösa och -lev saknas alldeles. Den förra, som har sin 
största spridning i Danmark, Skåne och Östergötland, har i Väs- 
tergötland varit produktiv, om också i ringa utsträckning, på 


21) Jfr Sablgrens statistik i NoB 11,91. 
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ett mindre område utmed Vänern i Kinne, Kinnefjärdings och 
Kållands härader. 

Namnen på -ryd äro, såsom man med hänsyn cill naturförbhål- 
landena också väntar sig, ytterst fåtaliga, endast 4 stycken jämte 
ett enkelt Ryd. Inom den centrala delen av Falbygden finnes 
endast ett enda, Nätered i Slöta sn. Om den ovan s. 130 givna 
tolkningen är riktig, hör namnet dock icke till de vsäkta» ryd- 
namnen. : 

Betecknande nog saknas alldeles namn på -hult. 

Av namn på -bo har Falbygden omkr. ett 20-tal. Det är i de 
flesta fall omöjligt att avgöra, om vi ha att göra med fsv. bo, n. 
”bo, boning” m. m. eller fsv. bodh, f. ”bod, i synnerhet för kor: 
tare vistelse uppförd koja eller skjul" (Söderwall). Endast för 
ett av de hithörande namnen, Ingabo i Ottravads sn, Vartofta 
hd, äro medeltida skriftformer kända, nämligen $ Ingabodhum 
1408, 7 Ingabodha 1425. Redan i den äldsta jordeboken 1545 
möter formen Jnggebo, och sedan äro skrivningar med -bo så gott 
som enrådande (se s. 122). Betr. detta namn äro vi sålunda i 
tillfälle att konstatera, för det första att det ursprungligen inne- 
håller pluralform av fsv. bodh, för det andra att denna plural- 
form i dialekten åtminstone redan vid mitten av 1500-talet hun- 
nit utvecklas till -bo. Man har därför att räkna med möjligheten 
av att fsv. bodh (i pluralform) ingår även i Falbygdens övriga 
namn på -bo, vilka icke uppvisa äldre namnformer än från tidi- 
gast mitten av 1500-talet. I några fall förekomma f. ö. skriv- 
ningar som -boda o. d., som peka i denna riktning, ehuru man 
också i dessa fall bör reservera sig för möjligheten av felaktiga 
skrivarrekonstruktioner. — Att Falbygdens namn på -bo i regeln 
äro av ganska sen upprinnelse, framgår redan av respektive be- 
byggelsers genomgående ringa storlek och betydenhet. Endast 
en av dem är by, nämligen det ovannämnda Ingabo, som i 1555 
års jordebok upptages till 2 hela mantal. 

Av namn, som vittna om heden kult, har Falbygden 4 stycken, 
sockennamnen Gudhem, Friggeråker, Göteve och Kinneve. De äro 
parvis grupperade. Cudhem och Friggeråker äro grannsocknar. 
Likaså Göteve och Kinneve. 
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Falbygdens namnskick visar — i likhet med det övriga Väster- 
götlands — som naturligt är flera överensstämmelser med Norges. 
Härom vittna, utom produktiviteten av typerna -hem och -vini, 
även några enskilda namn. De svårförklarade namnen Kymbo 
och Gärpene ha motsvarigheter endast i Norge. Detsamma är 
förhållandet med namnet Hornborga, som även finnes på ett 
annat ställe i Västergötland. Det förtjänar i detta sammanhang 
nämnas, att grundordet till ett betydligt yngre, utom på Falbyg- 
den endast på ett annat ställe i Västergötland anträffat namn, 
Ranten, återfunnits blott i norska dialekter. 


REGISTER. 


1. Allmänt ortnamnsregister. 


Namn på orter utom Falbygden äro tryckta med kursiv stil. D 
Danmark, E = England, F = Finland, I = Island, N = Norge, T 


Tyskland. 


Aggetomten 37, 89 
Agnestad 93 

Aker 26 

Alarp 9 

Alebäcken 41 
Ambjörntorp 52 
Amfastorp 64 
Anfastorp 172 
Anguntorp 163 

A skebäck 64 

Askim 64 
Asmundskemmet 124 
Aspenäs 49 
Assartorp 33 
Axtorp 9, 17 
Backabo 75 
Backen 23, 124 
Backer 85 

Backor 84, 169, 172 
Badene 105, 143 ff. 
Ballersten 44 
Balleråsen 46 


Balltorp 37. 75 
Bekkjarhvarf N 143 


Berg 74, 76 
Berga 76 
Bergsliden 179 
Bergstena 65 
Bestorp 47, 179 
Bilidt N 164 
Billsholmen 17 
Biom 164 
Biskops- 47 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXIII:?2 


Biskopsäng 69 
Bjurum 23, 99 
Björke 65 
Björkehögen 173 
Björstorp 164 
Blaasop N 164 
Blackorna 123 
Bläsekullen 92 
Bockatorp 35, 37 
Bockstena 24 
Bollebygd 46 
Bondahemmet 124 
Bondö 124 
Borgatorp 41 
Borgund, Burgund 34 
Borgunda 33 f. 
Borreberget 139 
Borrebergsslätt 139 
Bosebacken 125 
Boskogen 41 
Botorp 36 f. 
Bragnum 158 
Brakstad N 137 
Brandstorp 17 
Bremstein N 108 
Brissmestorp 108, 109 f. 
Broddetorp 37, 38 
Bron 136 

Brona eller Stenbrutet 125 
Bronäs 24 

Brua N 141 
Brunkheim T 39 
Brunnhem 39 


14 


I 


ll 
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Bryngelstorp 24 
Bråtabäcken 179 
Bråttensby 129 
Bukkestein N 24 
Båltorp 37, 74 
Bäck 111 
Bäckabo 49 
Bäcken 173 
Bäåne 144 
Börstorp 148 
Dala 41 f. 
Dalen 89, 108 
Dimbo 89 f. 
Dimlingen 90 
Dimmevand N 90 
Dimmingadalen 89 
Dotorp 37. 48, 49 
Drygstorp 53 
"Dunders 130 
Dvergsten N 90 
Dvärstorp 90 
Dymma N 90 
Dålebo 144 
Ebbeholmen 253 
Eket 139 

Elin 12, 169 
Enefalan 3, 131 
Enåsen 125 
Esbjörntorp 138 
Eskilsby 64 
Eskilsryd 64 


Falan I ff, 49, 125 


Falbygden 1 ff. 
Falekvarna 125 
Falköping 48 f. 
Falobek 125 
Faltorpet 4 
Fastorp 9 
Fiblen 114 
Finstorp 70 
Fjellåkra 38, 57 
Fjelaaen N 141 
Fleskum D 200 
Flinkabäcken 121 
Flittorp 138, 153 
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Floby 2, 158 f. 
»Fläskgården i Kymbo» 3 
Folkabo 37, 139 
+Folu kaupangr I 
Forentorp 37, 53 
Friel 10, 18 
Friggeråker 50 
Friggeråkersfalan 4 
Fryele 18 

Fröje 9 f. 

Fröjel 10, 18 
Fröjered 18 
Fröjeredsled 17 f. 
Frökind 14 
Froylander N 10 
Fårdala 153 


Gaange N 51 
Galgaberget 122 
Gautland 1 

Gerarp 185 
Geremeebiergh 96 
Gerum 95 f. 
Gimmestorp 34 
Gjerpen N 160 
Glaskulla 18 
Gläfshed 173 
Gläshagen 126 
Gransiken 70 
Granön 80 
Gratolffs oia 2, 67 
Gravsjö, se Granön 
Grazolfeshusun T 68 
Grimskälle 179 
Grinstad 142 

y Grotilsoghiom 2, 67 
Grunnevad 37, 139 
Grännarp 18 
Guddarp 144 
Gudhem 54 
Gullerstorp 96 
Gunkestorp 159 
Gunnabo 145 
Gunnarsviken 164 
Gunnestorp 93 
Gunniltorp 109 
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Gulhumhereth D 54 
Gärdhem 77 
Gärdstorp 145 
Gärpene 159 
Gökhem 165 
Göteve 37, 170 


Hagen 42, 154 
Hagåsen 70 
Haketorp 37, 81 
Hallen 77 
Hallestorp 19 
Halsarp 10 

Halsäng 11 
Hambaaren N 358 f. 
Hamburgsund 58 
Hamburgön 58 
Handeland N 29 
Hang- 25 tf. 

Hassla 11 
Hasslekärr 96 
Heden 54, 91 

-hewm T 202 

-hetmr N 201 ff. 
Hellestorp 54, 57 
Hembrene N 13 
Herlunda 1 
Hjerporne, se Cärpene 
Holma 86, 99 
Holmäng 553 

Holöja 99, 165 
sHolöjs kulle 165 
Hombor N 58 ff. 
Hombornes N 58 ff. 
Homboreen N 58 ff. 
Hormesta 60 

Horna N 59 
Hornborastadir N 60 
Hornborga 41, 57 ff. 
at Hornborvdel I 59 
Horsåsen 118 
Hovmene 67, 154 f. 
Hud- 12 tf. 

Hudene 11 ff. 
Hundstorp 97, 99 f. 
Hunsered 97 . 


Hvalstad, se Valstad 


Hvalstadir N 142 
Hwarbozebiergh 96 
Hvarv, se Varv 
Hvirveln se Virveln 


tHyrna N 59 


Håkantorp 61 
Hålan 42 
Hålebäckstorp 81 
Hålekvarn 173 
Hånger 25 ff. 
Hångers 27 
Hångsdala 97 ff. 
Häångåsen 27 
Häggatorp 42 
Häågghemmet 124 
Hällatorp 30 
Hällestorp 111 
Härstorp 166 
Hästhagen 122, 173 
Höga 91 

Högen 62 f. 
Högevall 139 
Högstena 64 
Hoeland N 145 
Holja N 73 
Höljesten 73 
Höljestens hall 73 
Höm 145 
Hörlyckan 118 


Ingabo 122, 207 


Ingatorp 55 


Ingridstorp 34 
Ingvaldstorp 40 


Inkiöparetorpet 43 
Intagan 73 

Iörvik E 13 

Isa N 8i 

Island N 8i 
Islanda 81 f. 
Islandsrud N 81 
Istorp 160 


Jon på Heden 91 


Jonstorp 174 
Jorstorp 117 
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Jutatorpet 30 
Jämneberget 148 


Kullagärdet 55, 119 
Kullen, 30, 55, 136 


Jäppabolet 94 
Jättene 50 f., 55 


Kalberga 82 
Kambehav 171 

Kam Haf, Kame Haf 171 
Kangsister 174 
Karleby 100 f. 
Karstorp 174 
Kastholmen 160 
Kattarp 112 
Katteskalla 14, 37 
Kavelbåck, Kavlebäck 141 
Kettilskemmet 124 
Kind 14 

Kinda 14 

Kinnared 70 
Kinnatomten 70, 126 
Kinnebacken 70 
Kinneve 14, 37 
Kjomme N 112 
Kleva 174 

Kleven 155 

Kloppa N 141 
Klövatomten 126 
Klövhålan 126 
Knute 174 

Knölen 34 
Kommevalla 153, 170 
Korrarp 149 
Korrebo 149 

Kotarp 14 
Krakahemmet 126 
Krikan 175 
Kvristofferskemmet 124 
Krogstorp I153 
Kroken 30 
Krokstorp 94 

Krus-, Kruse- 127 
Krusekvarn 127 
Kråketorp 166 
Kröseryd 175 

Kulan 128 

Kulla 160 


Kullsarp 91 
Kungsgapet 175 
Kungslena 109 
Kungsmarken 175 


Kungsmärket se Kungsmarken 


Kvarnekulla 128 
Kvolmen N 204 
Kvättak 121 
Kymbo 3, 112 
Kymme 180 
Kyrkenäs 149 
Kyrkeslätt 149 
Kyrketorp 2, 67 
Kyrkokvarn 175 
Kåkind 14 
Kårdam 128 
Kåxtorp 60 f. 
Källebacka 42 
Källeberg 119 
Källebo 119, 142 
Källehögen 176 
Kälvene 114 
Käringebo 40 


Kättilstorp 128 f., 145 


Kölvarp 56 
Kölvatorp 55 


Lagerstorp I15 
Laggarebo 56 f. 
Lambevad 37, 91 
Latoien N 107 
Laxarbo 101 


Laxarehemmet Io0I . 


Laxaretorp 101 
Lea N 102 
Leaby 102 ff. 
Leksberg 166 
Lena 109 
Lenbosebiergh 96 
Lexberg 166 
Ljungkullen 91 


Ljuslingsbacken 35, 42 


Ljustorp 30 
Lofsgården 15 
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Loftsgaard(en) N 15 
Lommerhall 68 
Lonkebo 180 

Loa N 71 

Loringa 70 f. 
Lovene 4, 104 ff. 
Lovre N 107 
sLovskafalan 4 
Lugarp 160 

Lummer i Lund, se Lummerlund 
Lummerlund 68 
Lunden 57 

Lunden vid Brissmestorp 109 
Lunke- 180 

Lutorp 16, 37, 68 f. 
Lutra N 115 

Lutre N 115 
Luttergärde 116 
Luttra 107, 115, 135 
Luttran 115 

Lysås 35 

Låckefalan 4, 149 
Långaläst 161 
Långholmen 116 
Låttern 115 

Låttra 115 

Läby 102 

Lökullen 30 
Lövberga 99, 129 


Madkvarn 129 
Malmen 42 

Malöga 165 
Marjarp 52 

Marka 181 
Medväga 181 
Millomskog 31 
Moarp 113 
Mobäcken 121 
Mohemmet 124 
Mularp 99, 119 
Muleröd 119 
Mullåsen 176 
Munkebo 37, 124, 130 
Munketorp 110, 130 
Mårby 31 f., 37 


Mårtensgården 129 
Mölarp 150 
Möleberget 149 f. 
Möllebo 150 
Mölnarp 150 
Mönarp 15 f. 
Möne 15 
Naglarp 16 
Narven 182 
Nilsahemmet 124 
Nittorp 120 
Nohlfahlan 4 
Nolheden 35 
Nordfalan 3 
Noröfale 3 
Nyatorp 167 
Nygården 40 
Nykvarn 35 
Näs 83, 121 f. 
Nätered 130 
Nöden 62 
Nöttorp 119 
Odensberg 166 
Odens kulle 166 
Oltorp 91 f. 
Ormaslätten 145 
Orrabacka 130 
Orreholmen 123 
Orrekulla 130 
Otterstorp 140 
Ottravad 122 
Paris 75 
Perstorp 42, 94 
Petängen 176 
Pinan 62 
Plomsåsen 167 
Plågås 178 
Prinsatorp 43 
Puklarp 66 
Påverås 182 


»a Qvaldta» 3 


Raglebråna 86 
Raglås 86 
Ramstorp 43 


214 


Ranstad 73 
Rantabacken 48 
Ranten 48 
Ravelstorp 100, 108, 167 
Rearstorp 66 
Redberga 99, 182 
Regumatorp 71 
Remmen 167 
Rikesäter 32 
Riksåter 32 

Riksätra 32 
Rogestorp 117, 167 
Rokk- N 162 

Rolken 161 
Rulkemossen 162 
Rumpegården 115 
Ryckla 61 

Ryd 176 

Råbäck 110 

Rådene 105 
Rålkebacka 161 
Rålkered 161 
Råttneby 120 
Rännefalan 4, 130 f. 
Rännefjälla 130 
Rödesten 83 
Rörsberga 86 f., 131 


Sackorna 54 
Saleby 131 
Sandared 31 
Sandarud N 31 
Saurbyr N 185 
Segerstad 69 
Segerstadsfalan 4 
Seltorp 37, 69 
Siggetorp 71 
Sjogerstad 72 
Sjöberg 146 
Sjögerås 176 
Sjötorp 183 
Skano (Scane) 157 
Skarnbad 144 
Skarpås 132 
Skarstad 142 
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Skittered 146 
Skittereds floge 146 
Skogastorp 67 
Skogen 172 
Skogskemmet 124 
Skogskälle 167 f. 
Skroftgangen N 51 
Skulten 177 
Skyberg 183 ff. 
Skyberga 183 
Skyttakleven 177 
Skår 168 
Skälingstomten 76 
Skälsbo 40 

Skälv 22 

Skölv 22 
Skörstorp 123 
Skörstorpsfalan 4 
Sköttning 117 
Sköttningen 117 
Slapegen N 107 
Slutarp 16 
Slättäng 19 

Slöta 116, 132 ff. 
Smedby 135 
Smedbytorp 135 
Smärtorna 62, 146 
Sneisbekken N 95 
Snuggarp 92 
Snuggebo 92 
Snösbäck 94 f., 108, 140 
Snösvad 94 
Spongaaen N 141 
Stafskullen 35 f. 
Stafz kulla Staf 36 
Stavbäck(en) 140 
Stavstensgården 36 
Steenstorp 3 
Stenbacken 123 
Stenbrotorp 110 
Stenbrottet 136 
Stensholmen 150 f. 
Stenstorp 74 
Stensåsen 146 
Stokka N 140 
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Stockabäcken 140 
Store Fahlan 4 
Storskogen 43 
Ståltorp 37. 83 
Stångahemmet 146 
Stångån 140 
Stämmestorp 74 
Sundet 19 
Sundshagen 19 
Suntorp 37, 43 f. 
Svartekulla 136 
Svartorp 120, 155 
Svartsjö 87 
Svenneby 100 
Svensholmen I55 
Svenstorp 16, 114 
Synöderfale 3 
Synnerål 117 f., 136, 170 
Sånnabo 32 
Sätuna 75 
Söderfalan 3 
Sörby 17, 185 


Tanum 78 
Tarsled 79 
Tarstad 79 
Tiarp 113, 138 f. 
Tibble 65 

Tiltut N 164 
Tjaum N 113 
Tjuvatorp 110 
Tjömö N 112 
Tolsbacken 72 
Tomtered 86 
Torbjörntorp 76 f. 
Torestorp 87 
Torp, 71, 151 
Torpa 69, 186 
Torrvalla 153, 186 
Torsbo 110 
Torsholmen 136 
Torvhög 21 
Tovarp 172 
Trien 137 
Trimstorp 168 f. 
Trollebo 37, III 


Trädet 147 

Trälan, Lilla 62 
Trälshed 146 f. 
Trästena 66 

Tuna 47 

Tunhem 77 ff. 
Tången 151 

Tåsta 79 

Tåstorp 52, 79 f., 177 
Tägneby 100 
Törestorp 21, 139, 177 


Ubbatorp 36, 37 
Uddeberg 61 

Ugglum 83 f. 

Ullstorp 62 
Underhöjden 62 ff. 
Uppsala 84 

Utbotorp 72 

Utterberg, se Ytterberg 


Valeberg 37, 126, 169 
Vallstorp 44 
Valstad 141 f£. 
Valtorp 37, 87 f., 169 
Vargakemmet 124 
Varkullen 1531 
Vartofta 151 

Varv 143 

Vassaasen N 137 
Vaxala 137 

Vaxby 137 

Vedåsla 155 f. 
Veka 75 

Viken 95 

Vinberga 92 

Virvan 143 

Virveln 84 

Vist 163 

Vistakleff 155 

Vite bocken 24 

Vors N 98 
Vrangelsholm 88 . 
Vårkumla 19 ff.. 37 
Vårskäl 20, 21 f. 
Väsmestorp 186 
Vässingsholmen 114 
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Västerbo 22, 77 
Västerbyn 120 
Västergården 120 
Västergärdet 186 
Västerås 43 
Västorp 163 
Vörd F 28 f. 
Yllestad 147 f. 
»Ypne Fahlan» 3 f. 
Yppersbyn 148 
Yreboden 352, 57 
Yretomten 52 
Ytterberg 178 
Åbod 88 

Åkarp 88 
Åkatorp 37, 39, 57 
Åkerslätt 146 
Åsaka 152 
Åseda 33 

Åsen 80, 163 
Åsle 67, 155 ff. 
Åstorp 88 


Äleberg 169 


Älåsen 153 
Änglasjön 33 
Äspås 64 
Ästorp 172, 178 


Ödebacken 72 
Ödegärdet 178 
Öggatorp 178 
Öja 67 f., 153 
Öjevalla 153 
Öland 137 

Ölsta 148 

Ölstorp 186 

Örby 179 
Örbytorp 178 f. 
Örjanstorp 127, 157 
Örjestorp 157 
Örkullen 40 

Örlid 137 f. 
Österbyn 120 
Östergården 120 
Österäng 33 
Österfale 3 
Övertorp 111, 143 


2. Register över sammansatta namn inom det behandlade om: 
rådet, ordnade efter slutleder. 


Slutleder i namn, som äro betygade i fornsvensk form, äro tryckta med 
fetstil, de övriga med spärrad stil. Förlederna äro i allmänhet upptagna 
i den äldsta betygade formen, de fornsvenska med eftersatt fsv. Konstru- 
erade ord äro meddelade i fornsvensk grundform. 


aka, se haka. 


aker, akra. 

Fial- (fsv.) 38 

Frigier-, Friggier- (fsv.) 50 
+al, 
Sunder- (fsv.) 117 


as, -ås, -å Sen. 
En- 125 
Espe- 64 
Hag- 70 
Hors- 118 


Mul- 176 

Plåg- 178 

Plåms-, Plums- 167 
Påwir- 182 
sRaghnvalda(r)- 86 
Sioghar- (fsv.) 176 
Skarp- 132 

Stenss- 146 
Wester- 43 

ZElle-, Äl- 153 


backe, -backa, -backen. 


Boso- (fsv.) 125 
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Kielle- 42 
Kinne- 70 
Lyse- 35 

Orre-, Orra- 130 
tRodhko- 161 
Sten- 123 

Tols- 72 

Öde- 72 


berg, berga, -berg, -berget. 


Galga- 122 
Hesle- 96 
Jampne- 148 
Kal- (fsv.) 82 
Källe- 119 
Leex- (fsv.) 166 
Lö-, Löff- 129 
Mölne- 149 
Odda-, Odde- 61 
Odens- 166 
SRif- 182 

Rörs-, Rös- 86, 131 
Siö- 146 

Sky- 183 

Vala- (fsv.) 169 
Win- 92 

Yter- 178 

Äle- 169 


bodha, bo, bod, boden. 


Backa- 75 
Bekka- 49 
Dåle- 144 
Folka- 139 
Gunil- 145 
Inga- (fsv.) 122 
Kielle- 119 
Kieringha- 40 
Kiälle- 142 
Laggare- 56 
Lunke- 180 
Moncke- 124 
Munka- 130 
Skiels- 40 
Sonna-, Sånna- 32 
Tors- 110 
Trolle- 111 
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Wester- 22 
Väster- 77 
Yre- 57 
Å- 88 


bolet. 
Jeppa- 94 


tbora, f. 


Horn- (fsv.) 57 ff. 


brottet, 
Sten- 136 


by. 
Flo- (fsv.) 158 


Karle-, Carla- (fsv.) 100 


Ledha- (fsv.) 102 
Mora- (fsv.) 31 f. 


Rotna-, Råttne- 120 


Sala- (fsv.) 131 
Smytha- (fsv.) 135 
Swder-, Sör- 17 
Sor- (fsv.) 185 
Wax- 137 


bek, bäkken. 
Ale-, Ähle- 41 
Bråta- 179 
Mo- 121 
Rå- 110 
Snijös- (fsv.) 94 
Ståka- 140 
dal(a), d alen. 
Dimminga- 89 
Farar- (fsv.) 153 
Hanx- (fsv.) 97 


dam. 
Kårre- 128 


-e ne, se "vini. 


falan. 
Låcke-, Locka- 149 
Renne- 130 


gapet. 
Kungz- 175 
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gård (en). hålan. 
Bergs- 77 Klöv- 126 
Låffz- 15 


hogh(a), högen. 


NAS Byrkie-, Börke- 173 
55 Hol- (fsv.) 163 
gärdet. Kelle 176 
Kulla- 55, 119, 160 pister». 
Vesther- 186 Kanungs- (fsv.)? 174 
Öde- 178 
+klev, kle ven. 
hagen. Skytta- 177 
Gläs- 126 Vista- (fsv.) 155 
ad 122, 173 kulle, -a (kolle), kulla, kul- 
shakap len. 
As- (fsv.) 152 Glads-, Glaz- (fsv.) 18 
Löka-, Löke- m. m. 30 
h e d (e n). Orre- 130 
Kär Nord- 35 Quarne-, Qwernne- 128 
Tredhes- 147 Stachx-, Staffz- 33 
hem. Swartte 136 
Bragn- (fsv.) 158 Ör- 40 
Brwnn- m. m. (fsv.) 39 kumbla. 
Bywr- m. m. (fsv.) 23 Wara- (fsv.) 19 
Ger- (fsv.) 95 
Gud- (fsv.) 54 a kvern, kvarn. 
Gok- (fsv.) 165 Falu- (fsv.) 125 
Tun- (fsv.) 77 Hule- 173 
Uggl(u)- (fsv.) 83 Enussa-, Kruse- 127 
Kyrkie 175 
hemmet. Ma-, Made- 129 
Bonda- 124 MN 
Klaka-, Kraka- 126 a kä 11 (a). 
Laxare- 101 FENRSS-T79 
Stånga- 146 Skogz-, Skogh- 167 
h ol m e (n). kopung. 
Bils- 17 Falu- (fsv.) 48 
Ebb- 25 land (a). 
Hwessingz- 114 Is- 81 
Kast- 160 Ö- 137 
Lång- 116 


led. 


Orre-, Orra- 123 Flys-, Fröyels- 17 


Sten-, Stenss- 150 
Swenss- 155 lid (en). 
Torsz- 136 Bergs- 179 
Vrangels- 88 Ör- 137 
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lund. 
Lomer- 68 


lyckan. 
Hör- 118 


+leest. 
Longa- (fsv.) 161 


marken. 
Kongz- 175 


N&Bs, NH äs. 
Broo- (fsv.) 24 
Esspe- 49 
Kyrchie- 149 
ryd. 
Gläffze- 173 
Krösene- 175 
Nethe- 130 
Skitt- 146 
sala. 
Op-, Vp- 84 
siken. 
Gran- 70 
sj ö (n). 
Engla- 33 
Suart- 87 
skalle, -a. 
Katta-, Katte- 14 
>skjalf. 
Wara- (fsv.) 21 f. 
skog (en). 
Bu-, Mu- 41 
Emellom-, Mellum- 31 
Stor- 43 
slätt(en). 
Kyrcke- 149 
Orma- 145 
stadhir, sta d. 
Agni-, Agna- (fsv.) 93 
Huals-, Hwalfs- (fsv.) 141 
<Rana- 73 
Segher-, Sigher- (fsv.) 69 


Sigualz-, Siogul- m. m. (fsv.) 72 
Ylis- (fsv.) 147 


sten(a), sten. 
Baller- 44 
Buk- (fsv.) 24 
Hylie- 73 
tHos- 64 
Röda- 83 


säter. 
Rik-, Rycke- 32 


tagan. 
In- 73 


tegh. 


Kuzxe- (fsv.) 121 


thorp, torp, torpet, -arp. 
Aka- (fsv.) 357 
Ala- 9 
Anbiorna- (fsv.) 52 
Anfasta-, Anfaste- (fsv.) 64, 172 
Angunna- (fsv.) 163 
Axes-, Axels- 17 
Axwls- 9 
Azsurze- (fsv.) 33 
Balla- (fsv.) 73 
Biscops- (fsv.) 47, I51 
Björs- 148 
Bore-, Borga-, Borre- 41 
Bota- (fsv.) 36 
Brands- 17 
Brimstens- (fsv.) 108 
Bruddze-, Brodda- (fsv.) 38 
Bröniels- m. m. 24 
Bucka- 35 
Byres-, Byries-, Börs- 164 
Båla-, Båle- 74 
Dota- (fsv.) 48 
Driups-, Drus-, Drygs- 53 
Duzerghx- (fsv.) 90 
Esbiörne- 138 
E'skilz- 172 
Fast<e- (fsv.) 9 
Fins- 70 
Flitta- (fsv.) 138 
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Forna- (fsv.), Forne- 53 

Gere- 185 

Gimes-, Gimmels- 34 

Grene- 18 

Gudda- 144 

Gulles-, Gullers- 96 

Gunckes-, Gunckils- 159 

Gunilla- 109 

Gunnils-, Gunnulfs- (fsv.) 93 

Hacune-, Haquner- (fsv.), Hå- 
kona m. m. 61 

Haka- (fsv.) 81 

Hallirs- (fsv.), Hallors- 19 

Halssa- 10 

Haraldz- (fsv.) 166 

Hegge-(fsv.), Hegge- 42 

Helle- 30 

Helles-, Hellis-, Hels- 54 

Herlex-, Herlox- (fsv.) 111 

Holbecks- 81 

Hundz- 99 

Hunnds- 97 

Inga-, Inge- 55 

Ingridha- (fsv.) 34 

Inguars-, Jngewalds- 40 

Inkiöpare- 43 

Ions- 174 

$Isars- (fsv.) 160 

Juta- 30 

$Ierunds- 145 

Karlls- 174 

Kata- (fsv.) 112 

Kaus-, Kox-, Kåxs- 60 

Ketils- (fsv.) 128, 145 

Kirkio- 67 

Kore-, Kårre- 149 

Kota- 14 

Kroks- (fsv.) 94 

Kroxs- 15 

Kråka-, Kråkie- 166 

Kulsse- 91 

Kylua-, Kölue- 55 

Laghos- (fsv.) 15 

Laxa-, Laxare- 101 

Loga-, Luge- 160 
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Luta-, Lute- 68 

Lys- (fsv.), Lius- 30 

Mara-, Mare-, Marye- 52 

tModha- 113 

Mula- (fsv.) 119 . 

Munka- 110 

Mona- 15 

Nagla- 16 

Notta-, Note- (fsv.) 119 

Ny- (fsv.), Nya- 167 

Olawa- (fsv.) 91 

Oters- (fsv.) 140 

Pers- 94 

Printza- 43 

Puckla-, Pöckle- 66 

Rams-, Rans- 43 

Rawaldz- (fsv.) 167 

Ravels- 99, 108 

Redhars- (fsv.) 66 

Regemode- (fsv.) 71 

Roffues-, Roges- m. m. 117 

Roues-, Roges 167 

Schogas-, Skogs- m. m. 67 

Segge-, Sigga- 71 

Sela- (fsv.) 69 

Siö- (fsv.) 183 

Sköris- (fsv.) 123 

Sluta- (fsv.) 16 

Smedby- 135 

?Snuggu- (fsv.) 92 

Stala- (fsv.) 83 

Stemmes-, Stempnis 74 

Stenbro- 110 

Stodings- 74 

Swarta- (fsv.) 120 

Swens- 16, 114 

Sywnda- (fsv.), Sunde-, Synde- 
m. m. 43 


: ?Tas- (fsv.) 79 


Thiuwa- (fsv.) 110 
Thorbyorna- (fsv.) 76 
Thores- 87 

Thossa- (fsv.) 177 
Thryms- (fsv.) 168 
Thornis- (fsv.) 177 
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Tidhe- (fsv.) 138 
Tosta-, Tåste- 52 
Towa- (fsv.), 172 
Tyrgils- (fsv.) 139 
Vbba- (fsv.) 36 
Vls-, Wiffz- 62 
Wtbo- 72 

Wala- (fsv.) 87 
Walis-, Wals- 44 
Wesmans- (fsv.) 186 
Weesta- (fsv.) 163 
Åka- 309, 88 
Åste- 88 

Öffre- 111 

Ögge-, Ögga- 178 
Öls- 186 

Örby-, 178 
Örjans- 157 


tofta, se toptir. 


to mt (en). 
Agga-, Agge- 89 
Kinna- 126 
Klöfva- 128 
Klöva- 126 
Skiälings- 76 
Yre- 52 


toptir, -a. 

Var- (fsv.) 151 
tunir, -a. 

Se- (fsv.) 75 
-u m, se hem. 


vadh, v a d. 


Grvnne- 139 
Lambe-, Låmba- 91 
Oter- (fsv.) 122 


vall. 
Höge- 139 


valla, se veaelle. 


veken, m., best. form. 


+Gunnarar- 164 


+yi. 
Gothe- (fsv.) 170 
Kinde- (fsv.) 14 


viken, se veken. 


+tvini n., -e n e. 
sAl- 169 
Badh- (fsv.) 143 f. 
$Garp- 159 
sGatt- 50 f. 
Hud- 12 ff. 
sKalv- 114 
Lov- (fsv.) 104 ff. 


väga. 
Mid-, Med- 181 


-vaelle. 
Kamba- (fsv.) 170 
Tor- (fsv.) 186 
Oia- (fsv.) 153 


tyvgr, n.?, -ur, 
Hang- (fsv.) 25 ff. 


åker, se aker. 
ål, se al. 
ås, se as. 


geng(iar), ä n g (e n). 
Biskopz- 69 
Hals- 11 
Holm- (fsv.) 55 
Pet- 176 
Slet-, Slät- 19 
tAEsio- 178 
Öster- 33 


g, Gia, ön. 

+tAsla- 155 
Fro- 9 f£. 
Gran- 80 
Gratolffs- (fsv.) 67 
Hamund (fsv.) 154 
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3. Register över de i det behandlade områdets bys och gård: 
namn ingående personnamnen. 


Namnen äro, där ej annorlunda anges, återgivna i fornsvensk form. 


Kvinnonamn äro betecknade Kv. 


Agge 89 

Agne 93 

Ake 39, 57, 88 
Ale 9 
Arnbiorn 52 
Arnfast 64, 172 
Arngun Kv. 163 f. 
Askulf 9, 17? 
Asle 155? 

Aste 88 

Azur 33 


Balle 75 
Bardhe 74 
Birghir 148?, 164 
+Bore? 41 
Borre 41? 
tBosa Kv. 125 
Bote 36 
Brand 17 

+ Brimsten 108 
Brodde 38 
Bryniulf 24 
<Bukke 35 
sDote 48 
”Drup 53 
Dvergh 90 


Ebbe 25 
Eskil 172 


Faste 9 

Fin 70 

sFlitte 138 

Folke 139 

sForne 53 

Frig (gudinnenamn) 350 


Gere 185 
sGim-? 34 
tGlefse? 173 
sGratulf? 67 


Grim 179 

sGudde 144 f. 

Gudbhblef 96? 

Gudhlek 96? 

Gudhlogh 96? 

Gunhild Kv. 109, 145? 
+Gunkil 159 

Gunnar 164 

Gunne 145? 

Gunnulf 93 


Hake 81 

Hakon 61 

Haldor 19 

Halse 14 

Hamund 154 
"Hang 97 

Harald 166 
"Hund 97, 99 
Hval? 141 f. 
Hvessing 114 
Hegge 42 

Helghi 30? 
Helle? 30 

Herlef 54 f£.? 
Herlek 54 f.?, 111? 
Herlogh 54 f.?, 111? 


Inge 55, 122 
Ingevald 40 
Ingridh Kv. 34 
Isar 160 


Johan (Jon) 91, 174 
Jute 30 

Jäppe (nsv.) 94 
Jerund 145? 


<Kag? 60 f. 
"Kak? 60 f. 
Karl 174 
tKate 112 
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sKinde? 70, 126 Siunde 43 
sKinne? 70, 126 Skizxelm 40? 
Klöffwe (1500-t.) 126 +Skogar? 67 
Korre 149 +Skzaeling? 76 
sKote? 14 +Skorir 123 
Kraka 166 +Slute 16 
Krok 15, 94 Stale 83 
Kruse (nsv.) 127 Sten 146, 150 
+Kulse 91 Stång (1500-t.) 146? 
Kylva 55? Stempnir 74 
t+Kylve? 55 +Stodhing 74 
Keetil 128 f., 145 Svarte 120 

Sven 155 
sLaghulf? 15 
Lek 166? Svenung 16?, I14 
Liut 30 Ta(r)? 79 f. 
”Lokke 149? sThiuve? 110 
"Lughi 160 f. Thorbiorn 76 
”Lunke? 180 Thordh 72, 110 
sLute 68 f. Thorer 87 
Maria Kv. 52 ”Thrim(mer)? 168 
tModhe? 113 Thyrgil 136?, 139 
Mule 119 Thyrnir 177 


"Tidhe 138 f. 


, ? 

MOner.ES Toste 52, 177 

Nagle 16 Tove 172 

Note 119 f. +Trolla Kv. 111? 
+ ? 

öda ör Trolle 1117 

Oluf Kv. 91 f. Ubbe 36 

"Oter 140 Ulf 62 

Pedhar, Per 42, 94 , 

stt ör 87. 46 

tPrinse? 43 fer RA 

Pukle? 66 Wrangel (familjenamn) 88 
Veste 163 

Raghnvald 86?, 99 f., 108, 167 sVestman 186 

Rampn 43 

Rane 73 Ygge (1600-t.) 178? 

Redhar 66 f. +Ylir 147 f. 

Roar 117, 167 

Reghinmodh Kv. 71 "Engle 33 

. : Ai£sbiorn 138 

Sigge 71 

Sighar 69 Olaf 186? 

Sighvald 72 | Olf 186? 


»Sile? 69 Orian 157 
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4. Register över konstruerade ås och bäcknamn. 
Här upptagas endast sådana namn, som mer eller mindre sannolikt ingå 


i det behandlade områdets by- och gårdnamn. 


fornsvensk form. 


Namnen äro återgivna i 


Dimma 90 Hornbora 59 Lora? 71 
Fala? 125 Hylia 73 Rodhka? 162 f. 
Gatt?, Gatta? 351 Kima 180 Tiuma? 112 f. 


5. Register över viktigare ljudhistoriska iakttagelser. 


Accentfrågor 20, 37 f., 129, 142 

Affricering av g och & (i förb. sh) 

till gj, £j framför svagtoniga pala- 
tala vokaler i västg.-dial. 63 

a-omljudet i > e 103 f. 

ö > I 147 

Ö > rv 147 

åk > YR 16? 

Dissimilatoriskt bortfall: 

ksk > sk 36 


fs > ks 36 
Försvagning av »bindevokalen » 


a > e 37f. 


d- i förb. dv- 90 
g efter r 136, 139 


v efter r 21 


kr- > kn- 127 


ms > sm (metates) 108 


n > g före s 174 


Parasitiskt r före s 93, 96, III 


7! > IUI (assimilation) 55, I11 


7$.> Is (dissimilation) 147 

7s > ss (assimilation) 19 

sk > ks (metates) 9? 
Svarabhaktivokaler 26 
Synkopering av »bindevokalen:» e! 


37, I29 i 


kl > kr 127 ts > ss (assimilation) 30 
Konsonantbortfall: u > (y>) ö före n2 39, 118 ] 
d efter r 20 y > ä i västg.-dial. 53 
RÄTTELSER. 
Sid. 37 rad 29: läs möérbu (ej mörbu). 
» 62 » 26: » ”"ästerp (ej "ästerp). 
» 62 » 27: » wlsterp (ej ulsterp). 
» 63 » 3: » A6jan (ej héjn). | 
» 63 not I: » Aögan (ej högen). 
» 63 » I: » Aéjan (ej höj). 
» 472 rad 17: » tåsbakon (ej tösbåkan). | 
» 87 » 18: » vålterp (ej vålterp). ; 
» 134 » II (slutet): läs . — (ej , —. 
» 140 » 6: läs ötar (ej ötor). 
» 186 » 3: » törvåla (ej tårvala). 


Vv 1907 >» 


33: » Fritsla (ej Frissla). 
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( professor Helge Almquists utnämning till riksarkivarie, blev 
högskolans lärostol i historia ledig vid ingången av år 1926. Bland 
de fyra sökande, som i laga ordning anmälde sig och fullföljde sina an- 
sökningar, vägde de utsedde sakkunnige, prof. Stavenow, riksarkiva- 
'rien Almquist och prof. G. Carlsson, i sina uttalanden mellan tvenne 
särskilt framstående forskare, TLärarerådets majoritet beslöt den 29 
maj 1927 att i första rummet föreslå docenten vid Lunds universitet 
fil. dr Curt Weibull till det lediga ämbetet, varpå denne av styrelsen 
den 10 juni utnämndes till professor i historia vid högskolan. Ut- 
nämningen stadfästes enligt universitetskanslerns tillstyrkan av Kungl. 
Maj:t den I juli. 


Professor Weibull har genom sina forskningar, som företrädesvis 
ägnats Nordens medeltid, intagit en bemärkt plats bland våra histori- 
ker. Den grundlighet och det skarpsinne, han därvid lagt i dagen, 
hava förenats med klarhet och elegans i framställningen, och såsom 
föreläsare har prof. Weibull visat sig i besittning av samma egenska- 
per. 

Högskolan är därför förvissad om att i honom hava erhållit en vär- 
dig efterträdare till de framstående män, som förut beklädt lärostolen 
i historia, och med de bästa förhoppningar om att prof. Weibulls verk- 
samhet på denna plats skall bliva fruktbärande och framgångsrik, 
bringar den honom en hjärtlig välkomsthälsning. 


Professor Weibull har om sig meddelat följande biografiska och 
bibliografiska uppgifter: | 


Jag, CURT HUGO JOHANNES WEIBULL, är född i Lund den 19 aug. 1886; för- 
äldrar: professorn vid Lunds universitet Martin Johan Julius Weibull och hans 
hustru Sophie Bernera Winberg; 

avlade mogenhetsexamen vid Lunds högre allmänna läroverk den 3 juni 1904 
och inskrevs som student vid Lunds universitet den 14 sept. samma år; avlade 
därstädes fil. kandidatexamen den 31 maj 1907 och fil. licentiatexamen den 14 


IV INBJUDNING 


sept. 1911; disputerade för fil. doktorsgrad den 3 maj 191 5 och promoverades 
till fil. doktor den 31 maj samma år; 


förordnades till docent i historia vid Lunds universitet den 12 maj 1915; uppe- 
höll därstädes den med ena professuren i historia förenade undervisningsskyldig- 
heten under tiden 15 jan.—1i5 maj 1916; förestod ena professuren i historia 
I aug. 1916—31 maj 1919, I sept.—31 okt. 1920 och I febr.—19 april 1922; uppe- 
höll den med andra professuren i historia förenade examinationsskyldigheten 
under tentamensperioderna i maj 1916—1921; förestod sistnämnda professur un- 
der tiden 20 april 1922—31 dec. 1925 och 8 okt.—8 dec. 1926; 

tjänstgjorde vid Lunds privata elementarskola såsom timlärare och vikarie- 
rande lärare läsåren 1913—1915, såsom ordinarie lärare läsåret 1915—1916 och 
höstterminen 1916; 

har under längre tider bedrivit historiska forskningar i bibliotek och arkiv i 
Köpenhamn, Berlin, Paris och nordtyska städers arkiv, särskilt i Liibecks stats- 
arkiv; LVS i Lund 1920, LLHS 1922, LSkS 1924; 

har av trycket utgivit följande skrifter: Saxo. Kritiska undersökningar i 
Danmarks historia från Sven Estridsens död till Knut VI. Lund 1915. (Gra- 
dualavhandling.) — Den äldsta gränsläggningen mellan Sverige och Danmark . 
Gränsområde och gränslinje. (i: Historisk tidskrift för Skåneland. Bd 7. 1917.) 
— Saxostudier. (Ibid. 1918.) — Saxoforskning. En stridsskrift. Lund 1919. 
(Även i: Historisk tidskrift för Skåneland. Bd 7.) — Sverige och dess nordiska 
grannmakter under den tidigare medeltiden. Lund 1921. — Om det svenska 
och det danska rikets uppkomst. (i: Historisk tidskrift för Skåneland. BdÅ 7. 
1921.) — Liibeck och Skånemarknaden. Studier i Liibecks pundtullsböcker och 
pundtullskvitton 1368—1369 och 1398—1400. Lund 1922. (Skrifter utgivna av 
Fahlbeckska stiftelsen. 2.) — Sveriges och Danmarks älsta historia. En orien- 
tering. Lund 1922. — Sveriges bebyggelse. Bronsålderns karaktär. Diskus- 
sionsinlägg. Lund 1923. — Historisk sakkunskap. Ett inlägg. Lund 1925. — 
Drottning Kristina i Rom 1655—1656. (Under tryckning.) — Ett antal recen- 
sioner, bl. a. i Historisk tidskrift för Skåneland. 


Professor Weibull kommer att måndagen den 26 september kl. 2 
e. m. tillträda sitt ämbete med en offentlig föreläsning över ämnet: 
Drottning Kristinas övergång till katolicismen. 


Högskolan har grundad förhoppning att Kanslern för Rikets Un:i- 
versitet, förutv. Statsministern, R. 0. K. av K. M. 0. m. m. Jur. Dr 
Herr ERNST TRYGGER skall med sin närvaro hedra denna akademiska 
högtidlighet. 

En vördsam inbjudning att bevista densamma riktas härmed till 
Biskopen över Göteborgs stift, K. m. st. k. N. O. Teol. Dr och Fil. Jubel- 
Dr EDVARD HERMAN RODHE och förutv. Ordf. i Högskolans examens- 
kommission, Professor Emeritus, En av de Aderton + Svenska akademien, 
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K. m. st. k. N. O. Teol. Dr och Fil. Jubel-Dr ESAIAS TEGNÉR, till Hög- 
skolans förutvarande Lärare, vid detta tillfälle särskilt Riksarkivarien, 
R. N. 0. Fil. Dr HELGE ALMQUIST, till dess nuvarande Lärare och 
Ämbelsmän samt den studerande ungdomen. 

Desslikes riktas härmed en vördsam inbjudan till de korporationer, 
som äro med högskolan förbundna genom rätten att utse ledamöter 
i dess styrelse: Stadsfullmäktige i Göteborg, Kungl. Vetenskaps- och Vit- 
terhetssamhället, Göteborgs Muset Styrelse samt Rektorer och Lärare vid 
Göteborgs Högre Allmänna Läroverk; till Chalmers Tekniska Instituts 
Styrelse och Professorer, till Handelshögskolans $ Göteborg Styrelse och 
Professorer och dessutom till en och var, som med intresse följer arbetet 
vid Göteborgs Högskola. 

För dem, som erhållit inträdesbiljetter, öppnas dörrarna kl. 1.30. 
Åt allmänheten lämnas tillträde i den mån utrymmet medgiver. 


Göteborg den 15 september 1927. 
OTTO SYLWAN. 


VERSEN I TEGNÉRS 
FRITJOFS SAGA 


AV 


OTTO SYLWAN 


ELANDERS BOKTRYCKERI AKTIEBOLAG 


Konservativ och frisinnad — med dessa två ord torde man kunna 
beteckna Tegnérs hållning i estetiska såväl som i andra frågor. Han 
stod skeptisk mot nyheter, men kunde låta sig övertyga om deras värde 
eller brukbarhet. 

Såsom ung följde han i sin vers den allmänna strömningen; han 
skrev alexandriner och höll länge fast vid dem, men använde också i 
stor utsträckning den Schiller-Franzénska femfotade trokén. De för- 
sök med trestaviga versarter, som 1790-talet i rätt stort antal uppvi- 
sade, utövade däremot mindre lockelse på honom. 

Vid det romantiska genombrottet ställde han sig också ganska avvi- 
sande till de nya versarterna. Till Ceijer skrev Tegnér t. ex. d. 17/2 
1811: »Är det icke en absurd idé att vilja införa Grekiska, romantiska, 
Nordiska eller hvad föråldrade former som helst i Poesien, och måste 
icke denna alltid, i afseende på det yttre, vara ett idealiskt organ af 
Tiden, och således vexla med den? » Och till Adlerbeth efter invalet i 
Götiska förbundet s. å. d. 14/11: »Kraft och sjelfständighet i konst 
och vetenskap, i handlingar och tänkesätt, böra vi söka, men näppeli- 
gen i Göthiska former: på samma sätt som vi aflagt Fädernas svärd och 
brynjor, utan att derföre vilja aflägga deras tapperhet.» Utförligare : 
utvecklas samma tankar i brevet av d. 15/7 1813 till grevinnan d'Albe- 
dyhll: 

»För de Göthiska Språken ge Sagorna, och äldre Tyska Dikter, t. ex. 
Lied der Niebelungen versformer. Alla moderna språk som ej ha el. 
kunna ha de gamlas bestämda prosodie ha därför antagit rimmet, dels 
såsom ett surrogat för metern dels äfven af andra orsaker grundade i 
språkens lynne och den moderna poésiens väsende. Den moderna 
Hexametern, en liflös vålnad af den gamla, är en Tysk uppfinning, 
stridande mot språkets genie och tilläventyrs endast tjenlig i öfver- 
sättningar från de gamle eller i sådana originaler som i ton och anda 
imitera det antiqua som t. ex. Voss” Louise el. Goethes Herman. I ett 
modernt poöm deremot (och all nuvarande poösie borde vara modern, 
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då poéäsie ej kan vara annat än organet af tiden idealiserad, ett solglas 
som i en punkt samlar strålarna af den som lyser för dagen, hvar- 
emot den bästa prosa är simpelt fönsterglas) i ett modernt poöm der- 
emot äro, efter min tanka, äfven de moderna versformerna på sitt 
ställe, just derför att både innehåll och språk äro eller borde vara mo- 
derna. Det skulle kunna invändas att versformen i ett poöm är likgil- 
tig. Jag bekänner uppriktigt att detta ej är min tanka, Ty är icke 
mellan form och ämne i poésien samma förhållande som mellan kropp 
och själ? Födas de ej på en gång, verka de ej ömsesidigt på hvarannan. 
Framgår ej idén om hvart poöm färdig och fullrustad liksom Minerva 
ur Jupiters hufvud? Man försöke blott att omstöpa ett verkeligt poöm 
i en annan versform. Det måste bli ett af två — ett annat eller ett 
misslyckadt. » | 

Att Tegnér själv ganska snart blev de här uppställda principerna 
otrogen, är väl bekant. Han prövade — till en början kanske av »curio- 
sité» — både antika och »götiska» versmått och med framgång. En 
fullständig utredning av utvecklingen i hans verskonst kan här icke 
finna plats, men några anmärkningar skola infogas i det följande på 
sina ställen. Och jag hänvisar till vad Tegnér i talet över Oxenstierna 
yttrar om versifikation i allmänhet. Särskilt att ge akt på är ett ord 
där, då med avseende på »de ofta förekommande origtigheterna» i 
Skördarne det heter: »En entonig vers synes mig dock bättre än en 
upplöst». Här uttalas själva den inre principen för all Tegnérs vers, 
det är vittnesbördet om arten av hans rytmiska känsla, som alltid 
krävde regelbunden, utpräglad takt. 

Om versarterna i Fritjofs Saga har Tegnér i sina 1839 nedskrivna 
anmärkningar till dikten framhållit, att den efter Oeblenschlägers 
föredöme i Helge tillämpade friheten »fordrar. . . mera omtanka, för- 
stånd och smak; emedan man för hvarje särskilt stycke måste vara 
betänkt på att uppfinna den passande formen, den man icke alltid fin- 
ner färdig för sig i språket. Derföre har jag försökt (med mer eller 
mindre framgång) att efterbilda flera i synnerhet antika versformer. 
Sålunda voro den femmätiga jamben, hyperkatalektisk i tredje foten 
(II), den sexmätiga (XIV), de aristophaniska anapesterna (XV), den 
trochaiska tetrametern (XVI) och den tragiske senaren (XXIV) föga 
eller intet före mig försökta i Svenskan.» — I vad mån dessa anvis- 
ningar kunna godtagas skall diskuteras i det följande. 


x 
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Det älsta partiet av Fritjof torde vara förra hälften av XV Vikinga- 
balken, såsom jag annorstädes sökt ådagalägga. (G. H. Å. 1910.) För 
anapesterna här torde Aristofanes' betydelse varit sekundär; versarten 
hade alltifrån 1790-talet efter Franzéns, Schillers och Oehblenschlägers 
föredömen vunnit allt mera terräng och blev särskilt ett uttryck för 
det romantiska svärmeriet hos Atterbom och sedan Stagnelius. På 
denna linje, som kan sägas löpa ut i Viktor Rydbergs Drömlif, ligga 
Tegnérs Flyttfåglarna och Sång till Solen. 


Vikingabalkens vers har sina säregna karakteristika. Sjufotad är 
den blott till namnet, ty om Tegnér bestått strofen endast ett rim, så 
är den dock egentligen fyrradig (med 4+3+4+3 höjningar) och till 
stommen (men icke till rytmen) identisk med den vanliga balladstro- 
fen, som går igen å ena sidan t. ex. i Geijers Odalbonden (de jämna 
stroferna), å den andra i Tegnérs egen skämtsamma »Förlofvade och 
gifta». (Att uppmärksamma äro här Tegnérs brev till Brinkman d. 17 
och 27 mars och 7 april 1825.) 

I förra delen av romansen, den egentliga Vikingabalken, äro de udda 
verserna uppdelade i halvvers, som sålunda överensstämma med dem 
uti Sång till Solen, vilken ju icke är mycket äldre. De korthuggna 
satserna inpräglas därigenom än eftertryckligare. I romansens senare 
del, där Fritjof svärmar om sin älskade, och stämningen således är en 
helt annan, har också versen blivit en annan, flytande och mjuk. 
Det åstadkommes genom att den fasta manliga cäsuren efter andra 
höjningen ej längre vidhålles; de båda vershälfterna stå ej längre 
självständiga utan knytas tillsamman. I själva verket få vi således 
inom samma skema två olika rytmiska typer; den senare hör samman 
med den Atterbom-Stagneliuska, den förra med sin förening av rask- 
het och fasthet synes mera Tegnérsk. 


Att även den första foten är anapest, är något ovanligt; det vållar 
en svårighet som de flesta versifikatörer undvika genom att där sätta 
jamb. Oftast gör Tegnér så ock, men i Vikingabalken liksom i Sång 
till Solen har han även på detta ställe alltid tvåfotad sänkning. 

Tegnér tillät sig därvid några friheter, som väckte Brinkmans miss- 
hag. Skalden svarade därpå: »Du har alldeles rätt deri att sådana 


Anapester som viking sofve, hissa seglen m. fl. äro förkastliga: men 
jag har också ej betraktat dem som Anapester utan som Cretici 
(—— -—). Dessa sista skulle jag, äfven så litet som Bacchier vilja nyttja 
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i ett anapestiskt och metriskt poem; men rimmet gör här en stor åtskill- 
nad.» — För att komma loss från antika kvantitetsregler hade man 
tagit sin tillflykt till denna enligt Tegnér »i sig sjelf orimliga » uppdel- 
ning i 'metrisk' och rimmad vers, men hur fri han än stod i sin praxis, 
har han tydligen känt det som en styrka att mot Brinkman kunna åbe- 
ropa åtminstone en antik term (creticus) för sina felsteg.!) 

Vad Tegnér här säger om Vikingabalken gäller givetvis även Sång till 
Solen. Albert Nilsson har påpekat att skalden på en handskrift av 
denna dikt »antecknat det rytmiska skemat: —>—, ——--—, —.» Detta 
skulle således vara trokeiskt-daktyliskt, icke anapestiskt; man försöke 
att skandera så, med fallande takt: resultatet blir alldeles ödeläggande. 
Rytmen måste vara stigande. 

Anteckningen är endast ett teoretiskt försvar efteråt för inkongruen- 
serna: »djupt i blånande natt», »Natten, vålnaders vän» m. fl. och 
av annan art: »du högt strålande sol». Dessa avvikelser äro givetvis 
alldeles icke några 'fel', utan tvärtom ganska nödvändiga inslag, som 
rädda rytmen, vilken utan dem skulle löpa allt för lätt. — Den fara 
som ligger i versmåttet blir uppenbar hos Topelius; se »Lärkröster i 
maj» o. a. 

Från Vikingabalken har Runeberg härledt versen i Sandels 
(med utbyte av anapest mot blandad vers). ”Typerna upptogos 
av Fröding och gå sedan igen bl. a. hos Ossiannilsson och Dan 
Andersson. 


Då Oehlenschläger med sin Helge enligt Tegnérs ord gav mönstret 
för formen i Fritjof, d. v. s. för eposets upplösning i fristående roman- 
ser med växlande versmått, är det naturligt att sådana från den danska 
dikten skola gå igen i den svenska. De fyra sånger Tegnér d. 9/3 1820 
sände Jakob Adlerbeth för införande i Iduna, Fritjof XVI—XIX torde 
samtliga stå i förbindelse till Helge. Den tvåradiga balladstrofen utan 
omkväde i XVIII Isfarten ansluter otvivelaktigt till S. 12 »De tre 
Mend på Sneen» och S. 5 »Julereisen». Rytmen är med sin uppdel- 
ning av versen i två dipodier närmast lik den förras, men företer en 
betecknande olikhet. Oehlenschläger insätter nästan aldrig mer än 


1) I de sista stroferna har Tegnér på tre ställen (v. 41, 43 o. 46) tillåtit sig 
utbyta anapesten mot en jamb. Då han för att icke få två jamber efter varann, 
satte »idrotternas konungasal» i st. f. »den Sagas» resonnerar han också antiki- 
serande. 
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en trestavig fot i varje vers, Tegnér vida flera, och rytmen blir där- 
före mera jämt flytande, ehuru den ännu bibehåller knittelns karak- 
tär. Man jämföre: 


Det var en sildig Juleqvzld, 
Det var så koldt, som på Filefjzald. 


Far ej öfver isen den främling sad: 
han brister, för djupt är det kalla bad. 


Ännu en egenskap utmärker denna, liksom tidigare, blandad vers av 
Tegnér, nämligen att han undviker anapest i den sista versfoten. Denna 
egenhet återfinnes hos Schiller, och då denne över huvud tyckes ha 
varit den förnämsta förebilden för de romantiker, som i Sverige införde 
versslaget, så följde detta karakteristikum gärna med — dock icke hos 
Geijer. (Oehlenschläger har det också i rätt stor utsträckning.) Frö- 
ding med sitt utomordentliga öra för varje rytmens nyans, har iaktta- 
. git denna detalj i somliga Tegnér-imitationer, t. ex. Tronskifte. 

Blandad vers har även XIV Fritjof och Björn, men enbart fallande 
och övervägande daktylisk. Denna typ var icke vanlig vid denna tid; 
rena daktyler fanns det godt om, men Geijers »Viken tidens flyktiga 
minnen » står isolerad, — med sin ensamma daktyl bland trokéerna har 
den en sträng karaktär, som icke synes lockat till efterföljd förrän 
långt senare. Tegnér håller en medelväg. — Eva Thomée har som 
förebild hänvisat på Helge S. 4, »Helge og Hroar ved Fårestien », men 
likheten är icke helt övertygande. Att Oehlenschlägers strof är blott 
fyrradig och har enbart manliga rim, betyder mindre än att versen där 
består av regelbundna daktyler. Tegnérs kynne låg avgjort för att — 
t. ex. vid översättningar från Coethe och Schiller — regularisera en 
blandad vers (jfr nedan om ett fall i Fritjof), medan den motsatta 
vägen var honom främmande. Men det är å andra sidan riktigt Teg- 
nérskt att inför ett konkret fall överge en dogm eller en förkärlek. Och 
han gjorde därmed en vinst. Det är uppenbart, att en utfyllnad av 
verserna till rena daktyler — förvisso en lek för Tegnér — inneburit en 
försämring. Man kunde möjligen önskat sig att rytmen nyanserats 
något olika i Fritjofs och i Björns repliker. Sådan den nu är motsvarar 
den bäst den senares ljusare kynne. 

Blandad vers förekommer i Fritjof ännu endast i XIII Balders bål, ett 
av de erkända mästerverken i cykeln, ett ypperligt prov på Tegnérs 
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stil- och verskonst. Stroferna 1 och 3 förete upptakter, för övrigt är 
versen enbart fallande men med en långt kärvare rytm än i XVI, bero- 
ende därpå att daktylerna här äro sällsynta. Uti str. I—14 äro icke 
mindre än 22 verser t. o. m. rent trokeiska, medan de övriga ha blott 
en daktyl vardera. I den senare hälften av romansen, där branden 
skildras, bli daktylerna mera talrika och takten livligare. Det finns en 
släktskap mellan rytmen här och den i Geijers ovannämnda sång, men 
den synes mig icke tillräckligt påtaglig för att motivera antagandet av 
en påverkan. 

Tegnérs förhållande över huvud till den blandade versen kan jag 
här ej gå in på. Jag anmärker blott att liksom han endast långsamt 
och med tvekan aksepterat den, så övergav han den snart. 

XVII Fritjof kommer till Kung Ring är avfattad på Nibelungenstrof 
säkerligen stammande från Oehlenschläger, som har den i Helge S. 14 
»Helge reiser til Dronning Oluf» och S. 19 »Jagten ». Ett prov ur den förra: 


Da spurgte Helge konning Reigin sin gode Mand: 
»Kiender du de Piger, som ståe på Borgens Rand? 
I herlige kleder de vise dristigt mod, 

Og tzelle vore kemper på den speilklare Flod.» 


Systemet är närmast jambiskt, men med talrika ändringar: sänk- 
ningen kan vara dubbel eller saknas. På bådadera exempel i sista 
halvversen, som skall läsas: sss' [s] $' ss". 

Denna strof, som Oehlenschläger ånyo upptog i ett parti av »Nordens 
Guder» (Skades Giftermål och följande sånger 1819), härledde han 
själv från den tyska Heldenbuch, som han läst 1804; tillämpningen kom 
således ganska långt efteråt. 

Tegnér kände också Nordens Cuder, som han d. 21/10 1819 lånade 
på universitetsbiblioteket (A. Silow: Tegnérs boklån, i U. U. Å. 1913), 
men han regulariserade versen till rena jamber: 


Kung Ring han satt i högbänk om julen och drack mjöd, 
hos honom satt hans drottning, så hvit och rosenröd... 


Atterbom anmärkte förhållandet i sin Iduna-recension (Litt. karak- 
teristiker I: 277) med anbefallning av Oehlenschlägers »s v ä f v a n de, 
ej på bestämt uträknade stafvelser beroende rythmik ». 

Tegnérs jamber hade i själva verket ändrat strofen (frånsett rimmen) 
till den typ, den reguliserade Hildebrandstrofen, som redan under 
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1600-talets senare del var gängse både i Danmark och i Sverige såväl i 
psalmer som i värdsliga visor, och som mot slutet av 1700-talet upptogs 
av fru Lenngren (Pojkarne), Valerius (Vårvisa) o. a. Tegnér brukade 
den liksom 1600-talets poeter för helt olika syften: i Prestvigningen, i 
Majsång och i Karl XII. Om han sedan i Fritjof XI Fritjof hos Angantyr 
åter upptog den för berättelse, må detta ha berott på en impuls från 
Oehlenschläger, som har den i »Thors Reise til Jotunheim» (1804— 
1807, ingick sedan i Nordens Guder), i Vårsang, i Langelandsreisen och 
i Helge S. 18 »Helges list». — Man kunde således säga, att Tegnérs 
regularisering i XVII även den hade förebild i den danska dikten. 

Besläktad med de nu behandlade är versen i II Kung Bele och Thors- 
ten Vikingsson: 


Kung Bele, stödd på svärdet, i kungssal stod, 
hos honom Thorsten Vikingsson, den bonde god, 
hans gamle vapenbroder, snart hundraårig, 
och ärrig som en runsten och silfverhårig. 


Tegnér kallar versen” »femmätig jamb, hyperkatalektisk i tredje 
foten», en något missvisande benämning. Vi säga hellre att den förra 
halvversen liksom i Hildebrandstrofen är fyrfotad katalektisk. (Kata- 
lexen är i den andra av de här anförda raderna utfylld för att få ut- 
rymme för Vikings son.) 

Den senare halvversen åter är förkortad, har blott två versfötter, 
och detta är den karakteristiska olikheten mot Hildebrandstrofen. 
(Tre verser äro dock här undantagsvis trefotade: 

»Yfs ej af fädrens ära! en hvar har dock blott sin», . . 
— samt str. 26:1 och 27:1.) Sitt berättigande har denna förkortning i 
den mån denna senare halvvers i sin innebörd får en pondus, som upp- 
väger den förra, och så är också mestadels förhållandet. Läsaren måste 
dröja vid varje vers avslutning, och 'råden' få därigenom sitt tillbör- 
liga eftertryck. 

Återgå vi till den äldsta gruppen, finna vi i XIX Frestelsen åttafotad 
troké, en vers som också varit i bruk hos oss mot slutet av 1600-talet 
(t. ex. hos S. Columbus), men sedan fallit i glömska. Här stammar den 
såsom Lamm påpekat från Yrsa, och har således klassiskt påbrå. (Ti- 
digare hade Oehlenschläger på detta versmått avfattat bl. a. repli- 
kerna av Lampans ande i Aladdin.) I brev till Brinkman d. 17/3 1825 
talar Tegnér om »den bestämda verscesuren» efter fjärde foten, en 


IO OTTO SYLWAN 


uppdelning, som iakttagits av de flesta poeter. Den versbindning 
mellan hälfterna man på några ställen finner, är av lindrig art (t. ex. 
v. 47: somnade så lugnt som hjelten | somnar efter stridens larm). 

Tegnérs skäl att icke uppdela denna vers i tvenne är, liksom i fråga 
om XV och XVII, att rimmen skulle saknas. »Kan jag ej rimma fullt 
kastar jag mig heldre in i blankversen.» Givetvis ha i alla dessa fall 
förhållandet i förebilderna medverkat, och i Frestelsen kan samman- 
hållandet av de båda vershälfterna ha betydelse för läsningen. 

I de följande romanserna XX—XXIV, som sändes till Adlerberth d. 
28/10 1821, har Tegnér gjort försök med fornnordisk vers. Man kunde 
fråga varför det icke skett förut, men svaret torde vara att Helge i 
själva verket har mera av medeltiden än av forntiden, i versen mera 
ansluter sig till folkvisan än till isländsk dikt. Föreställningarna om 
den fornnordiska” versens byggnad voro ännu ganska vaga; den borde 
vara kort (tvåfotad) och ha stavrim, mera fordrades just icke för att en 
efterbildning skulle anses 'trogen'. Ibland blev versen fri blandad 
såsom i Geijers Den siste skalden och Den siste kämpen eller 1 Afze- 
lius' översättning av Völuspa (1818), ibland blev den regelbunden. 
Oehlenschlägers Biarkemål (först i Erik og Roller 1802) har tioradig 
strof med rimmad tvåfotad jamb, efter mönstret av Krakumal hos 
Peder Syv. Denna strof går igen i Helge S. 7 »Frodes död». Då Tegnér 
1 XIV Fritjof går i landsflykt tar upp denna vers (utan fast strof!?), kan 
han emellertid lika gärna ha fått den från annat håll; den fanns hos 
Goethe, Schiller, Fouqué, Byron (Stances, övers. av Fröding). 

I XXI Rings drapa är givetvis fornnordisk vers åsyftad, men den 
har regulariserats till adonisk; allitterationerna överflöda. Mången 
torde, säger Tegnér, »anse detta för en barnslighet », det är också »endast 
ett försök par Curiosité.» Det visar hans utomordentliga skicklighet, 
och jämväl hans stilkänsla, då han, såsom Leffler påpekat, i början blott 
ledd av denna lyckats komma så nära inskriften på Rökstenen. 

XX Kung Rings död har i själva verket samma rytm, men strofen har 
blivit sexradig, i det fyra verser parvis sammanslagits till två (dakty- 
liska) och allitterationerna ersatts med rim. M. Kristensen påpekar 
att strofen med ombyte av de långa versernas plats återfinnes i Hel- 
ge S. 10 »Havfruens Sang på Dybet». 

1) Då Tegnér kallar versen i XIV för sexmätig jamb, måste detta bero på en 


felskrivning; senaren i XXIV kan dock icke vara åsyftad, ty denna nämnes sär- 
skilt, och någon annan romans i Fritjof finns ej att beteckna på detta sätt. 
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Om XXIII Konungavalet, vars fyrradiga strof har alternerande fyra- 
och tvåfotade jamber, gäller vad som ovan är sagt om II: de korta 
versarna böra få en prägnant innebörd; som exempel andra strofen: 


Då tager bonden svärd från vägg, 
det stål är blått, 
med fingret pröfvar han dess egg, 
den biter godt. 


Strofer med olika långa vers hade icke förekommit under pseudo- 
klassicismen, om man undantar odestrofens halva alexandriner (och 
naturligtvis sångtexter). Franzén torde vara den, som här banat vä- 
gen, och direkt efter honom hade Tegnér skrivit »Till en yngling» 
(1810) med alternerande fyrfotad daktyl och tvåfotad jamb. Redan 
förut hade han dock tillämpat greppet i t. ex. gravverserna över Tili- 
ander (1806) och upptog det åter flera gånger. 

Oehlenschläger hade tidigt format liknande strofer, t. ex. »Freyas 
Rok» (1802), där den enstaka tvåfotade jambiska andra raden är av 
ypperlig verkan. Hans föredöme torde också i XXII föresvävat Teg- 
nér, ehuru jag icke funnit alldeles samma strof hos den förre. En av- 
delning i »Rosmer Havmand» har en liknande, men med de udda ver- 
serna kvinnliga såsom anstår det vidt skilda temat. 

Besläktade med XXII äro IV Fritjofs Frieri och V Kung Ring, den 
förra med fyrradig, den senare med femradig strof. Båda hava tre fyrhöj- 
da blandade verser, mellan vilka infogats i den förra en, i den senare två 
med tvåfotade jamber. Danska författare ha häri velat se varianter 
av Helge S.13 »En Fugl synger for Kongen», vilken har sexradig strof, 
men med lika stort skäl kan man erinra om ett par av balladerna i 
Fouqués Regner Lodbrog (tr. i Frauentaschenbuch fiir das Jahr 1818), 
vilken var Tegnér bekant, såsom Die Hälfsflotte, Das Färstenkind 
och Die Spötter. 

XXIII Fritjof på sin faders hög är skriven på oktaver, vilket vers- 
mått införts hos oss av Geijer och Atterbom. "Tegnér torde upptagit 
det närmast efter Helge S. 8 »Roeskilde bygges», där det bryter av 
starkt mot alla de andra romansernas, en motsats som har sin beting- 
else i att Hroars fredliga idrotter sättas emot Helges vikingaliv. En 
likartad sinnets brytning hos Fritjof kan då motivera versmåttets an- 
vändning här. 

Den antika trimetern i XXIV Försoningen stammar såsom Lamm 
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påpekat från Yrsa, den antikiserande tragedi, som avslutar Helge. I 
Sverige hade versen väl då knappast användts annars än i Atterboms 
»Markallius i Charons båt», i Palmblads översättning av Prometheus 
(tr. Phosphoros 1811) och i Adlerbeths av Horatius epoder (1817). 
I anledning av denna sistnämda skrev Tegnér d. 24/4 1817: »Den 
jambiska senarien förekommer väl flera än mig som en misslyckad 
Alexandrin, ehuru jag nogsamt vet, att denna versart både av Tyskar 
och Danskar är upptagen, i synnerhet i tragedien.» Att Tegnér några år 
efteråt själv tog upp versmåttet är ett exempel bland flera huru han 
kunde ändra mening.!) Han visar sig synnerligen angelägen om att 
undvika alexandrinens cäsur; jag har icke funnit något fall därav. 
Det har kostat möda, och den uppdelning av versen i grupper om resp. 
fyra och två eller två och fyra höjningar, som därigenom blev den 
oftast återkommande, verkar något monoton; ett för Tegnér ovanligt 
bruk av versbindning kan icke upphäva intrycket. Det är påfallande 
just i de första verserna: 


Fulländadt var nu Balders tempel. Deromkring 
stod ej som förr en skidgård, men av hamrat jern 
med gyllne knappar på var stång, ett värn var rest 
kring Balders hage, som en stålklädd kämpahär 
med hillebarder och med gyllne hjelmar, stod 

det nu på vakt kring gudens nya helgedom. 


Bättre än i inledningen gör sig rytmens högtidliga hållning gällande 
1 prästens tal, som ju också är det väsentliga här. 

Att andra skalder och det även klassiskt inriktade icke haft Tegnérs 
betänkligheter mot att i trimetern insätta alexandrinen, och det ofta, 
ses av de exempel Risberg (Den svenska versens teori s. 204) anför 
från Atterbom, Runeberg och Rydberg. I Palmblads Prometheus, 
för att hålla oss till föregångarna, äro alexandrinerna talrika, och ej 
heller Adlerbeth väjer för dem. Det är då icke att undra på att 
Heidenstam begynner: 


När Kristusbarnet än och Dionysos lågo... 


Jag övergår till romanserna I—XIV, den senare utarbetade serien, 
i den mån de icke redan äro omtalade. 


1) Senare anbefallde Tegnér trimetern såsom »tjenligare» för teatern än blank- 
versen. 5. 5. Ny kritisk upplaga IX: 309. 
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I III Fritjof tager arf efter stn fader upptog Tegnér hexametern, an- 
vänd ungefär samtidigt även i Nattvardsbarnen, tidigare i distika 
(England och Frankrike 1806). Om dess behandling har han på äldre 
dar yttrat sig i uppsatsen »Om meter och rim», tillkommen rimligtvis 
i samband med utarbetandet av Kronbruden 1841. (S. S. IX: 307.) 
Man återfinner där skaldens äldre ståndpunkt med dess benägen- 
het för kätteri mot filologernas bundenhet, röjd i uttalanden som dessa: 
»Wallenbergs Hexameter ger jag ett bestämdt företräde både för Ad- 
lerbeths och Tranérs såsom vida mer lättläst och Svensk. Endast 
Skjöldebrands Hex. är bestämdt förkastlig, icke derföre att den antar 
gehöret till grund, utan derföre att gehöret var falskt.» Beträffande 
detaljer påyrkar Tegnér bl. a. ett utsträckt bruk av trokén och av pre- 
positioner såsom pyrrhichier; »betänkligare finner jag ”mina', 'sina', 
ehuru Stagnelius, vida bättre versifikatör än poet, nyttjade dem 
så. » | 

Tegnér fortsätter: »Frihet erfordras, men man bör akta sig för sjelfs- 
våld. Förstånd och smak hafva afgörande röst. Bättre än att stän- 
digt pensla på qvantiteten som påstås ej finnas, vore att fixera några 
regler för incisionen, hvarpå dock versens välljud mest beror. I svens- 
kan nyttjas mest den manliga, som också är starkast. Den qvinliga 
är vekare och vackrare. Grekerna nyttjade begge. Jag föredrar henne, 
men begagnar henne mera sällan. Också är jag snart 60 år, har alltså 
laga förfall.» — Man undrar i vad mån den här uttryckta åsikten för- 
anledts av lockelsen att få säga en tvetydighet. 

Det allmännaste särdraget uti den Tegnérska hexametern är i själva 
verket dess manliga cäsur, nästan undantagslöst genomförd i såväl 
Fritjof som Nattvardsbarnen. Oftast står den i tredje foten, men åt- 
minstone i var fjärde vers uti den fjärde, i vilket fall en föregående 
kvinnlig cäsur är regel, så att versen blir tredelad: 


V. 4 Helge och Halfdan, | på folkets beslut, | nu togo i samarf: 


Likaledes iv. 6, 9, 16, 18, 20 0. s. v. Något osäker synes v. 48; 
den kan läsas: 


Gick der stundom en mö | kring bordet och fyllde i hornen, 


vilket Tegnér måhända avsett, eller, vilket synes mig bättre, tredelad 
med kvinnliga cäsurer: 


Gick der stundom | en mö kring bordet | och fyllde i hornen. 
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Några sådana verser förekomma i det följande partiet (om Angurva- 
del), t. ex. v. 74: 


liksom flöge | en blixt derigenom || eller ett norrsken — 
men bliva sedan sällsynta. 


Prosodien är som man kunde vänta vårdad. Trokeiska versfötter 
äro satta så, att de icke skada rytmen, t. ex. v. II: 


Sjöar, | många i tal, sin spegel | höllo för bergen. 


Undantag, som icke kunna undvikas, göra sammansatta ord av 
typen »dryckessalen », »västervåg». I de antibackiska orden bildar 
första stavelsen sänkning i en 'spondé', men de tynga sällan rytmen, 
enär de dels äro använda i sin fyrstaviga form, dels äro ställda efter 
en paus, t. ex. v. I9: 


Springare, två gånger tolf, bångstyriga fjettrade vindar. 
Undantag förekomma, t. ex. den tunga v. 17: 
av hvitulliga får, som du ser hvitaktiga strömoln. 
Brinkman gjorde anmärkning på v. 179: 
Var han ej konungason, konungsligt var likväl hans sinne, 
och Tegner lät förleda sig till att ändra den till: 
Var han ej konungason, likväl hans sinne var kungligt. 


Men annars har denne Tegnérs magister i verslära uti sina brev (d. 
18/3, 25/3 och 15/4 1825, d. 15/1 1829) lovord för hans 'metriska' (anti- 
kiserande) vers, som han finner »genom ordfötternas lyckliga val och 
cäsurernas öfverallt riktiga och klassiska behandling (överträffa) snart 
sagt alla våra inhemska hexametrar.» 

I rörlighet och lätthet uppnår Tegnér i denna versart icke Stagnelius 
— huruvida han tagit intryck av denne, vågar jag ej avgöra —, men 
rytmen är fast utan att bli tung såsom filologernas. 

IX Ingeborgs klagan har trots rimmet med sin daktyliska rytm ett 
antikt tycke och erinrar om dikten till fästmön 1804: »Molnen ha 
smält...» Medan denna efter fem kortare verser utmynnar i en längre, 
har den senare två fyrhöjda omslutna av två tvåhöjda och får däri- 
genom en fastare prägel med en mindre sentimental, men icke mindre 
innerlig ton. 
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Ansats till fornnordisk” vers förekommer i denna avdelning (utom 
möjligen i XIV) endast i X Fritjof på hafvet. Tegnér har här bildat 
ett slags tjugoradig strof i tre delar, av vilka den första har fyra två- 
höjda verser, den andra åtta fyrfotade trokeiska — alla dessa rim- 
made —, den tredje åter, där Fritjof har ordet, åtta trefotade troke- 
iska, i vilka rimmet är ersatt med fritt använda stavrim. Det konst- 
fulla i byggnaden och den utarbetade ”målning', som Tegnér berömde 
sig av, synas mig föga motsvara situationen. Romansen avser ju att 
ge ett motstycke till den föregående; där Ingeborgs klagan, här Frit- 
jofs lugn i stormen, medan han drömmer om henne. 


Alldagliga versmått har Tegnér nöjt sig med i tre romanser. VI Frit- 
jof spelar Schack är ett erkänt mästerverk genom sin rena sakliga stil. 
Versen, fyrfotad troké i åttaradig strof (i trycket delad i två hälfter), 
har möjligen upptagits efter liknande i de Rimur, som Tegnér lärt 
känna hos Björner, och som antages haft betydelse för Oehlenschläger. 


I Fritjof och Ingeborg och VII Fritjofs lycka ha fyrfotad jamb i resp. 
fyrradig och åttaradig strof. Versen är densamma som i Axel, stäm- 
ning och ton erinra om dess erotiska partier, och därmed ha följt de 
bekanta svagheterna i stilen. 

VIII Avskedet är skriven på blankvers, en tämligen självfallen form 
för dialog. Versen hade, frånsett äldre försök, användts av Geijer i 
Macbeths-tolkningen, av andra översättare och sedan av bl. a. Atter- 
bom och Stagnelius i deras dramer. Tegnér själv hade brukat den i 
fragmentet av Blotsven (1812?) och i Epilogen 1820, och med dennas 
vers har Afskedets större frändskap än med Shakespeares, — den är, 
liksom mestadels Atterboms och Stagnelius', mer lyrisk än dramatisk 
och stämmer däruti överens med romansens hela stil, alltifrån den 
symmetriska kompositionen till det språkliga uttrycket. Man erinre 
sig t. ex. att skalden, då spänningen mellan Fritjof och Ingeborg blir 
som starkast, griper till den grekiska stikomytiens strängt stiliserade, 
avmätta form. 

Att versen är lyrisk innebär att den är mera vek och mera reguljär 
än den dramatiska blankversen. Av de första femtio verserna sluta 
trettiotre kvinnligt, men senare sjunker antalet dylika till ungefär 
hälften. Versbindning förekommer icke sällan, men mestadels av 
lindrig art; exempel på de svårare fallen ge v. 39 £.: 
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och dagens enka, stjernenatten, hör 
midt i sin sorg med glädje deras eder. — 


och v. 73 £.: 
Det höga Valhall skall ej blygas för 
sin fränka: jag vill gå emot mitt öde... 


Mera avgörande för karaktären är cäsurens plats. Av de första 
femtio verserna hava tjugusju den kvinnliga efter femte stavelsen (så 
i sju på varann följande v. 12—18) och nio den manliga efter den fjärde. 
Längre fram är versen icke så bunden, men de nämda typerna över- 
väga alltjämt; så i v. I21—170 med resp. 21 och 11 fall.!) 

Beträffande enskildheter kan påpekas, att v. 415 (säkerligen med 
avsikt) är blott fyrfotad, och att v. 175, som ändrats från »I morgon 
seglar jag», till: »I dag ännu far jag», i den senaste formen företer en 
hos Tegnér enastående besynnerlig betoning. 

Oss återstår XII Fritjofs återkomst, där versen innebär ett i viss 
mån originellt grepp, femfotad jamb med katalex i mitten (ss'ss's[s'] 
ss'ss'), välbekant från bl. a. Wallins Dödens ängel och Snoilskys In- 
ledningssång. Versmåttet har icke varit föremål för fullständig ut- 
redning, och en sådan skulle här bli för vidlyftig; några antydningar 
få gälla vad de kunna. 

Sin rytmiska karaktär får versen av tendensen att göra varje halv- 
vers till en stigande dipodi (ss'ss”s[s'])ss'ss”). Den enformighet, som 
därigenom lätt uppstår, kan i någon mån minskas genom katalexens 
förflyttning till föregående eller efterföljande stavelse, så att i stället 
för den sjette den femte eller den sjunde faller bort, en frihet som 
samtliga versifikatörer mer eller mindre begagnat sig av. 

Upphovet till rytmen antar man ligga i polskan eller nystevet, och 
direkt därifrån stamma F. A. Dahlgrens Nils Annersas visa (Ja frågar 
fan ätter Herrgårs Ola), Björnsons Synnöves sang (Nu Tak for alt 
ifra vi var små) och flera norska. Hit höra också större strofer som 
den i Anders Fryxells värmlandsvisa (Ack Värmeland du sköna), i 
vilken blott en del av verserna ha katalex. 

Redan på 1790-talet hade den egenartade versen emellertid dukit 
upp hos danska vissångare, t. ex. E. Zetlitz (At Slyngler häves til Ärens 
top. Denna sjuradiga strof går sedan med växlande melodier igen 


1) Blotsven ger något mindre 'lyriska' tal; av 63 verser sluta 35 kvinnligt, me- 
dan 17 ha cäsur efter femte och 12 efter fjärde stavelsen. 
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på 1800-talet t. ex. hos Erik Bogh (Det var en Aften i Tivoli) och 
Christina Lagerlöf (När månen vandrar på fästet blå). 
Det första exemplet i Sverige är Tegnérs Altarena: 


Hur mycken andakt | i landet röjs! 
Hur religiösa | bli våra bygder! 
Din panna, Laura, | till altar höjs 
åt sanningen | och de ädla dygder. 
Fritänkarn sjelf | faller häpen ner 
och tror på gudomen | och tillber. 


Dikten, som är blott ett galanteri, enligt Kahl tillkommet 1804, 
blev icke tryckt. Den är antagligen skriven till melodi; Zetlitz' skulle 
kunna användas blott där funnes den lilla avslutande fyrstaviga raden. 

I andra strofformer upptogs versen av Stagnelius (före 1818) uti 
Mathilda och Bönhörelsen, antagligen väl med stöd av melodi; att 
han känt till Altarena är föga troligt, och han har i alla fall icke följt 
dess skema. Sedan går rytmen igen bl. a. i början av »Kreaturens 
suckan », där halvverser förhärska: 


Hvad suckar häcken? 
Hvad Nordans storm som i tallen gnyr? 
Hvad hviskar bäcken 
där genom dalen han sakta flyr? 
Hvad talar Solen 
Där öfver polen 
Hon majestätisk går?!) 


Att Tegnér nu i Fritjof följt Stagnelius håller jag icke för sanno- 
likt; han torde fastmera för sin stikiska användning av versen där fått 
uppslag från Ingemann. Dennes stora episka dikt »Valdemar den 
Store og hans Mend» är avfattad på flera olika versmått, mest fyra- och 
trehöjda, vilka inom de särskilda sångerna växla med varann, somliga 
regelbundna trokéer och jamber, andra blandade. Första sången börjar: 


Århundred-Stjernen | for tolvte Gang 

Sig over Golgathas | Kors opsvang; 
Längst Östens Stråle | i Norden lyste, 
Men Danmarks Hjerte | i Dödskamp gyste. 


1) Uti en omarbetad version är den katalektiska rytmen genomförd längre. 
Jfr Bööks upplaga V: 128. 
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Rytmen är här densamma som i Altarena och i Fritjof, men ofta 
övergår Ingemann till riktig knittel — för att dock snart, efter flere eller 
färre vers, åter falla in i den förra typen. T. ex. (andra sångens mitt): 


Vred Axel udtriner af mörke Cang: 

»Fast Tiden os faldt i Forstuen lang! 

I veed vildfarne Cjest at husvale — 

Sligt Herberg vil jeg | med Stål betale!» — 
Dog snarlig mildnes | den Herres Sind. . . 


Så fortsättes med växling av typerna, medan på andra håll den i 
diktens begynnelse anslagna härskar ensam. Varifrån Ingemann fått 
uppslaget att använda denna utpräglade rytm i stikisk vers måste jag 
lämna öppet, men jag fäster uppmärksamheten på att knittel, då den 
skrives så som t. ex. Oeblenschläger gjorde i »De tre Mxend på Sneen », 
med uppdelning i två halvvers och med stigande dipodi i dessa, redan 
har den här ifrågavarande rytmiska typen; katalexen mellan de båda 
halvverserna torde så lätt inställa sig. 

Att Ingemann själv betraktat verstypen som (en variant av) knit- 
tel, är mycket möjligt. Men egendomligt synes mig att han inleder 
det stora diktverket med en följd av 28 verser av denna typ. Har 
man en gång fått den säregna rytmen i örat, så blir man böjd att åter 
falla in i den, när tillfälle gives. Åtminstone är så fallet med mig. 

Ingemanns verk utkom i juli 1824. Har nu Tegnér såsom rimligt 
är snart fått den i sin hand — boken är upptagen i katalogen över 
hans bibliotek —, så kan man icke undgå den slutsatsen, att han här 
fått uppslaget till versen i Fritjofs återkomst, vilken han torde skri- 
vit under vintern 1824—1825. Att han lämnade å sido Ingemanns 
fria växling och regulariserade rytmen till en bestämd typ — honom 
förut bekant och av honom brukad —, det är just vad man kunde 
vänta. 

Vid granskning av Fritjofs återkomst har man att ge akt på, huru 
stämningen alldeles kastar om. Fritjof står munter i stäven, med ljus 
och svärmisk håg, men finner i stället för sin gård ett svedjeland. 
Då blir rytmen oroligare, katalexen byter oftare plats, i Hildebrands 
replik t. o. m. i fem på varann följande rader, v. 92—96: 


I Disardalen, | vid ån, stod slaget, 
och blodrödt skummade | vattendraget. 
Kung Halfdan skämtade | jemnt och log, 
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men likafullt | som en man han slog. 
Jag höll min sköld | öfver kungasonen, 
jag var så glad | åt den lärospånen. 


Härmed uppstår visserligen fara för en ny monotoni. 

I Fritjofs stora utbrott (»O qvinna, qvinna...») blir rytmen åter 
mera regelbunden, men den hånfulla förbittringen tyckes mig just så 
bli kraftigt understruken. Stämningen är densamma som i XIV 
Fritjof går i landsflykt, och versmåttet där är ju besläktat; halvver- 
serna ha fått rim, det är skillnaden. 

Versmåttet blev ytterst omtyckt under 1830- och 1840-talen, och i 
dessa efterbildningar kan man i stort sett urskilja två olika linjer, 
den Stagnelianska, där det blir uttryck för en romantisk, t. o. m. 
extatisk trånad, och den Tegnérska, där hånet, trotset, ironien giva 
karaktären. Topelius kan ibland försöka en Byronsk ton (Demonen 
1844), men hans läggning är ju mera för det svärmiska. På denna 
linje möta vi bl. a. Viktor Rydberg med den elegiska »Vi ses igen» 
(1876). På den andra åter, där Braun (Mitt konterfej m. fl.) i massor 
av vers banaliserade rytmen till en trall, finna vi Snoilsky med In- 
ledningssången och några andra mindre karakteristiska och efter honom 
Heidenstam (I Rom). ; 

Fröding har flere exempel med skiftande stämning; Bjellerklang kal- 
lar han en »spotsk melodi», medan Sigurd Jorsalafar hör till den svär- 
miska gruppen. Karlfeldt använder rytmen i sitt godmodigt ironiska 
Ode till snickaren Krylbom, och ännu andra kunde nämnas.!) 


x 


Vid en återblick på versarterna i Fritjofs Saga kan först fastslås, 
att beroendet av Oehlenschläger framträder i den först tillkomna grup- 
pen av romanser. Nu hade den sistnämnde såsom redan påpekat i 
Helge ganska få exempel på 'fornnordisk' vers, men flere på medel- 
tida, medan diktens tredje avdelning Yrsa är antikt hållen även i fråga 
om versarter. Blott en gång, i »Roeskilde bygges», griper Oehlen- 
schläger till en avgjort modern typ, oktaven. 

Tegnér fann sålunda i sin förebild ingen anledning till genomförd 
arkaisering. Det var just från plikten till sådan han sökte befrielse, 


1) Jfr Risberg, a. a. s. 150. — Det är min avsikt att snarast återkomma till 
denna rytm. | 
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och då han funnit att det gick an att växla versmått, gick han vida 
längre i modernisering än förebilden. När Fritjof förelåg färdig, be- 
kände han själv att han gått för långt. I det märkliga brevet till 
Brinkman d. 29 jan. 1825 säger han: »Vissa stycken äro för moderna, 
andra åter för gammalmodiga. I Poesie som i Sång kommer det an 
på att hålla tonen, som redan Dumbom anmärkt. Jag kan föga be- 
römma mig häraf i afseende på Frithiof], men jag försäkrar dig att 
det är lättare att inse och recensera ett sådant fel än att rätta det.» 

Växling i ton medförde växling i versmått; några äro ganska nära 
släkt, men intet av dem återvänder i helt oförändrad form. Den bro- 
kiga mångfalden har gett Tegnér tillfälle att utveckla all sin virtuo- 
sitet. 

Själv gjorde Tegnér icke anspråk på originalitet. I de ovan anförda 
orden säger han sig ha »försökt (med mer eller mindre framgång) att 
efterbilda flera, i synnerhet antika versformer ... föga eller intet före 
mig försökta i Svenskan.» Att hans mönster varit mindre antika än 
han själv trodde, är i det föregående uppvisat, men från vilka håll 
han tog dem, behandlade han dem med skicklighet, ofta med över- 
lägset mästerskap. 

Marius Kristensen säger om Oehlenschläger att han snarare var en 
lycklig finnare än uppfinnare. Det gäller nog om de allra flesta poe- 
ter; absolut originalitet är i vers som i andra hänseenden ytterligt 
sällsynt. Den store danske skalden har riktat sitt lands diktning med 
flere uppslag än Tegnér den svenska; den senare har mindre omfång. 
Men som verskonstnär står han minst lika högt. Vad han skänkt 
sina efterföljare har på några punkter påpekats, men det är givetvis 
vida mera än här kunnat antydas. 


Litteratur: IDA FALBE-HANSEN, Öhlenschlaegers nordiske Digtning 1921; MA- 
RIUS KRISTENSEN, Om Oehlenschlägers Helge, i: Danske Studier 1918; 
EVA THOMÉE, Inflytanden från Oehlenschläger i Tegnérs dikter, i: Finsk Ti d- 
skrift 1918, T. 8:272; O. SYLWAN, Vikingabalken, GC. H. Å. 1910; DENS., Is- 
farten, i: Studier till E. Tegnér 1918; DENS., Tegnérs Fritjofs Saga, i: E d d a 
1918; M. LAMM, Försoningstanken i Fritjofs Saga, i: Samlaren 1916. 
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ANSLERN för rikets universitet, förutvarande statsministern 
CARL SWARTZ avled den 6 nov. Uti hans omfattande och mång- 
sidiga livsgärning intog befattningen med högskolans angelägenheter 
blott en ringa plats, men när helst hans uppmärksamhet påkallades 
för dem, var han städse beredd att ingripa med råd och dåd, och hans 
intresse ådagalades jämväl genom upprepade besök såväl vid solenna 
tillfällen som under vardagens arbete. Intrycket av hans gedigna och 
nobla personlighet skall städse bevaras av dem, som hade lyckan kom- 
ma i beröring med honom, och högskolan står i varaktig tacksamhets- 
skuld till honom. | 

Till hans efterträdare såsom universitetskansler valdes den 29 nov. 
f. d. justitierådet, förutvarande statsministern m. m. jur. d:r ERNST 
TRYGGER. 

Till ledamöter av styrelsen hava för åren 1927—1929 återvalts 
av stadsfullmäktige fil. dir GC. EKMAN och direktör A. CARLANDER samt 
av K. vetenskaps- och vitterhetssamhället jur. d:r J. LEMBKE. 

För 1927 har styrelsen återvalt till vice ordförande f. d. borgmäs- 
taren fil. d:ir E. TRANA och till kassaförvaltare fil. dir G. EKMAN, vil- 
ket sistnämnda val godkänts av stadsfullmäktige. 

Styrelsen har under läsåret haft 5 sammanträden. 


En betydelsefull donation har högskolan fått emottaga av direk- 
tören GUSTAF WERNER, som den 18 okt. överlämnat en summa av 
100.000:— kr. med önskan »att beloppet bokföres under benämning 
Gustaf Werners donationsfond, och får fonden ej minskas, utan endast 
den årliga avkastningen användas för ändamål, som Högskolan finner 
lämpligt.» - 

Stadsfullmäktige hava den 11 nov. godkänt villkoren för denna 
donation. Då den värdeminskning högskolans fonder lidit, har påkal- 
lat understöd av Göteborgs stad och tvingat till inskränkningar i dess 
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verksamhet, är dess glädje så mycket större över denna gåva, som 
bringar en betydande hjälp, och stor är dess tacksamhet mot givaren, 
som behjärtat behovet och så frikostigt bidragit till dess fyllande. 


Sedan framlidne herr JAMES CARNEGIE i sitt testamente förordnat 
att ett visst kontant belopp skulle av därtill utsedda personer fördelas 
mellan de institutioner i Sverige, till vilka han under sin livstid lämnat 
bidrag, har högskolan fått mottaga dels 50.000:— kr., dels ytterligare 
6.340:— kr., »att av styrelsen efter lärarerådets hörande användas 
dels till stipendier åt studerande vid Göteborgs Högskola, dels till an- 
slag åt vid Högskolan anställda docenter, allt enligt de närmare be- 
stämmelser, som av styrelsen komma att fastställas. » 

De vid donationen fästade villkoren hava godkänts av stadsfull- 
mäktige den 25 nov., och av den i överensstämmelse därmed bildade 
»sJames Carnegies stipendiefond» skall enligt styrelsens beslut den 27 
dec. såsom stipendier till studerande årligen utgå 1.500:— kr., ett be- 
lopp motsvarande det som under herr Carnegies livstid årligen skänktes 
av honom för samma ändamål. 

Styrelsen beslöt vidare i enlighet med förslag av lärarerådet: att 
återstoden av avkastningen må föras till ett särskilt konto, till vilket 
jämväl övriga medel, som utöver de nu utgående docentstipendierna 
(Emily Wijks, Oscar Ekmans och Dan Broströms) kunna bliva till- 
gängliga för samma ändamål, må överföras; och att från detta konto 
anslag till understöd för docenter må efter styrelsens beslut på förslag av 
lärarerådet utgå, eventuellt till ökande av nämnda stipendiers belopp. 


Kungl. och Hvitfeldtska stipendieinrättningen har av sin överskotts- 
fond tilldelat högskolan dels 1.500 kr. såsom bidrag till tryckning av 
dess årsskrift, dels 730 kr. till ett stipendium för studiet av klassisk 
fornkunskap. 

Av Theodor och Hanne Mannheimers fond har högskolan i likhet 
med föregående år erhållit 2.000 kr. att användas till anslag till docent 
Ek. 

För dessa gåvor får högskolan härmed betyga sin livliga tack- 
samhet. 


Ur bokslutet för 1026 upptagas här följande uppgifter av mera 
allmänt intresse. 


ERA — 00 —ÖA—  — ER Or 


- ERAN sl 


ÅRSREDOGÖRELSE 1926—1927 5 


Bland inkomsterna, som uppgingo till kr. 389.450:32 utgjorde: 


avkastningen av allmänna fonder .............. Kr. -183.500:— 

» » särskilda rn bend äld den » 103.629:22 
SAVOR TOP ATEE 2ddasme bes beeklerer Ne » 4.250:— 
avgilter OCh HyIOT- ssamrskasskers kok ikrr söners » 12.560:75 
Göteborgs stads bidrag + oo..................... » 74.229:89 


Bland utgifterna, som uppgingo till kr. 380.832:61, utgjorde Dbe- 
loppen för: 


löner och arvoden —..s.sosessersesesessse rss rss Kr. 272.506:47 
dyrtidstillägg- pismessssesdsnmse ses » 40.833:89 
pensioner med dyrtidstillägg .................... » 19.084:— 
tillfälliga arvoden —osssssssesesessessere rer ess » 3.402:66 
institutioner, böcker och undervisningsmaterial.... <:» 10.439:32 
fastighet och inventarier , ....................... » 4.919:12 
TjuS-OCK MAME sosse iår » 4.218:64 
INCE mös ddesene störd » 1.788:20 


En behållning av 3.911:07 kr. har uppstått, som upptagits på 
1927 års budget. 


Bland extra anslag, som under läsåret utgått enligt styrelsens be- 
slut upptagas här: till föreläsningar i franska 650 kr., i folkminnes- 
forskning 100 kr., i litteraturhistoria 150 kr. och i klassisk fornkunskap 
100 kr.; till biträde vid seminarieövningar i latin 300 kr.; till skiopti- 
konbilder 87:30 kr.; till arvoden för lärarerådets opponenter vid dok- 
torsdisputationer 3500 kr. 


Såsom revisorer hava tjänstgjort lektor N. G. WIMARSON, för- 
ordnad av K. Maj:t, samt lektor G. RAHMN och fil. mag. E. LUNDBERG, 
valda av stadsfullmäktige. 


Högskolans fonder uppgingo enligt Drätselkammarens redogörelse 
den 31 dec. 1926 till följande belopp: 


Eduard Magnus' fond (från år 1870)...........+sss>+++>- Kr. —334.100:— 
Lundgrenska fonden (från år 1880).............. » 586.000:— 
David Carnegies donation (från år 1887)......... . » —532.944:89 
Oscar Ekmans fonder (från åren 1888, 1893 och 

TÖOO) rss re rg bd Ål Rod RENENSSNTE » —455.000:— 


Transport Kr. 1.928.044:89 
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Transport Kr. 1.928.044:89 


Göteborgs Undervisningsfond (från år 1891)...... 
David Carnegies stipendiefond (från år 1891)...... 
Pensionsfonden (från år 1801I).................. 
Göteborgs Högskolas Gustaf Adolfsfond (från år 


1895) 
Olof Wijks minne (från år 1896)................ 
James Carnegies donationsfond (från år 1898).... 
Aug. Röhss donationsfond (från år 1901)........ 
Aron Philipsons donationsfond (från år 1900)...... 
Olof Wijks donationsfond (från år 1901).......... 
Oscar Ekmans 6 juni-fond (från år 1904).......... 
Andrew Carnegies fond (från år 1904)............ 
Göteborgs Högskolas änke- och pupillkassas fond 

(från år 1005) :00 605 ER RR 


S. A. Hedlunds föreläsningsfond (från år 1907). ... 
Göteborgs Högskolas Linnéfond (från år 1908).... 
Erik Wijks donationsfond (från år 1909).......... 
Custaf F. Bratts donationsfond (från år 1909).... 
Konsulinnan Oscar Ekmans donation (från år 1909) 
Oscar Ekmans pensionsfond (från år 1913)........ 
Gustaf Ekmans donationsfond (från år 1915). ..... 
Henrik E. Ahrenbergs stipendie- och premiefond 

(från: år SOTO) steeen sense 


Henrik E. Ahrenbergs studiefond (från år 1916). ... 
Gabriel Heymans donationsfond (från år 1916).... 
Oscar Ekmans stipendiefond (från år 1916)........ 
Ivar Werns sterbhus' donationsfond (från år 1917) 
Donation för en professur i Östasiatiska språk (från 

TOLO) hesor ottan rss kUNNsreRS RNE 
Emily Wijks fond (från år 1919)................ 
Adolf och Gertrud Bratts donation (från år 1919). . 
Ekman-Langenskiölds donation (från år 1919).... 
Professor Johannes Paulsons stipendiefond (från år 

1919) 


Nils Hammarströms fOond............sesseseees 


ve csrsoosrs 00022 20000 0 o0 co 00 0" 0 0 0o90d 00 


» 
» 
» 


» 


» 


39.091:07 
20.472:06 
2601.936:84 


30.835:62 
100.000:— 
50.000:— 
350.000:— 
10.000:— 
150.000:— 
10.193:53 
181.500:— 


211.029:69 
22.509:17 
560.792:28 

100.000:— 
23.177:80 
10.243:53 

610.735:52 

102.139:70 


40.808:84 
63.310:04 
42.876:97 
107.819:05 
227.566:16 


323.794:82 


358.600:43 
100.000: — 
20.000:— 


11.425:88 
27.827:08 


Transport Kr. 5.592.791:87 
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Transport Kr. 5.592.791:87 


Konsthistoriska fonden 
Theodor och Hanne Mannheimers donation...... 
Betty Warburgs donation (av år 1925).......... 
Karl Langenskiölds minnesfond (av år 1925)...... 
James Carnegies stipendiefond (av år 1926)...... 
Gustaf Werners donationsfond (av år 1926)........ 
Dispositionsfonden 


000000 000000 00000 00 000000 


Donationsmedlens placering: 
Utlånt mot hypotek av inteckningar i fastighet mot 
690 
Utlånt mot hypotek av inteckningar i fastighet mot 
57 
Utlånt mot hypotek av inteckningar i fastighet mot 
5v220 
Utlånt mot hypotek av inteckningar i fastighet mot 
5V470 
Utlånt mot hypotek av inteckningar i fastighet mot 
YO rr SE Aras ane öar r SPN rå a eng 
Hälsingborgs stads 41594 obligationer av 1902.... 
Göteborgs Hypotekskassas 594, obligationer av 1913 
Allmänna Hypoteksbankens 494 obligationer av 
TOGO N Ser Sr rer RAR 
Göteborg—Borås Järnvägs A.-B:s 41494, obligatio- 


eo 020000900 000000 0000.0000090 0020 


DET GAV TOOGA: reses serene RNNA A 
Enkla bolaget Bergslagsbanans Intressenters 470 
obligationer av 1IQ902....................-s 
Sydsvenska Kraft A.-B:s 514594 obligationer av 
vo. SIO00T SNS NTA NEN 
Göteborgs Intecknings Garanti A.-B:s 594 obliga- 
ORT av TÖS senere ss dekserten bis 
Göteborgs Intecknings Garanti A.-B:s 524, obligatio- 
ner av 1916 ...... FSS ARE SES 


Bergslagarnas Järnvägs A.-B:s 52/, obligationer av 
1908 


Transport Kr. 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


Kr 


33.264:54 
27.872:23 
5-009:07 
50.585:80 
55-740:93 
100.125:— 
437-313:85 


. 6.302.709:29 


30.000:— 
511.000:— 
42.000:— 
I110.000:— 
128.000:— 
176.000:— 
205.000:— 
41.600:— 
I14.000:— 
5.000:— 
5.000:— 
460.000:— 


470.000:— 


204.000:— 


2.501.600:— 
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Transport Kr. 

Konungariket Sveriges stadshypotekskassas 59, 

obligationer av IOI4...................s..o.s> » 
Holmens Bruk- och Fabriks A.-B:s 594, obligationer =» 
Töre A.-B:s 594 obligationer av 1903............ » 
Svenskt 59/4, statsräntelån av 1I0I17,............... » 
Stockholms Stads 594 obligationer av 1917 nom. 

50.000:— åå Q8hoOJ.ossseesersress ss rss ss ss , 
Trafik A.-B. Grängesberg Oxelösunds 51494 obli- . 

gatiönef av IOI7:ssasseseserseleren RR » 
Hälsingborgs Stads 694 obligationer av 1918...... » 
Långrörs A.-B:s 694 obligationer av 1918.......... » 
Göteborgs Stads 694 obligationer av 1918........ » 
Ytterstfors--Munksunds 694 obligationer av 1918 >» 
Uddeholms A.-B:s 694 obligationer av 1919...... » 
Blekinge Läns Landstings 694 obligationer av 1919 < » 
Trävaru A.-B. Dalarnas 694, obligationer av 1919... +» 
Claes Johansson & C:is Väveri A.-B:s 6294 obligatio- 

OCT "AV TO TOS ödere sena sne de een rede är RN » 
Svensk Statsränta 34940, emission 1908, nom. 

300:003:20- 4; FIYGTOw Resmo de » 
Rederi A.-B. Svenska Lloyds 894, obligationer av 

10203 Udde ere dee fe ee RR RR Re RR » 
Göteborgs Stads 794, obligationer av 1921.......... » 
Söderhamns Stads 694 obligationer av 1921, nom. 

kr. 55.000:—, bokförda till.................. » 
Konungariket Sveriges Stadshypotekskassas 694, 

obligationer av 1920, nom. kr. 265.000:—, bok- 

ÖT RE SVÄTGE: mograstessainis ön » 
Svenska Statens 694 obligationer av 1919, nom. 

doll. 13.000:—, inköpta till 10624, bokförda till = » 
Bergslagernas Järnvägs A.-B:s 594 obligationer av 

1908, nom. kr. 1.000:— 4 Q8JA.....esssesest » 
Göteborgs Intecknings Caranti A.-B:s 594 obliga- 

tiORET äv: 00 eden SR » 


Transport Kr 


2.501.000:— 


20.000:— 


60.000:— 
10.000:— 
300.000:— 


49.250:— 


I20.000:— 


10.000:— 
903.000:— 
170.000:— 
90.000:— 
75.000:— 
50.000:— 
20.000:— 


5.000:— 


155.251:600 


66.000:— 
190.000:— 


55-475: — 


270.750: — 
50.425: — 
985: — 


70.000: — 
. 5-302.736:06 
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Transport Kr. 5.302.736:66 
Oxelösunds—Flen—Vestmanlands A.-B:s 51494 ob- 


ligationer AV IO24 300 sin eress nee Nee OA » 28.000:— 
A.-B. Stockholms Tomträttskassas 594 reverser, 
nom. 100.000:—, bokförda till.............. » 98.052:98 


Svenska Obligations Kredit A.-B:s 61494 obligatio- 
ner av 1924 nom. kr. 130.000:— å 971490.... » — 120.750:— 


Malmö Stads 694 obligationer, ................. » 5.000:— 
Skandinaviska Kredit A.-B:s 51494 förlagsbevis av 

IZI RIR Nr RR SNR er bä BR RKCS re » I00.000:— 
A.-B. Mölnbacka—Trysils 694 obligationer, ....... » 50.000:— 
Svenska Statens 51494 obligationer av 1924, nom. 

doll. 11.000:—, bokförda till................ » 40.927:42 
Skandinaviska Kredit A.-B:s 51494 förlagsbevis av 

1925, nom. kr. 100.000:— å IOIN .......... » 101.000:— 
Göteborgs Intecknings Garanti A.-B:s 594, obliga- 

tioner JAV IOSS varandes brer » —-I00.000:— 
Skandinaviska Kredit A.-B:s 51494 förlagsbevis av 

207 RR ere BER BASS ende Blge ser Resa » 55.000:— 
Utestående fordringar  ocowmsssossosorseseeererrrrr » 4.901:34 
Upplupen, ej förfallen kupongränta.............. » 55.423:50 
Innestående i stadskassan, ....s........se.e..... » 234.917:39 


Kr. 6.302.709:29 


Till rektor för läsåren 1927—1930 har lärarerådet den 4 maj om- 
valt prof. Sylwan och till prorektor för samma period utsett prof. Karl- 
gren. | 

Lärarerådet har under året haft 15 sammanträden. 

I enlighet med tidigare beslut (se föreg. årsredogörelse s. 7) har 
styrelsen anmodat prof. Lidén att kvarstå i sitt ämbete till uppnådda 
67 levnadsår. 

Efter framställning av styrelsen på förslag av lärarerådet har 
Kungl. Maj:t den 4 mars medgivit det tillägg till resolutionen av den 
13 jan. 1923 angående högskolans examensrätt, att denna må omfatta 
jämväl ämnet »klassisk fornkunskap och antikens historia» (vilket 
numera ingår bland de obligatoriska) utan villkor av tillstånd för varje 
särskilt fall under den förutsättning, att tentamen förrättas av per- 
son, vars förordnande blivit stadfäst av kansler. 


IO OTTO SYLWAN 


I samband med tryckning av ny upplaga (den fjärde) av högsko- 
lans studiehandbok hava omarbetade studieplaner för samtliga vid 
högskolan representerade ämnen blivit stadfästa av kansler, med un- 
dantag av den för pedagogik, vilkens behandling på grund av prof. 
Jaederholms frånvaro uppskjutits till nästa läsår. 


Föreläsningsprov avlades av de sökande till den lediga professu- 
ren 1 historia (se föreg. årsredogörelse s. 12) den 28—30 sept. 

Sedan de utsedde sakkunnige, professor L. Stavenow, riksarki- 
varie H. Almquist och professor G. Carlsson inkommit med utlåtanden, 
företog lärarerådet den 29 maj ärendet och uppsatte på förslag i första 
rummet (med 12 röster emot 4) docenten vid universitetet i Lund fil. 
d:r CURT WEIBULL, som därpå den 10 juni av styrelsen utnämndes till 
ämbetets innehavare (med tillträde den 1 aug.). Denna utnämning 
har i enlighet med kanslers tillstyrkan stadfästs av Kungl. Maj:t den 
I juli. 


Till docent i grekiska språket förordnades av styrelsen den 10 juni 
fil. licentiaten HJALMAR FRISK, vilket förordnande stadfästes av kans- 
ler den 20 juni. 


Docenten FRISK är född i Göteborg 4/8 1900; studentex. därst. 27/5 1918, 
student vid Göteborgs högskola 9/9 19138, fil. kand. 31/5 1921, fil. mag. 20/10 1921, 
fil. lic. 15/12 1924, disp. f. doktorsgr. 27/5 1927; deltog i Svenska Institutets i 
Rom arkeologiska kurs febr. maj 1927; lärare vid Göteborgs h. samskola h. t. 
1923—b. t. 1926; vik. adj. vid Göteborgs h. latinläroverk v. t. 1925 t. o. m. 9;5; 
vik. lektor vid samma läroverk h. t. 1925 f. o. m. 11/11 samt v. t. 1926; studie- 
resor till Heidelberg o. London sommaren 1923, till Paris sommaren 1925, till 
Rom våren 1927. 


Tryckta skrifter: Le Périple de la mer Erythrée suivi d'une étude sur la tradi- 
tion et la langue. Gbg 1927. (Gradualavh.) 
Recensioner i dagspressen. 


Till docent i nordiska språk förordnades av styrelsen den 10 juni 
fil. licentiaten IVAR LUNDAHL, vilket förordnande stadfästes av kans- 
ler den 20 juni. 


Docenten LUNDAHL är född i Falköping 5/11 1894; studentex. 13/12 1912, 
student vid Göteborgs högskola 11/2 1914, fil. kand. 15/12 1919, fil. mag. 31:5 
1922, fil. lic. 15/12 1924, disp. f. doktorsgr. 4/5 1927; lektor i svenska språket vid 
universitetet i Jena nov. 1920—vv. t. 1924. 

Tryckt skrift: Falbygdens by- och gårdnamn. Gbg 1927. (Gradualavh.) 


ÅRSREDOGÖRELSE 19260—1927 II 


Högskolans docentstipendier hava innehafts av docenterna STERN 
(Emily Wijks), LINDSTRÖM (Dan Broströms) och LIUNGMAN (Oscar Ek- 
mans). — Anslag av för detta ändamål skänkta medel från Theodor 
och Hanne Mannheimers fond har tilldelats docent EK. 

Såsom högskolans sekreterare har fortfarande tjänstgjort 2:e bib- 
liotekarien fil. lic. J. V. JOHANSSON, såsom amanuens fil. lic. C. A. 
DYMLING. | 

Master of arts G. COREENE har med höstterminens utgång lämnat 
den befattning såsom lektor i engelska språket, vilken han alltsedan 
1920 innehaft. Med livligt intresse har han ägnat sig åt undervis- 
ningen, och hans offentliga föreläsningar över litterära och andra äm- 
nen hava fängslat talrika åhörare. Högskolan får härmed betyga 
sin stora tacksamhet för hans verksamhet. 


Förordnande har av styrelsen meddelats åt: 

fil. dir C. A. BoETHIUS att under sept.—okt. uppehålla undervis- 
ning och examination i klassisk fornkunskap och antikens historia 
(stadfäst av kansler den 1 juli); 

docent EK att under höst- och vårterminerna uppehålla den un- 
dervisning, från vilken prof. Sylwan såsom rektor åtnjuter befrielse; 

fil. lic. THAGE PERSSON att under höst- och vårterminerna uppe- 
hålla undervisningen i pedagogik; 

f. d. professorn m. m. OTTO PETTERSSON att under höst- och vår- 
terminerna uppehålla undervisningen i oceanografi; 

master of arts G. GREENE att under höstterminen vara lektor i 
engelska språket; 

rabbinen d:r phil. HERMAN LÖB att under höst- och vårterminerna 
vara e. o. lärare i tyska; 

fru IRMA RÖDJER, professeur diplomée, att under höst- och vår- 
terminerna vara e. o. lärare i franska; 

docent LOvÉN att en månad under vårterminen meddela under- 
visning i etnografi; . 

master of arts KENNETH LAYCOCK att under två månader av vår- 
terminen uppehålla lektoratet i engelska språket; | 

professor A. HERRLIN samt docenterna R. ANDERBERG och C. 
GCERTZ vid universitetet i Lund att uppehålla examinationen i peda- 
gogik (stadfästa av kansler den 24 sept., 13 dec. och 23 maj); 
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professorerna E. LILJEQVIST (praktisk filosofi) och S. AGRELL (sla- 
viska språk), t. f. professorn J. LINDERS (statistik) och docenten E. 
BRIEM (religionshistoria) vid universitetet i Lund professor H. G. 
BLOCK (matematik) vid Chalmers tekniska institut samt fil. d:r C. A. 
BoETHIUS (klassisk fornkunskap och antikens historia), att i särskilda 
fall förrätta examination i respektive ämnen. 


Tjänstledighet har av styrelsen beviljats: 

prof. JAEDERHOLM under hela läsåret för att dels föreläsa vid 
universitetet i Berkeley, dels enligt uppdrag utföra undersökningar vid 
Juvenile Research Institute i Chicago; 

prof. frih. NORDENSKIÖLD under hela läsåret för att dels föreläsa 
och examinera vid universitetet i Berkeley, dels företaga en forsknings- 
resa till Panama, Columbia och Venezuela; 

doc. PETTERSSON under hela läsåret för att fortsätta sina experi- 
mentella undersökningar vid Radiuminstitut i Wien; 

prof. WADSTEIN trenne veckor under höstterminen för att fun- 
gera dels såsom sakkunnig vid universitetet i Köpenhamn och dels 
såsom censor vid studentexamina; 

prof. NORDENSKJÖLD den 20 sept. — 7 okt., för att såsom Sveriges 
representant deltaga i amerikanistkongressen i Rom; 

prof. ROMDAHL d. I—I11 sept. och 1—14 febr. för studieresor; 

professorerna LIDÉN, WADSTEIN, SUNDÉN, GCRÄNSTRÖM, BECKMAN 
och NACHMANSON under vårterminen från den 7 maj för att fungera 
såsom censorer vid studentexamina; 

prof. SYLWAN tre veckor under april för studieresa; 

dr LöB d. 1—13 april för enskilda angelägenheter; 

prof. JACOBSSON d. 6—13 april för hälsans vårdande; 

prof. STEFFEN d. 5—12 maj för att deltaga i socialiseringsnämn- 
dens arbete. 

Till filosofie doktor utnämndes, sedan kansler meddelat tillstånd 
därtill, den 31 maj fil. lic. J. VIKTOR JOHANSSON. Såsom promotor fun- 
gerade enligt lärarerådets uppdrag prof. Sylwan. 

Tillstånd att i fil. kandidat- eller ämbetsexamen (eventuellt efter- 
prövning) medtaga visst ämne för vilket högskolan icke äger exami- 
nator, har av Kungl. Maj:t medgivits studerandena F. Holm (inate- 
matik), A. Svenningsson (religionshistoria), fil. kand. P. Pehrson (sla- 
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viska språk), F. Cervin (statistik) och C. E. Holm (klassisk fornkun- 
skap och antikens historia). 

På grund av remiss från kanslersämbetet har styrelsen den 10 
dec. avgivit ett inom lärarerådet utarbetat yttrande över » Betänkande 
med förslag angående Cymnastiska Centralinstitutets verksamhet 
och därmed sammanhängande frågor. » 


Efter inbjudningar till invigningen av Åbo finska universitet den 
12 maj och till universitetets i Craz 100-årsfest den 28 juni har hög- 
skolan till dessa institutioner telegrafiskt framfört sina lyckönskningar. 

På grund av inbjudningar till invigandet av nya byggnader för 
Handelshögskolan i Stockholm och för Stockholms Högskola repre- 
senterades högskolan vid dessa högtidligheter av rektor (den 22 okt. 
och 20—21 maj). 

Till ledamöter i bestyrelsen för de sommarkurser, som högskolan 
har att anordna under 1927, hava av lärarerådet utsetts rektor och 
proff. Leander, Gränström och Jacobsson med proff. Nachmanson och 
Romdahl såsom suppleanter. Efter anmodan hava för samma besty- 
relse utsetts av Chalmers tekniska instituts lärare prof. A. G. Bodman, 
av de högre allmänna läroverkens i Göteborg kollegier lektor H. Ce- 
lander med lektor S. Lindstam såsom suppleant samt av Göteborgs 
skolförening rektor Signe Westelius samt folkskollärarna Alban Olsson 
och Herman Engkvist. 

Till ledamot av den svenska kommittén för tanlternationellt histo- 
riskt samarbete har lärarerådet utsett rektor. 

Till ledamot av styrelsen för Handelshögskolan i Göteborg har 
styrelsen återvalt prof. Sylwan och till ledamot av styrelsen för Stads- 
biblioteket likaledes prof. Nordenskjöld. 

S. k. auskultantstipendier hava tilldelats professorerna Sylwan och 
Steffen. 

Ur Gabriel Heymans fond har lärarerådet såsom bidrag till studie- 
resor tilldelat prof. Lindroth 200 kr. och docent Ek 700 kr. 


Av S. A. HEDLUNDSFONDEN bekostade föreläsningar hava enligt 
lärarerådets anmodan hållits av ministern dr WERNER SÖDERHJELM 
den 15 nov. om »Runeberg och Topelius» och den 17 nov. över ämnet 
»Ur Finlands kulturliv under det sista halvseklet», samt av Lunds 
universitets rektor prof. AXEL MOBERG den 6 och 8 april om »Gränsen 
mellan Österland och Västerland». 
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För dessa högt värderade insatser i högskolans verksamhet uttalas 
härmed dess livliga tacksamhet. 

Den 13 maj höll doktor AMANDUS JOHNSON en offentlig föreläs- 
ning över ämnet: »Ur Svensk-Amerikas historia». Med särskild glädje 
hälsade högskolan denne gäst, som kallats till fil. hedersdoktor vid 
promotionen 1923, men som då var förhindrad att infinna sig. Nu 
fick dr Johnson efter föreläsningens slut av dåvarande promotor prof. 
Lundström emottaga den lager, varmed han fyra år tidigare skulle 
hava bekransats. 

Högskolan har upplåtit lokal för offentliga föreläsningar anordnade 
av föreningar med vetenskaplig och kulturell karaktär. En del av 
dessa omnämnes nedan. 


Om den under läsåret meddelade undervisningen hava lärarna 
lämnat nedanstående uppgifter: 


Filosofi och Pedagogik. 


Professor Malte Jacobsson. 


Filosofiens historia: Ensk. förel. 3 t. i veckan under h. t. och 3 t. i veckan 
under v. t. till i april. 


Kunskapsteort: Seminarieövningar 2 t. varannan vecka under h. t. över be- 
greppet »medfödda ideer». Därvid ha föredrag hållits av fil. kand. R. Lin- 
dahl om »Begreppet medfödda ideer i den stoiska filosofien», av fil. kand. 
Åke Petzäll om »Medfödda ideer hos Herbert av Cherbury », av fil. kand. G. 
Lindekrantz om »Medfödda ideer hos Cartesius», av fil. kand. Åke Petzäll 
om »Den platoniserande Cambridgefilosofien », av kand. A. Wallentin om 
sLockes kritik av läran om medfödda ideer», av fil. kand. Åke Petzäll om 
sOpponenterna mot Lockes kritik av de medfödda ideerna ». 


Logik: Ensk. förel. 3 t. i veckan under v. t. efter 1 april. 


Etik: Seminarieövningar 2 t. varannan vecka under v. t. Därvid ha föredrag hål- 
lits av kand. A. Wallentin om »Lyckobegreppet i Epikurs moralfilosofi», av 
fil kand. A. Svenningson om »Benthams och Mills lyckoetik », av kand. A. 
Lindström om P. Hensels m. fl.:s kritik av lyckomoralen, av fil. kand. R. 
Lindahl om »Lustbegreppet i modern psykologi». 


Fil. lic. Thage Persson. 


Psykologi och pedagogik: Allmän psykologi, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t. 
Seminarieövningar i psykologi över Thorndike: Educational Psyckology 
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(briefer course) 2 t. i veckan under h. t. Den för fil. ämbetsexamen obliga- 
toriska kursen 3 psykologi samt pedagogikens teori och historia, ensk. förel. 
4 t. i veckan under v. t. t. o. m. 7 maj. 


Psykologiska mätningsmetoder: 8 förel. under februari. Seminarieövningar 
över tntelligensmätningar (utarbetande av en testserie i och för prövning av 
liniariteten i intelligensutvecklingen), 22 tim. under v. t. 

Under h. t. gavs av lic. Persson och amanuens E. Linde den för högre betyg 
i pedagogik i fil. kand-. och fil. ämbetsexamen obligatoriska kursen i experi- 
mentell psykologi samt under v. t. en experimentell kurs i psykologi motsva- 
rande fordringarna för den obligatoriska kursen och för ett betyg i pedagogik. 


Litteraturhistoria med poetik. 
Professor Otto Sylwan. 


Litteraturhistoria: Allmän och nordisk litteraturhistoria från 1700-talets början 
lt. o. m. romantiken (kurs för fil. ämbets- och fil. kand. examen), ensk. förel. 
och övningar 2 t. i veckan under h. t., 3 t. under v. t. 
Har såsom rektor åtnjutit nedsättning i undervisningsskyldigheten. 


Docent Sverker Ek. 


Litteraturhistoria: Fransk litteraturhistoria, 1600- och 1700-talen (kurs för fil. 
kand.- och ämbetsexamen), ensk. förel. 2 timmar i veckan under h. t.; 
Kämpavisan, ensk. förel. 2 timmar i veckan under mars—april; Valda 
litteraturhistoriska uppgifter, seminarieövningar 10 t. under h. t. och 12 t. 
under v. t., varvid följande uppsatser ventilerats: fil. mag. Alfhild Johansson, 
Fredrika Bremers En dagbok; fil. stud. Sten Karling, Snoilskys sonetter; 
fill stud. Edvin Svantesson, Fredrika Bremer och Emerson; fil. stud. Thure 
Richman, Bellmans bibelparodier; fil. kand. Gunnar Niklasson, Rövarro- 
mantik och metafysik i Viktor Rydbergs dikter; fil. mag. Magne Månsson, 
Ahasverus-motivet hos Viktor Rydberg; fil. stud. Åke Strandman, Fiskas« 
fängets historia; fil. stud. Bertil Sundborg, Kellgrens mytologiska rococo- 
dikter; fil. kand. Sigurd Holmberg, Ernst Ahlgrens Fru Marianne; fil. 
kand. Helge Gullberg, De första Frithiofsromanserna i Iduna; fil. kand. 
Ernst Söderlund, Anna Maria Lenngrens Thékonseljen. 


Docent Erik Lindström. 

Litteraturhistoria: Från Walter Scott till Stevenson, ensk. förel. 12 t. under h. t.; 
Den svenska familjeromanen, ensk. förel. 9 t. under v. t.; Norsk litteratur 
under 1800-talet (kurs för fil. kand.- och ämbetsexamen), ensk. förel. 11 t. 
under v. t. 


Konsthistoria med konstteori. 


Protessor Axel L. Romdabl. 

Svensk konsthistoria: Propedeutisk kurs med genomgång av särskilt den nyare 
litteraturen (nyare tiden), ensk. förel. 2 t. varannan vecka under h. t. och 
v. t. Seminarieövningar över valda uppgifter 2 t. varannan vecka under 
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h. t. Uppsats av fil. kand. Sten Karling över Trädgårdarne i Dahlbergs 
Suecia från 1500- och 1600-talen. Uppsats av fil. kand. Bertil Sundborg 
över Kvinnodräkterna på 1500-talets svenska gravstenar. 

Allmän konsthistoria: Den tyska barocken, byggnads- och bildhuggarkonst, 
ensk. förel. I t. i veckan under h. t.; Det nederländska måleriets stilutveckling 
under 1400-talet, ensk. förel. I t. i veckan under v. t.; Österrikisk barock, 
offentl. förel. 4 t. i febr. Seminarieövningar över Handteckningar 2 t. 
varannan vecka under v. t. Uppsats av fil. stud. Hubert Lärn över Pisa- 
nellos teckningar. 


Historia. 


T. f£. professor Sven Grauers. 
Svensk historia: Det svenska riksrådets uppkomst och utveckling, ensk. förel. 
I t. i veckan under båda terminerna. 


Svensk historiografi : Svensk historiografi från frihetstiden till våra dagar, ensk. 
förel. 2 t. i veckan under v. t. 


Allmän historia: Englands historia från restaurationen till spanska tronföljds- 
kriget, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t. 


Valda ämnen ur svensk och allmän historia: Seminarieövningar 2 t. varannan 
vecka under båda terminerna, varvid bl. a. följande uppsatser ventilerats: 
Den stuartska restaurationens ekonomiska och sociala följder (fil. lic. O. 
Haneklou), Den svensk-engelska handelstraktaten av år 1661 och dess an- 
passning efter 1660 års navigationsakt (fil. mag. H. Swenne), Dovertrakta- 
ten 1670 och dess efterspel (fil. mag. Bj. Beckman), Konungens ställning 
till rådet 1654—56 (fil. stud. A. Karlsson), Prästeståndets organisations- 
och arbetsformer under frihetstidens första riksdagar 1719—23 (fil. kand. 
A. Johnsson), Kritisk klassificering och granskning av våra viktigaste kame- 
rala källor (fil. mag. H. Swenne). 

Källkritiska uppgifter ur Sveriges historia: Proseminarieövningar 2 t. varannan 
vecka under båda terminerna. Härunder har bl. a. behandlats: Olaus Petri 
källor för framställningen av Magnus Ladulås historia. Rikslagstiftningen 
under Magnus Ladulås. Skenninge möte 1284. Annal- och krönikeuppgif- 
terna rörande Nyköpings gästabud. Konungavalet 1319. Nöteborgsfreden 
1323. Unionsdokumenten 1319 och 1397. Drottning Margaretas under- 
handlingar med de svenska herrarna 1388. Därjämte ha praktiska övningar 
i handskriftsläsning företagits huvudsakligen med handskrifter från 1600- och 
1700-talen (Brev och handlingar rörande Forsbacka bruk, förvarade i Lands- 
arkivet) som material. 


Statskunskap med Statistik. 


Professor Peter Olof Gränström. 

Svensk statskunskap: Stats- och kommunalförvaltning i Sverige, ensk. förel. I t. 
i veckan under h. t.; Representationsreformens förutsättningar och de s. k. stora 
reformförslagen 1830—1865, ensk. förel. 2 t. i veckan 21 mars—30 april. 
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Utländsk statskunskap: Förenta staternas statsskick och statsliv, ensk. förel. 
2 t. i veckan under h. t., 3 t. i veckan under v. t. t. o. m. den 5 maj. Kur- 
sen omfattade dels en detaljerad redogörelse för 1787 års författning jämte 
senare förändringar, dels unionens inre historia under stabiliseringsperioden 
1789— 1809, dels ock en översiktlig framställning av en typisk särstatsför- 
fattning (Massachusetts'). 


Valda uppgifter i svensk och utländsk statskunskap, seminarieövningar 2 t. 
varannan vecka (v. t. 28 deltagare), varvid bl. a. följande uppsatser föredrogos 
och diskuterades: stud. R. Johansson, Opinionsnämnden; fil. kand. A. Johns- 
son, Bondeståndets sammansättning under frihetstiden; fil. mag. A. Rosén, 
Danzigs författning; fil. kand. T. Wetzell, President, riksråd och riksdag i 
Tyskland; stud. A. Nordén, Englands ockupation av Egypten och Sudan; 
fil. kand. T. Widås, Frihandeln och freden; fil. kand. K. Wik, Främlings- 
väldet i Mexiko; stud. R. Johansson, Förenta staterna och Nationernas för- 
bund; stud. G. Olander, Floridafrågan; stud. A. Karlsson, The spoil system 
i Förenta staterna; stud. F. Cervin, Förenta staterna som medlare, skilje- 
domare och part i mellan- och sydamerikanska tvistefrågor. 


Professor Gustaf F. Steffen. 

Nationalekonomi: Produktionen och produktionspolitiken, ensk. förel. 3 t. i vec- 
kan under hela h. t. Sveriges naturtillgångar. Särskilt malmerna, skogen, 
vattenfallen, åkerjorden och fiskevattnen. Historik över Sveriges jordbruk, 
skogsbruk och bergsbruk samt den därmed sammanhängande lagstiftningen 
sedan 1500-talet. Huvuddragen av den svenska industriens utveckling fram 
till nutiden. — Handel och handelspolitik, ensk. förel. 3 t. i veckan under 
hela v. t. Handelns nationalekonomiska uppgifter. Detaljhandeln och 
grosshandeln. Konsumentkooperationen. Inrikeshandeln och den inrikes 
hbandelspolitiken.  Utrikeshandelns nationalekonomiska verkningar. Han- 
delsbalansen och betalningsbalansen. Sveriges inre handel och inre handels- 
politik. Historik över den svenska utrikeshandeln och yttre handelspolitiken. 
Världshandelns gestaltning före och efter världskriget. Den yttre handels- 
politikens teori och historia sedan 1600-talet. Det handelspolitiska läget 
före 1914 och efter 1919. 


Nationalekonomiska och socwologiska uppgifter: Seminarieövningar 2 t. varje 
vecka under h. t. och varannan vecka under v. t. Under h. t. höll fil. kand. 
Knut Wik föredrag om »Industriell demokrati» och fil. kand. Sven Åhman 
om »Prof. Cassels pristeoris. Dessutom arbetades inom proseminariet med 
värdeteoriens problem och utvecklingshistoria. Under v. t. 1927 höll fil. 
kand. E. Sterzel föredrag om »Arbetslöshetsproblemet» och fil. stud. G. 
Waldner om »Svensk aktiebolagsbeskattning» samt fil. studd. A. Borén och 
E. Söderqvist om »Konsumentkooperationen». I proseminariet arbetades 
dessutom under v. t. med prisbildningens teori samt begreppen lag och teori 
i nationalekonomien. 
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Geografi (med handelsgeografi) och Etnografi. 


Protessor Otto Nordenskjöld. 

Allmän geografi och geografiens historia: Ur geografiens och de geografiska 
uppläckternas historia, I t. i veckan under bh. t.; Klimatologi och växtgeografi, 
2 t. i veckan under v. t.; Rasproblemet och de vita folken, 5 offentl. föreläs- 
ningar under v. t. 


Regional geografi: under h. t. 2 t. i veckan en allmän överblick av Jordytans 
nalurliga provinser och stater, under v. t. I t. i veckan en redogörelse för en 
del Nyare litteratur rörande Sveriges geografi. 


Övningar i kartkunskap: 2 t. i veckan, ha under båda terminerna fortgått efter 
samma plan som föregående år. I samband därmed under v. t. en kortare 
exkursion i Göteborgstrakten. Av lärjungarna efter kartan utarbetade land- 
skapsbeskrivningar ha enskilt genomgåtts och diskuterats. 

Det geografiska instilutionsbiblioteket och den med detta förenade kartsam- 
lingen ha under året riktats dels genom inköp, dels som vanligt genom en 
mängd betydelsefulla gåvor, till vilkas givare här uttalas institutionens djupa 
tacksamhet. Särskilt värdefulla gåvor ha erhållits från Geografiska föreningen 
i Finland (en serie årgångar av »Fennia»), av Generalstabens litografiska 
anstalt i Stockholm samt av United States Geological Survey. Det norske 
geografiske Selskap lämnar sin årsbok, dessutom ha flera olika institutioner 
och föreningar lämnat fortsättning å av dem utgivna skriftserier (se tidigare 
årsberättelser). För av Styrelsen anvisade medel har också för institutionen 
inköpts en balloptikonapparat för förevisning av ljusbilder. 


Docent Sven Lovén. 
Etnograft: Afrikas folk, ensk. förel., 13 t. under v. t. 


Latin. 
Professor Vilh. Lundström. 


Texttolkning: Senecas Octavia, ensk. förel. 2 t. i veckan under v. t. till slutet 
av april; Vergilius" Ekloger,"proseminarieövningar under h. t. 2 t. i veckan; 
Res gestae diut Augusti, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t. 


Textkriliska seminarteövningar med Palladius' Opus agriculturae som underlag, 
2 t. varannan vecka under hela läsåret. 


Grunddragen av filologisk metod med Tacitus' Agricola som huvudsakligt under- 
lag, proseminarieövningar 2 t. i veckan under v. t. 


Epigrafiska övningar (valda latinska inskrifter) 2 t. varannan vecka under h. t. 
Filologisk-topografiska övningar, 2 t. varannan vecka under v. t. 


Docent Harry Armini. 
Kurs 1 latinsk stilskrivning, 18 t. under läsåret. 
Har biträtt vid de latinska seminarieövningarna under läsåret. 
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Grekiska språket och litteraturen. 
Professor Ernst Nachmanson. 


Grekisk text: Platons Timaios, seminarieövningar 2 t. varannan vecka under 
h. t.; Aristophanes' Molnen, ensk. förel. 2 t. i veckan under v. t. 


Papyrologi: Grekiska papyrer, seminarieövningar 2 t. varannan vecka under 
v. t. 


Kurs i klassisk och nytestamentlig grekiska med explikation av Platons 
Phairdon och av Apostlagärningarna, 4 t. i veckan under h. t. 


Klassisk fornkunskap och antikens historia. 


Professor Ernst Nachmanson. 


Grekisk epigrafik, övningar 1 t., från senare delen av mars 2 t. i veckan under 
v. t. ; 


Fil. dr Axel Boöthius. 
Antik historia: Roms äldsta historia (till andra Samniterkrigets utbrott), ensk. 
förel. 2 t. i veckan under sept.—okt. 


Antik konsthistoria: Interpretation av grekiska skulpturverk, seminarieövningar 
2 t. i veckan under samma tid. 


Topograft och utgrävningar: Pompeji, nyare fond och forskningar, 4 offentl. 
förel. i oktober. 


Nordiska språk. 


Professor Natanael Beckman. 
Svensk språkhistoria: Propedeutisk kurs, 3 t. i veckan under v. t. 


Fornsvensk text: Äldre Västgötalagen, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t. 

Metodlära: Källor och metoder i språkhistorien med särskild hänsyn till svensk 
språkhistoria, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t.; Valda kapitel ur ny- 
svensk grammatik (behandlade ur metodisk synpunkt), ensk. förel. I t. i veckan 
under v. t. 


Fornmisländsk text: Valda ställen i Islands poetiska litteratur, seminarieövningar 
2 t. varannan vecka under hela läsåret. Under h. t. följdes Ernst Kock, 
sNotationes Norroenae», över enskilda strofer. Under v. t. lästes valda Ed- 
dadikter omväxlande med diskussion av en av Lic. E. Abrahamson utarbe- 
tad avhandling: »Göta älv som språkgräns ». 


Professor Hjalmar Lindroth. 
Nordisk språkhistoria: Fornisländsk grammatik (propedeutisk kurs), ensk. förel. 
4 t. i veckan under h. t. 


Fornisländsk text: Laxdéla saga, ensk. förel. 2 t. i veckan under v. t. 
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Äldre nysvensk text: Noreen, Valda stycken av svenska författare 1526—1732, 
ensk. förel. I t. i veckan under h. t. och v. t. 


Namnjforskning: Västsvenska personnamn, proseminarieövningar 2 t. varannan 
vecka under h. t. och v. t. 


Svensk dialektologi: Instruktionskurs för dialektuppteckning 11 t. under april 
och maj. 

Proseminarieövningarna hade under h. t. 35, under v. t. 31 deltagare. Föl- 
jande uppsatser ha ventilerats: Osw. Karlsson, Västgötska person- och bi- 
namn före 1540 efter handlingar tryckta i Västergötlands fornminnesföre- 
nings tidskrift; Gunhild Neuman, Person- och binamn ur boh. diplom före 
1390; Oscar Andersson, Personnamnen i Skara stifts kyrkliga jordebok av 
1540; Anna Erikson, Namnen Truls och Trued, deras ursprung och utbred- 
ning; R. Lydén, Personnamnen i jordeboken över Bohuslän av 1544; I. Lund- 
gren, Jämförelse mellan dopnamnen i Öckerö församling omkring åren 1700 
och 1800; T. Ahlstrand, Personnamnen i Askims, Sävedals och Svenska Hi- 
singens härader enligt jordeboken av 1680; T. Persson, Persomnamnen på 
vissa gårdar i Bullaren under flera generationer; Runa Svensson, Personnam- 
nen i ortnamnen på -ryd i Älvsborgs län; F. Holmer, Studier över person- 
namnen i Nya Lödöse Tänkeböcker 1586—1621. Utom programmet ha dess- 
utom följande uppsatser ventilerats: S. Larsson, Namn på fiskar och fåglar 
i Fjällbacka skärgård; M. Wikander, Fisket i Löfta å med tillflöden och när- 
liggande sjöar (terminologi och text); E. Borén, Slagtröskningen i Södra 
Vånga, Ås hd och dess terminologi; O. Härnqvist, Slåtter- och skördearbete 
i Jungs sn, Skånings hd (terminologi och text). 


Folkminnesforskning. 


Docent Waldemar Liungman. 
Tro och sed: En mellaneuropeisk vårsed i historisk-geografisk belysning, ensk. 
förel. 2 t. i veckan under nov. 


Valda uppgifter på sagans och folksedens områden: Seminarieövningar 1 t. i 
veckan under mars—april. 


Folkminnesuppteckning: Instruktionskurs 5 t. under maj. 


Nordisk primitiv religion: 2 offentl. förel. under v. t. 


Tyska. 


Professor Elis Wadstein. 

Nyhögtyska: Tysk fonetik, ensk. förel. 3 t. i veckan under h. t.; Ortoepiska 
övningar 1 t. i veckan under större delen av v. t.; Äldre nyhögtyska texter, 
ensk. förel. I t. i veckan under v. t. Granskning av följande uppsatser: B. 
Holmberg: Einige sprachliche Eigentiimlichkeiten in Gerhart Hauptmanns 
»Florian Geyer»s, R. Jessen: Bemerkungen iäber die Abweichungen von der 
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Normalsprache und iiber die Eigentiimlichkeiten in E. T. A. Hoffmanns Ro- 
man »Die :Elexiere des Teufels», G. Larsson, Uber die Sprache in Gerhart 
Hauptmanns Drama »Die versunkene Glocke» och A. Svenningson, Be- 
merkungen iiber die Sprache Gerhart Hauptmanns in dem Roman »Der 
Narr in Christo, Emanuel Quint ». 


Medelhögtyska: Das Nibelungenlied (178 strofer), ensk. förel. I t. i veckan 
under h. t. 


Tysk språkhistoria: Tysk historisk ljudlära, ensk. förel. 3 t. i veckan under 
v.t. 


Dr Hermann Löb, e. o. lärare. 

Tyska språket: Muntlig översättning till tyska, varvid använts Gustaf af Geijer- 
stam, Pastor Hallin, 2 t. i veckan. — Skvriftlig översättning till tyska, 1 t. i 
veckan. 


Tysk litteratur: Läsning och förklaring av tyska texter: Schiller, Don Carlos, samt 
Goethe, Faust I och Dichtung und Wahrheit (valda delar), 2 t. i veckan. 


Engelska. 


Professor Karl Fritiof Sundén. 
Nyengelska: Muntlig översättning till engelska av Geijerstam, Boken om Lille- 
bror, ensk. förel. I t. i veckan under v. t. 


Nordamerikansk engelska: Sinclair Lewis, Babbit, ämne för proseminariets 
övningar 2 t. varannan vecka under h. t. och v. t. 


Medelengelska: Överblick av den medelengelska litteraturens historia (oavslutad), 
ensk. förel. I t. i veckan under h. t. 


Fornengelska: Beowulf, ämne för seminariets övningar 2 t. varannan vecka 
under bh. t. och v. t.; Överblick av fornengelska litteraturen (forts. från föreg. 
läsår, nu avslutad), ensk. förel. I t. i veckan under h. t. och 2 t. i veckan under 
v. t. 


Docent Gustaf Stern. 

Fornenzelska: Kurs för licentiatexamen på grundval av Sweet, Anglo-Saxon 
Reader, 2 t. i veckan under h. t.; Nybörjarkurs med textläsning (Sweet, Ang- 
lo-Saxon Reader), formlära (Wright, Old English Grammar) och viktigare 
ljudlagar (Luick, Historische Grammatik d. engl. Sprache), 2 t. i veckan un- 
der v. t. 


Lektor Godfrey Greene. 
Engelska språket: Muntlig översättning till engelska, 2 t. i veckan under h. t.; 
Skriftlig översältning till engelska, 1 t. i veckan under h. t. 


Engelsk litteratur: Läsning och förklaring av engelska texter, 2 t. i veckan under 
h. t.; Shakespeare, offentl. förel. 1 t. i veckan under bh. t. 
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George Kenneth Laycock, BA, e. o. lärare i engelska. 

Engelska språket: Muntlig översältning till engelska, varvid använts Storm, Fran- 
ska talövningar, högre klassen, I t. i veckan under v. t.; Skriftlig översättning 
till engelska, I t. i veckan under v. t. 

Engelsk litteratur: Läsning och förklaring av engelsk text, varvid använts Arnold 
Bennett, The old wives' tale, 2 t. i veckan under v. t.; Shakespeare's Hamlet, 
I t. i veckan under v. t.; Some Enslisk writers of to-day, offentl. förel. 1 t. i 
veckan under v. t. 


Romanska språk. 


Professor Hilding Kjellman. 

Nyfranska: Valda syntaktiska och stilistiska frågor, ensk. förel. I t. i veckan un- 
der hela läsåret; Tolkning av A. France, Crainquebille, seminarieövningar 2 t. 
varannan vecka under h. t.; Skriftliga översättningar till franska, I t. i veckan 
under hela läsåret. 

Fornfranska: Tolkning och bearbetning av Denis Piramus, La vie seint Edmund 
le Rei, på basis av ett av framlidne prof. A. Erdmann utgivet diplomatiskt 
avtryck, seminarieövningar 2 t. i veckan under hela läsåret. 

Italienska: Tolkning av äldre texter, ensk. förel. I t. under hela läsåret. 

Realia: Franska samhällsförhållanden och institutioner, seminarieövningar 2 t. 
varannan vecka under v. t. Föredragande ha utom seminarieledaren varit 
fil. mag. O. Kjellén, fil. studd. G. Fröberg, Anita Bendz, E. Sauter, Märta 
Lönnroth, T. Bergström, G. Johansson, B. Sundborg och Per-Gösta Andrée. 


Docent Gunnar Biller. 

1600-tals-franska: Explikation av valda kapitel ur La Bruygre, Les Caractéres, 1 
t. i veckan under h. t. 

Nyfranska: Genomgång av Victor Hugo, La légende des stiécles, 1859 års sam- 
ling, samt grundligare explikation av en del hithörande dikter, I t. i veckan 
under v. t. 


Irma Rödjer, Protesseur diplömée, 6. o. lärare. 
Franska språket: Muntlig översättning till franska, varvid använts Gurli Hertz- 
man Ericson, Huset med vindskuporna, I t. i veckan. 
Fransk litteratur: Läsning och förklaring av franska texter, varvid använts Ro- 
land Dorgelis Sur la route mandarine, 2 t. i veckan. 
Har biträtt vid rättandet av de skriftliga översättningsövningarna från 
svenska till franska. 


Jämförande språkforskning med sanskrit. 
Professor Evald Lidén. 


Sanskrit: Under seminerieövningar 2 t. varannan vecka under hela läsåret be- 
handlades ett antal hymner i Rigveda. I samband därmed diskuterades 
från allmänt jämförande synpunkt isynnerhet viktigare morfologiska problem. 
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Armeniska: På ensk. förel. I t. i veckan under hela läsåret behandlades fornar- 
menisk text jämte grammatiska och ordhistoriska frågor, särskilt de iranska 
lånorden. 


Jämförande indoeuropeisk språkhistoria: På ensk. förel. 2 t. I veckan under 
h. t. fortsattes och avslutades den under v. t. 1926 påbörjade översikten 
av den jämförande indoeuropeiska ljudläran med huvudsaklig hänsyn till 
klassiska och germanska språk. 

I nära anslutning till denna föreläsningsserie gavs under v. t. på 2 vecko- 
timmar t. o. m. första veckan i maj en jämförande översikt av den fornger- 
manska vokalläran under ständig hänsyn till vokalismens sammanhang med 
ordbildningen och formläran. 

Andra sidor av den jämförande språkhistorien kommo, såsom ovan nämnts, 
till behandling vid undervisningen i sanskrit och armeniska. 


Allmän fonetik. 


Professor Bernhard Karlgren. 
Propedeulisk kurs i allmän fonetik, 1 t. i veckan större delen av v. t. 


Semitiska språk. 


Professor Pontus Leander. 

Arabiska: Brunnow-Fischer, Arabische Chrestomathie, ensk. förel. 3 t. i vec- 
kan under h. t.; Nöldeke, Delectus veterum carminum arabicorum, ensk. 
förel. I t. i veckan under h. t., 2 under v. t. 


Bibelarameiska: Historisk översikt av bibelarameiskans liud- och tormlära, 
ensk. förel. I t. i veckan under hela läsåret. 


Syriska: Propedeutisk kurs 2 t. i veckan under v. t. 


Historia: Bibelns Konungaböcker i belysning av samtida inskrifter, 2 offentl. 
förel. under v. t. 


Östasiatisk språkvetenskap och kultur. 


Professor Bernhard Karlgren. 

Kinesiska: Explikation av Hao K'iu chuan, ensk. förel. 1 t. i veckan under h. t. 
och v. t.; Explikation av Shu King med Ts'ai Ch'en's kommentar, ensk. förel. 1 
t. i veckan under h. t.; Explikatlion av Shi king med Chu Ht's kommentar, ensk. 
förel. I t. i veckan under v. t.; under seminarieövningar 2 t. varannan vecka 
under hb. t. och v. t. ha behandlats partier ur Ts'ien Han shu. — Kunna kine- 
ser och japaner antaga västerländsk skrift?, 2 offentl. förel. i okt. 


x« z 
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Nedanstående skrifter hava sedan förra årsredogörelsens utgivande 
blivit av högskolans lärare publicerade eller äro under tryckning: 


Harry Armin: 
Vänersborgs Arbetareinstitut. Redogörelse för dess trettiofjärde arbetsår. 
Vänersborg, 1926. 
De duobus titulis latinis. i: Eranos. Vol. 25 (1927). S. 89—92. 
Italienska låneord i svenskan. i: Sverige—Italien. Årg. 1 (1927). 
S. 17—21. 
Recensioner i Tidn. för Sveriges läroverk och Sverige—lItalien. 


Nat. Beckman: 


Tvd vättskistoriska småbidrag. (1. Till frågan om allmänningsbe- 
greppet. 2. Till frågan om Värendsrätten.) i: Göteborgs k. veten- 
skaps- och vitterhetssamhälles handlingar. Bd 33. Gbg 1926. S. 

Burisleu (Boleslav Sverkersson.) i: Svensk biografiskt lexikon. Bd 6. 
5. 746—747- 

Cecilia. Ibid. (Under tryckning). 

Folkminnen i Skara domkapitels arkiv. 1: Folkminnesstudier tillägnade 
Hilding Celander. Gbg 1926. S. 65—068. 

Smärre uppsatser och granskningar i Arkiv för nordisk filologi och 
Nysvenska studier. Artiklar i kommunikations- och skolfrågor i Göte- 
borgs handels- och sjöfartstidning. 


Gunnar Biller: 


Fransk elementarbok. Sthm 1927. 166 s. 
Kortfattad fransk språklära. Sthm 1927. 48 s. 


Hilding Celander: 


Insamlingen och utforskningen av våra folkminnen. i: Folkminnen och 
folktankar. Bd 13 (1926). S. 101—134. 

Modersmålet $i de skolsakkunnigas utredning. (Några randanmärk- 
ningar). i: Årsskrift för Modersmålslärarnas förening 1926. (Gbg 1926) 
S. 13—23. 

Staffansvisorna. i: Folkminnen och folktankar. BdÅd 14 (1927). S. 1—55. 

Saga och sanning. Läsning för svenska gossar och flickor. D. 2. Femte 
skolåret. 4 uppl. Sthm 1926. (Tills. med Jeanna Oterdahbl.) 

Artiklar och recensioner i Göteborgs handels- och sjöfartstidning. 

Tillsammans med docenterna C. W. v. Sydow, Wald. Liungman och 
(1927) H. Geijer redigerat Tidskriften Folkminnen och folktankar, bd 
13—14 (1926 och 1927). 

Såsom sekreterare i arbetsutskottet för Modersinålslärarnas förening 
redigerat föreningens Årsskrift 1926 och författat däri ingående års- 
redogörelse m. m. 
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Sverker Ek: 


Folkvisehjältens förvandlingar i traditionen. i: Folkminnesstudier 
tillägnade Hilding Celander. Gbg 1926. S. 120—142. 

Carl Vilhelm Böttiger. i: Svenskt biografiskt lexikon. Bd 6. (Under 
tryckning.) 


Sven Grauers: 


Strödda politiska nyheter (1709—1718) ur Erik Benzelius d. y:s brev- 
växling. i: Personhistvrisk tidskrift. Årg. 27 (1926). S. 26—245. 

ÅA. Härnelius: Bondeledaren Hans Jansson. Bidrag till kännedomen om 
svenska allmogens historia under förra hälften av 1800-talet. Rec. i: Hi- 
storisk tidskrift. Årg. 47 (1927). (Under tryckning.) 

Recensioner i dagspressen. 


P. 0. Gränström: 


Artiklarna Riksdag, Riksdagsmannaval och Rösträtt i Bonniers Kon- 
versationslexikon, bd 9, sp. 1146—58, 1159—63, 1676—79. 
Recensioner i Göteborgs handels- och sjöfartstidning. 


Malte Jacobsson: 


Begreppet sdsom en noggrant fixerad betydelseenhet. i: Festskrift till- 
ägnad Hans Larsson. Sthm 1927. $S. 203—214. 


G. ÅA. Jaederholm: 


Industriell psykologi. (Under tryckning.) 

Die Psychologie des Anzeigewesens in den Vereinigten Staaten. (Under 
tryckning.) 

Behavior levels and mental hygiene. i: Welfare Magazine (Springfield, 
Ill., U. S. A.). 1927. S. 493—592. 


L. A. Jägerskiöld: 


Berättelse rörande Göteborgs Musei zoologiska avdelning för dren 1925 
och 1926. i: Göteborgs Museum. Årstryck. 1927. 

Nordens fåglar. 2 uppl. Sluthäfte. Sthm 1926. (Tills. med G. Kolt- 
hoff.) 

Om ringmärkning av flyttfdglar. i: Natura. 1926. 

Skrallmåsens flyttningsvägar och litet om fiskmåsens. Ibid. 

Vad de dödas ben $ Göteborgs Naturhistoriska museum förtälja. i: Fest- 
skrift tillägnad Hj. Wijk från vänner. Gbg 1927. 

Artiklar i tidningar och tidskrifter. 


Bernhard Karlgren: 


Philology and Ancient China. Oslo 1926. 167 s. (Instituttet for 
Sammenlignende Kulturforskning, Serie A, vol. 8.) 
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On the authenticity and nature of the Tso chuan. Gbg 1926. 65 s. (CGHÅ. 
Bd 32, 1926, 4.) 

Zu den frihesten Verbindungen zwischen China und dem Westen. i: 
Deutsche Literaturzeitung. Jahrg. 47 (1926). Sp. 1959—62. 

Till det kinesiska problemet. i: Samtiden. Aarg. 38 (1927). S. 43—56. 

Recensioner i Deutsche Literaturzeitung, Litteris och Orientalistische 
Literaturzeitung. Artiklar i Nordisk Familjeboks 3:e uppl., Bonniers 
Konversationslexikon och i dagspressen. 


Hilding Kjellman: 

Die Infinitive bei unpersönlichen Verben und die Verallgemeinerung des 
de-Infinilivs im Französischen. i: Archiv fir das Studium der neueren 
Sprachen und Literaturen. Jahrg. 81 (1926—27). S. 245—259. 

Ur Syd-Frankrikes kulturvärld. Den nyprovencalska rörelsen under 
r800-talet. Sthm 1927. 156 s. (Natur och kultur. 77.) 

Lärobok i italienska för självstudium och undervisning utarbetad av Kr. 
Nyrop. Till svenska av R. Stigen. Sophie Carlander o. Silvia Tomba, 
Italiensk grammatik med övningar, dialoger m. m. Rec. i: Sverige—lIta- 
lien. Tidskrift utgiven av Svensk-Italienska föreningen. Årg. I (1927). 
S. 24—25. 

Recensioner i dagspressen. 


Pontus Leander: 

Grammalik des Biblisch-Aramäåischen. I. Häålfte. Halle a. S. 1926. 
192 s. (Tills. m. Hans Bauer.) 

Bibelns Konungaböcker $ belysning av samtida inskrifter. Sthm 1927. 
40 8. (Pop. vet. förel. v. GH N. F. 23.) 

Verbesserungen am aramäischen Teil von Gesentius' Handwörterbuch, 
17. Aufl. i: Zeitschrift der alttestamentlichen Wissenschaft. 1927. 
S. 156—159. 

Meddelande N:o 29 från Västra Sveriges Folkbildningsförbund. Före- 
läsningskatalog 1927—1928, supplement till katalogen 1925—1926. GCbg 
1927. 34 S. 

Artiklar i Nordisk familjebok, 3 upplagan. 

En artikel i Borås tidning (27/11 1926). 


Evald Lidén: 
Spridda namntydningar. i: Namn och bygd. Bd 14 (1926). S. 73—81. 
Armenica. i: Indogermanische Forschungen. Bd 46 (1927). (Under 
tryckning.) 


Hjalmar Lindroth: 
Vidskepelse. i: Folkminnesstudier tillägnade Hilding Celander. Gbg 
1926. S. I1—17. 
Artiklar i Bonniers konversationslexikon, bd 8—9, I Göteborgs handels- 
och sjöfartstidning och i Sydsvenska dagbladet. 
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Waldemar Liungman: 


Uppsatser i Svenska dagbladet, Skaraborgs läns tidning m. fl. 

Medutgivare av tidskriften Folkminnen och folktankar, bd 13—14 
(1926—1927). 

Tillsammans med D. Arill, S. Ek och E. Lindälv redigerat Folkmin- 
nesstudier tillägnade Hilding Celander, Gbg 1926. 


Sven Lovén: 
Die Ainu auf Hokkaido. Eine Untersuchung bastert auf das archäolo- 
gische Material des Etnografiska Riksmuseum. I. (Under tryckning.) 


Vilh. Lundström: 


Järtecknen före Augustus död. i: Eranos. Vol. 25 (1927). S. 23—35. 
Redigerat Eranos Acta philologica Suecana. 
Ett större antal artiklar i dagspressen. 


Ernst Nachmanson: 


Ulrich von Wilamowitz-Moellendorff. Reden und Vorträge I. Vierte 
ÅAdufl. Berlin 1925. Rec. i: Gnomon. Bd 2 (1926). S. 444—447. 

L. Radermacher, Neutestamentlicke Grammalik. Zweite Aufl.  Tii- 
bingen 1925. Rec. i: Philologische Wochenschrift. Jahrg. 46 (1926). 
Sp. 1048—1054. 

Ionas Henric Gistréns Självbiografi, utg. i: Hygiea. Årg. 88 (1926). 
S. 928—945. 


Smärre anmälningar och artiklar i tidskrifter och tidningar. 


Otto Nordenskjöld: 


Har lett utgivandet av Länder och folk i ord och bild samt för detta 
arbete skrivit en inledande artikel. 

Utgivit Årsberättelse 1925—26 för Handelshögskolan i Göteborg. 

Redigerat och förberett ny upplaga av Roths geografiska atlas för läro- 
verken. 

Artiklar och recensioner i Nordisk familjebok, 2:a uppl. samt dags- 
pressen. 


Hans Pettersson: 


Zum Nachweis der bei Elementverwandlungen durch Atomzerträmmerung 
entstehenden Produkte. i: Mikrochemie. 1926. 

Die Zertruämmerung des Kohlenstoffatomes. i: Zeitschrift fär Physik. 
Bd 42. S. 679—703. 

Die Zerlegung der Elemente durch Atomzerträmmerung. i: Zeitschrift 
fär Physik. Bd 42. S. 641—679. (Tills. m. G. Kirsch.) 
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Emil Rodhe: 


Augier el Sandeau. Le Gendre de Monsieur Poirier. Seconde édition 
annotée. Sthm 1927. 


Axel CL. Romdahl: 


Nordeuropeisk bildkonst under 1400- och 1500-talen. i: Bonniers Konst- 
historia. Sthm 1926. 250 8. 

Vasatiden som kulturell brytningstid. i: Nationalmusei årsbok. Årg. 8 
(1926). Sthm 1927. SS. 17—37. 

Elvahkundratalets Skaradom. i: Tidskrift för Konstvetenskap och 
Konsthistoriska Sällskapets Publikation. Årg. 11. S. 39—45. 

ÅA svéd festészet az utilso kharmine év alatt (Det svenska måleriet under 
de sista trettio åren). i: Magyar Uivészet. Budapest 1926. S. 518— 
523. 

Har författat Introduction till katalogen över Carl Milles-utställningen 
i National Gallery Milbank, februari 1927. 

Uppsatser i tidningar och tidskrifter. 


Gustaf Stern: 
Reviderat och utgivit: J. A. Afzelius, Engelsk handelskorrespondens. 
9 uppl. (tills. m. G. Rahmn). Gbg 1926. VIII, 232 s. + Övningar 16 s. 
Tidningsartiklar. 


E. Wadstein: 


Norden och Västeuropa i gammal tid. Selbstanzeige i: Germanisch- 
Romanische Monatsschrift. Jahrg. 14 (1926). S. 464. 

Eriksgata. Ett beriktigande. i: Historisk Tidskrift. Årg. 47 (1927). 
S. 59—00. 

Hedebys ålder. i: Fornvännen. 1927. (Under tryckning.) 


Johan Vising: 

Bisatser inledda av preposition i germanska och romanska språk. i: 
Minnesskrift utg. av Filologiska samfundet i Göteborg. Gbg 1925. 

L'emploi de DE dans pres de, approcher de, etc. i: Mélanges Antoine 
Thomas. Paris 1927. 

Studer and Evans, Anglo-Norman Lapidaries. Rec. i: Literaturblatt 
fär germanische und romanische Philologie. Jahrg. 58 (1927). Sp. 
112—1106. 


ÅRSREDOGÖRELSE 1920—1927 20 


Bland av Högskolans lärare under läsåret företagna resor och er- 
hållna förtroendeuppdrag må nämnas följande: 


Harry Armin:i: Företog med understöd av Kungl. och Hvitfeldtska sti- 
pendieinrättningen juni—aug. 1926 en resa till Italien för studium av 
romersk topografi och epigrafik. 

Fungerade som opponent å Lärarerådets vägnar vid ventileringen den 
I dec. 1926 av G. Nyströms avhandling Variatio sermonis hos Columella. 

Fungerade som opponent å Lärarerådets vägnar vid ventileringen den 
II maj 1927 av A. Rödings avhandling Studier till Petrus de Crescentiis 
och hans antika källor. 


Nat. Beckman: Har liksom föregående år företagit ett större antal små- 
resor och rekognosceringar för studier i terrängen rörande frågor, som ha 
intresse för språk- och fornforskning. 

Förordnades den 11 febr. att såsom censor deltaga i övervakandet av 
studentexamina under år 1927. 


Gunnar Biller: Företog med understöd av Kungl. och Hvitfeldtska sti- 
pendieinrättningen sommaren 1926 en studieresa till Frankrike. 


Hilding Celander: Vistades den 1—31 mars i Norge för att på uppdrag 
av Föreningen Norden hålla kurser i svenska språket (därav en på univer- 
sitetet i Oslo för filologstuderande) samt föredrag om och uppläsningar av 
svensk litteratur i norska skolor. 

Utsedd febr. 1927 att fortfarande vara medlem av och ordf. i styrelsen 
för Institutet för folkminnesforskning vid Göteborgs högskola. 


Sverker Ek: Av den nämnd, som har att utdela”anslag ur Karl Warburgs 
fond för litteraturhistorisk forskning, erhållit anslag för undersökningar 
rörande den svenska folkvisan. 


P. 0. Gränström: Utnämnd till riddare av K. Nordstjärneorden den 15 
sept. 1926. 
Förordnades den 11 febr. att i egenskap av censor deltaga i övervakan- 
det av studentexamina under år 1927. 


Malte Jacobsson: Vald den 13 jan. till Göteborgs stadsfullmäktiges ord- 
förande. 


G. 4. Jaederhkolm: Tjänstgjort som Professor of Educational Psychology 
vid California State University, Berkeley, U. S. A., sommarterminen 1926. 
Tjänstgjort som Research Psychologist vid The Behavior Research 
Fund vid Institute of Juvenile Research, Chicago, I okt. 1926—1 juli 1927. 
Har i anslutning till utfört forskningsarbete föreläst för Illinois Society 
of Mental Hygiene, Chicago Principals Club, Educational Association at 
the University of Chicago, till förmån för »The Cradle», Evanston, för 
föreläsningsföreningen Heimdall i Chicago, Svenska Ingenjörsföreningen 

i Chicago m. fl. 
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L. A. Jägerskiöld: Företagit insamlings- och studieresor till Karelen och 
Helsingfors zoologiska institution hösten 1926. 
Ledare av Göteborgs biologiska förenings utfärd till Örebro och Tyss- 
lingen 1927. 
Vald till ledamot av K. Fysiografiska sällskapet i Lund. 


Bernhard Karlgren: Utsedd av Högskolans styrelse 1926 till ledamot 
av Göteborgs Stadsbiblioteks styrelse. 
Höll på inbjudan av Deutsche Morgenländische Gesellschaft i Berlin 
en föreläsning därstädes i december 1926. 
Utsågs den 3 maj 1927 av Lärarrådet till Högskolans prorektor för läs- 
åren 1927—30. 


Hilding Kjellman: Företog under juli månad 1926 en studieresa till 
södra Frankrike. 
Av Kungl. Maj:t förordnad att under 1927 vara Statens förlikningsman 
för medling i arbetstvister i västra distriktet. 
Kallad till utländsk ledamot av École Palatine i Avignon den 7 oktober 
1926. 
Utnämnd till riddare av franska hederslegionen i nov. 1926. 


Pontus Leander: Vistades i juni samt i juli-augusti 1926 i Halle för biblio- 
teksstudier. 
Vald till ledamot av kyrkofullmäktige i Göteborg. 
Av K. skolöverstyrelsen förordnad att i egenskap av dess ombud över- 
vaka och leda den muntliga avgångsexamen vid högre lärarinneseminariet 
vid Kjellbergska flickskolan i Göteborg den 1 och 2 juni 1927. 
Utnämnd till riddare av. K. Nordstjärneorden den 6 juni 1926. 


Evald Lidén: Förordnades den 11 febr. 1927 att i egenskap av censor del- 
taga i övervakandet av studentexamina under år 1927. 
Av K. skolöverstyrelsen förordnad att i egenskap av dess ombud över- 
vaka och leda den muntliga avgångsexamen vid Högre lärarinneseminariet 
vid Kjellbergska flickskolan i Göteborg den 6 maj 1927. 
Företog från den 2 juni till den 3 juli 1926 en resa till Tyskland och Hol- 
land för språkvetenskapliga studier. 


Hjalmar Lindroth: Företog med understöd ur Högskolans Linnéfond 
22 juni—24 aug. 1926 en resa till Island för studium av språk och kultur. 


Wald. Liungman: Utsedd febr. 1927 till sekr. och föreståndare vid Insti- 
tutet för folkminnesforskning vid Göteborgs Högskola. 
Utnämnd juni 1926 till riddare av K. Svärdsorden. 


Sven Lovén: Bevistade i september 1926 22:a internationella amerikanist- 
kongressen i Rom och höll därvid ett föredrag om »The Orinoco in Old 
Indian Times. Economy and trade:>. 


ÅRSREDOGÖRELSE 1926—1927 3I 


Ernst Nachkhmansonm: Utsågs i dec. 1926 till ordförande i Svenska Huma- 
nistiska Förbundet. 
Förordnades den 24 mars 1927 att i egenskap av censor deltaga i över- 
vakandet av studentexamina under år 1927. 


Erland Nordenskiöld: Tjänstgjort som professor vid California State 
University, Berkeley, U. S. A. sommaren och h. t. 1926. 
Företagit en forskningsresa till Columbia, Panama och Venezuela. 


Otto Nordenskjöld: Företog i aug.—september 1926 en studieresa till 
Tyskland och Schweiz samt deltog i ett i Bern hållet kommittémöte av 
världsförbundet för internationellt samförstånd genom kyrkosamfunden. 

Bevistade i september 1926 som representant för svenska staten samt 
Göteborgs högskola den 22:a internationella amerikanistkongressen i Rom 
samt studerade på återvägen vetenskapliga institutioner i Freiburg i Br. 

Kallades den 7 nov. 1926 till hedersledamot av Societé royale belge de 
Géographie i Bruxelles. 

Kallades till hedersordförande i Handelshögskolekursernas elevförbund. 

Utsågs i nov. 1926 till styrelseledamot (repres. för Sverige) i Interna- 
tionale Studiengesellschaft zur Erforschung der Arktis mit dem Luftschiff. 


Thage Persson: Kallad av K. skolöverstyrelsen att närvara vid provårs- 
föreståndaremötet i Stockholm den 2—;5 nov. 1926. 
Förordnad att vid Stockholms Högskola under v. t. meddela den för 
fil. ämbetsexamen obligatoriska kursen i psykologi samt pedagogikens teori 
och historia. 


Hans- Pettersson: Har under arbetsåret med fortsatt understöd från Inter- 
national Education Board, travelling fellowship, tillsamman med Dr. G. 
Kirsch lett undersökningarna över atomsprängning vid Institut fir Ra- 
diumforschung i Wien och vid de därmed samarbetande I. und II. Physi- 
kalische Institute der Universität. 

Har på inbjudan av Kungl. Ungerska Naturvetenskapliga Sällskapet 
och av Matematiska och Fysikaliska Sällskapet i Budapest därstädes hållit 
föredrag över Atomzertrimmerung och på inbjudan av Mathematical and 
Physical Society of University College i London därstädes hållit föredrag 
över samma ämne. 

Har på inbjudan av chefen för Cavendish Laboratory i Cambridge, Sir 
Ernest Rutherford, besökt detta institut för konferenser med inbjudaren 
och hans medarbetare över vissa med undersökningarna över atomspräng- 
ning sammanhörande frågor samt i samma syfte även besökt Mme Curie i 
Institut du Radium i Paris. 


Emil Rodhe: Företog under sommaren 1926 en studieresa till Spanien, Por- 
tugal och Marokko. 
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Axel L. Romdahl: Företog med bidrag av Heymanska fonden en resa till 
Wien och Venedig under två veckor i sept. 1926. 
Företog i februari 1927 en resa till London för att biträda professor Carl 
Milles med ordnandet av hans utställning i Tate Gallery. 
Tilldelats Göteborgs Landstormsbefälsförenings förtjänstmedalj i guld. 
Valdes i dec. 1926 till ordförande i Göteborgs Kungl. Vetenskaps-och 
Vitterhetssamhälle. 


Gustaf F. Steffen: Har under läsåret utfört arbeten inom Socialiserings- 
nämnden såsom ledamot av densamma. 
Företog under juni, juli och aug. 1926 med understöd ur Linnéfonden 
en studieresa till Genéve, Milano och Zirich. 


Gustaf Stern: Vistades 19—29 augusti 1926 i Prag såsom ett av Sveriges 
Förenade Studentkårers ombud vid Internationella Studentkonfederatio- 
nens årskongress. 


K. F. Sundén: Förordnades den 11 februari 1927 att i egenskap av censor 
deltaga i övervakandet av studentexamina under år 1927. 


Otto Sylwan: Företog med understöd av det s. k. auskultantstipendiet under 
april en studieresa till Paris. 


E. Wadstein: Idkade i slutet av juni samt i juli 1926 studier och forskningar 
under fyra veckor å bibliotek i Stockholm och Uppsala samt å bibliotek 
och museer i Oslo. 

Fungerade på uppdrag av danska undervisningsministeriet 1926 som 
medlem av den kommitté, som hade att bedöma kvalifikationerna hos 
sökandena till en vid Köpenhamns universitet ledig professur i tyska språket. 

Förordnades den 11 febr. 1927 av K. Maj:t att i egenskap av censor del- 
taga i övervakandet av studentexamina under år 1927. 

Utnämndes den 5 april 1927 till kommendör av Dannebrogsorden, 2:a 
graden. 


& 


Till ledamöter av redaktionskommittén för Göteborgs Högskolas Års- 
skrift har lärarerådet för 1927 valt professorerna Sylwan, Lidén och 
Nordenskiöld samt prof. Nachmanson (suppleant). Revisorer av Års- 
skriftens räkenskaper för 1926 hava varit professorerna Lindroth och 
Romdahl. 

Av denna årsskrift har under läsåret utkommit följande nummer av 
band 32 (1926), vilket därmed är avslutat: 

I. P. Ovidii Nasonis Fasti. Relegit et svecice convertit Elias 
Janzon. 
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2. Bidrag till kännedomen om uppkomsten av det karolinska en- 
väldet. Av Sven Grauers. 

3. On the Authenticity and Nature of the Tso Chuan. By Bern- 
hard Karlgren. 

4. Årsredogörelse; 

och av band 33 (1927) följande nummer: 

I. Le Périple de la mer Erythrée suivi d'une étude sur la tradition 
et la langue. Par Hjalmar Frisk. 

2. Falbygdens by- och gårdnamn. Av Ivar Lundahl. 


Till ledamöter av redaktionskommittén för Populärt vetenskapliga 
föreläsningar vid Göteborgs Högskola hava utsetts för år 1927 profes- 
sorerna Sylwan, Wadstein och Nordenskiöld med professorerna Karl- 
gren och Romdahl såsom suppleanter samt till revisor av samma 
publikations räkenskaper för år 1926 professor Nachmanson. 


Seminariebiblioteket har varit ännu mer talrikt besökt än under 
föregående läsår. Dess bokbestånd har ökats med 274 bd, varav 40 
bd såsom gåvor, och det består nu av omkring 12420 bd, smärre 
skrifter ej inräknade. 92 studenter ha under läsåret erhållit nyckel 
till biblioteket. | 


Instilutet för orltnamns- och dialektforskning. Sedan institutets 
skattmästare, konsuln, fil. lic. Arnold Bratt, på grund av bristande 
tid avsagt sig sitt uppdrag, har i hans ställe till skattmästare utsetts 
kapten Herbert Jacobsson. I övrigt har såväl styrelsens som arbets- 
utskottets sammansättning varit oförändrad. Prof. Lindroth har 
vid vårterminens slut givit en instruktionskurs för dialekt- och ort- 
namnsupptecknare, omfattande II timmar och med omkring 20 
fasta deltagare. Såsom assistent vid arkivet har tjänstgjort fil. stud. 
Alex. Mutén. 

Genom sammanskott från tre olika håll har institutet som gåva 
mottagit ett belopp på 1.200 kronor. 

Styrelsen har under läsåret haft ett sammanträde, arbetsutskottet 
tre. 

För arbetet i övrigt intill slutet av februari redogöres i den till 
lärarerådet inlämnade, av revisionsberättelse åtföljda årsredogörel- 
sen (vilken i likhet med de föregående kommer att tryckas i tidskrif- 
ten Svenska landsmålen). 
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Instilutet för folkminnesforskning. Institutets styrelse har det 
gångna året utvidgats och utgjordes vid vårterminens slut av doc. 
H. Celander, ordf., doc. S. Ek, v. ordf., doc. W. Liungman, sekr. och 
föreståndare, konsul B. Lindelöf, kassaförvaltare, samt prof. E. 
Lidén och herr Joh. Kalén. Under läsåret ha 5 sammanträden hål- 
lits. Insamlingsverksamheten, som under året huvudsakligen be- 
drivits i Värmland, Dalsland, Västergötland och Halland, hade till 
den I jan. inbragt c:a 3019 kvartssidor. Härtill kommer en utökning 
av den Liungmanska sagao- och sägensamlingen med c:a 4.200 kvarts- 
sidor, som såsom gåva överlämnats av fru Annie Liungman. Som 
undersökningsledare ha fungerat doc. Celander, doc. Liungman, herr 
J. Kalén och fil. kand. D. Arill. Som assistenter i institutets arkiv 
— Västsvenska Folkminnesarkivet — ha fil. stud. J. Granlund och 
fil. stud. fru G. Asklund tjänstgjort. 

Doc. Liungman har vid vårterminens slut givit en instruktions- 
kurs för folkminnesuwpptecknare, omfattande 5 timmar och med 
omkr. 18 fasta deltagare. För arbetet under det gångna kalender- 
året redogöres utförligare i den till lärarerådet inlämnade, av revi- 
sionsberättelse åtföljda årsredogörelsen (vilken kommer att tryckas 
i Folkminnen och Folktankar, 1927, h. 3). 


Filologiska Samfundet har under året haft 6 sammanträden, var- 
vid följande föredrag hållits: 

Professor Beckman: Klanganalysen. Några kritiska synpunkter. 

Professor W. Meyer-Läbke, Bonn: Die Differenzierung der roma- 
nischen Sprachen. 

Lektor S. Lönborg: En användning av den franska artikeln i me- 
deltidslatinet. 

Fil. lic. Hj. Frisk: En omtvistad syntaktisk nybildning i sengre- 
kiskan. 

Professor Lundström: Plagiat och citat i den romerska antiken. 

Professor Lindroth: Några göteborgska ortnamn i oväntad belys- 
ning. 

Professor Vising: Den historisk-genetiska synpunkten i fransk 
lexikografi. 

Professor Lidén: Galliska fabriksräkenskaper från första århund- 
radet e. Kr. 
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Docent E&R: En anmärkning till andra kvädet om Helge Hundings- 
bane. 
Docent Stern: Analogibildningar. 


Historiska Föreningen har under läsåret haft 5 sammanträden, 
varvid följande föredrag hållits: 

Förste amanuens K. Mellander: Sverige och Portugal i det sjut- 
tonde århundradet. 

Lektor N. Wimarson: Några kritiska frågor rörande slaget vid 
Lund. I anledning av 250-årsminnet. 

Fil. mag. Bj. Beckman: Nyare litteratur rörande Erikskrönikan. 

Läroverksadjunkten K. Wichman: A. von Hartmansdorffs hov- 
kanslärspolitik. 

T. f. professor S. Grauers: Det engelska samhället under senare 
hälften av 1600-talet. 


Geografiska föreningen har under året haft 7 ordinarie samman- 
träden, vid vilka föredrag hållits av fil. lic. Finn Malmgren, professor 
J. G. Granö, dt. Erik Mjöberg, länsjägmästaren J. Lindner, konserva- 
tor Alf Wollebek, professor C. Skottsberg samt löjtnant Gösta Moberg. 
Tillsammans med andra sällskap i Göteborg har föreningen deltagit 
i anordnandet av ett föredrag om naturskyddsrörelsen i Sverige av 
professor R. Sernander. 


Artes Liberales, förening för litteratur- och konsthistoria, har un- 
der läsåret haft 2 sammanträden, varvid följande föredrag hållits: 

Lektor Cederschiöld: Gullivers resor. 

Prof. Romdahl: Några meddelanden angående Skara domkyrkas 
byggnadshistoria under 1100-talet. 

Lektor Celander: Staffansvisan. 


Psykologisk-filosofiska föreningen har under läsåret haft 6 samman- 
träden, varvid följande föredrag hållits: 

Doktor Nils Anton Nilsson: Moderna strävanden inom rättspsy- 
kiatrien. 

Doktor Em. af Geijerstam: Något om bortträngningsproblemet. 
Reflexioner i anslutning till Freuds senaste arbete. 

Fil. kand. K. A. Eeg-Olofsson: Diskussionen kring odödlighets- 
problemet. 
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Lektor K. Benzow: Den religiösa mystiken i psykologisk belyvs- 
ning. 

Docent Thage Persson: Behaviorism. 

Docent Gunnar Aspelin, Lund: Framstegsidén hos Turgot. 


Nationalekonomiska föreningen vid Göteborgs Högskola har under 
läsåret 1926—1927 hållit sju sammanträden, varvid följande före- 
drag hållits: 

Fil. lic. Agne Wennerberg: Den engelska kolkrisen. 

Fil. lic. Ivar Sundbom: Prisbildning och ändamålsenlighet. 

Docent G. Åkerman: Amerikansk penningpolitik. 

Fil. kand. Eskil Sterzel: Guldfrågan. 

Fil. stud. Gunnar Waldner: En blick på den svenska aktiebolags- 
beskattningen. 

Professor G. Silverstolpe: Psykologien och prisbildningslagarna. 

Kammarskrivare Sven Schiätz: Överkvalificeringsfrågan inom 
statsförvaltningen ur nationalekonomisk synpunkt. 


Föreningen för klassisk filologi har under läsåret sammanträtt 6 
gånger. Därvid ha följande föredrag förekommit: 

Prof. Lundström: Nya fynd och forskningar rörande Res gestae 
diui Augusti. 

Läroverksadj. Vilh. Wikner: De latinska skolgrammatikorna. 

Fil. mag. Ingemar Däiring: Den antika SIeRIRKA musiken och 
Klaudios Ptotelmaios' Harmonilära. 

Prof. Lundström: Järtecknen före Augustus' död. 

Prof. Nachmanson: Referat av nyutkommen litteratur. 

Lektor Lönborg: Faidros och Symposion. 

Prof. Axel W. Persson, Uppsala: Kungagravarna i Dendrå. 


Statsvetenskapliga föreningen har under läsåret haft 2 sammanträ- 
den, varvid följande föredrag hållits: 

Prof! Gränström: Anglosaxisk diplomati. 

Fil. mag. Nils Johansson, Halmstad: Agadirkonflikten. 


Modersmålslärarnas förening sammanträdde på högskolan den 4 
okt. 1926, varvid föredrag hölls av lektor H. Celander om De skol- 
sakkunnigas förslag angående modersmålsundervisningen och av fil. 
lic. Greta Hedin om Fritiofs saga och dess behandling i skolan. 
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Västsvenska folkminnesföreningen höll årsmöte på högskolan den 
26 febr., varvid föredrag hölls av fil. kand. David Arill om Folktra- 
ditioner hos norra Värmlands finnbefolkning. 


&x &x 
+ 


Studentantalet var under h. t. 336, under v. t. 330 (därav under 
h. t. och v. t. 7 docenter). Av dessa äro 256 namn gemensamma för 
båda terminernas kataloger. De kvinnliga studenternas antal har 
varit 76 under h. t., 67 under v. t. 

Under h. t. nyinskrevos 99 studenter, under v. t. 32. 


Enligt uppgift till vårterminens katalog hava de studerande be- 
rett sig på följande examina: 


Filosofie licentiatexamen .................. 24 
Filosofisk ämbetsexamen ............ Fertrår ÖS 
Filosofie kandidatexamen  ................. 65 
Teologisk-filosofisk examen ................ 33 
Efterprövning” — amddvrebisgenesnssleeeede sg . 6 


107 studerande hava icke uppgivit sig avse någon särskild examen. 


Av de studerande, som bereda sig till filosofie licentiatexamen, 
hava 13 avlagt fil. kandidatexamen, 11 fil. ämbetsexamen. 

Auskultanterna (Ordningsst. $ 14) hava under h. t. varit 14, under 
VT: 7 


Såsom åhörare av de offentliga föreläsningarna (Ordningsst. $ 12) 
hava antecknat sig (utan frånräkning av namn, som förekomma 
antecknade för flera serier) under h. t. till 4 serier 1202 personer, 
under v. t. till 4 serier 712 personer. 


Följande examina hava under läsåret avlagts vid högskolan: 


Filosofie licentiatexamen: 


Fil. kand. Karl Gunnar Thorsten Friedlander (15 sept. i statskunskap); 
, » — Sigvald Johan Edvard Linné (15 sept. i etnografi); 
mag. David Rudolf Mauritz Palm (15 sept. i nordiska språk); 
» Gerhard Mauritz Wiman (15 dec. i latinska språket); 
» Erik Hilding Abrahamson (31 jan. i nordiska språk); 
» Tor Allan Bäckman (31 jan. i geografi); 
» — Per Ivar Holm (31 jan. i geografi); 


vv vv vv vv vv 
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Fil. kand. Karl Gösta Montell (31 jan. i etnografi); 
mag. Bjarne Beckman (31 maj i historia); 

» — Seth Fritiof Herne (31 maj i engelska språket); 
kand. Knut Philibert Humbla (31 maj i konsthistoria); 
mag. Karl Hakon Swenne (31 maj i historia); 


LR 
v vv vv 


Filosofisk ämbetsexamen: ; 


Fil. kand. Elsa Margaretha Bark ! (15 sept.); 
» » - Ragnhild Maria Tellgren 
» +» Artur Anders Herbert Fröderberg 
» a - Oskar Kjellén (15 dec.); 
» » Anders Gunnar Niklasson 
» stud. Carl Erik Holm (31 jan.); 
» kand. Sten Håkan Adolf Landahl (4 maj); 
» » Helge Anders Gereon Gullberg RS 
» stud. Erik August Josua Johansson ) (31 maj); 


Filosofte kandidatexamen: 


Fil. stud. Carl Frid 

Astrid Elisabeth Åkesson ) (15 sept.); 
Fyitz Bertil Bruce 

Artur Gustaf Emanuel Johnsson 
Ernst Fritjof Söderlund 

Knut Simon Wik 

Carl Gustaf Ekstedt 

Helge Anders Gereon Gullberg 
Gunvor Johansson (15 dec.); 

Einar Valfrid Kristoffersson 

Eskil Edvard Sterzel 

Nils Aron Hagman 

Sten Ingvar Karling . 

Erik Olof Arne Linander (31 jan); 

Carl Thure Richman 

Jan Viggo Bertrand Tönnes Kleberg 

Astri Clara Elisabeth Rodhe 

Sten Vilhelm Gunnar Skantze (2 april); 

Karl Folke Söderholm 

Axel Einar Sörqvist 

Per Assar Konstantin K:son Ferm 

Olof Paul Herman Hasslöf 

Ruth Alexandra Josefina Jessen f. Sjöholm 

Acke Arne Malcolm Malmberg (31 maj); 


v 


(30 okt.); 


Vv svs vv vv I vv ww ss VV vv UU VV ss FI vv vv vv vs vv I vv I 
ss vv vv vv v vs vs vv vv vv vv vv vv sv vv ss vv vv vv vv vv 5 


v 


» oo» Zaida Ester Ingegärd Rohman 
» a Folke Bertil Sundborg 
» oo» Klas Hjalmar Wennerberg 
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Teologisk-filosofisk examen: 


Fil. stud. Andreas Herder Rhedin (15 sept.); 
oo a Carl Gustaf Fredrik Muhl (30 okt.); 
» a Nils Reinhold Lindblom (15 dec.); 
» Ingvald Napoleon Carlsson (31 jan.); 
» 4 Gustaf Roland Arvidsson 
» a Gustaf Viktor Hugo Brinkenberg 
» Lars Paul Hedner 
» 


» Erik Walter Lindström (31 maj); 
bo Arne Otto Laurentius Odborn i 
» 3» Tor Folke Ludvig Olén 
» a Arvid Herbert Albrektson 
9 b Martin Josua Berntsson (2 april); 


» a Lars Arthur Andersson Norne 


Efter prövning för filosofie licentiatexamen: 
Fil. lic. Johan Viktor Johansson (15 sept.); 


Efterprövning för filosofisk ämbetsexamen: 


Fil. mag. Gunnar Drougge 
» Herman Axel Konstantin Kihlman 


; ) (15 sepi.); 
» » Karl Fredrik Nilsson (15 dec.); 
» 
,» 


lie. Jöns Ivan Hjalmar Frisk 
mag. Hadar Alfred Oskar Lilliebjörn (31 maj); 


Efterprövning för filosofie kandidatexamen: 


Fil. kand. Karl Albert Alfred Bjärup (15 dec.); 
D 9 Karl Orvar Särnqvist (31 jan.); 
) » - Karl Albert Alfred Bjärup (31 maj). 


Följande dispultationsprov för filosofte doktorsgrad hava under läs- 
året avlagts vid högskolan, nämligen 

av licentiaten Gustav Nyström, som den 1 december försvarade en 
avhandling med titel: Variatio sermonis hos Columella; såsom oppo- 
nent å lärarerådets vägnar fungerade docent Armint; 

av licentiaten Ivar Lundahl, som den 3 maj försvarade en avhand- 
ling med titel: Falbygdens by- och gårdnamn; såsom opponent å lära- 
rerådets vägnar fungerade docenten vid Stockholms högskola Erik 
Noreen; 

av licentiaten Anna Röding, som den 11 maj försvarade en av- 
handling med titel: Petrus de Crescentiis och hans antika källor; så- 
som opponent å lärarerådets vägnar fungerade docent Arnmini; 
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av licentiaten Hjalmar Frisk, som den 27 maj försvarade en av- 
handling med titel: Le Périple de la mer Erythrée suwvi d'une étude 
sur la tradition et la langue; såsom opponent å lärarerådets vägnar 
fungerade docent Lindstam; 

av licentiaten J. Viktor Johansson, som den 28 maj försvarade en 
avhandling med titel: Etudes sur Denis Diderot. Recherches sur un 
volume-manuscrit conservé å la Bibiliotheque publique å Leningrad; 
såsom opponent å lärarerådets vägnar fungerade docent ER. 


Högskolans stipendier hava av lärarerådet utdelats på följande sätt: 

av räntan å David Carnegies stipendiefond kr. 500 till vardera av 
fil. kandd. A. Eeg-Olofsson och S. Karling (prot. 26/2); 

av räntan å Oscar Ekmans stipendiefond kr. 500 årligen under läs- 
åren 1926—1928 till fil. mag. ÅA. Landin (prot. 30/10); 

av räntan å Gabriel Heymans stipendiefond kr. 450 till vardera av 
fil. kand. L. O. Strömbom och fil. mag. H. Swenne (prot. 20/11); 

av räntan å Henrik Ahrenbergs studiefond (för studier vid annat 
nordiskt universitet eller högskola och jämväl vid utom Göteborg 
beläget arkiv, bibliotek, museum eller liknande institution) kr. 650 
till fil. mag. H. Swenne (prot. 31/5). 

Henrik Ahrenbergs premium (kr. 400) för den bästa under läsåren 
1925—1927 avlagda examen har tilldelats fil. mag. H. Gullberg (prot. 
31/5). 

Av räntan å Henrik Ahrenbergs stipendiefond har studentkårens 
direktion under ordförandeskap av inspektor utdelat kr. 200 till 
vardera av studd. Arthur Knutsson, Arne Nordén, Gunnar Thorén, 
Rudolf Johansson, Erik Wistrand, Alex. Muthén och Ragnar Tengstrand. 

Kungl. och Hvuitfeldtska stipendier å kr. 650 för läsåret 1926 —1927 
hava av stipendieinrättningens kuratel på förslag av studentkårens 
inspektor och dess direktion tilldelats studd. fil. mag. Ingemar Diring, 
fil. kand. Ragnar Jönsson, fil. kand. Sven Åhman, fil. kand. Hilding 
Bäck, fil. mag. Carl Erik Holm, John Peterson, Bertil Wijkström, 
fil. kand. Carl Frid, Olof Hasslöf, Gunnar Fröberg och Folke Holm. 

Kungl. och Hvitfeldtska stipendieinrällningens stipendium å kr. 750 
för deltagande i Svenska Institutets i Rom arkeologiska kurs v. t. 
1927 har av lärarerådet tilldelats fil. lic. Hj. Frisk. 

Göthildastiftelsens stipendium å kr. 350 har av stiftelsens direktion 
tilldelats fil. stud. Ingrid Häggström. 
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Rörande Göteborgs Stadsbibliotek, för vars verksamhet under år 
1926 den detaljerade redogörelsen ännu icke utkommit, må följande 
meddelas. 

Bibliotekets accessionskatalog upptager 8.040 nummer (mot 7.882 
år 1925), häri dock icke inräknat de svenska tryckleveranserna. An- 
talet besök utgjorde 30.243 (mot 27.155 år 1925), antalet utlånade 
band 22.438 (mot 22.203) samt antalet till begagnande å stället 
framtagna band 42.000 (mot 36.122). 


Studentkåren har under läsåret förutom de traditionella festerna 
anordnat ett flertal studentaftnar och kårsamkväm, varvid bl. a. 
förekommit föredrag av lektor E. Bendz om Oscar Wilde och av löjt- 
nant Nils Adler om Ivar Arosenius. Studentkårens kapell har fli- 
tigt och verksamt bidragit till underhållningen. 

Vårterminens kårliv har fått sin prägel framför allt av två tilldra- 
gelser, festen den 17 mars för kårens senast valda hedersledamöter, 
professorerna Vising och Lundström samt riksarkivarien Almquist, 
och den talrikt besökta vårbalen i högskolans aula den 14 maj. — 
En trupp engelska studentskådespelare har mottagits vid en tésupé. 

Kårens sedan många år aktuella byggnadsfråga har under detta 
läsår kommit ett stort steg närmare sin lösning genom Kungl. Maj:ts 
beslut att av lotterimedel bevilja kåren kr. 100.000. 

Av fester, vid vilka kåren varit representerad, må nämnas festen 
till fädrens minne i Lund samt invigningen av Stockholms högsko- 
las nybyggnad. Övriga inbjudningar under läsåret har kåren av 
ekonomiska skäl måst tacksamt avböja. 


Undervisningen tager nästa hösttermin sin början lorsdagen den 
8 september. 
Göteborg i juli 1927. 
Otto Sylwan. 


Digitized by Google 


INNEHÅLL: 


Sid. 
Cal SW CZ: Tass eder Rene ARN KSR Rb IN SRA IS RA ENS KIRK EA BN AIR AA SRS RA KARNA 3 
SYUVTGLS CI 55 a 3000 sir nen re NS RNE R ARSENIK SNS KSR AR VEST INA STENS SNSASSA ESKS 3 
Donation av dir. Gustaf Wernerf s..........sesesssersesssssoresrsoresrorerserseresrnocnss 3 
(TR VOR 0 narr NR TI RAA Ne NG TERES Na Kr Rb RN RR SRA AA RAR ER SR So ANNES 4 
FP ROTI OT T s08 505 sena rn BL SRS SS dn Kra ir ERAN BARE RA REN SR SA RE BANKS TREES SRA TER 4 
Val äv rektor och protektOt -ssscesisseseseseneksrepevsbesö ssp nen ee nere NEN RSA NEN NR 9 
EXIT GI STA Cl tsar olsen ren nor RN SM Os RN PEN RSS RAA NTA rn Br GRE A RSA NA EIN 9 
Tillsättning av professuren i histOria...............ssssssssssessssoosoesrsörorerorrnserrrertn 10 
DPOCen tfÖfot enat OEN s3rss seriens TREAN NAKEN NUET NANNA STAR SSRET ES VISS 10 
Docentstipen diet” :s:s4:ssssdpisenonpask vises d esse neve Ras ben INA ASA ANSE SNR Ko RERTRERS NATTEN 11 
SE KTE CATO ig eb ronner ek Nie oc oR KN R NNE ERS ben kar ER BSR SNS SNR ERNA ISRN II 
Lektor GG: Greenes: avVRODR sccnsssssivsassdbedss bene sos sb seg Nr KANNA ANAR II 
FÖrOrGHan Ce, -5sbs sera DRAKES KR e SKAKIG KSR NA KE RNERSNGNS SEK SERA DANS SRS Krk 11 
4 [Ta ja Fado BED a 1 a GREENS IRANIER SRA AN SRA TR VIKTA KE TyTN STAR EA TN NNE 12 
Dö törst trämblig:..::seresc-tsessses benen se NR er NORS RNE VS SNS ANA SINNE RAS KKS SN NEVER NSD 12 
TIS PEHSCET 0065 sv Öar NN REN RAR RNA RH RS RARE RE re ARR KR RER . 12 
Inbjudningar till akademiska fester im. IM. .........sssscssse.ssoocsrressoseseseseseneerr 13 
Högskolans sommarkurser ...........esesssess0s SA PER AREEE ER STI SRARRSTARRS ANOS 13 
Resestipendier: 446 6c.msams-snmnmsas ssu Nk NESS BRASAN KORA 13 
Inbjudna: fÖreläSäTe s::ssisestetsbesbbesees Ne nerkeReba de bee ke ke KKR RE RER NEN RAN 13 
U HOSET VISDIOR EN: 5ös0evse tree iend sne RANN SR ker NR RR SR ERRIN bör K RR HIESA DENA BERN 14 
Av: lärartia Utgivna Skriftel.sssscnssssaas sned seen sr bee Arees bra sn KRA SRS SAARNAK bak 24 
Lärarnas resor, förtroendeuppdrag mm. Il. .........scsrsesessscccetcererö.. sö0erorörrsora 29 
UR TT de 124 a VR RA TRANS SARA SVA EE SRA AR MN (ARME RR Rd USE NANA SVA 32 
Populärt vetenskapliga föreläsningar.............ssss RESER RRD Er ENE FER RER TEN 33 
Seminarie biblioteket: 2: «svs: 4sn:ssssnsbsdnsdeee nas ARKEN NR KENNe SRA NRK EN ESR 33 
Institutet för ortnamns- och dialektforskning..............sssssessesesesererstrorocrsrra 33 
Institutet för folkminnesforskning............sssessses=ssesocstssssooostrorooresrorcenrrrerrrn 34 
Vetenskapliga föreninl gäl ,:sissce:ssnnmecivstsbnvissreseke benet ks sbbesedi sleek Re rEns beses 34 
Studenter och auskultanter..............sssssesesessorsseresscsrosrrsrrsrsr sees rrnss ers ses srss 37 
FE LA sag sr rs Mrirea a Tr Ran RER a dsA NGN BR RR Kn rst a ERA RDR KR SE ER RE SE SKINN BONE KRA 37 
DISPU td tion SPrOV asess ara seeks rr SNERSNR KD ERA MSN SNES RSKR S KSR rk 39 
SHIPEH IGT” åse sank RN RN ER SA KR VARANN ER BEEN SEN DEA SNRA ARR ARENA 40 
STAS HIHO CE EE 3524 0000 500 AR RAN äs BSR NR RR ASA KIRK KÖ HA ER ARR AA OA ANS 41 


SEO GI UEÄTEI aa es nde SEN ERNedBN KSR RAN Mö ERNA SE SN RANN SEEN KR AN 41 


Digitized by Google 


Göteborgs Högskolas Årsskrift. 


En vente å la Librairie WETTERGREN & KERBER, (ÖTEBORG. 


De cette série cnt paru les NS suivants, qui se vendent aux 
prix indiqués ci-dessous. Pour les années 1895—1920, ces prix re- 
présentent une réduction considérable (509/, en général). 

(Les prix en couronnes suédoises). 


1893. I. STAVENOW, L. Studier i ståndsriksdagens senare historia. 
Presteståndets sammansättning och formerna för dess riks- 
dagsmannaval. Kr. 1:—. 

2. NORSTRÖM, V. Om natursammanhang och frihet. Systema- 
tiska studier. Kr. 1:50. 

3. PAULSON, J. Till frågan om Oidipus-sagans ursprung. Kr. 0:50. 

4. HOLTHAUSEN, F. Die englische Aussprache bis zum Jahre 1750 
nach dänischen und schwedischen Zeugnissen. I. Kr. 0:50. 

1896. I. HOLTHAUSEN, F. Die englische Aussprache bis zum Jahre 1750 

nach dänischen und schwedischen Zeugnissen. II. Kr. 1:—. 
2. PAULSON, .J. In tertiam partem libri Juliacensis annotationes. 
Kr. 0:75. 
3. LILJEQVIST, E. Antik och modern sofistik. En studie i filo- 
sofiens historia. Kr. 1:50. 

1897. I. LJUNGGREN, G. Tegnérs »Axel». Litteraturhistorisk skizz. 

Kr. 0:50. | 

2. NORSTRÖM, V. Tvenne studier till Platos Politeia. Kr. 1:—. 

3. HOLTHAUSEN, F. Das Noahspiel von Newcastle upon Tyne. 
Kr. 0:50. 

4. WARBURG, K. Striden om »Ordensvurmen >», ett förspel till 
den Kellgrenska kulturkampen. Litteraturhistorisk studie. 
Kr. 0:50. 

5. KJELLÉN, R. Om den svenska grundlagens anda. Rättspsy- 
kologisk undersökning. Kr. 1:—. 

6. LINDBERG, O. Vergleichende Grammatik der semitischen 
Sprachen I. Lautlehre. A. Konsonantismus. Kr. 3:75. 

7. BÅÅTH, A. U. Valda sånger af Walther von der Vogelweide. 
Kr. 0:50. 

8. LILJEQVIST, E. Om Boströms äldsta skrifter. En undersök- 
ning angående hans filosofiska åsikts genesis. Kr. 1:—. 

9. VISING, J. Om språkskönhet. Epuisé. 

10. WÅHLIN, L. De usu modorum Theocriteo. Kr. 0:50. 


II 


IT. 


12. 


PAULSON, J. Lukrezstudien. I. Die äussere Form des Lukre- 
tianischen Hexameters. Kr. 0:50. 

CEDERSCHIÖLD, G. Om grundtalens lexikaliska behandling. 
Kr. 1:50. 


. JANZON, E. P. Ovidii Nasonis Amorum elegias sex relegit et 


svecice convertit. Kr. 0:30. 


. STAVENOW, L. Några ord om frihetstidens allmänna bety- 


delse och plats i det svenska folkets historia. Kr. 0:75. 


1898. I. NORSTRÖM, V. Hvad innebär en modern ståndpunkt i filo- 
sofien? I. Kr. 1:50. 
2. PAULSON, J. Aristophanes' föregångare och samtida inom 
den grekiska komedidiktningen. Kr. 0:50. 
3. Festskrift tillägnad f. d. konsuln O. EKMAN: 


I) LILJEQVIST, ÉE. Några tankar om konservatism och särskilt 
konservatism i vetenskapen. Kr. 0:50. 


2) CEDERSCHIÖLD, G. Om några ställen i Äldre Västgötalagen. 
Kr. 0:75. 

3) WARBURG, K. Lidners Medea ». Ett tillägg till min Lidner: 
monografi. Kr. 0:75. 


4) NORSTRÖM, V. Några grunddrag hos vår tids kultur. Kr. 0:75. 

5) HOLTHAUSEN, F. Beiträge zur Textkritk der mittelenglischen 
Generydes-Romanze (ed. Wright). Kr. 0:25. 

6) VisiInG, J. Den fransk-klassiska stilens uppkomst. Kr. 0:75. 

7) LINDBERG, O. Semiterna och den alfabetiska skriften. Kr. 0:50. 

8) BÅåårtH, A. U. Sighvat Tordssons dikt »Fria ord». Kr. 0:50. 

9) WÅHLIN, L. De editione Thomae Magistri Eclogae a Lauren- 
tio Norrmanno parata. Kr. 0:50. 


I0) PAULSON, J. Ismene. Ett bidrag till en estetisk kommentar 


till Sophokles Antigone. Kr. 0:50. 


II) STAVENOW, L. Olaus Petri såsom historieskrifvare. Några 


anmärkningar vid studiet af hans svenska krönika. Kr. 0:75. 


12) JANZON, E. Propertii första elegi. Utkast till en filologisk 


tolkning. Kr. 0:50. 


13) KJELLÉN, R. Den sydafrikanska frågan. Kr. 1:—. 


1899. I. NORSTRÖM, V. Till Platos idélära. Kritiska studier. K'. 1:—. 


1900. 


2. LILJEQVIST, E. Inledning till psykologien. Kr. 1:25. 

3. LILJEQVIST, E. Om skepticismens betydelse för den filosofiska 
utvecklingen. Kr. 0:50. 

4. LIDÉN, E. Ein baltisch-slavisches Anlautgesetz. Kr. 1:—. 

5. HOLTHAUSEN, F. Die altenglischen Waldere-bruchstiäcke. Kr. 
I:—., 

I. VISING, J. Franska språket i England. I. Kr. 0:75. 

2. OLMER, E. Alliansförhandlingen mellan Sverige och konung 
August 10697—1700. Kr. 0:50. 


1901. 


1902. 


1903. 


1904. 


1903. 


1906. 


III 


. PAULSON, J. M. Minucius Felix: Octavius. En dialog (den 


äldsta kristna skrift på latin) i svensk tolkning. Kr. 1:—. 


. WARBURG, K. De olika åsikterna om Monte Cavallo-gruppen 


med särskild hänsyn till en hypotes af Viktor Rydberg. 
Kr. 0:75. 


. VISING, J. Franska språket i England. II. Kr. 0:75. 
. WALLERIUS, ÅA. Platon mot Protagoras och sensualismen. 


Kritisk studie till den grekiska filosofiens historia. Kr. 1:25. 


. VANNÉRUS, ÅA. Den empiriska naturuppfattningen. Ett bi- 


drag till filosofiens propedeutik. Kr. 2:—. 


. VIsING, J. Franska språket i England. III. Kr. 0:75. 
. OLMER, E. Boksamlingar på Island 1179—-1490. Enligt 


diplom. Kr. 1:—. 


. CEDERSCHIÖLD, G. Rimlista till Eufemiavisorna och Eriks- 


krönikan. Kr. 2:—. 


. PAULSON, J. Hvilka antika källor har Shakspere begagnat 


för sitt skådespel Timon af Atén? Kr. 0:50. 


; CRIMBERG, C. De diplomatiska förbindelserna mellan Sverige 


och Preussen 1804—1808. Kr. 2:50. 


. HEDEN, H. Studier till Danmarks reformationshistoria från 


Fredrik I:s död till slutet af Grefvefejden. Kr. 1:-—. 


. VISING, J. Studier i den franska romanen om Horn. I. Kr. 0:73. 
. WADSTEIN, E. Beiträge zur Erklärung des Hildebrandsliedes. 


Kr. 0:73. 


. LIDÉN, E. Blandade språkhistoriska bidrag. I. Kr. 1:—. 
. JANZON, E. Sexti Propertii Elegiae. I. Relegit et suecice 


convertit. Kr. 0:75. 


. LILJEQVIST, FE. Meinongs allmänna värdeteori. Kr. 2.—. 
. PIPPING, H. Nya gotländska studier. Kr. 0:75. 
. LAGERWALL, ÅA. ”Transscendentalfilosofiens problem och me- 


tod hos Kant. Kr. 1:—. 


; HELLQUIST, E. Om de svenska ortnamnen på -inge, -unge och 


-unga. Kr. 2:50. 


. VISING, J. Studier i den franska romanen om Horn. II. Kr. 0:75. 
. PiIPPING, H. Grammatiska studier. Kr. 0:60. 
. VISING, J. La plainte d'amour. Poéme anglo-normand. [1I.] 


Kr. 0:75. 


. THULIN, C. Die etruskische Disciplin. I. Die Blitzlehre. 


Kr. 2:—, 


. THULIN, C. Die etruskische Disciplin. II. Die Haruspicin. 


Kr. I1:—. 


. LIDÉN, E. Armenische Studien. Kr. 2:—. 


3. KocH, C. O. Contributions to an historical Study of the 


otives of size in English. Kr. 1:25. 


IV 


1907. 


1908. 


1909. 


I9I0. 


1911. 


1912. 


1913. 


I. 


. PAULSON, J. Bakkantinnorna. Sorgespel af Euripides. I 


svensk tolkning. Kr. 0:75. 


. HERRLIN,A. Själsbegreppets utveckling i myt och vetenskap. I. 


Kr. 1I:—. 


. NyMAn, W. Etude sur les adjectifs, les participes et les nom- 


bres ordinaux substantivés en vieux provengal. Kr. 1:—. 


. VISING, J. Göteborgs Högskolas byggnad jämte en blick på 


Högskolans utveckling 1891—1907. Kr. 0:50. 


. VISING, J. La plainte d'amour. Poéme anglo-normand. [II] 


Kr. 0:75. 


. JANZON, E. Sexti Propertii Elegiae. 1I. Relegit et suecice 


convertit. Kr. 0:75. 


. HELLQUIST, E. Några anmärkningar om de nordiska verben 


med mediageminata. Kr. o: 


. CEDERSCHIÖLD, G. Studier öfver verbalabetrakterda i nutida 


svenska. Kr. 1:50. 


. THULIN, C. Die etruskische Disciplin. III. Die Ritualbächer 


und zur Geschichte und Organisation der Haruspices. Kr. 
2:50. 


. KJELLÉN, R. Sveriges jordskalf. Försök till en seismisk 


landsgeografi. Kr. 1:50. 


. LUNDSTRÖM, V. Göteborgs Högskolas kurs i Rom 1909. Redo- 


görelse af ledaren och vetenskapliga uppsatser af deltagarne. 
Er. 2:—. 


. Minnesskrift utgifven af Filologiska Samfundet i Göteborg på 


tioårsdagen af dess stiftande den 22 oktober 1910. Kr. 2:50. 


. CEDERSCHIÖLD, G. Om kontamination i nutidssvenskan. 


Några anteckningar. Kr. 0:50. 


. GÖRANSSON, E. Die doppelpräpositionalen Infinitive im Deut- 


schen. Kr. 2:—. 


. JANZON, E. Sexti Propertii Elegiarum liber tertius. Rele- 


git et svecice convertit. Kr. 0:75. 


. STAVENOW, L. Ur kanslirådet Jacob von Engeströms papper. 


Förslaget till regeringsform jämte därmed samhörande upp- 
satser och utkast. Kr. 0:50. 


MJÖBERG, J. Stilstudier i Tegnérs ungdomsdiktning. Kr. 3:— 


2. Meddelanden från Göteborgs Högskolas Litteraturhistoriska 


seminarium. Kr. 1:—. 


I) JOHANSSON, J. V. Den förromantiska balladen i Sverige. 
2) SAMUELSSON, K. J. Fosforisternas ballader och romanser. 
I. PETERS, I. Des Engels und Jesu Unterweisungen. Zwei mittel- 


2. 
3. 


niederdeutsche Lehrgedichte. I. Text. Kr. 2:—. 
JACOBSSON, M. Psykisk kausalitet. Kr. 2:50. 
STAVENOW, L. Om konungens provisoriska lagstiftningsmakt 
under frihetstiden. Kr. 0:50. 


1914. I. 


1915. 


ND MM hh 


1916. I. 


3. 


4. 


1917. I. 


Vv 


. STAVENOW, L. Den moderna vetenskapens genombrott i 


svensk historieskrifning. Kr. 0:50. 


LILJEKRANTZ, B. Verklighetsproblemet i den antika filosofien 
Kr. 0:75. 


. ALMQUIST, H. Den politiska krisen och konungavalet i Polen 


år 1587. Kr. 2:—. 


. ALrMQuIsT, H. Bidrag till kännedomen om striden mellan 


konung Sigismund och hertig Karl 1598—1599. Kr. 1:—. 


. SYLWAN, O. Studier i svensk värs. Kr. 0:75. 


. KJELLÉN, R. Den endogena geografiens system. Kr. 1:—. 
. GRÄNSTRÖM, P O. Om riksdagssession under pest och örlig. 


Grundlagstvång, anpassning och projekt 1810—1914. Stu- 
dier i svenskt författningslif. Kr. 1:—. 


. VISING, J. Le purgatoire de Saint Patrice des manuscrits 


Harléien 273 et Fonds frangais 2198. Publié pour la pre- 
miére fois. Kr. 1:—. 


. JANZON, E. Sexti Propertii Elegiae. Relegit et svecice con- 


vertit. IV. Kr. 0:75. 


. SYLWAN, O. Brev från Bernhard Elis Malmström. Kr. 0:50. 


GRÄNSTRÖM, P. O. Om plenum plenorum i form af gemensam 
öfverläggning mellan de fyra riksstånden. Studier i svensk 
författningslif. Kr. 2:—. 


. SYLWAN, O. Översikt av Göteborgs Högskolas uppkomst och 


dess utveckling 1891—1916. Kr. 1:—. 
LIDÉN, E. Studien zur tocharischen Sprachgeschichte. Kr. 0:50. 
BILLER, G. EÉtude sur le style des premiers romans frangais 
en vers (1150—7175). Kr. 2:—. 


PETERS, I. Des Engels und Jesu Unterweisungen. Zwei mit: 
telniederdeutsche Lehrgedichte. II. Untersuchung der 
Sprache. Anmerkungen. Kr 2:—. 


2. ALVING, H. Die Nowgoroder Skra. Nach der Kopenhagener 


1918. I. 
2: 


1010. I. 


Handschrift mit einleitung und glossar herausgegeben. Kr. 
1:—. ; 
KALÉN, T. Quaestiones grammaticae Graecae. Kr. 2:—. 
HEGARDT, B. Bidrag till intuitionsbegreppets historia före 
Kant. Kr. 2:50. 


. SYLWAN, O. O. P. Sturzen-Beckers författarskap. En biblio- 


grafisk översikt. I. Kr. 0:50. 


. WADSTEIN, E. Namnet Danmark. I. Kr. 1:—. 


BECKMAN, N. Två finländska gårdsrättsredaktioner. Med 
anledning av Åbo Akademis öppnande utgifna. Kr. 1:—. 


. WADSTEIN, E. Namnet Danmark. II. Kr. 0:75. 
. VISING, J. Deux poémes de Nicholas Bozon. Le char d'Or- 


gueil. La lettre de I'empereur Orgueil. Kr. 2:50. 


VI 


1920. 


1921. 


1922. 


1923. 


1924. 


I. 


On BR VW 


. SYLWAN, O. O. P. Sturzen-Beckers författarskap. En biblio- 


grafisk översikt. II. Kr. 0:50. 


. BILLER, G. Remarques sur la syntaxe des groupes de proposi- 


tions dans les premiers romans frangais en vers (1150—73). 
Kr. 2:30. 


. Minnesskrift utgiven av Filologiska Samfundet i Göteborg på 


tjugoårsdagen av dess stiftande den 22 oktober 1920. 
Kr. 6:—. 


. SYLWAN, O. Studier i 1600-talets vers. I—II. Kr. 0:75. 
. SYLWAN, O. Studier i 1600-talets vers. III. Kr. 0:75. 


. EK, S. Norsk kämpavisa i östnordisk tradition. Ett försök 


till tudelning av det nordiska folkvisematerialet. Kr. 5:—. 


. CARLSSON, N. Det gotländska i-omljudet. Kr. 5:—. 
. STERN, GC. Swift, swiftly, and their synonyms. A contribu- 


bution to semantic analysis and theory. Kr. 12:—. 


. Meddelanden från Göteborgs Högskolas Litteraturhistoriska 


seminarium. II. Hultin, G. Genombrottet i Strandbergs 
ungdomsdiktning. — Kr. 1:—. 


. JANZON, E. P. Ovidii Nasonis Ars amatoria. Relegit et 


svecice convertit. I. Kr. 2:—. 


. LEANDER, P. ”Argänöna Ueddäse nach Handschriften in Upp- 


sala, Berlin, Tiäbingen und Frankfurt a. M. herausgegeben. 
Kr. 5:—. 


. JANZON, E. P. Ovidii Nasonis Ars amatoria. Relegit et svecice 


convertit. II. Kr. 1:50. 


. KALÉN, H. A. middle English metrical paraphrase of the Old 


Testament. Edited in part and examined in an introduction. 
Kr. 6:—. 

LinDQUiST, I. Galdrar. De gamla germanska trollsångernas 
stil undersökt i samband med en svensk runinskrift från 
folkvandringstiden. Kr. 5:—. 


. JANZON, E. P. Ovidii Nasonis Ars amatoria. Relegit et sve- 


cice convertit. III. Kr. 1:50. 


. LUNDSTRÖM, V. Tacitus' poetiska källor. Kr. 1:—. 
. ARMINI, H. Conclectanea epigraphica. Kr. 3:—. 
. LINDSTRÖM, H. Näringsfrihetens utveckling i Sverige 1809— 


36. Kr. 6:—. 


. GRAUERS, S. Det pfalziska restitutionskravet. En rättsdis- 


kussion från 30-åriga krigets dagar. Kr. 3:—. 


. JANZON, E. P. Ovidii Nasonis Fasti. Relegit et svecice con- 


vertit. I. Kr. 2:—. 


. SYLWAN, O. Den svenska alexandrinen från Atis och Camilla 


till Svea. Kr. 1:—. 


. TILANDER, G. Lexique du Roman de Renart. Kr.: 5—. 


VII 


1925. I. 1. LINDROTH, H. Ölands Folkmål. I. (Inledningar, Källöver- 
sikt. Vokaler i starkton). Kr. 153:—. 
II. 2. JANZON, E. P. Ovidii Nasonis Fasti. Relegit et svecice 
convertit. II. Kr. 2:—. 
3. Minnesskrift utgiven av Filologiska Samfundet i Göteborg på 
tjugofemårsdagen av dess stiftande den 22 oktober 1925. 
Kr. 6:—. 
4. LINDSTRÖM, E. Walter Scott och Den historiska romanen 
och novellen i Sverige intill 1850. Kr. 7:—. 
5. SUNDÉN, K. F. A Famous Middle English Sermon (Ms. Hat- 
ton 57, Bod. Lib.). Kr. 1:—. 
Extraband I. SYLWAN, O. Den svenska versen från 1600-talets början. 
En litteraturhistorisk översikt. I. Kr. 8:—. 
1926. I. JANZON, E. P. Ovidii Nasonis Fasti. Relegit et svecice 
convertit. III. Kr. 2:—. 
2. GRAUERS, S. Bidrag till kännedomen om det Karolinska 
enväldets uppkomst. Kr. 3:—. 
3. KARLGREN, B. On the Authenticity and Nature of the Tso 
Chuan. Kr. 7:—. 
1927. 1. FRISK, HJ. Le Périple de la mer EÉrythrée. Suivi d'une étude 
sur la tradition et la langue. Kr. 8:—. 
2. LUNDAHL, I. Falbygdens by- och gårdnamn. Kr. 8:—. 
3. SYLWAN, OTTto. Versen i Tegnérs Fritjofs saga. (Inbjud- 
ningsskrift). Kr. 0:50. 


. i Mö mV [| z sd a TN ÄG 7 AO + te, es mor 
rs dd lim ä a Kra Re menn revs mr cr 
Ti Sr TORP REN oe RN Lr rast ? vt Fr jr a ra— = oc ns vår 


in 


